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 M3AAHIA 
ВТОРОГО ОТДЪЛЕНИЯ ИМПЕРАТОРСКОЙ AKANEMIH НАУКЪ, 


продаюпияся въ Комитет Правлевя и у комиссонеровъ Академи. 


СБОРНИКЪ ОТДВЛЕШЯ PYCCHATO ЯЗЫКА И СЛОВЕСНОСТИ 


ВЫХОДИТЬ Bb НЕОПРЕДВЛЕННЫЕ СРОКИ И СОДЕРЖИТЪ ВЪ CEBE, 
СВЕРХЪ ИЗВЛЕЧЕНШ ИЗЪ ПРОТОКОЛОВЪ И ОТЧЕТОВЪ ОТДЪЛЕНИЯ: 


Томъ I. СвъдЪнш и заифтки о малошзвБетнъкъ и неизвфетныхъ памятникахъ, 
И. И. Срезневскаго. — Характеристика Державина какъ нозта, Я. К. 
Грота. — Сношеня Il. И. Рычкова съ Академею Наукъ въ XVIII eroafrin, 
IL П. Пекарскаго. — Magia о Словарь елавянекихь наръчи, A. b 
Шлейхерзи И. И. Срезневскаго. — Очеркъ дБятельности и личности 
Карамзина, Я. К. Грота.—0© вторемъ Orgbaenig Академ Йаукъ, его же. 

Toms IL Жизнь и литературная переписка II. И, Рычкова, соч. II. II. Пекар- 
скаго.— Дитевекя наредныя пени, И. Юшкевича.--Коренное зпачен!е 
родства y Славянъ, II. H. Лавровскаго. — Редакторъ, сотрудники и цеи- 
зура въ русекомъ журналЬ 1755 — 1764 годовъ, II. II. Пекарскаго. — 
Труды югославянской академии паукъ и художествъ, И. И. Срезнев- 
скаго. — Литературные труды I, И, Кешиепа, А. А. Куника. — Къ тому 
этому приложены два портрета: 1) митрополита Филарета московскаго. 
2) П. И. Рычкова. 

Томъ ПТ. Древше Славянеке памятники юсоваго письма, съ описанемъ ихъ 
и Cb зам чантями объ особенностяхъ ихъ правописан!я и языка, И. Й. 
Срезневскаго. 

Томъ ТУ. деофанъ Прокоповичъ и его время, И. А. Чистовича. 

ЦЕна каждаго тома 1 р. 50 κ. 

Toms У. sun. I. Воепомипан!я o паучной дЪятельности иятрополита Евгешя 
И. И. Срезневскаго, съ прибавлен!ями гг. ПолЪ нова и Савваитова 
съ письмами къ Городчанинову и Анастасевичу. — Переписка Евгешя съ 

ержавинымъ, Я. К. Грота, съ письмами къ гр. Хвостову и къ К. К. 
ирсу. — 0 словаряхъ Евгешя, А. 0. Бычкова, съ перепискою между 
преосв. и Ермолаевымъ и съ др. приложенями.--ЦБна 75 коп. 

Toms У. вып. II. lepeumeka A. X. Востокова въ повременнемъ порядкЬ, съ 
ο ανν примфчанями И. И. Срезневскаго. — ЦЪна 1 руб. 

коп. 

Томъ VL Литературная жизпь Крылева, Я. К. Грота.—Донолн, 6101Ρ. извз- 
сте о КрыловВ, ero же.— 0 басиятъ Крылова въ худож, отношении, А. В. 
Никитенко. - 0 языкЪь Крылова, И. И. Срезневскаго. — 0 баенятъ 
Крылева въ переводатъ на иностр. языки, А. 0. Бычкова. — Сатира 
Крылева и ere Почта Духовъ, Я. К. Грота.—Слово въ день юбилея Кры- 
дева, преосв. Μακαρία. — Пирогъ; ЛФитяй; Кофейница, драматич. сочин. 
Крылова. — Пиръ басня, его же. — дбъяснене Крылова. Письмо ero къ 
B. А. Олениной, Зам Ътка o нЪкот. баеняхъ Крылова, Я. К. Грота.— © πο- 
вомъ англ, нереводЬ басенъ Крылова, ero же.--БиблограФичеек!я и Hero- 
κά upambsanin къ баснямъ Крылова, сост. В. 0. Кеневичемъ.-- 

атералы для Olerpaeiu Крылова, доставя. rr. Кеневичемъ, Княже- 
вичемъ и Семевскимъ, — Къ книг приложены снимки съ почерка 
Крылова.— Цна 2 p. 

Томъ УП. 0 трудЬ Горекаго и Певоструева: «Onncanie славянекихъ рукони- 
сей Синодальной Библ/отеки», записка И. И. Срезневскаго.— Записка © 
томъ же, А. 0. Бычкова. — Деволиеше къ истори масонства въ Pocein 
XVIII стодбти, II. II. Пекарскаго. — Толковый словарь B. И. Даля, за- 
писка Я. К. Грота. — 0 зоологичеекихъ пазвашяхъ въ елеварЪ Даля, за- 
писка Л. И. Шренка. — © ботаническихь назвашяхъ въ словарЪ Даля, 


aaubrka Ф. И. Рупрехта.— Деполненя n замфтки съ словарю Даля, Я. К. 
Грота. — Дополнене къ областному словарю, H. Я. Данилевскаго. — 
Объяснеше темнътъ и испорченвъцъ MÉeTb русской лЪтописи, Я. К. Эр- 
бена. — Раземетрьше реценз «Описашя рукописей Синодальной Библ о- 
теки», статья К. И. Невоструева. — 0 греческомъ кондакарь XII — XIII 
вЪка, архим. Аихилох!я.— Итальянеке архивы и матерйалы для славян- 
ской истори, В. Макушева. — Отчеты одБятельпеети Отдьлешя за 1868 и 
Hd IT. и очеркъ Giorpaoiu A. C. Норова, сост. А. B. Никитенко.— Цна 
р. 50 к. 

Toms VILI. Ломоносовъ какъ писатель. Сборникъ матерлазовъ для разсмотр - 
н1я авторской дБятельности Ломоносова. Составилъ А. Будиловичъ. — 
Матералы для бнблюграФш литературы о ЛомоносовЪ, С. И. Понома- 
‚рева. — Заибчаня объ изучени русекаго языка и словесности въ сред- 
нихъ учебныхъ заведешяхъ, И. Срезневскаго. — Итальянске архивы и 
хранящеся въ нихъ матер!алы для славянской истори, — П. Неаноль и 

алерме, Ш, Неаполь, Бари и Анкона, В. Макушева.— Цна 1 p. 50 κ. 

Томъ Историчеекя бумаги, собранныя К. И. Арсеньевымъ. Приведены 
въ порядокъ и изданы II. Пекарскимъ съ 6ijorpaoier и портретомъ 
Арсеньева.--ПЪна 1 p. 50 к. 

Томь X. Восноминан!е о (перанекемъ, А. В. Никитенко. — Петръ Велик, 
какъ просвЪтитель Poccin, Я. К. Грота.— Словарь русскихъ гравировал- 
ныхъ портретовъ, Д. А. Ровинскаго. — Когда основаны Уфа и Самара, 
II. II. Пекарскаго. — Ilopberb o судь Шемяки, М. И. Сухомлинова. — 
Библографическ!я находки во ЛьвовЪ, Я. 0. Головацкаго. — Донолнене 
къ словарю Даля, II. B. Шейна. — Воепомвнашя о Даль и Пекарскомъ, 
Я. К. Γροτα.--ΠΈπα 1 p. 50 к. 

Toms XI. Hetopin Pocciliekoli Академи, Выпускъ первый. М. И. Сухомли- 
нова. — Зациека o нутешестви въ Швецию и Норвегию, Я. К. Грота. — 
Русск театръ въ Петербургь n Mockst (1749 — 1774), M. Н. Лонги- 
нова, — Дополнеше къ очерку славяно-руеской библографи B. M. Ундель- 

. екаго, сост. Я. Ф. Головацкимъ.— Допелненя и замфтки I. b. Наумова 
къ Толковому словарю Даля. Къ книг приложенъ портретъ академика 
Пекарскаго.- ЦЪна 2 p. 

Toms XII. (въдъшя и замётки о MAJOB3BDCTHbIXb и нензвфетныхь памятни- 


кахъ, И. И. Срезневскаго. — Сборникъ БЪлеруесскихъ пословицъ, И. И. 


Носовича.— Цна 1 p. 50 x. 

Tow» XIII. Общественная и частная жизнь Августа Людвига Шлецера, mw» 
самимъ опасапная, Пребыван!е и служба въ Pocciu, отъ 1761 до 1765 г. 
ИзвЪст1я о тогдашней Русской литературЪ. Переводъ съ нЪмецкаго съ 
примЪчан!ями и приложенями В. Кеневича (съ портретомъ Шлецера). 
ИЗва 1 p. 50 к. 


Toms XIV. Истор!я Росейской Академи. Выпускъ второй. М. И. Cyxoman- 


нова.— Цна 1 р. 60 κ. 

Toms ХУ. (въдън!я и замфтки 0 малеизвьетныхъ и неизвфетныхь памятни- 
кахъ, И. И. Срезневскаго.- ПалеограФическ!я наблюдешя по памятни- 
камъ греческаго письма, И. И. Срезневскаго. — Отрьавки греческаго 
текста каноничеекихъ отвЪтовъ руескаго митрополита loamma П, A. C. 
Павлова. — Матералът для истори Пугачевекаго бунта, Я. К. Грота.— 
ЦЕна 1 p. 50 κ. - 

Toms XVI. Heropia Росейской Академш. Выпускъ третй. М. Сухомли- 
нова.--ЦБна 1 p. 75 к. 

Томъ XVII. Анокрифичеекя сказан!я о Ветхозавётныхъ лицахъ и событяхъь 
Ho рукописямъ Соловецкой библотеки, И. Я. Порхирьева.—1ерусалимъ 
и Палестина въ русской литературъ, наукЬ, живониен и переводахъ (Ma- 
тер!алът для библюграфи), C. И. Пономарева. — Замбтки 0 язык» и 
народной позз!и въ области великорусскаго Hapbuin, М. А. Колосова. — 
ЦЕна 1 p. 75 к. 

Томъ XVIIL Екатерина П m Густавъ Ш, Я. К. Грота. — Воспоминания о 
четьрехсотлътнемъ юбилеф Упеальекаго универентета, Л. К. Грота.— 
Подлинники писемъ Гоголя къ Макенмовичу и напечатанные отрывки изъ 
нихъ, С. Пономарева. — Библюграфичеекя и неторическ!я замЪтки, Opb- 
хевенк!й договоръ,— Происхождене Екатерины |, Я. К. Грота.— РЕЧЬ въ 








вф ес ее 


торжеетвениомъ собрати Имнераторекой Академ! Паукъ но елучаю Сто- 
лЪтняго юбилея Александра I, M. И. Сухомлинова.- На память о boyan- 
екомъ, Григеровите и Прейсъ, первыхъ нреподавателяхъ славянской Фи- 
a0.10riu, И. И. Срезневскаго.- Отчетъ комниес!и о нрисуждени преми 
графа H. А. Кушелева-Безбородки за бюграф!ю канцлера князя А. А. Без- 
бородки, A. К. Грота. — фамбтки о еущности вфкоторыхъ звуковъ Рус- 
скаго языка, Я. К. Грота. — Новые труды преосвященнаго ПорФир!я 
Yeneneraro, С. И. Пономарева. — Цна 1 р. 50 к. 


Tows XIX. Heropia Росе!йской Академи, Выпускъ четвертый. М. И. Сухом- 


динова.--Чешек!я Глоесы въ Mater Verborum. Разборъ А. Ο. Патеры и 
дополнитехльныя зам чаня И. И. Срезневскаго. — Цна 1 р. 50 κ. 


Томъ ХХ. Некрологъ киязя Вяземекаго, составленный акад. Я. К. Гро- 


томъ. — Вкатерина П въ перепискЬ съ Гриммомъ. Я. К. Грота. — 
Слово e двЪъпадцати снахъ Шахаиши, mo рукописямъ ХУ вВка. Академика 
А. Н. Веселовскаго. — © едавянскихъ редакщяхъ одного аполога Вар- 
лазиа и loacama, А. H. Веселовскаго. — СвЪдбня и ЗамЪтки о мало- 
H3BÉCTHbIYb и пейзвъстнъкъ памятиикатъ LXXXI—XC. И. И. Срезнев- 
οκἰἥ. — OTseTb o дБятельности Отдьленшя руескаго языка и словесности 
за 1878 годъ, составленный академикомъ И. Сухомлиновымьъ. — 
Заботы Екатерины П o народномъ образевани. Я. К. Грота. — Киязь 
Вяземекй, М. И. Сухомхинова. — Памяти кн. Вяземскаго. С. И. По- 
номарева. — Разыекашя въ области русекихъ духовныхь стиховъ. Ака- 
демика А. H. Веселовскаго. Kr книгЁ приложены портреты кн. Π. А. 
Вяземскаго и А. В. Никитенко. ЦЕна 2 руб. 


Toms XXI. Запиеки объ ученыхъ трудахъ И. В, Ягича и A. H. Веселовекаго, 


составленныя ак. Я. К. Гротомъ. — Pycero-Hnmeneriä словарь Минской 
ry6epnim мЪстечка Семежова. — Старообрядческй синодикъ, А. H. Пы- 
пина. — Разъекашя въ области духовныхъ стиховъ, А. H. Веселов- 
скаго. — [Incengeurekili вопросъ въ ПольшЬ, И. A. Чистовича. — 
Екатернна Ἡ въ Hepeunckb съ Гриммемъ, Ст. II. Я. К. Грота. — Φρίγας- 
ekle Славяне. И. И. Срезневскаго. — Дополневе къ БЪлоруескому 


словарю. И. И. Носовича. — Фтчетъ Отдблени p. яз. B слов. за 1879 г. 


составленный M. И. Сухомлиновъмъ. — Ифеколько припоминаи!й о 
паучной дБятельности А. E. Викторова, И. И. Срезневскаго. Цна 2 руб. 


Toms XXII. Исторя Рос! Йекой Академш, М. И. Сухомлинова. ВыпускъУ.— 


Южно-русекя былипы. А. H. Веселовскаго. — Croissans-erescens m 
Средиевёковыя легенды о половой метаморФозЪ, А. H. Веселовскаго.— 
0 КеанФинЬ. Греческая Трапезунтекая былива Визан!йской эпохи. Г. С. 
Дестуниса. — СвБдьШя и занътки о малоизвфетныхь и неизвфетныхь 
намятникахъ. И. И. Срезневскаго. — @тчеть Отдьлешя pyeekaro языка 
и еловесности за 1880 г., съ некрологомъ И. И. Срезневскаго, состав- 
денный А. 0. Бычковымъ. Къ книг приложенъ портретъ И. И. Срез- 
невскаго. — Пна 2 руб. 


Tow» XXIII — XXVII. Pycerin народныя картинки, Д. А. Ровинскаго. 


Книга I. Сказки и забавные листы, — Кн. II. Листы историческ!е, кален- 
дари и буквари. — Кн. III. Притчи и лиеты духовные. — Кн. ГУ. Прнмъ- 
чаны и донолиешя, — Кн. V. Заключене и алфавитный указатель именъ 
и предметовъ, — Цна за всЪ 5 томовъ 10 руб. 


ДРУПЯ ИЗДАНТЯ ОТДЪЛЕНИ: 


Сочинен!я Державина съ объяснительными примЪчан!ями A. Грота: 


Томъ I (съ портретомъ Державина и 4-Ё жены ero, со снимками и многочисленными 
рисункамн). Спб. 1864: 4 р. 

Томъ II (съ рисунками), 1865: 3 p. 

Томъ Ш (съ портретомъ 2-Й жены Державина). 1866: 2 руб. 

Toms IV (съ алфавитнымъ указателемъ къ 4-мъ томамъ). 1867: 2 руб. 

Toms У (съ портретомъ Державина, снимками и указателем). 1869 2 руб. 50 mom. 

Томъ Vl (съ портретомъ Державина u указателем). 1871: 2 руб. 50 Kon. 

Toms УП (съ указателемъ). 1872: 2 руб. 

Tom» VIII (съ портретомъ, рисунками и свимкомъ). 1880: 5 руб. 
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Той же книги 2-е издане общедоступное, 668» рисунковъ: 

Томъ I (съ портретомъ Державина). Спб. 1868: 4 руб. — Toms II. 1869: 4 руб. — 
Toms Ш. 1870: 4 руб.--Томъ IV. 4874: 4 руб.—Томъ V. 1876: 4 руб. — Toms VI. 
1876: 4 руб. — Томъ УП. 1878: 4 руб. 

Жизнь Державина (съ портретомъ, рисунками и снимкомъ). Соб. 1880. ЦБна Бр. 

Матер!алы для Giorpawin Ломоносова, собранные II. II. Билярскимъ. Сиб. 
1865. ЦЪна 1 р. 50 x. | 

Дополнительныя извъетя для 6iorpaeiu Ломоносова, II. Пекарскаго. Спб. 
1865. ПЪна 50 к. 

Marepiaabi для истори Пугачевскаго бунта, Бумаги Кара и Бибикова (со сним- 
Komp). Я. Грота. Сиб. 1862. ЦЪна 30 κ. 

То же, Переписка Екатерины II съ граФомъ II. И. Панинымъ, Я. Грота. Сиб. 
1362. ЦЪна 25 к. 

To же, Бумаги, относящияся къ послЪднему перюду мятежа и къ поимкЪ Пу- 
гачева, Я. Грота. Спб. 1874. ЦЪна 60 κ. 

Письма Ломоносова и Сумарокова къ Шувалову, Я. Грота. 1862: 30 к. 

Очеркъ академической дБятельности Ломоносова, Его же. 1865: 20 κ. 

Писъма Карамзина къ Дмитреву, Съ портретомъ и снимками. Издали съ при- 
ubu. Я. Гротъ и IL Пекарск!й. Соб. 1566: 2 p. 

Очеркъ двятельности н личности Карамзина. Я. Грота. Спб. 1868: 25 κ. 

Литературная жизнь Крылова, Его же. Соб. 1868: 25 к. 

Редакторъ, сотрудники и цензура въ Русекомъ журналЬ 1755 — 1764 rogos. 
II. Пекарскаго, Соб. 1867: 35 к. 

Путешеств!е акад, Делиля въ Березовъ 1740 года. II. Пекарскаго. 50 к. 

Жизнь и литературная переписка П. И. Рычкова, изслъдоване II. Пекар- 
скаго (съ портретомъ и снимкомъ). Сиб. 1867: 75 κ. 

Матер!алы для истори журнальной и литературной дъятельности Екатерины П. 
II. IH. Пекарскаго, Соб. 1863: 25 к. 

Извъсти o Татищевь, Ero же: 40 x. 

Словарь БЪлорусскаго наръчя, И. Носовича, Соб. 1870: 8 p. 

Сербеко-Русск И словарь, II. Лавровскаго. Соб. 1870: 1 р. 50 к 

Отчетъ o четвертомъ присуждеши Ломопосовекой према, Я. Грота (разборъ 
Толковаго Словаря Даля). Спб. 1870: 45 к. 

Замбчашя объ изучеши русекаго языка и словесности въ среднихъ учебныхъ 
заведешяхъ, И. Срезневскаго. Сиб. 1872: 80 к. 

Петръ Велики, какъ просвътитель Pocein, Я. Грота. Спб. 1872: 40 κ. 

Воспоминания o В, И. Даль и Il, I, Пекарекомъ, Я. Грота. Сиб. 1874: 20 κ. 

Сочинешя и письма Хемницера, съ примбчанями Я. Грота. Соб. 1873: 1 р. 50 к. 

Исторя Императорской Академи Наукъ, II. Пекарскаго. T. I. Сиб. 1870. 
IIbna 3 p. T. U. Сиб. 1873. ПЕна 8 p. 50 x. 

Записка о путешестви въ Швецию и Норвегию, Я. Грота. Сиб. 1873: 25 κ. 

Спорные вопросы русскаго правошисашя. Я. Грота. Спб. 1876. 2-е изд. ЦВна 
1 р. 25 коп. 

Heropia Россйской Академи, М. Сухомлин ова. Выпускъ I. Ilbua 1 p. 50 к. 
Вып. I], цвна Тр. 50 к. Вып. Ш, цБна 1 p. 76 kon. Вып. IV, цфна 2 p. 
Вып. V, цЪна 2 р. 

Екатерина Пи Густавъ Ш, Я. pora. Спб. 1877: 50 kon. 

Воспоминашя o четырехеотльтнемь юбилеь YucaJbekaro университета. Я. Гро- 
та. Спб. 1877: 30 коп. 

Ръчь по случаю столфтияго юбилея Александра 1. M. Сухомлинова. Соб. 
1877: 45 коп. 

Библюграфическ!а и историческ!я замфтки, Ор ховецюй договоръ. Происхож- 
дене Екатерины Г (со снимкомъ рукописи договора). Я. Грота. Сиб. 
1877: 25 коп. 

Чешекя Глоссы въ Mater Verborum. Разборъ А. Ο. Цатеры и дополнительныя 
зам чаня И, И. Срезневскаго. ЦЪна 60 κ. 





Иногородные адресуютъ свои требованя въ Комитетъ Ilpasıenia Академи 
Наукъ, и прилагая деньги по выставленным 81ος цБнамъ, позучаютъ книги 
безъ платежа BbCOBbIXE. 
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ПРЕДИСЛОВИЕ. 


Въ первые годы ХУ ст. знаменитый Тимуръ достигъ высшей 
степени своего могущества, и слава его имени, возбуждая повсюду 
любопытство и трепетъ, еще 604356 усилила въ Европейцахъ ихъ 
давнее стремлене ознакомиться съ отдаленнымъ востокомъ. Въ 
числБ Европейскихъ Государей совремевныхъ Тимуру особенно 
отлизался зтимъ стремлешемъ Геврихъ Ш, король Касталми. 
Генрихъ вообще очень охотно поддерживаль сношеня съ ино- 
странными государствами, хриспанскими и не христанскими, 
сосфдними и отдаленнымя. Въ иныхъ OHb содержалъ постоян- 
ныхъ пославниковъ, въ друга отъ времени до времени отправ- 
лялъ посольства. Онъ хотфлъ, говоритъ въ своей истори Mapiana, 
«пробрЪтать какъ можно больше свЪдЪн o различныхъ выго- 
дахъ государей, о нравахъ, обычаяхъ и законахъ чужихъ наро- 
довъ, съ Tbwb чтобы извлекать изъ нихъ все, что могло ему 
быть полезно и какъ правителю страны, и какъ хозяину дома. При 
томъ же, любя великолф те и будучи человфкомъ щедрымъ и 
великодушнымъ, онъ былъ не прочь дать ивострандамъ поняте 
о себЪ, о своемъ богатствЪ и щедрости». 


Съ особеннымъ внимашемъ сл$дилъ Генрихъ III за борьбою. 
Тимура съ Турецкимъ султаномъ Баязетомъ. Въ 1402 году онъ 


нослалъ въ Малую Азю дона Пелагя де Сотомайоръ и дона 
μμ JI να И. А. H 1 





Фердинанда де Паласуелосъ съ поручешемъ собрать в5рныя cebat - 
Hii «0 правахъ, обычаяхъ, религта, законахъ, о силахъ этахъ от- 
даленныхъ народовъ я о TOM, какя могутъ быть ихъ стремленя 
пвыгодь». Посланникамъ удалось присутствовать при Ангорской 
битвЪ, въ которой былъ положенъ ковецъ борьбЪ и Баязетъ былъ 
взятъ въпаЪнъ. Во время празднествъ бътвшяхъпо оковчан!и войны, 
Тимуръ, принимавший многихъ пословъ, присланныхъ къ нему съ 
выраженемъ покорности, сдЪлалъ почетный премъ и Испанцамъ. 
Отпуская ихъ назадъ, овъ богато одаралъ ихъ и послалъ вмЪстБ 
съ ними своего поела, по имени Магомета - аль- Кази, съ грамо- 
тами къ королю Кастали и съ богатыми подарками, въ uHCAb ко- 
торыхъ были ABE хриспанскя плФнняцы, какъ думаютъ, захва- 
ченныя HM'b изъ гарема Баязета. 

Это дружественное отношеше вызвало со стороны Генриха Ш 
вторичное, отвфтное посольство «съ цфлью закрфпить дружбу, 
зародившуюся между двумя государямя». Посланниковъ было 
назначено трое: магистръ богословя АльФонзо Паесъ де Санта 
Маря, Рюя Гонзалесъ де Клавихо и королевский гБлохранитель 
Гомесъ де Салазаръ. Поса Бднй умеръ ga пути, не достигши Mb- 
ста назначения. Главнымъ изъ посланниковъ былъ по всей вЪроят- 
ности Prou Гонзалесъ де Клавихо, принадлежавший къ древнему и 
богатому роду и занимавший важную придворную должность. От- 


`‘правляя посольство въ такую отдаленную страну, Генрихъ конечно 


He упустилъ изъ виду своей постоянной пБли: посланники должны 
были вездЪ наблюдать и собирать св$дфн!я о BCEXB мЪстностяхъ 
и народахъ, которые имъ придется nocbTHTL, и по возвращении 
отдать обо всемъ подробный отчетъ. 

Это nopyueHie было, можетъ быть, одною изъ причинъ, что 
Клавяхо, съ перваго же дня своего выфзда, началъ вести дневникъ 
«для того, чтобы ни что не забьглось и чтобы можно было полифе 
и achbe вспоминать и разсказывать». Въ продолжене трехъ лЪтъ, 
во все время путешествя, почти изо дня въ день велъ OHR 3TOTb 
дневникъ, подробно записывая все, чго казалось сму достойнымъ 
вниманл. Онъ описывалъ местности, города, напболЪе замЪча- 


In 


тельныл здашя, иногда даже наружность и одежду именитыхъ 
людей, съ которыми ему приходилось познакомиться, собирадъ 
историческя и географическя οΒΈΛΡΗΙΗ, обращалъ „внимате на 
обычаи п даже пользовался случаемъ узнать о такихъ MbCTAXP, 
которыя лежали Bub его пути. Исполвивъ съ честью и уса хомъ 
возложенное на него поручене, Клавихо снова возвратился ко 
двору H, до самой смерти короля (1407) оставаясь къ нему близ- 
кимъ, бълъ, между прочимъ, однимъ изъ свид$телей при соста- 
влени ero завёщаня. Остальные годы жизни Клавихо провелъ 
въ своемъ родномъ ΓΟΡΟΑΈ Мадридв и похороненъ тамъ же ra 
в его предки, въ монастырЪ Св. Франциска, въ капеллБ. кото- 
рую отдфлалъ на свой счетъ !). 


Дневникъ Клавихо представляетъ, какъ уже сказано. выше, — 
подробное опясаше его путешествуя, наполненное множествомъ 
разнообразныхъ CBEAEHIH, и по справедливости можетъ занять одно 
изъ видныхъ ифстъ посреди подобныхъ сочиненй въ литературЪ 
среднихъ въковъ. Мног!я изъ свЪдЪний, сообщаемыхъ имъ, конеч- 
но не вполнЪ вБрньг: иначе и быть не могло, по ведостаточности 
предварительнаго знакомства съ истортей и геогратей, по невоз- 
можности ΠΡΟΒΕΡΗΤΕ, а иногда ивполнЪ уразумЪть слышанное, не 
говоря уже о трудности переговоровъ черезъ переводчиковъ, о 
несообщительности мусульманъ и т. n. Н$которыя невЪрности 
BuoJuf естественны m нейзбЕжнът, и замфчаются y всЪхъ путе- 
шественниковъ, посбщавшихъ въ средше вЪка отдаленныя 
страны. Ho за исключешемъ этого немногаго, все остальное 
болБе или менфе подтверждается другими восточными и западны- 
мн источниками, такъ же какъ и новыми изслфдованями. ВажнЕй- 
ния подтверждения и поясненя даетъ истор!я Тамура, написанная 
[Шерехеддиномъ (Histoire de Timur-Bec etc., écrite en Persan 
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1) Tieknor, «History of Spanisch litterature». Тикноръ заимствуетъ cBbabuis 
изъ «Hijos de Madrid» por D. J. A. Alvarez y Baena; къ сожалБн!ю инф невоз- 
можно было достать эту книгу. 
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par Chéréfeddin Ali natif d'Yezd, traduite en francais par M. Petis 
de la Croix. Delf. 1723), a также и автоб1ограФвческя записки 
самого Тямура (The Mulfuzat Timuri or autobiographical memoirs 
of the Mughul Emperor Timur. .. translated by Major Charles 
Stewart. London 1830). КромБ Toro самый способъ u310ReHin 
He позволяетъ заподозрить автора въ неправдивосги и недобро- 
совБетности. Между прочимъ онъ постоянно ясно указываетъ, 
что замБчено имъ по. его собственнымъ ваблюдемямъ, и 
что извБстно изъ разсказовъ другихъ. Такая опредБленность, 
встрёчающаяся очень р$дко y другихъ подобныхъ писателей, 
дБлаетъ возможнымъ строгий разборъ и критику сообщаемыхъ 
свЪдБн!, а въ соединени съ обширностью круга путешествия, 60- 
гатствомъ и разнообраземъ подробностей и оживленностью раз- 
сказа, ставитъ дневникъ Клавихо ва ряду съ лучшими произве- 
дешями этого рода, и можетъ быть выше многихъ изъ HHX'b. 

ῬοιΈε полутораста abr» послБ его написаня, въ 1582 
году дневникъ Клавихо былъ напечатанъ въ СевильЪ подъ на- 
звашемъ: Vida у hazanas del gran Tamorlan «ЯАязнь и дфян1я 
великаго Тамерлана»... и т. д. ( 68 листовъ въ два столбца). 
Въ 1782 году издаше было повторено въ Maapuab подъ TEMP же 
заглавемъ (195 страницъ 4). Другихъ изданй кромБ зтихъ 
двухь не было. и теперь они оба весьма рЪдки и драгоцБнньч. 

Разница между издан1ями вообще весьма небольшая и болфе 
внфшняя. Въ обойхъ изданяхъ къ дневнику Клавихо присоеди- 
нены и другия сочинешя, также касающияся истори Тимура, a 
именно: 

I) Discorso hecho рог G. А. de Molina, занимающее въ 1-мъ 
издани стр. 6--11; Bo второмъ 1—9. 

2) La vida del gran Tamorlau escrita por Pero Меха. 1-е 
изд. стр. 12—17: 2-е изд. стр. 10—17. 

3) Vida del gran Tamorlan escrita por Paulo Jovio. 1-е изд. 
стр. 17—20; 2-е изд. стр. 18 — 24. 

За ними слБдуетъ дневникъ Клавихо, занимающий въ 1 -мъ йзд. 
68 листовъ особаго счета, а во 2-мъ 195 стр. отъ 25 —220. 
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Jlaxke помфщены только во 2-мъ издании: 


Noticias del gran Tamorlan, sacadas de libro У delos comen- 
tarios MSS. de Don Garcia de Silva, dela Embaxada que de parte 
de rey de Espana Felipe III hizo al rey Xaabas de Persia ano de 
MDOCXVIII, занимаюцщия 27 стр. 


Такое co6pauie сочинев!й касающихся Тимура, и самое за- 
главе, данное дневнику Клавихо, указываютъ, что ему придава- 
лось значене именно какъ ΚΗΗΓΕ о Tuwypb, и служатъ подтвер- 
ждетемъ того, какъ долго «велиюй Тамерланъ» привлекаль умъ 
и воображене вездЪ, куда провикла слава его имени. 


Кром$ указанной прибавки второе издане отличается еще 
елфдующимъ: | 

Въ общемъ заглавта книги обозначено: 

Segunda impesion, a que se ha anadido la vida del gran Та- 
morlan засада de los comentarios que escribio don Garcia de Silva 
y Figueroa de su embajada al rey de Persia. Подъ atanp: En 
Madrid: En la imprenta de don Antonio de Sancha, ano de 
MDCCLXXIL Se hallara en su Libreria en la Aduana Vieja. 

СлБдующя страницы (III —XTIT) заняты предисзовемъ, подъ 
названемъ El Editor, ΑΕ, послБ краткаго извфстя о первомъ 
издани дневника Клавихо, сообщены cBbabnis о Comentarios de 
la embajada que de parte del Rey de Espana Don Felipe Тегсего 
hizo al Rey Xaabas de Persia, айо de 1618. 


Ha стр. XIV посвящене A. Пересу, ΠΟΜΈΠΙΘΒΗΟΘ въ первомъ 


. издания на стр. 5. До сихъ поръ съ начала вдетъ cuerb особый, 


а далБе начинается отдльнымъ счетомъ указанное выше Discorso 
hecho рог G. A. de Molina ит. д. 


Второе издаве дневника Клавихо было не само πο себБ от- 
дЪльное, а составляло часть собраня разныхъ Испанскихъ HCTO- 
рическихъ сочиненй стараго времени, и по тому переплетено 
ви стЕ съ н8которыми другими. Въ экземпляр$ библотеки Гене- 
ральнаго [Штаба оно соединено въ одну книгу съ слЪдующими 
АВУМЯ: 
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— (Cronica de don Pedro Nino conde de Buelna por Gutiere 
Diez de Games su alferez. (въ τοῦ же типограФш, тоже 1782 г. 

— Sumario de los reyes de Espana por el despensero mayor 
de la revna dona Leonor. (въ той же типограФш 1781 г.) 


Оба сочинения изданы y don Eugenio de Llaguno Amirola. 
Бумага, хорматъ и печать всЪхъ трехъ одвнаковьг. 


Что касается текста самого Клавихо, то второе издаве его 
отличается боле опредфленныиъ и послБдовательнымъ правопи- 
сатемъ чЪмъ первое, гдВ буквы, CXOABbIS по произношению, упо- 
требляются безразлично. Такъ въ первомъ издава см шиваются 
буквы: 

— шу, 6; — В в, у, х; — 8, с. 7. 


КромБ того надобно отмЁтить еще н$которыя веважныя 
отличя въ отдЪльнъкъ словахъ: кое rAb слово пропущево или 
замфнено другимъ, безъ всякаго ущерба смыслу, вЪроятно по 
требоватямъ слога. 


Текстъ дневника Клавихо, присоединенный къ переводу, пе- 
репечатанъ со второго издания, съ указашемъ стравицъ ero; BCE 
отличия перваго издан!я въ словахъ и въ раздфлен!и на страницы 
обозначевы въ прямыхъ скобкахъ; немвопя же слова, прибавлен- 
ныя BO второмъ издания, напечатаны въ кавычкахъ. 


Исполняя переводъ зтого сочиненя, важнаго въ особевности 
для насъ Русскихъ по тому значеню, которое Тимуръ им етъ 
въ вашей истори, нельзя было не желать передать подлинникъ 
по возможности ΒΈΡΠΟ и точно, и сохравить самый характеръ 
разсказа. Необходимо было не позволять себф никакихъ uawhnenuiit 
въ CJorb и изложени и допускать поневол$ неловкости оборота 
неудобства: для чтеня, измЁняя только TO, что противно строю 
Русскаго языка. Частое употреблеше однообразвыхъ выражений 
и словъ, noBTOpeHie однфхъ и тБхъ же мыслей, иногда запутан- 
ность въ порядк$ изложения, все это составляетъ особенность 
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необработаннаго слога Клавихо, принадлежащаго отчасти его 
времени и сослов!ю, и встрЪчающагося болфе или менфе y всЪхъ 
подобныхъ ему путешественниковъ-писателей. 

Другое подчинете перевода подлиннику должно было состоять 
въ передачБ собственныхъ именъ. Tak» какъ сочинеше Клавихо 
печаталось долгое время спустя посл$ его смерти, то очень мо- 
жетъ быть, что MHOTIA имена, написанвыя имъ вЪрно, были He- 
поняты и ошибочно прочтены людьми, которымъ были совер- 
шенно чужды, в дошли до насъ въ искаженномъ видЪ: таня 
ошибки чрезвычайно трудно исправить, не имя рукописи. Дру- 
пя, непривычвыя для насъ назвав1я, принадлежали, можетъ быть, 
тому времени или мЪстному произношевю, н$которыя же BE- 
роятно искажены и самимъ Клавихо. Отличить одни отъ другихъ 
невозможно при существующихъ пособяхъ, и потому они всЪ 
оставлены безъ изм8нешя противъ подлинника и обяъенены въ 
указател. 

Въ переводБ допущено только одно внЪшнее отступлеше огъ 
подлинника: хотя Испансюй текстъ представляетъ непрерывный 
разсказъ, но ради удобства чтеня и справокъ казалось позволи- 
тельнымъ раздфлить переводъ на главы, обозначивъ содержане 
ихъ въ верху страницъ. 

При боставлен1и объяснительныхъ статей въ указателЪ не- 
оцБненно было просвъщевное содЕйстве вашихъ высокоуважае- 
мыхъ знатоковъ Востока, B. В. Григорьева, II. И. Лерха 
и К. Il. Патканова. 
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ЖИЗНЬ И JI'BJIHIJA 
ВЕЛИКАГО ТАМЕРЛАНА 


СЪ ОПИСАВТЕМЪ ЗЕМЕЛЬ 
ПОДЪ ЕГО ВЛАДЬНЕМЪ И ГОСПОДСТВОМЪ, 
НАПИСАННЫЯ Рюи Гонзалксомъ 
ДЕ КЛАВИХО, 
КАМЕРЬЕРОМЪ ВЕЛИКАГО И МОГУЩЕСТВЕННАГО ГОСУДАРЯ 
ДОНА ЕНРИКЕ ТРЕТЬЯГО ЭТОГО ИМЕНИ 


ΕΟΡΟΙΑ EKACTHJIM И ЛЕОНА. 


ButcrE съ записками о TOMB, что случилось во время посозьства, которое отъ 
этого короля совершилъ онъ къ этому государю, называющемуся иначе Ta- 
мурбекомъ, года отъ Рождества Христова тысяча четыреста третьяго. 


VIDA Y HAZANAS 
DEL GRAN TAMORLAN 


- СОМ LA DESCRIPCION DE LAS TIERRAS 
DE SU IMPERIO Y SENORIO, 


ESCRITA РОВ Вох GONZALEZ 


DE CLAVIJO, 
CAMARERO DEL MUY ALTO Y PODEROSO SENOR 


DON ENRIQUE TERCERO DESTE NOMBRE, 
REY DE CASTILLA Y DE LEON. 


Con un itinerario de lo sucedido en 18 embajada que por dicho senor rey hizo 
al dicho principe llamado por otro nombre Tamurbec, ano del nacimiento de 
mil y quatrocientos y tres. 


Сборнякъ II Отд. И. A. H. 1 
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2 BCTYIIJEHIE. 


Велики Государь Тамурбекъ, убивши царя Самаркандскаго 
и взявши y него его владБтя (откуда и началось его царство, 
какъ вы сейчасъ услышите); затЕмъ завоевавши всю землю Мон- 
гольскую, которая соприкасается съ этимъ царствомъ и съ зем- 
лею малой Инди; кром$ того завоевавши всю землю и Βαλ ΕΠὶῃ 
великаго царства Орасанскаго и покоривши и подчинивши своей 
власти землю Тагигинскую съ землею и владБнемъ земли, кото- 
рая называется Рей; да kpowb того покоривши и подчинивши себЪ 
всю Перстю и Мидю съ царствомъ Тауриса и Солтани, и кромЪ 
того покоривши землю и парство Гилянское съ землею Дербент- 
скою и завоевавши кром$ того страну малую Арменю и землю 
Арсингскую и Асеронскую и Ауникскую и подчинивши своей вла- 
сти царство Мерди я землю Курчистанъ, которая находится въ 
той же Армени; кромЪ того побъдавши въ сражен!и царя малой 
Инди и взявши y него большую часть его земель; ΚΡΟΜΈ того 
разрушивши городъ Дамаскъ и взявши и подчинивщи своей 
власти города Алепъ и Вавилонтю a Балдасъ и разрушивши много 
другихъ странъ и владбнй и одержавши побЪду во многихъ дру- 


El gran Senor Tamurbec, aviendo muerto al Emperador de Samar- 
cante y tomadose [tomadole] el Imperio, onde comenzó la su senoria, 
segun adelante oiredes, y aviendo despues conquistado toda tierra de Mo- 
galia, que se contiene con este dicho Imperio y contierra de la India me- 


nor: otros! aviendo conquistado toda tierra 6 Imperio de Orazania, que 
es un gran зедопо, é aviendo conquistado 6 metido so su senorio tierra 
de Tagiguinia, eon tierra y senoria de una tierra, que es llamada Rey: 
6 aviendo otrosi conquistado 6 puesto so su senorio toda la Persia y 
Media con el Imperio de Tauris é de Soltania: ὁ otrosi aviendo conquistado 


tierra y senorio de Guilan con tierra de Darbante, é conquistado otrosi 
tierra de Armenia la menor é tierra de Arsinga y de Азегоп é de Aunique, 
6 puesto so su senorio el Imperio de Merdi é tierra de Curchistan, que se 
contiene en la dicha Armenia: otrosi aviendo vencido en batalla al senor de 
la India menor, é tomadole gran partida de sus tierras: é aviendo otrosi 
destruido la eiudad de Damasco, é tomadas é puestas so su senorio las 
ciudades de Аере 6 Babylonia'y Baldas, y aviendo destruido otras muchas 
tierras ὁ senorios, é vencido otras | muchas batallas, é fechas muchas con- 
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гихъ битвахъ и совершивши много завоеван, пошелъ на Турка 
Ильдринъ Баясита (который былъ одинъ изъ самыхъ великихъ и 


сильныхъ царей, какте только извЪстны на CBETE) на его землю - 


Турецкую и сразился съ нимъ подлЕ одного замка, который назьг- 
вается Ангури, и побЪдилъ его и взялъ ero въ плЁнъ, ero и 
одного изъ его сыновей; à въ этомъ сражени пришлось. быть 
Пайо де Сотомайору и Гернану Санчесу де Паласуеласъ, по- 
сланникамъ, которыхъ велик” и славный государь донъ Енрике 
Божею милостью король Кастила и Леона, да хранитъ ero Богъ, 
послалъ, чтобъ узнать, каково могущество Тамурбека и Турка 
Изъдрина и каково ихъ богатство и сила народовъ, которыхъ они 
соединили одинъ противъ другого, и также чтобъ они присутство- 


вали на этомъ сражени, которое они хот$ли дать; а объ этихъ ^ 


Пайо и Герван$ СанчесВ узналь велик государь Тамурбекъ 
и изъ любви Kb великому государю королю Кастили воздалъ имъ 
болъшя почести, взяль ихъ съ собою, устроиль въ честь ихъ 
больпия празднества, даль имъ подарки и получивъ свЪдЪня 0 
силБ великаго и славнаго государя короля Кастили и о велико- 


quistas, vino sobre el Turco Ildrin Bayacit (que era uno de los grandes 
y potentes senores>que en el mundo se sabia) & la su tierra de [de la] 
Turquia, в dióle batalla cerca de un castillo que es llamado Anguri, é 
venciólo 6 tomole preso 4 el& á un su fijo, en la qual batalla se acaescieron 


Рауо de Sotomayor, é Hernan Sanchez de Palazuelos, Émbajadores que. | 


el alto y poderoso [famoso] Senor Don Enrique, por la gracia de Dios Rey 
de Castilla 6 de Leon, que Dios mantenga, enviára, por saber la pujanza^ 
que en el mundo avia el dicho Tamurbec y Turco Ildrin, porque viesen 
las sus magnificencias v poderio de gentes que tenian ayuntadas el uno 
contra el oltro, y se acaesciesen en la batalla’que en uno querian aver, 
de los quales dichos Payo é Hernan Sanchez ovo noticia el gran Senor 
Tamurbec, y por amor del dicho alto Senor Rey de Castilla fizoles mucha 
honra'[y] tuvolos consigo, y fizoles grandes combites, é dióles ciertas dá- 
divas, é ovida noticia de [del poderio del] alto é famoso [Senor] Rey de 
Castilla y de la su gran senoria 6 franqueza 'que sobre los Reyes Chri- 
stianos avia, y por aver su amorio, desque la batalla fué vencida, ordenó 
de le enviar un Embejador 6 sus letras, é cierto presente por ponet su 
]* 


ΒΟΤΣΠΑΕΗΙΕ. - 3. 
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4 ВСТУПЛЕНЕ. 


души, которымъ овъ отличался надъ XDECTIAHCKHME государями, 
онъ, чтобы прюбрБеть его дружбу, только что было кончено 
сражете, приказалъ послать къ нему посланника, и письма, и по- 
дарокъ въ доказательство его прязви. Съ этимъ посланникомъ 
быль одинъ Чакатайсяй витязь, котораго звали Магометъ Аль- 
каги, съ которымъ онъ и послалъ свои дары, и приношения, и тор- 
жественныя грамоты. Этотъ посланникъ прибыль къ государю 
королю Кастил!и и передалъ ему письма, которыя ему посылалъ 
государь Тамурбекъ, и ero подарокъ и драгоцЁнные камни и женъ, 
которыхъ онъ посылалъ по своему обычаю. Велики государь 
король, получивши письма и подарокъ и выслушавши добрыя 
рЁчи, которыя Тамурбекъ приказалъ посланнику передать ему на 
ΠΗΟΡΜΈ и на словахъ, и увидавъ, какую онъ ему оказываетъ друж- 
бу, приказалъ приготовить подарокъ и отправить посланниковъ 
къ Тамурбеку, чтобъ закрфпить дружбу, которую онъ ему 
преддагалъ; а посланниками въ это посольство онъ приказалъ по- 
слать Фра АльФонса Паесъ де Санта Μαρία, Магистра Богосло- 
Bis, и Prog Гонзалеса де Клавихо и Гомеса де Салазара, своего 


amo|rio. Con el qual Embajador fuó un Caballero Checatay, que avia 


nombre Mahomat Alcagi, con el qual envió sus dones y presente y sus letras ΄ 


bien solemnes, El qual Embajador vino al dicho Senor Rey de Castilla, 
y dióle sus letras que el dicho Senor Tamurbec le enviaba, & su presente 
6 joyas é mugeres que le envió segun su costumbre. Y el alto Senor Rey 
recibidas las dichas letras y presente, & oidas las buenas razones que el 
dicho Tamurbec le enviaba & decir porlas sus letras y Embajador, 6 amo- 
rio que le mostraba, ordenó él oltrosi cierto presente y Embajadores al 
dicho Tamurbec, por acrecentar en el amorio que le mostraba, y ordenó 
de enviar porsus Embajadores en la dicha embajada á Frey Alfonso Paez 
de Sancta Maria, Maestro en Teologia, é a Ruy Gonzalez de Clavijo, é a 
Gomez de Salazar su guarda, con los quales le envió sus letras y presente: 
é porque la dicha embajada es muy ardua, y a luenes tierras, es nece- 
sario y complidero de poner en escrito todos los lugares 6 tierras por do 
los dichos Embajadores fueron, é cosas que les ende acaescieron porque 
non cayan en olvido, y mejor y mas cumplidamente se puedan contar y 
saber. 
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тЪлохранителя, съ которыми онъ и послалъ свои письма и подарки. 
А такъ какъ это посольство очень трудно и въ отдаленныя земли, 
то будетъ ΥΜΈΟΤΗΟ и необходимо описать на письм$ BCb земли и 
мЪста, въ которыхъ были эти посланники, и все, что съ ними. слу- 
чилось, чтобъ оно не было забыто и чтобы можно было ero AYY- 
ше и полнфе разсказывать и знать. И поэтому во имя Господа, 
во власти котораго все находится, и въ честь святой дБвы Марии 
Νατερα Божей началъ я писать съ того дня, какъ посланники 
достигли порта святой Марш возлБ Кадикса, чтобы cbcrb на 
карраку, на которой должны были TXATb, и съ ними тотъ по- 
сланникъ, котораго Тамурбекъ присылалъь къ государю королю. 

II. Въ понед льникъ 21 мая года отъ Рождества Христова 
1403, прибыли посланники въ портъ Святой Марии, ивъ тотъ же 
день приказали перенести на карраку, ва которой должны были 
отправиться, провиз!ю, какая y нихъ тамъ была; кромЪ того дру- 
rie запасы, которые Bey bas привезти изъ Севильи и изъ Хереса, 
и BMECTb съ ними вфкоторыхъ изъ своихъ людей. 

На другой же день, Bo вторникъ, 22 числа того же ΝΈΟΠΠΒ; 
они выфхали оттуда въ лодкВ и съ ними мессеръ Юланъ Сенту- 


Е por ende en el nombre de Dios, еп cuyo poder son todas las co- 
ваз, é á honor de la Virgen Sancta Maria su madre, comencé & escrebir 
desde el dia que los Embajadores llegaron al puerto de Sancta Maria 
cerca de Cadiz para entraren una carraca en que avian de ir, y con ellos 
el dicho Embajador que el dicho Tamurbec envió al dicho Senor Rey. 

II. Lunes, que fueron veinte y un dias del mes de Mayo del ano del 
Senor de mil e quatrocientos y tres anos llegaron los dichos Embajadores 
al puerto de Sancta Maria, y este | dia ficieron llevar alguna vitualla que 
alli tenian à la carraca en que avian deir, demás de otra que avian fecho 
. Петаг de Sevilla y de Xeréz, y algunos de sus omes con ella. 

Luego otro dia martes siguiente, que fueron veinte y dos del dicho 
mes, partieron de aqui en una barca, y con ellos Micer Julian Centurio, 
patron de la carraca en que avian de ir, y llegaron al puerto de las Mue- 
las, que es en par de Cadiz onde la dicha carraca estaba. E miercoles 
siguiente [ficieron vela €] partió de aqui la dicha carraca, 6 facia buen 
tiempo, y en anocheciendo llegaron en per del cabo que se llama Despartel. 











6 пи Малага. 


pioHb, хозяинъ карраки, ва которой они должны были Зхать, и 
прибыли въ портъ де Ласъ Муеласъ, что возлЪ Кадикса, rab сто- 
нла эта каррака. Въ саБдующую среду каррака ихъ выфхала 
оттуда. Погода была хорошая, и, когда стала ириближаться ночь, 
они пороввядись съ мысомъ, который называется Деспартель. 

На слъдующш день въ четвергъ они профхали мимо Танхара 
и горъ Барбарскяхъ, мимо Тарифы, и Химены, и Септы, и Алге- 
сиры, и Гибралтара, и Марбельи, такъ близко, что могли очень 
хорошо видЪть эти MECTA, такъ какъ BCb они лежатъ у подошвы 
горъ пролава, и въ тотъ же день профхали около rop» Фи. 

Ш. Ha сяБдующую пятницу, 25 дня того же мЪсяца мая, 
когда совсфмъ разсвЪло, были они около Малаги; бросили якорь 
въ ΠΟΡΣΕ и остались въ HeMb стоять ту пятницу, что пр!Бхали, и 
субботу, B воскресенье, и понедфльникъ и вторникъ; потому что 
хозяину карраки нужно было сгрузить на берегъ нЪеколько KyB- 
шиновъ масла и другой товаръ. Въ этой Masarb городъ лежитъ 
плоско и одной стороной подходитъ къ морю. Внутри города на 
одномъ ΚΟΗΠΈ ero на возвышении стовтъ высоюй замокъ съ двумя 
оградами; а BHE города стовтъ другой замокъ еще выше? который 


Otro dia jueves siguiente llegaron en par de Tanjar, 6 еп par de la 
sierra de Barbaros, 6 en par de Tarifa 6 de Ximena, 6 de Сера 6 de 
Algecira, y de Gibraltar y de Marbella á tan cerca, que les podian bien 
ver estos dichos lugares estando baxo de la sierra del estrecho, 6 fueron 
este dia & par de la sierra de la Fi. 

III. Viernes siguiente que fueron veinte y cinco dias de dicho mes de 
Mayo, quando amanecio el dia claro, fueron á par de Málaga, é echaron ancla 
en el puerto, y estovieron ahi el dicho dia viernes que hi llegaron, y sa- 
bado y domingo é lunes é martes, por quanto el patron ovo de descargar 
ciertas jarras de aceyte é otras mercaderias. E la dicha Málaga tiene la 
villa llana, y de la una parte está junta con el mar, y dentro da ella al 
un cabo tiene un castillo alto e un otero con dos cercas, y de fuera de 
la villa está otro castillo mas alto que le llaman el Alcazaba, y del un 
castillo al otro van dos cercas juntas unas con otras, 6 baxo en el otro 
cabo de la villa é en par del mar de fuera de la villa estan unas taraza- 
nàs, 6 luego cerca dellas encomienza una cerca que va junta con el mar| 
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называется Алькасаба; отъ одного замка къ другому идутъ двъ 
ограды смежныя одна съ другою. А въ низу на другомъ ΚΟΗΠΕ 
города, возлЪ моря, и внЪ самаго города стоятъ складочныя по- 
стройки, и какъ разъ подлБ нихъ начинается ограда изъ стЪнъ и 
башень и идетъ noarb моря. Внутри этой ограды находится много 
прекрасныхъ садовъ, а выше этихъ городскихъ садовъ стоять 
высомя горы, à на нихъ есть дома, и виноградники, и сады; а 
между моремъ и городской оградой стоитъ нЪсколько домовъ, въ 
которыхъ находится гостинный дворъ. А городъ очень населенъ. 

Въ савдующую среду 29 числа мЪсяца мая уфхала оттуда 
каррака и пробхалп они мимо rop» Малаги, которыя BCE покрыты 
виноградниками, полями и садами, и прохали возлБ Велесъ 
Малаги, высокаго замка, который стоитъ Hà зтяхъ горахъ; по- 
томъ профхали мимо Альмуньекара, который стоитъ внизу у моря, 
и Kb ночи были около Сьеррь: Невады. | 

Ha другой день въ четвергъ профхали они около мыса Пало- 
са, что возлЪ Картагены; a на другой день, въ пятницу воза 
мыса Мартина; это высокая гора и она уже въ Каталонии. 

ТУ. Въ субботу, когда разсвЪло, они поровнялись съ однимъ 


[2] de torres y de muro. Y dentro desta cerca están muchas huertas fermosas 
6 encima destas huertas de la villa están unas sierras altas en que hay 
casas, 6 vinas, 6 huertas, y entre el mar y la cerca de la villa estan unas 
pocas de casas, que son lonjas de mercaderes, y la villa es muy poblada - 

Miercoles siguiente, que fueron veinte y nueve dias del dicho mes 
de Mayo, partió de aqui la dicha саггаса 6 fueron á par de la sierra de 
Málaga, que es toda labrada de vinas é de panes 6 de huertas, y pasaron 
á par de Velez Málaga, un castillo alto que está en esta sierra, 6 pasaron 
à par de Almunecar, que está baxo fácia el mar, é fueron en anocheciendo 
à par de la Sierra Nevada. 

Otrodia juves fueron en par del cabo de Palos, que es en par de 
Cartagena, é otro dia viernes fueron en par del cabo de Martin, que es 
una sierra alta que es ya de Cataluna. 

IV. E sabado, quanto amaneció, fueron en par de una isla que llaman 
Formentera, y es despoblada y à ojo de la isla de Ibiza, y estovieron alli 
este dicho dia sabado y domingo y lunes y martes, andàndo de una 
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островомъ, который называется Форментера и никфмъ He обита- 
емъ, и стали въ виду острова Ивисы; зд$сь они простояли эту суб- 
боту и воскресенье, и понед льникъ, и вторникъ, подвигаясь TO въ 
одну сторову, то въ другую, и не могли обойдта мыса, чтобы BOHATA 
въ портъ Ивисы, потому что BETEPB былъ противный; а во втор- 
никъ уже поздно вступили въ портъ. Это было пятаго числа тюня 
мЪсяца. Хозяинъ приказалъ сгрузить грузъ, который OH при- 
везъ, и нагрузить соли и они простояли въ этой гавани тотъ втор- 
никъ, что пруБхали, и среду, и четвергъ, и пятницу и не могли 
вытБхать изъ порта, потому что вЪтеръ былъ противный; а въ 
среду тринадцатаго 1юня выфхали; а въ четвергъ и пятницу было 
тихо, такъ что они прошли очень мало. 

V. Эта Ивиса маленький островокъ: въ ней пять лигъ въ длину 
и три въ поперечник$. Въ тотъ день, когда пр хали посланники, 
вышли они на землю и губернаторъ, который быль тамъ отъ κο” 
роля Аррагонекаго, приказалъ дать имъ помфщеше, TAG бы пмъ 
можно было остановиться для прожипя и послалъ за ними людей 
m лошадей, чтобы привезти ихъ въ городъ. JTOTb островъ почти 
весь лБсистъй, покрыть крупнымъ и мелкимъ J'ÉCOM'b и сосновыми 


parte а otra, que non podian doblar el cabo para tomar el puerto de 
Ibiza, por quanto avian el viento contrario, 6 el dicho martes en la tarde 
tomaron el puerto, que fué a cinco dias del mes de Junio, 6 el patron fizo 
descargar de las cargas que levaba, y cargar cierta sal, & estovieron en 
el dicho puerto el dicho dia martes que hi llegaron, y miercoles y jueves 
y viernes non podian salir del puerto, por quanto avian el viento con- 
trario, é miercoles, que fueron trece dias de Junio, partieron de aqui, y 
fizo calma el dicho jueves y viernes, tanto que andovieron bien poco. 

V. Е esta dicha Ibiza es un isla pequena, en que ha cinco leguas en; 
luengo é tres en ancho. Y el dia que llegaron los Embajadores, tomaron 
tierra, y el Gobernador que ende estaba por el Rey de Aragon, mandóles 
dar posada en que estoviesen, y envióles omes y bestias en que viniesen 
4 la villa, é la dicha isla es toda la mas della montanas altas de montes 
baxos é pinares: e la villa es poblada en un otero alto que esta junto con 
el mar, 6 tiene tres cercas, y entre cada cerca mora gente, y tiene un 
castillo en lo mas alto de la villa fácia la mar, à tiene altas torres 6 cerca 
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борами. Городъ построенъ на высокомъ ΧΟΙΜΈ возлЪ моря, и въ 
немъ три ограды; и въ каждой оград живутъ люди. На самомъ 
высокомъ MECTE города противъ моря стоитъ высок1й замокъ съ 
высокими башнями я оградою. Городская церковь стоитъ рядомъ 
съ замкомъ, и въ ней есть высокая башня, которая соединяется 
съ замкомъ; и городъ, и замокъ окружены одной стБной. Ha 
этомъ островЪ есть солеварни, въ которыхъ много соли, и каж- 
Abi годъ выдфлывается очень хорошая соль изъ морской воды, 
которая въ нихъ входитъ. И эти солеварни приносятъ большой 
доходъ, потому что каждый годъ туда приходитъ много кораблей 
съ востока нагружаться солью. Въ стБнахъ города есть башня, 
въ которой устроены помБщеня, и которая называется башней 
ABBCeHbI: говорятъ, что Ависена былъ съ этого острова. Въ стЪн 
и башняхъ видны сл6ды ударовъ метательныхъ орудй, которыя 
приказывать кидать король донъ Педро, когда онъ осаждалъ го- 
родъ. 

Въ сгбдующую субботу, что была восемнадцатаго числа 
зюня ΜΈΟΗΠΑ, въ девятомъ часу пробхали они около острова Ма- 
ΙΟΡΚΗ, такъ что могли хорошо его различить. А въ слъдующее 


sobre si, y la Iglesia de la villa está à par del castillo, 6 tiene una torre 
alta que se contiene con el dicho castillo, 6 cerca la villa é castillo de 
partes de fuera una cerca sola. E en esta isla ha unas salinas en que ha 
mucha sal, que se face en ella muy fina cada ano del agua del mar que 
entra alli. E estas salinas son de gran rendicion, que cada ano vienen 
alli muchas naos de Levante à cargar de sal. E en la cerca de la villa ha 
una torre en que estan fechas unas casas, que llaman la Torre de Avi- , 
cena, y dicen que desta isla fué natural Avicena, é en la cerca y torres 
della están pedradas de engenios quel Rey Don Pedro fizo lanzar, quando 
la tovo cercada. 

E sabado siguiente, que fueron diez y ocho dias del dicho mes de 
Junio, á hora de nona fueron en par de la isla de Mallorcas, à tanto que 
los pudieran bien devisar, y domingo siguiente fueron en par de una isla 
que es llamada la Cabrera, é tiene un castillo pequeno; 6 lunes à martes 
andovieron su viage, 6 non mucho, que avian viento escaso, 6 el miercoles 
en la tarde fueron en par de la isla de Menorcas, à entraron en el Golfo 


. llamado alli en aquel paso las Bocas de Bonifacio. 
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воскресенье поровнялись они съ однимъ островомъ, который на- 
зывается Кабрерой; на немъ есть маленьюмй замокъ. Въ noHe- 
дБлъникъ и BO вторникъ они продолжали свой путь, HO не много, 
такъ какъ вЪтеръ былъ слабъ. Въ среду поздно профхали мимо 
острова Минорки и вошли въ Люнсюй заливъ, и шли no Ллонско- 
му заливу и четвергъ, и пятницу, и субботу. Bcb эти дни была 
хорошая погода. А въ воскресенье, въ день св. Тоанна профхали 
вблизи одного острова, который называется Линера и привадле- 
жатъ ко владфнямъ вице-короля Аррагонскаго. 

VI. Въ понед льникъ, когда разсв по, профхали они между 
двумя островами, которые называются, одинъ---Корсика. и стоитъ 


на немъ замокъ, по имени Бонихащо, принадлежащ й одному Геву- 


озцу; а другой островъ называется Сардиния, и на немъ стойтъ 
замокъ по имени Луенгосардо и принадлежитъ Каталанцамъ. Эти 
два замка на этихъ двухъ островахъ стоятъ у моря одинъ про- 
тпвъ другого точно на страж, а проходъ между этими двумя 
островами, узки и опасный, называется тамъ проливомъ Бови- 
vanio. | 

Въ слБдующий вторникъ, поздно, профхали они вблизи одного 


de Leon, & jueves у viernes у sabado pasaron el Golfo de | Leon, 6 fizo- 


les estos dias buen tiempo, y domingo que fué dia de Sant Juan, fueron. 


en par de una isla quo ha nombre inert: é es del senorio del Virrey de 
Aragon. 

VI. Lunes quando amanesció, fueron entre dos islas que han nombre 
la una Cörcega, у tiene un castillo que ha nombre Bonifacio, 6 es de un 
Genoves, & la otra isla ha nombre Cerdena, y tiene un castillo que ha 
nombre Luesigosardo, y es de Catalanes. Y estos dos castillos destas di- 
chas dos islas estan facia el mar el uno en derecho del otro como en 
guarda, y el paso de entre estas dos islas, que es estrecho у peligroso, es 

Martes siguiente en la tarde fueron en par de ie. isla que es llamada 
Ponza, y es deshabitada, pero otro tiempo fué poblada, é ovo en ella dos 
Monesterios, y hay en ella grandes edificios de muy grande obra que fizo 
Virgilio, y en derecho desta isla à la mano izquierda parescieron unas 
montanas altas, que eran en la tierra firme, que son llamadas Montecar- 
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острова, который называется Понса и теперь не обитаемъ; а 
прежде онъ былъ обитаемъ, и было на немъ два монастыря, à 
(теперь) есть на немъ болышя очень xopomia зданя, построенныя 
Виргижемъ. Прямо за этимъ островомъ на лБвой рук видны вы- 
сомя горы, которыя уже на твердой земл$ и называются Монте- 
карсель, и тамъ есть замокъ, который называется Сантъ Фели- 
сесъ и принадлежитъ ко владфн1ямъ короля Лансалаго. Немного 
дальше прошаи она мимо другихъ горъ, тоже на твердой землЁ, 
H y подошвы ихъ виденъ быль городъ, который называется Ta- 
расена и принадлежитъ ко влад$ямъ Рима. Оттуда до Рима двЪ- 
надцатъ лигь. Между моремъ и городомъ видны были сады 
и въсоня деревья, а между садами и городомъ стоялъ монастырь, 
въ которомъ прежде были монахини, но ихъ увезли оттуда Мавры 
bep6epckie. | 

УП. Въ среду они продолжали свой путь, а въ слрдующий 
четвергъ, 27 ilOHA, къ ночи пр! хали въ портъ Гаэты и бросили 
якорь у самаго города, такъ близко, что могли переложить доску 
на стБну города. Посланники вышли на землю и остановились въ 
одномъ дом возав Came Франциско внЪ города и стояли тамъ 


πα], 6 tiene un castillo que es llamado Sant-Felices, y es del senorio del 
Rey Lanzalago, ὁ un poco adelante pasaron à par de otras montanas que 
eran eso mesmo en la tierra firme, é ayuso dellas paresció una villa que 
es llamada Taracena, y es del senorio de Roma, y de alli à Roma avia 
doce leguas, & entre el mar é la villa parescieron unas huertas 6 arboles 
altos, y entre estas huertas é la villa estaba un Monesterio que avia sido 
de Monjas, que las avian llevado de alli Moros de la Berberia. | 


VII. E miercoles andovieron su viage; é jueves siguiente, que fueron 
veinte y siete del dicho mes de Junio, en anochesciendo fueron en el puerto- 
de Gaeta, y echaron ancla á raiz de la villa & tan cerca, que pudieron 
poner plancha еп е! muro de la ciudad. Y los dichos Embajadores tomaron 
tierra, y fueron á posar en una posada que era cerca de Sant Francisko 
fuera de la ciudad, y estovieron alli diez y seis dias, por quanto el patron 
é algunos mercaderes de la carraca ovieron de descargar algunas mer- 
caderias que traian, y cargaron aceyte. 
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шестнадцать дней, потому что хозяинъ и ΗΈΚΟΤΟΡΡΙΘ купцы съ 
каррака должны были сгрузить разные товары, которые везли, и 
нагрузить масла. 

VIII. Зтотъ городъ Гаэта и гавань его очень красивы, такъ 
какъ при самомъ вход портъ узкЙ, а внутри очень широк и 
окруженъ вокругъ высокими горами, на которыхъ есть замки и 
красивые дома и много садовъ; а на яБвой pykb, какъ входишь 
въ портъ, CTOHTb высоюй холмъ, à на верху его башня, точно 
большая сторожевая башня. Ее построилъ, говорятъ, Рольданъ, 
и такъ и зовутъ ее башней Рольдана. ВозлЪ этого холма стоитъ 
другой холмъ, смежный съ нимъ, и на немъ построенъ городъ; 
ворота и дома его спускаются по склону горы къ ΜΟΡΙΟ, TAM'b 
гдф портъ, такъ что почти подходятъ къ водЕ, и тутъ TO стойтъ 
стВна, которую омываетъ море. Отъ стБны идутъ двЪ башни со 
стфвой, которыя входятъ въ воду; разстояте отъ одной башни 
къ другой такое, какъ можно бросить стрЪлой изъ самострЪ- 
ла. И отъ одной башня къ другой протягиваютъ цЕпь, когда 
это нужно, и за этой цфпью стоятъ галеры и барки во время 
войны. Между холмомъ, на которомъ построенъ городъ и дру- 


VIII. Esta dicha ciudad de Gaeta, у el puerto della es bien fermoso, 
са luego en la entrada del puerto es angosto, 6 de dentro mas ancho, у es 
cerrado todo en derredor de altas sierras, en que hay castillos 6 casas 
bien fermosas, é muchas huertas, y á la mano izquierda come ome entra 
en el puerto, está un cerro alto, óencima 46] está una torre como atalaya 
muy grande, que dicen que fizo Roldan, y asi la llaman la Torre de Rol- 
dan: y en par deste cerro está otro junto con él, y en esto está poblada 
la ciudad, y la puerta y casas della dicen en ladera fäcia el mär & do 
está el puerto, á tanto que llega fasta cerca del agua, é luego está el 
muro en que bate el mar. E del muro salen dos torres con su muro que 
entran en el agua, que puede aver de la una torre á la otra quanto una 
ballesta podria echar un viraton, 6 de la una torre á la oltra echan una 
cadena, quanto e necesario, 6 tras aquella cadena están las galeras y fu- 
stas en tiempo de guerra, y entre el otero en que está poblada la ciudad, 
y [3] entre el otro otero en que está fecha la torre de Roldan, va fecha 
una torre con altas torres 6 petril y almenas, que van fasta la dicha 
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гамъ холмомъ, на которомъ стоитъ башня Рольдана, построена 
башня съ высокими башенками, перилами и зубчатыми сгБнами, 
которыя идутъ до самой башни Рольдана, вокругъ холма, на ко- 
торомъ стоитъ городъ, и другого холма, Hà которомъ стоитъ 
башня Рольдана; эти ст$ны поставлены для OxpaHeHis города. 
Со стороны моря нЪтъ ни какой опасности, потому что оно окру- 
жено съ двухъ сторонъ, и по берегу идутъ высомя скалы, такъ 
что никакъ нельзя опасаться, чтобы во время войны въ гавань 
могли войдти каке нибудь корабли. Какъ разъ у той городской 
ограды начинается другая, которая идетъ довольно долго около 
моря; и внутри этой ограды есть високи холмъ, окруженный съ 
двухъ сторонъ моремъ, и на немъ много виноградников и маслич- 
нъхъ и другихъ садовъ; а между этимъ холмомъ и оградою, 
которая идетъ по берегу моря, идетъ улица, обстроенная мно- 
гими домами и лавками. Въ этой улицЪ есть церковь, очень почи- 
таемая, къ которой люди имфютъ очень большое уважеше; она 
называется Святой Мари Благовъщене. Напротивъ нея есть 
другая очень почитаемая церковь, которая называется CB. Антонъ; 
а надъ этою церковью св. Мари есть прекрасный монастырь 


torre de Roldan, y cerca el otero en que está la ciudad, y elotero en que 
está la torre de Roldan, es para guarda de la ciudad. E non ha recelo de 
partes de la mar, por quanto lo cerca de las dos partes, 6 tiene muy altas 
penas que non ha recelo en tiempo de guerra tomen alli puerto ningunos 
navios, é luego desta cerca de la ciudad encomienza otra que va muy 
grande pieza junto con el mar, y dentro desta cerca esta un otero alto que 
es cercado де dos partes del mar, y es poblado de muchas vinas y huer- 
tas y olivares, y entre este otero y la cerca que va junto con el mar, và 
una calle poblada con muchas casas y tiendas. E en esta calle esta una 
Iglesia muy devota en que han las gentes muy gran devocion, que es 
llamada Sancta Maria la Anunciada, y delante desta está otra Iglesia muy 
devota que es llamada Sant Anton, y encima desta Iglesia de Sancta Ma- 
ria está un fermoso Monesterio de Sant Francisco, y como se acaba esta 
calle, sube la cerca la cuesta arriba deste otero, y va fasta el otro mar, 
831 que esta cerca rodea todo en derredor este otero. E esta cerca es 
fecha, porque en caso que algunas fustas lleguen alli, les sea defendida 
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св. Франциска. Какъ оканчивается эта улвца, ограда поднимается 
вверхъ по склону холма и идетъ до другого моря, такъ что ова 
окружаетъ весь этотъ холмъ. Эта ограда сдфлана для того, 
чтобы въ случаБ, если прйдуть кая нибудь суда, съ нихъ 
нельзя было выйдти на берегъ и чтобъ не былъ нанесенъ какой ни- 
будь вредъ городу. Въ конц$ ограды, TAB соединяются 066 ограды, 
которыя окружаютъ эти холмы, стоитъ церковь, которая вазы- 
вается Троица, и вокругъ нея стоятъ башни и домы въ родЪ 
крбпости. ВозлЁ этой церкви въ скал есть пещера, точно на- 
рочно устроенная, какъ будто силою раздвинули скалу въ раз- 
ныя етороны. Въ глубину эта пещера входитъ почти на, десять 
брасъ, въ длину въней будетъ до пятидесяти шаговъ, п она такъ 
узка, что въ нее можно входить только по одному. Внутри устроена 
пустынька, которая называется пустынею Святаго Креста. Го- 
ворятъ, что въ TOPOAB есть запись, что это отверепе сдфлалось 
въ ΤΟΤΕ день, когда [исусъ Христосъ пострадалъ на Крестф. 
Внутри этой ограды насажено много красивыхъ садовъ, и домовъ 
и террасъ, много апельсинныхъ и. лимонныхъ и масличныхъ са- 
довъ и винограднаковъ, и BCE это очень красиво на видъ. А внЪ 


la salida, porque non venga dano & la ciudad. Е en cabo desta cerca, do 
se junta el uno y el oltro que cerca estos oteros, está una Iglesia que es 
llamada la Trinidad, é cerca della están unas torres é casas como alcázar, 
@ cerea desta Iglesia está un alberca fecha en una pena, 6 está tan pro- 
prio eomo si fuera fecho á fuerza, partido lo uno de lo otro, y entra en 
fondo la dicha alberca por la pena ayuse bien diez brazas, y es en luengo 
bien eineuenta pasos, y es | tan angosta que non puede entrar salvo un 
оте ante otro, y dentro está fecha una hermita que es llamada Sancta 
Cruz, y decian que está por escriptura alli en la ciudad que aquella 
abertura se ficiera el dia que Jesu-Christo recibió pasion. E dentro desta 
cerea es poblada de muchas fermosas huertas é casas é azoteas, y de mu- 
chas naranjales 6 limonares 6 cidrales, 6 de vinas é olivares, y paresce 


. muy fermoso de ver. E fuera desta cerca à raiz del mar va una calle muy 


fermosa de casas 6 palacios e huertas, y mucha agua que va por ellas que 
cerca el puerto como en derredor, y va esta calle asi poblada fasta el 
lngar que es llamado Mola, y de la ciudad alli ha dos leguas. E esta 
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ограды, у самаго моря, идетъ очень красивая улица, обстроен- 
ная домами, дворцами и садами, по которымъ протекаетъ вода, и 
окружаетъ весь портъ кругомъ. Эта многолюдная улица идетъ 
до самаго того мЪста, которое называется Мола, а отъ города 
до него лиги ABb. Улица эта очень многолюдна и вся вымощена. 
Выше нея идутъ холмы, тоже покрытые домами и деревнями, и 
все это видно изъ города и такъ красиво, что чудо. Все это по- 
сланники осматривали, пока оставались тамъ. За тЕмъ мЪстомъ, 
что называется Молой, видно предм$стье и высок замокъ, и 
много другихъ мЪстъ на гор$; а на конц той горы, на которой 
стояло все это, при вход$ въпортъ, на правой ΡΥΚΕ стояла очень 
высокая башия, точно сторожевая, которая называется башней 
Карельяно. ВсЪ эти wbera принадлежали прежде rpaey Фонди, 
а теперь принадлежать королю Лансалаго, который потерялъ 
было ихъ по случаю своей войны съ королемъ Людовикомъ. Дома 
города Гаэты очень красивы на видъ; они идутъ до самаго пор- 
та, очень высоки и выходятъ окнами. на море. Самое красивое 
wbcro въ город, это ровная улица, которая идетъ по самому 
берегу моря; Apyris же улицы узки, круты и не удобны. Ha 


calle es muy poblada, у toda empedrada, & encima desta calle estän unas 
sierras eso mismo pobladas de aldeas y casas, y todo esto paresce de la 
ciudad, y es tan placentero de ver que es maravilla, Е todo fueron ver 
los dichos Embajadores mientra aqui estovieron, é adelante del dicho 
lugar de Mola paresció una villa é un castillo alto, é otros lugares asaz 
en una montaia, y en cabo desta sierra en que estaban estos lugares, á la 
entrada del puerto á la mano derecha estaba una torre muy alta como 
atalayd, que es llamado la torre de Carellano: é estos dichos lugares avian 
sido del Conde dg.Fondi, y agora son del Rey Lanzalago, que se los avia 
quitado por ocasion dela su guerra, ó del Rey Luis: é las casas dela ciu- 
dad de Gaeta son muy fermosas de ver de partes de fuera, por quanto 
dicen en ladera fasta el puerto, y son muy altas y con ventanas fasta el 
mar, y lo mas fermoso de la ciudad es una calle llana que va á par del 
mar, y las otras calles son angostas y altas, malas de andar. Е en esta calle 
mayor es el meneo; desta ciudad, у en esta ciudad зе tratan muchas mer- 
cadorias de cada ano. | 


ка. 
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этой главной улицБ идетъ вся торговля города, а въ город$ каж- 
дый годъ продается много товару. 


IX. Когда король Лансалаго велъ войну съ королемъ Людо- 
BHKOM'b, онъ потерялъ все царство, кром$ этого города и отсюда 
онъ поднялся снова и возвратилъ себЪ всЪ свои владЕн!я. 

Когда король Лансалаго былъ въ этомъ городБ, и былъ женатъ 
на Констанщи, дочери Манфреда Карамете, онъ развелся съ нею 
и самъ насильно выдалъ ее за одного своего вассала, сына мессера 
Людовика изъ Капув. Говорятъ, что самъ король, бывши въ этой 
самой церкви Троицы, взялъ ихъ за руки и женилъ ихъ на гла- 
захъ большого множества народа, бывшаго тамъ, а потомъ устро- 
HAb свадебныя празднества; говорятъ также, что самъ король на 
пару взялъ за руку эту самую жену свою и танцовалъ съ нею. И 
жена его говорила много дурного на площадяхъ и на улицахъ. 
Говорятъ, что король сдЪлалъ это по coBbry своей матери Map- 
гариты. Послф король женился на cecrpb короля Кипрскаго, ко- 
торую звали донья Mapia. Король не имблъ дБтей отъ жены своей 
Констанши, хотя былъ женатъ на ней полтора года; а тотъ, ко 
торый теперь женился на ней, имфетъ отъ нея дБтей. У короля 


IX. Y quando el Rey Lanzalago avia su guerra conel Rey Luis perdió 
todo el Reyno, salvo esta ciudad, y de aqui salió y cobro todo su зейог!о. 


Estando el Rey Lanzalago en esta ciudad, y siendo casado con Ma- 
dama Gostanza, fij de Monprey de Charamete partio se della, é ca- 
söla ὁ] mismo por fuerza con un su vasallo fijo de Мег Luis de Capua, у 
decian que el Rey mismo estando en la dicha Iglesia de la Trinidad les 
tomó las manos, y los casó á ojo de muy gran gente que alli estaban, 
y le [les] fizo sus bodas, é decian que el Rey mesmó tomó por la mano 
este dia de sus bodas & la dicha su muger, y que danzó con ella. E la di- 
cha su muger decia muchas cosas y feas por plaza y calles, é decian que 
esto facia el Rey por consejo de Madama Margarita su madre. E despues 
el Rey casó con la hermana del Rey de Chipre, que llamaban Dona Maria, 
y el Rey non ovo fijos en Madama Gostanza sa muger, como quiera que 
la tovo un ano y medio: pero el que agora casó con ella ha fijos della, y 
el Rey Lanzalago ha una germana que llaman Madama Joanela, y casó con 
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Лансалаго есть сестра, которую зовутъ Тоанелла; она вышла 
замужь за герцога Стерлика, который также герцогъ Bee: 
говорятъ, что она очень хороша собою. 

X. Въпятницу, тринадцатаго числа мЪсяца i038, около полу- 
дня, каррака подняла паруса и выфхала, изъ Гаэты, и весь этотъ 
день они были въ пути. 

На слфдующий день, въ субботу, они прошли мимо острова, 


. который называется Иска и мимо другого острова, который на- 


зывается Прочида; они оба не обитаемы. Въ зтотъ же день oHm 
прошли мамо другого острова, который называется Трапе; онъ 
населенъ, принадлежать къ королевству Неаполитанскому, и на 
немъ есть хороший городъ. Въ тотъ же день они были противъ 
мыса Минервы, что на твердой землЪ, и кром$ того’ пропии мимо 
двухъ высокихъ горъ, посреди которыхъ стоитъ городъ, по имени 
Мальфа. Ha этихъ горахъ видно было нЪсколько замковъ; а въ 
этомъ город МальФБ, говорятъ, находится голова св. Андрея. 

XI. Въ тотъ же самый день, въ субботу, въ вечерню они 


увид ли, какъ упали съ неба точно два столба дыма, которые 


достигли до моря, и вода поднялась по нимъ такъ скоро, такъ 


el Duque de Sterlic, que es el Duque de Babera, 6 alabanla por muy fer- 
mosa muger. ; | 

X. Е viernes, que fueron trece dias del mes de Julio, А hora de me- 
dio dia la dicha carraca fizo vela, 6 partió de aqui de Gaeta, y andu- 
vieron este dia su viage. 

Y otro dia sabado siguiente pasaron por cerca de una isla que es 
llamada Iscla, y á par de otra isla que esllamada Procheda, é son deshabi-| 
tadas, é eso mismo pasaron este dicho dia 4 par de otra isla que es llamada 
Trape, y es habitada, y del seüorio del Reyno de Napoles, y en ella ha 
una buena villa, é fueron este dia en par del cabo de la Minerva, que es 
en tierra firme, y otrosi fueron en par de dos montes altos, y en medio 
dellos está una ciudad que ha nombre Malfa: en estos dos montes pares- 
cieron sendos castillos, y en esta ciudad de Malfa dicen que está la cabeza 
de Sant Andrés. | | 

XL Е este mesmo dia sabado 4 hora de visperas, vieron descaer del 


cielo dos raucos como de fumo, que llegaron fasta el mar, y el aqua subio 
Сборинкъ II Отд. И. A. Н. | 9 
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спльно и СЪ такамъ шумомъ, что облака наполнились водою и небо 
потемнЪло и покрылось тучами. Тогда они удалились на сколько 
могли со своею карракою, такъ какъ еслибъ этимъ столбамъ уда- 
лось попасть на карраку, то, говорятъ, они могли бы уничтожить ее. 

XII. ВъслБВдующее воскресенье, когда разсвЪло, они прошли 
мимо двухъ пустынныхъ острововъ, плоскихъ и безлЪснътхъ, 
которые называются одинъ Арку, а другой Фируку; а немного 
подальше на лБвой рукЪ появился другой островъ, точно одна вы- 
сокая гора, который называется Странголь; въ немъ есть отвер- 
сте, изъ котораго поднамается дымъ и огонь; ночью изъ этого 
отверспя вылетВло большое пламя и огонь съ сильнфйшимъ шу- 
момъ. Посл$ того на правой pyk5 они увидЪли другой островъ, 
который называется Липари. Онъ населенъ и принадлежитъ ко- 
ролю Лансалаго; на этомъ остров находится покровъ блаженной 
CB. Агуеды. Этотъ островъ какъ то гор$лъ, и заступничествомъ 
блаженной св. Агуеды пересталъ горЪть и ous, и друпе острова 
около него, которые горфли. И съ тЕхъ поръ жители, когда ви- 
дятъ, что горятъ друге острова, то вътносятъ этотъ покровъ, 
чтобъ огонь не достигъ ихъ, и пожаръ тотчасъ же прекращается. 


por ellostan аша, 6 tan rescio con gran ruido que las nubes finchó de agua, 
y escuresció y anubló el cielo, y arredraronse con la carraca quanto pudie- 
ron, са decian que si aquellos ramos acertáran á tomar 4 la carraca, que 
là podrian anegar. 

XII. Domingo siguiente en amaneciendo pasaron por entre dos islas des- 
pobladas, rasas sin montes, que son llamadas la una Arcu, y la otra Firucu, 
y luego un poco[po] adelante á la mano izquierda paresció otra isla de 
una sierra alta que es llamada Strangol, y tiene una boca por do salia 
el fumo é fuego, 6 en la noche salio grandes llamas de fuego por la dicha 
boca con grandissimo ruido, 6 vieron otrosi á la mano derecha otra isla 
que es llamada Lipar, y es poblada, у-е5 por el Rey Lanzalago: y en 
esta isla está el velo de la bienaventurada Sancta Agueda, 6 aqui en esta 
isla solia arder, y por ruego de la bienaventurada Sancta Agueda сез[4 |6 
de arder esta isla, у otras islas que son cerca della que solian arder: у 
quando ven que arden las otras islas, porque non venga el fuego dellas & 
esta, que sacan aquel velo, y que luego cesa aquel fuego. | 





uam D m ln DE o uius 


H3REPIREHIE Стгомволи в ΒΟΙΚΛΗΟ. — Буря. — Огни св. Ельмл. 19 


Въ слБдующий понедБльникъ утромъ они прошли между He- 
обитаемыми островами, которые называются одинъ Салинасъ, 
другой Странголинъ, а третй Волькани, и изъ нихъ выходилъ 
большой дымъ Cb сильнымъ шумомъ. КромЪ того прошли они 
мимо другихъ острововъ, тоже необитаемыхъ; одинъ зовутъ Па- 
ранеа, а другой Панаринъ. 


XIII. Въ сабдующи вторникъ, семнадцатаго числа Поля мЕ- 
сяца, они все еще шли между этими двумя островами, и не могли 
вътйдти, потому что была тишь. А ночью, когда они стояли между 
ними, въ три часа сдфлалась большая буря, и подулъ сильный 
противный вЪтеръ, который продолжался до утра. 


Въ среду около полудня разорвало ΒΈΤΡΟΝΤ паруса на карра- 
Kb, и весь день они плавали съ пустыми мачтами то въ одну, TO въ 
другую сторону, такъ что считали себя въ большой опасности. И 
продолжалась эта буря вторникъ и среду до двухъ часовъ ночи. Въ 
это время изъ отверстй, именно изъ Странголя и Вольканте вы- 
брасывалось высокое пламя и дымъ Cb сильнымъ вЪтромъ и шу- 
момъ. Въ продолжене бури хозяинъ приказалъ пЪть литани, и 


Lunes siguiente en la manana pasaron entre unas islas despobladas 
que son llamadas la una Salinas, y la otra Strangolin, y la otra Bolcani, 
é salio gran fumo dellas, é facian gran ruido, € otrosi pasaron & par de 
otras dos islas que son despobladas, 6 llaman 4 la una Paranea, é & la 
otra Panarin. 

XIII. E martes siguiente, que fueron diez y siete dias del dicho mes de 
Julio, anduvieron entre estas dichas dos islas que non podian salir dellas 
por calma que facia. E en la noche estando entre ellas, à tres horas de la 
noche fizo gran tormenta, 6 ovieron un gran viento contrario que les duro 
fasta la manana. 

E miercoles todo el dia à hora de medio dia rompió las velas de la 
carraca, y anduvieron à arbol seco de una parte à otra, de manera que 
se vieron en gran peligro. E duro la dicha tormenta martes y miercoles 
fasta dos horas de la noche, é las dichas bocas, senaladamente la de Stran- 
goly Bolcante con el gran viento lanzaba grandes llamas de fuego y fumo 
con gran rnido, y durante la tormenta fizo el patron cantar las letanias, 

9* 
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всфмъ молиться Богу о помиловании. Когда молитва окончилась И OHH | 
| все еще mam посреди бури, появился св тъ точно св чка, на марс , 

. на верху мачты карраки и другой свЪтъ Ha томъ бревнЪ, что на- 

| зывается бушпритъ, которое находится на переди корабля, и еще 

одинъ свътъ точно свфчка на той реф, которая находится надъ 
кормой. Зтотъ свфтъ видфли всБ, кто были на карракф, потому | 
что всфхъ созвали смотрЪть на него. Онъ продолжался нЪсколько ( 
времени, потомъ исчезъ самъ собою, и все это время не пере- | 
ставала буря. Скоро всЪ пошли спать кромЪ кормчаго и нфсколь- | 
кихъ матросовъ, которые должны были сторожить. И въто время, | 
какъ 3TH матросы и кормчй He спали, услышали они недалеко 

отъ карраки нфеколько позади голоса, точно человЪческ!е, и корм- _ 

diii спросилъ двухъ матросовъ, слышатъ ли они этотъ шумъ. Они 
сказали, что да. Вее это время буря не прекращалась, и вдругъ | 
они увидБли, что тотъ же свЪтъ опять появился на тБхъ MbCTAX'b 

rib быль прежде. Тогда разбудили всЁхъ людей на каррак , и 
они BCh увидфли свЪтъ, а корм разсказалъ имъ, Что | слышалъ. 

Эти огни оставались столько времени, сколько продолжается 
обЪфдня , и потомъ вдругъ буря прекратилась. Этотъ CBETB, что 





| | 
| 6 que todos pidiesen misericordia à Dios. Е acabada la oracion andando : 
| en la tormenta parescio una lumbre de candela en la gabia encima del | 
( mastil de là carraca, y otra lumbre en е! madero que llaman bauprés, que | 
| esta en el castillo de abante: € otra | lumbre como candela еп una vara de 
| espinelo que esta en la popa, & estas lumbres vieron quantos estaban en 
la carraca, que fueron llamados que las viniesen ver, у duraron una pieza, 

de si desaparecieron, é non cesaba en todo esto la tormenta, y à poca de- 
| hora fueron dormir, salvo el nauchel yciertos marineros que avian de guar- 
| dar. Е estando el nauchel у dos marineros que: velaban despiertos, oyeron 


а par de la carraca un poco arredrado voces como de omes, y el nau- 
| chel pregunto à los dos marineros, si oyeran aquel ruido, ellos dixeron 
| que si, у en todo esto la tormenta non cesaba. Е & esta hora vieron otra 

vez las dichas lumbres tornadas onde primero estaban, 6 entonce desper- 


taron а la gente de la саггаса, 6 vieron las lumbres, .y contoles οἱ nau- 
35. chel lo que oyera, y duraron estas lumbres quanto dura una Misa, 6 luego 
: cesó la tormenta. E estas lumbres que asi vieron decian que era Fray 
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они вид ли, говорятъ, былъ CB. Перо Гонзалесъ Туйскй, потому 
что они поручили еебя ему. Слъдующее утро застало ихъ возд 
этихъ же острововъ и въ виду острова Сицими, при хорошей на- 
дежной noroxb. 


И они плыли промежду этихъ острововъ до слдующаго чет- 
верга при большой тиши. 


XIV. Въпатницу поздно вечеромъ они подошли къ острову Си- 


ции, въ виду одной башни, которая называется башнею Фаро u 


стоить при заворот$ у входа въ Мессину, у самаго порта. OT» 


сильнаго теченя, которое идетъ по этому проливу Фаро и отъ 


слишкомъ слабаго BbTpa, который дулъ, они не могли въ этотъ 
день войдти въ проливъ, чтобы остановиться въ ΠΟΡΤΕ Мессины. 
Ночью вЪтеръ усилился и корм й, который пр!Бхаль изъ ropo- 
да. чтобы провести карраку по этому проливу, вел$лъ поднять 
паруса; проходя мимо башни Фаро, каррака сЪла на мель и руль 
выскочить изъ своего мъста. Они уже счатали себя погибшими; 
но вътеръ бътъ He великъ, и на мор былъ отливъ; и они устрои- 
зи такъ, чтобы ввести корабль въ воду однимъ концомъ. Какъ 


Pero Gonzalez de Tuy, que se avian encomendado à él, 6 otro dia ama- 
necieron cerca destas dichas islas, é à ojo de la isla de Sicilia, con buen 
tiempo seguro. | 

E anduvieron entre estas dichas islas fasta el jueves siguiente con 
grandes calmas que facia. ' 

XIV. E viernes en la tarde fueron en par de la isla de Sicilia € à ojo 
de una torre que es llamada la torre del Faro, que está à la vuelta de la 
entrada de Mecina, à la entrada del puerto, é con la gran corriente que 
sale por aquella boca del Faro, é por poco viento que facia, non pudieron 


este dia entrar por aquella boca para ir à tomar el puerto de Mecina, 6 


en la noche cresció el viento, 6 un piloto que avia venido de de la ciudad 
de | Mecina para meter por aquella boca la carraca, fizo facer vela, y en 
llegando en par de aquella torre del Faro, tocó la carraca en tierra, y 
saltó el timon de caxa, é ovieron de ser perdidos, salvo el viento que era 
poco, é el mar andaba baxo, ὁ ficieron de manera como en un punto la 
carraca fuera cobrada, 6 metida al largo: é desque fueron à lo largo sur- 


моа лоза ae ee ctas t od isa ль asina ien var dn i am e ale mice ee ei 
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только они сошли Ch мели, сейчасъ бросили два якоря и простояли 
такъ до утра, а когда наступилъ лень, начался приливъ, усилился 
вЪтеръ, ови подняли паруса и прБхали въ Мессинсюй ΠΟΡΤΕΣ. 
Противъ той башни Фаро находится твердая земля Калабрия, а 
между Калабрей и Сицимей противъ этой башни море не шире 
одной лиги. Ha башнБ Фаро есть Фонарь, который горатъ ночью, 
чтобъ корабли, которые проходятъ, могли знать TAB входъ въ 
проливъ. Калабря въ этомъ ΜΈΟΤΈ казалась обработанною и по- 
крытою полями, садами и виноградниками. 

ХУ. Городъ Мессина лежитъ на берегу моря; у самаго моря 
идетъ его CTEHA съ многими, хорошо построенными башнями. Дома 
въ немъ красивые, высоюе и kpbukie, особенно красивые со сторо- 
ны моря, потому что ихъ окна смотрятъ на море, и они болышя; глав- 
ныя улицы идутъ вдоль у самаго моря. Въ немъ есть пять или шесть 
городскихъ воротъ, которые выходятъ также къ морю. Ha концЪ 
города есть магазины, а BHb города стойтъ монастырь черныхъ 
монаховъ, который называется Монастыремъ Спасителя. Они 
молятся и совершаютъ богослужев!е такъ какъ Греки. Въ ro- 
родф есть сильно укрЪпленный замокъ. 


vieron dos anclas, &estofu]vieron 251 fasta е! 41а; 6 desque fué el Фа vino la 
creciente, é creció el viento, & ficieron vela, 6 fueron en el puerto de Me- 
cina: é en derecho desta torre del Faro está la tierra de la Calabria, que 
es tierra firme, y entre la tierra dela Calabria élaisla de Sicilia, en aquel 
derecho de la torre es tan estrecho el mar quanto una legua, y en esta 
torre del Faro està siempre un faron que arde de noche, porque los navios 
que alli fueren acierten en aquella entrada. E la tierra de la Calabria en 
aquel derecho: paresció labrada y sembrada de panes, é muchas huertas 
é vinas. . 

XV. E esta ciudad de Mecina es junta con el mar, é el su muro va 
junto con el mar, de muchas torres é bien fechas, y las casas della son bien 
fermosas é altas de cal y de canto, 6 de partes del mar parescen fermosas, 
por quanto acatan las ventanas [ventas] de las casas facia el mar, e son 
altas, 6 las calles mayores della van à-luengo á raíz delmar, é tiene bien 


. Cinco © seis puertas que salen al mar, 6 en cabo de la ciudad están unas 


tarazanas, y el derecho fuera de la ciudad está un Monesterio de Monges 
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XVI. Въ слБдуюций понедбльникъ, двадцать второго числа 
1юля мЪсяца, подняли паруса и отправились оттуда при хорошей 
погод+. | 

На правой рук показался островъ, на которомъ нахо- 
дится отверсте Монджибле; они прошли мимо Калабруи и по- 
казался городъ, который называется Реголь. Потомъ они вошаи 
въ заливъ Венещансюый и шли по нему вторникъ, среду и ueT- 
вергъ. Въ пятницу вечеромъ подъбхали къ землБ Мондонъ, твер- 
дой земаБ, принадлежащей къ Венещанскимъ владфямъ. Также 
профхали они мимо острова, который называется Сашенса, и 
возлЪ другого острова, который называется Бенетико, и другого, 
который называется Серне, и npobxauu мимо мыса Гало, и 
также показалась твердая земля, которая называется Коронъ. 
Въ сл6дующую субботу были они противъ мыса, который назы- 
вается Маря Матапанъ, и мыса Сантъ-Анжело, что на твердой 
землЪ владЪни Венещанскихъ; а Bb полдень подошли къ населен- 
ному острову, который называется Сетуль, и прошли можду 
этимъ островомъ и высокой скалой, по имени Лобо. На этомъ 
островЪ Сетуль вид$нъ былъ маленьюмй замокъ съ высокими баш- 


negros que es llamado Sant Salvador, 6 consagran 6 dicen sus horas as 
como los Griegos, & en la ciudad ha un castillo bien fuerte. 

XVI. Е шев siguiente, que fueron veinte y dos dias del dicho mes de| 
Julio, ficieron vela 6 partieron de aqui, 6 ovieron buen tiempo, 6 paresció 
ala mano derecha la isla en que está 1a boca de Mongible, 6 fueron á par 
de la tierra de la Calabria, é paresció una villa que ha nombre Regol, é 
entraron en el golfo de Venecia, é anduvieron en 6] martes é miercoles é 
jueves. E viernes siguiente en la tarde fueron en par de Mondon, una tierra 
firme del senorio de Venecia, é eso mismo fueron en par de una isla que 
ha nombre Sapiencia, é á par de otra isla que es llamada Benetico, é de 
otra que es llamada Cerne, 6 pasaron á par del cabo de Galo, é paresció 
eso mismo una tierra firme que es llamada Coron. E sabado siguiente fue- 
ron en par del cabo que es llamado de Maria Matapan, e del cabo de 
Sant Angelo, que son tierra firme del senorio de Venecia, € & hora de 
medio dia fueron á raiz de una isla poblada que es llamada Cetul, é pasa- 
ron por entre esta isla é una roca alta que es llamada el Lobo, y en esta 
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нями, построенный на высокой скалБ на берегу моря, а внизу у 
самаго моря стояла башня для охраненя входа въ замокъ; не- 
много дальше, завернувши около острова, на равнин$ у моря по- 
казался остатокъ ст$ны и разрушенныя башни; говорили, что 
тамъ стоялъ храмъ, который разрушилъ Парисъ, когда похатилъ 
Елену и сжегъ идола, въ то время какъ отецъ ero царь Прамъ 
послалъ его воевать въ Грешю. У конца этого острова, они про- 
шли между тремя скалами, которыя называются Тройка, Двойка 
п Тузъ. | ! | 

Въ воскресенье, двадцать девятаго 1юля, около третьяго часа 
поровнялись они съ необитаемымъ островомъ, который назы- 
вается Секило, покрытымъ высокими горами, TAB водятся CO- 
колы. Каррака хотБла пройдти между этамъ островомъ и высо- 
кой скалой, которая находится подлБ Hero; HO въ этомъ мЪстЬ 
было сильное Teuenie, и оно гнало ихъ къ землБ; а когда они за- 
хотфли повернуть, то не могли повернуться скоро, и каррака 
шла такъ близко къ землБ, что нЪсколько маленькихъ соколен- 
ковъ, сидБвшихъ на скал, начали кричать. Они считали себя въ 
опасности, такъ что кормчий и н$еколько купцовъ и матросовъ 


isla de Cetul paresció un castillo pequeno de torres altas, fecho en una 
alta pena de fácia el mar, é ayuso junto con el mar estaba una torre en 
zuarda de la sobida del castillo, 6 un poco adelante & la vuelta de la di- 
cha isla en un llano de fácia el mar paresció un gran pedazo de muro é 
tórres derrocadas, 6 dixieron [dixeron] que alli fuera el templo que Paris 
derrocara quando robára é [a] Elena, é quebrantára el Idolo al tiempo 
que el Rey Priamo su padre 10 enviára facer guerra en la Grecia, y en 
cabo desta isla pasaron entre tres rocas, que son llamadas Tres Dos y As. 
Domingo que fueron veinte y nueve dias de Julio, à hora de tercia 
fueron en par de una isla despobla[5]da que es llamada Cequilo, é son 
unas altas sierras do crian falcones, y la dicha carrraca quisó pasar entre 
esta dicha isla 6 una roca alta que estaba à par della, 6 en aquel dere- 
cho avia gran corriente, que los echaba à tierra, y quando quisieron do- 
blar,non [no] pudieron tomar la vuelta tan aina que la dicha carraca non. 
37. pasó tan cerca de tierra, que unos falcones pequenos que criaban en una 
pena sonaban, é vieron se en peligro, de manera que el nauchel é algunos 
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_ почтя раздБлись: и когда они вышли на открытое мЪето, то ВСЁ. 
согласились, что истинно Богъ смиловался надъ ними. | 
Въ слЁдующий понедбльникъ онибыли между двумя населен-. 
 HbIMH островами, которые называются одинъ Нилло, a другой 
Антенилло. Они прежде принадлежали герцогству Архипелага, а 
теперь принадлежать Венещанцамъ, и очень богаты скотомъ. 
Во вторникъ и въ среду они стояли между этими двумя остро- 
вами, потому что нельзя было продолжать путь, такъ какъ было 
очень тихо. Въ сяБдующий четвергь они поровнялись съ тремя 
населенными островами, которые принадлежать къ герцогству 
Архипелага и называются одинъ Мо, другой Сентур!она, a тре- 
ий Хрисмана. Около полудня подъфхали къ другому острову, 
который называется Неха; это очень большой городъ и столица 
герцогства. 
Въ пятницу третьяго августа, когда разсвЪло, они поровня- 
1805 съ однимъ населеннъмъ островомъ, который называется 
Каламо; на немъ показалось очень много обработанныхъ полей. 
Они довольно долго Вхали около него, пока подъвхали къ остро- 
ву по имени Ланго; онъ населенъ подданными острова Родоса, и 


mercaderes 6 marineros se desnudaron en jubones, у quando fueron lon- 
gados entendieron que Dios le avia fecho mucha merced. 

E.lunes.siguiente fueron entre dos islas pobladas que son llamadas 
la una Nillo, y la otra Ante-nillo, y solian ser del Ducado de Arci[Arca]- 
pielago, & agora son de Venecianos, y estas islas son muy abastadas de ga- 
nados. E martes é miercoles estuvieron entre estas islas que non podian 
andar su viage por calma que facia, ὁ jueves siguiente fueron en par de 
tres islas pobladas que son del Ducado del Arcipielago, que son llamadas 
la una Mo, y la otra Centuriona, 6 la otra Christiana 6 à hora de medio 
dia fueron á par de otra isla que es llamada Nexia, y esta es muy grande, 
y cabeza del Ducado. | 

Viernes fueron tres dias de που quando amanesció fueron en par 
de una isla poblada que es llamada Calamo, e paresció en ella muchas 
labranzas de pan, é fueron junto con ella una gran pieza, fasta que llega- 
ron á una isla que es llamada Lango, é es poblada del senorio de la isla 
de Rodas, é tiejnenla Caballeros de la Orden, é à la mano izquierda pa- 
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имъ владБютъ рыцари ордена. Ha лЪвой рукБ возлБ нихъ была 
твердая земля Typnis, которая называется Низари и Лукр!о; и 
эти острова лежатъ такъ близко отъ Турецкой земли, что они не 
смЪли пройдти со своею карракою между ними ночью, пока не на- 
ступитъ день, боясь зацфпиться; потомъ прошли такъ же промежду 
другихъ острововъ, принадлежащихъ острову Родосу, которые 
стоятъ противъ Турщи, и называются Пискоша, Сантъ Наколао 
де Варкини и Пимя. Въ тотъ же самый день вечеромъ, они mpi- 
Ъхали къ городу острова Родоса и каррака вошла въ портъ. 

XVII. Только что прБхали посланники въ портъ, они послали 
въ городъ узнать, тамъ ли велики магистръ. Къ нимъ пришли 
съ извЪстемъ, что велик!й магистръ съ нЪсколькими галерами и 
большимъ числомъ народа, кром$ того съ нЪсколькими карраками 
и галерами Генуэзскими, которыхъ капитаномъ быль Мозенъ 
Бучикате, отправился на консерв$ воевать съ царствомъ Але- 
KCAHADIRCKHM?. 

XVII. B» crbayiomyro субботу посланники сошли на землю, и 
отправились въ большой Родосск!й дворецъ, къ HAMECTHEKY оста- 
вленному великимъ магистромъ, чтобъ переговорить съ нимъ. 


saron а raíz de una tierra firme de la Turquia que es llamada Nisari € 
Lucrio, é tan juntas son estas islas, y la tierra de la Turquia, que non 
osaron pasar con la dicha carraca entre ellas de noche, fasta que fue él 
dia, por recelo de non tocar, 6 eso mismo pasaron juntamente entre otras 
islas del senorio- de la isla de Rodas, que son de frente de la Turquia, 
que les dicen Piscopia, é Sant Nicolao de Carquini, é Pimia. Y este dicho 
dia en la tarde fueron en la ciudad de la isla de Rodas, 6 surgio la саг- 
raca en el puerto. 

XVII. E desque en el dicho puerto fueron los dichos Embajadores, 
enviaron а la ciudad a saber, si el gran Maestre estaba alli, 6 vinieronles 
con nuevas que el Maestre con ciertas galeas 6 con gran pieza de su gente, е 
otrosi ciertas carracas & galeas de Genoveses, de que era Capitan Mosen 
Buchicate, eran idos en una conserva facer guerra al Reyno de Alexandria. 

XVIII. E sabado siguiente los dichos Senores Embajadores descendieron 
en tierra, éfueron al gran palacio de Rodas à verelteniente que alli avia 
dexado el gran Maestre, por fablar con él. E el dicho teniente é los Frey- 
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Нам Естникъ и рыцари, которые тамъ были, какъ только узнали, 
что идутъ посланники, вышли къ нимъ на BCTDbuy в сказали, что 
хотя великаго магистра ихъ начальника нЪтъ, но что они охотно 
готовы сдфлать все, что имъ будетъ угодно, изъ уважен!я къ ихъ 
государю королю Кастили. Когда посланники отвЪчали, что же- 
лали бы сойдти на землю, чтобы собрать кое каня известия о 
ТамурбекЪ и развЪдать то что HM нужно, тогда имъ назначили 
aan помбщеня домъ одного рыцаря ордена, Bb которомъ была 
церковь св. блаженной Катерины. Onus поселились въ немъ въ 
воскресенье пятаго числа августа мЪсяца, и оставались до чет- 
верга тридцатаго числа августа, и во все это время они не могли 


имфть извфстй, которыя бы были в$рны, kpowb тЪхъ, что раз- - 


сказывали нЁкоторые приходивиие изъ Флота и со стороны Сирии, 
и также богомольцы, которые шли изъ Терусалима. Они говорили, 
что Тамурбекъ сбирался идти въ Сир!ю, чтобъ покорить султана 
Вавилонскаго, и что онъ уже послаль туда свойхъ пословъ, ко- 
торымъ, говорятъ, приказалъ сказать ему, чтобъ онъ чеканилъ 
въ своей землф его монету, принялъ ero гербъ и платилъ ему 


les que alli estaban, desque supieron que los dichos Embajadores iban, 
salieronlos а rescebir, 6 dixeronles que como quiera que el gran Maestre 
su senor non era alli, que рог honra del senor Rey de Castilla, que todas 
las cosas que les cumpliesen las farian de buena mente. E por | quanto 
los dichos Embajadores dixeron, que avian voluntad de descender entierra 
por saber algunas nuevas del Tamurbec, é de se avisar en lo que avian 
menester: mandaronles aposentar en una posada de un Caballero de la 
Orden, en que estaba una Iglesia de la bienaventurada Sancta Catalina, y 
ellos vinieron allii el domingo, que fueron cinco dias del mes de Agosto 
y estuvieron fasta jueves à treinta dias de Agosto, y en todo este tiempo 
non pudieron aver nuevas que ciertas fuesen, salvo tanto que contaban 
algunos que venian de la dicha armada, y de las partes de la Suria, y eso 
mesmo pelegrinos que venian de Jerusalén, que el Tamurbec queria venir 
en la Suria para conquistar al Soldan de Babylonia, y que le avia ya 
enviado sus Embajadores: con los quales decian que le enviaba decir, que 
61 que tratase еп sutierra lasu moneda, étomase por devisa las sus armas, 
é le diese cierto tributo de cada ano, é que si el Soldan de Babylonia 


* 
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дань каждый годъ, а если султанъ Вавилонски He захочетъ это 
ДЪлать, TO велики Тамурбекъ подождетъ только пока наступитъ 
весна и пойдетъ немного дождя, чтобъ не было недостатка въ 
водф, и потомъ сейчасъ придетъ въ Сирю. Говорили, что этого 
боятся всЪ Мавры въ ТерусаламБ и въ ero странф, но что объ 
этой войнЪ только ходятъ слухи; поэтому а посланники He при- 
няли 3TH извЪст!я за достовЁрныя. 

XIX. Въто время, пока они были тамъ, пришли четыре 604b- 
шихъ генуэзекихъ карраки и еще два судна изъ Флота и привезли 
извбспя 0 ФлотБ. Они разсказывали, что Флотъ и начальники его 
пошли прямо къ Канделору, одному Турепкому замку, окружили 
его и стояли около него двЪнадцать дней, пока He пришелъ къ 
нему на помощь владЪБтель Канделора; они сразились съ нимъ, онъ 
взяль у нихъ пятнадцать лошадей, и y нихъ погябло нЕсколько 
Французовъ и Генуэзцевъ. Тогда они ушли оттуда, пошли Kb 
Рипули, городу въ Сирии и напали на него; жители города запру- 
дили pbKy, которая проходитъ возд; a когда увидфли, что они 
вышли изъ кораблей, то опять пустили на нихъ рЪку, и она при- 


е 


non [no] lo quisiese facer, que el gran Tamurbec поп guardaba al si non 
quanto saliese el verano, 6 lloviese algun poco рог quanto non oviese 
mengua de agua, que luego seria alli en la Suria, é que con este recelo 
estaban todos los Moros de Jerusalén é de su tierra; y estas guerras con- 
taban por oidas, por lo qual los dichos Embajadores las non ovieron por 
ciertas, | 

XIX. E en este tiempo que alli estuvieron vinieron quatro carracas 
grandes e dos naos dela dicha armada, que eran de Genoveses, 6 contaban 
nuevas de la dicha armada. E decian que la dicha armada y Senores della 
que avian ido luego derechamente al Candelor, un castillo de la Turquia, 
y que lo cercáran, é elstuvieron sobre él doce dias, fasta que lo acorrió 
el Senor del Candelor, y que peleáran con los de la armada, y que les 
tomára quince caballos, y que se perdiera cierta gente de Franceses y de 
Genoveses, y que partieran de alli, fueron à Ripuli una villa que es en 
la Suria, y que la combatieran, y que los de la villa que le tenian acogido 
un rio que pasa cerca della, y desque los vieron fuera de las fustas, que 
soltaran el rio: y fizo mucho dano en ellos, que por fuerza les ficiera 
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несла имъ много вреда, и заставила ихъ по неволБ искать спасе- 
His въ корабляхъ. ПослБ того начальники Флота составили CO- 
вфтъ, чтобы разсудить, что имъ дЕлать, и совЁтъ былъ вотъ какой: 
такъ какъ корабли и карраки, что были унихъ, идутъ скорфе чБмъ 
` галеры, то они пойдутъ впередъ по пути къ Александрии, и когда 
будуть уже совсЪмъ близко, то подождутъ ихъ девять дней; 
а между тфиъ галеры и начальники Флота нападуть на Баруте, 
Capiückiü городъ, который служитъ портомъ Дамаску й HAXO- 
дится отъ него въ двухъ дняхъ пути. Карраки пошли къ Алек- 
сандрии, 8 газеры съ начальниками Флота пошли въ bapyre, вошли 
въ него и сожгли городъ. Карраки, пришедши къ Александрии, 
ждали ихъ девять дней, не получая въ эти дни никакихъ naBbcriä 
_© галерахъ, и такъ какъ у нихъ умирали лошади отъ недостатка 
воды, иу нихъ самихъ было мало провизи, то они воротились въ 
Родосъ. Прежде чЁмъ посланники уфхали оттуда, эти карраки 
‘уже пришли въ Родосъ. Такъ какъ во все это время, посланники . 
не могли имфть никакихъ вфрныхъ извфст о великомъ Тамур- 
Geb, xpowb этихъ, то omm рёшились идти въ Карабаки, MECTO въ 


acoger & las fustas, y que despues desto los Senores de la dicha armada | 
que ovieron su consejo como avian de facer, el qual consejo {από desta 

" manera: que por quanto los de las carracas y naos que alli tenian eran 
mas prestados que las galeas, que fuesen adelante, & ficiesen la via de 
Alexandria, y desque fuesen cerrar, que esperasen alli nueve dias, y que 
las galeas y Senores de la dicha armada que irian en tanto. á correr 4. 
Barute, una villa de la Suria que es puerto de Damasco à dos jornadas. 
E las dichas carracas ficieron la via de Alexandria, y las galeas y Senores 
del armada fueron a Barute, y entraronlo, y quemaron la villa. E las di- 
chas carracas desque fueron cerca de Alexandria, esperaron los dichos 
-  . nueve dias, & porque en estos dias non pudieron saber nuevas de las ga- 
leas, y por quanto se les perdian los caballos que en ellas traian por 
mengua de agua, e otrosi porque avian poca vitualla, volvieron a Rodas. 
E antes que los dichos Embajadores de aqui partiesen, eran ya llegadas 
estas dichas carracas à Rodas, y por quanto los dichos Embajadores en 
todo este tiempo non pudieron saber otras nuevas ciertas del gran Tamur- 
bec salvo estas, ovieron.su [6] acuerdo de ir à Carabaqui, un lugar que 
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Πορεία, ra& онъ обыкновенно проводитъ зиму, чтобы тамъ полу- 
чить объ вемъ достовфрныя свЁдня. 

ХХ. Зтотъ городъ Родосъ не очень великъ в стовтъ опъ на 
равнинЪ на берегу моря; овъ островъ; въ немъ есть большой за- 
мокъ, который стонтъ отдВльно и окруженъ оградою и валомъ 
со сторовы города такъ же какъ и извяБ. Внутря его есть и сто 
отдБленное и огороженное cTbHOR и башнями, и тамъ находится 
крЪпость и дворецъ великаго магистра и ero рыцарей; тамъ же 
внутри находится монастырь, и прекрасная церковь, и большой 
госпиталь, куда принимаютъ больныхъ. Оттуда, взъ этой kpbno- 
сти, рыцари He могутъ выходить никуза безъ позволевшя началь- 
ника. Портъ города очень великъ и хорошо защищенъ городскою 
стБною; въ немъ есть точно два большихъ фундамента крБикой 
работы, которыя называются плотинами и входятъ въ море; 
между нимн то и есть портъ, rib стоятъ суда. На одной изъ 
зтихъ плотинъ построено четырнадцать вфтреныхъ мельницъ. 
ВнЬ города есть много домовъ и очень красивыхъ садовъ съ 
множествомъ лимонныхъ, апельсинныхъ в другяхъ Фруктовыхъ 
деревьевъ. „Кителя города и острова родомъ Греки m исповЪ- 


es en la Persia, donde el Senor suele hibernar [invernar] € alli sabrian 
ciertas nuevas del. 

ΧΧ. E esta dicha ciudad de Rodas non es muy grande, y esta en un 
llano junta con el mar, 6 es isla, y tiene un castillo bien grande у es 
apartado sobre si, & tiene su cerca y barrera asi de partes de la ciudad, 
como de partes de fuera. E dentro ha un apartado sobre si, & cerrado de 
muro 6 torres 6 alli es la fortaleza 6 el palacio del gran Maestre © de 
sus Freyles, ó alli dentro esta su Convento é una fermosa Iglesia, ὁ un 
grande hospital do acogen los enfermos, ó de aqui desta fortaleza non 
osan salir los Freyles para ir à parte ninguna sin licencia de su major, 
é el puerto que esta ciudad tiene es bien grande, é bien guardado junto 
con el muro de la ciudad, é ha dos como cimientos muy grandes de recia 
obra, que llaman molles que entrsn por el mar, entre medias de amos 4 
dos es puerto do estan las fustas. E en el uno de aquellos molles están 
fechos catorce molinos de viento, é de fuera de la ciudad ha muchas ca- 
685 y huertas muy fermosas, 6 muchas cidras é limas é limones. ὁ otras 
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дуютъ почти вс Греческую вЪру. Этоть городъ — важный 
рынокъ для товаровъ, которые приходятъ сюда съ разныхъ CTO- 
ронъ, потому что ни одинъ корабль не можеть идти ни въ Але- 
ксандрию, ни въ [ерусалимъ, HH въ Сирю, чтобы He зайдти къ 


этому острову или по крайней мЪрЕ не пройдти мимо него. A ΤΥ- 


рецкая земля такъ близко отъ этого острова, что ее очевь хо- 
pomo видно. На островф РодосЪ есть друпе города и замки, 
кромБ города Родоса. 

XXI. Въ пятницу 31 числа августа мЪсяца, посланники наняли 
корабль, чтобъ Бхать до острова Хпоса; хозяинъ этого корабля 
былъ Генуззецъ, по имени мессеръ Леонардо Гентиль. И вы$ха- 
ти они оттуда съ острова Родоса, не смотря на то, что погода 
была неблагоприятная. А дорога orb острова Родоса до Xioca 
опасная, потому что Турецкая земля лежитъ по правую руку, и 
надо идти очень близко къ ней, ἃ съ другой стороны есть много 
острововъ, населенныхъ и ненаселенныхъ. Опасно идти этой до- 
рогой ночью, а еще опаснфе, когда дурная погода. 

Въ эту пятницу, когда они уБхали, и въ субботу, и въ вос- 


muchas frutas [fructas]; 6 la generacion de la gente desta ciudad 6 desta 
isla son Griegos, ὁ usan la Iglesia Griega casi todos los mas: é esta ciudad 
es una grande escala de mercadorias, que vienen alli de muy muchas раг- 
tes, ea ningunos navios non pueden ir en Alexandria, nin en Jerusalén, 
nin en la Syria, que non vayan a esta isla, 0 ἆ lo menos pasen & ojo della. 
E № tierra de la Turquia esta tan cerca desta isla, que se paresce muy 
bien | é en esta dicha isla de Rodas ha otras villas é castillos sin la ciu- 
dad de Rodas. 

XXI. Viernes, que fueron treinta é un dias del mes de Agosto, los dichos 
Embajadores arrendaron una nave para ir fasta en la isla de Χίο, de que 
era patron un Genoves que avia nombre Micer Leonardo Gentil. E partie- 
ron de aqui de la isla de Rodas, como quiera que facia tiempo contrario; 
é este camino desde la isla de Rodas à Xio es peligroso, por quanto la 
tierra de la Turquia està à la mano derecha, y han de ir junto con ella, 
é de la otra parte ha muchas islas pobladas, 6 dellas despobladas, 6 es 
peligrosa para andar por alli de noche, & mas para con tiempo contrario. 

E el dicho dia viernes que partieron, ó sabado é domingo é lunes é 
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кресенье, и въ понедБльникъ, в во вторникъ былъ вЪтеръ против- 
ный, и они шли, все ворочаясь въ ту и другую сторону, потому 
что не могли обогнуть одного мыса Турецкой земли. 

Въ слБдующую среду, пятаго числа сентября мЪсяца, поров- 
нялись они съ островомъ Ланго, и такъ какъ не могли идти впе- 
редъ изъ за противнаго BbTpa, то вошли въ портъ этого острова 
Ланго, простояли тамъ весь день, взяли воды и сдБлали запасы 
провизш. Этотъ островъ Ланго принадлежитъ къ владЪямъ 
острова Родоса. Городъ построенъ Ba равнинБ на берегу моря; 
въ немъ есть маленькй замокъ, а между городомъ и замкомъ 
есть большое озеро морской воды; оно входитъ внутрь, подъ 
мостъ, черезъ который идетъ ходъ въ подземелье замка. Вокругъ 
города есть множество садовъ, виноградниковъ и домовъ. Ha 
этомъ островЪ всегда живутъ сто рыцарей изъ Родоса и намфет- 
никъ, который управляетъ городомъ и замкомъ. 


Въ слБдующий четвергъ, шестаго числа сентября мЪсяца они 
выфхали оттуда и шли цфлый день, но прошли немного, потому | 


что вфтеръ все былъ противный. На другой день въ пятницу, они 
тоже прошли очень мало изъ за противнаго вЪтра, будучи въ со- 


martes ovieron viento contrario, € anduvieron volteando[e] de una parte 
para otra, que non [no] podian doblar un cabo de la tierra de la Turquia. 

E miercoles siguiente, que fueron cinco dias del mes de Setiembre, 
fueron á par de la isla de Lango, é por quanto non podian pujar adelante 
por tiempo contrario, su[o]rgieron en el puerto de la villa desta isla de 
Lango, é estovieron alli todo este dia, y tomaron agua y refresco de vian- 
das, E esta isla de Lango es del senorio de la isla de Rodas, é la villa 
esta poblada en un llano junto al mar, y tiene un castillo pequeno, é 


entre el castillo y la villa està una grande laguna del agua de la mar, _ 


que entra dentro en una puente por do entran al сата el castillo, € al 
derredor de la villa están muchas huertas é vinas 6 casas: en esta dicha 
isla están siempre cien [cient] Freyles de los de Rodas, € un teniente que 
tiene el castillo é la villa. 

Jueves siguiente seis dias de Setiembre partieron de aqui, y anduvie- 
ron todo el dia muy poco, por el viento ser contrario, é otro dia viernes 
anduvieron eso mismo muy poco, por el viento ser contrario, e por non 
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стояти дЪлать только небольшие повороты, отъ того что острововъ 
было много, а земля Турецкая близко. Весь этотъ день они шли 
поворачиваясь то въ одну сторону, то въ другую, и только не- 
много подвинулись впередъ. Когда около полудня они были возл$ 
одного острова, который называется Звфринымъ, противный Bb- 
теръ усилился и погналъ корабль къ берегу острова, такъ что оня 
думали, что погибнутъ. Они бросили якорь, и проетояли тамъ весь 
день. Этотъ островъ He обитаемый, и на немъ нЪтъ ни воды, ни TOPP. 

Въ слБдующее воскресенье около полудня они у$хали оттуда, 
и весь день шли между необитаемыми островами, и прошли мимо 
одного наседеннаго острова, привадлежащаго къ влад шямъ Ро- 
доса, который называется Каламо. 

Въ понед льникъ утромъ, когда м они были очень не- 
далеко отъ того мЪста, TAB ихъ застала ночь. Въ полдень они по- 
дошли къ одному городу, лежащему въ Турецкой земл$, который 
называется новая Палащя. Въ этомъ городБ, говорили, жилъ 
Тамурбекъ, когда онъ побфдилъ Турка и захватилъ Туршю. 

XXII. Bo вторникъ утромъ они подошли къ одному населенно- 
My острову, принадлежащему къ Родосскимъ владБнямъ, по имени 


poder tomar vueltas salvo cortas por las muchas islas, y por la tierra de 


la Turquia ser cerca, ó anduvieron todo este dicho dia volteando, que non : 


pudieron pujar salvo muy poco, ó á hora de medio dia siendo a cerca de 
una isla que llaman la isla de las Bestias, crescio el viento contrario, e 
lanzó la nao á la costa de la isla, de manera que ovieron de ser perdidos, 
é echaron ancla, 6 estovieron todo el dia alli, 6 esta isla es despoblada, y 
sin agua y sin montes. 

E domingo siguiente à hora de medio dia partieron de aqui, 6 andu- 
vieron todo este dia entre unas islas despobladas, 6 4 par de una isla 
poblada del senorio de Rodas que es llamada Calamo. 

Lunes en la manana amanescieron bien cerca de donde les anoche- 
ció, 6 4 hora de medio dia fueron á par de una ciudad que estaba en la 
tierra de la Turquia que ha nombre la Palacia nueva, e en aquella ciudad 
decia que estoviera el Tamurbec, quando vencio al Turco é robo la Turquia. 

XXII. E martes en la manana fueron juntos con una isla poblada del 


senorio de Roda[e]s que es llamada el Berro, é por quanto el viento era 
Сборникъ П Отд. И. А. H. 8 
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Берро. Take какъ вЪтеръ былъ противный, то, чтобъ не потерять 
того, что уже было пройдено, они приблизились я бросили якорь въ 
noprb острова и запаслись водою. На этомъ остров beppo былъ 
городъ и замокъ, крфаюй, высок, и съ большими строенями, HO 
поврежденный. Имъ управлялъ одинъ Poaocckili рыцарь. Населе- 
Hie этого острова Греческое; говорятъ, что Турки изъ Палащи 
многое разрушили и повредили Hà немъ, что даже въ тотъ самый 
годъ приходила туда галеота съ Маврами изъ Палащи и они 
увезли у нихъ много скота и людей, которые въ это время жали 
хлЪбъ. 


Въ четвергъ они уБхали оттуда, а въ пятницу утромъ поров- 
HAJHCb съ необитаемымъ островомъ, который называется Ma- 
дреа я Hà которомъ есть пастбища и прЪсная вода. Въ тотъ же 
день они пробхали около другого острова, по имени Форно, и 
еще одного, который называется Татанисъ и населенъ Греками. 
На другой день они профхали мимо большого острова, называю- 
щагося Хамо и населеннаго Турками, и въ виду еще одного 
острова, по имени Микареа; онъ населенъ и принадлежитъ одной 
женщин$, и y него есть своя галера; Hà немъ видно было много 


contrario, рог non perder loque avian andado, su[o]rgieron 6 echaron ancla 
en | el puerto desta isla ó tomaron agua, E esta dicha isla del Berro avia 
una villa y castillo muy fuerte & alto, é de muy grandes edi[e]ficios, pero 
estaba mal parado é teniala un Freule de Rodas: é la gente desta isla 
eran Griegos, 6 decian que Turcos de la Palacia avian destruido 6 fecho 
mucho mal en aquella isla, é que aün aquel ano avia venido alli una ga- 
leota de Moros de la Palacia que les avian llevado mucho ganado, é los 
omes que segaban los panes. 


E jueves partieron de aqui, é viernes en la manana amanescieron 
en par de una isla despoblada que es llamada Madrea, en ella ha pastos 
para ganados y agua dulce. E fueron este dia a par de otra isla que es 
llamada el Forno, é á par de otra isla que es llamada Tatanis, que es po- 
blada de Griegos, e fueron otro dia par de una isla grande que es llamada 
Xamo, y es poblada de Turcos, é fueron otrosi à ojo.de otra isla que es 
llamada Micarea, 6 es poblada, y es de una Dueüa, é arma en ella una 
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обработанныхъ полей. Въ тотъ же день они pou МИМО MHO- 
гихъ большихъ и маленькихъ острововъ. | 

СлЪдующую субботу, 15 сентября, и слфдующее воскресенье 
они плыли между этими островами, и не могли продолжать своего 
пути отъ безв$трия. Только вечеромъ подулъ попутный вЪтеръ, 
но He на долго. Въ понедфльникъ утромъ они приблизились къ 
одному мысу на Турецкой землЪ, который называется Кабоханто, 
и оттуда сталь видЪнъ остревъ Х1осъ. | 

Во вторникъ утромъ около обфдни посланники вступили въ 
портъ Xioca, и въ тотъ же день они вышли на берегъ A прика- 
зали снести съ корабля все, что привезли. 

XXIII. Зтотъ Xiocp маленьки городъ, и самъ островъ малень- 
ки. Онъ принадлежитъ Генуэзцамъ. Городъ лежитъ плоско, у 
самаго берега моря; и въ немъ есть два предмёстья: одно съ одной 
стороны, а другое съ другой. На немъ много садовъ и вино- 
градниковъ. Турецкая земля лежитъ очень близко отъ него, такъ 
что ee очень хорошо видно. На этомъ островЪ есть деревни и 
замки, и вся его окружность будетъ лигъ сто двадцать. На этомъ 
островЪ добывается смола съ ΗΈΚΟΤΟΡΡΙΧΈ деревьевъ, которыя 





galea, 6 parescieron en ella muchas labranzas: 6 parescieron este dia otras 
muchas islas grandes y pequenas. 

E sabado siguiente, que fueron quince del dicho mes de Setiembre, 
é domingo siguiente andubieron en estas dichas islas que non pudieron 
andar su viage con calma que fizo, e en la tarde fizo un poco de buen 
viento que duró poco, e lunes en la manana fueron en par de un cabo de 
la tierra de la Turquia, que es llamado Cabo Xanto, é paresció de alli la 
isla de Xio. 

E martes en la manana à hora de Misa tomaron el puerto de Χίο, 6 
este dia tomaron tierra los dichos Embajadores, é ficieron sacar de 1а nao 
todas las cosas que llevaban. 

XXIII [7] Ela dieha Xio es una villa pequena, e la isla eso mesmo es 
редиейа, 6 es de Genoveses, éla villa esta Папа 4 raiz del mar, e ha dos arra- 
bales, uno de una parte в otro de otra, 6 en ella ha muchas huertas e vinas 
€ acerca della esta la tierra dela. Turquia, tanto que se paresce muy bien 
E en esta isla ha aldeas 6 castillos, boxa [vaga] en derredor ciento 6 
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похожи Hà мастиковыя. Самый городъ хорошо укрЪпленъ стЪ- 
ной и башнями, хотя стоитъ на равнинф. Между тБмъ какъ 
посланники были здБсь Hà этомъ островЪ, они получили извЕст:е, 
что старши сънъ Турецкаго государя, котораго побЪдилъ Та- 
мерланъ, тотъ, который долженъ былъ наслБдовать Турецкое 
царство, умеръ, и что друге братья ero воюютъ между собой 
изъ 38 царства. 

XXIV. Посланники хотфли тотчасъ же уБхать съ Xioca, но не 
нашли готоваго корабля и остались тамъ на остров Xiocb тотъ 
вторникъ, что npibxaJH, и среду, и четвергъ, и пятницу, и субботу, 
и воскресенье, до другого слъдующаго воскресенья 30 числа сен- 
тября мЪсяца, когда они наняли маленькй Кастильснй корабль, 
котораго хозяиномъ былъ Генуэзецъ, по имени мессеръ Бо- 
кира де Марта. Въ это самое воскресенье корабль вытель изъ 
порта въ полночь; подняли паруса B пофхали. ВЪтеръ дулъ 
довольно сильно на корму, и когда разсввло, они были уже пе- 
редъ однимъ населеннымъ островомъ, который лежитъ по пра- 


вую руку около Турецкой земли и называется Метелла. Кромф 


того они про$хали мимо другихъ двухъ населенныхъ острововъ, 


veinte millas, e en esta isla nasce el almastiga en unos arboles que pa- 
rescen lantiscos, é la villa es bien fuerte de muro e de torres, pero que 
esta llana. Estando aqui los dichos Embajadores ovieron nuevas en como 
el fijo mayor del Turco, que vencio el Tamorlan, era finado, el que avia 
de heredar la Turquia, & que otros sus hermanos avian guerra en uno 
sobre el senorio de la tierra. 

XXIV.Elosdichos Embajadores quisieran partir de aqui de Xio luego, 
pero non fallaron fusta presta, e estovieron aqui en esta isla de Xio el 
dicho dia martes que llegaron, é miercoles é jueves é viernes é sabado é 


. domingo, fasta otro domingo siguiente, que fueron treinta dias del dicho 


mes de Setiembre, que afretaron una nave pequena Castellana, de que 
era patron un Genoves, que avia nombre Micer Boquira de Marta, E este 
dicho dia domingo salio la dicha nave del puerto 4 la media noche, e 
ficieron vela, y fueron de aqui, é ovieron buen viento en popa, 6 quanto 
fué el dia claro fueron en par de una isla poblada, que era á la mano 
derecha entre la tierra de la Turquia, que ha nombre Metella, e otrosi 
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ΕΟΤΟΡΡΙΘ появились на тЪвой ΡΥΚΈ, по имени Пихара и Антипи- 
хара; а вечеромъ профхали мимо одного мыса Турецкой земли, 
который называется мысомъ св. Мари; когда же наступила 
ночь, BETEPb такъ усилился, что прорвалъ паруса и бросилъ ихъ 
въ море. Такъ какъ проливъ, который называется Романскимъ, 
былъ близко, и BbTeD'b усиливалея, а ночь уже наступила, и боя- 
лись не найдти входа въ заливъ, ΤΟ хозяинъ рЪшился двигаться 
на одномъ мЪстБ съ кораблемъ, пока не наступитъ день. Немного 
раныпе полуночи поднялась большая буря, а когда наступило 
утро, они очутились около острова Мерди при входЪ въ Турецкую 
землю. Тогда они рЪшились идти къ острову Метеллину, чтобъ 
починить тамъ свои паруса ивзять какого нибудь кормчаго, такъ 
какъ у нихъ его не было. Прежде чфмъ они прахали въ портъ, 
на остров МетеллянЪ показался замокъ, который называется 
Молленосъ; не много дальше показался другой замокъ, который 
называется Куарака. Около полудня прибыли они въ портъ го- 
рода Метеллина, и остались тамъ вторникъ, когда пр! хали, среду, 
четвергъ и пятницу; починили паруса и взяли кормчаго. 


fueron a par de otras dos islas pobladas que parescieron à la mano izqui- 
erda, que han nombre Pixara y Antipixara, 6 en la tarde fuelron А cerca 
de un cabo de la tierra de la Turquia, que ha nombre el cabo de Sancta 
Maria e en anocheciendo cresció el viento á tanto, que rompio las velas 
& las echo al mar. E por quanto la Boca que decian de Romania, era 
cerca, é el viento crecia, é la noche era entrada, e por recelo de non po- 
der fallar la Boca para entrar, acordo el patron de voltejar con la nave 
fasta que fuese el dia: é á la media noche un poco antes levantóse una 
gran tormenta, é quando fué el dia, fallaronse cerca de la isla de Merdi 
à la entrada de la tierra de la Turquia, é ovieron su acuerdo de ir á la 
isla de Metellin por adobar alli sus velas & tomar algun piloto, que non 
llevaban ninguno. E antes que llegasen al puerto parescio en la dicha isla 
de Metellin un castillo que ha nombre Mollenos, é luego adelante parescio 
otro castillo que llaman Cuaraca, 6 4 hora de medio dia fueron en el 
puerto de la villa de Metellin, 6 estovieron alli οἱ dicho dia martes que 
hi llegaron, в miercoles 6 jueves 6 viernes adobaron sus'velas, 6 tomaron 
piloto. 
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XXV. Городъ Метеллинъ построенъ на высокомъ холм на 
самомъ берегу моря, которое окружастъ ero съ двухъ сторонъ, 
и съ обфихъ сторонъ y него есть по гавани. Городъ окруженъ 
высокой, хорошей стБной со многими башнями, а BHb его есть 
большое предм$ёсте. Этотъ островъ вмфетъ триста миль въ 
окружности, и на немъ много замковъ и деревень. Вокругъ города, 
много садовъ и виноградниковъ. Недалеко отъ города на остров 
есть больш!я строеня, дома и церкви, и кажется, что прежде 
зтотъ островъ былъ очень населенъ; на одномъ KOHLE города на 
Ρ8ΒΗΒΗΈ возл$ источниковъ и садовъ стоять болыше разваливииеся 
дворцы H посреди нихъ около сорока б$лыхъ мраморныхъ ко- 
лоннъ, поставленныхъ четыреугольникомъ; говорятъ, что прежде 
Hà этихъ колоннахъ была зала, въ которой собирались для совЪ- 
magis жители города. Населеште острова Греческое; прежде онъ 
пранадлежалъ къ имперти Константинопольской; a теперь принад- 
лежитъ одному Генуэзцу, по имени мессеръ Хуанъ де Каталусъ. 
Ero orem» былъ женатъ на дочери Константинопольскаго импе- 
ратора. О TOMB какъ онъ сдБлался государемъ этого острова, 
разсказывали чудесное происшеств!е: говорили, что тому назадъ 


ХХУ. Е la villa de Metellin es poblada en un otero alto que es junto 
con el mar, 6 cercala de las dos partes, 6 4 cada parte tiene un puerto, 6 
la villa es cercada de buen muro alto, 6 de muchas torres, é de fuera tiene 
un gran arrabal: é esta isla ha trecientas millas en derredor, é ha aldeas 
é castillos en ella asaz, é al derredor de la villa tiene muchas huertas é 


_ vinas, En esta isla acerca de la villa avia muy grandes edificios de casas 
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é de Iglesias, é paresce que otro tiempo fué muy poblada esta isla: é al 
un cabo de la ciudad en un llano acerca de las fuentes & huertas |estaban 
unos grandes palacios caidos, é en medio dellos estaban fasta quarenta 
marmoles blancos enfiestos puestos como quadra, é decian que encima de 
aquellos marmoles solia estár una quadra en que facian consejo los de la 
ciudad: 6 la gente desta isla es Griega, 6 solian ser del Imperio de Con- 
stantinopla, é agora es de un Genovés que ha nombre Micer Juan de Ca- 
talus, é su padre ovo casado con una fija del Emperador de Constantino- 
pla, é de que [desque] agora es Senor desta isla contaban una muy grande 
maravilla, y decian, que agora puede aver veinte anos, que temblára aquel- 





Разсказъ 0 НЕСОГЛАСЯХЪ МЕЖДУ ΒΠΒΛΗΤΙΠΟΚΗΜΗ ИМПЕРАТОРАМИ. 39 


можетъ быть лётъ двадцать, въ одну ночь было Hà зтомъ остров 
землетрясете; OH в ero отецъ и мать и Apyrie его два брата 
спали BO дворцБ замка; замокъ въ эту ночь обрушился, и BCE πο- 

гибли кромЪ него; только онъ одинъ спасся въ той колыбели, въ 
которой лежалъ, и на другой день его нашли въ виноградникЪ, 
который находился внизу замка у подошвы высокой скалы. Это 
спасене было великимъ чудомъ. 

XXVI. Когда посланники при Бхали на этотъ островъ, они 33- 
стали тамъ молодого императора Констангинопольскаго, которъш 
быль изгнанъ изъ импер!и, какъ вамъ будетъ дальше разсказано. 
Онъ быль женатъ на дочери Метеллинскаго государя и большую 
часть времени проводилъ на этомъ остров. Не задолго передъ 
тфмъ тесть и зять ΒΜΈΟΤΕ отправились оттуда съ двумя галерами 
и пятью галеотами, чтобъ взять городъ Салоники, который при- 
надлежитъ старому императору Константинопольскому. Причи- 
на, которая заставила ихъ идти на зтотъ городъ, вотъ какая: 


этоть молодой императоръ жилъ у Турка Мурата, и въ το вре- 
мя, какъ онъ быль въ одномъ Турецкомъ городф, по имени Co- 


ломбря, превхалъ туда Мозенъ Бучикате, правитель Генуи, съ 


la isla una noche, 6 que este Senor y su padre 6 su madre 6 otros dos 
sus hermanos, que dormian en un palacio del castillo, é que cayera aquella 
noche, é que murieran todos salvo este que escapo. en una cuna en que 


estaba, & fallaronlo otro dia en una vila que al pie del castillo estaba, 


ayuso de unas penas muy altas, que fuó una gran maravilla escapar. 
XXVI. Equàndo los dichos Embajadores & esta isla llegaron, fallaron 
al Emperador de Constantinopla el mozo que andaba [anda] echado del 
Imperio, segun adelante vos será contado, que avia casado cón una fija 
del зейог de Metellin, é que facia con el su morada lo mas del tiempo 
en aquella isla, 6 que agora poco avia, yerno 6 suegro avian partido de 


alli con dos galeas é cinco galeotas para tomar la ciudad de Salonique - 


que es del Emperador viejo de Constantinopla: 6 la razon que los moviera 
ir sobre aquella ciudad, era esta: Que este Emperador mozo vivia con el 
Turco Murat, é estando en una ciudad de la Turquia che ha nombre So- 
lombria, llegára alli Mosen Buchicate, Gobernador de Gé|nova, con diez 
galeas, é que tomára al dicho Emperador de alli por fuerza, é lo llevára 
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десятью галерами, силою взялъ оттуда императора, отвезъ его 
въ Константинополь и помирилъ его съ императоромъ его дядею 
на томъ yCJOBiH, что OH дастъ ему зтотъ городъ Салоника, 
чтобы въ немъ жить; а причина несоглася между этими двумя 
императорами будетъ вамъ разсказана дальше, въ своемъ мЕстЕ. 
Мозенъ Бучикате, только что помирилъ яхъ, взялъ съ собою 
стараго императора и отвезъ ero во Франщю просить помоща 
у короля, а въ имперш оставилъ молодого императора, чтобъ 
управлять ею, пока, онъ вернется изъ Франщи. Между тЪмъ FAKE 
старый императоръ былъ во Франщи, когда между Муратомъ и 
Тамурбекомъ подготовлялась битва, молодой императоръ усю- 
вился, если Турокъ побфдить Тамурбека, сдать ему Константи- 
нополь H давать дань. За то когда старый императоръ вернулся 
въ Константинополь, и узналъ, что замышляль его племянникъ, 
онъ сильно разгнЪвался на него, запретилъ ему показываться 
себЪ na глаза, велБлъ выфхать изъ своей земли, отнялъ y него 
городъ Салоники и далъ ему островъ Есталименъ. Такъ какъ 
прежде онъ обфщалъ ему городъ Салоники, а теперь не да- 
валъ, TO онъ и его тесть отправились, чтобъ взять его силою, 


& Constantinopla, ὁ que lo ficiera amigo con el Emperador за tio con tal 
condicion, que le diese esta dicha ciudad de’ Salonique, en que viviese, 6 
la razon de la discordia que entre estos dichos dos Emperadores es, ade- 
lante en su lugar vos será contada. E Mosen Buchicate desque los ovo 
avenido, tomó consigo al Emperador viejo, 6 truxolo en Francia á deman- 
dar ayuda al Rey, é quedó con el Imperio el Emperador mozo por Gober- 
nador, fasta que él tornase de Francia. Estando el Emperador viejo en 
Francia, οἱ Emperador mozo tenia acordado, quando el Murat é el Tamur- 
bec querian en uno aver su batalla, que si el Turco venciese al Tamurbec, 
de entregar al Turco la ciudad de Constantinopla, 6 se la atrebutar; por 
lo qual el Emperador viejo desque fué tornado en Constantinopla, é supo 
lo que su sobrino tenia acordado, ovo grande sana dei, é mandóle que non 
paresciese mas ante él, é que saliese de su tierra, & dióle la isla de Esta- 
limen, e quitóle esta dicha ciudad de Salonique, é por quanto primera- 
mente le avia prometido la ciudad de Salonique, 6 agora non ge la daba, 
avianse movido él y el dicho su suegro por la tomar, si pu[o]diesen: é el 
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если будетъ возможно; à мессеръ Хуанъ, владвтедь этого остро- 
ва, послалъ одну галеоту къ Мозенъ Бучикате, и отправилъ на 
ней посла сказать ему, что онъ хорошо знаетъ, что старый им- 
ператоръ прежде обЪщалъ императору его зятю городъ Салони- 
KH, чтобъ жить въ немъ, теперь же He хочетъ дать, а даетъ 
только островъ Ескалинесъ. И потому де онъ проситъ его, когда 
онъ уБдетъ изъ Александрии, mpibxaTb помочь имъ взять зтотъ 
городъ съ ΤΕΜ Флотомъ, который у него былъ, а они де ждутъ 
его, на островЪ КскалинесЕ. Между TEMB какъ посланники были 
еще на островБ МетеллинБ, npibxaJa эта галеота, что была по- 
слана съ посольствомъ; никто не могъ узнать, какой отв тъ она 
принесла; узнали только, что Бучикате воротился съ Флотомъ въ 
Родосъ, и что опять уБхалъ оттуда, нейзвЪстно куда. 

XXVII. Въ субботу, шестого октября, съ разсвЪтомъ подняли 
паруса и отправились; воротились на Ty дорогу, по которой Бхали, 
когда завхали въ Метеллинъ, и поплыли между Турецкой землей 
и островомъ Метеллиномъ до TbX' nop пока достигли мыса св. 
Марш, что на твердой aewa b Турши. Въ воскресенье утромъ они 
очутились по ту сторону мыса св. Марш, уже обошедши его, 


dicho Micer Juan, Senor dela dicha isla, avia enviado una galeota al dicho 
Mosen Buchicate, en que le enviára un Embajador, con οἱ qual le enviára 
decir, que bien sabia en como el Emperador viejo prometiera por ante 
él al Emperador su yernola ciudad de Salonique, en que viviese, 6 que agora 
que ge la non queria dar, salvo la isla de Escalines, por que le enviaba ro- 
gar, que desque de Ale[i]xandria partiese le quisiese ve[8]nir à ayudar à tomar 
la dicha ciudad, con aquella armada que alli tenia, é que en la dicha 
Escalines lo esperaban: é estando los dichos Embajadores en esta isla de 
Metellin, llegó la dicha galeota que avia ido en la dicha embajada, 6 non 
se pudo aprender con que venia, salvo tanto que Buchicate era venido con 
la dicha armada ἆ Rodas, é que partiera de alli, é non sabian para donde. 

XXVII. Sabado, que fueron seis dias de Octubre, al alva quando ama- 
nescia, ficieron vela, é partieron de aqui, 6 tornaron рог la via que llevaron 
quando alli á Metellin llegaron, 6 vinieron entre la tierra de la Turquia 6 
la dicha isla de Metellin, fasta que llegaron al cabo de Sancta Maria, que 
es en la tierra firma de la Turquia. E domingo siguiente por la manana 
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п на аБвой ΡΥΚΈ показался островъ, теперь необитаемый, по 
имени Теню. Дальше показался другой островъ обитаемый, при- 
падлежаций ко владфямъ Константинополя, по имени Нембро. 
Бъ этоть день вфтеръ былъ противный и, начавшись слабо, YCH- 
пвался все время до самой ночи, такъ что они прошли очень 
мало. И хотя островъ Tenio былъ близко, и они хотБли зафхать 
въ его портъ, однако не могли отъ противнаго ΒΈΤΡ8 и отъ течения, 
и ночью бросили якорь между твердой землей Турецкой и зтимъ 
самымъ островомъ Тено. Тамъ есть узкое мЪсто передъ BXOAOMB 
въ проливъ, что называется Романскимъ. Прямо противъ быль 
построенъ велиюй городъ Троя, и оттуда видны зданя этой Трои 
и куски CTbHb, разрушенныхъ въ разныхъ MbCTaXb, и слЪдьт 
того, какъ шла дальше стфна, и обломки башень, и другая здашя, 
какъ будто замки, и стфны, по которымъ видно было, TAG нахо- 
дилея городъ. Городъ начинался въ paBHHHb, нЪсколько вдали отъ 
моря, шелъ вглубь до высокихъ горъ, и заключалъ въ 0068, какъ 
казалось по тому ΜΒΟΤΥ, Tab шелъ валъ, много миль. Въ конц 
города видна была большая гора, высокая и острая, и на ней, ro- 


| папа] fallaronse allende del dicho cabo, que lo avian ya doblado, 6 pa- 
rescio ἆ la mano izquierda una isla que es agora deshabitada que ha 
nombre Tenio, é parescio otra isla mas allende poblada, que es del seno- 
rio de Constantinopla, que ha nombre Nembro. Este dia fizo tiempo con- 
irario, 6 viniendo escaso crescio todavia fasta la noche, aunque anduvie- 
ron muy poco este dia, в como quiera que la dicha isla del Tenio esto- 
viese cerca, é avian volundad de tomar alli puerto, non pudieron por el 
viento ser contrario, 6 la corriente que alli era, 6 ἆ la noche surgieron las 
anclas entre la tierra firme de la Turquia, é entre esta dicha isla del Το- 


;, 010, que es alli un estrecho para entrar á la Boca que dicen de Romania, 


ὁ en derecho de donde fue poblada la grande ciudad de Troya, é de alli 
parescian los edificios de la dicha Troya 6 pedazos del muro aportellados 


А lugares, 6 la senal por do iba el muro adelante, & pedasos de torres: 


enfiestas, 6 otros edificios como de castillos 6 los muros | que parescian 
por do fuera la ciudad, é comenzaba de un llano que estaba un poco arre- 
drado de la mar, é iba adelante fasta unas sierras altas, y tomaba en si 
aquello que parescia, por do fuera la cerca muchas millas, é en cabo dela 
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ворятъ, быль замокъ, который назывался Ежонъ. А зготъ ост- 
pose Tenio, который стоялъ противъ этого "города, rib сталь 
корабль, былъ прежде портомъ города, и въ немъ останавливались 
суда, которыя туда приходили. Этотъ островъ населилъ царь 
Ilpiamp, и устроилъ въ немъ большой замокъ, который назы- 
вается Тенедонъ, для защиты кораблей, которые приходили въ 
городъ. Прежде этотъ островъ былъ навеленъ, a теперь необи- 
таемъ. Когда корабль остановился, TO къ острову поЁхала лодка 
за водой и за дровами, нужными для корабля, и нЪкоторье изъ 
людей посланников пофхали посмотр ть островъ и вышли на 
него. На немъ было много виноградниковъ и садовъ и деревьевъ, 
много источниковъ и обработанных полей; виноградники хороппе, 
и много ихъ, хорошая охота на куропатокъ и кроликовъ. Еще 
бъшъ на немъ большой разрушенный замокъ. А причина, почему 
этоть островъ необитаемъ, вотъ какая: говорятъ, что тому на- 
задъ можеть быть года двадцать два, императоръ Константино- 
польеюй, которому принадлежаль зтотъ островъ, обЪщалъ дать 
ero Генуэзцамъ за то, что они помогли ему нЪсколькими галерами - 
въ войнБ, которая была y него съ Муратомъ, a обфщавши, про- 


ciudad parescia una sierra alta 6 aguda, 6 alli decian que solia ser el ca- 
stillo que llamaban Elion, é la dicha isla del Tenio que en derecho desta 
ciudad estaba, onde la nave estaba surta, alli solia ser puerto de la ciudad 
onde estaban las fustas que á la ciudad venian. E esta isla poblára el Rey 
Priamo, 6 ficiera en ella un gran castillo. que es llamado Tenedon, para - 
defendimiento de los navios que ἆ la ciudad viniesen, ó esta dicha isla 
solia ser muy poblada, é agora está deshabitada. E desque la nave fué 
surta, la barca fué 4 la isla por agua 6 lena, que facia menester para la 
nave, 6 algunos de los omes de los Embajadores fueron ála dicha isla por 
la ver, é anduvieron por ella, é en ella avia muchas vinas é huertas é 
arboles, é muchas fuentes de aguas, é tierras de gran labranza de pan, 6 
las vinas mucho buenas 6 muchas, é en ella avia mucha caza de perdices 
é conejos, é en ella avia un gran castillo derrocado, 6 la razon porque 
esta dicha isla es despoblada, es esta: Decian que agora podia aver veinte 
é dos anos que el Emperador de Constantinopla, cuya solia ser la dicha 
isla, y que la prometiera dar á Genoveses, porque le ayudasen con ciertas 
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далъ его Венещанцамъ и уступилъ имъ владБне; они населили 
его, такъ какъ онъ былъ необитаемъ и укр$пили городъ и замокъ. 
Гевуззцъ, какъ узнали, что Вевещанцы взадфютъ этимъ остро- 
вомъ, сказали, что онъ ихъ, и принадлежитъ имъ, потому что 
императоръ обЪщалъ имъ его, что они сдБлали ему услугу, когда 
трудились ΒΜΈΟΤΕ съ нимъ, и что онъ его не см$лъ ни продавать, 
ни дарить кому бы то ни было. Посл этого начался раздоръ 
между Венещанцами и Генуэзцами, такъ что и Tb и друпе co- 
брали большой Флотъ изъ галеръ и кораблей, опустошили боль- 
шую чаеть острова и потеряли многихъ убитыми, какъ Tb, такъ 
и Apyrie; потомъ прБхали въ Венещю и заключили миръ Hà томъ 
услови, чтобъ разрушить городъ и замокъ, увезти все населене 
съ острова, и чтобы имъ ни владБли, ни селились на немъ ни одни, 
ви Apyrie; и такимъ образомъ онъ былъ опустошенъ. Это была 
одна изъ причинъ, почему и теперь продолжается вражда между 
Венещапцами и Генуэзцами. 

XXVIII. Въ слБдующую среду хотБли они ylxars оттуда, но не 
могли, потому что BETEPP былъ противный, и они остались четвергъ, 


galeas en la guerra que él avia con οἱ Могме, е aviendo ge la asi prome- 
tido, que la vendió á Venecianos, é que les dió la posesion della, é que 
la habitaron, que estaba despoblada, 6 fortalecieron la villa y el castillo, 
é que los Genoveses, desque sopieron que los Venecianos tenian la dicha 
isla, dixeron que era suya, é que á ellos les | pertenescia, pues que el 
Emperador ge lo prometiera, é ellos le ficieron el servicio que con él pu- 
sieran, 6 que la non pudiera vender, nin dar 4 persona alguna: 6 sobre 
esto ovieron su discordia entre Venecianos & Genoveses, á tanto que los 
unos é los otros ovieron de facer muy gran armada de galeas [galeras] é 
de naos, é des[es]troyeron lo mas de la isla, é ovo grandes muertes entre 
los unos. é los otros, 6 vinieron 4 Venecia, 6 ficieron paz con tal condicion, 
que el castillo é la villa fuese derrocado, é despoblasen la dicha isla, é 
que los unos nin los otros non la oviesen nin poblasen, é desta manera 
fué despoblada. E esta fué una de las cosas porque hoy dia hay desave- 
nencia entre Venecianos é Genoveses. 

XXVIII. El miercoles siguiente quisieron partir de aqui, & non pudieron, - 
porque el viento era contrario, 6 estovieron alli el jueves 6 viernes 6 sa- 
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пятницу, субботу и слБдующее воскресенье, такъ какъ все нельзя | 
65110 Ъхать. Въ воскресенье вечеромъ пр халъ туда въ портъ Te- 
но, одинъ купечесвй корабль, который шелъ со стороны Констан- 
тинополя; они послали спросить, откуда онъ, и получили свЪдБне 
что онъ изъ Галиполи, Турецкаго влад шя, которое находится на 
Греческой земл Е, и идетъ въ Х1осъ, нагруженный хлЕбомъ. Раз- 
сказывали, что въ этомъ мЪстечкЪ Галиполи бьла большая смерт- 
ность отъ чумы. ВЪтеръ быль противный, они не могли y bxaTb 
и остались тамъ тринадцать дней. Оттуда, съ острова Tenio, y 
котораго они стояли, Hà лБвой рукф виднЪлась очень высокая 
гора, которая находится на Греческой земл$, в называется Мон- 
тестонъ; говорятъ, что на ней есть монастырь Греческихъ мона- 
ховъ, и что они ведутъ хорошую жизнь: они не допускаютъ туда 
ни женщинъ, ни собакъ, ни кошекъ, и никакихъ другихъ ручныхъ 
животныхъ, которыя рождають дфтей; и не Едятъ мяса. Этотъ 
монастырь очень богатъ, и говоратъ, что отъ подошвы этой горы 
до верху, до того м$ста гдБ стоитъ монастырь, ABA дня пути. 
Кром$ этого монастыря, на горЁ будто бы есть еще пятьдесятъ 
или шестьдесять монастырей, и будто бы BCE монахи носятъ 


bado 6 domingo siguiente, que non pudieron partir. El domingo en la 
tarde llego alli un gripo al puerto del Tenio, que venia de fácia Constan- 
tinopla, é enviaron saber dél de que partida era, 6 ovieron nuevas que 
era de Galipoli, un lugar del Turco que está en la tierra de la Grecia, é 
que iba cargado de trigo para Χίο, 6 decian que en el dicho lugar de 
Galipoli andaba gran mortandad de pestilencia, 6 el viento fué contrario 
6 estoviéron aqui trece dias, 6 non pu[o]dieron partir, 6 desde esta dicha 
isla del Tenio onde estaban, á la mano izquierda paresció un monte muy 
alto que es en la tierra de la Grecia, que ha nombre Monteston, é disque 
ha en él un Monesterio de Monges Griegos, é facen buena vida, que non 
consienten alli estár mugeres, nin perros nin gatos, nin otra сова mansa 
que faga fijos; 6 non comen carne, é|que este Monesterio.es de gran ren- 
ta, 6 decian que desde el pie de aquel monte fasta arriba, onde el dicho 
Monesterio está, que ha dos jornadas: é sin este Monesterio que ha en este 
monte, ha otros cincuenta 6 sesenta Monesterios, & que todos los Monges 
dellos visten silicio negro, 6 que non comen carne, nin beben vino, nin 
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черныя власяницы, не Ъдятъ мяса, не пьютъ вина, не Ъдятъ 
масла, а также и рыбы, въ которой есть кровь. Это разсказывали 
нфкоторые Греки, которые была на этомъ кораблБ и которые 
бывали и жили нЕкоторое время на этой Святой ropt. Тоже. са- 
мое разсказывалъ и хозяинъ и ΛΡΥΤΙΟ люди, которые бывали тамъ. 

XXIX. Въ среду, двадцать второго числа октября мЪсяца, 
подулъ попутный вфтеръ, хотя и слабый; они подняли паруса и 
по хали; такъ что всего простояли они тамъ Bb зтомъ пролавЪ 
между островомъ Тено и Турецкой землей пятнадцать дней. Въ 
эту среду, когда они выфхали, около полудня поровнялись съ од- 
нимъ необитаемымъ островомъ, который называется Мамбре. 
Въ слЪдующ и четвергъ сдЪлалось тихо, и они не могли пойдти 
дальше этого острова, ни войдти въ проливъ, хоть онъ казался 
близко; а въ слфдующую пятницу около вечерни, подулъ попут- 
ный вЪтеръ, и они вошли въ проливъ Романский; а входъ въ него 
такой узки, что не будетъ больше восьми миль въ ширину. У 
самаго входа, на правой рук лежитъ Турецкая земля, и тутъ же 
сейчасъ при входБ Hà высокомъ холмЪ y самаго моря стоитъ вы- 
сокй замокъ съ большимъ городомъ вокругъ; ограда ero πο- 


comen aceyte, nin pescado que tenga sangre: 6 esto contaban algunos 
Griegos que en la dicha nave estaban, que avian estado é vivido algun 
tiempo en aquel monte sancto [santo]. Eso mesmo lo contaba el patron, é 
otros omes que avian estado alli. 

XXIX. Miercoles, que fueron veinte é dos dias del dicho mes de Octu- 
bre, ovieron buen viento, como quiera que fuese poco, é ficieron vela, é par- 
tieron de aqui, asi que estovieron de aqui surtos entre la dicha isla del 
Tenio, é la tierra de la Turquia en la canal quince dias. E este dia mier- 
coles que de aqui partieron, á hora de medio dia fueron en par de una 
isla despoblada que ha nombre Mambre, 6 jueves siguiente fizo calma, 
que non pudieron pujar desta isla allelante, nin podian entrar por la Boca, 
como quiera que parescia: 6 viernes siguiente 4 hora de visperas fizo buen 
viento. E entraron por la dicha Boca de Romania, é & la entrada es tan 
angosta, que non ha en ancho mas de ocho millas, é luego á la entrada 
á la mano derecha está la tierra de la Turquia, é parescio luego alli en 
ella á la entrada en un otero alto que está junto del mar, un castillo alto 
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вреждена и частью разрушена. Говорятъ, что тому назадъ года 
полтора, пр! хали сюда восемь галеръ Гевуэзскихъ, взяли его 
и разграбили. Этотъ замокъ называется Конецъ путей. Когда 
Греки шли изъ Грещи разрушить Трою, то здфеь у этого замка 
они стали лагеремъ; передъ замкомъ были болыше рвы, ко- 
торые Греки сдЪлали между собою и городомъ Троей, для того 
чтобы, въ случаБ если изъ города нападутъ на нихъ въ рас- 
DJOXb, TO не могли бы дойдти до caMaro войска. Этихъ рвовъ 
было три, одинъ передъ другимъ. На л$вой сторонф, на TBep- 
дой землБ Грещи, противъ этого замка Армянскаго, видБнъ 
бълъ другой замокъ на ходмЁ на берегу моря, который на- 
зывается Хетеа. Кажется, что эти замки построены тутъ для 
того чтобъ защищать входъ въ Романски проливъ. Немного 
дальше, на Турецкой земхЁ показались дв болышя башви съ 
нфсколькими домами у подошвы ихъ; это ΜΈΟΤΟ называлось Дю- 
бекъ. Говорятъ, что отъ мыса св. Марти до самаго этого мЕста 
шелъ городъ Троя; это будетъ шестьдесятъ миль. Вечеромъ, 
когда солнце уже заходило, они подъфхали къ одной башн , ко- 


con grande pueblo al derredor 461, 6 la cerca del estaba desmochada 6 
 aportellada, 6 decian que podia aver un ano 6 medio que llegaron alli 
ocho galeas de Genoveses, é que la tomaron 6 robaron, é este castillo ha 
nombre el Cabo de [9] los Caminos, é quando los Griegos pasaron de la 
Grecia para destruir á Troya, aqui en este castillo tovieron su real, é de- 
lante este castillo estaban fechas unas grandes cavas que los Griegos ficie- 
ron entre si, é la ciudad de Troya; porque en caso que los de la ciudad 


viniesen 4 facer rebato en ellos, non pu[o]diesen llegar 4 la hueste. E estas . . 


cavas eran tres, una ante otra, é á la mano izquierda en la tierra firme 
de la Grecia en derecho deste castillo de los Armenios paresció otro ca- 
stillo en un cerro cerca del mar que ha nombre Xetea, é parescia aque- 
stos dichos lugares segun estaban fechos, que fueron рог guardarla entrada 
de la dicha Boca de Romania: éluego un poco adelante en latierra de[la] 
Turquia parescieron dos torres grandes, é al pie dellas unas pocas de ca- 
sas, que avia nombre Dubeque. E decian que desde el cabo de Sancta Ma- 
ria fasta alli duraba la ciudad de Troya, que son sesenta millas; é á la 
tarde quando el sol se queria poner, fueron en par де una torre que estaba 
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торая стояла у самаго моря на Греческой землЪБ, и называется 
башней Витуперо. 

ХХХ. На сл$дуюний день, въ субботу они пробхали мимо Га- 
липоли, города съ замкомъ который находится на Греческой земл?, 
но принадлежить Мусальману Агалали, старшему сыну Турка, 
оставшемуся въ живыхъ. Въ этомъ Галиполи держитъ Турокъ 
весь свой Флотъ галеръ и кораблей. Тамъ есть большя складоч- 
ныя зданя, и стоитъ почти сорокъ галеръ. Въ замкЬ много запа- 
совъ, много народу и болъщой гарнизонъ. Зтотъ Галиполи первое 
MECTO, которымъ Турки завладБли на Греческой землЪ. A до- 
стался онъ имъ изъ за Генуэзцевъ. Отъ этого замка до Турецкой 
земли He будетъ больше десяти миль, что составляетъ три лиги. 
Съ помощью этого замка овладфли Турки всфми тЪми землями и 
мЪстами, которыя они отняли въ Грещи, и если бы они потеряли 
это мЪсто, то потеряли бы все чЪмъ завладбли въ Грещи, потому 
что такъ какъ TYTb они держатъ свои суда, и Турецкая земля 
близко, TO имъ сейчасъ является подкрфплеше. Ha этотъ замокъ 
noJaraerb Турокъ всю свою надежду, чтобъ притБснять Гре- 
KOBb. OT» начала Романскаго прохода до самаго этого города 


junta con el mar еп tierra de la Grecia, que ha nombre la torre del У1- 
tuperio. 

XXX. E otro dia sabado siguiente fueron encima del lugar de Galipoli, 
un castillo 6 una villa que esen la Grecia, pero es de Muzalman Ahalali, fijo 
mayor que quedó del Turco. К en este dicho Galipoli tiene el Turco toda 
su flota de galeas é de naos, é tiene unas tarazanas muy grandes, é tiene 
alli fasta quarenta galeas, é tiene alli el dicho castillo muy bastecido, é 
con mucha gente é grande guarda. E este Galipoli fué el primer lugar que 
los Turcos ovieron en tierra de Grecia, é ovieronlo por ocasion de Geno- 
veses: é deste castillo á tierra de Turquia non ha mas de fasta diez mil- 
las, que son | tres leguas. E por ocasion deste castillo ganaron los Turcos 
los lugares é tierra que han ganado de la Grecia, é si este lugar perdie- 
sen, perderian quanto en la Grecia han ganado, ca como tienen en este 
castillo sus fustas é la tierra de la Turquia cerca, luego les pasa socorro 
de gente. E en este castillo tiene el Turco toda su fucia para apremiar 
& los Griegos, e desde la entrada de la Boca de Romania, fasta este dicho 





Галиполи. 





Галиполи, онъ очень узюй, потому что море входитъ узкой поло- 
сой между Турецкой землей и Греческой; а отъ сихъ nop дальше 
море дЪлается немного шире. Выше за этимъ городомъ Галипола 
показалось два замка, которые называются одивъ Саторадо, а 
другой Ехамилле. Отсюда Турецкая земля представляется по- 
крытой высокими горами и холмами, а Греческая земля плоскою, 
и покрытою обработаннътми полями. Къ ночи подъфхали они къ 
одному мысу на Турецкой землБ, который называется Кинизико; 
говорятъ, что когда Тамурбекъ побфдиль Турка, нёкоторые 68- 
жали изъ сражен!я, спасаясь прибъжали КЪ этому мысу и попы- 
тались обратить его въ OCTDOBP, и окопали ero. На другой день, 
въ воскресенье, они поровнялись съ однимъ населеннымъ остро- 
вомъ, который называется Мармора. Съ этого острова были 
взяты яшма, мраморъ и плиты, которые есть въ Константино- 
ποαξ. 

Въ зтотъ же день вечеромъ были они возлБ одного имя 
императора, которое называется Редеа, и со стороны Турецкой 
земли показался островъ, который называется Калонимо; по- 
томъ показался заливъ Трилаа, гдБ находится важное торговое 


lugar de Galipoli es muy estrecho, ca el mar entra angosto alli entre la 
tierra de la Grecia, y la tierra de la Turquia, é de aqui adelante se face 
el mar un poco mas ancho: é encima del dicho lugar de Galipoli parescie- 
ron dos castillos, que ha nombre el uno dellos Satorado, y el otro Exa- 
mille. E en este derecho paresció la tierra de la Turquia, sierras y mon- 
tanas altas, é la tierra de la Grecia llana é tierra de labranzas de pan. 
E á la noche fueron á par de un cabo de la tierra de la Turquia que ha 
nombre Quinisico, é decian que quando el Tamurbec venció al Turco, que 
cierta gente que fuyó de la batalla, que se viniera alli á aquel cabo por 
escapar, & probaron de lo facer isla é cabaronlo. E otro dia domingo fue- 
ron en par de una isla poblada que ha nombre el Marmora. E desta isla 
fueron sacados los jaspes é marmoles é losas que en Constantinopla hay. 

Este dia en la tarde fueron en par de un lugar del Emperador que 
ha nombre la Redea, é paresciö una isla de fácia tierra de la Turquia 
que ha nombre el Calonimo, y parescio el golfo de Trilla, y alli es una 


grau escala de los que van en Vursca, una gran ciudad de la Turquia. Y 
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wbcro для Здущихъ въ Бурсу, большой городъ въ Typniu. Въ 
слфдующий понед$льникъ утро застало ихъ близко оттуда, потому 
что было тихо и вЕтра было мало. На другой день, во вторникъ, 
подулъ слабый противный вЪтеръ; они приблизились къ Греческой 
землЪ, остановились и бросили якорь миляхъ въ двухъ отъ земли. 
Оттуда до Константинополя оставалось пятнадцать миль, и оттуда 
посланники послали приготовить имъ помфщене въ город$ Перъ 
и дать знать императору, что они Ъдутъ. 

XXXI. Въ слрдующую среду, двадцать четвертаго октября, 
они приказали сложить BCE свои вещи въ бозыпую лодку, сли 
въ нее и пофхали въ Перу, rat имъ было уже приготовлено гдЪ 
остановиться. Это они сдЪлали отъ того, что корабль не могъ 
войдти въ гавань, такъ какъ вфтеръ былъ противный; а имъ 
надо было поскорЪе обдумать и приготовить все для продолженя 
путешествая, времени же было мало. 

XXXII. Въ слБдующее воскресенье, которое было 28 чясла 
мЪсяца октября, императоръ Константинопольсюй прислалъ за 
послами; они пере хали изъ Перы въ Константинополь въ лодкЪ, 
и нашли много народу, который ихъ ждатъ, и лошадей, пригото- 


lunes siguiente amanescieron cerca de aqui, са fizo calma y poco viento, 
y otro dia martes fizo poco viento é tiempo contrario, y fueron fasta tierra 
de la Grecia, y surgieron 6 echaron ancla quanto dos millas de la tierra. 
Y de alli á Constantinopla avia quince millas, y de alli enviaron los di- 
chos Embajadores tomar posadas á la ciudad de Pera, y facer saber al 
Emperador en como iban. 

XXXI. E miercoles si[e]guiente, que fueron veinte y quatro del dicho 
mes de Octubre fi[e]cieron poner todas sus cosas en una barca grande, é ellos 
entraron en ella, y fueronse para Pera, donde tenian aparejado donde po- 
sasen, y esto ficieron ellos por quanto el viento era contrario, y la nao 
non podia ir tomar el puerto, y por deliberar aina, y aderezar lo que les 
cumplia para is su viage, que el tiempo era breve. 

XXXII. E domingo si[e]guiente, que fueron veinte y ocho dias del mes de 
Octubre, el Emperador de Constantinopla envió porlos dichos Embajadores, 
y pasaron de Pera en Constantinopla en una barca, y fallaron asaz de 
gente que les estaba esperando, y caballos en que fuesen, y fueron ver 
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вленныхъ, чтобъ везти ихъ; они пофхали къ императору и застали 
его BO дворцЪ, дослушивавшаго обфдню; съ нимъ было много 
народу, и онъ принялъ ихъ очень хорошо и удалился съ ними 
въ особенную комнату; они ΤΒΗΚΈΙΠ ero тамъ на небольшомъ 
ΒΟ3ΒΕΙΙΠΘΗΙΗ, покрытомъ маленькими коврами; на одномъ изъ нихъ 
была положена кожа леопарда, а на спинкВ подушка изъ темвой 
ткани, отдБланная золотымъ шитьемъ. Побывши съ послами до- 
вольно много времени, отослалъ OHR ихъ въ ихъ помфщене и 
велфль отнести къ нимъ большого оленя, котораго тогда принесли 
ему его охотники; ΒΜΈΟΤΕ съ императоромъ была императрица 
жена его и три маленькихъ сына, старшему изъ которыхъ могло 
быть около восьми лЁтъ. Въ слВдующи понедфльникъ импера- 
торъ отправилъ нЪсколькихъ свойхъ придворныхъ къ посламъ, и 
съ ними посладъ отвфтъ на то, что они ему говорили. 

XXXIII. Въ са дующи вторникъ, который былъ 30-го числа 
мЪсяца октября, послы поручили сказать императору, что они 
имфютъ желане посмотрЁть и полюбоваться на городъ, и кромв 
того видЪть святыни и церкви, которыя въ немъ находятся, и 


al Emperador, у fallaronlo en su palacio que acababa de oir Misa, y con 
el estaba asaz de gente, y rescibiólos muy bien, y apartóse con ellos en 
una cámara: y al Emperador fallaron en un estrado un poco alto con unos 
tapetes pequenos, y en el uno dellos puesto un cuero de leon pardo, y ä 
las espaldas una almojada de tapete prieto con unas labores de oro. 
É desque ovo estado con los dichos Embajadores una gran pieza, mandó- 
les ir para sus posadas, y un gran ciervo qne en[es]tonces troxieron al 
dicho Emperador unos sus monteros, mandólo traer [tener] á la posada 
de | los dichos Embajadores, 6 el Emperador tenia alli consigo & la Empe- 
ratriz su muger, é tres fijos pequenos machos, é el mayor dellos podia 
aver fasta ocho afios. Y lunes siguiente el Emperador envió unos Caballe- 
ros de su casa à los dichos Embajadores, con los quales les envió respon- 
der à lo que avian fablado. 

XXXIII. E martes siguiente, que fueron treinta dias del dicho mes de 
Octubre, los dichos Embajadores enviaron decir al Emperador, en como 
ellos avian voluntad de ver y mirar aquella ciudad, y otrosi de ver las sus 
reliquias é Iglesias que en ella avia, é que le pedian por merced que ge 
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что они покорно просятъ, чтобъ онъ велБлъ имъ все показать; 
и императоръ назначалъ своего зятя, котораго звали мессеръ 
Илар1ю, Генуезца, женатаго на его дочери, незаконной, чтобъ 
онъ отправился съ ними, и также назначилъ нфкоторыхъ дру- 
гихъ своихъ приближенныхъ, чтобъ они показали имъ все, что 
они желали видфть. = 

XXXIV. Первое, что они имъ показали, была церковь свя- 
того Тоанна Крестителя, которую зовутъ святой Гоаннъ Камен- 
ный и которая находится подх$ императорскаго дворца. При входЪ 
надъ первой дверью въ эту церковь находилось изображеше CBA- 
того Тоанна, очень богатое и очень хорошо сдфланное мозаикой; 
рядомъ съ этой дверью находится высомй HaBbch, опираю- 
пийся на четыре свода, и подъ нимъ проходятъ, чтобы войти въ 
самую церковь, а верхъ этого навЪса и стБны ero BCE покрыты 
прекрасными мозаичными изображенями и образами; эта, мозаика 
сдфлана изъ очень маленькихъ камешковъ, между которыми есть 
позолоченные чистымъ золотомъ и сдфланные изъ эмали и голу- 
бой, и бЪлой, и зеленой, и красной, и другихъ многихъ цвЪтовъ, 
кане нужны, чтобы исполнить Фигуры, изображеня и разводы, 


lo mandase mostrar, € el Emperador mandó á su yerno que llamaban 
Micer Ilario Genovés, que era casado con una su fija que non era legitima, 
que anduviese con ellos, y otros ciertos omes de su casa, y que les mo- 
strasen lo que quisiesen ver. 

XXXIV. E la primera cosa que les fueron mostrar fué una Iglesia de 
Sant Juan Baptista, que llaman Sant Juan dela Piedra, la qual Iglesia está 
cerca del palacio del Emperador. E luego encima de la entrada de la pri- 
mera puerta desta Iglesia estaba una figura de Sant Juan muy rica e muy 
bien debujada de obra de musayca, y junto con esta puerta está un cha- 
pitel alto armado sobre quatro arcos, y so 61 pasan para entrar al cuerpo 
de la Iglesia, 6 el cielo deste chapitel y las paredes 461 es todo imaginado 
de imagenes y figuras muy fermosas de obra de musayca, la qual obra de 
musayca son de unos pedazuelos muy pequenos, que son dellos dorados 
de fino oro, y dellos de esmalte azul y blanco é verde é colorado, é de 


otras muchas colores quantas pertenescen para departir las figuras é ima- 


genes y lazos que alli estan fechos: asi que esta obra paresce muy estrana 
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Hà нихь сдБланнье, такъ что на эту работу нельзя смотрЪть 


безъ удивлетя. Bub этого нав са находатся большой дворъ, 


окруженный домами съ надстройками и CÉHAMH, и въ немъ есть. 


много кипарисныхъ деревьевъ; поллЪ входной двери въ церковь 
стоитъ прекрасный колодезь подъ навфсомъ, который опирается 


на восемь бЪлыхъ колоннъ; углублене колодца сдфлано изъ. 


одной бЪлой плиты. А самая средина церкви круглая, и на верху 
сводъ, очень высоюй и опирается онъ на колонны изъ зеленой 
яшиы; прямо противъ входа стоятъ три маленьюме алтаря, въ 
которыхъ три престола; ΤΟΤΕ, что въ середивЪ — главвый, и 
двери этого алтаря покрыты позолоченнымъ серебромъ. Y зтихъ 
дверей въ алтарь стоятъ четыре маленьюмя ящмовыя колонны, à 
по нимъ серебрянныя позолоченныя полоски, которыя ихъ пере- 
крещиваютъ Hà крестъ, и въ нихъ вставлено много камней раз- 
ными манерами; а у дверей зтихъ алтарей есть зав$сы изъ шел- 
ковой ткани, которыя задергиваются отъ одной стороны къ дру- 


гой; эти завёсы дБлаютъ для того, чтобы, когда священникъ BXO- - 


дитъ совершать обЪдню, его не было видно; а верхъ церкви очень 
богатъ и украшенъ мозаикой. На самомъ верху сдБлано изображе- 


de ver; | у allende deste chapitel esta luego un gran corral cercado al 
derredor de casas sobradadas con sus portales, y en él muchos arboles y 
acipreses, é a par de la puerta de la entrada del cuerpo de la Iglesia 
està una fermosa fuente so un chapitel que està armado sobre ocho mar- 
moles blancos, y la pila de la fuente es de una losa blanea, y el cuerpo 
de la Iglesia es como una quadra redonda, y encima un chapitel, y es 
muy alta é armada sobre marmoles de jaspe verdes; ó defrente como ome 
entra están tres capillas pequenas en que están tres altares, 6 el de en 
medio es el mayor, é las puertas desta capilla son cubiertas de plata so- 
bredorada. E á esta puerta desta capilla están quatro marmoles de jaspe 
pequenos, é por ellos unas cintas de plata sobredoradas que les cruzan 
como en cruz, y en ellas engastonadas muchas piedras y de muchas ma- 
neras, 6 à las puertas destas capillas estan unos destajos de panos de seda 
que se corren à una parte éá otra, 6 estos destajos ponen, porque quando 
el Preste entra à decir Misa que lo non vean, é el cielo desta quadra es 
muy rico, obrado de obra de musayca. E en el cielo alto està una figura 
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nie Бога Отца. Стфны этого алтаря украшены такой же работой 
почти до самой земли; самый низъ плитами зеленой яшмы, а полъ 
плитами разноцвЪтной яшмы, расположенными разными развода- 
ми; весь алтарь окруженъ вокругъ деревяяными рЪфзными кре- 
слами, очень хорошо сдфланными, и между каждыми двумя кре- 
слами стоятъ точно какъ жаровни изъ желтой ΜΕΛΗ, куда люди 
плюютъ, чтобы не плевать на полъ. Тамъ такъ же много се- 
ребряныхъ и стеклянныхъ лампадъ. Въ этой церкви есть много 
святынь, ключи отъ которыхъ находятся у императора. Въ 
зтотъ день имъ была показана лБвая рука св. Гоанна Крестите- 
ля; эта рука была отъ плеча и до кисти. Эта рука была BbICOXIIIH, 
такъ что оставалась только кожа да кости и при соединен локтя 
съ рукой была украшена золотомъ съ каменьями. Въ этой церкви 
было также много святынь оставшихся отъ Гасуса Христа, но 
они имъ не были показаны въ тотъ день, потому что императоръ 
уБхалъ на охоту и оставилъ ключи у императрицы своей супруги, 
а когда она давала ихъ, то забыла дать Tb, которыя были отъ 
этихъ вещей; впрочемъ послЪ на другой день они имъ были по- 
казаны, какъ я послЪ вамъ скажу и опяшу. Эта самая церковь 


de Dios Padre, 6 las paredes desta сарШа son desta obra misma fasta 
cerca del suelo, y dende ayuso de losas verdes de jaspe, 6 el suelo de 
losas de jaspe de muchas colores fechas a muchos lazos, 6 esta сарШа 
estaba cerrada toda αἱ derredor de sillas de madera entretalladas muy 
bien fechas, é entre cada silla estaba uno como brasero de laton con ce- 
niza, en que escupe la gente porque non escupa en el suelo, & muchas 
lamparas de plata y de vidro, éaqui en esta Iglesia avia mulchas reliquias, 
de las quales tiene la llave el Emperador. E fueles mostrado este dia el 
brazo izquierdo de Sant Juan Baptista: el qual brazo era de so el ombro 
ayuso fasta en la mano. E este brazo fué quemado, 6 non tenia salvo el 
cuero é el hueso, é à las coyunturas del codo 6 de la mano estaba guar- 
necida de oro con piedras. E esta dicha Iglesia avia otras muchas reli- 
quias de Jesu-Christo, é non les fueron mostradas este dia, por quanto 
el Emperador era ido a cazar, 6 las llaves dexolas а la Emperatriz su 
muger, é quando ella las dió olvidóse de dar las do estaban las dichas 
reliquias; pero despues otro dia les fueron mostradas, segun adelante vos 
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есть также мужской монастырь; у монаховъ есть очень большая 
трапеза въ верхнемъ этажф, и въ серединЪ ея стоитъ столъ изъ 
бЪлаго мраморз, въ тридцать шаговъ длины, а передъ нимъ много 
деревянныхъ креселъ, и на немъ стоитъ двадцать одна бфлая ка- 
менная плитка, такъ какъ будто подставка, чтобы ставить блюда 
или кушанья; и KPOME того есть также еще три MaJeHbKie стола, 
также изъ каменныхъ плитъ. Внутри этого монастыря есть много 
садовъ и виноградниковъ, и много другого, такъ что все нельзя 
описать въ немногихъ словахъ. 


XXXV. Въ τοτε же день они смотр$ли другую цер- 
KOBb, святой Мари, которая называется Peribelico; при входБ 
въ эту церковь есть большой дворъ, въ которомъ растутъ кипа- 
рисы, орфшникъ, вязы и друмя разныя деревья; а самая церковь 
вся снаружи расписана разнымъ способомъ образами и хигурами 
богатой работы, золотомъ, лазурью и другими разными красками. 
Какъ разъ у входа въ самую церковь есть мвого писанныхъ H306- 
раженй, m въ чисхБ ихъ св. Μαρία, и возаБ нея съ одной сто- 
роны стоитъ изображене императора, а съ другой изображеше 


diré y contaré: 6 esta dicha Iglesia es Monesterio de Monges religiosos, y 
tienen un refitor en un sobrado muy grande, é en medio dél estaba una 
mesa de piedra marmol blanco, en que avia treinta pasos, é ante ella mu- 
chas sillas de madera, & tenia veinte y un poyo otrosi de losas blancas, 
que eran asi como plateres para poner baxilla o vianda: 6 otrosi tenia 
otras tres mesas pequenas otrosi de losas: dentro en este Monesterio hay 
muchas huertas 6 vinas 6 otras cosas asaz que se non podrian escrebir 
en breve. ' 


XXXV. E luego este dia fueron ver otra Iglesia de Sancta Maria que 
ha nombre Peribelico, 6 en la entrada desta Iglesia està un gran corral en 
que ha acipreses, nogales é olmos y otros muchos arboles, é el cuerpo de 
la Iglesia de partes de fuera es todo imaginada de imagenes y figuras de 
rmuchas maneras de obra rica de oro y de azul, 6 de otras muchas colo- 
es. E luego à la entrada del cuerpo de la Iglesia à la ma|no izquierda 
estaban muchas imagenes figuradas, entre las quales esta una imagen de 
Sancta Maria, é à par della de la una parte esta una imagen de Empera- 


Lo -— - 


53. 


56 ХрРамъ Богородицы ΠΕΡΗΒ.ΙΕΠΤΡΙ. — ПРЕДАШЕ o ДРАКОНЪ. 


императрицы; а у подножия образа св. Мари представлены трид- 
цать замковъ и городовъ, и написано по Гречески имя каждаго 
изъ нихъ. Намъ сказали, что эти замки и города принадлежали 
этой церкви, и что она были даны ей однимъ императоромъ по 
имени Романомъ, который назначалъ ей имфше и который въ 
ней и похороненъ. А y подножия этого изображеня были правЪ- 
шены написанныя на стали грамоты, припечатанныя печатями 


BOCKOBBIMH и свинцовыми, въ которыхъ, какъ говорятъ, были на- 


писаны BCE права, которыя эта церковь имбла надъ этими горо- 
дами и замками. Внутри церкви пять алтарей. Середина церкви 
круглая, очень большая и высокая, поддержанная яшмовымй ко- 
лоннами разныхъ UBETOBL, а полъ и стфны тоже ‘покрыты пли- 
тами яшмы; эта главная церковь была окружена тремя корабля- 
ми, которые BCE смежны съ нею, а верхъ быль одинъ и тотъ же 
и надъ самой церковью, и надъ кораблями, и былъ украшенъ 
очень богатой мозаикой; Ha одвомъ концЁ церкви на хфвой сто- 
ронф стоитъ большая гробница изъ цвфтной яшмы, а въ ней ле- 
жить императоръ Романъ, и говорятъ, что эта гробница была 


dor, é à la otra parte una imagen de Emperatriz, é a los pies de la ima- 
gen de Sancta Maria están figurados treinta castillos y ciudades, & escrip- 
tos los nombres de cada uno dellos en Griego. E estas dichas ciudades y 
castillos dixeron que solian ser del senorio de aquella Iglesia, é que. ge 
las oviera dado un Emperador que la dotó que oviera nombre Romano, 
que alli yace enterrado. E ἆ los pies de aquella imagen estaban colgados 
unos previlegios de escripto en acero, sellados con sellos de cera & de 
plomo, que decian que eran los previlegios que aquella Iglesia oviera de 
las dichas ciudades y castillos. E en el cuerpo desta Iglesia avia cinco 
altares. E el cuerpo desta Iglesia era una quadra redonda muy grande é 
alta, 6 era armada sobre marmoles de jaspe de muchas colores, é el suelo 
y las paredes era eso mesmo de losas de jaspe: y esta quadra era cercada 
αἱ derredor de tres naves que se contenian en ella, & el cielo era todo 
uno, el de las naves, y el de la quadra [e] era todo labrado de obra mu- 
sayca muy rica, y en el un cabo de la Iglesia a la mano izquierda estaba 
una gran sepu[o]ltura de piedra de jaspe colorado, y alli yacia el dicho 
Emperador Romano, é dixeron que aquella sepultura solia ser cubierta de 


* 
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покрыта. золотомъ и въ Hee вдфлано было много драгоцённыхъ 
камней; и что когда Латыняне взяли этотъ городъ, тому можетъ 
быть дЪтъ 90 |) назадъ, то они разграбили эту гробницу. Въ 
этой церкви есть еще другая гробница изъ | яшмы, въ которой 
лежитъ другой императоръ; еще въэтой церкви есть другая рука 
святого блаженнаго loauga Крестителя, которая была показана, 
посламъ; это была правая рука, отъ локтя внизъ съ кистью, и 
она, была COBCEMB крЪпкая и свъжая; хоть и говорятъ, что все 
тёзо святого блаженнаго Гоанна, высохло, кром  того пальца пра- 
вой руки, которътмъ овъ указалъ когда сказалъ: Се Агнецъ Бо- 
Xii; однако вся эта рука была крЪпка, какъ казалось; она была 
вдфлана въ тоненьюя золотыя палочки, и въ ней недоставало 
большого пальца; и вотъ по какой причин, говорили монахи, не- 
доставало этого пальца. Говорятъ, что въ город$ Антохи, въ 
то время, когда еще тамъ были язычники, былъ драконъ, и жи- 
тели города имфли обыкновеюе давать этому дракону каждый 


ого, & еп ella engastonadas muchas piedras preciosas, é decian que quando 
los Latinos ganaron aquella ciudad, podia aver noventa anos que robaran 
aquella sepu[o]ltura. E en esta Iglesia estaba otra gran sepultura de piedra 
de jaspe en que yacia otro Emperador: é aqui en esta Iglesia estaba el 
otro brazo del bienaventurado Sant Juan Baptista, el qual fue mostrado a 
los dichos Embajadores: el qual brazo era el derecho, y era desde elco[b]- 
do ayuso con su mano, 6 estaba bien fresco é sano, 6 como quiera que 
dicen que todo el cuerpo del bienaventurado Sant Juan fué quemado salvo 
el un dedo de la mano derecha con que senalo quando dixo: Ecce Agnus 
[Anus] Dei: todo este dicho brazo estaba sano, segun alli paresció: estaba 
engastonado con unas vergas de oro delgadas, y fallesciale el dedo pulgar, 
y la razon que los Monges decian porque fallescia aquel dedo de alli, era 
esta: Decian que en la ciudad de Antiochia, al tiempo que en ella avia 
idolatras, que andaba en el una figura de dragon, ó que avian por costum- 


1) Въ подлинникЪ написано число noventa буквами, HO если въ рукописи 
оно было написано циФрами, то очень вЪроятно, что переписчикъ или набор- 
щикъ могъ принять цифру 2 за 9, и пропустивши второй нуль, измБнить 200 
въ 90. | 


ET TEE, 
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годъ человЪка Ha съБдеше. Бросали жребй кому придется, в на 
кого падалъ жребй, ΤΟΤΕ не могъ освободиться отъ участи быть 
съБденнымъ дракономъ. Однажды жребий палъ на дочь одного 
добраго челов$ка, и когда онъ узналъ, что He можетъ спасти 
свою дочь отъ дракона, онъ былъ очень опечаленъ; скорбя 0 до- 
чери, пошелъ онъ въ церковь христанскихъ монаховъ, которая 
была въ этомъ городБ, и сказалъ монахамъ, что онъ слышалъ 
нЪсколько разъ, какъ Господь совершилъ MHOTIA чудеса черезъ 
св. Тоанна, и что онъ желаетъ увфровать и поклониться рукЪ 
этого святого, которою они обладали. Онъ молился, чтобы въ 
добавокъ къ другимъ чудесамъ, которыя Богъ совершилъ чрезъ 
Hero, онъ спасъ его дочь отъ ужасной участи быть съфденной 
лютымъ звЪремъ и избавилъ ee отъ опасности. Монахи, cocrpa- 
дая ему, показали ему руку: онъ упалъ на кол на, чтобы покло- 
ниться ей, и плача о дочери, схватилъ зубами большой палецъ 
руки блаженнаго святого, откусилъ его и спряталъ во рту, такъ 
что монахи не замБтили. Когда народъ собрался, чтобъ отдать 
дБвушку дракону, ичудовище открыло свою пасть, чтобы съБсть 


bre los dela ciudad de dar сада айо а comer а aquel dragon una persona. 
E que echaban suertes à qual caeria, é que aquel à quien caía, que non 
pudiese escusar que lo non comiese aquel dragon: la qual suerte diz que 
cayó en aquel tiempo à una fija de un ome bueno, é que quando vido que 
non podia escusar de dar su fija á aquel dragon, que ovo gran cuita en 
su corazon, é que con dolor de la fija que se fuera a una Iglesia de Mon- 
ges Christianos, que entonces [estonce] en la dicha ciudad avia, é dixo á 
los Monges que él avia oído algunas veces, que Dios avia fecho muchos 
milagros por Sant Juan, por ende que él queria creer que era verdad, é 
adorar en aquel brazo suyo que alli tenian. E demandó le merced que 
entre los otros milagros [miraglos] que Dios nuestro Senor avia | mostrado 
por él, que quisiese agora facerle merced de mostrar este, é ficiese como 
su fija non muriese tan mala muerte, como era [morir] comida de aquella 
fiera, 6 la librase de aquel peligro: 6 que los Monges aviendo compasion 
dél, que le mostraron el dicho brazo, é que él que fincara los hinojos por 
lo adorar, & que con dolor de la fija que travara con los dientes del dedo 
pulgar de la mano del Sancto glorioso, 6 que ge lo arrancára é llevára 
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ее, зтотъ человЪкъ бросилъ въ его пасть палецъ блаженнаго 
святаго Тоанна Крестителя; и въ ту же минуту драконъ издохъ, 
что было большимъ чудомъ; а человЪкъ этотъ обратился къ въръ 
въ Господа нашего Iacyca Христа. | 

Кром того въ этой самой церкви имъ показали маленьк!й 
крестъ длиной въ пальмо съ золотымъ подножемъ, золотыми 
наконечниками и съ маленькимъ распяпемъ, которое было вста- 
влено въ углублени, покрытомъ золотомъ, такъ что его можно 
было по желаню вынимать и снова вставлять. Говорятъ, что OH'b 
сдбланъ изъ дерева животворящаго креста, на которомъ былъ 
распятъ Господь нашь Iucyce Христосъ, и цвЪтъ его черноватый; 
и что его сдвлали, когда блаженная св. Елена, мать Константина, 
который построилъ этотъ городъ, привезла животворяший крестъ 
въ городъ Константинополь, въ цфлости перевезши его изъ lepy- 
camwa, гдЪ она его нашла и велБла вырыть. Кром$ Toro имъ 
были показаны мощи блаженнаго св. Григория, цфлыя и не по- 
порченныя. ВнЪ церкви есть ограда, гдф находится много хо- 
рошихъ картинъ изъ истори, между прочими родословное де- 


en su Боса, que los Monges поп lo vieron, 6 que quando quisieron dar la 
Doncella al dragon, que él que abrió la boca por la comer, 6 que el entonces 
[entonce] que lelanzó el dedo del bienaventurado Sant Juan Baptista en la 
Боса, 6 que rebentó luego eldragon, que {πό un gran milagro [miraglo]; 6 
que aquel ome que se convertió à la Fé de nuestro Senor Jesu-Christo. 

Е otrosi en esta mesma Iglesia les fu6 mostrada una cruz pequena 
quanto un palmo, guarnida con un pie de oro, 6 con unas vergas de oro 
por los cabos, é con un crucifixo pequeno, é estaba engastonado en una 
talla que era cubierta de oro, que se podia quitar y poner en ella, la qual 
es que dixeron que fuera fecha del palo mesmo de la vera cruz en que 
nuestro Senor Jesu Christo fuera puesto, y era de color prieto, y fuera 
lecho quando la bienaventurada Sancta Elena, madre de Constantino que 
pobló aquella eiudad, traxo la veracruz alli à la ciudad de Constantinopla, 
que alli fué traida toda enteramente desde Jerusalén [Hierusalem], donde 
la falló quando la fizo buscar y desenterrar. E otrosi les fué mostrado el 
cuerpo del bienaventurado Sant | Gregorio, el qual estaba sano y entero: 
é fuera del euerpo de la Iglesia estaba una claustra de obra bien fermosa 
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peBo leccen, изъ рода котораго произошла Пресвятая Два 
Мария. Оно было сдБлано мозаикой, такой чудесной, такой бога- 
той, и такъ хорошо изображено, что, я увфренъ, никто, видЁв- 
ши ero, He видалъ другого, такого же удивительнаго. При этой 
церкви есть много монаховъ, которые показывали посланникамъ 
все это. Они также показали имъ большую A высокую трапезу, 
по средивЪ которой стоитъ б$лый мраморный столъ, очень хоропю 
сдфланный и очень почернЪвши, длиною въ 18 пальмъ. Полъ 
бълъ также изъ мраморныхъ гладкихъ плитъ. Въ конц этой 
трапезы было еще два маленькихъ стола изъ бЪлаго же мрамора; 
потолокъ же былъ весь покрытъ мозаикой. На стБнахъ были 
изображены мозаическя историческ!я картины, начиная отъ Бла- 
говфщения св. Гаврила Пресвятой ДЪвЪ Марли до Рождества 
Господа нашего Iucyca Христа, и посл того странствя Его съ | 
учениками, и вся Его благословенвая жизнь до тЕхъ поръ, какъ | 
овъ былъ распятъ. Въ этой трапез$ было много каменныхъ пли- | 
токъ, разстановленныхъ каждая отдфльно, для того, чтобъ ста- 
вить посуду и кушавье. Въ монастырЪ было много домовъ, гдЪ 


de muchas historias, entre las quales estaba figurado la virga de Iesse, del 
linage donde vino la Virgen Sancta Maria, y era de obra musayca, y era 
tan maravillosa 6 tan rica, & tan bien debuxada, que tengo que el que esta 
vido que non vido otra tan maravillosa: é en esta Iglesia avia muchos 
Monges que mostraron à los dichos Émbajadores las sobredichas cosas, é 
mostraronles un refitorio muy ancho 6 muy alto, é en medio del estaba 
una mesa de marmol blanco muy bronido é muy bien fecha, é avia en 
luengo treinta é cinco palmas, y el suelo de losas llanas otrosi, é al cabo 
deste refitorio avia otras dos mesas pequenas de marmol blanco, y el cielo 
era todo de obra musayca, &en las paredes dél estaba historiado [estoreado] 
de obra de musayca, la qual era desde que el Angel Sant Gabriel saludó 
à la Virgen Sancta Maria, fasta quo nasció Jesu-Christo nuestro Dios, é 
despues que anduvo por el mundo con sus discipulos, y todo. el discurso 
de su bendita vida fasta que fué crucificado. E en este refitorio avia mu- 
chos poyos de losa blanca[s] apartados cada uno sobre sí que eran féchos 
por poner en ellos la baxilla é vianda. E demás en este Monesterio avia 
muchas casas en que moraban los Mongues, é avia muchos cumplimientos 
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жили монахи, и при домахъ множество садовъ, и воды, и виноград- 
никовъ, такъ что Казалось, въ этомъ монастыръ могъ пом ститься 
большой городъ. | | 

XXXVI. Въ зтотъ же день была имъ показана другая цер- 
ковь, называющаяся церковью CB. Тоанна; это монастырь, где 
живетъ много монаховъ, и y нихъ есть настоятель. Первая 
дверь !) церкви очень велика и богатой работы; передъ этой 
дверью находится большой дворъ, a сейчасъ за нею самая цер- 
ковь. Эта церковь круглая, безъ угловъ и окружена тремя 
большими кораблями, покрытыми однимъ верхомъ съ самой 
церковью. Въ ней семь алтарей; верхъ ея и кораблей, такъ же 
какъ стфны, покрыты богатой мозаикой, изображающей истори- 
ческтя собътпя; куполъ опирается на 24 колонны изъ зеленой 
яшмы; надъ кораблями есть ходы и они поднимаются до верху 
самой церкви; на нихъ стоятъ также 24 колонны изъ зеленой 
яшиы; верхъ самой церкви и стБны покрыты мозаикой, а ходы 
надъ кораблями поднимаются выше самой церкви, и тамъ, TAG 
дояжна быть рЪшетка , стоятъ MaJeHbkis яшмовыя колонны. ΒΗΈ 


en las dichas casas, porque avia huertas 6 agua 6 vinas, à tanto que pa- 
rescia que podia en ella ser poblada una grande villa. 

XXXVI. Otrosi este dicho dia les fuó mostrado otra Iglesia que ha nombre 
Sant Juan, y es un Monesterio do viven muchos Monges religiosos, é | han 
un mayoral entre ellos. E la primera parte de la Iglesia es muy alta é de 
obra rica, 6 delante desta puerta esta un grande corral y luego el cuerpo 
de la Iglesia, 6 el qual cuerpo es una quadra redonda sin esquinas muy 
alta, 6 es cerrada al derredor de tres grandes naves, que son cubiertas de 
un cielo ellas y la quadra. E ha en ella siete altares, 6 el cielo desta 
quadra 6 naves é las paredes es de obra de musayca muy ricamente labrada, 
é en ello muchas historias, 6 la quadra esta armada sobre veinte é quatro 
marmoles de jaspe verde, 6 las dichas naves son sobradadas, 6 los sobra- 
dos dellas salen al cuerpo de la Iglesia: 6 alli avia otros veinte 6 quatro 
marmoles de jaspe verde, 6 el cielo de la quadra 6 las paredes es de obra 
musayca, é los andamios de las naves salen sobre el cuerpo de la Iglesia, 
ваш do avia de aver verjas avia marmoles pequenos de jaspe, é fuera 


1) Въ подлинникЪ parte, BEPOATHO опечатка Babcro puerta. 
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самой церкви находится прекрасная часовня, украшенная мозай- 
кой удивительной работы, изображающей св. Марю, и ясно 
видно, что въ честь ея и построена часовня. Кром того въ 
MOHACTbIpb находится большая трапеза съ б$лымъ мраморнымъ 
столомъ; Hà стфнахъ ея сдЪлана мозаичная картина, изобра- 
жающая Тайную Вечерю, rab game Господь Шисусъ Христосъ 
сидитъ BMECTE со своими учениками. Въ этомъ монастырЪ есть 
домът, сады, водоемы и много другого. 

XXXVII. На другой день посланники отправились смотрЁть 
площадь, называемую Гипподромомъ, TAB сражаются в бьются на 
копьяхъ. Она окружена бфлыми мраморными колоннами, такими 
TOJCTBIMH, что развЪ только три человЪка могутъ обхватить ихъ, à 
высотой въ два копья, если не больше. Эти коловны были поста- 
влены вокругъ одна за другой и числомъ ихъ было тридцать семь, 
out укрЪплень: на очень большихъ бфлыхъ мраморныхъ OCHO- 
ваняхъ, и на верху соединены арками отъ одной къ другой, такъ 
что можно ходить вокругъ по ихъ вершинамъ; Hà верху сдъланы 
ходы, защищенные съ обфихъ сторонъ рЪшеткою и зубцами, и 


del cuerpo de la Iglesia estaba una fermosa capilla obrada de maravillosa 
labor de obra de musayca[o] rica, 6 en ella estaba muy ricamente figurada 
la imagen de Sancta Maria, é bien parescia que à reverencia suya avia 

56. sido fecha aquella capilla. E eso mesmo avia en aquella Iglesia un grande 
refitorio de una gran mesa de marmol blanco, 6 en las paredes deste re- 
fitorio estaba his[es]toriado de musayco el misterio del [de el] jueves de 
la cena, en como nuestro Зейог Jesu-Christo estaba sentado a la mesa con 
sus discipulos, 6 en este Monesterio avia muchos cumplimientos de casas 
de huertas é aguas, é otras muchas cosas. 

XXXVII. Otro diales fueron mostrados un campo que es llamado el Hipo:-| 
diamo, onde solian justar y tornear, el qual es cerrado de marmoles blancos, 
& tan gruesos quanto tres omes podrian abarcar con los brazos, é tan altos 
como dos lanzas de armas, 6 mas, los quales marmoles eran puestos por 
compás uno con otro al derredor, é eran treinta & siete marmoles, € esta- 
ban asentados sobre unas basas blancas muy grandes, é encima eran todos 
cerrados de arcos que iban de uno al otro, de manera que se podian to- 
dos andar por encima al derredor, é encima avia fechos andamios con su 
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эта ограда устроенная на верху, такъ высока, что будетъ чело- 
BÉKy по грудь; она сдфлана изъ плитъ и бфлыхъ колоннъ, вета- 
вленныхъ промежду на этихъ ходахъ. Все это сдЪлано для жен- 
щинъ, дЕвушекъ и благородвыхъ дамъ, когда он смотрятъ на 
борьбу и турниры, которые тамъ бываютъ. Впереди этихъ колоннъ 
вдетъ рядъ колоннъ прямо одна предъ другой; шаговъ 20 или 30 
впереди нихъ стоитъ возвышене, поднимающееся на четырехъ 
столбахъ, а на верху ero стоитъ бфлое мраморное кресло, окру- 
женное другими сидфньями; на возвышен!и поднимаются вверхъ 
четыре изображешя изъ благо мрамора въ человъчески ростъ; 
Hà этомъ возвъшени и на отомъ креслБ обыкновенно сидятъ 
императорът, когда смотрятъ на бой и турниры. Недалеко отъ 
этихъ колоннъ есть два бфлыхъ мраморныхъ камня, одинъ на 
другомъ, очень большой величины, каждый высотой въ копье, 
если не больше, и на верху этихъ камней четыре четырехъуголь- 
HBIY' куска мЪди. На верху зтихъ кусковъ положенъ огромный 
камень, съуживающийся къ верху и очень острый Hà ΚΟΗΠΕ, по 
крайней wbpb въ шесть кошй высотой. Онъ лежитъ Hà этихъ 


petril 6 almenas cerrado de amas partes, 6 aquellos arcos 6 cerramiento 
que encima era fecho, era tan alto, que daria & un ome & los pechos: 6 
era fecho de losas 6 marmoles blancos entretallados entre aquellos anda- 
mios que estaban fechos: todo lo qual era fecho á efecto de que sobre 
estos dichos marmoles acostumbraban estär las Duenas 8 Doncellas, 6 
gentiles mugeres, quando miraban las justas é torneos que alli si facian: é 
luego destos marmoles adelante por un llano iba uno rengle de marmoles, 
derecho uno con otro; 6 quanto veinte ὁ treinta pasos de aquellos marmo- 
les estaba entre ellos un asentamiento alto sobre quatro pilares de mar- 
moles, 6 encima dellos estaba una silla de marmol blanco con otros asen- 
tamientos al derredor, 6 de los asentamientos salian fácia arriba quatro 
imagenes de piedra blanca, tan grandes como un ome [hombre] cada una, 
é en aquella silla é asentamiento solian estár los Emperadores, quando 
miraban las justas é torneos. E un poco adelante entre estos dichos mar- 
moles estaban dos basás de piedra marmol muy grandes, una enci|ma de 
otra, que era cada una tan alta como una lanza de armas, 6 mas: 6 encima 
destas basas estaban quatro tajos de cobre quadrados, 6 encima destos 
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четырехъ кускахъ ничфмъ не прикрЪпленнь, такъ что нельзя не 
удивляться, какъ такая громада камня, острая и тонкая, могла 
быть положена туда, какямъ умомъ или какой силой челов$ ческой 
она могла быть поднята и укр$илена тамъ. Она такъ высока, что 
съ моря ее можно ΒΗΛΈΤΕ поднимающеюся надъ городомъ. Гово- 
рятъ, что эта колонна была поставлена здЪсь въ память какого 
TO великаго событя, которое случилось въ то время; на основани 
ея есть напись, въ которой говорится, кто велБлъ поставить 
зтотъ камень и по какому случаю; HO такъ какъ напись HA Латин- 
ско-Греческомъ язык$, и уже было поздно, то посланники не могли 
оставаться чтобы ее прочесть; говорятъ только что онъ бьшъ 
поставленъ въ воспоминане о какомъ TO великомъ подвигЕ кото- 
рый тогда былъ соверщенъ. Отсюда дальше продолжается рядъ 
KOAOHHb, HO He такихъ BbICOKHX'b какъ первыя, и на нихъ начер- 
таны и высфчены велике подвиги витязей и благородныхъ людей; 
между этими колоннами находятся три Фигуры изъ м$ди и дру- 
гихъ металловъ, изображаюния змЪй; онф переплелись между со- 
бою какъ веревка, а три головы ихъ торчатъ отдЪльно одна отъ 


tajos estaba enfiesta una piedra afusada todavia mas aguda fäcia arriba, la 
qual piedra podia ser tan alta como seis lanzas de armas, Е esta piedra 
estaba sobre los dichos tajos, que non estaba pegada nin se tenia con nin- 
guna cosa, tanto que era una maravila de ver una tan grande cosa de 
piedra tan aguda 6 delgada cómo pudo ser puesta аШ, 0 quál engenio, 6 
qual fuerza de ome la pudieron enfestar é poner alli, que tan alta es que 
por la mar se paresce antes aquella columna [coluna] de muy grande pieza que 
non [no] la ciudad, éesta piedra dicese que fué puesta alli por memoria de 
un gran fecho que acaesció en el tiempo que alli se puso, é en las basas 
debaxo de ella estaba escripto, quien mandó alli poner aquella piedra, y por 
quál fecho: é por quanto la escriptura era en latin Griego, y era ya tarde, 
рог eso non se [se non] pudieron detener, à que fuesen por quien la leyese; 
pero decian que porun grande fecho que en aquel tfempo acaesciera fuera 
alli puesta, é de alli para adelante [delante] iba siempre el dicho rengle de 
marmoles, pero поп [no] eran tan altos como los primeros: 6 еп ellos estaba 
entretallado é pintado los grandes fechos & cosas que en aquel tiempo fa- 
cian los Caballeros é Gentiles omes, é entre estos marmoles estaban tres 
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другой, съ открытыми пастями. Говорятъ, что эти Фигуры были 
ноставлены здБсь для заговора: однажды въ городф было много 
зиЪй и другихъ вредныхъ животныхъ, которыя жалили и умерщ- 
взяли людей; царствовавший тогда императоръ велЪлъ заколдо- 
вать ихъ этими фигурами, и съ TEXT nop никогда больше зм bu 
не дфлали вреда людямъ. Вся площадь очень большая и окру- 
жена ступенями, поднимающимися одна надъ другой очень высо- 
ко. Эти ступени сдфланы для того, чтобы простой народъ могъ 
Cb нихъ смотрЪть, à ниже яхъ находятся большя постройки съ 
дверями отпирающимися на площадь, гд обыкновенно вооружа- 
4805 и разоружались рыцари, которые должны были сражаться. 

XXXVIII. Въ зтотъ же день посланники отправились осма- 
тривать церковь, которая называется Св. Сотей. Св. СоФя πο 
Гречески значитъ «истинная мудрость» и означаетъ Сына Божьяго. 
Съ такимъ смысломъ и построена эта церковь. Она больше всЕхъ 
но BeJHuHHL, бол е всЪхъ почитается и иметь самые болышя 
права изъ всЪхъ церквей города; при ней есть каноники, которые 


figuras de culebras de cobre 6 de otros metales, & eran torcidas en uno 
como бода, é encima tenia tres cabezas apartada la una de la otra, 6 las 
bocas abiertas, & decian que fueran puestas aquellas figuras de culebras 
alli por un encatam[ijento que | мега, fecho, que decian que en la ciudad 
solia ser 6 aver muchas culebras, 6 otras animalias malas que mataban 
los omes, é los emponzonaban: é que un Emperador que à la sazon era 
que las fizo encantar en aquellas figuras de culebras, é que dende adelante 
nunca ficieron mal à ninguna persona en la ciudad. E este dicho campo 
era muy grande, é era todo al derredor cercado de grandes gradas, unas 
que sobian encima delas otras bien altas, y estas gradas eran fechas, para 
que estoviese é mirase la gente menuda del pueblo, é debaxo destas gra- 
das estaban grandes casas con puertas que salian al campo, donde se arma- 
ban é desarmaban los Caballeros que avian de justar é de tornear. 


XXXVIII. E otrosi fueron ver este dicho dia la Iglesia que dicen Sancta 
Sophia. E Sancta Sophia quiere decir en lenguage Grieciano, como vera sa- 
piencia, que es fijo de Dios, E á esta sinificanza fué fecha esta Iglesia, 6 


es la mayor é la mas honrada, & mas previlegiada de todas quantas en la 
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называются калугерами и служатъ въ ней какъ въ соборной 
церкви; при ней же живетъ и патрархъ, котораго Грека назы- 
ваютъ «Marpollit». 

На площади, которая находится передъ церковью, стоятъ 
девять большихъ бЪлъхъ ираморныхъ KOJOHH'b, самыхъ большихъ 
исамыхъ толстыхъ, каня, я думаю, кто нибудь видЪлъ; на верху 
ихъ видны основания и говорятъ, что Hà нихъ была прежде по- 
строева большая палата, гд$ обыкновенно собирались и совфщались 
патрархъ и духовенство. На этой самой площади передъ церковью 
стояла удивительно высокая каменная колонна, & на верху ея была 
поставлена мЪдная лошадь, такая большая и такая высокая, какъ 
могли бы быть четыре большихъ лошади; а на ней была Фигура 
вооруженнаго всадника также изъ мЪди съ очень большимъ суд- 
таномъ на голов HA подобе павлиньяго хвоста. Черезъ эту л0- 
шадь были проведены жел$зныя цфпи, которыя были прикр$плены 
къ колонн$ и держали ее, чтобы она не упала и чтобъ ee не опро- 
кинулъ вЕтеръ. Эта лошадь очень хорошо сдЪлана и представлена, 
съ одной задней и одной передней ногами поднятыми, какъ если 
бы она собиралась спрыгнуть внизъ; всадникъ, который сидитъ 


ciudad hay: 6 en esta Iglesia hay Canonigos que llaman Caloyeros, que la 
sirven asi como Iglesia Cathedral, 6 en ella esta el Patriarcha de los Grie- 
gos que ellos llaman Marpollit. E en una plaza que est& ante la Iglesia 
están nueve marmoles blancos, los mayores 6 mas gruesos que creo que 
ome viese, 6 encima tenian sus basas, 6 decian que alli solia[n] estar edi- 
ficado encima un gran palacio onde solian juntarse é facer su cabildo e, 
Patriarcha & los Clérigos: 6 en esta misma plaza ante la Iglesia estaba 
una columna de piedra muy alta à maravilla é encima della estaba puesto 
un caballo de cojbre, a tan alto y tan grande como podrian ser quatro 
caballos grandes, 6 encima del estaba una figura de Caballero armada|o], 
asi mismo de cobre, con un plumage muy grande en la cabeza á seme- 
janza de cola de pavon. E el caballo tenia unas cadenas de fierro atrave- 
sadas por el cuerpo que estaban atadas а la columna, que lo tenian que 
non cayese nin 1o derrocase el viento: el qual caballo es muy bien fecho* 
é està figurado con la una mano é con el un pie alzado, como que quiere 
saltar ayuso, é el Caballero que esta encima tiene el brazo derecho alto, 
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на ней, держитъ правую руку высоко, съ кистью открытою, ἃ 
кистью лЪвой руки онъ держитъ поводья и круглый золотой ша- 
рикъ. Эта лошадь и этотъ всадникъ такъ велики, а колонна такъ 
- высока, что нельзя ΟΜΟΤΡΈΤΕ безъ удивленя; и эта удивительная 
Фигура всадника, который стойтъ на этой колонн$, говорятъ, изоб- 
ражаетъ императора Юстанана, который поставилъ эту статую 
и эту церковь и совершилъ въ свое время велище и замфчатель- 
ные подвиги противъ Турокъ. При вход въ эту церковь подъ 
сводомъ, который ваходится по сю сторону двери, есть навЪсъ, 
опирающийся на четыре колонны, а подъ вимъ маленькая часовня, 
очень богатая и красивая; передъ этой часовнею есть дверь въ 
церковь, очень большая, высокая и покрытая латунью, а передъ 
нею находится маленькй дворикъ и въ немъ высоще ходы. Вел дъ 
за TEMb есть другая дверь, покрытая латунью какъ и первая, и 
за этой дверью идетъ очень INBPOKIH и высоюй ходъ, покрытый 
деревяннымъ потолкомъ; по лБвую руку его находится очень 
большой и очень хорошо отдфланный дворъ съ многими плитами 
и колоннами изъ яшмы разныхъ цвфтовъ; а по правую руку подъ 
9THMb крытымъ ходомъ, который находится за второй дверью, 


6 la mano abierta, y conla mano izquierda [yzquierda] del otro brazo tiene la 
rienda del caballo, é una pella redonda dorada en la mano, el qual caballo 6 
: Caballero es tan grande, y là columna [coluna]tan alta que es una maravillosa 
| сова de ver: у esta maravillosa figura de Caballero que encima desta columna 
[союпа] estaba, dicese, que era del Emperador Justiniano, que edificó esta 
figura 6 esta Iglesia, 6 fizo grandes 6 notables fechos con los Turcos en su 
tiempo. E á la entrada desta Iglesia debaxo de un arco que esta aquende 
de la puerta esta él puesto armado sobre quatro marmoles, 6 so él está. 
una capila pequena muy rica é muy fermosa, é adelante desta capilla 
esta la puerta dela Iglesia, y es muy grande & alta é cubierta [cobierta] de 
laton, 6 adelante della está un corral pequeno, 6 en 61 unos andamios altos: 
é luego esta otra puerta cubierta de laton segun la primera, é delante de 
aquella puerta va una nave muy ancha é alta, que es cubierta de un cielo 
de madera, é ála mano izquierda [ezquierda] esta una claustra [caustra] muy 
grande é muy bien fecha, con muchas losas é marmoles de jaspe de muchos 


colores, é а la πια]πο derecha so esa dicha nave cubierta, que esta ante la 59. 
БЖ 
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и есть самая церковь. Въ ней пять большихъ и высокихъ дверей, 
покрытыхъ латунью; средняя изъ нихъ самая большая H высокая: 
он ведутъ въ самую церковь. Эта церковь округленная, ия 
думаю, что больше, выше, богаче и красивфе ея нётъ другой 
въ мирЕ; округленное мЪсто занимаетъ середину церкви и окру- 
жено тремя ходами очень большими и широкими; они смежны 
съ самой церковью и не имфютъ раздлен!я между собой. Ca- 
мая церковь и ходы имфютъ надъ собой хоры, которые дохо- 
дятъ до главной части церкви, такъ что съ нихъ можно слушать 
обфдню и часы; эти хоры соединяются одни съ другими, и OUH- 
раются на колонны изъ зеленой яшиы, à своды покрываютъ HX'b 
BMbcTb съ самой церковью; HO куполъ середины церкви подни- 
мается гораздо выше, чЁмъ своды ходовъ; этотъ куполъ круглый 
и очень высок, такъ что очень трудно смотрЪть съ низу вверхъ. 
Церковь въ длину сто ‘пять шаговъ а въ ширину девяносто три; 
она опирается на четыре устоя очень большихъ и толстыхъ, по- 
крытыхь плитами разноцвфтной яшмы; отъ устоя къ устою идутъ 
очень болъшя и BbICOKIA арки, которыя поддерживаютъ середину 


segunda puerta, esta el cuerpo de la Iglesia: el qual tiene cinco puertas 
altas 6 grandes cubiertas de laton, 6 la de en medio es mas alta 6 mayor 
é por ellas entran al cuerpo de la Iglesia; el qual cuerpo de la Iglesia es 
una como quadra redonda, la mayor é mas alta é «mas» rica é fermosa 
que creo que en el mundo pueda ser, la qual quadra es en el cuerpo de 
la Iglesia, 6 es cercada al derredor de tres naves muy grandes 6 anchas, 
que se contienen con la dicha quadra, que non hay departimiento entre 
ellas [entrellas]: € la dicha quadra 6 estas naves son sobradadas, 6 los so- 
brados salen al cuerpo de la quadra, de suerte que desde alli pueden oir 
la Misa é las horas, é destos sobrados suben unos & otros, los quales son 
armados sobre, marmoles de jaspe verde[s], 6 despues los cielos juntamente 
con la quadra; pero el chapitel de la quadra sube muy mas alto que non 
el cielo de las naves: el qual es un chapitel redondo & muy alto, tanto 
que bien ha menester ome que catar con los ojos desde ayuso: la qual 
quadra ha en luengo ciento é cinco pasos, 6 en ancho noventa y tres, y es 
armada sobre quatro pilares muy grandes é gruesos, que son cubiertos de 
Това de jaspe de muchas colores, & de pilar à pilar iban. unos arcos que 
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зданя, HOME опираются на двБнадцать колоннъ изъ зеленой яшмы. 
Между ними 6сть четыре очень большихъ колонны, ABB на пра- 
вой сторонБ и двЪ другия Ha дЪвой, окрашенвыя однимъ веще- 
ствомъ, сдБланнъмъ искуственно изъ порошковъ, которое назы- 
ваютъ порФиромъ; а своды этой церкви покрыты в расписаны 60- 
гатбйшей мозаичной работой; по средин$ же свода надъ главнымъ 
алтаремъ сдфланъ изъ разноцвЪтной мозайки очень почитаемый 
образъ Бога Отца, огромный и очень хорошо исполненный; сводъ, 
на которомъ сдЪлано это изображене Бога Отца, такъ высокъ, 
что снизу оно кажется величиной съ человЪка, или немного боль- 
ше, а между тБмъ оно такъ велико, что, какъ говорятъ, отъ одного 
глаза до другого три пальма; а тому кто на него смотритъ, оно 
представляется ни больше, ни меньше какъ чедовЪкъ; и это про- 
исходитъ отъ той огромной высоты, на которой оно помБщено. 
На полу посреди церкви стоитъ что то въ род$ каеедры, поста- 
вленной на четырехъ яшмовыхъ колоннахъ; стБны ея покрыты 
множествомъ плитъ разноцвЪтной яшмы; эта каеелра вся покрыта, 
сЪнью, стоящею на восьми колоннахъ разноцвЁтной яшмы: OT- 


eran armados sobre doce marmoles de jaspe verde, & muy altos & grandes 
que sostienen la dicha quadra. E en ellos avia quatro marmoles muy gran- 
des, los dos a la una parte derecha, 6 los otros dos à la siniestra, los 
quales eran colorados de una cosa que es fecha de polvos artificialmente, 
é llamanle porfido: y el cielo desta quadra era cu[13]bierto 6 debujado de 
obra de musayca muy rica, y en medio del cielo encima del altar mayor 
estaba figurada una imagen muy devota de Dios Padre muy grande é muy 
propria de aquella obra musayca de muchas colores, é tan alta es esta 
quadra onde este Dios Padre está fecho, que desde abaxo non parescia 
salvo tan grande como un ome, 0 poco mas, 6 tan grande es que dicen 
que del un ojo al otro ha tres palmos, é al que lo mira non paresce salvo 
que es como nin [ni] mas nin [ni] menos un ome [hombre], 6 esto es por la 
grandisima altura en que esta, E en el suelo en medio desta quadra estaba 
uno como predicatorio [pedricatorio] fecho sobre quatro marmoles de jaspe, é 
las paredes dél cubiertas de muchas losas de jaspe de muchas colores, y este 
. predicatorio era todo cubierto deun chapitel, que estaba sobre ocho marmo- 
les muy grandes de jaspe de muchas colores, 6 alli predicaban [pedricaban], 
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туда, говорятся проповЪди и также читается Евангелие въ празд- 
ничные дни. Стфны церкви и боковыхъ ходовъ такъ же какъ и 
полъ ея сдфланы изъ очень большихъ плитъ разноцвЪтной яшмы, 
очень почернфвшей; все это выдфлано разными рисунками и раз- 
водами, очень красивыми на видъ. Часть стБнъ арокъ поддер- 
живающихъ главный сводъ, сдЪфлана изъ очень красивыхъ 
большихъ камней, на которыхъ вырЪзано много разныхъ под- 
ходящихъ Фигуръ; такъ отдфлано рЪзьбой и каменными плит- 
ками на высоту челов ческаго роста отъ пола, а оттуда выше 
идетъ очень богатая и прекрасно сдБланндя мозайчная работа. 
Хоры надъ боковыми ходами окружаютъ по верху всю глав- 
ную церковь ΚΡΟΜΈ той стороны, rab главный алтарь; все это 
стойтъ ΠΟΟΜΟΤΡΈΤΕ. Хоры около девяноста шаговъ въ шири- 
Hy, à вокругъ ихъ всЪхъ почти четыреста десять шаговъ; 
BCb эти BepxHie ходы и ихъ своды украшены мозаичной ра- 
ботой, сдБланной чрезвычайно красиво и искусно. На одной 
стбнЬ этихъ ходовъ, какъ взойдешь на верхъ, такъ прямо по 
дЪвую руку, есть огромная бЪлая плита, вставленная въ ст ну 


6tambien decian еп él el Evangelio el dia de fiesta, 6 asi las paredes como el 
suelo de la dicha quadra 6 naves dela Iglesia eran de unas muy grandes losas 
[losas muy grandes] de jaspe de mucbas colores, 6 muy brunidas: todo lo 
qual estaba labrado é fecho con muchos lazos é truamientos [ruamientos] bien 
fermosas de ver, 6 una pieza de las paredes de los arcos que sostenian la 
dicha quadra, era de losas blancas muy fermosas, en que estaban fechos mu- 
chos entallamientos de muchas 6 diferentes figuras proprias, élo que era asi 
entretallado é cubierto de losas, era quanto un estado de ome en alto del 
suelo, é dende arriba era de obra de musayca [musaico] muy rica 6 muy bien 
fecha;|élos sobrados de las naves dela sobredicha Iglesia cercaban arriba 
toda la quadra en derredor, salvo alli dó era el altar mayor, todo lo qual 
era cosa de ver. E estos sobredichos sobrados avian en ancho fasta noventa 
pasos, poco mas 0 menos, é al derredor tendria como fasta quatrocientos 
é diez pasos, y estos andamios é sobrados, y el cielo dellos eran obrados 
de obra de musayca, muy fermosamente artificiado: y en una pared destos 
sobredichos sobrados de facia la mano izquierda como ome [hombre] sobia 
arriba, estaba una grandisima losa blanca puesta en la pared, entre otras 
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между многими другими, на которой само собою изображено CO- 
вершенно вфрно, безъ всякаго человЪческаго искуства, ни живо- 
писи, ни ваян!я, изображене Пресвятой блаженной ДЪвы Марти 
съ Господомъ нашимъ Iucycowp Христомъ на Ея святыхъ рукахъ, 
и преславнаго Предтечи ero св. Тоанна Крестителя съ другой сто- 
роны; и эти изображения, какъ я сказалъ, не нарисованы, ни на- 
писаны какой нибудь краской, ни изваяны, а сдЪлались такъ сами 
собою; потому что самъ камень такъ и родился со всфми этими 
жилками и знаками, которыя на немъ ясно видны, и сами собою 
образовались на немъ эти изображеня. Говорятъ, что когда 
этотъ камень быль отломанъ и приготовленъ чтобы быть вста- 
вленнымъ въ зтомъ святомъ MECTE, TO замЕтили на немъ эти уди- 
вительныя святыя изображеня; увидБвши это великое и таинст- 
венное чудо, этотъ камень привезли и поставили сюда, такъ какъ 
эта церковь должна была быть самой главной церковью въ го- 
родБ. Это изображеше выглядитъ какъ если бы оно было про- 
между небесными облаками, когда небо ясно, и какъ будто бы 
предъ нимъ было тонкое покрывало. И оно TEMP болБе удиви- 
тельно, что кажется чфмъ то духовнътмъ, что Богъ хотёлъ пока- 


muy muchas en que estaba de suyo debujado muy naturalmente sin ningun 
artificio humano de esculpido nin [ni] pintado, la sacratisima у bienaven- 
turada Virgen Sancta Maria, con nuestro Senor Jesu-Christo en sus santi- 
simos brazos, 6 el [al] gloriosisimo precursor suyo Sant Juan Baptista de 
la otra parte; y estas imagenes, como aqui digo, non eran debujadas nin 
[ni] pintadas con ningun color, nin [ni] fecha de ningun entallamiento, mas 
de suyo mesmo, porque la propria piedra nasció asi y se crió con las рго- 
prias venas y senales que en ella claramente se parescian, y formabanse 
en еПа aquellas imagenes, € decian que quando aquella piedra fué labrada 
y sacada, para poner alli en aquel santisimo lugar, vieron aquellos mara- 
villosisimas y bienaventuradas imagenes en ella, é visto aquel misterio 
tan grande é milagro, é por ser esta dicha Iglesia la mayor de la ciudad, 
fué traida é puesta alli aquella piedra; é estas dichas imagenes parescian 
como que estoviesen entre las nubes del cielo, quando está claro, é como 
si toviese [tubiese] un velo delgado ante sí. E tanto parescian mas mara- 
villosas siendo como cosa espiritual [espunal] que Dios quiso alli mostrar, 
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зать. У подножия этого образа стоитъ алтарь и маленькая церковца, 
въ которой служатъ обфдню. Тутъ же въ этой церкви были имъ 
показаны святыя мощи одного патриарха, которыя сохранились 
совершенно съ тЪломъ и костями. 

Кром$ того была имъ показана рЪшегка, на которой сожгли 
cB. .Iaspenris. Въ этой церкви есть много погребовъ и цистернъ 
и помфщен1й въ низу, въ котопъхъ есть замчательныя вещи 
удивительной работы, и много домовъ и разныхъ устройствъ, но 
большая часть этого приходить уже въ упадокъ; ΚΡΟΜΈ того 
есть много пристроенныхъ къ этой церкви разрушенныхъ строе- 
ний, и дверей ведущихъ въ церковь, запертыхъ и развалившихся; 
говорятъ, что если обойти все въ церкви кругомъ, такъ будетъ 
около десяти миль. Въ этой церкви есть огромная цистерна подъ 
землею, въ которой очень много воды и она такъ велика, что го- 
ворятъ, въ ней могутъ HOMECTHTLCA сто галеръ. Все это и еще 
многое видфли они въ этей церкви; такъ много, что нельзя ни 
разсказать, ни описать въ немногихъ словахъ; потому что такъ 
велико это здаше и такъ много въ немъ удивительныхъ вещей, 
что въ долгое время всего не осмотришь, и хоть каждый день 


у al pie destas imagenes estaba un altar у una сарШа pequena en que 
decian Misa; 6 aqui en esta Iglesia les [πό mostrado un cuerpo sancto de 
un Patriarcha, que estaba entero en carne y en hueso. 

Otrosi les fueron [fue] mostradas las parillas en que el bienaventurado 
Sant Lorenzo fué asado, y en esta dicha Iglesia hay sotanos 6 cisternas, é 
casas debaxo en que hay estrana cosa de obra maravillosa de ver, é mu- 
chas casas, 6 cumplimientos detodas cosas, pero que se va á perder lo mas 
dello: € otrosi junta con esta Iglesia hay muchos edificios [hedificios] cai- 
dos, 6 puertas que entraban á la Iglesia cerradas 6 caidas, édecian que el 
circuito desta Iglesia solia durar al derredor desta Iglesia diez millas; é 
en esta Iglesia avia una cisterna muy grande que estaba so tierra que 
tenia mucha agua, 6 tan grande era que decian que podrian [podria] en ella 
estár cien galeas: todas estas dichas obras, 6 otras muchas fueron vistas 
en esta Iglesia, y tantas que se non podrian contar nin escrebir tan en 
breve, ca tan grande es eledificio é obras maravillosas que en esta Iglesia 
ha, que non se acabára de ver en mucho tiempo, aunque el ome non se 
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ходить смотрфть сколько только возможно OCMOTPETB, все таки 


всегда будешь видфть новое. Крыши BCE покрыты свинцомъ. Ότα - 


церковь имфетъ много правъ и преимуществъ, и по этимъ пра- 
вамъ, если кто нибудь, будетъ ли онъ Грекъ или какого бы то 
ни было другого народа, совершитъ какое нибудь преступлеше, 
грабежь ли, смертоубйство ли, воровство JH, и если онъ скроется 
въ ней, то оттуда его Be возьмутъ. 

XXXIX. Въ тотъ же день посланники были въ другой 
церкви, которую называютъ CB. Георгй. Въ зтомъ xpawb какъ 
разъ за первыми вратами есть большая площадь, на которой 
много садовъ и домовъ, и здаше церкви стоитъ между этими са- 
дами. Передъ дверью церкви со вн шней стороны есть купель для 
крещеня, очень большая и красивая, и надъ нею CbHb, поддержи- 
ваемая восемью бЁфлыми колоннами съ высёченными Hà нихъ MHO- 
гими фигурами; а здане церкви очень высоко и все покрыто MO- 
заичной работой; тамъ изображено, какъ вознесся на небо Го- 
сподь Hamb Тисусъ Христосъ. Полъ этой церкви удивительной 
работы, потому что онъ покрытъ кусочками порФира и яшмы 
разныхъ цвЪтовъ, и Hà немъ сд$ланы прекрасные узоры; такой 


exercitära mas de quanto pudiese mirar de cada dia, que siempre veria 
cosas nuevas, é los texados della son todos cubiertos de plomo. E esta 
dicha Iglesia es muy privilegiada, porque qualquiera persona, asi Griego 
como de otra qualquiera | generacion que sea, que faga qualquier male- 
ficio, asi de robo, como de furto 6 de muerte, 6 se acoja à ella, non será 
de alli sacado. 

XXXIX. E este dicho dia fueron verotra Iglesia que ha nombre Sant 
Jorge: en el qual templo luego ante la primera puerta está un grande corral 
en que ha muchas huertas 6 casas, y el cuerpo de la Iglesia está entre estas 
huertas, ó ante la puerta de la Iglesia de partes de fuera está una pila 
de baptizar bien grande é fermosa, ó sobre ella está un chapitel armado 
sobre ocho marmoles blancos entretallados de muchas figuras, y el cuerpo 
desta Iglesia está muy alto, 6 toda cubierta de obra de musayca, é en el 
estaba figurado quando nuestro Senor Jesu-Christo subió á los cielos: é el 
suelo desta Iglesia estaba maravillosamente obrado, ca era cubierto de lo- 
sas de porfido, é de jaspe de muchas colores, y en él fechos muchos 18708 
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же работы и стБны. [Io срединЪ сводя этой церкви изображенъ 
bore Orem» надъ входной дверью и взображенъ животворящий 
крестъ, который изъ середины облаковъ съ неба Ангелъ пока- 
зываетъ апостоламъ въ то время, какъ на нихъ нисходитъ Св. 
Духъ въ видЪ огня, что удивительно исполнено мозаичной рабо- 
той. Въ этомъ храм$ есть большая гробница изъ яшмы, покры- 
тая шелковой тканью, а въ ней лежитъ одна императрица. Такъ 
какъ уже было близко къ ночи, TO рёшено было, что на другой 
день, въ среду, посланники пр Бдутъ въ Константинополь къ во- 
ротамъ, которыя называются Кяниго, и что тамъ найдутъ они 
мессера Илар!я и другихъ родственниковъ императора, которые 
съ ними ходили, и лошадей чтобъ имъ пофхать, п что они отпра- 
вятся осматривать дальше городъ и то, что въ немъ есть; 
и посланники воротились въ Перу, туда, rab они жили, а друге 
отправились по своимъ домамъ. 

ХГ. На другой день, въ среду, посланники не могли пе- 
рефхать въ Константинополь, какъ условились, потому что въ 
тотъ день пришло извЪсте въ городъ Перу, что н$которыя Ве- 


muy bien fechos, 6 desta obra mesma eran las paredes, 6 en medio del 
cielo desta Iglesia está figurado un Dios Padre de obra de musayca encima 
dela entrada де 1а puerta, 6 está figurada [figurado] la vera-cruz, que la mu- 
estra un Ángel de entre las nubes del cielo á los Apóstoles, al tiempo que 
viene sobre ellos el Spiritu Sancto en figura de fuego, de obra de musayca 
muy maravillosamente obrado; ό en esta Iglesia estaba una gran sepultura 
de jaspe, é cubierta con un pano de seda, é yacia alli una Emperatriz, € 
por quanto era ya la noche cerca, quedó para otro dia miercoles que los 
dichos Embajadores pasasen en Constantinopla á la puerta que es llamada 
Quinigo, 6 que alli fallaria al dicho Micer Ilario, 6 4 los otros de casa del 
Emperador que [14] con ellos andaban, é caballos en que cabalgasen, é que 
irian [yran] á ver lo mas de la ciudad, é de las cosas della, é los dichos 
Embajadores se tornaron á Pera onde posaban, é los otros sobredichos se 
fueron á sus casas. 

XL. E otro dia miercoles los dichos Embajadores non pudieron pasar 
en Constantinopla como tenian acordado, porque este dia vinieron nuevas á 
la ciudad de Pera, en como ciertas galeas de Venecianos avian salido á la 
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пещансктя галеры напали на Флотъ Генуезскихъ галеръ, которыя 
шли съ войны съ Александрийскимъ царствомъ, и у которыхъ 
начальникомъ быль Мозенъ Бучикате; разбили ихъ близь Мон- 
дона, убили очень многихъ, захватили нЪкоторътя галеры и BME- 
crb съ тБмъ взяли въ плБнъ Шатель Мората, племянника Бучи- 
ката. 


Посл этого въ город сдлалось”большое волнеше: захва- 


тили нЪсколькихъ Венещанцевъ, которые тамъ жили, и взяли Hb- 


сколько кораблей, которые они содержали, а влаети и городское 
правительство приказали взять галеоту, въ которой посланники 
должны были Ъхать въ Трапезондъ, потому что они хотфли 
послать ее съ извъстемъ. Посланникамъ было очень HENPIAT- 
но, что у нихъ взяли эту галеоту, потому что времени было 
мало и они не могли найдти корабля такъ скоро, какъ бы желали, 
п должны были искать другого, чтобы имфть возможность испол- 
нить королевскую службу: они послали сказать мессеру Иларю, 
что не могутъ въ тотъ день npibxarb въ Константинополь, какъ 
обфщали и условились, но что на другой день пр дутъ. Въ зтотъ 


armada de galeas de Genoveses que iban de la guerra de [del] Веупо de 
Alexandria de que era Capitan Mosen Buchicate [Buchicade], 6 que las avia 
desbaratado ácerca de Mondon [Modon], 6 avian muerto muy muchos del- 
los en demasia, é avia tomado ciertas galeas, & avian prendido ἆ Chastel 
Morate sobrino de Buchicate. 


E sobre esto ovo en la ciudad muy grande bullicio é prendieron 
ciertos Venecianos que ahi estaban, 6 tomaronles ciertos navios que alli 
tenian, 6 la potestad 6 gobierno de la ciudad fizo tomar una galeota en 
que los dichos Senores Embajadores avian de ir á Trapisonda, el porque 
la querian para enviar en mensageria, 6 fuó gran desman & los dichos 
Embajadores, el facerles tomar aquella galeota, por quanto el tiempo era 
breve, é non pod[r]ian fallar navio tan aina como querian, é ovieron de 
buscar otro navio para aver de avisarse en lo que cumplia & servicio del 
Rey, é enviaron decir al dicho Micer Ilario, que non podian aquel dia 
pasar en Constantinopla como le avian prometido 6 tenian acordado, 
с pero que otro dia pasarian: 6 este dia vino | el Emperador de monte, 
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день воротился императоръ съ охоты и прислалъ посланникамъ 
половину кабана, котораго убилъ. 

XLI. НаслБдующий день въ четвергъ, 1-го числа ноября мЪ- 
cana, посланники пере$хали въ Константинополь и застали мес- 
cepa Илар!я и другихъ родственниковъ императора, ожвдавшихъ 
ихъ у воротъ Киниго; они пофхали верхомъ и отправились осма- 
тривать церковь, которая называется святая Мария de la Cherne. 
Эта церковь была внутри города возлБ одного разрушеннаго зам- 
ка, который прежде бьлъ мЪстопребъванемъ императоровъ; 
зтотъ замокъ разрушилъ одинъ императоръ, потому что его 
взялъ въ немъ въ плЪнъ ero сынъ, какъ вамъ послБ будетъ раз- 
сказано. Эта церковь св. Мари de la Cherne была прежде при- 
дворной церковью императоровъ: она состояла изъ трехъ кораб- 
лей, среднй былъ самый главный, самый большой и самый BbI- 
сони, а два Apyrie были ниже и надъ ними были хоры и эти хоры 
поднимались до верху главнаго корабля. Корабли этой церкви были 
устроены такъ, что они стояли Hà высокихъ колоннахъ изъ зеле- 
ной яшмы, а основатя, на которыхъ они стояли, и базы были 
изъ бЪлаго мрамора, CO вставленными въ него разными украше- 


6 envio á los dichos Embajadores medio puteo de uno que avia 
muerto. 

XLI. E despues otro dia jueves primero dia de Noviembre, los dichos 
Embajadores pasaron en Constantinopla, é fallaron presto al dicho Micer 
Ilario, 6 otros de casa del Emperador 4 la puerta de Quinigo,, que los 
estaban esperando, 6 cavalgaron, é fueron ver una Iglesia que ha nombre 
Sancta Maria de la Cherne, la qual Iglesia estaba dentro en la ciudad & 
par de un castillo que estaba derrocado, que solia ser posada donde los 
Embajadores habitaban: el qual castillo derrocó un Emperador porque lo 
prendió en él un su fijo, segun adelante vos será contado: la qual Iglesia 
de Sancta Maria de la Cherne solia ser capilla de los Emperadores, é el 
cuerpo della eran tres naves é la de en medio era la mas grande é mayor 
& mas alta, ó las otras dos eran mas baxas, y eran sobradadas, & los so- 
brados dellas salian á la nave mayor: las quales naves de la dicha Iglesia, 
asi la mayor como las otras, eran armadas en esta manera: que se levan- 
taban de unos grandes marmoles de jaspe verde, ó los pies sobre que esta- 
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HIAMH и ΦΗΓΥΡΑΜΗ. Верхъ этихъ кораблей и стБны до половяны 
были покрыты плитами разноцв$тной яшмы, и на вихъ были 
искусно сдланы разные разводы и прекрасныя украшеня. Верхъ 
главнаго корабля былъ богаче другихъ и сдфланъ изъ дерева чет- 
вероуголъниками и балками, и весь верхъ и четвероугольники и 
балки были позолочены чистымъ золотомъ. Хотя самая церковь 
во многихъ частяхъ была уже повреждена, однако отдфлка этого 
верха и позолота была такъ свфжа и такъ хороша, какъ будто 
работа была только что окончена. Въ главномъ кораблЪ стоялъ 
богатый алтарь и каведра, тоже очень богатая. Вся отд$лка этой 
церкви очень богата и много CTÖHTB; а крыши ея BCE покрыты 
CBHHILOMT. 

XLII. Въ зтотъ же день они отправились ΟΜΟΤΡΈΤΕ святыни, 
которыя хранятся въ церкви CB. Гоанна, и которыя не была имъ 
показаны прежде, потому что небыло ключей. Когда они пр! хали 
въ церковь, монахи надфли облачешя, зажгли много Факеловъ и 
свёчей, взяли ключи и съ пънемъ взошли во что TO въ родъ 

„ башви, Tab хранились святыни. Съ ними отправился и одинъ изъ 
вельможь императорскихъ, и они принесли ковчегъ краснаго 


ban, 6 las basas eran de marmol blanco entretallados de muchas labores 6 
figuras, é el cielo destas naves ó las paredes dellas, fasta 1a meytad dellas 
eran de losas de jaspe de muchas colores, é artificiosamente estaban fechos 
muchos lazos é obras bien fermosas, y е! cielo de la nave mayor era muy 
rico, 6 era fecho de madera á cubos 6 á travamientos, 6 era todo el cielo 
é cubos é travamientos dorado de muy fino oro, ca como quiera que la 
Iglesia estaba mal parada á muchas partes, empero la labor de aquel cielo| 
6 doradura dél estaba tan fresco é tan fermoso como si entonces se acabára 
de labrar; y en la nave mayor estaba un rico altar é un predicatorio, é 
eso mesmo muy rico: 6 esta obra desta [dasta] Iglesia era muy rica 6 co- 
stosa, é los tejados della eran todos cubiertos de plomo. | 
XLII. E este dicho dia fueron verlas reliquias que estaban en la Iglesia 
de Sant Juan, las quales non les fueron mostradas el dia de antes por 
mengua de las llaves, é como llegaron á la Iglesia los Monges revestie- 64. 
ronse, é encendieron muchas hachas é cirios, é tomaron las llaves, 6 can- 
tando sus cantos sobieron á una como torre, do estaban las dichas reliquias, 


à 
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цвЪта. Монахи шли, неся ero, и пфли свои печальныя пЪсни, съ 
зажженными свфчами и со множествомъ кадильницъ, которыя 
несли предъ нимъ, и поставили его въ самой церкви, на высокомъ 
столБ, покрытомъ шелковой тканью. Этотъ ковчегъ былъ запе- 
чатанъ двумя печатями изъ бЪлаго воску, которыя были поло- 
жены у двухъ серебряныхъ застежекъ, и запертъ двумя замками. 
Она открыли его и вынузи оттуда два серебряныя позолоченнътя 
блюдца, которыя служили для того, чтобы класть на нихъ свя- 
TbIHH, когда OHE вынимаются. Потомъ изъ ковчега вынули мЪ- 
шокъ изъ бЪлаго димита, запечатанный печатью изъ бБлаго воска. 
Они распечатали его и вынули изъ него маленьюй круглый золо- 
той ковчежецъ; внутри ero былъ тотъ хлЪбъ, который въ четвергъ 
на тайной вечер Господь game Шмсусъ Христосъ далъ ГудБ въ 
знакъ того, что онъ предастъ его, и Гуда не Mor? его съБеть. 
Онъ былъ завернутъ въ тонки красный сендаль и запечатанъ 
двумя печатями алаго воску; и былъ этотъ хлЪбъ пальца въ три 
величиною. Кром} того изъ этого мфшка вынули золотой ковче- 
zem», меньше перваго. Внутри въ немъ была коробочка, вдБлан- 


ё con[t] ellos un Caballero del Emperador, 6 decendieron [decindieron] un arca 
colorada, 61108 Monges venian trabados della diciendo [deciendo] sus cantos 
muy dolorosos, é las hachas encendidas, é muchos incensarios ante ella [an- 
tella], 6 pusieronla en el cuerpo de la Iglesia sobre una mesa alta que era 
cobierta de un pano de seda: la qual arca estaba sellada con dos sellos de 
cera blanca, que estaban echados 4 dos aldavillas de plata. Е eso mesmo 
estaba cerrada con dos cerraduras, é abrieronlas & sacaron dellas dos 
plateles grandes de plata dorados, los quales quando sacaban las reliquias 
servian para ponerlas encima. E sacaron luego de la dicha arca un talegon 
"де dimito blanco que estaba sellado con un sello de cera, 6 desellaronlo, 
é sacaron dél una arqueta de oro pequena redonda, é dentro estaba el pan 
que el jueves de la cena dió nuestro Senor Jesu-Christo á Judas, en senal 
de quien era el que lo traia, el qual non lo pudo comer. E estaba envuelto 
en | un cendal colorado, é sellado con dos sellos de cera bermeja, é seria 
aquel pan quanto tres dedos de la mano. Otrosi sacaron de aquel talegon 
un arqueta de oro mas pequena que la primera, é dentro en ella estaba 
una buxeta engastonada en ella que se non podian de alli quitar: la qnal 
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ная такъ, что ее нельзя было вынимать; она была изъ хрусталя 
и внутри въ ней была кровь Господа нашего Iucyca Христа, та, 
которая потекла изъ бока Его, когда Лонгинъ ранилъ Его копьемъ. 
Изъ этого же мёшка вынули другой мазеньк!й золотой ковчежецъ, 
крышка котораго была пробата насквозь какъ терка; внутри его 
была кровь; истекшая изъ одного распятя, которое pass ударилъ 
издБваясь одинъ Жидъ въ ΓΟΡΟΙΕ bapyrb. Потомъ вынули 
хрустальный ящичекъ съ пробкой, прикрЁпленной золотой mbnou- 
кой, въ которой лежалъ маленьюи кусочекъ краснаго сендаля, а 
въ немъ были завернуты волоса изъ бороды Господа нашего 
Тисуса Христа, которые Жиды вырвалиу Него, когда распинали 
Ero. Потомъ изъ этого же ΜΈπικα вынули ковчежецъ, гдЪ xpa- 
нился кусочекъ камня, Hà которомъ былъ положенъ Господь нашь 
Тисусъ Христосъ, когда Его сняли со креста. Кром того изъ 
ковчега вынули другой ковчегъ серебряный позолоченный, че- 
тырехугольный, длиною около двухъ Cb половиною палъмъ. 
Онъ быль запечатанъ шестью печатями, приложенными у шести 
паръ круглыхъ серебрянныхъ застежекъ; у него былъ замокъ и 
при немъ висфлъ серебряный ключь; отворили зтотъ ковчежецъ 


buxetilla era de christal, 6 dentro en ella estaba de la sangre de nuestro 
Senor Jesu-Christo, de la que le salió por el costado, quando Longinos le 
dió la lanzada. E deste talegon sacaron otra arqueta pequena de ого, 6 la 
tapa de encima era foradada asi como un rallo, é dentro della estaba de 
la sangre que salió de un Christo crucificado que una vez firió un Judio 
por facer escarnio 46] en la ciudad de Baruto: é sacaron otrosi una buxe- 
tilla de christal, que tenia un tapadero é una cadenilla de oro de que se 
tenia, en que estaba un cendal pequeno colorado, en que estaban de las 
barbas de nuestro Senor Jesu-Christo, de las que. le mesaron los Judios 
quando lo crucificaron. Otrosi sacaron del dicho talegon un relicario en 
que estaba un pedazo de la piedra en que nuestro Senor Jesu-Christo fuó 
puesto, quando lo descendieron [descindieron] de la cruz. E otrosi de esta 
arca fué sacada una arca de plata sobredorada quadrada, de fasta dos palmos 
é medio en luengo: éla qual estaba sellada con seis sellos que estaban echa- 
dos á seis pares de aldavillas de plata redondas, é tenia una cerradura, é 
della colgada una llave de plata, é abrieron aquella arca, é sacaron деПа 
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и вынули изъ него доску, которая вся была покрыта золотомъ, 
и на ней лежало жел зо съ того копья, которымъ Лонгинъ pa- 
иилъ Господа вашего Тисуса Христа; оно было тонко и остро 
какъ шипъ или стр$ла, а гд была ручка, въ немъ были 
дырки; длиною оно было можетъ быть одно пальмо и два 
дюйма; на концф у острия была кровь такая свъжая, какъ будто 
бы только что случилось то, что сд$лали Iucycy Христу; это же- 
A530 было шириною около двухъ дюймовъ, и оно было вдфлано 
въ эту доску, покрытую золотомъ; оно небыло свЪтло, но тускло. 
Кром$ того въ ту же доску быль вдЪланъ кусокъ трости, KOTO- 
poro били по годовЪ Шисуса Христа, когда опъ стоялъ предъ Пи- 
латомъ; зтотъ кусокъ быль длиною около полутора пальма, и 
казался краснаго цвЪта. А внизу подъ этимъ копьемъ и тростью, 
на этой же самой AOCKE былъ вдБланъ кусокъ губки, на которой 
подали Господу нашему Шисусу Христу желчь и уксусъ, когда 
онъ былъ на Kpecrb. Въ этомъ же самомъ серебряномъ ковчег”, 
откуда была вынута эта доска, лежала одежда Господа вашего 
Incyca Христа, о которой воины Пилата бросали жребй; она, 
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una tabla que era toda cubierta de ого, у estaba en ella οἱ fierro de la 
lanza con que Longinos dió á nuestro Senor Jesu-Christo, y [15] era delgado 
como espiote é fierro de aljaba, é & donde estaba el hasta, estaba forada- 
do, 6 podria ser tan luengo como un palmo é dos dedos, 6 en él & los 
cabos á lo agudo estaba la sangre tan fresca, como si entonces acaesciera 
lo que con él ficieron á Jesu-Christo, y seria este fierro á tan ancho quanto 
dos dedos, y estaba engastonado en aquella tabla, que era cubierta de oro, 
y el fierro non era claro, antes estaba escuro como reniento. E otrosi estaba 
engastonado en aquella tabla un pedazo de la cana con que dieron á Jesu- 
Christo nuestro Senor en la cabeza, quando estaba ante Pilatos, 6 era á 
tan luenga como un palmo 6 medio, é era como colorada, 6 ayuso del 
fierro de la lanza, y desta cana estaba en esta tabla eso mesmo engasto- 
nado un pedazo de la esponja con que & Jesu-Christo nuestro Dios fué 
dada la hiel é el vinagre en la cruz; y en la dicha arca de plata onde 
esta tabla {πό sacada estaba la vestidura de Jesu-Christo nuestro Dios, so- 
bre que echaron suertes los Caballeros de Pilatos, y estaba 'doblada é sel- 
lada con sellos porque non cortasen della los que la viniesen á ver, como 
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была сложена и запечатана, для того чтобы Tb, которые прихо- 
дятъ смотрть, не могли отрЁзывать отъ нея, какъ уже длали 
нфеколько разъ; только одинъ рукавъ былъ сложенъ отдфльно 
и внЪ печатей. Эта одежда была подложена краснымъ дими- 
томъ, который похожь на сендаль, а рукавъ былъ узеньюй, та- 
кой что застегивается, и былъ разрЪ$занъ до локтя, и было y Hero 
три пуговки, сд$ланныя точно изъ шнурочка, какъ узлы на 06- 
насцахъ; и пуговки, и рукавъ, и TO что можно было видБть стана 
казалось темно краснаго mBbra въ род розоваго и больше подхо- 
дяло къ этому цвЪту чЕмъ къ какому нибудь другому; не каза- 
лось, чтобъ она была однотканая, а сшита иголкой; потому что 
нитки были точно сученыя и шли очень плотно одна къ другой. 
Когда посланники отправились смотрвть эти святыни, TO знат- 
ные люди и жители города, узнавши объ 3TOM'b, тоже пришли туда 
посмотрЪть ихъ и BCb много плакали и молились. 


XLIII. Вътотъ же день они осматривали одинъ женски Μο- 
настырь, который называется монастъремъ Вседержителя. Тамъ 
въ церкви имъ показали мраморный разноцвЪтнъти камень въ де- 
вять пальмъ длиною. На зтомъ камнЪ, говорятъ, бълъ положенъ 


avian ya fecho otras algunas veces, 6 la una manga estaba fuera de la 
dobladura é de los sellos, la qual vestidura era [a]forrada de un demite 
colorado, que [ques] es como cendal é la manga era angostilla de las que 
se abrochan, y era fendida fasta elcodo: tenia tres botoncillos fechos como 
de cordoncillo, asi como nudo de piguelas, é los botoncillos é la manga, é 
lo que se pudo ver de 18 saya, paresció de color colorado escuro como de 
color rosado, 6 paresció que mas tiraba 4 este color que 4 otro, 6 non 
parescia | que fuése texida salvo como labrada de aguja, ca los filos pa- 
rescian como torcidos en trisne, é muy juntos: é quando los dichos Emba- 
jadores fueron ver estas reliquias, los omes honrados é gente de la ciudad 
que lo supieron, fueron llegados alli por los ver, 6 lloraban muy fuerte- 
mente, é facian todos oracion. 


XLIII. E este dia fueron ver un Monesterio de Duenas que es llamado 
Omnipotens, y en esta Iglesia les fué mostrada una talla de marmol de 


muchas colores, en que avia nueve palmos en luengo, y en aquella piedra 
"6opsmuxs П Отд. И. A. H. | 6 


66. 


82 ХРАМЪ Богородицы Одигитрли. 


Господь нашь Тисусъ Христосъ, когда быль свять со креста; на 
немъ видны быди слезы трехъ Марий и св. Гоанна, которые пла- 
кали, когда Господь нашь Гисусъ Христосъ былъ снятъ со кре- 
ста, и слезы были такъ свъжи, какъ будто бы это только что 
тамъ случилось. 

XLIV. Кром? того въ этомъ город$ Константинопол? есть одва 
очень почитаемая церковь, которая вазывается Святая Mapis della 
Dessetria. Эта церковь маленькая, и въ ней живутъ нЪсколько 
монашествующихъ канониковъ, которые He Фдятъ мяса, не пьютъ 
вина и He Фдятъ ни масла, ни какого другого жира, ни рыбы, въ 

которой есть кровь. Внутренность этой церкви превосходно от- 
дфлана мозавкой, и въ ней находится образъ св. Мари на доск®, 
который, какъ говорятъ, сдфлаль и нарисовалъ своею рукою 
славный и блаженный св. Лука. Этотъ образъ совершиль и совер- 
шаетъ каждый день много чудесъ, и Греки очень почитаютъ его 
и празднуютъ. Этотъ образъ написанъ Hà квадратной AOCKE около 
шести пальмъ въ ширину и столько же въ длину; OH стоитъ на 
двухъ ножкахъ; доска его покрыта серебромъ и въ нее вдЕлано 


dixeron, que 16 puesto Jesu-Christo nuestro Dios, quando lo descendieron 
de la cruz, 6 en ella estaban las lägrimas de las tres Marias 6 de Sant 
Juan, que lloraron quando #6 Jesu-Christo nuestro Dios descrucificado: 
las quales lágrimas parecian eladas propriamente, como si entonces [eston- 
ces] acaesciera alli. 

XLIV. Otrosi en esta ciudad de Constantinopla está una Iglesia muy de- 
vota que llaman Sancta Maria dela Dessetria, y es una Iglesia pequena, y en 
ella viven unos Canonigos religiosos que non comen carne, nin beben vino, 
nin comen aceyte nin otra grosura alguna, nin pescado en que haya san- 
gre; é el cuerpo desta Iglesia es obrado de musayca muy fermosamente, 
6 en esta Iglesia está figurada una imagen de Sancta Maria en una talla, 
la qual imagen, dicen que ha fecho é debujó, é fizo con su mano propria 
el glorioso é bienaventurado Sant Lucas: la qual imagen, dicen, que ha 
fecho é face muchos milagros cada dia, é los Griegos han en ella gran 
devocion, 6 facenla gran | fiesta, la qual imagen está pintada en una tabla 
quadrada tan ancha como seis palmos, é otros tantos en luengo, y está 
Sobre dos pies, é la dicha tabla es cubierta de plata, y en ella engastona- 
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много изумрудовъ, саФировъ, бирюзы, жемчугу и другихъ раз- 
HbIXb камней; и онъ вставленъ въ желБзный котъ. Каждый втор- 
никъ въ честь ero совершается большое торжество: собирается 
много монаховъ и отшельниковъ и разнаго другого народа, также 
приходитъ духовенство изъ многихъ другихъ церквей, и когда 
читаютъ часы, TO зтотъ образъ выносятъ изъ церкви на площадь, | 
которая тамъ находится. Онъ такъ тяжелъ, что его несутъ три 
или четыре человЪка на кожаныхъ поясахъ, прицЪпленнъхъ 
крюками, съ помощью которыхъ и вытягиваютъ образъ съ MbcTa; 
вынесши ero, ставятъ по серединЪ площади, и весь народъ начи- 
наетъ молиться передъ нимъ съ болыпимъ плачемъ и воплями. 
Когда такъ всЪ стоять, приходитъ одинъ старикъ и молится 
передъ образомъ. Потомъ онъ беретъ его, поднимаетъ вверхъ 
легко, какъ будто бы въ немъ He было никакой тяжести, держитъ 
во время шествия и за TEMb ставитъ въ церкви. Удивительно, что 
одивъ человЪъкъ можетъ подвять такую тяжесть какъ зтотъ 06- 
разъ; и говорятъ, что никакой другой человЪкъ не можетъ его 
поднять кромЪ этого, потому что онъ происходитъ изъ такого 
рода, которому Богъ позволяетъ поднять ero. Въ mbkoropbie ro- 


das muchas esmeraldas y zafires 6 torquesas 6 alxofar. 6 otras muchas 
piedras, y está metida en una caxa de fierro, & cada martes le facen una 
grande fiesta, 6 ayuntase alli una grande pieza de gente de religiosos é de 
beatos, & otras muchas gentes, éotrosi se ayuntan clérigos de otras muchas 
Iglesias, & quando dicen las horas, sacan aquella imagen fuera de la Igle- 
Bia á una plaza que ay está, 6 tan pesada es que ay á tres ó quatro omes 
que là sacan á fuera con unos como cintos de cuero que tienen con sus 
harpones, de que tiraban de aquella imagen, é desque la han sacado, po- 

1 nenla en medio de la plaza, ὁ facen toda la gente oracion áella con gran 
lloro 6 gemidos que la gente dá. E estando a[n]si viene un ome viejo 6 
face oracion ante aquella imagen. E de si tomala en peso muy ligeramen- 
te, como si non pesára nada, 6 tienela en la procesion, é de sí metela en 
Ja Iglesia, E maravilla es, un ome solo alzar tan grande peso como aquella 67. 
imagen pesa, é dicen, que otro ome ninguno non la podria alzar, salvo 
aquel, porque viene de un linage, que place 4 Dios que la се. Е en 
ciertas fiestas del ano llevan aquella imagen á la Iglesia de Sancta 
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довые праздники этотъ образъ переносятъ въ церковь Св. Софи 
съ большимъ торжествомъ; потому что народъ вимфетъ къ нему 
большое уважене. 

XLV. Въ этой церкви похороненъ императоръ, отецъ TOTO 
императора, который изгнанъ изъ Константинополя. А прачины, 
почему зтотъ императоръ, изгнанный изъ Константинополя, 
имБетъ право на имперю, и такъ же почему Константянополь- 
ски замокъ разрушенъ, вотъ камя. Тотъ, что теперь императо- 
ромъ въ Константинопол, называется Кирманоли, что значитъ Ма- 
нуялъ. Его братъ былъ императоромъ прежде Hero, u y Hero бълъ 
сънъ, который былъ ему непослушенъ до такой степени, что в03- 
будилъ противъ него заговоръ. А у Турка Мурата, отца того, 
котораго побфдилъ Тамурбекъ, былъ тоже сынъ въ то же время, 
который былъ ему такъ же непослушенъ. Сынъ Турка и сынъ 
императора соединились BMECTE, чтобъ низложить свойхъ отцовъ 
и отнять у нихъ владбне. А Муратъ и императоръ Константи- 
Ποποαροκἰᾶ тоже соединились BMECTE протавъ своихъ сыновей, 
пошли Hà нихъ и нашли ихъ въ замкф Галиполи, въ томъ, что 
теперь принаддежитъ Турку. Окруживши ихъ тамъ, Муратъ я 


Sofia [Sufia] con gran solemnidad, por la gran devocion que la gente ha 
en ella. 

XLV. En esta Iglesia está enterrado un Emperador, padre del Empera- 
dor que anda fuera de Constantinopla en las razones, porque el Emperador 
que anda echado fuera 4е | Constantinopla, dicen [dice], que ha derecho al 
Imperio, é otrosi porque el castillo de Constantinopla fué derrocado es 
esto, Este que agora es Emperador en Constantinopla llamase Chirmanoli, 
que quiere decir Manuel, 6 su hermano fué Emperador antes dél, 6 ovo un 
fijo, el qual fué desobediente ásu padre tanto, que trataba ser contra él. E el 
Turco Morato, padre deste que el Tamurbec venció, ovo otrosi otro fijo en 
aquel tiempo, que le fué desobediente. Y el fijo del Turco é del Emperador 
ficieronse á una, para deponer ásus padres, é tomarles el senorio. E el Mo- 
rato y el Emperador de Constantinopla ficieron eso mesmo en uno contra los 
fijos, é vinieron sobre ellos, é fallaronlos en el castillo de Galipoli, el que 
agora es del Turco, 6 cercaronles alli, 6 acordaron el Morato y е! Empe- 
rador, que si á sus fijos tomasen, que les sacasen los ojos, 6 que aquel ca- 





Pıscka3B 0 СПОРАХЪ ЗА ВИЗАНТИСКЙ ПРЕСТОЛЪ. 85 


императоръ сговорились, если возьмутъ CBOHX'b сыновей, выколоть 
имъ глаза и разрушить замокъ, чтобъ это послужило прим фромъ 
дая потомства. Они такъ и сдфлали, и какъ только взяли HX, 
тотчасъ разрущили замокъ и Турокъ приказаль выколоть глаза 
своему сыну. А императору стало жаль сына, и онъ не вел лъ 
выкалывать ему глаза, а посадилъ его въ темницу очень глубокую 
и темную, H тамъ лишилъ ero ΔΡΕΗΙΗ съ помощлю горячихъ горш- 
ковъ (9) Когда онъ уже несколько времени пробыть въ этой TeM- 
нипЕ, OH позволилъ, чтобъ жена его сына тоже поселилась въ 
темницЪ вм стЪ съ нимъ; а она стала прикладывать ему къ гла- 
замъ что то такое, отъ чего онъ началъ немного видфть. Разъ, 
когда эта жена была съ сыномъ императора, она увид ла, что 
изъ одной большой щели выл$зъ ужь; она это передала мужу, а 
онъ тотчасъ же сказалъ ей, чтобъ она привела его къ тому 
мЪсту, куда этотъ ужь вошелъ; стоялъ тамъ пока ужь не выл зъ 
и тогда убилъ его руками; а говорятъ, что ужь быхлъ удивительно 
великъ. Его показали императору его отцу и когда онъ его yBH- 
дфлъ, ему стало очень жаль своего сына и онъ приказалъ OCBO- 
бодить ero. Чрезъ нЪсколько времени тотъ возвратился Kb CBO- 
ему дурвому намфреншю, захватилъ отца своего императора, и 


stillo que lo derrocasen, porque quedase рог exemplo para los que dellos 
viniesen; 6 ficieronlo a[n]si que luego como los tomaron, derrocaron el 
castillo, & el Turco sacó los ojos al su fijo: é el Emperador ovo duelo del 
su fijo, ὁ non ge los quiso sacar, mas mandólo poner en una carcel muy 
fonda escura, ó con bacines calientes fizole perder la vista de los ojos: é 
despues que un tiempo estovo asi enla dicha prision, consintió [consentio] que 
la muger de su fijo estoviese alli en la prision con él, y ella le puso tales 
cosas en los ojos con que tornó & ver un poco: 6 un dia estando aquella 
muger con el fijo del Emperador vido una gran culebra salir de un gran 

' forado, édixolo ásu marido, y 61 luego dixo [16] ála muger, que le llevase 
[a] do aquella culebra avia entrado, é estovo alli fasta que salió, é matóla 
con las manos, é diz que era muy grande á maravilla, & mostraronla al 
Emperador su padre, 6 quando la vido, ovo grande compasion de su fijo 6 
mandólo sacar; 6 á cabo de tiempo tornó 4 su mal propósito, € prendió 4 68. 
su padre el Emperador, é tovolo preso un tiempo, fasta que tuvo manas 
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нфкоторое время держалъ его въ ΠΓΕΗΥ, до тёхъ поръ пока не 
представился случай и его освободили его вельможи. Какъ только 
овъ освободился, сынъ обратился въ бЪгство; а онъ поспЪшно. 
разрушвлъ ΤΟΤΕ замокъ, въ которомъ сынъ его захватилъ, JH- 
шилъ ero наслдства, и при смерти оставилъ царство этому Кир- 
маноли, который и теперь имъ владБетъ. А сынъ его оставилъ 
сына, котораго зовутъ Димитри. Этотъ теперь говоритъ, что 
имъетъ право царствовать, и бунтуетъ противъ императора. 
Теперь они согласились на ΤΟΜΕ, что оба они называются импе- 
раторами и что послЪ смерти того, который теперь владБетъ им- 
перей, будетъ императоромъ другой, 4 посл$ ero смерти, будетъ 
сънъ того, который теперь царствуетъ, а потомъ сынъ другого. 
Такимъ образомъ они условились, но я думаю, что ни тотъ, ни 
другой не исполнятъ условия. | 

XLVI. Въ этомъ город$ есть очень красивый колодезь, KOTO- 
рый называется колодцемъ Магомета; зтотъ колодезь COCTOHT'b 
изъ известковыхъ сводовъ, и внизу опирается на колонны, такъ 
что въ немъ образуется шестнадцать сводовъ, а верхъ его лежитъ 
на 490 очень толстыхъ колоннахъ; въ немъ обыкновенно собира- 
лось очень много воды, которой хватало на большое число народа. 


en como unos Caballeros suyos lo sacaron, 6 desque fué suelto, fuyó el 
fijo, y él con despecho derrocó el castillo en que lo prendió su fijo, 6 deshe- 
redólo, 6 despues de sus dias dexó el Imperio 4 este Chirmanoli [Chitmanoli] 
su hermano, que agora lotiene. Ее] вп fijo dexóun fijo que llaman Dimitie. 
E este agora dicen [dice] que ha derecho al Imperio, é trae revuelta al-Em- 
perador, & son agora avenidos en esta manera: que se llamen amos á dos 
Emperadores, é que despues de sus dias deste que agora tiene el senorio 
del Imperio, que sea el otro Emperador, 6 despues de sus dias que lo torne 
á ser el fijo deste que agora es, é despues el fijo del otro: 6 desta manera 
son acordados, lo qual tengo que lo non cumpli[e]rán el uno «nin el» otro. 

XLVI. Een esta ciudad ha una cisterna bien fermosa de ver, que le lla- 
man la cisterna de Mahomete: la qual cisterna es de bobedas de argamasa, 
6 debaxo es armada sobre marmoles, fecha en ella diez y seis naves, y el 
cielo della está sobre quatrocientos 6 noventa marmoles muy gruesos, é 
alli se solia acoger mucha agua, que abastaba 4 gran gente. 
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XLVII. Городъ Константинополь очень хорошо огражденъ 
высокой и крЪъпкой стБною и большими крЪпкими башнями; въ 
этой crbab три угла; отъ угла до угла шесть миль, такъ что 
окружность всего города равняется восемнадцати милямъ, что CO- 
ставляетъ шесть хагъ. ДвЪ стороны обращены къ морю, а третья 
къ зема; на конц у того угла, который смотритъ не на море, 
стоятъ дворцы императора. Хотя городъ большой и окружность 
его велика, онъ не весь хорошо населенъ, потому что внутри его 
есть много холмовъ и долинъ, Hà которыхъ находятся обработан- 
ныя поля и сады. Тамъ, ΓΑΡ эти сады, стоять все простые дома. 
Это внутри города, а самая населенная часть внизу у края го- 
рода, съ той стороны, которая ближе къ морю. Самое большое 
движене въ город возлЁ воротъ, которые выходятъ къ морю, 
особенно y твхъ воротъ, что противъ города Перы, потому что 
туда приходятъ разгружаться корабли и суда. И такъ какъ жи- 
тели того и другого города сходятся торговать между собою, то 
они торгуютъ на берегу. Кром$ того въ город$ Константинопол 
есть много болъшихъ здани, домовъ, и церквей, и монастырей, 
изъ которыхъ большая часть въ развалинахъ. И ясно видно, что 


XLVII. Ela ciudad de Constantinopla es cerrada muy bien de un alto 
mulro é fuerte, 6 de fuertes torres 6 grandes, 6 han enellas tres esquinas, 
de esquina á esquina ha seis millas, asi que boxa en derredor toda la ciu- 
dad diez y ocho millas, que son seis leguas, & las dos partes della cerca 
el mar, é la otra la tierra, у al un -саБо al esquina que non cerca el mar, 
en uno alto están los palacios del Emperador, 6 como quiera que la ciudad 
sea grande ó de gran cerca, non es toda blen poblada, ca en medio della 
hay muchos oteros 6 valles, en que ha labranzas de pan é huertas. E 4 do 
están estas dichas huertas hay casas como & barrios, y esto es en medio 
desta ciudad: é lo mas poblado della es en lo baxo á raiz de la ciudad, 
cerca que va junta con el mar. E el mayor meneo es de la ciudad & las 
puertas que salen al mar sefialadamente 4 las puertas que son en derecho 
de la ciudad de Pera, por las fustas ó navios que alli llegan & descargar. 
Y porque los de la una ciudad y de la otra pasan á facer sus mercadurias, 
6 facenlas alli en derecho de la mar. Otrosi en esta ciudad de Constanti- 
nopla hay muy grandes edificios de casas 6 de Iglesias 6 de Monesterios 
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прежде, когда этотъ городъ быль новъмъ, ΤΟ онъ быль одвимъ 
изъ замфчательныхъ городовъ мира. Говорятъ, что и теперь въ 
этомъ городф будетъ три тысячи церквей, большихъ и малень- 
KAXb. Внутри города есть колодцы и источники прёсной воды; а 
въ одной части города, ниже перкви, которая называется цер- 
ковью CB. Апостоловъ, есть часть моста, который шелъ изъ одной 
долины въ другую чрезъ дома и сады, и по этому мосту шла 
вода, орошавшая эти сады и улицу, которая идетъ около ТЕхъ 
воротъ города, что противъ Перы. Посреди улицы, rab мЪ- 
няютъ девьги, вставлены въ землю колодки: эти колодки на- 
значены для тБхъ людей, которые подвергаются наказаню, или 
которые преступаютъ какой нибудь законъ или правило, по- 
становленное городскимъ управлешемъ, или продаютъ мясо или 
хлЪбъ невЪрною мЪрой; такимъ людямъ надфваютъ эти колодки 
и оставляютъ ихъ тамъ день и ночь, на BbTpy и на дождь, и 
никто He смфетъ подойдти къ нимъ. But города, между стЪной 
и моремъ, ΠΡΟΤΗΒΕ Перы стовтъ много домовъ, въ которыхъ 
продаютъ разныя вещи, и много складовъ, гдф держатъ товары, 


[Monasterios], que es lo mas dello todo caido [caida]. E bien paresce, que en 
otro tiempo, quando esta ciudad estaba en su juventud, que era una de las 
notables ciudades del mundo. E dicese, que hoy dia hay en esta ciudad bien tres 
mil Iglesias entre grandes y pequenas: 6 dentro en la ciudad hay fuentes 
é pozos de aqua dulce: en la ciudad á la una parte baxo dela Iglesia que 
llaman Saneto Apostol hay una parte de puente que llegaba de un valle 4 
otro por entre casas 6 huertas, & por esta dicha puente | solia ir agua de 
que se regaban estas huertas, 6 una rua que es á una de las puertas de 
la ciudad, de las que salen en derecho de Pera; en medio de la calle á 
do son los cambios, está un cepo en medio fincado en el suelo, 6 aquel 
cepo es para los omes que caen'en alguna pena de carcel, 6 que pasan 
algun mandamiento é regla de las que ordena la ciudad, ὁ vende la carne 
6 pan con falsas pesas, 6 á estos tales echanlos alli, é dexanlos estár de 
dia é de noche al agua 6 al viento, que ninguno non osa llegar & ellos. E 
de partes de fuera de la ciudad entre el muro y la mar, en derecho dela 
ciudad de Pera, están muchas casas en que venden muchas cosas, & almacenes 
en que tienen las mercadurias [mercadarias] que alli traen á vender sobre 
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которые привозятъ туда изъ за моря чтобъ продавать. Городъ 
Константинополь стоить у моря, какъ я уже вамъ сказалъ, и 
двумя сторонами прикасается къ морю; противъ него стоитъ го- 
родъ Пера, а между обоими городами портъ. Конставтинополь 
CTOHTb такъ какъ Севилья, à городъ Пера какъ Трлана; а портъ 
и‘корабли между ними. Греки не зовутъ Константинополь какъ 
мы его зовемъ, & Ескомболи. 

XLVII. Городъ Пера маленьюй городъ, хорошо населен- 
ный, съ хорошими стБнами, съ хорошими и красивыми домами; 
онъ принадлежитъ Генуэзцамъ и составляетъ часть Генуезскихъ 
владБти. Вънемъ живутъ Генуезцы и Греки; и онъ стоитъ такъ 
близко къ морю, что между стфною и моремъ не много больше 
разстоятя, какъ могла бы занять маленькая каррака; ограда 
идетъ вдоль моря y самаго берега; потомъ поднимается холмъ 
и на самомъ верху ero стоитъ большая башня, откуда CMO- 
трятъ и стерегутъ городъ. Холмъ, на которомъ стоитъ башня, 
не такъ высокъ какъ другой, который стоитъ противъ него съ 
ваБшней стороны; этотъ гораздо выше, wbwb тотъ, что Bb го- 
port. Ha этомъ холм ставилъ Турокъ свой лагерь, когда оса- 


mar: 6 la ciudad de Constantinopla está junta con el mar, como vos he dicho, 6 
las dos partes della cerca el mar, 6 de frente della está la ciudad de Pera, 
é entre amas las ciudades es el puerto. E Constantinopla está asi como 
Sevilla, é la ciudad de Pera asi como Triana, y el puerto y los navios en 
medio; é los Griegos non llaman á Constantinopla como la nos llamamos, 
salvo Escomboli. 

ХГУ. E laciudad de Рега es una ciudad pequena 6 bien poblada, 6 
de buen muro, é de buenas casas é bien fermosas: es de Genoveses, é del 
велопо de Génova. E está poblada de Genoveses 6 de Griegos, 6 está tan 
junta con el mar, que entre el muro y el mar non ha mas anchura de 
quanto una carraca podria ir, poco mas, é la cerca va junta con ϱἱ mar 
al luengo, é de si sube un cerro arriba, & en lo mas alto está una torre 
grande, donde se vela 6 guardan la ciudad; é este cerro en que esta la 
torre non es tan alto, que de par|tes de fuera non está otro en su derecho, 
que es mas alto que non el que está en la ciudad. E en este cerro tuvo el 
Turco puesto su real, quando tuvo cercadas [cerradas] estas dichas ciudades 
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ждалъ города Константинополь и Перу; оттуда сражались и бро- 
caus орудя. Онъ самъ два раза приходилъ къ этому городу 
и окружалъ его со стороны моря и со стороны земли, и разъ 
стоялъ подъ нимъ шесть мЪсяцевъ; на земл$ y него бымо доб- 
рыхъ четыреста тысячь человвкъ, а Ha ΜΟΡΈ шестьсотъ га- 
леръ и кораблей, и онъ не могъ войдти даже и въ предмЪстье 
его. Противъ такого огромнаго числа народа, какъ были эти 
Турки, невозможно было бы держаться этому городу, и видно 
Турки не умБютъ хорошо сражаться, если они не вошли въ него. 
Это море, что проходить между городами Перой и Констан- 
тинополемъ, очень узко, такъ что отъ одного города до дру- 
гого будетъ не больше одной мили, т. е. одной трети лиги. Это 
море служитъ гаванью обоимъ городамъ, и я думаю, что это са- 
мая лучшая и прекраснъйшая гавань въ мирф, и самая безопас- 
ная; потому что она безопасна отъ бури, отъ вефхъ вЪтровъ, и 
кромЪ того безопасна тЪмъ, что когда корабли въ ней, TO имъ не 
могутъ повредить неприятельсня суда, если оба города за одно. 
Она очень глубокая и чистая, такъ что лучпий въ CBETE корабль или 
каррака можетъ подойдти къ самой ΟΤΕΗΈ и положить мостокъ на 


de Constantinopla 6 de Pera, é de alli combatian & facian lanzar con enge- 
nios, € 61 mesmo vino dos veces sobre esta ciudad, € la tovo cercada рог 
mar é por tierra, é estovo sobre ella una vez seis meses, é tenia por tierra 
bien quatrocientos mil omes, é por mar sesenta galeas 6 naos, 6 non la 
pudo entrar, nin solamente el arrabal della, ca paratan grande gente como 
los Turcos eran non era defendedera esta ciudad, 6 paresce[n] que los 
Turcos non son buenos combatientes, si non entraranla. E esta mar que 
sube entre estas ciudades de Pera & de Constantinopla es angosta, que 
non ha de una ciudad á otra salvo fasta una milla, que es tercio de legua: 
6 esta mar es puerto destas amas ciudades, & tengo que sea el mejor é 
mas fermoso del mundo, y el mas seguro, ca es seguro de tormenta de 
todos vientos; otrosi es seguro, que desque los navios alli son, están segu- 
ros de navios de enemigos, que les non pueden empescer, si amas las ciu- 
dades son á uno. E él es muy fondo é limpio, que la mejor nao ó carraca 
del mundo puede llegar fasta cerca del muro, é poner plancha en tierra como 
si fuesen galeas; 6 de la tierra de la Turquia [Torquia] 4 estas ciudades ha 
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землю, какъ галера. Отъ Турецкой земли до этихъ городовъ очень 
_ не далеко, такъ что изъ Константинополя въ Турецкой землЪ видно 
поле, которое называется Ескотари. И чтобы nepebxaTb изъ 
одного города въ другой, такъ же чтобъ Зхать въ Турецкую зем- 
лю, каждый день можно найдти много додокъ. Это море, что прохо- 
дитъ между этими двумя городами, идетъ вверхъ на поль лиги, и 
потомъ поварачиваетъ. Городъ Перу Генуезцы получили та- 
кимъ образомъ. Они купили у одного императора это MECTO и 
землю, столько, сколько обхватитъ бычья кожа, изрЪзанная на, 
ремни, и купавши и построивши зтотъ городъ, сдЪлали 188 дру- 
гихъ стБны возлБ, въ которыхъ устроили два предмЪстья, сое- 
динивъ HXb съ городомъ; и это они сдфлали скорфе насильно 
чБмъ свободно; однако первое лицо въ городв все таки импе- 
. раторъ: они должны чеканить его монету и онъ имфетъ нЪ- 
которое право суда. И хотя Генуезцы называютъ этоть го- 
родъ Перой, Греки зовутъ его Галатой. Это имя они ему даютъ 
потому что прежде чЁмъ городъ быль построенъ, тамъ были 
мызы, куда каждый день собирался скотъ и тамъ дойли молоко, 
которое шло на продажу въ городъ, в оттого его называютъ 


muy poco, que desde el un cabo de Constantinopla, fasta la tierra de la Tur- 
quia [Torquia], ha un campo que está junto con el mar que llaman el Escotari. 
E para pasar destas ciudades de una á otra, para ir 4 la tierra de la Tur- 
quia [Torquia], cada dia se fallan muchas barcas, ó este mar que entra entre 
estas ciudades sube[n] arriba quanto media legua, 6 [17] de si tornase; é esta 
ciudad de Pera ovieron Genoveses en esta manera. Compraron de un Empe- 
rador aquel sitio y solar, quanto un cuero de buey abarcase [abastase] fecho 
todo correas, é desque ovieron fecho 6 ед садо aquella ciudad, ficieron 
otros dos muros adelante, en que cercaron dos arrabales que tenian juntos 
con la ciudad, 6 esto mas de fuerza que de grado: pero el primer cargo desta 
ciudad es del Emperador, y tratan en ella su moneda por fuerza, é ha en 
ella cierta jurisdicion; 6 como quiera que Genoveses [Ginoveses] llaman & esta 
ciudad Рега, los Griegos la llaman Galatas, 6 este nombre le dicen ellos, 71. 
por quanto antes que aquella ciudad alli se edificase, era alli unos casares 
donde se ayuntaba el ganado сада dia, 6 ordenaban alli la leche de los 
que llevaban á vender á la ciudad, 6 por eso le decian [dizen] Galata, que 
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Галата, T. e. no нашему молочный дворъ, потому что молоко на, 
ихъ язъкБ гала. Этоть городъ быль построенъ тому назадъ Ae- 
вяносто шесть хётъ, немного больше или меньше. 

XLIX. Въ городф Пер есть два монастыря съ очень кра- 
сивыми домами и постройками; одинъ изъ нихъ св. Павла, а дру- 
гой св. Франциска, и ихъ осматривали посланники. Монастырь 
св. Франциска богатъ разными украшеняма и хорошо устроенъ. 
Въ зтомъ монастыр$ было имъ показано много хорошо убран- 
HbIXb святынь, которыя суть вотъ каня: Bo первыхъ показали 
HMP хрустальный богато-украшенный ящикъ на серебряной 
позолоченой HOMKE, въ которомъ лежали кости св. Андрея и CB. 
славнаго Николая и часть одежды св. блаженнаго Франциска. 
Кром$ того имъ былъ показанъ другой хрустальный ящичекъ, 
отдБланнъти серебромъ, въ которомъ была кость изъ бока CB. 
Екатерины. КромЪ того mw» показали еще одинъ хрустальный 
ящикъ, богато украшенный позолоченнымъ серебромъ съ кам- 
HAMM и жемчугомъ, въ которомъ лежали кости св. Людовика 
Франпузскаго и cB. Си Генуезскаго. КромЪ того имъ былъ no- 
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quiere decir, el [es] corral de la leche en nuestra lengua, ca рог leche 
dicen ellos gala: y esta ciudad ha noventa y seis anos, poco mas 6 menos 
que fué edificada. 

XLIX. En esta ciudad de Pera hay dos Monesterios bien fermosos de 
cosas y cumplimientos, y el uno dellos es de Sant Pablo, y el otro de Sant, 
Francisco, los quales fueron ver los dichos Embajadores. E el dicho Mo- 
nesterio de Sant Francisco es cumplido de asaz ornamentos, 6 bien pro- 
veido, é aqui en este Monesterio les fueron mostradas asaz reliquias muy 
bien guarnidas, las quales son estas: Primeramente les fuó mostrado un 
relicario de christal que es muy ricamente guarnido, sobre un pie de plata 
sobredorado, en que estaban los huesos del bienaventurado Sant Andrés, 
6 del glorioso Sant Nicolás 6 del hälbito del glorioso y bienaventurado 
Sant Francisco. E otrosi leg fuó mostrado otro relicario de christal guar- 
nido en plata, en que estaba un hueso de la islalla de Sancta Catalina, 
Otrosi les mostraron otro relicario de christal, que estaba ricamente guar- 
nido en plata sobredorada con piedras é alxofar, en que estaban huesos 
del bienaventurado Sant Luis de Francia é de Sant Si de Genoa. Otrosi 
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казанъ ковчежець очень хорошо отдфланный, въ которомъ на- 
ходились кости Невинныхъ. Кром того mw» показали ручную 
кость св. Пантелеймона. Кром$ того показали имъ ручную кость 
св. Марш Магдалины и ручную кость св. Луки Евангелиста, три 
головы отъ одивнадпати тысячь AbBb, и кость CB. Игнатя, посвя- 
щеннаго Пресвятой ДЕвЪ Мари. Кром$ того имъ была показана 
правая рука безъ кисти св. Стефана Первомученика, украшенная 
серебромъ съ камнями и жемчугомъ. Кром того имъ была по- 
казана правая рука съ кистью св. Анны; она была богато укра- 
шена, и на ней недоставало маленькаго пальца; говорятъ, что его 
взялъ оттуда императоръ Константинопольскй, чтобы присоеди- 
вить его къ CBOHM'b святынямъ, ичто поэтому поводу шла тяжба. 
Кром Toro имъ показали серебряный позолоченый крестъ, 
украшенный камнями и жемчугомъ, и πο среданЪ его быль вд$- 
ланъ маленьки крестъ изъ дерева святого животворящаго креста. 
КромБ того показали имъ богатый хрустальный ящичекъ, BeJH- 
колБпно отдфланный, въ которомъ хранилась одна кость CB. слав- 
ΠΑΓΟ Васимя. Кром$ Toro имъ показали очень богатый серебря- 
ный позолоченный крестъ, роскошно украшенный крупнымъ жем- 


les fué mostrada una arqueta muy bien obrada, en que estaban huesos de 
los Innocentes. Otrosi les fuó mostrado una canilla del brazo de Sant Pan- 
taleon. Otrosi les {πό mostrado [mostrada] una canilla del brazo de Sancta 
Maria Magdalena, é una canilla del brazo de Sant Lucas Evangelista, tres 
cabezas delas once mil Virgenes, 6 un hueso de Sant Ignacio, un devoto de 
la Virgen Sancta Maria. Otrosi les fuó mostrado el brazo derecho sin mano 
de Sant Estevan el primer martyr, lo qual estaba muy bien guarnido en 
plata con piedras ó alxofar. Otrosi les fuó mostrado el brazo derecho con 
su mano de Sancta Ánna: estaba muy guarnido, é fallesciale el dedo pe- 
queno, é decian que lo tajara de alli el Emperador de Constantinopla, 
para lo ponerensus reliquias, é que anduvieron sobre ello á pleyto. Otrosi 
les {πό mostrada una cruz de plata dorada guarnida de piedras é de alxo- 
far, 6 en medio della estaba engastonada una cruz pequena del madero de 
la sanctissima vera-cruz: 6 fueles otrosi mostrado un rico relicario de chri- 
stal guarnido ricamente, en que estaba un hueso del glorioso Sant Basilio. 
Otrosi les fué mostrada una muy rica cruz de plata sobredorada, guarnida 
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чугомъ и многими каменьями, въ которомъ были вдфланы мощи 
развъткъ святыхъ. КромЪ того имъ показали очень украшенный 
хрустальный ящикъ, въ которомъ хранилась серебряная рука, дер- 
жавшая двумя пальцами поднятую вверхъ кость блаженнаго св. 
Лаврент!я; показали имъ еще ΜΈΠΙΟΚΈ, покрытый серебромъ, въ 
которомъ были мощи CB. блаженнаго Тоанна, св. Длонися, и дру- 
гахъ многахъ святыхъ. Говорятъ, что BCE эти мощи достались 
HM», когда Константинополь взяли Латыняне, и что посл ихъ 
требовалъ назадъ Гречесюй патрархъ и y нихъ была съ нимъ 
тяжба. Имъ показали также разныя богатыя церковныя одежды, 
которыя y нахъ были, и чаши, и кресты. Въ этомъ монастыр$ 
похороненъ у самаго хора передъ главнымъ алтаремъ велаки 
маршалъ Франщи, котораго взялъ въ па$нъ Турокъ, когда pas- 
билъ. Французовъ, шедшихъ съ Венгерскимъ королемъ; а въ 
монастъръ св. Павла лежитъ похоровенъ сеньоръ де Трусси 
и MHOrie друпе рыцари, которыхъ Турокъ приказалъ отра- 
вить, послЪ того какъ ихъ выкупили и за нихъ были получены 
деньгя. 


ricamente de mucho alxofar | grueso & de muchas piedras, en que estaban 
engastonadas muchas reliquias de Sanctos. Otrosi les fué mostrado un re- 
licario de christal muy guarnido, 6 dentro en él estaba una mano de plata, 
que tenia con los dos dedos enfiesto fácia arriba un hueso del bienaven- 
turado Sant Llorente, 6 mostraronles una talega cubierta de plata, en que 
estaban reliquias [reliquas] del bienaventurado Sant Juam, é de Sant Dionisio, 
é de otros muy muchos Sanctos, y estas reliquias, decian, que ovieron quando 
Constantinopla entraron los Latinos, é que despues se las demandára el 
Patriarcha de los Griegos, é que anduvieron en pleyto sobre ello, é mostra- 
ronles muy ricos ornamentos que tenian de vestimentas é de calices 6 de 
cruces. E en este Monesterio (Monasterio] yacia enterrado [en el Monasterio] 
junto al coro ante el altar mayor el gran Mariscal de Francia, que prendió el 
Turco, quando desbarató los Franceses que iban con el Rey de Ungria: y 
en el Monesterio de Sant Pablo yacia enterrado el Senor de Truxi, é otros 
muchos Caballeros que el Turco fizo matar con unas hierbas despues que 
los ovieron [ovon] rescatado, é recebido [recibido] el precio dellos. 
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Г. Посланники остались въ зтомъ городБ Пер отъ 
среды, когда пр! хали, до вторника тринадцатаго числа ноября 
мЪсяца, и все это время не могли найдти корабля и никакого 
судна, чтобы nepebxaTb въ Трапезондъ; и такъ какъ зима при- 
ближалась, а по Большому морю очень опасно плавать зимою, TO 
чтобы не запоздать, они наняли и снарядили маленькую галеру, 
которой хозяиномъ былъ Генуезецъ, называвпийся мессеръ Ни- 
коло Сокато. Они приказали нанять матросовъ и приготовить 
все что было нужно, и во вторникъ вывели галеру съ тЕмъ, чтобъ 
поднять паруса и отправиться въ путь; HO въ этотъ день не могли 
пофхать, потому что не было довольно матросовъ и многаго дру- 
гого, чего имъ недоставало. 

LI. На другой день въ среду, 14 числа ноября мЪсяца, въ 
обЪдню подняли паруса, такъ какъ была хорошая погода, двину- 
лись и выфхали въ узкое м$сто при вход въ устье Большого 
моря, и около третьяго часа поровнялись съ одной башней, кото- 
рая стоитъ на Греческой земаЪ возл$ самаго моря и называется 
Tpanea; тамъ зашли въ портъ, потому что надо было запастись 


L. Е los dichos Embajadores estovieron en esta dicha ciudad de Pera 
desde el dicho dia miercoles que alli llegaron, fasta martes trece dias del 
mes de Noviembre, que en todo este tiempo non pudieron fallar nao, nin 
otra fusta en que pasasen en Trapisonda, 6 por quanto el hibierno [invierno] 
se llegaba, y el mar mayor es muy peligroso de navegar en hibierno [in- 
vierno], por se non detener, ovieron de afletar, ó tomar sobre sí una ga- 
leota de que era patron | un Genovés que se llamaba Micer Nicolo Socato, 
6 ficieronla adobar de marineros, é de las cosas que ovieron menester, é 
este dicho dia martes tiraron la galeota & fuera facer vela 6 andar su via- 
ge, 6 este dia non pudieron partir por mengua de galeotes, y de otras 
muchas cosas que les fallescian. 

LI. E otro dia miercoles, que fueron catorce dias del dicho mes de No- 73. 
viembre, á hora de Misa ficieron vela que facia buen tiempo, 6 fueron su 
via, y entraron en el estrecho de la entrada de la boca del mar mayor, 6 
á hora de tercia fuéron á par de una torre que está en la tierra de la 
Grecia junta con el mar, que ha nombre la Trapes, 6 tomaron alli puerto, 
que se avian alli de bastecer de agua, ὁ comieron; é despues de comer 
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водою, пообфдали и посл обфда пофхали въ путь. Немного даль- 
ще прошли мимо двухъ замковъ, которые стоятъ на двухъ воз- 
въшеняхъ на берегу моря; одинъ изъ зтихъ замковъ назы- 
вается Гироль Греческй, a другой Гироль Турецки. Одинъ 
стоитъ въ Грещи, a другой въ Турци; Гречески разрушенъ 
и He обитаемъ, а Турецюй населенъ. На мор между этими 
двумя замками стоитъ башня въ самой вод, a у подошвы Ty- 
рецкаго замка стоитъ скала, и на ней тоже башня; отъ замка 
до этой башни идетъ стЁна, а между этими башнями отъ 
одной до другой шла прежде mhnb; B когда эта земля Турецкая 
и Греческая принадлежала Грекамъ, тогда эти замки и башни 
были сдфланы для охраны входа въ городъ и въ проливъ; и когда 
какой нибудь корабль или судно шло изъ Большого моря въ го- 
родъ Перу и въ Константинополь, иля какой набудь другой ко- 
рабль хотБлъ войдти въ Большое море, то протягивали эту nbub 
отъ одной башни къ другой и не позволяли пройдти, пока He за- 
платятъ пошлины. Около вечерни пр Ехали къ началу Большого 
моря, и такъ какъ было уже близко къ ночи, то остановились и 


partieron de alli é fueron su via, 6 un poco adelante pasaron á cerca de 
dos castillos que están en dos oteros.que son juntos con el mar, é el un 
castillo ha por nombre el Guirol de la Grecia, y el otro el Guirol de la 
Turquia. E el uno está en la Grecia, 6 el otro en la Turquia: 6 el de la 
Grecia está despoblado y destruido, y el de la Turquia esta poblado. E en 
la mar entre estos sobredichos castillos está una torre dentro en el agua, 
y al pie del castillo dela Turquia [Turquea] está una pena en que está una 
torre, é del castillo dice una cerca fasta esta torre, é destas sobredichas torres 
solia ir una cadena de la una á la torre [otra], équando aquella tierra de 
la Turquia [Turquea] é dela Grecia solia ser de los Griegos, entonces estos 
castillos 6 torres fueron fechos para en guarda dela entrada de aquella torre 
é boca, é que quando algun navio [18] 6 fusta venia del mar mayor para entrar 
en la ciudad de Pera, ó en Constantinopla, «ó» algun otro navio quisiese 
entrar al dicho mar mayor, que echaban aquella cadena de una torre á 
otra, y que non consentia que por alli pasasen fasta que pagaban sus de- 
rechos. E á hora de visperas fueron á la boca del mar mayor, é por quanto 
era cerca [cera] de la noche, surgieron, é estovieron alli fasta otro dia: ό 
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стояли до другого ABA. Этотъ проливъ очень узокъ, и на правой 
рукЪ земля Турецкая, а на лБвой Греческая; и на Турецкой и на 
Греческой землБ видно было на берегу моря много церквей и 
разрушенныхъ здавий. 

. Около полуночи вышли оттуда и вошли въ Большое море. 
Путь лежалъ y самаго берега Турецкой земли; около третьяго 
часа, когда шли на парусахъ при хорошей погодБ, поломалась 
pes; прошедши немного Hà веслахъ, приблизились къ зема и по- 
чиниди рею. Отправились оттуда немного спустя послЪ полудня, и 
прошли мимо одного маленькаго замка, который стоялъ на верху 
скалы на Турецкой земаЕ, и море окружало его со всфхъ сто- 
ронъ, кром одного маленькаго входа; этотъ замокъ назывался 
Секелло. Когда наступилъ часъ Ave Maria, пришли къ порту на 
маленькомъ островЪ, который назывался Финогей Генуэзской. 

Община города Перы послала въ это Большое море ABB Bo- 
оруженныхъ карраки, чтобъ онЪ стерегли Beneniamckie корабли, 
которые должны были прайдти изъ Танскаго моря нагруженные 
товарами, и чтобы взяли ихъ въ плЪнъ, когда они подойдутъ ни- 


esta boca es muy angosta, 6 4 la mano derecha esta la tierra de la Тиг- 
quia, é á la mano izquierda [ezquierda] está la tierra dela Grecia, y en la 
tierra de la Grecia 6 de la Turquia parescieron 4 cerca del mar muchas 
Iglesias, é ha edificios [edeficios] derribados. 

E á hora de la media noche partieron de aqui, € entraron en el mar 
mayor, y el su camino fué junto con la tierra de la Turquia, ó á hora de 
tercia, yendo á la vela con buen tiempo, quebró el antena 6 anduvieron 
un poco 4 remos, 6 llegaronse un poco 4 la tierra, 6 adobaron su antena, 
é partieron de aqui despues de medio «dia» un poco, 6 fueron en par de 
un castillo pequeno que estaba encima de una pena en la tierra de la 
Turquia, é cercabalo él mar todo enderredor, salvo una entrada pequena, 
6 avia nombre este castillo Sequello. E desque fué Бога de Ave Marias, 
fueron en un puerto que es en una isla pequena, la qual es llamada la 
Finogia de [61108 Genoveses: éel comun dela ciudad de Pera avian enviado 
á este mar mayor dos carracas armadas que estoviesen en aguarda de las 
naos de Venecianos, que avian de venir del mar dela Tana, cargadas de mer- 


cadurias [mercaderias], 6 que en llegando seguras las tomasen, porque поп 
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чего не подозрЪвая, такъ какъ они He знали о войнЪ, которая была 
между ними; одна изъ этихъ Генуззскихъ карракъ стояла у этого 
острова Финоги. Эту ночь простояли тутъ. 

LII. На другой день въ пятницу собирались уБхать оттуда, 
но вфтеръ былъ противный, и остались стоять вмЪстБ съ этою 
карракою. Зтотъ островъ Финогя маленьюй и необитаемый 
островъ, и на немъ не живетъ никто; есть Hà немъ замокъ, ΄ 
такой большой, какъ весь островъ самъ. Оттуда до Турец- 
кой земли двЪ мили; и такъ какъ гавань Финоги не безопасна, 
TO рЪшились идти къ порту Карпи, который быаъ въ шести ми- 
ляхъ оттуда, и Tab стояла другая Генуэзская каррака, подстере- 
гавшая Венешансюе корабли. Капитанъ сказалъ, что лучше 
стоять здЪсь, чБмъ въ Карпи, для того чтобы послБ продолжать 
путь; по этому приказали сняться Cb MECTA и подвинулись немного 
внутрь гавани. Около подуноча противный вЪтеръ усвлился, и море 
_ взволновалось; капитанъ, думая, что лучше и безопаснфе стоять за 
карракою, чЁмъ TAM, ΓΑΡ стояли, вел лъ поднять якорь и XOTEID 
подойдти къ карракБ на веслахъ, но не могъ, потому что море 
очень бушевало и вЪтеръ быль очень рЪзокъ, а волнеше сильно; 


salbian de la guerra que еп uno avia: de las quales carracas de Genoveses 
estaba alli la una en aquella isla de la Finogia, 6 esta noche estovieron alli. 

LII. E otro dia viernes cuidaron partir de alli, ó fizo tiempo contrario, 
y estovieron quedos en conserva de la dicha carraca: é esta dicha isla de 
1a Finogia es una isla pequena, é está despoblada que non vive[n] en ella 
ninguno, é tiene un castillo que es tan grande quanto es la isla, 6 de alli 
& la tierra de la Turquia ha dos millas: é por quanto este puerto de la 
Finogia non es seguro, acordaban de iral puerto del Carpi, que era á seis 
millas de alli donde estaba la otra carraca de Genoveses que aguardaba 
á las naos de Venecianos. E el cómitre les dixo, que mejor estaban alli, 
para ir su camino, que non en el Carpi, é ficieron levar el escala, é die- 
ronse adentro un poco, 6 4 hora de la media noche cresció el viento con- 
trario, 6 alzóse el mar; 6 el cómitre pensando estár mejor 6 mas seguro 
tras Ja carraca que non alli, fizo levar el ancla, é 4 remos pensó llegar 4 
la carraca, 6 non pudo, ca el mar cresció mucho, y el viento era recio é 
18 tormenta alta, é quando pensaron tornar al puerto, do avian partido, 
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когда же вздумали воротиться въ гавань, откуда ушли, уже He 
могли. УвидБвъ, что нельзя ни подойдти къ kappakb, ни воро- 
титься въ гавань, бросили два якоря; между тфмъ буря все усили- 
валась, и тянула якори такъ, что кинула галеоту Hà скалы; HO 
Богу угодно было, чтобъ въэто время якори зацЪпилисьи галеота 
миновала скалы и не ударилась объ нихъ; ἃ еслибъ она ударилась, 
то тутъ же была бы разбита; тогда подняли якорь, который не 
запфипился. Буря такъ усиливалась, что было страшно, и всЪ пре- 
даля себя на волю Божо, потому что никакъ He над ялись спа- 
стись; волны морсюя были такъ высоки, что вздуваясь ΟΗΈ под- 
нимались Hà одивъ бортъ и скатъвались съ другого; галеоту 
страшно кидало и въ ней сдБлалась сильная течь; все это совер- 
шилось въ такое короткое время, что люди уже ни на что не 
вадБялись, какъ только на милость баагословеннаго Господа 
Бога. Если бы было свфтло, то подняли бы паруса и попльши 
бы къ земаБ, но было темно и не знали гдЪ стоятъ. Во время 
этой бури y той карраки, что тутъ же стояла, снесло ком- 
паньо в понесло прямо на галеоту. Но Господу Богу угодно было, 
чтобъ оно npomJo не тронувши ee. Черезъ нЪсколько времени 


non pudieron, á desque vieron que non pudieron llegar á la carraca, nin 
tornar al puerto, echaron dos anclas, 6 la tormenta cresció toda via, é traia 
las anclas á tanto que echó la galeota entre unas rocas, 6 quiso nuestro 
Senor Dios que las anclas fallaron [hararon] tanto, á que la galeota salvó 
las rocas sin tocar en ellas, ca si tocára luego fuera deshecha, 6 entonces 
tovieron las anclas que non fallaron [hararon]; é la tormenta cresció en tanta 
manera que era espanto, é; todos se encomendaban á nuestro Senor Dios, que 
pensaban nunca escapar: 6 las vagas del mar facian tan altas, que quebraban 
y entraban por el un borde, é salian por el otro, éla galeota trabajaba mucho é 
facia mucha agua, y en poca de hora, tal como la gente, que los mas non facian 
уа де 51 cuenta, salvo esperar la merced de nuestro benditisimo Senor Dios, 6 
si clara ficiera, ficieran vela, 6 fueran 4 tierra mas facia escuro 6 non за- 
bian donde estaban: y estando en esta tormenta la carraca que ahi estaba, 
soltóseles el compano, é vino derecho á ferir en la galeota, empero quiso 
nnestro Senor Dios socorrerlos, que pasó sin tocar en ella, 6 4 poca de 
hora fallescieron las anclas 4 la sobredicha саггаса, 6 fué de trabés 4 la 
7* 
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ушли якори этой карракв, ее понесло на землю къ острову, 
и прежде чЪмъ наступилъ день, вся она была разрушена и 
отъ нея не осталось ничего; на лодкЪ, которая была при 
карракБ, спаслись BCE люди; но все имущество ихъ погибло. 
Мачта и бушпритъ этой карраки пронеслись какъ разъ возлЁ 
самой галеоты, но Господу Богу и Его блаженвой Матери 
угодно было, чтобы галеота спаслась отъ всъхъ зтихъ корабель- 
ныхъ снастей, Tak» что онф не принесли ей никакого вреда. Въ 
raJeoTb была сильная течь, и какъ ни старались выливать воду, все 
таки были на краю гибели. Такъ продолжалось до самаго раз- 
св та; тогда в$теръ перем$нился, и сдЕлался удобнымъ для того, 
чтобы плыть въ Туршю; повервули рею, и при зтомъ очень He- 
мнопе могли помочь, потому что большая часть народа была 
ближе къ смерти, ч$мъ къ жизни, и если бы пришла смерть, они 
бы ее очень мало почувствовали. Потомъ подняли паруса и при- 
плыли къ Турецкой землБ въ субботу утромъ. А люди съ карра- 
KH, которые спаслись и оставались на томъ OCTPORE, думали уже, 
что галеота потонула и люди бывшие на ней погибли, и удивлялись, 
какъ они послЁ разсказывали, когда увидфли, что газеота под- 


tierra de la isla, 6 antes que fuese el dia, fué toda deshecha, que non 
quedó della nada, ó en una barca que tenia fuera de la carraca, escapó 
toda la gente: pero todo lo suyo perdieron, y el cimo y el bauprés de la 
sobredicha саггаса 16 toda pasar junto con la galeota, 6 si en ella tocára, 
deshicierase, é quiso nuestro Senor Dios y su bendita madre escapar á la 
galeota de toda la madera de la carraca, que le non fizo ningun дапо: 6 
la dicha galeota facia mucha agua en demasia, tanto que, por esgotar que 
facian, estaba ya en punto de se anegar; en esto duraron fasta el alva, y 
el viento se cambeó, 6 fué muy bueno para ir fuera á la Turquia, 6 vol- 
vieron el antena, é al volver avia muy pocos que  ayudasen, que los mas 
dellos estaban ya mas cerca de la muerte que de la vida, € que si la 
muerte viniera, que la sintieran muy poco: é de si ficieron vela, é fueron 
salir еп | Цегга de la Turquia [Turquea] sabado en amanescie[n]do, 6 la gente 
de la carraca que avia escapado que estaban ena dicha isla, bien pensaban, 
que la galeota era anegada 6 perecida la gente della, é ovieron & mara- 
villa, quando ἆ la galeota vieron facer vela, segun despues contaban, ca 
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няла паруса; потому что послЪ того, какъ галеота отдЪлилась отъ 
карраки, думали, что она сейчасъ будетъ уничтожена, и прежде 
ч$мъ они увидЕли, какъ ей удалось спастись, они молились, чтобъ 
Господь bor» спасъ ее и тЕкъ, которые были на ней. Когда ra- 
леота подошла къ.землБ, BCE, кто только могъ, бросились въ море; 
и такъ BCE спаслись и вышли на землю. Когда посзанники вышли 
Hà берегъ, они приложили вс старания, чтобы TÉ вещи, которыя 
посылалъ король, взять съ галеоты и перенести на землю; и все 
65110 взято, ничто не пропало, хотя и было оно спасено съ боль- 
шимъ трудомъ и опасностью. Когда галеота стояла у земли, 
море иногда увлекало ее назадъ; потомъ приходила волна и уда- 
рялась съ нею объ землю, и когда она приходила къ 3CMIE, 
люди, которые были на ней, бросали то, что въ ней было, на 
землю, ἃ Apyrie брали это, и такъ было спасено все, что посы- 
лаль государь король. Прошло немного времени и скоро вся 
галеота разрушилась. Когда было снесено на землю то, что 
везли на галеотБ, все сложили Hà одномъ холмЪ, который тамъ 
былъ, и капитанъ галеотьг сказалъ посланникамъ, что такъ какъ 


decian, que despues que де cerca de la carraca se partió la galeota, que 
pensaban que luego fuera anegada, é que antes que ellos viesen su suceso 
que ficieron oracion á Dios nuestro Senor, que quisiese escapar la dicha 
galeota y gente della, 6 como la galeota {πό á tierra, todo ome el que mas 
podia se echaba 4 la mar, y escaparon todos 6 fueron 4 tierra: 6 desque 
los dichos Senores Embajadores se vinieron en tierra, pusieron su diligen- 
cia, en como las cosas que el dicho Senor Rey enviaba, se sacasen de la 
dicha galeota, 6 se pusiesen en tierra, 6 fué todo sacado, que non se perdió 
ninguna cosa; pero que la sacaron con muy gran trabajo 6 peligro, ca co- 
mo la galeota fuó á tierra, el mar la tornaba adentro, ó despues venia la 
vaga de la tormenta 6 daba con ella á tierra, 6 quando 4 tierra venia, 108 
omes que en ella estaban echaban ‚lo que en ella venia 4 tierra, é toma- 
banlo otros, 6 asi escapó todo lo que el senor Rey enviaba, é non tardó 
mucho, que la sobredicha galeota non fuese en breve espacio toda deshe- 
cha, é desque fué puesto todo lo que la dicha galeota traia en tierra, lle- 
varonlo á un monte que ende estaba, é el cómitre de la galeota dixo & los 
dichos Senores Embajadores, que como quiera que todo aquello tenia pu- 
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все было положено на берегу, то Турки прйдутъ и возьмутъ все 
для своего государя. Въ это время пришли Турки и спросили, что 
они за люди. Они сказали, что Генуэзцы изъ Перы, что они 
пр хали на kappakb, которая погибла въ эту ночь въ ΤΟΝΤ портБ, 
что эти вещи, которыя у нихъ были, оня должны были отвезти 
на другую карраку, которая. стояла y Карпи, и что если они 40- 
станутъ имъ для этого лошадей, TO имъ заплатятъ. ТФ сказали, 
что можно достать лошадей на сл6дующий день, Ho не сейчасъ; 
впрочемъ прибавили, что пойдутъ въ деревни, для того, чтобы на 
другой день Hagbpuo тотчасъ же это было исполнено. Такъ и сдБ- 
лалось: такъ что на слБдующ!й день въ воскресенье пришло много 
народу съ лошадьми и перевезли посланниковъ и все что у HHX'b 
было въ Карпи, rat стояла та каррака. При Бхавши туда, послан- 
ники застали карраку въ гавани и отправились поговорить съ мес- 
серомъ Амброз10, хозяиномъ ея, и разсказали ему о своей удачБ 
въ TOM, что съ HHMH случилось, и 0 томъ, какъ другая каррака 
погибла. Хозяинъ очень хорошо принялъ ихъ и сказалъ имъ, 
что готовъ услужить королю Кастими, что они могутъ распо- 
ряжаться этою карракою, какъ своею собственною, сказалъ, 


esto en tierra, que los Turcos vernian 6 10 tomarian [19] todo para el Senor. 
E estando en esto vinieron unos Turcos 6 preguntaron, que qué gente era, 
é dixeron que eran Genoveses de Pera, ó que venian en la carraca que 
se avia perdido en esa noche en aquel puerto, é que aquellas cosas que 
alli tenian, que las querian llevar á la otra carraca que estaba en el Carpi, 
é que si caballos oviesen para ello, que se los pagarian, é dixeron, que 
bien podria aver caballos para otro dia, mas non luego: empero ellos dixe- 
ron, que irian á las aldeas, é porque otro dia siguiente avria reca[u]do 
luego en la manera que fué: asi que luego otro dia domingo vinieron mu- 
cha gente con sus caballos, que llevaron 4 los dichos Senores Embajado- 
res é á loque alli tenian al Carpi, donde la dicha carraca estaba: é quando 
alli llegaron, los dichos Senores Embajadores fallaron la dicha carraca 
en el puerto, é fueron fablar con Micer Ambrosio que era patron della, é 
contaronle su suceso de lo que les avia acaescido, é de como la otra 
carraca era perdida: y en el dicho patron fallaron buen acogimiento, 6 
dixoles que por servicio del senor Rey de Castilla, que ellos ficiesen de 
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чтобъ они положили BCE свои вещи на нее, что онъ будетъ от- 
вЪчать за ихъ сохранность, и скажетъ тамошнимъ Туркамъ, что 
они люди съ той, другой карраки. Посла Тамурбека, который 
быль съ ними, они одфли христаниномъ, и сказали, что онъ изъ 
города Перы; потому что если бы Турки его узнали, они бы его 
убили и всЁмъ HM грозила отъ этого опасность. Когда всв вещи 
положены были на карраку и все было въ безопасности, они по- 
няли, что Господь Богъ совершилъ для нихъ много чудесъ раз- 
нымъ образомъ. Bo первыхъ въ TOMB, что они спаслись отъ та- 
кой сильной и страшной бури, какъ эта; потому что хозяинъ и 
матросы, которые тамъ были, говорили, что они плавали уже 
двЪнадцать лЕтъ и никогда не испытывали такой бури. Другое 
чудо, которое совершилъ Господь Богъ, было въ ΤΟΜΕ, что онъ 
спасъ и ихъ самихъ и вещи ихъ государя короля, и они не были 
разграблены ни Турками, ни матросами, которые сдЕлали бы это 
скорфе если бы не были въ Турецкой земл$; потомъ въ томъ, 
что они нашли эту карраку, которая, какъ говорилъ хозяинъ, 
тоже едва не погибла. Въ этой гавани они простояли до слЁдую- 
щаго вторника, ожидая хорошей погоды. Въ этотъ день при- 


aquella carraca, como si fuese suya propria, 6 que pusiesen todas sus 
cosas enella, que 6] [qual] pornia buen recabdo [recaudo] en ellas, &que el 
diria á los Turcos del lugar, que eran los de la otra carraca: é al Emba- 
jador del Tamurbec que ay estaba vistieronle como Christiano, € dixeron 
que era de ]a ciudad de. Pera, ca si los Turcos le conocieran, mataronlo, 
€ vieranse en peligro por ello: 6 desque fueron puestas todas las cosas en 
la sobredicha carraca, é ello[s] en salvo, entendieron que Dios nuestro 
Senor | avia [fJecho por ellos muchos milagros en muchas maneras. Lo 
primero en los escapar de tormenta tan grande & tan deshecha como 
aquella; ca decia el patron é marineros que alli estaban, que avia doce 
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anos, que navegaban [navegaba] en aquel mar, 6 que nunca tan gran tormenta , 


vieran: élootro, tenia que mostraba Dios nuestro Senor milagro, en [el] los 
poner en salvo á ellos é & las cosas del Rey su Senor, ό non ser robados 
de Turcos, nin de los marineros que lo ficieran mas aina, salvo por estár 
en tierra de Turcos, é otrosi en fallar alli aquella carraca, la qual dixo 
el patron que estovo en tiempo de ser perdida: & estovieron aqui en el 
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шель къ посланникамъ одинъ Турокъ, который былъ царскимъ 
старшиной въ этой деревнф и сказалъ ΠΜΣ, что они пруБхази и 
провезли по землЪ ихъ государя ткани и разныя другия вещи, за 
которыя должны были заплатить пошлину, и требовалъ, чтобъ 
она приказали заплатить и дать ему что нибудь. Это было оттого, 
что Турки узнали, что они не Генуэзцы, и не изъ Перы; и если 
бы они застали ихъ на земл$, TO не пустили бы ихъ. По этому 
Bb тотъ же день вечеромъ подняли паруса и выфхали оттуда, 
чтобы сейчасъ же воротиться въ городъ Перу. | 

LIII. Въ четвергъ утромъ, двадцать второго числа ноября 
мЪсяца, пр! Бхали въ городъ Перу в посланникя приказали свезти 
въ городъ BCE свои вещи. Когда mx» увидфли Tb, которые ихъ 
знали, TO BCE сказали, что судя по 6ΥΡΈ, которая была, и πο мЪ- 
сту, въ которомъ она разразилась, было въ CAMOM ДЪлЪ чудомъ, 
что они спаслись. Посланники хотфли тогчасъ же распорядяться 
чтобы $хать, но не могли найдти корабля, который бы рёшился 
поплыть чрезъ Большое море, такъ какъ уже наступила зима; 
по этому и Tb корабли, которые были уже приготовлены ατού» 


puerto fasta el martes siguiente esperando buen tiempo, & este dia llegö & 
los dichos Senores Embajadores un Turco, que era mayoral por el Зейог en 
aquella [aquel] aldea, ó dixoles, que ellos avian venido é pasado por tierra 
del Senor paüos ó otras cosas, de que debian pagar derecho, é que ge lo 
mandasen pagar, 6 ficieronle dar alguna cosa; 6 esto fué, por quanto los 
Turcos avian sabido, que ellos nin aquellos non eran Genoveses, nin de la 
ciudad de Pera, é si en tierra los tovieran, non los dexáran venir: & este 
dicho dia en la tarde ficieron vela, 6 partieron de aqui para se tornar 
luego & la ciudad de Pera. 

LIII. E jueves [en] amaneciendo, que fueron veinte y dos dias del dicho 
mes de Noviembre, fueron en la ciudad de Pera, é los dichos Senores 
Embajadores ficieron todas las cosas llevar [levar] & la ciudad, é quantos los 
' [lo] veian [vian] que 108 conocian, les decian que segun la tormenta que ficie- 
ra, y el lugar en que quebrantó, que era maravilla, en co[mo avian escapado. 
E los dichos Senores Embajadores quisieran luego catar, en como partie- 
sen de alli, é non pudieron fallar navio que osase entrar á navegar en el 
mar mayor, por quanto era entrado el hibierno [invierno]; por [po]lo quat 
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BATH въ Трапезондъ и нагружены, He смбли пуститься въ путь; 
и даже Tb, которые уже раньше y'bxaJH, возвращались, чтобъ зи- 
MOBATb тутъ, и ждать до марта MEcaua. Причина, почему это 
Большое море такъ опасно, и бурно, и велико, вотъ какая: такъ 
какъ оно море круглое, и окружность его будетъ почти три ты- 


_сячи миль, и въ него HbTb другого входа ни выхода, кром$ этого 


пролива, что Bosrb города Перы, и оно окружено со BCEXB сто- 
ронъ большими и высокими горами, и y Hero HETB плоскахъ бе- 
реговъ, на которые ему бы можно. было разливаться, и въ 
него входить много большихъ рЁЕкъ, то море все только ки- 
питъ и ходитъ кругомъ; вода, которой удастся войдти въ про- 
ливъ, идетъ вонъ, а другая идетъ вокругъ; й когда подни- 
мается сильный вЪтеръ, море сейчасъ кипитъ, волнуется и на- 
чинается буря; особенно это бываетъ при сБверномъ вЪтрЪ я при 
сЪверо-западномъ, который называется маестро, потому что онъ 
дуетъ поперегъ этого моря. Кром$ того оно опасно потому, что 
когда корабли приближаются къ проливу, имъ его очень трудно 
узнать; если не узнаютъ какъ въ него войдти, то попадаютъ на 
мель и погибаютъ, какъ уже не разъ случалось; кромЪ того, въ 


los navios que estaban fletados para ir еп Trapisonda, 6 cargados, non 


osaron partir, antes algunos que eran partidos, se tornaron & hibernar 


[invernar] alli, y esperar fasta el mes de Marzo; é la razon porque este 
mar mayor es tan recelado 6 peligroso é tan grande, es, por quanto es 
€] un mar redondo, é boxa [borge] en derredor fasta tres mil millas, é 
non ha otra entrada nin salida en 61 salvo esta boca, que es acerca de la 
ciudad de Pera, y es todo cercado de muy altas y grandes sierras en der- 
redor, 6 non ha playas, donde (до| ве estienda, y entran en 6] muy muchos 
rios y grandes, y el mar non face todavia si non bollir ó andar en derre- 
дог 6 el agua que acierta 6 [a] salir por aquella boca, va á salir fuera, 6 
la otra anda en derredor, 6. quando se levanta algun viento furioso luego 
bulle é se alza el mar, é es tormenta; ó senaladamente es con el viento 
trasmontana, é con gallego, que llaman maestro, por quanto viene en tra- 
bieso en aquel mar. E es otrosi peligroso, por quanto los navios vienen 
acerca de la boca, & es muy mala de conoscer, é si la non conoscen, van 
á tierra & pierdense, como se han perdido ya muchas veces, é otrosi en 
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случа даже когда знаютъ проливъ, если при приближени Kb 
нему, поднимется одинъ изъ этихъ вЪтровъ, сЪверньтй или мае- 
стро, то грозитъ опасность, такъ какъ они дуютъ поперегъ моря 
и могутъ бросить ихъ на землю; въ это время погибъ одинъ ко- 
рабль, который шель изъ Кахы. Въ то же время прЁхало шесть 
Венещанскихъ галеръ въ велики городъ Константинополь, для 
того чтобы провести всЪ свои корабли, которые шли изъ Тан- 
скаго моря; императоръ вел блъ впустить ихъ въ городъ, и ска- 
залъ хозяевамъ кораблей, что гавань принадлежитъ ему, и что 
онъ находится въ MHpb съ ними и съ Генуэзцами и (потребовалъ) 
чтобъ они не дфлали вреда другъ другу. Венещанць: я Генуэзцы 
заключили между собою перемир!е на нЪкоторое время, и тогда 
Венешанцьы провели свои корабли. Посланники должны были 
остаться въ городф ПерЪ всю звму и не могли найдти никакого 
бохБе удобнаго корабля, какъ галеоту въ девятнадцать скамеекъ; 
они велБли снарядить ее, что имъ стоило много денегъ, и эта га- 
леота была готова и снаряжена къ марту мЪсяцу; а хозяева этой 
галеоты были мессеръ Николао изъ Пизы и мессеръ Лоренцо изъ 


0880 que conozcan la boca, viniendo cerca della, si se levanta qualquier 
de los dichos vientos maestro ó trasmontana, son en peligro, por quanto 
son trabieso, que los echa á tierra: en este tiempo se perdió una nao que 
venia de | Cafa. E en este tiempo llegaron seis galeas de Venecianos á la 
gran ciudad de Constantinopla, que venian por pasar todas las sus naos 
que venian de la Tana, é el Emperador mandóles recoger [acoger] dentro 
enlaciudad, édixo álos patrones, que el puerto era suyo, 6 él tenia su paz 
con ellos 6 con los Genoveses; que ве non ficiesen mal los unos 4 los 
otros: é los Venecianos é Genoveses ficieron treguas por cierto tiempo, é 
pasaron sus naos los Venecianos. E los dichos Senores Embajadores ovie- 
ron de estar en esta ciudad de Pera todo el hibierno [este invierno], en 
[e] non pudieron ende fallar navio mas presto que fué una galeota de fasta 
diez y nueve bancos, é ficieronla armar, que les costó asaz de dinero, la 
qual sobredicha galeota fué armada 6 presta para en el mes de Marzo; 6 
eran patrones desta dicha galeota Micer Nicolao Pesano [Pisano], 6 Micer 
Lorenzo Veneciano. Y los dichos Senores Embajadores fletaron esta dicha 





Отплыт!Е въ ЧЕрное МОРЕ. 107 


Benenia. Посланники приготовили эту галеоту, чтобъ Ъхать ско- 
pbe, прежде чБимъ Тамурбекъ у$детъ оттуда, гдЪ проводилъ зиму; 
и первое судно, которое въ этотъ годъ вошло въ Большое море, 
была эта галеота. 

LIV. P» четвергъ двадцатаго марта, года отъ P. X. тысяча 
четыреста четвертаго, галеота была готова и посланники выф- 
хали оттуда поздно, во время вечерни. Ви ЪстБ съ этими πο- 
сланниками Ъхалъ также тотъ посолъ, котораго Тамурбекъ посъ- 
залъ къ государю королю; и въ этотъ день ови пробхали только 
до колоннъ, что составляетъ около мили отъ города Перы, потому 
что TAM надобно было запастись водой. Въ слрдующую пятницу 
они выфхали оттуда и вошли въ Большое море около обЪдни, и 
была хорошая погода, а во время вечерни подъфхаля къ замку 
Секель и простояли тамъ ночь. Посл полуночи уфхали оттуда 
и продолжали свой путь; во время вечерни были у Финопи, 
Tab y нихъ погибла прежняя галеота, и He захотфли останавли- 
ваться тамъ, & пошли дальше, и во время вечерни же подошли къ 
одной рЪкЪ, которая течетъ изъ Турщи; они хотфли остановиться 


galeota por ir mas aina, antes que el Tamurbec partiese de alli donde 
hibernära [invernara]; 6 la primera fusta que este ano entró en el mar 
mayor а navegar, fué esta sobredicha galeota. 


LIV. E jueves veinte dias de Marzo del ano del Senor de mil y qua- 
trocientos y quatro aros, la sobredicha galeota fué presta 6 los dichos Se- 
nores Embajadores partieron de aqui en la tarde á hora de visperas. E iba 
juntamente con los Embajadores el dicho Embajador que el Tamurbec 
envió al dicho senor Rey; ó este dia non fueron mas que fasta las colum- 
nas que es quanto una milla de la ciudad de Pera, por quanto avia [20] alli 
de tomar agua. E viernes siguiente partieron de aqui 6 entraron en el 
mar mayor á hora de Misa, «é» ovieron buen tiempo, é á hora de vísperas 
fueron en el castillo de Sequel é estovieron alli aquella noche: é despues 
de media noche partieron de aqui, & fueron su via, & á hora de vísperas 
fueron en la Finogia, donde perdieron la otra galeota, é non quisieron 
quedar alli, 6 fueron de largo; 6 á hora de vísperas fueron en un par de 
un rio que salia de la Turquia, ó quisieran alli quedar esta noche salvo 


79. 


108 ПЕНДЕРАКЛЛЯ. 


въ ней на ночь, но она была не глубока. Ночь была тихая, и они 
простояли внЪ гавани. 

ГУ. Въ`сдующее воскресенье во время вечерни они пр!- 
фхали въ портъ, находившийся у Турецкаго города, который на- 
зывается Понторакя, и пранадлежитъ Мисаль Маталаби, стар- 
шему сыну Турка; и тутъ они остановились. | 

На другой день, въ понедЪльникъ, они остались тамъ, такъ какъ 
не могли пофхать, потому что BETEPB быль противный. Этотъ го- 
родъ Повторак!я построенъ на скалахъ, на самомъ берегу моря, и на 
ΒΕΡΠΙΠΗΕ стоитъ замокъ, очень сильно укрЕпленный. Городъ мало 
населенъ, H Tb, которые живутъ въ немъ, по большей части Греки 
и только BeMHorie Турки. Прежде они принадлежали къ имперти 
Константинопольской; говорятъ, что тому назадъ аЪтъ тридцать, 
немного больше или меньше, императоръ Константинопольсвй 
продалъ городъ Турку, отцу того Мисала Маталаби, за, сколько 
то тысячь дукатовъ. Этотъ городъ былъ очень богатъ и очень 
знаменитъ въ этой землБ своимъ хорошимъ портомъ; а это имя 
получилъ онъ отъ одного императора, который ero построилъ, и 
котораго звали Понто; земля же эта называлась Pakin. 


porque era Баха, 6 fueron de largo 6 820 calma esta noche, 6 estovieron 
fuera de puerto. 

LV. E domingo siguiente á hora de vísperas fueron en un puerto 
que es junto con una villa de la Turquia que ha nombre Pontoraquia, 
laqual villa es de Mizal Mathalabi, fijo mayor del Turco, 6 estovieron alli. 

Е otro dia lunes se estovieron surtos alli aquel dia, que non po- 
dian partir, por el viento ser contrario: y esta villa de Pontoraquia es 
poblada en unas penas que son juntas con el mar, y en lo mas alto tiene 
un castillo, el qual es muy fuerte, y está mal poblada, é los que viven en 
ella son todos los mas Griegos, é salvo unos pocos de Turcos, é solian ser 
del Imperio de la gran ciudad de Constantinopla; é decian que podia aver 
fasta treinta айов, poco mas 6 menos, que el Emperador de Constantinopla 
la vendiera al Turco, padre del dicho Mizal Mathalabi por tantos mil du- 
cados. E esta villa era en aquella tierra muy famosisima & rica en dema- 
sia, por el buen puerto que ha; y aqueste| nombre tomó ella de un Empe- 
rador que la edificó, el qual avia nombre Ponto, 6 á la tierra decian Raquia. 
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На другой день, во вторникъ, двадцать пятаго числа марта 
иЪсяца, они выфхали оттуда и продолжали свой путь, и во время 
вечерни поровнялись съ однимъ замкомъ, который стоялъ на 
Турецкой землБ у самаго моря; онъ называется Pio, и въ немъ 
никто не живетъ. У подошвы его находится гавань, но они не 
могли войдти въ нее, потому что тамъ собралось много Турокъ, 
которые пришли Ha берегъ, какъ только увидБли галеоту, думая что 
ва ней Ъдутъ люди, которые замышаляютъ нанести какой нибудь 
вредъ ихъ ΕΜΙΡ. Они остановились внЪ гавани y плоскаго бере- 
га, а въ полночь выфхали оттуда, и во время обфдни подошли къ 
рЪкЕ, которая течетъ изъ Турщи и называется Партенъ. Они вошли 
въ нее, чтобъ запастись водою; при входЪ въ нее стояла высокая 
скала и на верху ея была построена башня, которая была сдЪ- 
лана для охраненя входа въ эту р$ку, для того чтобы галеры He 
могли въ ней останавливаться; они тотчасъ же уБхали оттуда и 
въ полдень пр1$хали къ городу, который называется Самастро. 

ГУТ. Этотъ городъ Самастро принадлежитъ Генуэзцамъ и сто- 
втъ на Турецкой зема у самаго моря, ва высокомъ холм$; а впере- 
диотого холма, глубже въ море стоитъ другой тоже высокий холмъ, 


Е otro dia martes, que fueron veinte 6 cinco dias del dicho mes 
de Marzo, partieron de aqui 6 fusron su via, 6 4 hora de vísperas fueron 
en par de un castillo que estaba en la tierra de la Turquia junto con el 
mar que ha nombre Rio, y está deshabitado, y al pie dél está un puerto, 
é non lo pudieron tomar, por quanto estaban alli llegados muchas gentes 
de Turcos, que se avian llegado de la costa, desque la galeota vieron, 
pensando que era de gente que venia & facer dano en la tierra, 6 surgie- 
ron de fuera en una playa, 64 la media noche partieron de aqui, 6 4 hora 
de Misa fueron en un rio que salia de la Turquia, que ha nombre Parten. 
E entraron en él á tomar agua, 6 á la entrada estaban unas penas muy 
altas, 6 encima dellas estaba un edificio de torre, que fuera fecha para en 
guarda de la entrada de aquel rio, porque galeas non pudiesen alli tomar 
puerto, 6 partieron luego de alli, 6 á hora de medio dia fueron en una 
villa que es llamada Samastro. 

LVI. La qual dicha villa de Samastro es de Genoveses, 6 está en la 
tierra de la Turquia junta con el mar en un otero muy alto, é delante 
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соединенный съ тЪмъ, на которомъ построенъ городъ; ихъ оба окру- 
жаетъ одна CTEHA, и съ одного холма, который очень высокъ, на 
другой идетъ огромный сводъ въ видБ моста, по которому и хо- 
дятъ. Тамъ есть ABb гавани: одна съ одной стороны, а другая съ 
другой. Городъ маленькй, и дома въ немъ тоже маленьке; а внЪ 
города были болышя разрушевныя здания: церкви, дворцы и дома, 
и казалось, что прежде самое лучшее было то, что теперь стояло 
BHb, и что теперь было въ развалинахъ. Они простояли тамъ 
ΤΟΤΕ день, когда пруБхали и слБдующий четвергъ, а на другой 
день, въ Страстную пятницу, уБхали оттуда и во время вечерни 
- прЕхали къ гавани, которая называется Два Замка. На другой 
день, въ субботу, выфхали оттуда, и поднялся густой туманъ, а 
въ третьемъ часу подуль довольно сильный вЪтеръ, море взвол- 
новалось и заходили большя волны. Боялись, что будетъ буря, 
и не звали, близко ли они отъ земли или далеко; а такъ какъ He 
было гавани вблизи, то старались плыть, и посл полудня поров- 
нялись Cb замкомъ, который называется Нинополи, и принадле- 
жатъ Турши; TyTb XOTbAH остановаться, HO такъ какъ не было 
гавани, то пофхали оттуда и продолжали свой путь. Около вечер- 


deste cerro mas adentro en el таг está otro tan altó que es junto con él 
en que está la villa, 6 cercalos amos á dos una cerca, é del un cerro, que 
es muy alto, al otro está un arco muy grande en demasia de puente, por 
do pasan, é ha dos puertos, uno de un cabo | é otro de otro cabo: é la 
villa es pequena, 6 las casas pequenas eso mesmo, 6 de partes de fuera de 
la villa avia grandes edificios caidos de Iglesias & de palacios é de casas, 
é paresció, que otro tiempo lo mejor dello fué lo de fuera que agora estaba 
caido: 6 estovieron aquel dia que llegaron, 6 jueves siguiente, 6 otro dia 
viernes de la Cruz despues de la pasion dicha partieron de aqui, ó á hora 
de vísperas fueron en un puerto que es llamado Dos-Castellos, 6 otro dig 
sabado partieron de aqui, é fizo grande niebla cerrada, é á hora de tercia 
metiöse un viento bien esforzado, y el mar se levantó, é facia grandes 
vagas, 6 ovieron rescelo de tormenta, 6 non sabian si eran acerca de tierra, 
6 lexos della; ὁ por quanto non avian puerto salvo á lexos, curaron de 
andar, 6 despues de medio dia fueron en par де un castillo que es llamado 
Ninopoli, y es de la Turquia, y quisieran alli quedar, salvo porque non 
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ни опять поднялся туманъ, такъ что нельзя было видЪть землю, 
хоть она была близко. Пришла ночь, и всетаки не знали, TAB 
стоятъ; а море все волновалось. Одни говорили, что уже прошли 
мимо гавани, à друге, что HBT'b; и въ то время какъ сов. тывались, 
что имъ дБлать, услышали лай собаки; тогда съ галеоты подали 
голосъ, его услышали въ замкЪ и зажгли огни на верху замка, 
(чтобъ показать), что тутъ была гавань, и галеота пошла къ Γ8- 
вани. Передъ входомъ въ нее были скалы, о которыя разбива- 
лась вода; не знали, какъ войдти, и были въ опасности; тогда 
одинъ матросъ бросился въ воду, приплыаъ къ 3EMAE, взялъ Ф0- 
нарь и освЪтилъ такъ, что галеота безопасно вошла въ гавань. 

ГУП. На другой девь, въ Свфтлое Воскресеше, остались 
стоять тамъ въ гавани. Надъ нею на высокой скалЪ былъ очень 
укрфоленный замокъ, который называется Киноли и принадле- 
° жить одному Мавританскому рыцарю по имени Еспандару. Овъ 
владветъ многими землями и платитъ дань Тамурбеку, и въ своей 
землЪ чеканитъ монету Тамурбека. Самъ влад тель не былъ TAM, 
а одинъ его алькадъ, когда узналъ, что посланийки ΤΟΝΤ, изъ по- 


avian puerto, 6 partieron de alli 6 fueron su via: 6 á hora de visperas 
tornóse la niebla [niebra], que non podian ver tierra, como quiera que fuesen 
cerca della, é la noche vino, que non sabian do estaban, y el mar andaba 
alto, & unos decian, que avian pasado el puerto & otros decian que non; 
é estando a[n]si tomando consejo de lo que debian facer, oyeron ladrar 
un perro, é dieron voces de la galeota, é oyeronlas los que velaban el cas- 
tillo, ó sacaron lumbres de encima [dencima] del castillo, que era alli el 
puerto, 6 llégóse la galeota; 6 ante el puerto avia unas rocas en que que- 
braba el agua, ὁ non sabian la entrada para el puerto, y estaban en pe- 
ligro, 6 un galeote se lanzó al agua 6 fué nadando 4 tierra, 6 tomó una 
linterna, 6 allumbró de manera, que la galeota [πό al puerto en | salvo. 
ГУП. E otro dia domingo dia де Pasqua mayor estovieron aqui en este 
puerto, y encima 46] en unas penas altas estaba un castillo muy fuerte 6 
ha nombre Quinoli, y es de un Caballero Moro que llaman Espandiar, que 
es un grande Seiior de mucha tierra, y era atrebutado al Tamurbec, y en 
su tierra trataba la moneda del Tamurbec. El Senor non estaba alli, pero 
un su Alcayde, desque supo, en como estaban alli los dichos Embajadores 
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чтеня Kb Тамурбеку, отправился повидать ихъ H приказалъ при- 
нести HM» баранины, куръ, X4 b6a и вана. ЗдБсь на горахъ этого 
замка Киноли находится лучшее дерево для самострЪловъ, какое 
только можно найдти во всей Романи. 


LVIII. На другой день, въ понедфльникъ, тридцать перваго 
числа того же мЪсяца марта, BbrbxaJH оттуда, и во время вечер- 
HH пр!хали въ гавань Typenkaro города, который называется 
Синополи, и остановились тамъ. Этотъ городъ Синополи принад- 
лежитъ Еспандару, и когда посланники пр1хали туда, они узна- 
ли, что зтотъ Еспандаръ, владЪтель этой земли, не бълъ тамъ, 
а былъ въ другомъ городЪ, который находится въ трехъ дняхъ 
пути оттуда, и называется Кастамеа; и что тамъ у него было 
собрано почти сорокъ тысячь человЪкъ, чтобы воевать съ сы- 
номъ Турка, который сердился на него за TO, что онъ платилъ 
дань Тамурбеку. А посланники очень желали застать его тамъ, 
чтобъ получить отъ него вфрныя cbbabuis о TOMB, TAB находится 
царь, и чтобъ онъ далъ имъ совфтъ, какъ Ъхать землею. Причина 
же, по которой этотъ рыцарь, владфтель этой земли, платить дань 
Тамурбеку, Ta, что Турокъ Баязетъ, котораго побфдилъ Тамур- 


рог honra del Tamurbec, vinoles á ver, 6 fizoles traer un carnero 6 galli- 
паз 6 pan «é» vino: 6 aqui en las montanas deste castillo de Quinoli son 
las mejores fustes para ballestas que en toda Romania se fallan. 


LVIII. E otro dia lunes, á treinta é un dias [dia] del dicho mes de Marzo, 
partieron de aqui, é á hora de vísperas fuerón en el puerto de una ciudad 
de la Turquia que es llamada Sinopoli, é surgieron alli: y esta dicha ciu- 
dad de Sinopoli es de Espandiar, é quando los dichos Embajadores alli- 
llegaron, supieron en como el dicho Espandiar, Sefüor de aquella tierra, 
non era alli, salvo en otra ciudad que era á tres jornadas de alli, que 
llamaban Castamea, 6 que tenia ayuntados fasta quarenta mil omes para 
pelear con el fijo del Turco, que lo queria mal, porque se avia atrebutado 
al Tamurbec, é los dichos Embajadores lo quisieran mucho fallar alli, 
porque les dixera nuevas ciertas donde estaba el Senor, 6 los pusiera en 
consejo, para ir por tierra; é la razon porque este Caballero Senor desta 
tierra se atrebutó al Tamurbec es, por quanto el Turco Bayaceto, el que 
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бекъ, убилъ его отца и отнялъ y него землю; a послЪ, когда Та- 
мурбекъ побфдилъ его, то возвратиль всю землю этому рыцарю 
Еспандару. 

LIX. Съ разсв томъ въ субботу, пятаго числа мЪсяца апръ- 
ля, посланники отолыли оттуда; но настала тишь, въ гавань не 
могли войдти и простояли эту ночь въ MOpÉ. | 


На другой день, въ воскресенье, во время обфдни поров- 
нялись съ однимъ городомъ, который стоить въ Туршщи на 
самомъ берегу моря, и называется Симисо; въ немъ есть два 
замка: одинъ принадлежитъ Генуэзцамъ, а другой и самый го- 
родъ Мусульману Челеби. Они не захотвли входить въ гавань и 
остались въ морЪ, и простояли эту ночь въ морЪ, потому что 
была тишь. На другой день, въ понедфльникъ, около полудня, при- 
шли къ порту одного замка, который называется XHHiO, и вошли 
въ гавань, потому что былъ противный вЪтеръ. У самой гавани 
на высокой скалЪ стоялъ городъ; онъ былъ очень малъ и насе- 
ленъ Греками; а на вершин очень высокой горы, стоявшей возлВ 
города, былъ высоюй замокъ, принадлежавший городу, TAB гово- 
рятъ, жило около трехъ сотъ Турокъ. Зтотъ замокъ и городъ при- 


venció el Tamurbec, mató & su padre, 6 tir6le la tierra: 6 despues que el 
Tamurbec lo venció tornó toda la [21] tierra 4 este Caballero Espandiar. 


LIX. Sabado en amanesciendo, que fueron cinco dias del mes de Abril, 
partieron de aqui los dichos Embajadores, é fizo calma, é non pudieron 
alcanzar 4 puerto, 6 estovieron esta noche en el mar; 6 otro dia domingo 
& hora de Misa fueron en par de una villa que está en la Turquia junta 82. 
con е! mar, que ha nombre Simiso, 6 ha dos castillos, 6 el uno es de Geno- 
veses, é el otro 6 la villa es de Musulman [Musalman] Chalabi, 6 non quisieron 
tomar alli puerto, 6 fueron de largo: 6 esta noche estovieron en mar, са 
facia calma, é otro dia lunes á hora de medio dia fueron en un puerto de 
un castillo que ha nombre Hinio, é tomaron alli puerto, porque avian el 
viento contrario, 6 junto con el puerto en unas penas altas estaba la villa, 
y era bien pequena é poblada de Griegos, y en una cabeza de sierra muy 
alta que cerea de la villa estaba avia un castillo muy alto que era de la 


villa, en que decian, que vivian fasta trecientos Turcos: el qual castillo é 
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надлежатъ одному Греческому вельможЪ, по имени Меласено, ко- 
торый платитъ дань Тамурбеку. У самаго моря въ гавани стояло 
несколько кузницъ: въ этомъ MbcTb море выбрасывало мелки чер- 
ный песокъ, его собирали и дЪлали изъ него жел$зо. На другой день, 
BO вторникъ, уБхали оттуда. ВБтеръ былъ противный и они зашли 
BbTABAHb, которая находится у Турецкой земли и называется Ле- 
она. У этой гавани стоялъ замокъ y самаго моря на верху скалы; 
OH былъ необитаемъ; говорятъ, тому назадъ года четыре, Ге- 
нуэзцы ограбвли его. Эта земля принадлежитъ одному Турецкому 
вельмож, по вмени Арзамиру. Въ тотъ же день уБхали оттуда и 
не много спустя поровнялись Cb маленькимъ замкомъ, который 
стоить на берегу моря на скалЁ, и называется Санкто-Нисто; 
пробхали не много дальше этого замка и остановились, потому 
что в$теръ былъ противный, и простояли эту ночьвъ устьБ одной 
р$ки. Эта земля идруг!я селенья, которыя были видны, принадле- 
жали тому же Арзамиру; у влад теля этой земли, говорятъ, около 
десяти тысячь конницы, если не больше, и онъ платить дань 
Тамурбеку. Hacıkayıomiü день, въ среду, отправились, и вЪтеръ 


villa es de un Senor Griego que ha nombre Melaseno, el qual facia tre- 
buto al Tamurbec; ὁ en el puerto junto con el mar avia unas pocas de 
casas de ferrerias, 6 en aquel derecho lanzaba el mar una arena negra 
menuda, 6 allegabanla 6 facian della fierro: 6 otro dia martes partieron 
de aqui, 6 fizo viento contrario, & fueron tomar un puerto que es en la 
tierra de la Turquia que ha nombre Leona, é en el qual puerto estaba un 
castillo junto con е! mar encima de unas penas, 6 estaba despoblado, 6 
decian, que podria aver quatro anos que Genoveses le [la] robáran: é esta 
tierra es de un senor Turco que ha nombre Arzamir; 6 este dia partieron 
de aqui, & dende & poco fueron en par de un | castillo pequeno, que está 
junto con el mar encima de una peiia, que ha nombre Sancto Nicio, é fue- 
ron un poco encima deste castillo, 6 surgieron, por quanto el viento era 
contrario, 6 estovieron esta noche alli á una boca de un rio; 6 esta tierra 
é otras aldeas que alli parescieron, eran del dicho Arzamir: é este Senor 
desta tierra, decian, que podia aver fasta diez mil 6 mas &caballo, 6 facian 
trebuto [tributo] al Tamurbec; é otro dia miercoles partieron de aqui é fizo 
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быль попутный, хотя шелъ дождь. Около третьяго часа npibxau 
къ городу, который называется Гирифонда; овъ стоялъ на берегу 
моря и былъ построенъ на верху высокой скалы; большая CTEHA 
окружала всю скалу, а внутри ея было много садовъ и деревьевъ. 
Въ полдень поровнялись съ большимъ городомъ, который былъ 
тоже построенъ на берегу моря, и называется Триполь; эта земля 
принадлежала императору Трапевондскому. Черезъ н$еколько 
времени были у замка, стоящаго на берегу моря, по имени Ко- 
рила. Въ этихъ мЪстахъ не захотфли останавливаться, потому 
что погода была благопрятная. Около вечерни подъЁхали къ 
замку, по имени В1ополи; тутъ вошли въ гавань и переночевали 
въ ней. Ha слфдующий день, въ четвергъ, выБхали оттуда; Bb- 
терь быль противный и море вздувалось. Въ третьемъ часу 
поровнялись съ замкомъ, который называется Санфока, и оста- 
новились тамъ, чтобъ народъ отдожнулъ; потомъ тотчасъ же у - 
хали и во время вечерни подъбхали къ порту, по имени Платана, 
а такъ какъ вфтеръ былъ противный, TO He осмблились идти въ 
эту ночь въ 'Трапезондъ, хотя до него было не больше двЪнад- 
HATH миль, и эту ночь переночевали тамъ. ВЪтеръ былъ против- 


viento bueno para su viage, pero que llovia; 6 & hora de tercia fueron en 
par de una villa que ha nombre Guirifonda, la qual era junto con el mar, 
6 poblada encima de una репа alta, 6 avia una grande cerca que cercaba 
toda la реда, 6 dentro avia muchas huertas 6 arboles; 6 4 hora de medio 
dia fueron en par de una gran villa que era eso mesmo poblada al mar, 
que ha nombre Tripil, y esta tierra es del Emperador de Trapisonda, ó á 
poca de hora fueron en un castillo que es junto con el mar, que ha nom- 
bre Corila, 6 non quisieron tomar puerto en estos lugares, por quanto avia 
buen tiempo: é á hora de visperas fueron en un castillo que ha nombre 
Viopoli, 6 tomaron alli puerto, 6 estovieron [estuvon] esta noche, 6 otro 
dia jueves siguiente partieron de aqui, é fizo tiempo contrario é el mar 
muy grueso, 6 á hora de tercia fueron en par de un castillo que ha nom- 
bre Sanfoca, 6 surgieron alli, porque refrescase la gente; é partieron luego 
dende, & á hora de vísperas fueron en un puerto que ha nombre Platana, 
é por quanto el viento era contrario, non se atrevieron ir esta noche á [e] 
Trapisonda [Traspisonda], como quiera que non avia mas de doce millas, 6 
g* 
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ный и такой сильный, что волны подымались, и они Думали, что 
погибнутъ. | 

LX. Ha саБдующи день, въ пятницу, одиннадцатаго числ 
anpbın мЪсяца, выфхали оттуда и около вечерни прибыли въ 
городъ Трапезондъ; а отъ города Перы, откуда они пофхали на, 
этой галеотБ, до этого города Трапезонда девятъсотъ шестьде- 
сятъ миль. У Генудзцевъ есть въ этомъ городЪ внЪ стЁнъ его 
хороший замокъ, и посланники остановились тамъ y нихъ и быля 
приняты съ большимъ почетомъ. | 

На другой день, въ субботу, императоръ прислалъ за по- 
сланниками лошадей, чтобы они пр! хали. Когда они пр! хали 
въ ero дворецъ, они застали его въ залЪ, которая была въ Bepx- 
немъ зтажБ, и онъ принялъ пхъ очень хорошо; поговоривши 
съ нимъ, они воротились къ Ce6b. Съ этимъ императоромъ они 
застали его сына, который бьщлъ съ нимъ, и которому казалось 
хБтъ двадцать пять. Императоръ бъшъ хорошь собою и особа 
видная, одфты были и императоръ и сынъ его въ император- 
ΟΚΙΗ одежды, на головахъ у нихъ были BbICOKIA шапки съ 30- 


esta noche estovieron alli, 6 el viento fuó contrario, 6 tan recio, que araron 
las ondas, 6 o|vieronse esa noche de perder. 

LX. E otro dia viernes siguiente, que fueron once dias del mes de 
Abril, partieron de aqui, 6 como á hora de vísperas, 6 fueron & la ciudad 
de Trapisonda; é desde la ciudad de Pera, onde partieron con esta galeota, 
fasta esta dicha ciudad de Trapisonda ha nuevecientas 6 sesenta millas, é 
Genoveses ha en esta ciudad [ciuda] de partes de fuera de la cerca della 
enun buen castillo, élos dichos Embajadores fueron posar alli con ellos, e 
ficieronles asaz honra. 

E otro dia sabado siguiente е! Emperador envió por los dichos 
Embajadores, é envióles caballos en que fuesen é quando llegaron ἆ su 
palacio, fallaronlo en una sala que era en un sobrado, 6 rescibiólos muy 
bien, 6 desque ovieron fablado con él, tornaronse para su posada; 6 con 
el dicho Emperador fallaron [con el] á un su fijo que estaba con él, é po- 
dia aver fasta veinte 6 cinco anos, y el Emperador era de buen cuerpo é 
persona bien paresciente, 6 estaban vestidos el Emperador é su fijo de 
panos imperiales, 6 tenian en las cabezas sendos sombreros altos con unas 
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- лотыми палочками, которыя торчали вверхъ, а на верху ихъ 
султаны изъ журавлиныхъ перьевъ, на шапкахъ же верхушки изъ 
куньяго мЪха. Императора зовутъ Германоли, а сына его Ке- 
лексъ; сына зовутъ императоромъ также какъ и отца, потому что 
есть обычай, старшаго заковнаго сына, который долженъ наслъ- 
довать, называть императоромъ, хотя ero отецъ живъ; а BMECTO 
uwneparopa Греки говорятъ Базялео. Этотъ императоръ платилъ 
дань и другимъ Туркамъ своимъ сосфдямъ, и былъ женатъ на 
одной родственницЬБ Константинопольскаго императора, а сынъ 
его женатъ на дочери одного Константинопольскаго вельможи, и 
у него есть ABE маленькихъ дочери. 

LXI. На другой день въ воскресенье, вечеромъ, когда по- 
сланники были у себя дома, пришли навЪстить ихъ два очень 
важныхъ вельможи императорскаго двора и самые прибли- 
женные; одного звали Горчи, что значить пажь, который 
весетъ дукъ передъ императоромъ, а другого звали Протовеста- 
TH, T. е. хранитель сокровищь. JTOTb былъ кромБ того очень 
близокъ къ императору, такъ что все въ государств дЁлалось 
только такъ какъ онъ желаль; говорятъ, что онъ былъ низкаго 


vergas de oro que sobian arriba, 6 encima unos castillejos con unas plu- 
mas de grullas, ό en los sombreros unos chapirotes de cueros de martas, 
é a] Emperador dicen Germanoli, é al fijo Quelex: é al fijo llaman Empe- 
rador asi como al padre, ca es [su] costumbre, de llamar al fijo mayor 
legitimo que ha de heredar, Emperador, aunque su padre sea vivo, 6 por 
Emperador dicen los Griegos Basileo; y este Emperador daba tributo al 
Tamurbec, é á otros Turcos sus vecinos: y el Emperador era casado con 
una parienta del Emperador de Constantinopla [Costantinopla], é su fijo 
cas[s]ado con una fija de un Caballero de Constantinopla [Costantinopla], 
6 tiene dos fijas pequenas. 

LXI. E otro dia domingo en la tarde, estando los dichos Embajadores en 
su posada, vinieronlos 4 ver dos Caballeros [los] mas honrados de casa del 
Emperador, é los mas privados, y el uno avia nombre Horchi, que quiere 
decir como page que lleva el arco ante el Emperador; 6 el otro avia nom- 
bre Protevestati, que quiere decir tanto como Тезогего. E este otrosi era 
muy privado del Emperador, que non se facia[n] en el Imperio salvo: 
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пройсхожденя, былъсынъ хлЕбника, однако былъ красивъ. Раз- 
сказываютъ, что молодой императоръ, видя, что его отецъ такъ 
довфрялъ этому челов$ку в не обращалъ внимашя HA SHATHBIX'b 
людей своей импер!и, разсердился и возсталъ противъ отца, го- 
воря, чтобъ онъ прогналъ этого человЪка; начать войну и оса- 
ждалъ его въ этомъ город добрыхъ три мЪсяца, и ему помо- 
гали самые знатные люди империи; à потомъ они заключиля такое 
ycaoBie, что этотъ Горчи сдЪлался другомъ молодого императора и 
другихъ, которые его направляли; однако посл произошло много 
безчесия, и бЪдьт, и вреда этому императору изъ-за того, что 
онъ держалъ при себЪ этого вельможу. 

LXII. Этотъ городъ Трапезондъ построенъ у моря, в стЁны 
его идуть вверхъ по скаламъ, à на самомъ верху горы стойтъ 
укрфоленный замокъ, вокругъ котораго есть другая стБна. Съ 
одной стороны ero проходитъ маленькая рЪчка, которая течетъ 
глубоко внизу между скалами; и съ этой стороны городъ очень 
укр пленъ, а, съ другой стороны онъ очень плоск!й; однако у него 
стБны хорошя и онъ окруженъ вокругъ преди Бстьями и са- 





quanto él queria, 6 decian, que era de baxo Ппаде 6 que era Во de un 
fornero; pero avia buen cuerpo: & decian, que el Emperador mozo, viendo 
que su padre fiaba tanto deste Caballero, 6 que non curaba de los Gran- 
des de su Imperio, que ovo salía, 6 quese levantó contra el padre, dicien- 
do, que echase de sí aquel ome, é que le fizo guerra, é que lo tovo cer- | 
cado en esta ciudad bien tres meses, é que le ayudaban à ello los mayo- | 
res omes del Imperio, 6 que vinieron despues & tales tratos, que el dicho | 
Horchi fuó amigo del Emperador mozo, 6 de los otros que lo avian vuelto; 
pero despues se siguió asaz deshonra, 6 trabajo ὁ damno al dicho Empera- 
dor por tener consigo & este Caballero. 

LXII. Е esta ciudad de Trapisonda es poblada [pobla] acerca del mar 
éla su cerca della sube por unas peras arriba, y en lo mas alto de la pena 
estaba un castillo bien fuerte que ha otra cerca sobre si, 6 dela una parte dél 
pasa un rio pequeno que va fondo entre unas penas, é desta parte es la 
ciudad muy fuerte, é de la otra parte es muy llano; pero buen muro tiene, 
é la ciudad es de parte de fuera cercada de arrabales, ó muchas huertas: 
610 mas fermoso de [22]1a ciudad es una calle que va junta con el mar, que 
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дами. Всего kpacuBbe въ город одна улица, которая идетъ по 
берегу моря въ одномъ изъ этихъ предмфетй, и въ этой улиц 
продается всякй товаръ. На берегу моря стоять два замка съ 
хорошими стБнами и крЪпкими башнями; одинъ изъ HHX'b при- 
надлежитъ Венещанцамъ, а другой Генуэзцамъ, которые по- 
строили ихъ съ соглася императора. ВнЪ города есть много церк- 
вей и монастырей; въ этомъ город Армяне имБютъ свою церковь 
и своего епископа, хотя они такой народъ, который не очень ува- 
жается. У этихь Армянъ церкви какъ у католиковъ, и они при- 
HOCHT въ жертву Божье TEIO такъ же какъ католики; HO свя- 


щенникъ, когда облачается, He надфваетъ себЪ на грудь столу. 


съ крестомъ, а когда читаетъ Евангене, TO поварачивается спи- 
ною къ абату, а лицомъ къ народу; когда же священнодБйствуютъ, 
то не вливаютъ воды въ чашу. Они исповфдываются, и держатъ 
одинъ постъ въ году, а по субботамъ Фдятъ мясо. Постъ и ка- 
нунъ Пасхи они соблюдаютъ хорошо, по большей части не Здятъ 
рыбы, у которой есть кровь, He Ъдятъ ни масла, ни жира; вообще 
же всЪ они постятся такъ: Вдятъ рыбу, не пьютъ вина, и Вдятъ 
столько разъ въ день, сколько хотятъ; ΚΡΟΜΕ того отъ Пасхи до 


es en uno destos arrabales, 6 en esta calle se venden todas las cosas de 
la ciudad: 6 juntos con el mar están dos castillos de buen muro 6 torres 
fuertes, é el uno dellos es de Venecianos, y el otro de Genoveses, que los 
ficieron ellos á consentiemento del Emperador; é de fuera de la ciudad ha 
muchas Iglesias 6 Monesterios [Monasterios]: en esta ciudad han los Armenios 
una Iglesia 6 un Obispo, como quiera que sea gente que se quiera mal, y 
estos [dos] Armenios tienen las Iglesias como los Carpolicos, é consagran 
el enerpo de Dios asi como los Cathólicos; pero el Preste, quando se re- 
viste, non se pone el estola cruzada porles pechos, é quando dice el Evan- 
gelio, vuelven las espaldas al Abad, é la cara contra el pueblo, é quando 
consagran, non echan agua en el calice, é confiesanse, 6 ayunan una qua- 
resma cada апо, 6 los sabados del ano comen carne, 6 la víspera de Pas- 
qua mayor, 6 la quaresma ayunan bien, 9 non comen pescado en que haya 
sangre los mas dellos, nin comen aceyte nin grosuras; pero en comunal 
ayunan todos desta manera; comen pescado, ó non beben vino, é comen 
quantas veces quieren al dia; & otrosi desde Pasqua mayor fasta Pasqua 
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Троицы Фдятъ мясо каждый день, и въ пятницу такъ же какъ 
всю недфлю. Они говорятъ, что въ тотъ день, въ который Гисусъ 
Христосъ родился, въ ΤΟΤΕ день онъ былъ и крещенъ. Кром 
того въ ихъ вЁр$ есть и другия ошибки, однако они очень благо- 
честивы и очень набожно слушаютъ обЪдню. 

Греки тоже очень набожный народъ, только въ ихъ BEPE есть 
много ошибокъ. Во первыхъ, они употребляютъ въ священно- 
дЕйствта кислый хлЕбъ и дЪлаютъ его такимъ образомъ: берутъ 
хлЬбъ величиною въ руку или больше, и по сбреданЪ его дЕлаютъ 
‘печать съ буквами, величиною въ дублонъ, и эту печать они освя- 
щаютъ. А священника, который служитъ обфдню, не видитъ на- 
родъ, потому что передъ нимъ есть завфса. Когда онъ совер- 
шить освящеше, онъ беретъ этотъ хлЪбъ, положившя его Hà го- 
лову на бЪлой ткани, и съ пънемъ выходитъ туда, FA стоитъ 
народъ; BCE падаютъ ницъ, плача, ударяя себя въ грудь, и го- 
воря, что они недостойны видфть его; потомъ священникъ воз- 
вращается въ алтарь и ΠΡΙΟΘΙΠΒΘΤΟΗ тою печатью, что посреди 
хл6ба; а когда обЪдня кончается, онъ беретъ тотъ хлЪбъ, 
что остался, раздБляетъ его какъ освященный H раздаетъ его 


de Pentecoste comen сагпе todos los dias, asi el viernes como toda 1а se- 
mana: 6 dicen, que el [quel] dia que Jesu-Christo nasció, fué bautizado, 6 
otros algunas menguas tienen en la fé, pero son muy devotos, 6 oyen la 
Misa muy devotamente. 

E los Griegos otrosi son gente muy devota, salvo que ha en ellos 
muchos errores en fecho de la fé. Lo primero consagran con pan en que 
bay levadura, é facenlo desta figura: toman un pan que es tan granlde 
como la mano ὁ mas, y en medio le facen un sello con unas letras, que 
estan grande como una dobla, y aquel sello consagran; y el Clérigo que 
dice. la Misa non lo ven las gentes, que tiene un paramento ante sí, 6 
desque ha consagrado, toma aquel pan puesto en la cabeza con un palo 
blanco, 6 cantando sale á do está la gente, é todos se echan de cara en 
tierra llorando, & dandose en los pechos, diciendo, que non son dignos de 
lo ver: 6 de sí el Clérigo tornase al altar, 6 consume aquel sello que está 
en medio del pan; é desque la Misa «es» dicha, toma aquel pan que queda, 
6 partelo como pan bendito, 6 dalo él mesmo con su mano á la gente: é 
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народу самъ своею рукою. Когда служатъ обЪдню, то не упо- 
требляютъ ни книги, HH звовковъ въ церкви (кром$ св. Софи въ 
Константинопол), a звонятъ къ o6baHb въ доски. Священникй у 
нихъ женатые, и не женятся больше одного раза, и берутъ въ 
жены дБвушку; если же жена умретъ, то они больше не женятся 
H остаются всю свою жизнь вдовцами, и проводятъ всю жизнь 
въ большой печали. Обфдню служатъ только два дня въ недЪлю, 
въ субботу и въ среду; и когда они должны служить обЪдню, то BCIO 
эту недфлю они остаются въ церкви и не выходятъ изъ нея и не 
приходятъ домой. Они соблюдаютъ шесть постовъ въ году, H въ 
9TH посты не ΈΛΗΤΕ рыбы, въ которой есть кровь, не пьютъ вина 
и не Вдятъ масла, и въ это время священники He ходятъ къ себЪ 
домой. Эти посты вотъ Kakie: первый отъ перваго августа до дня 
св. Мари въ серединЪ августа, другой отъ св. Катерины до 
Рождества; еще постъ тотъ, что мы держимъ сорокъ дней; 
потомъ они соблюдаютъ постъ въ двадцать четыре дня въ честь 
двЪнадцати Апостоловъ, и постятся еще пятнадцать дней въ па- 
мять одного святого, котораго называютъ св. Димитрий. И весь 
годъ не Едятъ мяса по середамъ и по пятницамъ, à по субботамъ 


quando ofician la Misa, non tienen libro ош campanas en las Iglesias (salvo 
en Sancta Sofia de Constantinopla) que con unas tablas tanen á Misa: é 
los Clérigos son casados, 6 non casan mas de una vez, 6 con muger vir- 
gen: desque les finan, non casan mas, y están todavia viudos, e muy do- 
loridos con duelo toda su vida: é non dicen Misa salvo dos dias en la se- 
mana, sabado é miercoles, é quando han de decir Misa, toda aquella se- 
mana han de estär en la Iglesia, que non salen della nin vienen & sus 


casas, 6 ayunan seis quaresmas en el ano. E en ellas non eomen pescado 


en que haya sangre, nin beben vino, nin comen aceyte, é los Clérigos non 
van á sus casas en este tiempo; las quales quaresmas son estas: la pri- 
mera es desde primero dia de Agosto, fasta el dia de Sancta Maria me- 
diado de Agosto; é la otra es desde Sancta Catalina, fasta Navidad; & la 
otra es la quaresma que nosotros ayunamos de los quarenta dias; 6 ayunan 
otra de veinte é quatro dias por honor de los doce Apóstoles, ó ayunan 
quince dias por | un Sancto que llaman Sant Dibitri: y en todo el ano 
non comen carne los miercoles nin los viernes, é los sabados comen 
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Фдятъ мясо. Середы они очень строго соблюдаютъ, такъ что CKO- 
pbe станутъ Bcrb мясо въ пятницу, чБмъ въ среду; и дБлаютьъ такъ, 
что въ среду He Здятъ мяса весь годъ, а Фдятъ его четыре пят- 
ницы въ году, которыя BOT каня: въ пятницу первой недбли 
передъ Рождествомъ, въ пятницу сыропустной недЪли, въ пят- 
ницу передъ Пасхой и въ пятнвцу передъ Троицей. КромЪ Toro 
они ошибочно совершаютъ Kpemenie и еще нЪкоторъте обряды и 
говорятъ, что когда умараетъ челов къ, который поступалъ дурво 
Hà этомъ CBETE и котораго считаютъ большимъ грёшникомъ, TO 
какъ только онъ умретъ, ему надЕваютъ монашескую одежду и 
перембняютъ ему имя, чтобъ дьяволь He узналъ его. Оня имвютъ 
‚таюя и другия подобныя мнфн1я; однако народъ благочестявый и 
набожный. КромЪ того Греки вооружаются луками и шпагами и 
другимъ оружемъ какъ Турки, и такъ же Ъздятъ верхомъ. 
LXIII. Посланники оставались въ этомъ городБ Трапезовд$ 
съ той пятницы когда пр!Ёхали, которая была одиннадцатаго 
anpbus, до субботы двадцать шестого числа того же мЪсяца, за- 
пасаясь лотадьми и другими вещами, которыя имъ были нужны, 
чтобы продолжать путь по суш$. И въ воскресенье, двадцать 


carne, € los miercoles guardan mucho, ca antes comian carne en viernes 
que non en miercoles, ó a[n]si lo facen, que miercoles en todo el ano non 
comen carne, é comenla quatro viernes del ano, los quales son estos: el 
viernes de la primera semana de antes de Pasqua de Navidad, e el vier- 
nes de la semana de carnestolendas, & el viernes de antes de Pasqua 
mayor, y el viernes de antes de Pasqua de Pentecoste, y otrosi yerran en 
el baptismo, y en otras ciertas cosas: 6 dicen, que quando algun ome fina 
que usó mal en este mundo, y entienden que es muy pecador, que desque 
es finado vistenle[s] panos de orden, é mudanle el nombre porque el diablo 
non le [lo] conozca; é estas opiniones é otras tienen, pero son gente muy 
devota é de gran oracion: é otrosi los Griegos se arman de arcos y espa- 
das, ὁ armas como los Turcos, é cavalgan eso mesmo. 

LXIII. Е los dichos Embajadores estovieron en esta ciudad de Trapisonda 
desde el dicho dia viernes que llegaron, y fueron once dias de Abril, fasta 
sabado veinte é seis dias del dicho mes, guarneciendose de caballos, é de 
las cosas que les era menester, para andar su camino por tierra. E do- 
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седьмого числа апрЪля мЕсяца, посланники выфхали оттуда и съ 
ними охранный отрядъ, который приказалъ имъ дать императоръ, 
чтобы проводить ихъ по ero земаЪ. Въ этотъ день они вочевали 
у одной рЪки, которая называется Пексикъ, въ одной пустой 
церкви, которая TAM была. Дорога, по которой они Фхали въ 
зтотъ день, шла по высокимъ населеннымъ горамъ, на которыхъ 
было много обработавныхъ полей и съ которыхъ текло много 
воды. 

На другой день, въ понедЪльникъ, они выфхали оттуда, à 
охранный отрядъ, который имъ даль императоръ, возвратился 
оттуда, и сказалъ, что не CMbeTb идти дальше, боясь враговъ 
императора; посланники же пошли своимъ путемъ. Во время ве- 
черни они поровнялись съ однимъ императорскииъ замкомъ, KOTO- 
рый называется Пиломасука, стоявшимъ на очень высокой скал ; 
входъ на него быль по лбстницЕ, а внизу на ckaxb стояло н - 
сколько домовъ; путь въ зтотъ день шелъ по очень KPACHBLIMb 
горамъ, и дорога была очень удобна. Въ тотъ же день они при- 
шли къ одному MECTY, гдЪ отвалился кусокъ скалы и загородилгъ 
дорогу и р$ку, такъ что посланники могли пройдти только съ 


mingo, que fueron veinte 6 siete dias del dicho mes де Abril, los dichos 
Embajadores partieron de aqui, 6 соп ellos una guarda que les mandó dar 
el Emperador, para que los guiase por su Негга 6 este dia fueron dormir 
acerca de un rio que ha nombre Pexic, en una Iglesia yerma que ende 
estaba; бе! camino que este dia llelvaron, {πό por unas sierras altas po- 
bladas, en que avia asaz labranzas de pan, 6 muchas aguas que decendian 
de aquellas sierras. 

E otro dia lunes partieron de aqui, é la guarda que el Emperador 
les dió tornóse de alli, 6 dixo, que non osaba ir adelante por rescelo de 
enemigos del Emperador, é los dichos Embajadores fueran su via: 64 
hora de vísperas fueron en par de un castillo del Emperador, que ha 
nombre Pilomazuca, el qual estaba en una roca muy alta, é laentrada dél 
es por una escalera, é ayuso dél en la pena estaban unas pocas de casas, 
é el camino deste dia fué por unas montanas bien fermosas, é buen camino 
de andar; é este dia fallaron, que se avia caído un pedazo de una sierra 
que cegó el camino é un rio, de manera que los dichos Embajadores non 
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большииъ трудомъ; по этому случаю они въ этотъ день прошли 
очень мало и ночевали въ NONE. 

LXIV. Ha другой день, во вторникъ, они шли по тяжелой до- 
porb чрезъ очень высомя горы съ множествомъ снЪга и воды, и 
на ночь остановились воза в одного замка, который называется 
Сигава и стоитъ на вершин высокой скалы, и къ которому не 
было другого входа ΚΡΟΜΈ деревяннаго моста, шедшаго съ одной 
скалы Kb воротамъ замка; онъ принадлежалъ Греческому рыца- 
рю, котораго звали Кирилео Арбозита. На другой день, въ 
пятницу, въ третьемъ часу они пришли къ одному замку, кото- 
рый стоялъ у самой дороги на высокой скал, по имени Кадака. 
Зтотъ замокъ и скала окружены съ одной стороны р%кой, а съ 
другой цфиью высокихъ горъ, голыхъ и безлЪснътхъ, такихъ, что 
HETB человЪка, который бы осмЪлился пройдти черезъ нихъ; дорога 
шла между рБкою и подошвою замка, и проходъ былъ очень узокъ, 
такъ что можно было идти только одному человЁку за другимъ и 
одной лошади за другой; по этому небольшое число людей, которые 
были въ 3aMKb, могло бы защищать этотъ проходъ отъ большого 
количества народа; и по всей этой земаЪ нЪтъ другого прохода 


pudieron pasar salvo can gran trabajo, y este dia anduvieron bien poco 
por esta ocasion, 6 fueron dormir en el campo. 

LXIV. Eotro dia martes anduvieron un fuerte camino de; montanas muy 
altas de muchas nieves 6 de aguas muchas, 6 en la noche fueron dormir en par 
de un castillo que ha nombre Sigana, el qual estaba encima de una alta perna, 
que non avia combate nin entrada salvo por una puente de madera que estaba 
de una репа 4 la puerta del castillo: el qual era de un Caballero Griego que 
llamaron Quirileo Arbosita. E otro dia miercoles á hora de tercia fueron en 
un castillo que era junto con el camino é una pena alta que ha nombre 
Cadaca, el qual castillo é pena cercaba de la una parte un rio, 6 de la 
otra parte estaba una sierra muy alta rasa sin montes, que non ha ome 
que por ella osase pasar, é asi que el camino era entre el rio y el pie 
del Сало: у е! раво era muy [23] angosto, que non podia irsalvo un ome 
ante otro, ó un caballo ante otro; é poca gente que en el castillo estoviese, 
podria defender aquella pasada á mucha gente, & en toda aquella tierra 
non ha otro paso salvo este; é del dicho castillo salieron omes que deman- 
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кром$ этого. Изъ этого замка вышли люди, которые потребовали 
у посланниковъ пошлины за ΤΕ вещи, которыя они везли. Этотъ 
замокъ принадлежать тому же КабасикБ, и въ немъ постоянно 
жили разбойники и друге дурные люди, да и самъ владБтель ихъ 
такой же. По этой дорог ршаются идти только тогда, когда 
идутъ много купцовъ BMbcrb, и она даютъ большой подарокъ 
владЕтелю зтой земли и его людямъ. Мили три за зтимъ зам- 
комъ стояла башня на вершивнЪ высокой скалы въ узкомъ 
проходЪ. Около вечерни они приблизились къ замку, стояв- 
шему на верху высокой скалы, по имени Дориле; замокъ быль 
очень красивъ съ варужи и почти весь новый, а дорога шла 
внизу мимо его. Носланники знали, что въ этомъ замкЪ жиль 
владфтель этой земли, и они послали къ нему переводчика, чтобъ 
увЪдомить, кто они, хотя уже онъ хорошо зналъ, что они идутъ, 
потому что изъ его замковъ дали ему объ этомъ знать. Когда 
они подошли къ подножю Замка, къ нимъ на встрЁчу выфхаль 
чезовЁкъ верхомъ и сказалъ, что его господинъ требуетъ, чтобъ 
они остановились. Они сошли на землю и велфли сложить BCE 
вещи, которыя везли, въ церковь, которая тамъ была. Этотъ 


daron & los dichos Embajadores derecho de las cosas que llevaban; & este 
castillo es езо mesmo del dicho Cabasica [Cabasia], en el qual castillo acostum- 
braban [acostumbran] siempre estár ladrones 6 malos omes, 6 el Senor es otro 
tal; éeste camino non se osa andar, salvo quando van muchos mercaderes en 
uno, que dan gran presente al Senor de aquella tierra, 6 4 sus omes: 6 
adelante deste castillo quanto tres leguas estaba una torre, 6 encima de 
una pena alta que estaba en un paso angosto: 6 á hora de vísperas fueron 
acerea de un castillo que estaba encima de una alta pena que avia nombre 
Dorile, é el castillo paresció muy fermoso de fuera, é nuevo lo mas dél, y 
el camino iba al pie deste castillo; 6 los dichos Embajadores avian sabido: 
en como en aquel castillo estaba el Senor de aquella tierra, é enviaronle 
un truxaman, 4 le facer saber, quién eran, aunque ya bien sabia él en 
como iban, que de sus castillos se lo avian fecho saber; 6 desque fueron 
al pie del dicho castillo, salió un ome 4 ellos 4 caballo que les dixo, que 
el Senor les mandaba, que estoviesen alli quedos, 6 descendieron en tierra, 
é ficieron poner las cosas que llevaban en una Iglesia que ende estaba; el 
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челов къ сказалъ имъ, что обыкновенно Tb, которые проходятъ 
мамо, платять пошлину его господину и дБлаютъ ему какой HH- 
будь подарокъ изъ TOTO, что y нихъ есть, и что такъ же слфдуетъ 
иимъ сдфлать, потому что онъ живетъ въ этихъ горахъ и содер- 
житъ людей, чтобъ сражаться съ Турками, в живетъ только TEMP, 
что ему даютъ профзжающие, или тЕмъ, что отниметъ у непр!я- 
телей. Посланники хотфли идти въ замокъ, чтобъ увидБтъся съ 
господиномъ и дать ему подарокъ, какой онъ пожелаетъ, HO 
люди его, которые тутъ были, не согласились на это, и сказали 
HM'b, чтобъ они не безпокоились ходить.къ нему, что на другое 
утро онъ самъ прийдетъ навЪстить HX. 

На другой день, въ четвергъ перваго мая, утромъ, этотъ 
Кабасика спустилея изъ своего замка и пришелъ туда, гдё 
‚находились посланники; съ нимъ было около тридцати всадниковъ 
съ луками и стрЪлами, а самъ онъ Έχθαξ на хорошей лошади и 
также съ лукомъ и стр$лами. Потомъ овъ и всЪ его спутники 
сошли съ лошадей; онъ сфль и пригласилъ посланниковъ CECTb 
возлЬ себя, и сказалъ имъ, что онъ живетъ въ этой землЁ, какъ 


qual ome les dixo, que era costumbre de los que por alli pasaban, de pagar 
cierto derecho al Senor, 6 de le facer alguna cortesia de lo suyo, 6 que 
a[n]si convenia 4 ellos de facer, ca él vivia [vevia] en aquellas montaiias 
é que tenia alli gente con que facia guerra á los Turlcos, 6 que non vivia 
[vevia] de 41 salvo de lo que le daban los que por alli pasaban, 6 de lo 
que iban & ganar de sus enemigos; 6 como quiera que los dichos Embaja- 
dores quisieron ir al castillo & ver el Senor, 6 facerle la cortesia que el 
quisiese, non se lo consentieron omes suyos que ay estaban, que les dixe- 
ron, que non curasen de ir à 61, que otro dia en la manana seria alli con 
ellos, é los vernia & visitar. 

E otro dia jueves, que fu& primero dia de Mayo, en la manana el 
dicho Cabasica [Canasita] descendió de su castillo, é vino para do estaban 
los dichos Embajadores, 6 venian con él fasta treinta de caballo con sus 
arcos é frechas, y él venia en un buen caballo, é traia otrosi su arco é 
frechas, é de sí decendió él é todos los suyos, 6 asentóse, é fizo asentar á 
los diehos Embajadores cerca de si, 6 dixoles: que él estaba en aquella 
tierra tan fragosa, como ellos veian, y era paso que se debia guardar de 
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они сами видятъ, изрЪзанной горами и пропастями, что зтотъ 
проходъ нужно оберегать orb Турокъ, его сос дей, съ ко- 
торыми овъ постоянно въ войн$, что ему съ TEMH, кото- 
рые у него живутъ, нечего Έστε кромЪ того, что имъ даютъ 
пробзжаюше, или что они отнимутъ на землБ своихъ сос - 
дей; по этому овъ проситъ, чтобъ они оказали ему помощь и по- 
дарили ему что нибудь вещами и деньгами. Посланники отвЪчали, 
что они не купцы, а посланвики, посланные ихъ государемъ, ко- 
ролемъ Испани, къ царю Тамурбеку, что y нихъ нфтъ ничего 
кром$ того, что они Beayrb Тамурбеку; а посланникъ Тамурбека, 
который былъ съ ними, сказалъ, что онъ хорошо знаетъ, что эта 
земля принадлежитъ императору Трапезондскому, вассалу Тамур- 
бека, что то, что они везутъ, принадлежатъ Тамурбеку, и что они 
должны быть въ безопасности на этой землЁ. Они отвЪчали, что 
это правда, но что ему нечЁмъ жить, какъ онъ уже сказалъ, H 
что даже, когда y него ничего нЕтъ, онъ отправаяется грабить 
на землЪ своего государя, и что во всякомъ случа$ имъ схБдуетъ 
датъ TO, что онъ проситъ. Посланники, видя его волю, взяли 
кусокъ ескарлаты, который былъ y нихъ, и серебряную чашу, à 


los Turcos, que eran sus vecinos, 6 que siempre vivia [vevia] en guerra con 
ellos: & que non tenia que comer él nin los que con él estaban, salvo lo 
que le daban los que por alli pasaban, é robaban de tierra de sus vecinos; 
por ende que le quisiesen facer alguna ayuda 6 cortesia de alguna гора 6 
de dineros: é los dichos Embajadores le dixeron que ellos non eran mer- 
caderes, salvo Embajadores, que su Senor el Rey de Espana enviaba al 
Senor Tamurbec, é que ellos non tenian otra cosa salvo aquello que Пе- 
vaban al dicho Tamurbec; é otrosi el Embajador del Tamurbec que ay 
estaba le dixo: que bien sabia, en como el Emperador de Trapisonda era 
Senor de aquella tierra, que era vasallo del Tamurbec, é que aquellas 
cosas que alli llevaban ellos que eran del Ta|murbec, é que debian ir 
seguros por aquella tierra; é ellos respondieron, que verdad era, mas que 
él non vivia[vevia] salvo de lo que les avia dicho, 6 aün que, quando todo 
les [le] fallescia, que 4 la tierra de su Senor iba robar que comiese; por 
ende que de todo en todo les convenia dar lo que les demandaba; & los 
dichos Embajadores, viendo su voluntad, tomaron un pedazo de escarlata 
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посланвикъ Тамурбека далъ одежду изъ ескарлаты, сдЪлавную 
BO Флоренция, и кусокъ тонкаго полотна. Онъ не удовольствовался 
вефмъ этимъ и просилъ, чтобъ ему дали еще, и сколько они HH 
уговаривали его, добрыми и вфжливыми словами, онъ не обращать 
ни на что вниманя, и все говорилъ, что они должны дать ему то, что 
OH проситъ, что они напрасно теряютъ слова, такъ что имъ 
пришлось купить у одного профзжаго купца кусокъ камлота и 
дать ему. Тогда онъ остался доволенъ и то не очень, но все таки 
сказалъ, что готовъ проводить ихъ впередъ и довести ихъ въ 
' безопасности до земли Арсингской, которая принадлежитъ уже 
Тамурбеку, и дать имъ лошадей, чтобъ Бхать самимъ и повести 
cBom вещи. Посланники хотЕли сейчасъ же уфхать оттуда, но не 
могли. Оня наняли лошадей, чтобъ свезти свои вещи до Арсанги 
H людей, чтобъ свести ихъ и охранять; и на другой день, въ пят- 
HHHy, утромъ, выфхали оттуда. Съ ними было десять верховыхъ. 
Во время обЪдни они подъхали къ одному замку, стоявшему на 
верху высокой Скалы, и принадлежавшему тоже КабасикЪ; и на 
дорог$ встрЪтили людей, которые потребовали съ нахъ пошлину 


que llevaban, 6 una taza de plata; 6 el Embajador del Tamurbec dióle 
una ropa de escarlata forrada en Florencia, é una pieza de lienzo delgado: 
6 non se contentó con todo ello, é demandóles que le diesen mas; é por 
quantas buenas palabras les dixeron de cortesia, non les valió, ca todavia 
dixo, que les convenia de le dar lo que les demandaba, ca de valde despedian 
palabras; porlo qual ovieron de comprar de un mercante que iba una pieza 
de camelote [chamelote], é dieronselo. E entonces [estonces] fué contento, 
«6 non bien»; pero dixoles, que estaba presto de los guardar de alli ade- 
lante, & de alli adelante los facer poner en salvo en tierra de Arsinga, que 
era ya [ya era] del Benor Tamurbec, é les daria caballos en que fuesen é 
llevasen lo suyo: é los dichos Embajadores quisieron luego de alli partir, 
mas non pudieron, é alquilaron alli caballos para llevarlo suyo fasta tierra 
de Arsinga, 6 omes que les guardasen é llevasen: é otro dia viernes en la 
manana partieron de aqui, é fuéron con ellos diez omes á caballo, é & 
Бога de Mi[s]sa fueron al pie de un castillo que estaba encima de una 
alta pena, que era otrosi del dicho Cabasica, 6 fallaron omes en el camino 
que les tomaron derecho de lo que llevaban, 6 ovieronselo de dar; é á 
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за то, что они везли, и они должны были дать. Около полудня 
они пришли въ долину, въ которой, говорили, недалеко стоялъ 
замокъ, принаддежавши Туркамъ изъ рода по имени Чапени, 
ведшаго войну съ зтимъ Кабасикой; въ этой долинБ стояла 
стража, которую ови содержали; тутъ оставили подождать лю- 
дей и велЕли имъ стоять тихо, а всадники осмотр$ли ΜΕΟΤΗΟΟΤΕ, 
H потомъ прошли, Во время вечерни npibxauds къ одному Арсинг- 
скому селенью, по имени Алангогаса, и какъ Только люди Ка- 
басики пра Бхали туда, они тотчасъ же развьючили вьюки, CEAH 
на лошадей и пофхали назадъ. Дорога, по которой шли въ 
зтотъ день, была очень гористая, перер$занная пропастями и 
высокими горами. Въ этомъ селеньи жилъ одинъ Typenkiä вель- 
можа, который занималъ эту ΜΈΟΤΗΟΟΤΕ BMECTO вдадЪтеля Арсинги. 
Онъ очень хорошо принялъ посланниковъ, далъ имъ хорошее по- 


ΜΡΙΠΘΗΙ6 и угощение и все, что имъ было надо; въ этомъ же селеньи . 


они узнали отъ этого вельможи, что Тамурбекъ уБхалъ изъ Кара- 
баки, TAB онъ проводилъ зиму, и отправился въ землю Султаню. 

LXV. На другой день, въ субботу третьяго мая, они вы- 
Зхали оттуда и около третьяго часа пр! Бхала въ одно селенье. 


hora de medio dia fueron en un valle donde decian que estaba cer|ca de 
аШ un castillo de Turcos de un linage que llaman Chapenies, que avian 
guerra con el dicho Cabasica, ó que alli en aquel valle era la guarda que 
ellos tenian, é ficieron esperar á la gente que estoviese queda, & los omes 
de caballo atajaron primero la tierra, é desi pasaron: é á hora de vísperas 
fueron en una aldea de Arsinga que ha nombre Alangogaza, 6 como los 
diez del dicho Cabasica [Cabasira] alli legaron, descargaron luego las 
cargas, 6 cavalgaron 6 tornaronse luego: 6 el camino deste dia fué muy 
fragoso de montanas é sierras muy altas, é en esta aldea estaba un Ca- 
ballero Turco que tenia aquel lugar por el Senor de Arsinga: el qual res- 
со muy bien 4 los dichos Embajadores, 6 les dió buenas posadas 6 vian- 
das, é lo que ovieron menester; & que en esta aldea supieron [sopieron] 
deste Caballero, en como el Tamurbec era partido de Carabaqui onde 
hibernára [invernara], 6 se iba[n] para tierra de Soltania. 

LXV. Otro dia sabado, que fueron tres dias del mes de Mayo, partieron 
de aqui, é á hora de tercia fueron en una aldea, 6 rescibieronlos ende 
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Ихъ тамъ очень хорошо приняли и дали имъ много угощеня и 
лошадей, чтобы $хать и везти вещи. Ночью они остановились въ 
другомъ селеньи, гдЪ имъ дали много пищи, и лошадей, и всего, 
что HM» было нужно. Въ этой землБ такой обычай: въ каждомъ 
седеньи, куда они пр! Езжали, должны ли они были остаться въ немъ 
или нфтЪ, сейчасъ изъ каждаго дома выносили ковры, на кото- 
рыхъ они садились, и тотчасъ же предъ ними разсталали вмЪсто 
скатерти кожу, круглую золоченую, которую OBH зовутъ коФра, 
и на которой кладется хлЬбъ. А хлБбъ въ этихъ селеньяхъ очень 
дурной и дБлается такъ: замфсятъ немного муки и сдБлаютъ очень 
TOHKiH лепешки; поставятъ сковороду на огонь, когда же она разо- 
грЪется, бросаютъ на нее эту лепешку, и какъ только она станетъ 
горячею, сейчасъ ee вывимаютъ; это и есть тотъ хлЕбъ, что при- 
носили на зтихъ кожахъ. Потомъ приносили много мяса и кринки 
Cb молокомъ и съ кислыми сливками, и яйца, и медъ; это было 
‚ самое лучшее кушанье, которымъ ихъ сейчасъ же угощали, и его 
приносвли изъ каждаго дома. А если они должны были остано- 
виться тамъ, TO имъ давали много мяса и всего, что имъ было 
нужно. Когда они подъёзжали къ какому нибудь мЪсту, HX 


bien, 6 dieron asaz vianda 6 caballos en que fuesen é llevasen lo suyo; 6 
en là noche fueron dormir a otra aldea, donde les dieron mucha vianda 6 
caballos, & lo que ovieron menester; é la costumbre desta tierra es esta: á 
cada aldea do llegaban, agora oviese de estar alli, 6 non, luego de cada 
casa sacaban tapetes en que se asentaban, é luego en ese punto les ponian 
delante un cuero por manteles, que era como de guadamacir redondo, que 
llaman cofra, '€ alli tienen el pan: el qual pan de esas aldeas era muy 
malo, 6 fecho desta guisa: amasaban un poco de harina, 6 facian unas 
tortas muy delgadas, 6 ponian una sarten [es] so[24]bre el fuego, 6 desque 
era caliente, echaban aquella torta dentro, 6 quanto era caliente sacabanla 
luego, 6 este era el pan que traian en aquellos cueros; 6 de sí traian 
mucha carne, é escodillas de leche, é de natas azedas, é huevos [guevos] 
6 miel, € esto era el mejor manjar con que luego de presente los servisn, 
y esto traian de cada casa, ó si alli avian de estár, dabanles mucha carne, 
ὁ quanto les era menester: é como llegaban á qualquier lugar, venia 
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ветрЁчаль старшина, и посланникъ Тамурбека приказътвалъ при- 
нести пищу и привести лошадей и людей для прислуживанья, а 
если они это не скоро исполняли, TO ихъ бали палками и кнутами, 
столько что на удивленье. Жители этихъ селешй быди уже 
такъ запуганы, что какъ только увидять Чакатая, сейчасъ 


одвого племени, которое есть между ними. Въ ΤΟΤΕ же день 
они уБхали изъ этого мЪста. Въ этихъ селеньяхъ жило также 
нфсколько Армянскихъ Христанъ. 

LXVI. Въ слБдующее воскресенье, четвертаго чисза того 
же мЪсяца мая, во время вечерни пр хали въ городъ Ар- 
сингу. Дорога, no которой шли въ ΤΟΤΕ день, была nepe- 
р зана горами и высокими скалами; вблизи города видфли много 
catry на aoporb. Изъ города вышло много народу принять 
и встрЪтить посланниковъ, и они отправились въ свое nowbmenie, 
которое имъ было приготовлено. И въ ту же ночь князь этого 
города прислалъ имъ много печенаго и соденаго мяса, много пло- 
довъ, хлЪба и вина. 

Ha другой день, въ понедЪльникъ, князь этого города 


ante ellos el mayoral, y е! Embajador del Tamurbec mandaba traer vian- 
das € caballos é omes que [les] sirviesen, [serviesen] é si tan aina non lo 
facian, dabanles de palos 6 де azotes, tantos que era maravilla; 6 asi 
estaban escarmentados las gentes destas aldeas, que viendo un Checatay, 
luego fuian [foian]; 6 el Checatay dicese por los omes de la hueste 
[gueste] del Tamurbec, de un linage que ha entre ellos, ó partieron este 
dia desta aldea; en estas aldeas moraban algunos Christianos Ármenios. 

LXVI. Domingo siguiente, que fueron quatro dias del dicho mes de 
Mayo, llegaron ála ciudad de Arsinga 4 hora de vísperas, y este dia el camino 
que [que el camino] troxeron fué fragoso de montanas é sierras altas, é 
acerca de la ciudad fallaron mucha nieve en el camino, éde la ciudad salió 
asaz gente ἆ rescebir é & ver los dichos Embajadores, & fueronse para 
sus posadas, que las tenian aparejadas: & esa noche les fizo el Senor de 
aquella ciudad enviar mucha vianda cocida 6 adobada 6 mucha fru[c]ta 
6 pan 6 vino. 

E otro dia lunes el Senor de aquella ciudad les fizo dar cierta 
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приказалъ назначить имъ HEKOTOPOE количество денегъ на каждый 
день для ихъ расходовъ пока они будутъ жить тамъ, столько, чтобъ 
имъ было довольно на разные предметы. Въ полдень онъ послатъ 
за нами, желая ихъ видЕть; послалъ лошадей, чтобъ ихъ при- 
везти и людей, чтобъ ихъ охранять. lix привезли на αγγ» Bub 
города и они застали тамъ князя, сидящаго HA небольшомъ BO3- 
вышеня, подъ шелковымъ навЪсомъ, натянутымъ веревками на 
двухъ столбахь; съ нимъ было много народу. Когда посланники 
пръвхали, то нЪсколько вельможь съ народомъ пофхали и BCTPE- 
тили ихъ, а когда приблизились къ тому мЪсту, rab сидЪлъ 
князь, онъ всталъ, подалъ имъ руки, посадиль ихъ BO3Ib 
себя и принялъ ихъ хорошо. Ha немъ было над$то платье изъ 
голубого сутими, съ золотымъ шитьемъ; на голов$ у него была 
высокая шапка, и на ней украшеня изъ жемчугу и Aparomba- 
ныхъ камней, ана верху шапки золотая верхушка, и съ верхушки 
спускались ABB косы изъ красныхъ волосъ, сплетенвыя Bb три 
пряди, которыя доходили до плечь, и спускались на плечи; эти 
такъ сплетенные волосы есть девизъ Тамурбека. Князю было на 
видъ лЕтъ сорокъ, и онъ былъ человЪкъ красивый; темнорусый, а 


quantia de dineros de cada dia, de que se mantuviesen mientra alli 
estoviesen, que les abastaba para cosas diversas, 6 & hora de medio dia el 
Senor envió | por ellos, que los queria ver, € envióles caballos en que 
fuesen, é omes que les guardasen, 6 llevaronlos á un prado fuera de la 
ciudad, é fallaron que estaba el Senor asentado en un estrado llano, so 
una sombra de un paio de seda con dos mastiles, 6 con cuerdas que lo 
tiraban, 6 con él estaba mucha gente: é como los dichos Embajadores 
fueron llegados, vinieron unos Caballeros con pieza de gente. 6 rescibieron- 
108, 6 desque llegaron 4 do estaba el Зейог, él se levantó 4 ellos 6 les 
dió las manos, 6 fizoles asentar acerca de sí, 6 rescibiólos buenamente: é 
el Senor tenia vestidos unos panos de sutimi azul con unas brosladuras 
de oro, é en la cabeza tenia un sombrero alto, é en él cosas de alxofar 6 
piedras, é encima del sombrero tenia un castillejo de oro en el bubalar, é 
del castillejo descendian dos trenzas de cabellos bermejos fechos en 
trisne, que desdendian fasta las espaldas, que llegaban fasta los ombros, 6 
estos cabellos asi fechos es la devisa del Tamurbec: é el Senor podia ser 
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борода черная. ПослЪ вопросовъ посланникамъ o королЪ нашемъ ro- 
cyAapb, первая почесть, которую онъ имъ оказалъ (была вотъ ка- 
кая): онъ взялъ серебряную чашу съ виномъ и своей рукой подалъ 
ПИТЬ посланникамъ и потомъ всЪмъ своймъ людямъ. Тотъ, кому онъ 
давалъ пить, долженъ былъ становиться на колбна передъ нимъ 
и брать чашу o6buMH руками; если кто бралъ ее одной рукой, то 
это считалось невфжливымъ, потому что говорятъ, что отъ рав- 
Haro себБ можно брать чашу одной рукой, a не отъ государя; и 
взявши чашу изъ рукъ князя, вставали и отодвигались немного 
назадъ, но He поворачивались задомъ къ нему; выпивши должны 
были поднять правое колбБно, и три раза ударить имъ въ землю; 
а выпить должно было все вино изъ чаши. Когда онъ кончить уго- 
ΙΠΑΤΕ ихъ BHHOM'b, привели вьючнъхъ животныхъ, Hà которыхъ 
были вавьючены деревянные ящики, а въ няхъ $xaiH ΜΈΛΗΡΙΗ 
кастрюли и варились Hà огнЪ; потомъ сняли ихъ и принесли много 
круглыхъ блюдъ изъ луженаго желЕза съ высокой ножкой, на ко- 
торой они стояли; принесли также около сотни жел зныхъ чашекъ; 
BCb ΟΗΈ были круглыя и глубомя, такъ что казались точно военные 


de edad de fasta quarenta anos, 6 era ome bien fecho 6 bazo, 6 la barba 
negra: 6 desque ovo demandado & los dichos Embajadores por el estado 
del Rey nuestro senor, la primera honra que les fizo tom6 una taza de 
plata con vino, 6 dió con su mano & beber á los dichos Embajadores, 6 
despues á todos los sus omes, 6 al que él daba á beber aviase de levan- 
tar é fincar los finojos ante él, é tomar la taza con dos manos, si con 
una [mano] la tomase, avialo por desprecio, ca dice, que de su igual debe 
el ome tomar la taza con una mano, 6 non del Senor; é desque la taza 
avian tomado de mano del Senor, levantabanse, 6 desviabanse un poco 
atrás, é non volvian las espalldas al Senor € desque avian bebido, avian 
de alzar el finojo derecho, é dar con 6] en tierra tres veces, é avian de 
beber todo el vino de la taza: 6 desque les ovo dado á beber con su 
mano, troxieron unas acémilas en que venian unas cofinas de madera 
encima dellas, en que venia cociendo al fuego asaz ollas de cobre, é de 
si tiraronlas de encima de las ac6milas, 6 troxieron muchos tajadores de 
fierro estanado redondos, con un pie alto sobre que estaban: otrosi troxieron 
[troxeron] fasta cien escodillas. de fierro, estaban todas redondas 6 fondas 
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шлемы; потомъ положили на эти блюда мясо, à въчашки соленую 
баранину и колбасы, рисъ и друг!я кушанья, изъ которыхъ каж- 
дое было своего цвЪта; сверхъ каждой чашки и блюда положили TOH- 
кую хлЪбную лепешку. Передъ княземъ и передъ посланниками по- 
ложили на землю шелковую ткань ΒΜΈΟΤΟ скатерти, потомъ по- 
ставили передъ ними на землВ эти чашки H блюда съ мясомъ, и 
BCE, которые были тутъ, начали Ъсть. У каждаго былъ свой Ho- 
жикъ, чгобъ рЪзать и своя деревянная ложка, чтобы Ъсть, a пе- 
per» княземъ рЪзалъ одинъ человЪкъ. Князь пригласиль двухъ 
вельможь кушать BMECTE съ собою, и когда нужно было кушать 
рисъ и другия похлебки, которыя y нихъ были, то они BCE трое 
Bag изъ одной чашки и одной ложкой, такъ что когда одинъ ее 
оставлялъ, бралъ другой, и такъ они Bum. Во время этого пира 
прЕБхалъ молоденькюй Турокъ лБть семи, B съ нимъ челов$къ де- 
сять верховыхъ; князь взялъ его и посадилъ возлБ себя. Этотъ 
мальчикъ быль племянникъ Еспанд1ара, владфтеля Сиянополя, о 
которомъ вы уже слышали, что онъ быль важный владБтель въ 
Турци. Онъ npitxars отъ Тамурбека, и говорили, что Тамурбекъ 


que querian parescer bacinetas ginetes, 6 de sí pusieron cosas de carne 
en aquellos tajadores, 6 en las escodillas carnero adobado é albondigas, 
ὁ arroz é otros manjares, que era cada uno de su color, ὁ sobre cada 
escodilla é cada tajador pusieron una torta de pan delgada: 6 ante οἱ 
Senor 6 ante los dichos Embajadores pusieron un paio de seda рог el 
suelo como manteles, ὁ de sí pusieronles delante de aquellos tajadores, y 
escodillas [escodiellas] de carne en el suelo, 6 comenzaron á comer, todos 
quantos ay estaban, é cada uno tenia su canibete para cortar, é su cuchara 
de madero para comer; pero que ante el Senor corteba un ome, y el Senor 
fizo llegar ante sí dos Caballeros que comiesen con él, & quando ovieron 
de comer el arroz é otros potages que alli tenian, comian todos tres en 
un escodilla ó con una cuchara, 6 asi como la el uno dejaba, tomabala 
el otro, é asi comieron: é estando en este comer, llego un mozo Turco 
de Газа siete anos, 6 venian con él fasta diez de caballo, 6 el Senor 
tomólo é asentólo acerca de si. E este mozo era sobrino de Espandiar 
el Senor de Sinopoli, de quien [que] avedes oido que era grande Senor | en 
la Turquia: el qual venia del Tamurbec, é decian, que el senor Tamurbec 
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велБлъ передать Еспандару, чтобъ онъ отдалъ половину своей 
земли этому мальчику, потому что онъ былъ сынъ его сестры. 


Ilpibxasn также два вельможи отъ Тамурбека, которые бъщи po- - 


домъ изъ этого города Арсинги, и говорили, что Тамурбекъ про- 
держалъ ихъ нЪсколько времени въ паБну, а теперь отпустялъ; à 
причина, по которой онъ ихъ взялъ, вотъ какая. Заратанъ, одинъ 
знатный вельможа, владфль этимъ городомъ Арсингой и землей, 
принадлежавшей къ нему, а это большое владБне; когда онъ 
умеръ, у него не осталось дфтей отъ его жены, которая была 
дочерью императора Трапезондскаго. Передъ смертью онъ ска- 
залъ, что тотъ, который владеть теперь Арсингой, сынъ его; 
когда же онъ умеръ, то его He захотли признать государемъ, и 
со всей страной возсталъ одинъ вельможа, сынъ сестры Заратана, 
по имени Шевали, говоря, что такъ какъ Заратанъ умеръ бездЕт- 
нымъ, то овъ, какъ его племянникъ, долженъ наслЪдовать ему. 
ТБ два вельможи, что теперь првхали на ΠΗΡΕ, помогали ему. И 
говорятъ, что когда Тамурбекъ побфдихъ Турка, то онъ пришель 
въ этотъ городъ и взяль въ плЪвъ этого Шевали и этихъ двухъ 
вельможь, H поставилъ государемъ того, который теперь царству- 


enviaba mandar al dicho Espandiar, que la mitad de su tierra que la 
diese á aquel mozo, pues que era fijo de su hermana: & otrosi llegaron 
ali entonces dos Caballeros que venian del Tamurbec, los quales eran 
naturales de aquella ciudad de Arsinga, ὁ decian que el Tamurbec los 
avia tenido presos un tiempo, é que agora los soltára, é la razon porque 
los prendió es esta: Zaratan, un gran Caballero, fué Senor desta ciudad 
de Arsinga, 6 de su tierra, que es un gran senorio; 6 al tiempo que 
murio, non dexó fijos de una muger que tenia: la qual era fija del Em- 
perador de Trapisonda, 6 un tiempo antes que muriese dixo, que era su 
fijo este que agora es Senor de Arsinga, é desque murio, non lo quisieron 
rescebir por Senor: 6 alzóse con la tierra un Caballero fijo de una 
hermana de Zaratan, que avia nombre Xevali, diciendo, que pues Zaratan 
muriera sin fijo, que 61 debia heredar por ser su sobrino, é á esto que le 
ayudaron aquellos dos Caballeros que entonces alli llegaron. E diz que, 
quando el Tamurbec venció al Turco, que viniera 4 esta ciudad, 6 que 
prendiera al ‚dicho Xevali 6 & estos dichos dos Caballeros, 6 que fizo 
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етъ, котораго Заратанъ указалъ какъ своего сына. Теперь овъ 
отпустилъ 2TBX'b двухъ вельможь, Шевали же приказалъ отвезти въ 
городъ Самаркандъ. А причиной, по которой Тамурбекъ и Турокъ 
разсорились Apyr съ другомъ и начали воевать, бълъ Заратанъ, 
владБтель этой земли, какъ вамъ это посл$ будетъ разсказано; 
это была прекрасная причина. Когда кончили пировать, послан- 
ники воротились въ свое помъщене, а князь остался тамъ со 
своими вельможами. Когда наступила ночь, онъ прислалъ послан- 
никамъ много разныхъ вещей и кастрюли съ варенымъ мясомъ 
и при нихъ свойхъ поваровъ, чтобъ его приготовить и слугъ, 
чтобъ его подать. Въ схБдующий вторникъ онъ имъ не даль пира; 
но далъ имъ денегъ. на расходы, сколько имъ было нужно. 
LXVII. На другой день, въ среду, посл обЪда овъ послалъ за 
посланниками; они DpibxaJB къ нему и застали его въ ero дом$: 
онъ сидфль въ галере$ передъ Фонтаномъ, в съ нимъ много вель- 
можь и народа, и шуты, которые играли передъ нимъ. По тому 
какъ все было въ дом$ заведено, видно было, что это домъ княже- 
сюй. Когда посланника вошли, онъ поклонился имъ и посадилъ HX'b 


Зепог á este que agora lo es, el que dixo Zaratan que era su fijo: 6 que 
agora que avia soltado ἆ estos dos Caballeros, que al dicho Xevali que 
lo fizo llevar preso á la ciudad de Samarcante. Y la razon porque el 
Tamurbec é el Turco se ovieron de desvenir el uno del otro, é ovieron 
de pelear, [πό por causa é ocasion deste dicho Zaratan, Senor desta tierra, 
segun que adelante vos sera contado, que fué una fermosa razon: é desque 
ovieron comido los dichos Embajadores, se torna[25]ron para sus posa- 
das, & el Senor quedó alli con sus Caballeros; é desque fué noche, el 
Senor fizo enviar á los dichos Embajadores muchas cosas, 6 calderas de 
carne cocida, é con ella[s] sus cocineros que las escodillasen, 6 servidores 
que sirviesen aquella vianda. E martes siguiente non les fizo fiesta 
ninguna; pero dióles dineros para su despensa quantos oviesen menester. 

LXVII. E otro dia miercoles siguiente, despues de comer envió por los 
dichos Embajadores, 6 fueron 4 él 6 fallaronlo en su posada, -y estaba 
en un portal ante una fuente, y con él muchos Caballeros é gente, é 
tambien juglares, que estaban ante 61 tanendo, 6 bien parescia casa de 
Senor segun el meneo della: & como los dichos Embajadores entraron, 


€ 
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возаЪ себя. Сейчасъ же принесли много кусковъ сахару, и онъ 
сказалъ, что желаетъ быть въ этотъ день товарищемъ по питью 
тому рыцарю, который не пьетъ вина (это былъ Рюи Гонзалесъ). 
Имъ принесли большую хрустальную чашу наполненную сахар- 
ной водой; онъ BbInRJ'b, потомъ своей рукой подаъ Рюи Гонза- 
лесу; а BCEMB другимъ подали вина. ПослЪ этого принесли много 
мяса, рису и разныхъ другихъ кушаний, и они стали кушать какъ 
въ первый день; а когда мясо събли, то подали чашки съ медомъ 
и персики, моченые въ уксусЪ, и виноградъ, и капорцы тоже въ 
уксус$; а Ъдятъ они очень неопрятно. И во все это время не пере- 
ставало литься вино. Когда въ этомъ прошло HBCKOJbKO времени, 
принесли чашу, въ которой могло бы помфетиться четверти три. 
Князь взялъ эту чашу и своей рукой сталь подавать нЪкоторътмъ 
изъ свойхъ вельможь, и они выпивали все вино, потому что по ихъ 
обычаю недопитъ было бы очень неприлично. Когда князю надобло 
подавать вино, то его вельможи взяли эту большую чашу и стали по- 
давать другъ другу, до того что большая часть изъ нихъ напились 
очень пьяны. А князь не пилъ въ этотъ день вина, чтобъ быть 


enclinose á ellos, é fizoles asentar acerca de si, 6 troxieron luego muchos 
pedazos de azucar, ὁ dixo, que él y el Caballero que non bebia vino, 
(que era Ruy Gonzalez) queria que aquel dia fuesen companeros en el 
beber, ὁ troxieronle una gran jarra de vidrio llena de agua con azucar, é 
bebió él, & despues dió á beber al dicho Ruy Gonzalez él con su mano, é 
& los otros todos dieron del vino: é despues desto troxieron mucba carne 
é muchos arroces € potages de muchas maneras, 6 comieron segun el dia 
de antes, é desque la carne fué comida, troxieron escodillas de miel é 
duraznos cortidos en vinagre 6 ubas 6 alcaparras otrosi cortidas, 6 co- 
mian muy feo. E en todo esto el vino non cesaba, é desque duró un rato 
esto, troxieron una taza que сама quanto tres quartillos, é tomaba el 
Senor aquella taza, é daba él con su propria mano 4 beber 4 ciertos 
Caballeros suyos, é bebianse todo el vino, ca non avia de dexar na|da, 
que seria gran fealdad para su costumbre; é desque el Senor fué enojado 
de dar 4 beber, tomaban aquellos sus Caballeros aquella taza grande, 6 
dabanse unos á otros á beber, fasta que los mas dellos fueron bien 
beodos. E este dia non bebió vino el Senor, por tener compania al dicho 
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товарищемъ Рюи Гонзалесу. Иия этого князя было Паталибетъ. 
Когда наступила ночь, посланнаки возвратились къ себЪ домой. 

LXVIII. Itorp городъ Арсинга, построенъ на равнинВ возлЪ 
рЪки, которая называется Евфратъ. Это одна изъ т6хъ рЪкъ, ко- 
торыя вытекаютъ изъ рая. Равнина, на которой стоитъ этотъ 
городъ, окружена CO BCbX'b сторонъ очень высокими горами; на’ 
верху большей части этихъ горъ много CHETY, а въ низу по скату 
совсфмъ нЪтъ; тамъ было много селей, садовъ и виноградни- 
ковъ, и самая равнина была покрыта полями и виноградниками, й 
огородами, и садами, очень красивыми. А городъ былъ неболь- 
шой, и стБны y него были каменныя съ башнями. Этотъ городъ 
постровли Армяне: на стБвахъ въ разныхъ мЪстахъ быль сдЪ- 
ланъ изъ камня знакъ креста. Дома въ город были BCE съ тер- 
расами и по этимъ террасамъ люди ходятъ какъ по улицамъ. Го- 
родъ очень населенъ; въ немъ много красивыхъ улицъ и переул- 
ковъ, обстроенныхъ лавками; онъ очень богатъ и ведетъ обшир- 
ную торговлю. Въ немъ много прекрасныхъ мечетей и много 
источниковъ, и живетъ въ немъ много Хриспанъ, Армявъ и 
Грековъ. 


Ruy Gonzalez, у este Senor αγία nombre Pitalibet: 6 desque fu& noche, 
los dichos Embajadores se tornaron á sus posadas. 

LXVIII. E esta dicha ciudad de Arsinga esta fecha en un llano acerca 
de un rio que es llamado Eufrates, y es uno de los rios que salen del Paray- 
so: 6 este llano en que está la ciudad es todo cercado de en derredor de unas 
sierras muy altas, y encima de lo mas alto destas sierras avia mucha nieve, 6 
ayuso en las faldas nonavia ninguna; 6 avia muchas aldeas, 6 vinas 6 huertas, 
y el llano eso mesmo. era todo labrado de panesé vinas, 6 muchas huertas é 
vergeles bien fermosos; 6 la ciudad non era muy grande, 6 la cerca della 
era de piedra con sus torres: esta ciudad edificaron Armenios: en el 
muro avia en muchos [muchas] lugares fecha de piedra la senal de la cruz, 6 
las casas de dentro eran todas con terrados, é asi [ansi] anda la gente por 
los terrados como por las calles, 6 era muy poblada 6 dentro della avia 
muchas ruas é calles bien fermosas ó de muchos oficiales, y es ciudad 
muy rica y de muchas mercadurias: 6 avia muchas fermosas mezquitas 6 
muchas fuentes, y en ella avia muchos Christianos, Armenios é Griegos. 
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LXIX. Разсказываютъ, что когда Тамурбекъ напалъ на городъ 
Сабастрю, Турецый городъ, m разрушилъ его, то Турокъ на- 
палъ на зтотъ городъ Арсингу и вошелъ въ него; а когда Тамур- 
бекъ побфдиль Турка, онъ воротился въ зтотъ городъ и опять 
взялъ его себЪ, какъ было прежде. Говорятъ, что когда онъ быль 
тамъ, жители Мавры поссорились съ Христанами, приходившими 
туда, говоря, что князь ихъ Заратанъ даетъ Хриспанамъ больше 
почету чфмъ имъ, что имъ лучше, и что y нихъ церкви лучше чЪмъ 
ихъ мечети; тогда, говорятъ, Тамурбекъ долженъ былъ послать за 
Заратаномъ, и разсказать ему, что говорили Мавры. Заратанъ 
отвЪчалъ, что онъ позволяетъ Хриспанамъ быть въ ero земаЪ 
для того, чтобъ пользоваться ими въ случав нужды. Тогда Тамур- 


‘бекъ послалъ за Греческимъ священникомъ, тЕмъ который быль 
' y нихъ самый главный; и когда онъ явился къ нему, TO онъ по 


сильной ненависти, которую питалъ къ жителямъ Конставтино- 
поля и Генуэзцамъ города Перы, приказалъ ему отречься отъ 
своей в$ры; когда же ΤΟΤΕ не захотВлъ этого сдБлать, то OH'b 
велЪтъ убить всВхъ Хриспавъ въ город$. Заратанъ сталъ про- 
сить имъ помилованья y Тамурбека, B Тамурбекъ освободилъ HX'b 


LXIX, E decian, que quando οἱ Tamurbec viniera sobre la ciudad de Sa- 
bastria, una ciudad del Turco, 6 а destruyó, que el Turco que vino sobre esta 
dicha ciudad de Arsinga, 6 que|la entraron: é desque el Tamurbec venció al 


Turco, que tornó á esta ciudad, 6 que la tomó para sí, como la tenia de, 95. 


primero: é diz que estando aqui, que los Moros de la ciudad que se le 
querellaron de los Christianos que alli venian, diciendo, que Zaratan su 
Senor que les quitaba mas honra que non á ellos, 6 que eran mas resce- 
bidos, 6 que avian Iglesias que eran mejores que las sus mesquitas: рог 
lo qual diz, que el dicho Tamurbec ovo de enviar por el dicho Zaratan, é 
contóle lo que los Moros decian; & Zaratan respondia, que él tenia á los 
Christianos en su tierra porque se aprovechaba dellos en sus menesteres. 
E el Tamurbec envió por un Olérigo Griego que alli estaba que era 
mayor de los otros: desque fué delante dél, por la grande sana que tenia 
de los de Constantinopla, ó de los Genoveses de la ciudad de Pera, dixole, 
que se renegase, é porque non lo quiso facer, mandaba matar todos los 
Christianos de la ciudad: & el dicho Zaratan demandó merced por ellos 
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за девять тысячь есперъ, а каждая еспера равняется половинЪ 
серебрянаго реала; эти есперы ссудилъ имъ князь ихъ Зара- 
танъ. А Тамурбекъ приказазъ разрушить BCE Хрвепансея цер- 
кви, взялъ себЪ одинъ замокъ, принадлежавиий этому городу, 
который называется Камагъ и далъ его одному своему Чакатаю, 
чтобъ онъ владфлъ вмЪсто него. СдФлалъ онъ это потому, что 
этотъ замокъ очень укрЪпленвът и въ такомъ ΜΈΟΤΈΕ, которое при- 
носитъ много доходу; онъ охраняетъ всю эту землю ичерезъ него 
проходитъ много товаровъ въ разныя мЪста, какъ въ Сир!ю такъ 
и въ Туршю. 

LXX. А причина, по которой Турокъ и Тамурбекъ узнали 
другъ друга в по которой Тамурбекъ сталъ воевать съ Баязетомъ, 
вотъ какая: У Заратана, влад теля этого города Арсинги, земля 
была смежная съ владБтями Турка. Турку очень хотфлось завла- 
дфть землею Заратана, а особенно этимъ замкомъ Камагомъ, и 
онъ послаль ему сказать, что OH требуетъ съ него дани и сдачи 
этого замка Камага. Заратанъ отвфчалъ, что онъ согласенъ при- 
знать его власть и платить ему дань, но что не отдастъ ему замка. 
Турокъ велБль сказать, что онъ долженъ сдать его, а если не 


al Tamurbec, 6 rendiöles por nueve mil esperas, lo qual es сада espera 
quanto medio real de plata: las quales esperas les prestó Zaratan su 
Senor; 6 el Tamurbec mando derrocar todas las Iglesias de los Chris- 
tianos, 6 el Tamurbec tomó un castillo desta ciudad, que ha nombre 
Camag, 6 diólo 4 un su Charatay que lo toviese por 61; 6 esto fizo 61, 
por quanto el dicho castillo es muy fuerte, y en lugar que rinde mucho, 
y es guarda de toda esta tierra, 6 por él pasan muchas mercadurias á 
muchas partes, asi como en la Suria, y á la Turquia. 

LXX, Las razones porque el Turco y el Tamurbec ovieron de saber el uno 
del otro ó porque el Tamurbec | ovo de venir en la Turquia á pelear con el 
Turco Baysit, es esto: [e] este Caballero Zaratan, Senor desta ciudad de Arsin- 
ga, comarcana está su tierra con el senorio del Turco: aviendo el Turco cobdi- 
cia [codicia] desta tierra deste Zaratan, senaladamente deste dicho castillo de 
Camag, envió decir, que se le atrebutase, 6 entregase el dicho castillo de 
Camag: y el dicho Zaratan dixo, que le placia de le conoscer senorio, é de 
facer trebuto; mas que le non entregaria [entragaria] el dicho castillo: é 


. 
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сдастъ, то изъ-за него потеряетъ всю свою землю. Тогда Зара- 
танъ, слыхавши о Тамурбек и объ его огромномъ могуще. 
ствЪ, и зная, что онъ въ то время находился въ Перси, гд$ велъ 
войну, и уже побфдилъ Персидскаго султана, отправилъ къ нему 
посла съ письмомъ и подарками, прося, чтобъ онъ защитилъ его 
οτε Турка, и говоря, что самъ онъ и его земля въ его власти, 
и что онъ можетъ поступать съ нимъ, какъ CO своимъ плЪн- 
никомъ. Тогда Тамурбекъ послалъ къ Турку посла съ пись- 
момъ, въ которомъ объявлялъ ему, что этоть Заратанъ его 
подданный, и чтобъ изъ уваженя къ нему Турокъ не дЪлалъ 
ему никакой обиды, потому что тогда онъ готовъ отплатить 
ему Tbw же. Турокъ, никогда до тфхъ поръ ne слыхавши о Ta- 
мурбек$ и думая, что Hbrb на CBETE челов$ка сильнфе чЁмъ онъ 
самъ, удивительно какъ разгн®ался и сейчасъ же послалъ Та- 
мурбеку письмо, въ которомъ было сказано, что онъ удивляется, 
какъ это Тамурбекъ до такой степени безуменъ, что осмЕлился 
написать ему такую безсмыслицу, чтобъ онъ He дБлалъ того, что 
ему вздумается противъ Заратана или противъ кого бы то ни было 
въ цфломъ мирЪ; чтобъ не оставить этого безумя безъ наказания, 


οἱ Turco envió le decir, que le convenia de зе lo dar, si non que рог 
él avia de perder toda la tierra: 6 el dicho Zaratan, aviendo oido del Ta- 
murbec, é del su grande poder, & de como estaba entonces [entonce] en la 
Persia, faciendo guerra, 6 que avia vencido al Soldan de la Persia, envió- 
le sus Embajadores y su presente 6 letras, y envió demandar, que lo 
quisiese defender del Turco, 6 [que] aquella su tierra, y 61 que era 4 su 
mandado, & que ficiese dél como de un su captivo: por lo qual el Tamur- 
bec ovo de enviar un su Embajador al Turco, 6 envióle sus letras, en que 
lo envió á rogar, que aquel Caballero Zaratan era suyo, é que por su 
honra le non quisiese facer deshonor ninguno, ó que 6] estaba presto de 
facer otro tanto por él. E el Turco nunca aviendo oido del Tamurbec, 
salvo en aquella hora, é teniendo, que non avia ome en el mundo mayor 
que el, ovo tan grande sana que {πό maravilla, é envió luego sus cartas 
para el dicho Tamurbec, en que le envió decir: que era maravillado de 
ser ome tanloco, ó atreverse á le enviar decir tan gran locura, que él non 
ficiese lo que 61 quisiese contra Zaratan, [contratar aca] 6 contra todos 


96. 
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онъ обфщаетъ и клянется, что пойдетъ и отъщетъ ero, TAB бы 
онъ ни былъ, что Тамурбекъ отъ него ne уйдетъ, a будетъ плненъ, 
H Hà зло ему, онъ клянется взять себЪ его главную жену. TaMyp- 
бекъ, будучи въ такомъ большомъ возбужден, пожелалъ показать 
при этомъ случа всю свою силу и пошелъ съ войскомъ оттуда, TAE 
овъ былъ въ Перси, изъ прекрасныхъ полей, которыя называются 
Катарабаке, и Tat онъ зимовалъ въ ΤΟΤΕ годъ, и пошелъ прямо 
въ зтотъ вышеупомянутый городъ Арсингу, а оттуда сейчасъ же 
отправился и вступилъ въ Турецкя владЪния, подошедъ къ одному 
городу, который называется Сабастр!я, окружилъ его и началъ 
тБенить его очень сильно. Жители Сабастри послали къ Турку 
своему государю просить помощи; когда онъ узналъ, что Тамур- 
бекъ находится уже въ его землБ и осадилъ городъ Сабастрю, 
онъ сильно разгнфвался на не, послалъ собрать войско, и съ 
первымъ отрядомъ, какой быль собранъ въ двести тысячь кон- 
ныхъ, послалъ своего старшаго сына, по имени Мусульмана Че- 
леби на помощь городу, а самъ хотБлъ идти въ слЪдъ за нимъ съ 
другимъ большямъ отрядомъ. Но Турки не могли держаться, 


los omes de todo el universo mundo. Mas porque non [26] quedase sin репа 
de la su locura, que 61 juraba 6 prometia de lo ir buscar do quiera que 
estoviese, 6 que le non podria escapar que le non tomase preso, & que 
ante él á su despecho, le juraba de se echar con la su muger mayor. 
E el dicho Tamurbec siendo de tan grande esfuerzo, quiso mostrar en 
esto su gran poderio, ó partió con su hueste de alli do estaba, que era 
en la Persia, en unos fermosos campos que llaman Catarabaque, donde avia 
hibernado [inbernado] aquel ano: 6 vinose derechamente áesta sobredicha 
ciudad de Arsinga, 6 de alli partió luego, 6 entró por tierra del Turco, 6 
#06 4 una ciudad que llaman Sabastria, 6 cercóla, 6 combatióla muy de 
recio; é los de la ciudad de Sabastria enviaron por acorro al Turco su 
Senor, 6 quando 61 supo que el Tamurbec era en su tierra, 6 le tenia 
muy cercada la ciudad de Sabastria, ovo muy grande sana contra 61, e 
mandó ayuntar gente, ὁ luego con la primera que le vino envió á un su 
fijo el mayor que él avia, el qual avia nombre Musalman Chalabi, con 
docientos mil omes a caballo para acorrer la ciudad, que luego seria con 
otra mas gente en pos 961. E non pudieron los Turcos tanto facer, que 
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прежде, чЁмъ npsumao подкрЪъплене, Тамурбекъ уже ветупилъ въ 
городъ; а вступилъ овъ въ него такъ. Онъ нападалъ и тБснйлъ 
нхъ такъ сильно, что наконецъ они начали переговоры и закаю- 
чили миръ на такомъ условш, что изъ города выйдутъ къ нему 
поди, а OH дастъ обфщаше не проливать ихъ крови, и дадутъ 
ему опредБленное количество золота и серебра. Когда Тамурбекъ 
получилъ отъ нихъ дань, какую требовалъ, онъ сказалъ, что же- 
заетъ говорить съ жителями города о нфкоторыхъ дБлахъ, важ- 
HbIXb для нихъ и требуетъ, чтобъ лучше и знатнЪйш!е граждане 
вьипли къ нему. ТФ, полагаясь на обфщане, которое онъ дать, и 
на то, что они заплатили ему все, что онъ требовалъ, тотчасъ 
вышли къ нему. Тамурбекъ, какъ только увидль, что они вы- 
шля изъ города, приказалъ вырыть большя ямы, и сказалъ HM'b, 
что овъ обфщаль HM и даль удостовЪрене въ томъ, что не про- 
льетъ ихъ крови, и по этому онъ приказываетъ задушить ихъ въ 
этихъ ямахъ, а войску своему велитъ войдти въ городъ и разграбитъ 
его, потому что оно бЪдно и нуждается. Онъ такъ и сдБлалъ, и 
приказалъ зарыть BCEXB, что вышли къ нему изъ города, а лю- 
дямъ своимъ велблъ вступить въ городъ и разграбить его; когда 


antes que el acorro liegase, el Tamurbec non tenia entrada la ciudad: y 
entróla por esta manera, Combatióles muy recio, tanto que vinieron & 
fablar los de Ja ciudad con 61, 6 quedaron con él en esta manera: que 
saliese cierta gente de la ciudad á él, ό que les aseguraba, de non facer 
sangre en ellos, & que les diese cierta quantia de oro ó de plata. E des- 
que ovo rescebido el Tamurbec el tributo que les oviera petido dellos, 
dixo, que queria | fablar con los de la ciudad algunas cosas que eran 
mucho para su provecho, 6 que para esto que los mayores 6 mejores de 
la ciudad que viniesen á él. E ellos por el seguro que les tenia dado, 
otrosi porque le avian dado lo que les avia demandado, salieron luego & 
61; 6 el Tamurbec, desque los tuvo fuera de la ciudad, fizo facer muy 
grandes foyos, 6 dixoles, que 61 les tenia prometido 6 asegurado[s] de non 
facer sangre en ellos, por ende que 61 los queria ahogar en aquellos 
foyos, 6 mandar entrar la ciudad á su gente que la robasen, que lo avian 
menester que estaban pobres. E fizolo asi, que mandó soterrar 4 quantos 
avian salido de la ciudad, 6 mandó que entrasen la ciudad 6 la robasen: 6 
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же все было разграблено, приказаль разрушить его и уничто- 
жить до основаня. Сдфлавши это, онъ ушелъ оттуда. Въ ΤΟΤΕ 
день какъ онъ ушелъ, пришелъ сынъ Турка со своимъ отрядомъ 
въ ABbcTH тысячь конницы; увидавшя, что весь городъ Сабастрия 
разрушенъ и Тамурбекъ уже ушелъ, онъ сталь ждать отца. А 
Тамурбекъ, ушедши оттуда, отправился прямо въ землю султана 
Вавилонскаго. Прежде wbw* онъ пришелъ туда, попалось ему 
племя, которое называется БЪлые Татары; это племя постоянно 
кочуетъ по полямъ. Онъ началь съ нами воевать, побЪдилъ 
ихъ, взялъ въ паЪнъ, захватилъ и князя ихъ, а ихъ было доб- 
рыхъ пятъдесятъ TbICAYb мужчинъ и женщинъ, и повелъ за CO- 
бой. Оттуда пришелъ онъ въ городъ Дамаскъ. На жителей его 
OH очень сердился за то, что они не захотБли подчиниться ему 
и захватили пословъ, которыхъ онъ къ нимъ послалъ. Онъ силою 
вступилъ въ городъ и разрушилъ ero; à всъхъ мастеровъ, KOTO- 
рые знали какое нибудь ремесло, велБлъ отвести въ Самаркандъ, 
также и Б$лыхъ Татаръ и тЪхъ, что онъ велъ изъ Caóacrpis, 
между которыми было много Сабастрискихъ Хриспанъ Армянъ. 
Потомъ воротился въ Персю и поселился на весну въ одной 


desque Га ovieron robado, mandóla aportellar, y destroyóla toda. Е como 
ovo esto fecho movió él de alli: y el dia que de alli partió llegó el fijo 
del Turco con los docientos mil omes de á caballo que traia: é desque 
falló que toda la ciudad de Sabastria era destroida, 6 el Tamurbec par- 
tido, esperó alli αἱ padre. E el Tamurbec como partió de alli, fuese 
derechamente para tierra del Soldan de Babylonia. E antes que allá 
llegase falló una generacion de gente que llamaban Tartaros Blancos, que 
son una gente que se andaban todavia á los campos, 6 peleó ó tovo guerra 
con ellos: á los quales venció, 6 los tomó, 6 tovo preso al Senior dellos, 6 
podria aver bien fasta cincuenta mil omes é mugeres [muger], éllevólos con- 
sigo. E de alli пе á la ciudad de Damasco: el qual tenia gran sana 
dellos, por quanto non se quisieron atrebütar, é le avian tenido presos 
los Embajadores que les avia enviado, | y entró la ciudad por fuerza, é 
destroyóla é quantos maestros alli falló de todas las artes, á tantos fizo 
llevar á la ciudad de Samarcante, e á los Tartaros [Tartalos] Blancos, é 
á los que traia de Sabastria, entre los quales llevó asaz Christianos Arme- 
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MECTHOCTH, которая называется Алара и находится въ Верхней Ар- 
мени. А Турокъ пошелъ на городъ Арсингу, и въ досад и гнЕвЪ 
на князя Заратана за то, что изъ-за Hero претерп$лъ такое без- 
честе, напалъ на городъ, силою вступилъ въ него и взяль жену 
Заратана. Посл овъ отпустилъ ее и приказалъ, чтобы въ городъ 
не было сдЪлано викакого зла, и уВхавши оттуда, воротился въ 
свою землю. Говорятъ, что онъ очень мало показалъ доблестя 
тЪмъ, что He вел Ълъ разрушить этого города, такъ какъ Тамур- 
бекъ разрушилъ ero городъ Сабастрю. Посл$ того какъ оба эти 
государя воротились въ свою землю, они послали другъ другу 
посланниковъ, HO никакъ не могли придти къ соглашеню. Въ 
это время императоръ великаго города Ковстантинополя и Пер- 
сте Генуэзцы послали сказать Тамурбеку, что если онъ будетъ 
воевать съ Туркомъ, то они могутъ служить ему и помочь людь- 
ми и галерами, и именно такимъ образомъ, что они въ короткое 
время снарядятъ н$сколько галеръ и He допустятъ тёхъ Турокъ, 
которые были въ l'pemis, пере$хать въ Турщю, чтобъ Тамур- 
беку легче было сладить съ Туркомъ; кромЁ того ссудятъ его 


nios de Sabastria: 6 de sí tornóse 4 tierra de Πα] Persia, 6 {πό 4 tener el 
verano á una tierra que llaman Alara, que es de Armenia la alta: y el 


Turco tornóse sobre la ciudad de Arsinga, 6 con gran enojo y sana que 


avia deste Caballero Zaratan porque por él avia [el] avido aquella des- 
honra, mandó combatir la ciudad, ó entröla por fuerza, 6 tomó presa á la 
muger de Zaratan, 6 de sí mandola soltar, 6 mandó que non ficiesen mal 
ninguno en la sobredicha ciudad, partido de alli, 6 tornóse para su tierra: 
6 dicen, que aqui mostró este sobredicho Turco muy poco esfuerzo en 
non destroir el aquella ciudad, como el Tamurbec le avia destroido la su 
ciudad de Sabastria: é despues que cada uno destos Senores fueron en 
sus tierras, enviaronse sus Embajadores el uno al otro, é non se pudieron 
avenir ninguno dellos: 6 en este mesmo tiempo el Emperador de la gran 
ciudad de Constantinopla é los Genoveses de Pera enviaron decir al Ta- 
murbec, que si 61 batalla avia de aver con el Turco, que ellos le podian 
muy bien servir ό ayudar con mucha gente 6 galeas; é seria en esta ma- 
nera: que ellos armarian en breve tiempo ciertas galeas, para defender, 


que los Turcos que estaban en la Grecia, que non pasasen en la Turquia 
Сборникъ Il Отд. И. А. H. 10 
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серебромъ. И когда Турокъ не wor? прийдти къ соглашентю ни 
съ городомъ Константинополемъ, ни съ Тамурбекомъ, TO съ об - 
HX? сторонъ начали собирать войска. Тамурбекъ, который npH- 
готовилъ его гораздо ckopbe, какъ челов$къ хитрый и искусный 
въ военномъ ΑΕ, съ большою поспъшностью оставилъ Перс!ю, 
пришелъ въ Турщю и направился πο той самой дорогЪ, по которой 
шелъ прежде, черезъ землю Арсингскую въ городъ Сабастрю. Ty- 
рокъ, узнавши, что Тамурбекъ уже въ его землБ, перем$нилъ путь, 
по которому шелъ, а оставивши свой обозъ въ одвомъ укрЪплен- 
номъ замк$, по имени Ангури, взялъ все свое войско и пошелъ съ 
большою поспъшностью на Тамурбека; а Тамурбекъ, узнавши о 
той хитрой смЪлости Турка, перемБнилъ тоже путь, по которому 
шелъ, и взязъ на лЕво черезъ высовя горы; когда Турокъ при- 
mex» и увидфль, что Тамурбекъ оставиль прежнюю дорогу и по- 
шелъ по другой, онъ подумалъ, что Тамурбекъ обратился въ бг- 
ство и погнался за нимъ такъ быстро, какъ только могъ. А Та- 
мурбекъ, прошедши по горамъ дней восемь, воротился на ровную 
дорогу и пошелъ къ тому замку Ангури, гдБ Турокъ оставилъ 


[Turquea], porque 61 pudiese mejor con el Turco. Е otrosi, que le daria 
en servicio cierta quantia de plata: es desque se non | pudieron avenir 
el Turco de la ciudad de Constantinopla y el dicho Tamurbec, ayuntaron 
sus gentes de la una parte y de la otra, y el Tamurbec que la tenia 
mucho mas presta, como ome astuto y sagaz en la guerra, partió de la 
Persia á gran priesa, 6 vinose para la Turquia, 6 troxo el camino que 
primera [primero] avia traido, 6 vinose para la tierra de Arsinga, é á la 
ciudad de Sabastria: é quando el Turco supo en como el Tamurbec era 
en su tierra, el qual camino que traia dexó, y el fardaxe de su hueste 
en un fuerte castillo que llaman Anguri, ὁ tomó toda su gente, é fuese á 
gran priesa para el Tamurbec: é el Tamurbec, desque supo el ardid 
[ardir] tan sagaz del Turco, dexó el Tamurbec aquel camino que llevaba. 
6 tomó á la mano izquierda por una montana muy alta: & quando el 
Turco llegó, como el Tamurbec avia dexado el camino que llevaba, é 
tomára otro, el Turco pensó que fuia, 6 fu& en pos del á muy gran priesa 
quanto mas pudo: é el dicho Tamurbec desque fué por aquellas montanas . 
unos ocho dias, tornó al camino llano, é fué al castillo de Anguri, onde 
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свой обозъ, и захватилъ его въ свою власть. Турокъ, узнавши, 
что Тамурбекъ уже въ Ангури, пошелъ туда какъ можно скор+е, 
и когда пришелъ, войско его было въ изнеможении; а Тамурбекъ 
сдфлалъ весь зтотъ кругъ для того, чтобы его запутать. Тутъ 
имъ пришлось сразиться и Турокъ былъ побфжденъ и взятъ въ 
па нъ, какъ вы уже слышали. А императоръ Константинополь- 
οκὶᾷ и Генуэзцы города Перы ΒΜΈΟΤΟ того, чтобъ исполнить то, 
въ чемъ они условились съ Тамурбекомъ, пропустили Турокъ 
изъ Грещи въ Турщю; когда же Турокъ былъ побфжденъ, то они 
сами перешли къ Туркамъ и на своихъ судахъ перевозили изъ 
Турши въ Грещю Tix», которые бЪжали. За это Тамурбекъ 
былъ сердитъ Hà Хриспанъ, и за то приходилось платяться TbM'b 
Христпанамъ, которые были на его земз$. 

LXXI. Зтотъ Турокъ, когораго побфдилъ Тамурбекъ, назы- 
вался Альдайре Баязетъ, что значить Молн!я Баязетъ; потому 
что альдайре на ихъ язык$ значитъ мояня, а Баязетъ было его 
имя. Отца его звали Амвратъ; онъ былъ отличный рыцарь и его 
убилъ одинъ хриспанскй ΓΡΑΦΈ, по имени граФхъ Лазаро; овъ 


el Turco dexó todo su fardaxe, 6 roboselo: 6 е! Turco, desque supo que 
el Tamurbec estaba sobre Anguri, anduvo quanto mas pudo, 6 quando 
llegó, traia la gente cansada; é el Tamurbec avia fecho aquel rodeo por 
lo desordenar, 6 ovieron de alli de pelear, 6 fué vencido 6 preso el 
Turco, como avedes ya oido: é el Emperador de Constantinopla, é los 
Сепотевез de la ciudad de Pera, en lugar de tener lo que con el Та- 
murbec avian puesto, dexaron pasar los Turcos de la Grecia en la Tur- 
quia, ὁ desque fuera vencido aqueste [27] Turco, pasaban ellos mismos á los 
Turcos con sus fustas de la Turquia en la Grecia, de los que venian 
fuyendo, 6 por esta ocasion tenia mala voluntad el Tamurbec & los Chris- 
tianos, de que se fallaron mal los de su tierra. 

LXXI. E este Turco que el Tamurbec venció que avia nombre Aldayre 
Bayazet, que quiere decir, el relampago [relempago]; Баз quealdayre 1), dicen 
ellos por el relampago, & Basit era su nombre; é su padre deste ovo nombre 
Amirate, que fué muy buen Caballero, é matóle un Conde Christiano, que avia 
nombre el Conde Lazaro, & matóle [matólo] en una batalla campal que ovo 


1) ЗаБсь вфроятяо сл Ъдуетъ читать: el relampago Basit; que aldayre.. .. 
10* 
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убилъ ero въ сражени ударомъ копья, которое вошло ему въ 
грудь и вышло въ спинЪ. ПослЪ Toro этотъ Альдайре Баязетъ 
OTOMCTHAb за своего убитаго отца и убилъ графа Лазаро въ 
сражени самъ своею рукой; а теперь сынъ этого графа Ла- 
sapo перешелъ къ этому Баязету и живетъ у Мусульмана Че- 
леби, сына. этого Альдайре Баязета. Это я хотБлъ написать 
для того, чтобъ было понятно, кого звали Муратомъ; потому 
что всвхъ Турецкихъ государей мы знаемъ здЪсь только подъ 
именемъ Мурата; а у каждаго государя было свое особенное имя. 
Кром того настоящее имя Тамурбека есть Тамурбекъ, a не Ta- 
морланъ, какъ мы его называемъ, потому что Тамурбекъ значить 
Hà ихъ A3bIKE то же что жел$зный царь, такъ какъ царь на HXb 
язык Бекъ, a желвзо Тамуръ; a Таморланъ совсЪмъ противопо- 
ложно этому, такъ какъ этимъ именемъ его называютъ когда хотятъ 
оскорбить, потому что Таморланъ значитъ кал ка: онъ же быль pa- 
ненъ въ правое бедро и въдва маленькте пальца правой руки уда- 
рами, которые получилъ разъ въ то время, какъ воровалъ барановъ 
однажды йочью, какъ это вамъ будетъ NOCAE подробнЕе разсказано. 


con él, de encuentro de un estoque que le dió por los pechos, é le pasó & 
las espaldas: é despues este Aldayre Bayazet vengó á su muerto padre, é 
mató al dicho Conde Lazaro en una batalla 61 mesmo con [por] su 
propria mano; é agora el fijo deste sobredicho Conde Lazaro andaba con 
el dicho Bayazet, ó agora eso mismo vive con Musalman [Mulsama] 
Chalabi, fijo deste Turco Aldayre Bayazet; 6 esto he querido escrebir, 
porque se entienda á quien llamaron Murate; porque todos los Senores de 
la Turquia non les sabemos acá otros nombres salvo el Murate, ὁ cada 
un Senor ha avido su nombre apartado; 6 otrosi el Tamurbec es su 
nombre proprio este, 6 non Tamorlan, como lo nos llamamos, ca Tamur- 
bec quere decir en su propria lengua, tanto como Senor de fierro, ca рог 
Senor dicen ellos Bec, é por fierro Tamur; ó Tamorlan es bien contrario 
del su Senor, ca es nombre que le llaman en denuesto; porque Tamorlan 
quiere decir tollido, como lo qual él lo era tollido de la una anca de- 
recha, 6 de los dos dedos pe'quenos de la mano derecha, de feridas que 
le fueron dadas robando carneros una noche, segun adelante vos será mas 
largamente contado. 
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LXXII. Посланники оставались въ этомъ город Арсинг$ до 
четверга, пятнадцатаго числа мая мЪсяца, а въ этотъ день yb- 
хали оттуда. Дорога лежала по высокимъ безлЪснътмъ горамъ; въ 
этотъ день шелъ снфгъ и было очень холодно. На ночь они оста- 
HOBHJHCb въ одномъ селеньи, которое называется Шабега; тутъ 
быдъ небольшой замокъ и возлЪ него протекала рЪка. Дорога 
въ зтотъ день лежала по высокимъ безл5енымъ горамъ; несмотря 
на то на нихъ было много обработанныхъ полей, домовъ и се- 
Jeniit. 

На другой день, въ субботу, ови ночевали въ одномъ селеньи, 


которое называется Пагаррашь: тутъ былъ высок замокъ Hà - 


верху скалы. Въ этомъ селеньи было двЪ части: одна Армянская, а 
другая Турецкая. Разсказываютъ, что съ годъ тому назадъ, когда 
Тамурбекъ проходилъ 31805, онъ приказаль разрушить Армян- 
семя церкви; Армяне, для того, чтобъ ихъ не разрушали, дали 
ему три тысячи асперовъ, а каждый асперъ стоитъ полъ резла. 
Онъ же, приказавши взять съ нихъ эти деньги, потомъ вел лъ раз- 
рушить церкви. 

На другой день, въ воскресенье, въ день св. Троицы, уБхали 


LXXII. E los dichos Senores Embajadores estovieron en esta ciudad 
de Arsinga fasta jueves, que fueron quince dias del mes de Mayo, que 
partieron de alli: 6 el camino deste dia fuó por unas sierras altas sin 
montes, 6 este dia nevó 6 fizo grande frio, 6 en la noche fueron dormir á 
una aldea que ha nombre Xabega, ó tenia un castillo pequeno, ó cerca 
del pasaba un rio: 6 el camino deste dia fué por unas sierras altas sin 
montes; pero que avia muchas labranzas de pan, é aldeas 6 casas. 

E otro dia sabado fueron dormir á una aldea que ha nombre 
Pagarrix, 6 tenia un castillo alto encima de una pena, 6 en este dicho 
lugar avia dos barrios, el uno de Armenios, y el. otro de Turcos; & de- 
cian, que podia aver un ano que el Tamurbec pasára por аШ, 6 que 
mandó que las Iglesias de los Armenios que las derrocasen: é que los 
Armenios, porque ge las non derrocasen, que les[le] dieron tres mil aspe- 
TOS, que es cada aspero como medio real E desque los ovo mandado 
tomar, mandó derrocar las dichas Iglesias. 

E otro dia domingo, dia de Pasqua [Pascua] de Pentecoste, par- 
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оттуда и прБхали къ одному селенью, y котораго на вершив 
скалы стоялъ замокъ, принадлежавиий Арсинг$. 

Въ слЕдующш понедБльникъ ночевали въ полБ, a дорога 
ихъ шла между высокими 6631 8ΟΗΡΙΜΠ горами, съ которыхъ спу- 
скалось много водъ, и TAB росло удивительно много травы, какъ 
въ верху, такъ и вънизу. Эта земля принадлежала Туркоманамъ, 
которыхъ владБтя доходятъ до сихъ поръ; а онн народъ Маври- 
TAHCKATO племени и живутъ за Турками. На другой день, во 
вторникъ, уфхали оттула, и дорога ихъ была въ этотъ день 
ровная и шла по лугамъ и мЪстамъ обильнымъ водою. 

ΙΧΧΠΙ. Около полудня пр хали къ одному городу, ко- 
торый называется Асеронъ и держятъ сторону Тамурбека. Этотъ 
городъ стоялъ на равнин, былъ окруженъ крЪпкою и очень щиро- 
кою каменной стБной съ башнями, и въ немъ былъ замокъ. Городъ 
He былъ густо населенъ. Въ немъ была также прекрасная цер- 
ковь, потому что прежде онъ принадлежалъ Армянскямъ Хри- 
станамъ, и въ немъ жило много Армянъ; это былъ самый луч- 
ш и самый богатый изъ всЪхъ городовъ этой мЪстности. Князь 
этого города Туркоманъ и зовутъ его Субаялъ. 


tieron de aqui, é fueron & una aldea que avia un castillo alto encima de 
una pena, que era de Arsinga. 

E lunes siguiente fueron dormir en el campo, 6 el camino deste 
dia [πό entre unas sierras altas sin montes, de que decendian muchas 
aguas, é| avia muchas hiervas 4 maravilla, asi en lo alto como en lo baxo: 
é esta tierra era de Turcomanes, que comarcan fasta alli, que es una 
nacion de Moros que son allende de los Turcos; é otro dia martes partie- 
ron de alli, 6 el camino deste dia fué llano, 6 de muchos prados 6 aguas. 

LXXIII. E á hora de medio dia fueron en una ciudad que es llamada 
Aseron, la qual ciudad estaba por el Tamurbec: la qual ciudad estaba en 
un llano, é avia muy fuerte muro de piedra é de torres, é muy ancho, é 
tenia un castillo, 6 non estaba muy poblada, 6 en ella avia una fermosa 
Iglesia, ca solia ser esta ciudad de Christianos de Armenia, é en ella 
vivian muchos Armenios, é solia ser esta ciudad la mejor é mas rica que 
en toda esta comarca avia, é al Senor desta ciudad llaman Subail, y era 
Turcoman. 
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На другой день, въ четвергъ, двадцать второго числа мая 
мЪсяца, уБхали оттуда и на ночь остановялись въ селеньи, 
которое называется Партиръ Джуанъ и принадлежитъ къ влад - 
тямъ одного города, по имени Ауники, города очень сильнаго и 
независимаго, несмотря на то, что онъ Армянски; князь этой 
земли Чакатайсни вельможа, по имени Толадайбекъ. 

Въ слБдующую пятницу пр Бхала къ одному селенью, KO- 
торое называется Исчу, и остались въ немъ тотъ день когда 
npibxazs и слБдующий день субботу: въ этомъ селеньи жило 
много Армянъ. 

LXXIV. Въ сл$дующее воскресенье ночевали въ одномъ 
селеньи называющемся Делуларкентъ, что значитъ CeJeHbe сума- 
сшедшихъ; Tb, которые жали въ этомъ сефньи, были Мавры, и 
жили какъ отшельники, а звали ихъ Кашики; много Мавровъ 
приходятъ къ нимъ какъ на богомолье и многихъ больньхъ они 
въцЪчиваютъ. У нихъ былъ одинъ старшина, которому оказы- 
вали болышя почести. Говорили, что онъ святой, и когда Та- 
мурбекъ проходилъ этими ΜΈΟΤΑΜΗ, то посфтилъ этого Кашика. 
Эти отшельники такой народъ, что люди даютъ имъ много мило- 


E otro dia jueves veinte 6 dos dias del dicho mes de Mayo 
partieron de aqui, é fueron dormir á una aldea que ha nombre Partir 
Juan, é es del senorio de una ciudad que es llamada Auniqui, una ciudad 
muy fuerte, é tiene senorio sobre sí, como quiera sea de Armenios, y 
era desta tierra Senor un Caballero Chacatay que ha nombre Toladay- 
beque. 

E viernes siguiente llegaron á una aldea que ha nombre Ischu, y 
estovieron en esta aldea este dia que alli llegaron, é otro dia sabado, é 
en esta aldea vivian muchos Armenios. 

LXXIV. E domingo siguiente fueron dormir á una aldea que ha nombre 
Delularquente, que quiere decir, el aldea de los locos: ó los que en esta 
aldea vivian eran Moros, como | hermitanos que llaman Сах!хев, [Caxises] 
6 mucha gente de Moros venian alli á ellos como en romeria, 6 muchos 
dolientes alli guarescen, & entre ellos avia un mayoral que le cataban 
mucha honra, é decian, que era Sancto, 6 quando el Tamurbec por alli 
pasó, que fuera estár con este Caxic: 6 estos hermitanos eran gente que 
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CTbIHH, à HX'b старшина владБетъ этимъ селеньемъ. ТЪ изъ нихъ, 
которые хотятъ проелыть набожными и хотятъ, чтобъ люди счи- 
тали ихъ святыми, брЪютъ себЪ бороду и голову, раздБваются, и 
раздфтые ходятъ по улицамъ по солнцу и по холоду, ина улицахъ 
же и Едятъ; одфваются въ самыя изодранныя платья, какя только 
могутъ найдти, и днемъ и ночью ходятъ и пеютъ съ бубнами. Надъ 
входомъ въ ихъ жилище BHCHTb 388MH изъ черныхъ шерстяныхъ 
нитокъ и надъ нимъ изображена луна; а y подножя ero поста- 
влены рога оленей, козловъ и барановъ; таковъ обычай у этихъ 
Кашиковъ, чтобъ держать на своихъ домахъ рога; а когда они 
идутъ по улицамъ, они тащатъ ихъ за собою. 

LXXV. Въ понедЪльникъ, двадцать шестого числа мая ME- 
сяпа, отправились оттуда и на ночь оставовились въ полЪ близь 


_ одной большой рЪки, которая называется Коррасъ; это боль- 


шая pbka и она протекаетъ почти по всей Армения. Путь ux 
въ зтотъ день лежалъ между большими снёжными горами, съ ко- 
торыхъ течетъ много водъ. 

На другой день, во вторникъ, ночевали въ одномъ селеньи, 
которое называется Науджуа. Дорога αχ въ этотъ день шла по 


les facian mucha limosna las gentes, у el su mayoral era Senor desta 
aldea, 6 de los que dellos quieren ser religiosos, & que las gentes los 
ayan [avian] por Sanctos, rapanse las barbas 6 las cabezas, 6 desnudanse, 
€ desnudos por las calles, & al sol é al frio, é andan comiendo por las 
calles, 6 vistense de los panos mas rotos que fallan, é andan cantando de 
dia é de noche con panderos; é encima de la puerta desta hermita estaba 
un pendon de filos negros de lana, 6 una luna figurada encima, é al pie 
del pendon fincados muchos cuernos de ciervos é de cabrones é de carne- 
TOS, 6 esta es su usanza destos Caxixes, 6 de tener estos cuernos encima 
de sus casas ó traenlos en las manos quando van por las calles. 

LXXV. Lunes, veinte éseis dias del dicho mes de Mayo partieron de 
aqui, é fueron dormir en el campo cerca de un grande rio que ha nombre 
Corras, & este es un grande rio que atraviesa todo lo mas de Armenia: y 
el camino deste dia fué entre unas sierras nevadas, de que descienden 
muchas aguas. 

E otro dia martes fueron dormir en una aldea que ha nombre 
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берегу этой pbka; она была очень обрывистая и неудобная. Въ этой 
мЪстности княземъ былъ одинъ Кашикъ, который оказалъ боль- 
шия почести посланникамъ; тутъ было много Армянъ. На другой 
день, въ среду, ночевали въ одномъ селеньи, въ которомъ былъ 
BbICOKIH замокъ на вершин скалы; а скала эта была изъ соли. 
ЦЪпь такихъ соленыхъ горъ тянется’ на полъ AHA пути, и вс, кто 
хочетъ, берутъ этой соли, и He употребляютъ никакой другой, 
кром$ этой. | 


0 ropoa& Кальмарии®, первомъ па свЪтЪ uocab потопа, 


LXXVI. На другой день, въ четвергъ, двадцать девятаго 
числа мая мЪсяца, около полудня пр! Вхали къ большому ro- 
роду, по имени Кальмарину, ἃ оттуда лигахъ въ шести видна 
была высокая гора, на которой появился Ноевъ ковчегъ во время 
потопа. Этотъ городъ стоялъ на ровномъ ΜΈΟΤΕ, съ одной сто- 
роны протекала мимо него та болыпая рЪка, что называется Кор- 
расъ, а съ другой стороны была глубокая долина промежду скалъ, 


Naujua, у el camino deste dia {πό por ribera deste rio, у el camino 
6 muy fragoso 6 de malos pasos: 6 en este lugar avia un Caxic por 
Senor, é fizo mucha honra á los dichos Embajadores, 6 en este lugar 
avia [28] muchos Armenios; 6 otro dia miercoles fueron dormir 4 una aldea 
que avia un castillo alto encima de una pena: la qual pena era de sal, 
é esta sierra desta sal dura bien media jornada, 6 todas las gentes que 
quieren sacar, sacan desta sal, 6 se aprovechan della los que quieren, é 
non de otra [otro]. 


De la ciudad de Calmarin que fué la primera del mundo despues del 
diluvio. 


LXXVI. Eotro dia jueves, veinte 6 nueve dias del dicho mes de Mayo, á 
hora de medio dia fueron en una grande ciudad que ha nombre Calmarin, 
é de alli quanto á seis leguas paresció la montana alta en que el arca de 
Noe paresció quando el Diluvio. E esta ciudad estaba en un llano, é de 
la una parte la pasaba [un] grande rio que le dicen Corras, 6 de la otra 
parte avia un valle muy fondo en unas penas, ὁ tan ancho quanto una 
ballesta podria echar un viraton, que cercaba la ciudad en derredor fasta 
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такой ширины какъ можно стрЁльнуть изъ самострфла; эта AO- 
лина окружала городъ вокругъ и шла до самой р$ки; долина я 
pbka дфлали городъ очень крЪпкамъ, потому что на него можно 
было напасть только въ томъ MEctt, Trab начивалась pbka; rab 
быль входъ въ долину, тамъ было им сто, въ которомъ можно 
было напасть Hà городъ, HO Надъ этимъ входомъ былъ построенъ 
замокъ, укръпленнъти большими высокими башнями, Cb двумя BO- 
ротами, одни за другими. Этотъ городъ Кальмаринъ быль 
первый, какой былъ построенъ въ MHpb посхБ потопа, и по- 
строило его племя Ноя. Жители города разсказываютъ, что 
тому лБтъ восемь, Тетани, императоръ Татарски, осаждавшй 
9TOTb городъ, сражался подъ нимъ два дня и двф ночи не пере- 
ставая; Hà трегй день заключили договоръ и городъ сдался на 
томъ условш, что ни онъ, ни его войско не вступитъ въ городъ, 
HO что каждый годъ городъ будетъ платить ему опредБленную 
дань. Императоръ согласился на это; HO требовалъ, чтобъ ему 
выдали половину войска города, чтобы оно пошло Cb HHM'b въ 
землю Джурган!ю, потому что онъ хотфлъвести войну съ царемъ 
Сорсомъ. Когда же жители города отдали ему это. войско, онъ 


juntar con el rio: el qual valle 6 rio facia muy fuerte la ciudad, que non 
avia combate ninguno salvo de do se comenzaba el rio: 6 el valle avia 
una entrada, & aquel era el combate que avia; pero encima desta entrada 
avia un castillo muy fuerte de grandes torres 6 altas, ὁ avia dos puertas 
una ante otra: é esta ciudad de Calmarin fué la primera ciudad que fué 
fecha en el mundo despues del Diluvio, que la edificaron los del linage 
de Noe. E los de la ciudad decian, que agora podia aver ocho anos que 
Tetani, Emperador de Tartaria, [Tartalia] que cercára esta ciudad, é que 
la combatiera dos dias uno en pos de otro noche é dia, 6 que al tercero 
dia venieran [vencieran] 4 pleytesia: 6 que se lo [les] dió la ciudad con tal 
condilcion, que non entrase en ella él nin su gente; pero que de cada ano 
le diesen cierto trebuto [tributo]: de lo qual él fué contento el dicho Empe- 
rador; pero demandó, que le diesen [dissen] la mitad [meitad] de la gente 
de la ciudad, para que fuesen con él á tierra de Jurgania, que queria ir 
facer guerra al Rey Sorso. E desque los de la ciudad le ovieron dado la 
dicha gente, mandó combatir la ciudad, 6 entróla por fuerza, 6 robó todo 
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велБлъ снова напасть Hà городъ, взялъ ero, разграбвлъ въ немъ 
все что нашелъ, сжегъ городъ и разрушилъ ero BO многихъ мЪ- 
стахъ, и перебилъ много народу. Большая часть жителей этого 
города были Армяне. А какимъ образомъ Хриспане потеряли 
власть надъ этой Армянской землею, и какъ ею завладБли Мавры, 


это будетъ вамъ разсказано послЁ. Въ этомъ городЪ было много. 


большихъ зданй. По всей этой земаЁ посланникамъ и людямъ 
ихъ давали помиБщеня и пящу и лошадей для путешествия. Вся 
земля эта держала сторову Тамурбека. 

‚На другой день, въ пятницу, выфхали оттуда H къ ночи 
прибыли къ одному высокому замку, стоявшему на вершин$ ска- 
лы; этоть замокъ принадлежал одной BAOBE, которая платила 
дань Тамурбеку съ него и съ другой земзи, которою влад$ла. Въ 
этомъ замк$ прежде жили разбойники и таке люди, которые вы- 
ходили грабить на дороги. Тамурбекъ напалъ на этотъ замокъ, 
взялъ ero, убилъ его князя, мужа этой княгани, и приказалъ, 
чтобъ въ немъ никогда больше не принимали злодБевъ. А чтобы 
они не могли въ немъ защищаться, онъ приказалъ снять ворота 
Bb этомъ замкЪ и запретилъ ихъ когда нибудь опять навБшивать; 


lo que en ella #116, e quemó la ciudad, é aportillóla por muchos lugares, 
ὁ mató mucha gente della: & la mas gente que en esta ciudad avia eran 
Armeniös, é de como esta tierra de Armenia partieron el senorio della 
los Christianos é la cobraron los Moros, como adelante vos será contado. 
En esta ciudad avia muy grandes edificios, 6 por toda esta tierra daban 4 
los dichos Embajadores é á la su gente posadas ó viandas 6 caballos en 
que fuesen, é toda esta tierra estaba por el senor Tamurbec. 

E otro dia viernes partieron de aqui, é fueron dormir á un cas- 
tillo alto que estaba encima de una pena: el qual castillo era de una 
Duena viuda, que era atrebutada [atributada] al Tamurbec con este cas- 
tillo, é con otra tierra que ella tenia. Y en este castillo solia aver ladro- 
nes, é omes que salian á robar á los caminos. E el Tamurbec vino sobre 
este castillo, é entrólo por fuerza, в mató al Senor 961, que era marido 
desta Duena, ὁ mandó, que nunca jamás acogiesen malfechores en él. 
E porque non se pudiesen defender en él, mandó quitar las puertas al 
dicho castillo, 6 mandó que nunca jamás pusiese puertas en él, е diole 4 


103. 


156 АРАРАТЪ. 


и потомъ отдалъ его этой княгинЪ. И теперь замокъ этотъ бьшъ 
безъ воротъ; а назывался онъ Эгида. Онъ стоялъ у подошвы вы- 
сокой горы Ноева ковчега. ВсЪ горы, которыя wwe встрЪчались 
на пути послВ того какъ они вътБхали изъ земли Трапезондской, 
были голыя и безлсныя. Эта княгиня приняла очень хорошо по- 
. сланниковъ ц дала имъ все, что имъ было нужно. 

LXXVII. Въ слЪдующую субботу, тринаддатаго!) числа мая 
м Ъсяца, посланника ybxauH оттуда. Дорога ихъ шла у подножия 
горы Ноева ковчега. Гора эта была очень высока, и на самомъ 
верху ея лежалъ cHbr», и на ней не было лЪса, за то было много 
травы и воды. Дорога шла вокругъ нея и на ней попадалось много 
зданй и каменныхъ оснований домовъ, которые тянулись довольно 
долго. Ha ней росло много ржи, которая каждый годъ въростаетъ 
сама собою, какъ будто бьыма посфяна; но она никуда не годилась, 
потому что на ней не было зеренъ; также тамъ росло много 
крессу, точно было посфяяо. У подошвы этой горы находятъ 
красную краску, которою окрашиваютъ шелкъ. Пройдя половину 


esta Duena. El qual castillo estaba entonces sin | puertas, é avia nombre 
el dicho castillo Egida. Y este castillo estaba al pie de la montana alta 
del arca de Noe, 6 todas estas montanas 6 sierras que fallaron despues 
que de tierra de Trapisonda partieron eran rasas é sin montes. Y esta 
Duena hospedó muy bien este dia á los dichos Embajadores de quanto 
ovieron menester. 

LXXVII. Sabado siguiente, que fueron trece dias del dicho mes de 
Mayo, los dichos Embajadores partieron de aqui, y el su camino fué por el pie 
de aquesta montana del arca de Noe: la qual montaiia era muy alta, é 
arriba en los [lo] mas alto estaba nevado é cubierta [cubierto] de nieve, 
6 era rasa sin montes; pero en ella avia muchas hiervas é aguas, 
é el camino iba al derredor [rerdedor] della, y en ella avia muchos edi- 
ficios y cimientos de casas de piedra seca, que turaban grande pieza: é 
en ella avia nascido mucho centeno, que se nascia ello cada ano de suyo, 
como si fuera sembrado á mano; pero era vano que non granaba: 6 otrosi 
avia nascido mucho mastuerzo, como si lo sembraran: é al pie desta mon- 
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дороги no горЪ, у подошвы ея они увидфли большой городъ, ко- 
торый уже давно былъ необитаемъ. Онъ тянулся добрую лигу и 
туземцы разсказывали, что это былъ первый городъ, построен- 
ный Hà 3eMab послЪ потопа, и постройлъ его Ной и его племя. 
Передъ городомъ была обширная равнина и по ней шло много 
каналовъ, росли деревья я розовые кусты, и видно было много 
источниковъ. Эта гора была очень острая, и вершина ея была 
очень высокая и тонкая, и всегда была покрыта снЪгомъ и окру- 
жена облаками, такъ что самый верхъ нельзя было видЪть; TOBO- 
рятъ, что это облако лежитъ на ней весь годъ, какъ зиму, такъи 
весну, ине сходитъ никогда, и это происходитъ отъ того, что она 
такъ высока. Въ зтотъ день посланники сдфлали привалъ передъ 
однимъ прекраснымъ источникомъ, который находился подъ ка- 
меннъмъ сводомъ, и въ то время, какъ они тамъ были, облако 
сошло и гора стала’ видна, а потомъ тотчасъ же опять закрыло 
ее; говорятъ, что оно сходило очень немного разъ. ПодлЪ этой 
горы есть другая тоже съ острой вершиной, но не такая высокая 
какъ первая, и между ними двумя образовалось точно сЪдло; тутъ 
говорятъ и остановился ковчегъ; обф эти горы очень высоки и 


tana зе falla el cremesin con que ве tine la веда: у еп medio desta 
montana al pie della fallaron un grande edificio de pueblo, que fuera 
deshabitado gran tiempo avia, 6 duraba bien una legua: é las gentes de 
la tierra decian, que aquella fuera la primera puebla que en el mundo 
fuera fecha despues del Diluvio, é que la fizo Noe & su generacion: 6 104. 
ante la dicha puebla avia un grande llano, en que avia muchos cerraur- 
jales de agua 6 arboles 6 rosales, 6 muchas [fu]fuentes, 6 esta dicha mon- 
tana era aguda, é tenia un pico muy agudo 6 alto: el qual estaba nevado 
€ cubierto de niebla, que non podia parescer el cabo de la sierra, 6 | de- 
cian, que todo el ano asi de hibierno [invierno] como de verano nunca se 
quitaba aquella niebla de aquella montana, y esto es por la gran altura 
della: é este dia tovieron los dichos Embajadores alli la siesta ante una 
fermosa fuente que alli estaba so un arco de piedra, y estando alli se 
quitó la niebla é paresció la montana 6 luego subito se tornó, & decian 
que pocas veces se quitaba: é junto con esta alta montaüa está otra que 
tiene otro pico agudo, pero non es tan alta como esta otra, ó entre estos 
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покрыты снЪгомъ Ha ΒΘΡΙΠΗΗΕ. Въ эту ночь ночевали въ од- 
How замкБ, по именя Васитъ Каласиде. Замокъ зтотъ стоялъ на 
вершивЪ одной высокой скалы, удивительно неприступной, a y 
подножя ero былъ большой городъ тоже на скалЪ; отъ города 
къ замку шла высокая стъна съ башнями я изъ этой стЪнъ: обра- 
зовалась лЪстница, которая шла ко входу замка. Съ внЪшней 
стороны скала замка была очень высока, а”внутри на самой вер- 
nmHb ея находился большой источникъ. Тому xbTb шесть назадъ 
Тамурбекъ осаждалъ этотъ замокъ и князь его сталъ платить ему 
дань съ такямъ условемъ, чтобъ ни онъ, ни войско его He всту- 
пали въ замокъ и не воевали съ нимъ. 

LXXVIII. Въ воскресенье, перваго 1юня, во время вечерни 
оня прибыли къ одному замку, который назъвался Mary; этотъ 
замокъ принадлежалъ одному Христанину католику, по имени 
Норадину, в всЪ жители были Хриспане KaTOJHKH, хотя по про- 
исхожден!ю ови были Армяне и языкъ ихъ былъ Армянский; впро- 
чемъ они знали и по Татарски и по Персидски. Въ этой же wber- 
‚ ности былъ монастырь братьевъ св. Доминика. Этотъ замокъ 


dos picos se face una como silla, 6 alli dicen que se puso el arca, 6 amas 

estas sierras eran muy altas ó nevadas en lo alto. E esta noche fuerom 

dormir á un castillo que avia nombre Vasit calaside, el qual castillo 

estaba encima de una alta pena muy fuerte á maravilla, 6 al pie dél un 

pueblo bien grande [de] otrosi en otra репа: 6 de la villa al castillo iba 

otrosi un muy gran muro con sus torres, 6 de aquel muro se facia una 

escalera que iba á ]a entrada del castillo, é de partes de fuera era muy 

аЦа la pena del castillo, 6 dentre [dentro] en lo mas alto del nascia una 

fuente grande: é este castillo vino cercar el Tamurbec, podia aver seis 

anos, é el Senor dél atrebutosele con tal condicion, que en él non lo 

acogiese á el, nin á [ninguno] gente suya, nin fuesen [fuese] en hueste con él. | 
LXXVIII. Domingo, primero dia de Junio, á hora de vísperas fueron en 

un castillo que es llamado Macu, el qual castillo era de un Christiano Cathó- 

lieo que avia nombre 'Noradin, 6 los que en el dicho castillo moraban eran 

otrosi Christianos Cathólicos, como quiera qne eran Armenios de natu- 

raleza, € la su lengua era Armenia, como quiera que sa[29]bian Tartaresco 

ὁ Persesco. E en el dicho lugar avia un Monesterio [Monasterio] de 
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стоялъ въ долинЪ, въ уголкЕ, y NOAHOAIA очень высокой скалы, 
а городъ стоялъ выше Hà склонЪ ея; какъ разъ надъ городомъ 
на этомъ самомъ склон стояла крЪпкая ограда съ башнями вну- 
три; за этой оградой были дома, въ которыхъ жили люди, а даль- 
ше ея тоже жили люди и склонъ поднимался выше; тутъ же сей- 
часъ стояла другая ограда съ башнями и высокими крышами, 
которыя доходили до первой ограды; входъ въ эту вторую ограду 
былъ no ступенямъ сдЪланнымъ въ скалБ, а ΒΑΛΕ входомъ была, 
большая башня для охраненя его. За этой второй оградой были 
дома, сдланные въ скалЪ, посреди ихъ башни, и дома ΓΑ 8 жилъ 
князь; и туть же жители держали BCE свои запасьт. Скала, на 
которой стояли эти дома, поднималась гораздо выше чЪмъ всЪ 
дома и ограды. ΟΤΕ этой скалы идетъ точно навЁсъ, который 
прикрываетъ замокъ, ограды и дома, стоитъ какъ будто небо надъ 
ними: если идетъ дождь, то вода съ неба не попадаетъ въ замокъ, 
потому что скалы покръваютъ его совершенно; такимъ образомъ 
замокъ этотъ стоитъ такъ, что на него нельзя напасть ни съ зем- 
ли, ни даже съ неба. Внутри замка начинается большой потокъ, 


Frayles de Sancto Domingo: el qual castillo estaba en un valle en un 


_ rincon [rencon] al pie de una muy alta pena, e el pueblo estaba en una 


cuesta arriba, 6 luego encima del pueblo en la dicha cuesta estaba una 
cerca de cal 6 de canto con sus torres dentro: tras esta cerca estaban 
easas en que moraba[n] gente, ὁ desta cerca adelante moraba gente, é 
sobia la cuesta mas alta: ó estaba luego otra cerca con sus torres é cara- 
manchones, que salian fasta la primera cerca, 6 la entrada para esta 
segunda cerca era por unas gradas fechas en la perna, é encima de la en- 
trada estaba una torre grande para guarda della: é allende desta segunda 
cerca estaban casas fechas en la pena, en medio unas torres 6 casas onde 
el Senor estaba, & aqui tenia toda la gente del pueblo su bastecimiento, é 
la pena en que estaban estas casas sobia muy alta mas que las cercas é 
todas las casas, é de la dicha pena salia uno como colgadizo, que cobi- 
jaba el dicho castillo é las cercas é casas dél, asi como [el] cielo que 
estoviese sobre él, 6 en caso que llueve el agua del cielo non cae en el 
castillo, ca la pena lo cobija todo, é de tal manera está el castillo que 
non se puede combatir por tierra nin aün por el cielo: é dentro en el cas- 
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водой котораго пользуется весь народъ, и орошается много са- 
довъ; à у подножя замка лежитъ прекрасная долина, по которой 
протекаетъ pbka; она покрыта виноградниками и обработаннъьтми 
полями. Тамурбекъ нападалъ на 2TOTb замокъ, HO He могъ его 
взять; однако заключалъ съ княземъ его договоръ, по которому 
ΤΟΤΕ долженъ былъ доставлять ему двадцать всадниковъ, какь 
только онъ призоветъ ихъ. Не много времени спустя посл того 
Тамурбекъ проходиль мимо его съ войскомъ; князь замка при- 
зваль своего сына, которому было около двадцати лЕтъ и даль 
ему три лошади съ хорошимъ убранствомъ, чтобъ овъ повелъ 
ихъ въ подарокъ Тамурбеку. Когда Тамурбекъ былъ у подножия 
замка, сынъ князя вышелъ и предложилъ ему этихъ лошадей отъ 
имени своего отца; ΤΟΤΕ принядъ ихъ и приказалъ объявить, 
чтобы по всей землБ, принадлежавшей этому замку, войско его 
не дфлало ни какого вреда. Потомъ Тамурбекъ сказалъ, что такъ 
какъ у князя этого замка такой большой сынъ, то ему не сл$- 
дуетъ держать ero у себя, и взялъ его съ собою; nocab онъ 
отдалъ его своему внуку, по имени Омаръ Нираса, чтобъ 
онъ жилъ у него, такъ какъ онъ быль вмператоромъ Перс 


tillo nasce un gran golpe de agua, de que se aprovecha todo el pueblo, & 
se riegan muchas huertas: 6 al pie deste castillo está un fermoso valle 
que va per 61 un rio, 6 еп 61 ha muchas vinas 6 labranzas de pan. E el 
Tamurbec vino sobre este castillo, 6 non le pudo tomar; pero pleyteó con 
el Senor, que le sirviese con veinte omes de caballo quando los enviase 
llamar: é dende á poco tiempo el Tamurbec pasó por | alli con su hueste, 
é el Senor del castillo tomó un su fijo é podia aver fasta veinte anos, é 
dióle tres caballos bien guarnidos para que los diese en presente al Ta- 
murbec, ó quando el Tamurbec fué al pie del castillo, salió su fijo 6 dióle 
los dichos caballos de parte de su padre, 6 6l los rescibió, 6 mandó [а] 
pregonar, que non ficiesen mal en tierra de aquel castillo; é el Tamurbec 
dixo: qué pues el Senor de aquel castillo tenia tan gran fijo como aquel, 
que non era razon de lo tener consigo, 6 tomólo 6 llevólo consigo, 6 des- 
pues diólo á un su nieto que llaman Homar Nirasa para que viviese con 
él, por quanto era Emperador de la Persia é de aquella tierra. El qual 
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и этой земли. И теперь онъ живетъ y Hero же и служить въ. 


войскБ этого царя. Этотъ царь силою заставилъ сына князя этого 
замка сдфлаться Мавромъ, далъ ему имя Соргатъ Мишь и сдф- 
лалъ его своимъ тБлохранителемъ. Но хотя онъ такимъ образомъ 
сдБлался Мавромъ, однако онъ Мавръ не по своей волф и не 
Мавръ no своимъ поступкамъ. Посланники были хорошо Berpt- 
чены княземъ этого замка, и ему было очень отрадно, что они 
Xpacriane. Онъ гостеприимно принялъ ихъ и разсказалъ имъ, что 
ведБли двЪ тому назадъ Ясанъ Мираша, племянникъ Тамурбека 
и его приближенный, прислалъ сказать ему, чтобъ онъ принялъ 
его въ своемъ замкБ, потому что онъ хочетъ спрятать въ немъ 
какое то свое сокровище; OH отвфчалъ ему, что не приметъ его, а 
что если у него есть сокровище, которое нужно сберечь, то пусть 
онъ ero дастъ ему и OH его хорошо сбережетъ; но съ тЕхъ поръ 
тоть уже не упоминаль объ этомъ. Посланники остались тамъ 
тотъ день, когда пр!Вхали. ПослБ въ войск царя Персидскаго 
они увидфли сына князя этого замка и говорили съ нимъ. У этого 
князя былъ еще сынъ моложе того, и онъ сказалъ посланникамъ, 
что этоть сынъ его ученый и хоропий знатокъ своего языка, и 


vive hoy dia con él, 6 anda en su hueste deste Emperador: 6 este Em- 
perador tornó Moro por fuerza á este fijo del Senor deste castillo, 6 
pusolo por nombre Sorgat mix, é fizolo su guarda. E como quiera que él 
sea asi tornado Moro, non lo es en la voluntad nin en las obras. E los 
dichos Embajadores fueron del Senor deste castillo bien rescebidos, é él 
tomó con ellos gran consolacion por ser Christianos, é hospedóles muy 
bien, 6 dixoles: que podia aver Газ а quince dias que lazan Miraxa, 
sobrino del Tamurbec é su gran privado, que le enviára decir, que lo 
quisiese acoger en aquel castillo, que queria poner en él su tesoro; é que 
él que le respondiera, quelo non acogeria en él: mas que si tesoro alguno 
tenia para guardar que se lo diese, é que él se lo guardaria bien, ὁ que 
nunca mas sobre ello le requirió. E los dichos Embajadores estovieron 
aqui este dia que alli llegaron, 6 despues en la hueste del Emperador de 
Persia vieron al fijo deste Caballero, Senor deste castillo, 6 fablaron con 
61: 6 este Senor deste castillo avia | otro fijo mas pequeno que non este, 6 


dixo 4 los dichos Embajadores, que aquel su fijo avia deprendido, 6 que 
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. это когда Богъ дастъ они будутъ ворочаться, TO онъ отпустить 


съ ними этого своего сына, чтобъ они свезли его къ королю, 
а король рекомендовалъ бы ero папф, и сдЁлалъь бы ero епй- 
скопомъ въ этой землЪ. Очень удивительно, что зтотъ замокъ 
держится посреди столькихъ Мавровъ, и въ такой дали отъ Хри- 
спанъ; удивительно такъ же, что изъ Армянъ они дфлаются като- 
ликами, и угождаютъ такамъ образомъ Богу. 

LXXIX. На другой день, въ понедЪльникъ второго 1юня, OHR 
уБхали оттуда и ночевали въ пол, потому что не могли дойдти 


Ao паселеннаго м ста. Въ зтотъ день имъ показали замокъ Hà - 


лЪвой pykb, который назывался Алинга. Онъ стоялъ на высокой 
ropt, окруженной стЕной и башнями, а внутри стфны было много 
виноградниковъ, садовъ и обработанныхъ полей, много воды и 
пастбищь; на самомъ же верху горы стоялъ замокъ. Когда Ta- 
мурбекъ побЪдилъ султана Персидскаго, котораго звала султавъ 
Амадъ, изахватилъ его землю, онъ скрылся въ 9ΤΟΜΤ замкЪ Алин- 
r5. Тамурбекъ осаждалъ въ немъ его и его людей три года; потомъ 
онъ убфжалъ къ султану Вавилонскому, rab и теперь находится. 


era buen gramatico en aquella su lengua, 6 que quando Dios quisiese que 
tornasen, que ge lo daria, para que lo traxesen al dicho senor Rey, para 
que lo encomendase al Papa, é lo ficiese Obispo de aquella tierra. E es 
una gran maravilla durar este castillo entre tantos Moros, é tan alongados 
de Christianos, ὁ otrosi de Armenios tornarse Cathólicos, que es grande 
servicio de Dios. 

LXXIX. E otro dia lunes, que fueron dos dias de Junio, partieron de 
aqui, 6 fueron dormir en el campo, que non pudieron alcanzar á poblado; 
6 este dia les mostraron un castillo que quedó & la mano izquierda que 
avia nombre Alinga, el qual castillo estaba en una montana alta, la qual 
era cercada de un muro é de torres, 6 dentro deste muro avia muchas 
vinas é huertas é labranzas de pan, ὁ muchas aguas é pastos para gana- 
dos, 6 en lo mas alto desta montana avia un castillo. E quando el Ta- 
murbec venció al Soldan de la Persia, que llamaban Zolten Amad, é le 
tomó la tierra, é alzósele en este castillo de Alinga, é tovolo aqui cercado 
& él é gente suya tres anos, 6 de aqui fuyó, 6 se le fué para el Soldan de 
Babylonia, onde hoy dia está. 
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На другой день, BO вторникъ, остановились ночевать въ 
полБ, rab стояло сто палатокъ Чакатаевъ, которые кочевали въ 
этихъ MbcTaXb CO своимъ скотомъ. На другой день, въ среду, 
остановились на ночь также въ палаткахъ Чакатаевъ. Въ этихъ 
палаткахъ посланникамъ дали кушанья и лошадей для пути, 
такъ же какъ давали въ деревняхъ и въ городахъ. Дорога, по 
которой они Ехали до сихъ поръ, шла по горамъ, Hà которыхъ 
было много пастбищь и воды, и встрЕчалось много этихъ Чака- 
таевъ, которые принадлежать къ войску города Хой. 


LXXX. На другой день, въ четвергъ пятаго 1юня, около 


полудня они пруБхали въ городъ, который называется Хой. Om» 
лежаль на равнинЪ, и вокругъ него было много садовъ и обра- 
ботаннъгкъ полей и далеко тянулись больышя равнины; по нимъ и πο 
городу шло много каналовъ; городъ былъ окруженъ кирпичною 
оградою съ башнями и бойницами. У этого города Хоя кончается 
верхняя Apmenin и начинается Перся; въ немъ жаветъ много 
Армянъ. Когда посланники пр! хали въ этотъ городъ, они застали 
въ немъ посла, котораго Вавилонски султавъ посылалъь къ Та- 


Е otro dia martes fueron dormir 4 un campo, onde estaban fasta 
cien tiendas de Chacatays, que andaban paciendo aquella tierra con sus 
ganados. E otro dia miercoles fueron dormir otrosi & otras tiendas de 
Chacatays, 6 en estas tiendas dieron á los Embajadores viandas, 6 caballos 
en que fuesen, asi como se los daban en las aldeas é en las villas. E el 
camino que {βία aqui | troxieron fuó de unas montanas en que avia mu- 
chas aguas 6 hiervas, 6 mucha desta gente de Chacatays, que son gente de 
la hueste de la ciudad de Hoy. 

LXXX. E otro dia jueves, cinco dias del dicho mes de Junio, á hora 
de medio dia fueron en una ciudad que es llamada Hoy: la qual estaba 
asentada en un llano, é al derredor della muchas huertas ó labranzas de 
pan, é acerca desta ciudad avia unos grandes llanos que duraban [duraba] 
mucho: 6 por ellos, 6 por la ciudad venian muchas acequias de agua, 6 esta 
ciudad era cercada de una cerca de ladrillo con sus torres 6 barbacanas: 
€ aqui en esta ciudad de Hoy se acaba Armenia la alta, 6 comienza tierra 
de Persia: 6 en esta ciudad viven muchos Armenios. E quando los dichos 
Embajadores llegaron á esta ciudad, fallaron en ella un Embajador que 
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мурбеку. Om велъ съ собою около двадцати всадниковъ и до 
пятнадцати верблюдовъ нагруженныхъ подарками, которые сул- 
танъ посылалъь Тамурбеку, и кромЪ того велъ съ собою шесть 
страусовъ и одно животное, которое называется жираФФа. Это 
животное было такъ сложено: ростомъ оно было съ лошадь, шея 
очень длинная, передшя ноги гораздо длиннфе заднихъ, и 
копыто раздвоенное какъ у быка; отъ ногтя передней ноги до 
верха плеча было шестнадцать пальмъ, и отъ переднихъ реберъ 
до головы тоже шестнадцать пальмъ: когда оно хотфло поднять 
шею, то поднимало ее удивительно какъ высоко; шея y него была 
тонкая, какъ у оленя, а задния ноги очень KOPOTKIA, сравнитель- 
HO съ передними, такъ что кто его ве видалъ, могъ подумать, 
что оно сидатъ когда оно въ самомъ дЪлБ стоитъ; задъ раздф- 
ленный, какъ у буйвола, животъ бВльй а шерсть золотистаго 
цвЪта въ большихъ бБлыхъ яблокахъ; носъ у него былъ какъ y оле- 
ня внизу тамъ гд ноздри; на лбу большая острая шишка, глаза 
больше и круглые, уши какъ у лошади, а возлБ ушей два ма- 
леньке рожка, круглые и почти покрытые шерстью, похоже на 


el Soldan de Babylonia enviaba al Tamurbec. El qual llevaba consigo 
fasta veinte de caballo 6 fasta quince camellos cargados de presente, que 
el Soldan enviaba al Tamurbec; 6 otrosi llevaba seis avestruces 6 una 
alimania que es llamada jornufa, la qual alimania era fecha desta guisa: 
avia el cuerpo tan grande como un caballo, & el pescuezo muy luengo, é 
los brazos mucho mas altos de las piernas, 6 el pie avia asi como el buey 
fendido, 6 desde la una del brazo fasta encima del espalda avia diez y 
seis palmus: é desde las agujas fasta la cabeza avia otros diez y seis pal- 
mos, é quando queria enfestar el pescuezo, alzabalo tan alto que era 
maravilla, é el pescuezo avia delgado como de ciervo, é las piernas avia 
muy cortas segun la longura de los brazos, que ome que la non oviese 
visto bien pensaria que estaba asentada [30] aunque estoviese levantada, e 
las ancas avia derrocadas & yuso como bufano: é la barriga blanca, 6 el 
cuerpo avia de color dorado é rodado de unas ruedas blancas grandes: é 
el rostro avia como de ciervo, en lo baxo de fácia las narices: é en la 
frente avia un cerro alto agudo, 6 los ojos muy grandes 6 redondos 6 las 
orejas como de caballo, 6 cerca de las orejas tenia dos cornezuelos peque- 
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оденьи рога, когда они только что начинаютъ рости; шея у него 
была такая длинная и оно ее столько вытягивало сколько хот$ло, 
такъ что могло достать себЪ пишу со стБны въ пять или шесть 
ташй высотою; и съ верху высокаго дерева могло доставать 
и Есть листья, которыхъ оно $40 много. Такъ что тому, кто его 
никогда, He видалъ, оно представлялось удивительнымъ зрЪлищемъ. 
Посланники остались въ этомъ городЪ ΤΟΤΕ четвергъ когда пр!- 
Зхали, пятницу и субботу, а въ воскресенье, восьмого числа 
юня мЪсяца, посл полудня выфхали оттуда. Tarp какъ въ 
тотъ день нельзя было получить лошадей, то послали за ло- 
шадьми въ войско, которое тутъ проходило. Въ эту ночь они 
ночевали на лугу. Съ тЪхъ поръ какъ посланники вышли на 
землю въ Трапезондекой землЪ, до этого города на горахъ они 
° поетоянно видфли снфгъ; а отсюда, дальше уже не видали CHETY, 
и страна эта была гораздо жарче. 

LXXXI. На другой день, въ понедБльникъ въ полдень они 
преБхали къ одному м$сту, которое называется Каза: это былъ 
" бодъшой городъ, построенный на paBBBHb, и со всЪхъ сторонъ 


nos redondos, 6 lo [los] mas dellos cobiertos de pelo, que parescian á los del 
ciervo quando le nascen, é tan alto avia el pescuezo é tanto lo estendia 
quanto queria, que encima de una pared que oviese cinco 6 seis tapias 
en alto podria bien alcanzar á comer: otrosi encima de un alto arbo! 
alcanzaba á comer las fojas del, que las comia mucho. Asi que ome que 
la nunca oviese visto, le parescia maravilla de ver: é los dichos Emba- 
jadores estovieron en esta dicha ciudad el jueves que alli llegaron, 6 
viernes 6 sabado 6 domingo siguiente, que fueron: ocho dias del dicho 
mes de Junio, despues de medio dia partieron de aqui. E porque este dia 
non se podrian aver caballos, mandaron tomar los caballos á la gente de 
la hueste que por alli pasaban. E fueron esta noche dormir á unos 
prados, 6 desque los dichos Embajadores tomaron tierra en tierra de Tra- 
pisonda, fasta esta ciudad siempre en las montanas paresció nieve, 6 de 
aqui adelante non la fallaron é fué tierra mas caliente. 

LXXXI. E otro dia lunes á hora de medio «dia» fueron en un lugar 
que ha nombre Caza: el qual era bien grande 6 poblado en un llano, é mu- 
chas huertas é aguas que iban por todas partes. E ante este dicho lugar 
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вокругъ него было много воды и садовъ. Передъ этимъ горо- 
домъ лежитъ озеро соленой воды, вокругъ котораго будетъ сто 
миль, на немъ было три острова, и одивъ изъ нихъ былъ оби- 
таемъ. Ночь они ночевали въ одномъ мЪстБ, которое называется 
Кусакана; это былъ большой городъ, но большая часть его была 
разрушена; разсказывали, что ero разрушилъ Корамишь, импе- 
раторъ Татарск. Этого императора побфдиль Тамурбекъ и вы- 
гналъ изъ ero владЪни, и теперь онъ лишенъ ихъ, какъ вамъ 
будетъ посл разсказано. Въ этой MECTHOCTA жило много Ар- 
МЯНЪ. 


На другой день во вторникъ ночевали въ одномъ город , 
который называется Чаускадъ. Онъ стоялъ на равнивЪ, и вокругъ 
него было много садовъ, виноградниковъ и плодовыхъ деревь- 
евъ; à съ горы, которая возвышалась надъ этимъ мЪетомъ, 
спускалось много воды, которою орошалась эти сады; отсюда 
возили много плодовъ даже въ городъ Тавризъ и въ разныя 
друпя стороны. Ночью они остановились въ noxb. Большая 
часть дороги, по которой они шли въ этотъ девь, проходила по 
садамъ, виноградникамъ и между водъ, которыя тявулись далеко; 


está un lago de agua.salada que Ῥοχα [bor|gia] en derredor cien [cient] 
millas, 6 dentro en ella avia tres 15185, 1а una de ellas era habitada. Е en la 
noché fueron dormir á un lugar que ha nombre Cusacana: el qual era un 
gran pueblo; pero que estaba lo mas dél destroido é decian, que el Em- 
perador Coramix, Emperador de Tartaria, [Tartalia] lo avia destroido: el 
qual Emperador destroyó [estroyó] el Tamurbec, é echó de su senorio, é 
está agora sin él segun adelante vos será escripto: 6 en este lugar avia 
muchos Armenios. 


E otro dia martes fueron dormir 4 un lugar llamado Chauscad, 6 
estaba en un llano, é en él avia muchas huertas é vinas 6 muchos arboles 
é frutas, é de una montana que encima deste lugar estaba, descendian mu- 
chas aguas de que se regaban estas dichas huertas, é deste lugar llevaban 
mucha fruta asi á la ciudad de Tauris, como ἆ otras partes: 6 en la по- 
che fueron dormir en el campo, é lo mas del camino que este dia andu- 
vieron fué por entre huertas 6 vinas 6 aguas, que turuban mucho, 6 el 
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дорога была ровная, и путь по этимъ садамъ казался очень 
красивъ. 

LXXXII. Въ слБдующую среду, одиннадцатаго числа тюня 
мфсяца, во время вечерни про Вхали въ большой городъ Та- 
вризъ. Этоть городъ лежитъ въ Доли между двумя высо- 
кими безлФсными хребтами горъ. Онъ не окруженъ стЪнами, 
а горы, что съ лЪвой стороны, стоятъ очень близко къ городу; 
он очень жаркя, и вода, которая стекаетъ съ нихъ, нездоро- 
вая; друмя горы, которыя на правой CTODOHb, стоятъ немного 
дальше отъ города; онф очень холодныя и на нихъ круглый 
годъ лежитъ снЪгъ, а вода, которая течетъ съ нихъ, очень хоро- 
man. Эта вода идетъ въ городъ и растекается въ немъ по раз- 
нъмъ мъстамъ. Въ цфпи горъ, которыя идутъ передъ городомъ, 
есть двЪ горы, которыя были прежде очень близко одна, отъ дру- 
гой, и съ каждымъ годомъ становятся все дальше. На хребтЪ 
горъ, что на лЁвой cropogb, около одной лиги оттуда, есть высо- 
кая вершина, которую, говорятъ, однажды купили Генуэзцы, 


чтобъ построить на ней замокъ; купили ее у одного импера- - 


тора, котораго звали Султанъ Вайсъ. Продавши ее, говорятъ, 


camino era llano, 6 parescia muy fermoso el andar por entre estas di- 
chas huertas. 

LXXXII E miercoles siguiente, que fueron once dias del dicho mes 
de Junio, á hora de vísperas fueron en la gran ciudad de Tauris, la qual 
ciudad está en un llano entre dos sierras altas sin montanas, é non es 
cercada, é la montana de la mano izquierda está bien cerca de la ciudad 
«в» es muy caliente, 6 el agua que desciende della non es sana: 6 la otra 
montana que está á la mano derecha está un poco mas arredrada de la 
ciudad, € es muy fria, é en ella está nieve todo el ano, 6 las aguas que 
della descienden son muy buenas. E estas aguas van á la ciudad, 6 andan 
por ella por muchas partes, € | en esta montana á ojo de la ciudad están 
dos sierras altas, que dicen, que solian ser juntas una con otra, é que de 
cada ano se arriedran la una de la otra: 6 en la montana de la mano 
izquierda, quanto una legua de ésta, está un cabezo alto, que dicen, que 
Genoveses [Ginoveses] lo compraron una vez para facer en él un castillo, 
€ que lo compraron de un Emperador, que ovo nombre Soltanvays; é de- 
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онъ раскаялся, и когда они захотБли стройть замокъ, онъ послалъ 
за ними и сказалъ имъ, что въ его землБ нЪтъ обычая чтобъ 
купцы строили замки; что они могутъ увозить изъ его земли то- 
вары, которые купили, и что такъ и имъ слБдуетъ сдать; 
а если хотятъ построцфь замокъ, то пусть перенесутъ свою 3eM- 
лю изъ его владфн; когда они стали спорить съ HHMT, онъ при- 
казалъ отрубить имъ головы. Съгоръ правой стороны спускает- 
ся большая pbka, которая течевъ къ городу; прежде чЪмъ она 
подойдетъ къ городу, ee раздБляютъ на много каналовъ и рука- 
вовъ, которые идутъ по разнымъ частямъ и улицамъ города. Въ 
городЪ есть много хорошо отдБланнъхъ улицъ и переулковъ, 
гдЪ продаютъ разныя вещи, и есть хорошо устроенныя лавки; 
между этими улицами и переулками есть больше дома съ MHO- 
гими дверьми, похоже на алькасери, и въ нихъ внутри дома и 
лавки, гдф находятся разные хорошо устроенные магазины. 
Изъ этихъ алькасерй выходятъ ворота на разныя улицы, ΓΑΣ 
продаютъ многя вещи, какъ на пр. шелковыя и бумажныя 
ткани, сендаль и таФту, шелкъ и жемчугъ. Въ зтихъ алька- 
серяхъ продаютъ также много разныхъ вещей. Зтоть го- 


cian, que desque se lo ovo vendido, que se arrepintió, é que quando ellos 
quisieron facer el dicho castillo, que envió por ellos el dicho Emperador, 
6 que les dixo, que en su tierra non era costumbre de mercaderes facer 
castillo: salvo que las mercadurias [mercaderias] que compraban, que las 
llevasen fuera de su tierra, é que asi convenia facer á ellos; é que si cas- 
tillo querian facer, que llevasen aquella tierra fuera de su senorio: é por- 
que contrastaron con él, mandóles cortar las cabezas. E de la montana de 
la mano derecha desciende un granrio que viene á la ciudad, é antes que 
á la ciudad llegue, partenlo por muchas acequias é canos, que van por 
ciertas calles 6 lugares de la ciudad, 6 por la dicha ciudad ay muchas 
ruas 6 calles muy ordenadas en que venden muchas cosas, é están oficia- 
les bien ordenados, ca entre estas calles y ruas ay unas muy grandes ca- 
вав con muchas puertas que son como alcacerias, é dentro ellas ha muchas 
casas 6 boticas, en que están oficiales de muchas maneras muy bien orde- 
nados. E destas alcacerias salen сег!4в puertas á ciertas ruas, do venden 
muchas cosas, asi como panos de seda 6 de algodon 6 cendales 6 tafetanas 
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родъ очень шумный и торговый. Въ одномъ м$ет$ этихъ алька- 
cepiä есть люди, которые продаютъ разные духи и мази для 
жевщинъ; и женщины сами приходятъ покупать ихъ и мажутся и 
умащаются этими духами. ОнБ ходятъ совсЪмъ закутанныя въ Ob- 
лыя покрывала и съ сЪтками изъ черныхъ конскихъ волосъ передъ 
глазами; такими закутанными ходятъ OHT для того чтобы ихъ нельзя 
было узнать. Въ этомъ город$ есть очень большия здан!я и мечети, 
украшенныя удивительнымъ образомъ изразцами и плитами, ла- 
зурью и золотомъ Греческой работы и множествомъ врекрасныхъ 
стеколъ. Говорятъ, что эти зам чательныя работы были сдланы 
важными и извЪстньтми богатствомъ людьми, которые завидовали 
другъ другу m хотБли ΠΟΟΜΟΤΡΈΤΕ, кто изъ нихъ едФлаетъ лучше; 
Β такимъ образомъ они растратили все свое богатство. Между 
этими зданями и постройками былъ одинъ большой домъ, окру- 
женный красивою ст$ной богатой работы, въ которомъ было 
двадцать тысячь покоевъ и отдфльныхъ комнатъ; этотъ домъ, го- 
ворятъ, построилъ одипъ Персидсюй императоръ, котораго звали 
Султанъ Вайсъ, в построилъ его на TE деньги, что ему далъ въ 


[tafetanes] 6 seda 6 alxofar. E en estas alcacerias venden 'otrosi muchas 
cosas. E, es ciudad de gran bollicio é de muchas mercadurias [mercaderias]: 


é en un lulgar destas alcacerias están unos omes que venden muchas olu- . 


ras 6 afeytes para [las] mugeres, é ellas mesmas vienen alli á lo comprar, 6 
se afeytan é untan con aquellas oluras, é vienen todas cobiertas con unas 
sabanas blancas, & ante los ojos unas redes de sedas prietas de caballo, é 
asi van atapadas que las non pueden conoscer. E en esta ciudad ay muy 
grandes edificios de casas é de mezquitas, fechas á maravillosa obra de 
azules é de losas, é de azul é oro de obra de Grecia, é de vedrieras muy 
fermosas 6 muchas. К decian, que al tiempo que aquellas grandes obras 
se ficieron, que las facian omes grandes é ricos á fama, ó de sí, unos á 
envidia de otros, por ver quál faria mas maravillosa obra; é que en esto 
despendian sus caudales: 6 entre estas dichas obras 6 edificios avia una 
gran casa que tenia una cerca sobre sí bien fermosa 6 de rica obra, en la 
qual casa avia veinte mil casas, é camaras apartadas 6 apartamientos, 6 esta 
casa, dicen [dice], que ficiera un Emperador de la Persia que ovo nombre 
Soltanvays,é que la ficiera del tesoro del trebuto [tributo] que le diera el 
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дань султавъ Вавилонски въ первый годъ какъ онъ сдБлалъ 
его своимъ данникомъ; и онъ назвалъ этотъ домъ Тольбатгана, 
что значить домъ удачи. Этотъ домъ построенъ очень хорошо, 
и почти весь еще цБлъ, хотя BCb красивые дома этого го- 
рода, которые были BHb его, были разрушены по приказаню 
Маша, старшаго сына Тамурбека, какъ вы сейчасъ услышите. 
Этотъ городъ очень великъ и очень богатъ деньгами и товаромъ, 
который въ немъ покупается и продается каждый день. Гово- 
рятъ, что въ прежнее время онъ быль боле населенъ; однако 
и нынфшнее населене займетъ пожалуй ABECTH тысячь домовъ, 
и больше. Въ new есть нЪсколько площадей, TAB продаютъ мясо, 
очень хорошо и чисто свареное и приготовленное разными спосо- 
бами, и разные плоды. Въ этомъ же город возлЁ одной пло- 
щади Hà улицБ у одного дома стоитъ сухое дерево; говорятъ, 
что когда это дерево позеленфетъ, тогда въ зтотъ городъ 
прийдетъ одинъ Христансый епископъ со многими Христ1анами; 
у него въ рукахъ будетъ крестъ и онъ обратитъ къ вЪрЪ Iucyca 
Христа жителей города; это, говорятъ , предсказалъ одинъ Мавръ 
Сайтенъ, бывший чЪмъ то въ род отшельника. Жители города 


Soldan de Babylonia el primero [primer] ano que lo atrebutó [atributó], 6 
- puso nombre А esta casa Tolbatgana, que quieredecir, la casa de la ventura. 
E esta dicha casa está lo mas della enfiesto, & bien fecho, como quiera 
que todos quantos buenos edificios en esta ciudad eran fuera della, tantos 
fizo derrocar Miaxa [Miraxa] el fijo mayor del Tamurbec, por lo que ade- 
lante oiredes. E esta ciudad es muy grande, 6 muy rica de moneda, é de 
muchas mercadurias [mercadorias] que en ella se tratan cada dia. E dicen, 
que otro tiempo solia ser mas poblada; pero en lo que hoy dia es poblada 
ay bien docientas mil casas 6 mas, een ella [31] ау muchas plazas en que 
venden muy reglada ó muy limpiamente carne cocida é adobada de mu- 
chas maneras, y muchas frutas: é en esta ciudad acerca de una plaza 
está un arbol seco en la calle juhto con una casa, é dicen, que aquel 
arbol ha de tornar verde, é en aquel tiempo ha de ir á aquella ciudad 
un Obispo Christiano, con mucha gente de Christianos, 6 que ha de llevar 
una cruz en la mano, ὁ que ha de convertir á los de aquella ciudad á la 
16 de Jesu-Christo; 6 esto, decian, que lo decia un Moro Zayten, que era 
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были очень раздосадованы этимъ я пришли срубить дерево; уда- 
рили его три раза топоромъ, и y тБхъ, которые ударили, слома- 
зись руки. Мавръ, который это предсказалъ , недавно умеръ; ro- 
ворятъ, что онъ предсказалъ еще многое другое. Говорятъ даже, 
что когда Тамурбекъ былъ въ этомъ городБ, TO послалъ за 


‚этимъ Мавромъ и ΦΥ предсказалъ ему это и многое другое. Это 


дерево и теперь стойтъ въ той улиц, и никто He смфетъ подойдти 
къ нему. На улицахъ и площадяхъ этого города есть много водо- 
емовъ и колодцевъ; весною ихъ наполняютъ кусками льду, ста- 
вятъ много иЕднъхъ и жестянъхъ кружекъ и народъ можетъ 
пить. Въ этомъ городЪ коррегидоромъ, что Hà ихъ ΗΒΡΙΚΕ назы- 
вается деррег&, бълъ одинъ родственникъ царя, который ока- 
залтъ большой почетъ посланникамъ. Еще были въ зтомъ город 
красивыя и богатыя мечети, и также были баня, самыя велико- 
дЪпнътя, я думаю, ΚΔΚΙΠ только могутъ быть на свт. Посланники 
оставались въ зтомъ городф девять дней, и когда они захотЪли 
уфзжать, имъ привели царскихъ лошадей, чтобъ Ъхать имъ и 
людямъ ихъ и чтобъ имъ можно было повезти все свое; потому 


como hermitano: 6 dicen, que la gente desta ciudad que ovo desto gran 
despecho, 6 que fueron & cortar aquel arbol, 6 dieronle tres golpes con 
un destral, ὁ los que se los dieron, quebraronseles los brazos; é este Moro 
que esto decia avia poco que murió, é dicen, que decia otras muchas 
cosas: é aün decian, que el Tamurbec estando en esta ciudad envió por 
este Moro, 6 que le contó esto é otras cosas asaz: é este dicho arbol está 
hoy dia alli en aquella calle, que non osa llegar ninguno alli. E por las 
calles é plazas desta ciudad ay muchas fuentes 6 pilares, 6 en verano 
finchenlas de pedazos de yelo 6 con muchos jarrillos de laton y de cobre 
en ellas, con que beben las gentes: 6 en esta ciudad estaba un pariente 
del Senor por Corregidor della, que llaman ellos Derrega, que fizo mucha 
honra á los dichos Embajadores; 6 otrosi en esta ciudad avia muchas 
mezquitas muy ricas 6 fermosas, & otrosi avia muchos banos los mas 
solemnes que creo que en el mundo pueden ser: é los dichos Embajadores 
estovieron en esta ciudad nueve dias, 6 quando quisieron partir, troxieron- 
les caballos de los del Senor, en que fuesen ellos é todos los sus o|mes, 6 
llevasen lo suyo: са desde aqui adelante tenia el Senor puestos caballos 
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что начиная съ этого мЪста у царя были заготовлены лошади, 
чтобъ Tb, которые првзжаютъ къ нему, могли TxaTb на нихъ 
день и ночь, иные по суткамъ, а друге по полусуткамъ; въ 
одномъ мЪстБ было ихъ сто, въ другомъ пятьдесятъ, а въ 
третьемъ двЪсти; и такъ были устроены дороги до самаго Са- 
марканда. Отъ этого города до Вавилона быдф десять дней пути; 
à онъ стоядъ на правой рук противъ Балдака. 

LXXXIII. Въ пятницу, двадцатаго числа 1юня MEcana по- 
сланники выфхали изъ Тавриза около девятаго часа и npitxaJH 
Kb ночи въ замокъ, который называется Сайдана. 

На другой день, въ субботу обФдали въ селеньи, которое на- 
зывается Худжанъ, а ночевали въ пол. 

Въ воскресенье утромъ прЕхали въ одно селенье, которое 
называется Сантгелана, а обЪдали въ другомъ, по имени Туселаръ; 
оно было населено племенемъ, которое называется Туркоманы. Эта 
страна была ровная, ΡοΒΒΈε той, по которой они до сихъ поръ npo- 
ходили, и очень жаркая. Изъ каждаго изъ этихъ селен выносили 
угощение и подавали посланникамъ. Обычай тамъ былъ такой: когда 


en paradas, para que los que ä El fuesen, cavalgasen en ellos, & anduvie- 
sen de dia y de noche, dellos & media jornada, 6 dellos á una; é en algun 
lugar ciento, é en otro cincuenta, é en otro lugar docientos [ducientos], é 
asi tenia los caminos ordenados fasta la-ciudad de Samarcante, 6 desta 
ciudad fasta Babylonia avia diez jornadas é estaba á la mano derecha 
facia Baldac. 

LXXXIII. E viernes, veinte dias del dicho mes de Junio, los dichos 
Embajadores partieron de aqui de Tauris 4 hora de попа, 6 fueron dor- 
mir á un castillo que ha nombre Zaydana. 

E otro dia sabado fueron comer á una aldea que ha nombre Hujan, 
é en la noche fueron dormir en el campo. 

E domingo en la manana fueron en una aldea que ha nombre 
Santguelana, 6 fueron comer & otra aldea que ha nombre Tucelar, é era 
habitada de una generacion que llaman Turcomanes, é esta tierra era 
Папа mas que la que fasta alli avian traido, é era muy caliente; é de 
cada aldea destas sacaban mucha vianda que daban á los dichos Em- 
bajadores, & la costumbre era esta: como llegaban los dichos Embajadores 
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посланники пр Езжали, они должны были сойдти съ лошадей и 
сЪсть Hà коврахъ, которые имъ разстилали въ полБ Tab нибудь 
въ тБни; потомъ сейчасъ же изъ каждаго дома приносили ку- 
шанья; кто хлЪбъ, кто кринки съ кислымъ молокомъ и друг!я 
кушанья, которыя у вихъ обыкновенно готовились изъ рису или 
мансу; если они тамъ хотЕли остановиться, TO имъ давали много 
мяса; а то, что имъ подавали сейчасъ, было только для встрвчи. 
Съ наступленемъ ночи выфхали оттуда, чтобы Фхать ночью, 
потому что въ это время невозможно Ъхать днемъ, отъ большо- 
го жара и отъ большихъ мухъ, которыя умерщвляютъ людей и 
животныхъ; и даже когда они пр хали въ это селенье, солнце 
уже не было очень жарко, а мухъ было столько, что животнътя 
не могли ихъ выносить даже и на ходу, и кровь текла изъ нихъ 
такъ, что нельзя было не удиваяться. 

LXXXIV. На другой день, въ понед$льникъ около перваго 
часа npibxaus Kb одному городу, который называетея. Mia- 
Hà, T. e. полъ-дороги. ЗдЪсь они простояли весь день и къ ночи 
поЗхали Hà хорошихъ царскихъ лошадяхъ, которыхъ имь дали 
очень довольно, и $хали всю ночь. 


avian de descenderse [descendirse], 6 asentarse en unos tapetes que les 
ponian en el campo é so alguna sombra, é de cada casa le daban luego 
subito de comer, qual pan, é qual escodillas de leche azeda & otros 
potages que ellos acostumbran 4 comer de arroz ó de masa, 6 si alli 
querian quedar [dar], dabanles mucha carne [que] porque lo que les asi luego 
daban, era para en llegando. E en anocheciendo partieron de aqui, por 
andar este camino de noche, ca se non pue|de andar de dia en este 
tiempo, por la gran calentura que en este tiempo face, é por los muchos 
tavanos que ay, que matan las bestias é los omes; é aün quanddo á esta 
aldea llegaron, non era el sol bien caliente, 6 los tavanos eran tantos, que 
las bestias non lo pudieron endurar, como quiera que fuesen corriendo, 
iba dellas tanta sangre que era maravilla. 

LXXXIV. E otro dia lunes á hora de prima fueron en un lugar que 
es llamado Miana, que quiere decir, medio camino; é aqui estovieron todo 
el dia, é en là noche partieron de aqui eu buenos caballos que les dieron 
folgados de los del Senor, é anduvieron [andovieron] toda la noche. 
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На другой день, Bo вторникъ, день Св. Тоанна, утромъ npi- 
$хали къ болышимъ домамъ, устроеннымъ для того, чтобъ 
тутъ останавливались купцы и путешественники , которые про- 
ΧΟΛΗΤΕ, и здфсь простояли до вечерви. Пока они были тутъ, 
къ нимъ пр Бхалъ вЕстникъ отъ Мирассы Miamà, старшаго 
сына царя, который сказалъ имъ, что его государь проситъ ихъ 
Ъхать какъ можно скор е, чтобы явиться къ нему на поле недале- 
ΚΟ оттуда, TAB онъ стоялъ со своимъ войскомъ. Имъ дали цар- 
скихъ лошадей, и когда наступила ночь, они побхали. Съ разсвъ- 
томъ они встрЪтили другого вЪстника Мирассы Маша, который 
сказалъ имъ, что его государь побхалъ въ Султан и проситъ 
ихъ идти какъ можно скор be, потому что онъ отправился туда, чтобъ 
вид Ътъся съ ними. Около полудня они пр хали къ одному дому, 
Tab тоже держали царскихъ лошадей; этотъ домъ стоялъ на бе- 
регу рЪки; здБеь они отдохнули и вечеромъ поздно выфхали. 

Ночью npibxadH къ одному городу, который называется 
Санга; зтотъ городъ былъ почти весь необитаемъ; à разсказы- 
вали, что прежде это быль одинъ изъ самыхъ большихъ горо- 
довъ Перси. Онъ лежалъ въ долин между двумя mnbunu 


Е otro dia martes dia de Sant Juan, еп amanesciendo fueron еп 
unas grandes casas, que fueron fechas para en que estoviesen las gentes 
ё mercaderes [mercadores] que рог alli pasasen, 6 aqui estovieron fa- 
sta hora de vísperas: 6 estando aqui les llegó un mensagero de Mirassa 
Miaxa, fijo mayor del Senor, el qual les dixo: que el Senor les enviaba 
rogar, que anduviesen quando pudiesen, é que le fuesen ver á un campo 
do estaba con su hueste, que era acerca de alli, ὁ aqui les dieron otrosi 
caballos de los del Senor; é en anocheciendo partieron de aqui, é quando 
amanesció fallaron otro mensagero de Miaxa Mirassa, el qual les dixo 
que el Senor era ido á Zoltania, é que les rogaba, que anduviesen quanto 
pudiesen, que él era venido alli por los ver; é á hora de medio dia fue- 
ron en una casa onde tenian caballos del Senor, que estaba ribera de un 
rio, é alli estovieron la siesta, 6 en la tarde partieron de alli. 

En la noche fueron en una ciudad que es llamada Sanga: la 
qual | ciudad estaba lo mas della deshabitada, 6 decian que esta fuera 
una de las grandes ciudades que en toda la Persia solia aver, & estaba 
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высокихъ безл6сныхъ горъ; 6ΤΈΠ8 y Hero была разрушена, а BHy- 

три его были болыше дома и мечети, и по улицЪ шло много ка- 

наловъ, которые были безъ употребленя. Въ этомъ город былъ 

государемъ Дарий; это былъ самый большой городъ въ ero 

владБняхъ, который онъ больше всего mbHurb, и TAB больше 
| всего жилъ; и отсюда OH вышелъ CO всЪмъ своимъ войскомъ и 
| силою, когда воевалъ съ Александромъ. Тутъ они простояли эту 

ночь до слъЪдующаго дня и имъ дали царскихъ лошадей, чтобъ 
| Зхать; ихъ здфеь очень хорошо приняли и дали имъ пищи й пло- 
довъ. 

LXXXV. Въ четвергъ двадцать шестого 1юня около по- 
| дудня пр хали въ большой городъ Султан, и застали тамъ 
| Маша Мирасеу, старшаго сына Тамурбека. На другой день 
| въ пятницу утромъ они отправились къ этому Маша Ми- 

рассъ; и такъ какъ тамъ есть обычай, когда кто нибудь npibs- 
жаетъ Kb нимъ, давать имъ подарки, TO и посланники взяли раз- 
| ныя вещи, платья и шерстяныя ткани, которыя тамъ очень 
цёнятся и разныя Apyris вещи, и отвезли ихъ къ Маша Мирас- 
съ. Они застали его во ΛΒΟΡΠΕ, при которомъ былъ большой садъ, 


asentada en un llano entre dos montanas altas sin montes, 6 la cerca avia 
caida; pero dentro en ella avia grandes edificios de casas & de mezquitas 
é por las calles iban muchos canos de agua que iban perdidos. E desta 
| ciudad fué Dario seüor, 6 esta era la mayor ciudad de su senorio 6 de 
que se él mas preciaba, ó onde mas facia la su morada: é desta salió con 
su hueste é poderio, quando peleó con Alexandre. E aqui estovieron esta 
noche Газа otro dia, 6 dieronles caballos del Зейог en que fueron 6 aqui 
les dieron mucha vianda 6 muchas frutas, 6 fueron bien servidos. 
LXXXV. Jueves, veinte y seisdias del dicho mes de Junio, á hora de 
medio dia llegaron á la gran ciudad de Soltania, & aqui fallaron al dicho 
| Miaxa Mirassa fijo mayor del Tamurbec. E otro dia viernes en la manana 
fueron ver al dicho Miaxa [Miraxa] Mirassa; é por quanto es su costum- 
bre, de quando alguno les va á ver, de les dar alguna cosa, é los dichos 
Embajadores tomaron algunas cosas, ropas de pano 6 lana, que se precia 
mucho en ellos é otras cosas: 6 llevaronlas al dicho Miaxa Mirassa, е 
fallaronlo en unos palacios en que avia una gran huerta, en que estaban 
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rat было много вооруженныхъ людей; онъ принялъ ихъ очень 
хорошо, посадилъ ихъ съ собою въ палаткБ ΓΑΈ сидБлъ, и спро- 
силъ о здоровьи короля нашего государя. Поговоривши нЪсколь- 
ко времени, OHH пошли кушать и посланники кушали по ихъ обы- 
чаю; а когда они хотБли уфзжать, онъ приказалъ дать имъ 
платья изъ камокана. Зтотъ городъ Султан!я стоитъ на равнин 
и y Hero ΗΕΤΕ стБнъ; но за то есть замокъ, большой и съ хорошею 
каменною ст ной съ очень красивыми башнями; BCE башни были 
украшены изразцами отдБланньтми разными узорами, и въ каждой 
баши$ былъ маленький катапультъ. Этотъ городъ очень населенъ; 
но не такъ великъ какъ Туусъ; за то въ немъ больше торговли, 
потому что сюда приходятъ каждый годъ, особенно въ itoH b, 1юдЪ 
и август$ больше караваны верблюдовъ, которые привозятъ очень 
много товаровъ; караваны y нихъ значитъ то же что у насъ вьюч- 
ные обозы. Этотъ городъ ведетъ большую торговлю и прино- 
ситъ большой доходъ государю. Каждый годъ туда приходить 
много купцовъ изъ малой Инди, которые привозятъ много пря- 
ностей, такъ какъ сюда привозятся лучшие сорты. MeJKHX'b 


armadas muchas gentes, 6 él rescibiólos muy bien, 6 fizoles estár consigo 
en una tienda onde él estaba, 6 demandóles por el estado del Rey nuestro 
Senor; é desque ovieron departido una gran pieza, traxeron de comer, ó 
comieron alli los dichos Embajadores segun su costumbre, é quando se dél 
quisieron partir, fizoles vestir sendas ropas de camocan [camoca]. Esta dicha 
ciudad [32] de Soltania está en un llano, é non ha cerca ninguna; pero en 
ella está un castillo bien grande de buen muro de piedra con sus torres 
bien fermosas, é todas las torres & cercas eran vandadas de azulejos fe- 
chos á muchos lazos, é en cada torre avia un trabuco pequeno. E esta 
dicha ciudad es muy poblada; pero non es grande como Tuus; pero es 
mayor escala de mercadurias, ca aqui vienen de cada ano senaladamente 
por el mes de Junio 6 Julio 6 Agosto muy grandes caravanas [caravanas] 
de camellos, que traen grandes mercadurias [mercadorias]; 6 caravanas 
[caravanas] dicen ellos aci como nos decimos por recua de bestias: é es 
ciudad de gran meneo, é que rinde mucho al Senor; é aqui vienen de 
cada ano muchos mercaderes de. la India menor que traen mucha espe- 
ceria, ca aqui viene la mayor suerte del especia menuda que non ya & la 
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пряностей, которыя He идутъ въ Сир!ю, какъ гвоздика, мушкат- 
ные ор$хи, корица, манна, мушкатный цвЪтъ и мног!я другия цфн- 
ныя пряности, которыя не идутъ въ Александрию и которыхъ танъ 
нельзя найдти. КромЪ того туда привозится большая часть шелка, 
который вырабатывается въ ГилянЪ, земаБ, находящейся близь 
моря Баку, гдБ каждый годъ въдБлъвается много шелку. Этотъ 
Галянск!й шелкъ идетъ въ Дамаскъ, въ землю Сирйскую, въ Typ- 
цю, въ Заху и во MHorin Apyria мЪста. Еще привозятъ сюда 
шелкъ, который выдфлывается въ землБ Шамахи; это земля ΓΕ 
шелку выдфлывается очень много, и туда за шелкомъ npibsxa- 
ютъ купцы даже Генуэзске и Венещанске. Эта земля такая жар- 
кая, что когда по ней bier» какой нибудь чужеземный купецъ, 
его ударяетъ солнце и убиваетъ; а когда солнце ударяетъ, TO 
говорятъ, идетъ прямо въ сердце, производить тошноту и потомъ 
смерть; говорятъ также, что тогда сильно жжетъ спину; Tb KOTO- 
рые и перенесутъ это, говорятъ, всегда остаются желтые, точно 

ыдра, и никогда не возвращается къ нимъ вхъ прежний цвЪтъ 
лица. Кром$ того привозятъ много шелковыхъ и бумажныхъ тка- 
ней, таФты, сендаля и другихъ изъ земли, которая называется 


Suria, asi como clavos de girofre 6 nueces moscadas 6 cinamomo 6 manna 
é macis 6 otras muchas especias muy preciadas que non van en Alexand- 
ria, nin se pueden allá fallar. Otrosi viene aqui toda la mas de la seda 
que se labra en Guilan, que es una tierra cerca del mar del Васи, 
onde se face mucha seda de cada ano. E desta seda de Guilan va en 
Damasco é en tierra de la Suria, 6 en la Turquia 6 en la Zafa, 6 en 
Otras muchas partes. E otrosi viene la seda que se labra en tierra de 
Xamahi, que es una tierra onde se labra mucha seda, 6 los mercaderes 
[mercadores] van «á» aquella tierra por ella, 6 aün Genoveses 6 Уепе- 
cianos. E esta tierra es tan caliente, que quando algun mercader de los 
de fuera parte le toma el sol, matalo, é quando el sol les toma, diz, que 
les va luego al corazon, que les face vasquear é morir, é diz que les arde 
las espaldas | mucho: é el que dello escapa, diz, que queda para siempre 
amarillo como alutrado, que nunca torna á su color. E otrosi vienen aqui 
muchos panos de seda 6 де algodon 6 tafetanes [tafetaes] 6 cendales 6 otros 


panos de una tierra‘que es llamada Xiras, que es cerca de la India me- 
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Ширазъ и находится близь малой Инди, и изъ Тесена и Cepun; 
а изъ Opacaniu привозятъ много бумаги пряденой и не пряденой, 
и также бумажныя ткани, окрашеннья въ разные цвЪта, ко- 
торыя изготовляются для одежды. Эта земля Орасан!я очень боль- 
шое царство, которое тянется отъ земли Татарской до Малой 
Инди, По этимъ землямъ, no Ширазу и по Орасани пробзжали 
посланники. Кром того (привозится) еще изъ города Ормуза, 
большого города, который прежде принадлежалъ къ малой Ин- 
ди, а теперь принадлежитъ Тамурбеку, въ этотъ городъ Cya- 
TaHilo также много жемчугу и драгоцфнныхъ камней. Потому 
что изъ Катая Фдутъ по морю корабли почти десять дней; они 
Ъдутъ по западному морю, которое находится вн$ земли, и 
когда приходятъ къ одной ΡΈκΕ, то Ъдутъ по ней тоже десять 
дней до города Ормуза. Корабли и суда, которые Ъздятъ по этому 
ΜΟΡΙΟ, сдфлавы безъ желЕза, а только съ деревянными гвоз- 
дями и веревками; потому что если бы Hà нихъ было жел$зо, 
они сейчасъ же были бы разнесены магнитомъ, котораго очень 
много на этомъ мор в. На этихъ судахъ везутъ много жемчугу, 
только везутъ его для того чтобы протыкать насквозь. По- 


nor; 6 de Yesen 6 de Serpi: 6 de tierra de Orazania viene mucho algodon 
filado, 6 por filar, 6 otros panos de algodon tenido de muchas colores, que 
facen para vestir. E esta tierra de Orazania es un grande Imperio, que 
dura desde tierra de Tartaria [Tartalia] fasta tierra de la India menor: 6 
por estas tierras de Xiras é de Orazania pasaron los dichos Embajadores, 
é otrosi de la ciudad de Ormus, que es una gran ciudad, que solia ser de 
la India menor, 6 agora es del Tamurbec. E viene & esta ciudad de 
Soltania mucho alxofar & piedras de precio. Ca del Catay vienen por mar 
fasta diez jornadas desta ciudad las naos, 6 navegan por el mar Occidi- 
ano, que es el mar que está de fuera de la tierra, € desque llegan à un 
rio vienen diez jornadas por él fasta esta ciudad de Ormus [Ormes]; é 
estas naos 6 fustas que navegan por aquel mar non han fierro, nin son 
fechas nin travadas salvo con tarugos de madero 6 con cuerdas, ca si де 
fierro fuesen guarnidas luego serian deshechas por las piedras imanes, 
que ha muchas en este mar. E en estas fustas vienen mucho alxofar, sal- 
vo que lo traen por foradar. E otrosi vienen robies, que non los ha finos 
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томъ везутъ рубины, которыхъ нигдЬ нЪтъ хорошихъ, кром$ 


какъ въ Ката, много пряностей, которыя потомъ разво- 


зятся по всему cBbry. Самое большое количество жемчугу, 
какое только есть въ мирф, находится въ этомъ Катайскомъ 
Mopb; его свозятъ въ городъ Ормузъ чтобъ отдфлать и про- 
TKHyTb; и купцы, Мавры. и Хриспане, говорять, что до сихъ 
поръ они He знаютъ въ этихъ странахъ другого ΜΈστα, гдЪ бы про- 
тыкали и отд$лывали жемчугъ, кром$ этого города Ормуза. А 
изъ Султаши до Ормуза Фдутъ около щестидесяти дней. Разска- 
зываютъ также въ этой западной странф, что жемчугъ родится 
въ большихъ раковинахъ, которыя называются jacares. А ТЕ ко- 
торые ор! зжаютъ изъ странъ Ормуза и Катая, говорятъ, что жем- 
чугъ родатся въ yCTDHSHbIX'b раковинахъ, и раковины эти большя 
и бфлыя какъ бумага; ихъ везутъ въ Султаню и въ Тавризъ и 
дБлаютъ. изъ нихъ серьги и кольца, и друпя вещи, похожя на 
жемчугъ. ВсЪ купцы, которые ор! зжають изъ хриспанскихъ 
земель, изъ Кахы и изъ Трапезонда, также ΚΥΠΠΡΙ Typenkie, 
Cupiäckie и Балдакске, пр Бзжаютъ каждый годъ въ это время 
Bb городъ Султаню покупать товары. Этотъ городъ лежитъ въ 


salvo en el Catay, é mucha especeria, 6 de alli va despues por todas las 
partes del mundo. E lo mas alxofar que en el mundo se ha, se pesca é 
falla en aquel mar del Catay, ὁ traenlo á este lugar de Ormus [Ormes] á 
foradar é adobar, 6 mercaderes [mercadores] Moros 6 Christianos, di- 
cen | que non saben agora en estas partidas onde se forade nin adobe 
alxofar, salvo en esta ciudad de Ormus. E desta ciudad de Soltania van 
fasta esta ciudad de Ormus en sesenta jornadas. Otrosi dicen en esta 
tierra de Poniente, que el alxofar nace en unas conchas grandes que 
llaman jacares. E los que vienen de aquella partida de Ormus é de Catay, 
dicen, que el alxofar nace é se falla en las ostias, & estas ostias en que 
lo fallan, son grandes é blancas como el papel, ὁ dellas traen á esta 
ciudad de Soltania, é & la ciudad de Tauris, 6 facen dellas sercillos é sor- 
tijas, 6 otras cosas que son semejantes de alxofar; é todos los mercaderes 
que van de tierra de Christianos, de Cafa & de Trapisonda, € los merca- 
deres de la Turquia & de la Suria é de Baldac vienen de cada ano por 
este tiempo 4 esta ciudad de Soltania & facer sus mercadurias: 6 esta 
12* 
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равнанБ; черезъ Hero проходитъ много каналовъ, и въ немъ есть 
много хорошо отдфланныхъ площадей и улицъ, rib продаются 
разные товары. Еще есть въ немъ большя гостинницы, TAB 
останавливаются купцы, которые пр Взжаютъ туда. 

LXXXVI. За зтимъ городомъ начинаются большя равнины, 
которыя тянутся далеко; земля эта очень населена. На пра- 
вой рукБ находятся голыя бездЪснъя горы, а за ними Je- 
жить страна, называющаяся Курчистанъ; эти горы очень дй- 
Kid, и Hà нихъ цфлый годъ лежитъ снфгь. А на absol pykb 
стоять Apyria безлБеныя горы; ΟΗΕ очень жарюя, и за 
ними лежитъ земля, которая называется Гилянъ. Есть море 
Баку, которое находится посреди земли и не соединяется 
ни съ какимъ другимъ моремъ; отъ города Султана до этого 
моря Баку шесть дней пути. Въ зтомъ ΜΟΡΈ Баку, на нЪ- 
которыхъ островахъ ero находятъ алмазы. А въ землБ Гилян- 
ской никогда не падаетъ снфгь, такая она жаркая, и въ ней 
ростетъ много лимонныхъ и померанцевыхъ деревьевъ. Этотъ 
городъ Султашя ведетъ такую болыпую торговлю, что каждый 
годъ приноситъ очень много дохода своему государю. Города 


ciudad está asentada en un llano, 6 vienen por ella muchos canos de 
agua, 6 en ella ha muchas plazas é calles bien ordenadas onde se venden 
las mercadurias. E en esta ciudad ha muy grandes casas de mesones, en 
que posan é están los mercaderes que alli vienen. 

LXXXVI. E allende desta ciudad comienzan unos grandes llanos que 
duran mucho, é es tierra muy poblada, 64 la mano derecha están unas mon- 
tanas altas rasas sin montes, é detrás dellas está una tierra que se llama 
Curchistan, 6 estas шошайав son muy fieras, 6 todo el ano dura la nieve 
en ellas; é á la mano siniestra estan otras montanas que son rasas sin 
montes, & son calientes, ὁ detrás dellas está una tierra que se llamaba 
Guilan [Ginilan]. Està el mar de Bacu, que es un mar que está en medio 
dela tierra, que non Пера 4 otro mar ninguno; 6 desta ciudad de Solltania 
fasta este mar de Bacu ha seis jornadas. E en este mar de Bacu se fallan 
los diamantes en unas islas dél. E en esta tierra del Guilan nunca cae 
nieve, tan caliente es; é ha muchas cidras é limas é naranjas. E esta ciu- 
dad de Soltania es de tan gran meneo, que rinde al Senor de cada aio 





Разсказъ 0 СУМАСШЕСТВИ МиРАНЪ-ШАХА. 181 


Султаня и Тавризъ, вмфстВ съ Персидскимъ царствомъ, пре- 
жде принадлежали Мирассв Маша, старшему сыну Тамурбека, a 
теперь онъ ихъ лишился по слёдующимъ причинамъ. Зтотъ Ми- 
расса Маша бътлъ царемъ и владЪтелемъ этой земли, и держалъ 
у себя много рыцарей и войска, которое ему далъ отецъ. Когда 
ΟΗΕ былъ въ город ТавризЕ, припала ему такая прихоть, что 
OH приказалъ разрушать и разломать BCE дома, мечети и здан!я 
как!я тамъ были, ибольшая часть ихъ была разрушена. Потомъ 
онъ уБхалъ оттуда, пр Ехалъ въ Султаню и приказалъ сдфлать 
то же; вошелъ въ замокъ, взялъ много изъ отцовской казны, KO- 
торую отецъ тамъ держалъ и раздфлилъ ее между своими рьща- 
рами и людьми. ВнЪ города, немного въ сторон, стоялъ большой 


домъ въ родф крЪпости, построенный однимъ рьщаремъ, KOTO- 


рый въ немъ похороненъ. Онъ приказалъ разрушить и зтотъ 
домъ, а рыцаря похороненнаго въ немъ выбросить изъ него. Это 
онъ все сдБлалъ, одни говорятъ въ припадкЕ сумасшествя, à 
друпе думаютъ, что онъ сказалъ самъ себЪ: «Я сынъ самаго 
великаго челов$ка въ MHpb; что бы мнЪ сдБлать въ зтихъ горо- 
дахъ такое, что бы славилось въ нихъ и послБ моей смерти»? 


muy gran quantia: 6 esta ciudad de Soltania 6 de Tauris, con el Imperio 
dela Persia, solia ser deste dicho Mirassa Miaxa [Miassa Miraxa] fijo mayor 
del Tamurbec, 6 agora aviaselo quitado por estas razones que se siguen. Este 
Mirassa Miaxa [Miassa Miráxa], siendo Emperador 6 Senor desta tierra, tenia 
consigo muchos Caballeros 6 hueste que el padre le avia dado, 6 estando еп 1а 
ciudad de Tauris tomóle un antojo, é mandó derrocar é deshacer quantas 
casas 6 mezquitas 6 grandes edificios que ende avia, 6 fué deshecha una 
gran partida dellos; 6 otrosi partió de alli 6 vino 4 esta ciudad de Sol- 
tania, 6 mandó otro tal facer: 6 entró en el castillo, 6 el tesoro que su 
padre hf tenia tomó mucho dello, 6 partiólo por sus Caballeros 6 gente: 6 
de fuera de là ciudad un poco apartado estaban unas casas muy grandes 
como alcázar, que avia fecho un gran Caballero que yacia enterrado en 
él, é mandólo otrosi derrocar, 6 el Caballero que yacia dentro enterrado 
mandólo echar fuera; 6 esto que asi facia decian, unos que lo facia con 
locura que le avia tomado, 'é otros diciendo: Jo so el fijo del mayor 
ome del mundo, [2] qué obra faré en estas ciudades que sean famosas 
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Обдумавши разные способы, онъ увидБлъ, что ничего не можетъ 
сдфлать лучше того, что уже было, и сказалъ себЪ: «Какъ, неуже- 
ли 060 мнф не останется воспоминан!я»? И тогда приказалъ раз- 
рушить всё TE здашя, какъ вы уже слышали; для того, что бы 
посл него могли сказать: Мирасса Маша не сдБлалъ самъ ни- 
чего, а велфлъ разрушить лучпия твореня въ мирф. Когда 
узналъ объ этомъ ero отецъ, когорый былъ въ Самарканд, онъ 
отправился оттуда и побхалъ къ сыну. Когда сыну сказали, что 
Ъдетъ отецъ, онъ надфлъ себЪ веревку на шею и пришелъ къ 
нему, прося прощеня. Отецъ хотфлъ было его убить, HO за 
него стали просить пощады BCE родственники и вельможи, и столь- 
ко хлопотали, что онъ простилъ его, но отнялъ землю и владЪ- 
ня, которътя ему прежде далъ, и войско, которое его охраняло. 
Отнявши, онъ призвалъ своего внука, сына этого Мирассы 
Маша, котораго звали Абоакеръ Мирасса и сказалъ ему: 
«Tak» какъ твой отецъ провивился передо мной, возьми ты его 
царство и владБн!я». Внукъ ему отвфчалъ: «Государь, сохрани 
bore, чтобъ я взялъ TO, чмъ владфль мой отецъ; лучше вы 
перестаньте гнЪваться на него и возвратите ему все». Такъ какъ 


para en estas ciudades despues de mis dias «?» E desque bien paró mien- 
tes en las labores, vido que él non podia tanto facer que fuese mejor de 
lo que estaba fecho, 6 dixo: «с» Como, non ha de quedar remembranza 
de mi? mandando que fuesen [33] derrocados todos los dichos edificios que 
avedes oido; porque despues dél dixesen: Mirassa Miaxa non fizo obra 
ninguna, mas mandó deshacer las mejores obras del mundo. E quando el 


padre supo esto, que estaba en Samarcante, partió dende é vino para el 


fijo: 6 quando al fijo le dixeron que el su padre venia, echóse una зоба 
á la garganta 6 fuese para el padre, 6 demandóle perdon; ὁ el padre 
quisieralo matar, salvo que le demandaron merced por él sus parientes é 
Caballeros, é ficieron tanto con el que lo perdonó; pero quitóle la tierra 
6 senorio que le avia dado, é la gente que lo aguardaba. E desque se lo 
ovo quitado llamó 4 un su nieto, fijo deste Miaxa Mirassa [Miraxa Miassa], que 
avia nombre Aboaquer Mirassa, é dixole; Pues tu padre me ha errado, toma 
#4 su tierra 6 зепото. E el nieto le dixo: Senor, nunca Dios quiera que 
yo tome lo que mi padre lenia mas vos perderédes la sana del, έ ge lo 
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этоть не захотБлъ взять, овъ позвазъ другого своего внука, 
сыва Мирассы Маша и зтотъ взялъ царство и войско своего 
отца. Теперь онъ враждуетъ со своимъ отцомъ и братомъ Β 
хотБлъ даже ихъ убить, какъ вы это послБ усльниите. ПослЪ 
этого Тамурбекъ завоевалъ у Султана Вавилонскаго города Ва- 
вилон!ю и Халапъ и Балдакъ, и далъ ихъ своему внуку, тому, 
который He захотБлъ взять царство своего отца. Теперь отецъ 
и сынъ живутъ въ зтихъ городахъ; они живутъ BMECTE съ тБхъ 
поръ какъ было отнято царство, потому что зтотъ Абоакеръ 
Мирасса очень послушный сынъ. Когда Мирасса Miamà творилъ 
все это, была у него жена, по имени Хансада; она ушла отъ него 
тайкомъ и шла день и ночь пока не дошла до Тамурбека и дала 
ему знать, что дБлалъ его сынъ; чтобы онъ разсудилъ внимательно, 
такъ какъ сынъ хотБлъ возстать противъ Hero; иза это Тамурбекъ 
я отнялъ у него царство, какъ вы уже слыхали. А эту Хансаду 
онъ до сихъ поръ держитъ у себя и оказываетъ ей большой почетъ 
и не пускаетъ къ мужу; а между тёмъ у Мирассь Miamà есть 
сынъ отъ нея, котораго зовутъ Кариль Султанъ. Зтотъ Мирасса 
Маша человфкъ лётъ сорока; овъ полный, большого роста и 


tornaredes. Е desque lo non quiso tomar llamó 4 otro su nieto, fijo deste 
Mirassa Miaxa, é tomó el senorio é la hueste del padre. E este es agora 
contra su padre 6 contra su hermano, é quisieralos matar como adelante 
oiredes. E despues desto el Tamurbec ganó del Soldan de Babylonia las 
ciudades de Babylonia, é de Halap, 6 de Baldac, é dióles al su nieto, que 
non quiso tomar el senorio de su [del] padre; 6 él 6 su padre viven agora 
en estas ciudades, 6 facen vida juntos despues que el senorio le quitó: ca 
este Aboaquer [Abebaquer] es muy obediente al padre. E quando este 
Mirassa Miaxa fizo estas cosas, tenia una muger consigo que avía nombre 
Gansada, é ella se partió dél muy ascondida, é anduvo dias é noches fa- 
sta que | llegó al Tamurbec, é fizole saber lo que su fijo facia, é que 
parase mientes sobre sí, ca él se queria alzar é ser contra él: por lo qual 
le quitó el senorio, como avedes oido. E & esta Gansada tovola todavia 
consigo, 6 facela mucha honra, 6 nunca la dexa venir al marido; pero 
Miaxa Mirassa [Miraxa Miassa] tiene en ella un fijo que llaman Caril Zol- 
tan. Eeste dicho Miaxa Mirassa [Miraxa Miassa] es ome de edad de qua- 
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больной ногами. Посланники остались въ зтомъ город Султаня 
три дня. г 

LXXXVII. Въ воскресенье, двадцать девятаго числа тювя 
Mbcana, посланники уфхали изъ города Султани на хорошихъ 
лошаДяхъ, которыхъ имъ дали на дорогу отъ имени царя, и къ 
ночи npibxaJH къ одному селенью, которое называется Атен- 
гала. На другой день въ полдень пр! хали къ другому селенью, 
которое называется Хуаръ: это было очень большое MECTO; 
а къ ночи пр хали въ селенье, которое называется Секезава: 
оно было тоже очень большое и въ немъ было много воды и 
садовъ. 

На другой день, въ среду, они ночевали въ одномъ замкБ, ко- 
торый былъ покинутъ жителями за нЪсколько дней до того. Го- 
ворятъ, что около мЪсяца тому назадъ проходилъ тутъ царь съ 
войскомъ, и такъ какъ въ этихъ ΜΈΟΤΑΧΕ не нашли ни ржи, 
ни соломы, а въ окрестностяхъ не’было и травы для войскового 
скота, то царь приказалъ, чтобъ Tan всЪ хлЪба, которыя были 
посЪянът; а когда проходило войско, которое шло сзади него, то 
узнавши 060 всемъ, оно разграбило что только можно было 


renta anos, 6 esome grueso 6 grande de cuerpo, 6 es gotoso. E los dichos 
Embajadores estovieron en esta dicha ciudad de Soltania tres dias. 

LXXXVII. E domingo, que fueron veinte y nueve dias del dicho mes 
de Junio, los dichos Embajadores partieron desta ciudad de Soltania en 
buenos caballos que les dieron del Senor on que fuesen, é fueron á dor- 
mir esta noche á una aldea que ha nombre Atengala. E otro dia á hora 
de medio dia fueron en otra aldea que ha nombre Huar, é era un lugar 
bien grande, 6 en la noche fueron dormir en una aldea que ha nombre 
Cequesana, é era bien grande, é en ella avia muchas aguas 6 huertas. 

E otro dia miercoles siguiente fueron dormir en un castillo que 
lo avian despoblado pocos dias avia, 6 decian, que el Senor pasára рог 
alli con su hueste podia aver un mes, é que por quanto non fallaron en 
aquel dicho lugar cebada nin paja, nin tampoco avia hierva en aquella 
tierra para las bestias 6 ganados de la hueste, mandó el бейог que co- 
miesen los panes que estaban sembrados; 6 despues que pasó la hueste 
que venia detrás dél, con aquestas nuevas robaron quanto en aquel lugar 
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найдти въ этихъ мЪстахъ; и по этой причин всЪ жители ушли 
оттуда. Остались тамъ только люди, которые стерегли около 
сотни лошадей, заготовленныхъ для профзжающихъ. А отъ Сул- 
танти до сихъ поръ встрЪтилось два мЪста, гдВ небыло царскихъ 
лошадей. 

На другой день, въ четвергъ, третьяго числа 1юля MEcana, 
посланникамъ дали лошадей на дорогу в они уфхали оттуда, 
и около полудня пр! Бхали въ городъ, который называется 
| Шахарканъ. Въ этомъ ΡΟΡΟΑΈ посланникамъ дали очень хоро- 
| шее помфщене и предложили имъ все, что имъ было надо. 

Пока они были тутъ, пришло къ нимъ изв сте отъ одного ры- 

царя, котораго звали Бабашекъ; онъ прислалъ сказать имъ, что 

велакти царь приказалъ ему принять ихъ и оказать HM'b больпия 
почести, и сказалъему также, что они должны сдБлать; по этому 
овъ проситъ ихъ завхать къ нему. Они остались тамъ ΤΟΤΕ чет- 
вергъ, когда пр хали, пятницу и субботу. 

LXXXVIII. Въ субботу имъ дали царскихъ лошадей, и съ насту- 
плешемъ ночи они уБхали оттуда, а на другой день, въ воскресенье, 
шестого числа 1юля мЪсяца, около полудня пр! Бхали въ го- 


fallaron, ό por esta razon зе avia de|spoblado; pero estaban alli omes que 
tenian Газа cien caballos del Senior, de los que tenian en paradas, 6 
desde Soltania fasta aqui avian fallado dos lugares sin caballos del 
Senor. 
E otro dia jueves, tres dias del mes de Julio, dieron á los dichos 118. 
Embajadores caballos en que cavalgasen, 6 partieron de aqui, 6 4 hora де 
medio dia llegaron á una ciudad que ha nombre Xaharcan: en la qual 
eiudad aposentaron bien 4 los dichos Embajadores, 6 sirvieronlos de lo 
que avian menester. E estando en esta ciudad, les llegó mandado de un 
Caballero que llamaban Babaxeque [Baxabeque], el qual les envió decir, 
que el gran Senor le mandára que los tomase é los ficiese mucha honra, 
& le mandó otrosi lo que avian de facer; por ende que les enviaba rogar, 
que quisiesen ir á él alli do estaba: estovieron aqui el dicho dia jueves 
que alli llegaron, é viernes é sabado. 
LXXXVIII. E este dicho dia sabado dieronles caballos del Senor, é en 
anocheciendo partieron de aqui: 6 otra dia domingo, seis dias del dicho mes 
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родъ, который называется Тегеранъ, и rab они застали рыцаря 
Бабашека. Къ нимъ вышли на встрЪчу и отвезли ихъ въ тотъ 
домъ, въ которомъ живетъ государь, когда пр Взжаетъ туда; это 
было лучшее помфщене въ город. На другой день рыцарь зтотъ 
прислалъ за посланниками и когда они были уже близко отъ ero 
дома, онъ вышелъ къ нимъ на встрЪчу, повелъ ихъ съ собою я 
усадилъ ихъ подаЪ себя на возвъшени. Потомъ онъ тотчасъ же 
послалъ за только что прибывшими туда посланниками Вавилон- 
скаго султана, которые везли подарки Тамурбеку, и сталъ угощать 
ихъ разными кушаньями, которыя были заранфе приготовлены; 
между прочими кушаньями была лошадь, изжаренная BMECTE съ 
головой. Посл$ угощенья онъ сказалъ, что на другой день они 
могутъ отправляться оттуда и (совЕтовалъ имъ) завхать къ одному 
важному Мирассв, зятю царя; (прибавивши,) что такъ ему при- 
казалъ сказать царь. Когда посланники xorbau уБзжать отъ него, 
онъ приказалъ поднести Рюи Гонзалесу камокановое платье и шля- 
пу, и просилъ его принять это въ знакъ дружбы, которую Та- 
мурбекъ питалъ къ королю. Этотъ городъ быль очень великъ, и 


de Julio, á hora de medio dia fueron en una ciudad que ha nombre Tehe- 
ran, en la qual fallaron al Caballero Babaxeque [Baxanbeque], 6 salieron- 
los á rescebir, é llevaronlos á una posada onde el Senor suele estár, 
quando ‘а venia, que era la mejor де toda la ciudad. E otro dia lunes el 
dicho Caballero envió por los Embajadores: é quando fueron cerca de su 
casa, saliölos á rescebir, é tomólos consigo, & asentóse en un estrado 
con ellos. E luego mandó ir por los Embajadores del Soldan de Baby- 
lonia que eran alli llegados, que iban con presente αἱ Tamurbec, é dióles 
de comer de muchas viandas que tenia aparejadas: en las quales les tenia 
un caballo asado con su cabeza, é desque ovieron comido, dixoles el Ca- 
ballero, que otro dia partieron [partirian] de alli, | 6 irian á do estaba un 
gran Mirassa que era yerno del Senor, que asi lo avia enviado mandar el 
gran Senor: 6 quando se dél quisieron partir los Embajadores, fizo vestir 
al dicho Ruy Gonzalez una ropa de camocan, é dióle un sombrero, é 
dixole, que aquello tomase en senal del amor que el Tamurbec tenia al 
Senor Rey. E esta ciudad era bien grande, é non avia cerca, é era lugar 
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безъ стБнъ; это было прекрасное и вс$мъ богатое ΜΈΟΤΟ; но, 
какъ говорятъ, нездоровое, и жаръ въ немъ бывалъ очень сихенъ. 
МъЪстность, въ которой находился зтотъ городъ, называется Рей; 
это обширное m богатое владфше, и нам стникомъ царя въ 
немъ быль тотъ зять его, котораго должны были постить. 
Дорога отъ Султавши до зтихъ мвстъ была гладкая и населенная, 
по землЪ очень жаркой. На другой день, во вторникъ, они въ хали 
оттуда вечеромъ, и черезъ ABb лиги показался на правой рукъ 
болъшой городъ, весь разрушенный; въ немъ стояло только нЪ- 
сколько башень и мечетей; онъ назывался Шахарипрей. Прежде 
это былъ самый большой городъ во всей crpamb, хоть и быль 
теперь необитаемъ. На другой день, въ среду, npibxadH въ одно 
селенье; уже они оставили ровную дорогу и вошли въ горы, по- 
тому что должны были Ехать къ тому князю, который жилъ въ 
этихъ горахъ. Вечеромъ они выфхали; à селенье это называлось 
Ланаса; и ночевали они въ пол. 

LXXXIX. На другой день, въ четвергъ, десятаго числа юля мЪ- 
cama, около обЪдни они встр Бтили нфеколькихъ верховыхъ, которые 


bien deleytoso 6 abastado de todas cosas; pero era lugar doliente, segun 
decian, é la calentura que en él facia era muy grande, é el terreno desta 
tierra se llama Rey, que es un gran senorio de mucha tierra 6 es tierra muy 
abastada [abasta], 6 esta tierra tenia por el Senor este su yerno que avian 
de ir á ver: é el camino desde Soltania fasta aqui era muy llano é pobla- 
do, e era tierra bien caliente. E otro dia martes en la tarde partieron de 
aqui, é quanto dos leguas paresció á la mano derecha una gran ciudad 
toda derrocada; pero parescieron en ella torres & mezquitas enhiestas, é 
avia nombre Xahariprey. E esta fué la mayor ciudad que en toda esta 
tierra ovo, como quiera que estoviese agora deshabitada. E otro dia mier- 
coles fueron en una aldea; é avian ya dexado el camino llano, ó entraron 
por unas montanas, por quanto avian de ir 4 aquel Senor que estaba [esta- 
ban]entre aquellas sierras, éenla tarde partieron, 64 esta aldea llamaban 
Lanaza, 6 esta noche dormieron en el campo. 

LXXXIX. E otro dia jueves, diez dias del mes de Julio 4 hora de Misa falla- 
ron unos omes á caballo que les dixeron, que el Senor estaba bien cerca de alli 
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сказали ΠΜΣ, что князь очень недалеко оттуда, въ пол$ со своей Ор- 
дой 1), ичто онъ проситъ, чтобы они подождали пословъ султана и 
всБ вмЪстВ пруБхали къ нему. Они стали ждать. Какъ только ΠΡΙ 

Ехалъ посланникъ изъ Алькаиро, они пошли сами по Ce6T и Tb и дру- 
rie, и когда подошли довольно близко къ княжеской Орд, поставили 
палатку и стали ждать приказания. Немного времени спустя князь 
прислалъ за ними и они нашли ero передъ палаткой подъ навъсомъ, 
который былъ устроенъ; OH'b усадвлъ ихъ ΒΟ84Τ себя, принялъ ихъ 
хорошо и тотчасъ же приказалъ подать угощенье. Когда они поку- 
шали, онъ приказалъ имъ возвратиться въ свой палатки и сказалъ, 
что на другой день они будутъ кушать съ нимъ. Когда они вороти- 
лись въ свои палатки, имъ прянесли разныя кушанья, жевыхъ бара- 
новъ, XJ 56a и муки. На другой день они отправились на пиръ къ 
князю. Ha этомъ пир было много кушанй, приготовлевныхъ по 
ихъ обычаю: и жареная конина, и вареныя лошадиныя почки. 
На этотъ пиръ собралось много народу. Когда кончили кушать, 
князь сказалъ, чтобъ они показали ему подарки, каке везли, по- 


1) Ордо называется станъ или лагерь, называющийся y Мавровъ Адуаръ. 
Называется также Орда. 


еп un campo con su Ordo !); 6 que les envió decir, que quisiesen esperar á los 
Embajadores del Soldan, é que todos en uno lo fuesen ver, 6 esperaron. E des- 
que el Embajador de Alcayro llegó, fuéronse cada uno por su parte, ὁ desque 
fueron cerca del Ordo del Senor, ficieron armar una tienda [34] 6 esperaron 
alli mandado: 6 4 poca de hora envió el Senor por ellos, 6 fallaronlo 
ante unas tiendas so unas sombras que tenian fechas, & fizoles asentar 
ante si, é rescibiólos bien, é fizoles traer luego de comer; & desque ovie- 
ron comido, mandólos tornar 4 508 tiendas, 6 dixoles, que luego otro dia 


comerian con él. E desque á sus tiendas vinieron, troxieronles mucha 


vianda, carneros vivos é pan é harina, ὁ otro dia fueron comer con él: en 
el qual comer ovo asaz viandas adobadas segun su usanza, é caballos asa- 
dos é las tripas dellos cocidas, é á este comer se allegó muy gran gente; 
é desque ovieron comido, dixoles, que era mandamiento del Senor que el 
presente que le traian que ge lo mostrasen, é enviaronselo delante: é des- 


1) Ordo se Паша el real 6 campamento, que los Moros llaman Aduar. Suele 
llamarse Orda igualmente. 
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тому что таково было приказаше царя, и отправили бы ихъ впе- 
редъ себя; увидЪвши ихъ, онъ приказалъ привести лошадей и 
верблюдовъ, чтобъ свезти ихъ туда, TAG былъ царь, а посланни- 
камъ приказалъ дать на дорогу царскихъ лошадей. Когда они xo- 
тфли уБзжать, онъ подарилъ посланникамъ камокановыя платья, 
a Рюн Гонзалесу кромБ того большую лошадь иноходца, такъ 
какъ иноходцы y нихъ очень цЪнятся, съ сЪдломъ и уздой, убран- 
ными очень хорошо по ихъ обычаю; и еще подарилъ ему камизу 
и шляпу. Имя этого князя было Сулеманъ Мирасса и онъ былъ 
одинъ изъ приближеннъхъ царя, изъ тЪхъ, которые имфли 
власть; а MECTO, на которомъ они его застали, былъ лугъ на бе- 
регу рёки между безлЬсными горами. Это MECTO было очень 
приятно въ такое время. Горы эти назывались горами Каръ; 
въ этомъ стан было BaBbpHoe около трехъ тысячь палатокъ. 
Этотъ князь быль женатъ на дочери Тамурбека, и съ нимъ былъ 
тамъ внукъ Тамурбека, по имени Солтанъ Хаметъ Μπραοσὰ, ко- 
торый былъ боленъ. Услыхавши объ охотничьихъ COKOJAX' b, ко- 
торыхъ король посылалъ Тамурбеку, онъ послалъ сказать Суле- 
ману, чтобъ онъ приказалъ дать ему одного изъ этихъ соколовъ, 


que lo vido, mandó dar omes 6 camellos que lo llevasen fasta donde el 
Senor fallasen, é á los dichos Embajadores mandóles dar caballos, en que 
fuesen, de los del Senor; é quando se dél quisieron partir, dióles sendas 
τορᾶς de camocan á los dichos Embajadores; é al dicho Ruy [Ruyz] Gonzalez 
dió mas un caballo grueso & amblador, que precian ellos mucho al que 
ambla, guarnido de silla 6 de freno muy bien segun su usanza; 6 otrosi 
le dió una camisa ó un sombrero. E este Senor avia nombre Zuleman 
Mirassa, 6 era uno de los privados del Senor, 6 de los que avian su ро- 
der; é este lugar do lo fallaron, eran unos prados riberas de unos rios, 
entre unas montanas sin montes, é era lugar muy fermoso para gente en 
tal tiempo, é estas montanas avian nombre las montanas de Car, é po- 
drian estár en aquel real fasta tres mil tiendas. E este Senor era casado 
con una fija del Tamurbec, é alli estaba con él un nieto del Tamurbec 
que αγία nombre Zoltan Hamet Mirassa, 6 estaba en|fermo: 6 desque supo 
de los falcones girifaltes que el Senor Rey enviaba al Tamurbec, envió 
deeir al dicho Zuleman, que le mandase dar el uno de los falcones, que 
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что царю не будетъ обидно, если онъ возьметъ одного. Сулеманъ, 
видя, что царю будетъ очень приятно, если подарятъ его внуку 
одного сокола, приказалъ дать его. Посланники возразили этому 
князю, что они удивляются, какъ кто нибудь осмБливается брать 
унихъ TO, что они везутъ великому царю. Имъ отвфчали, что это 
одинъ изъ самыхъ доблестныхъ багадуровъ изъ всего царскаго 
рода, что онъ боленъ, и по этому они осмЪливаются просить, 
чтобъ приказали дать этого сокола, зная, что это не огорчить 
царя. КромЪ того они еще говорили, что въ ΤΟΤΕ день, когда 
Тамурбекъ сражался съ Туркомъ, зтотъ внукъ его CO своймъ 
отрядомъ былъ тБлохранителемъ царя. Во время сражешя царь 
приказалъ нфкоторымъ изъ тБлохранителей, бывшихъ съ HHMT, 
идти сражаться. Тогда oH сказалъ царю, зачЁмъ въ такой день 
онъ его считаетъ ни во что и оставляетъ въ покоБ; пусть пошлетъ 
иего сражаться. Говорятъ, царь не отвфчалъ ему ничего, а онъ въ 
увлечени сорвалъ шлемъ съ головы, бросился въ батву и въ тотъ 
день сражался безъ шлема. | 

XC. Въ субботу, двЪнадцатаго числа юля мЪсяца, они вы- 
Ъхали оттуда. Магистръ Богословя и Гомесъ де Салазаръ были 


поп pesaria al Senor porque lo él tomase: & el Zuleman, viendo que facia 
placer al Senor en dar aquel falcon á su nieto, mandóselo dar. E los 
Embajadores dixeron á este Senor, que eran maravillados lo que al Зепог 
grande llevaban, atreverse ninguno 4 105 По| tomar. E ellosle dixeron, que 
aquel era uno de los valientes Ebahadures que en el linage del Senor 
avia, ó que estaba doliente, é que por eso se atrevian & se lo mandar 
dar, sabiendo que al Senor grande. non pesaria. E aün decian mas, que 
este nieto del Senor el dia que el Tamurbec ovo la batalla con el Turco, 
que este estaba con su gente por guarda del Senor, é que el Senor aquel 
dia durando la batalla, que mandó á ciertas guardas que con él estaban, 
que fuesen pelear; 6 que este dixo al Senor: que tal dia como aquel que 
non facia cuenta 461, 6 lo dejaba estar quedo, |?) que lo mandase pelear: 
é diz que el Senor que le non respondió, é que con despecho que ovo, 
que lanzó el bacinete de la cabeza, é que se fué á la batalla, é peleó 
aquel dia sin traer bacinete en la cabeza. 

XC. E sabado, que fueron doce dias del mes de Julio, partieron de 
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уже больны, а Рюи Гонзалесъ чувствоваль себя немного лучше 
HX; и нЪкоторье изъ людей посланниковъ были тоже больны. 
Тогда зтотъ князь праказалъ сказать имъ, что такъ какъ эти 
люди больны, TO не лучше JH оставить ихъ, чтобъ они не погибли 
Hà долгомъ пути; и они оставили семь человфкъ. При Рюи Гон- 
залесЪ было два собственныхъ оруженосца, при МагистрЪ одинъ, 
и при ГомесЪ одинъ слуга. Они приказали больнымъ воротаться 
въ Тегеранъ и они оставались тамъ, пока He воротились послан- 
ники: однако двое изъ нихъ умерло. Въ тотъ день какъ они уфхали 
оттуда, они ночевали въ NOTE на берегу одной pbkm. На другой 
день въ воскресенье, ночевали въ полБ на берегу другой рЁки; 
Hà слБдующий день въ понедЪльникъ, четырнадцатаго числа 11047 
мЪсяца, около полудня, пр! Бхали въ одинъ замокъ, который 
`вазывается Перескоте. Царь Тамурбекъ уфхаль оттуда дней за 
двфнадцать до того, и отправился въ Самаркандъ, и приказалъ 
сказать посланникамъ, чтобъ они шли за нимъ какъ можно CKO- 
pbe, что до сихъ поръ онъ He хотЁль чтобъ они торопились, но 
что ему хочется, чтобъ они увидВли его городъ Самаркандъ. 
Этотъ городъ бъщъ первый, который онъ завоевалъ; и изъ BCEX'b 


aqui. Е el Maestro en Theologia, 6 Gomez de Salazar eran ya dolientes, 
6 Ruy Gonzalez se sentia ya un poco mejor, é pieza de la gente de los 
Embajadores estaban eso mesmo dolientes; 6 este Senor les envió decir, 
gue porque aquella gente era doliente, ó non peresciese en el campo que 
era luengo, que la dexasen alli: é quedaron alli siete omes é con Ruy 
Gonzalez fueron dos Escuderos suyos, 6 con el Maestro otro, é con Gomez 121. 
un mozo: é ficieron tornar estos dolientes & la dicha ciudad de Teheran, 
6 alli estovieron [estuvieron] fasta que los dichos Embajadores | tornaron; 
pero que murieron los dos dellos. E este dia que de alli partieron, fueron 
dormir en el campo ribera de un rio. E otro dia domingo fueron dormir 
en el campo ribera de otro rio: é otro dia lunes, que fueron eatorce dias 
del dicho mes de Julio, & hora de medio dia llegaron á un castillo que se 
llama Perescote. E el senor Tamurbec se avia partido de alli podria aver 
doce dias para se ir á Samarcante, y envió mandar & los dichos Embaja- 
dores que se fuesen en pos dél quanto mas pudiesen, que fasta alli non 
los queria despachar, por quanto era su voluntad que fuesen ver la su 
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завоеванныхъ городовъ онъ болБе возвысилъ зтотъ и въ HeM'b 
собираетъ и держитъ свою казну. Царь осаждалъ этотъ замокъ 
Перескоте и взялъ его и вступилъ въ него дней за пятнадцать дотого 
какъ пруБхали туда посланники; а причина, по которой онъ его oca- 
ждалъ, вотъ какая. ВладЪтель этого замка быль одинъ его люби- 
мецъ, которому OH оказалъ большя милости и подарилъ этотъ 
замокъ и при немъ обтарвныя земли; à потомъ онъ разгнЪвался 
на него и приказалъ, чтобъ его взяли и привезли въ Самаркандъ, 
и одинъ рыцарь долженъ былъ повезти его; но когда онъ подъ- 
Ъхалъ къ этому замку, жители города вышли, схватили его и 
увели въ замокъ. Когда царь узналъ объ зтомъ, онъ пошелъ на 
зтотъ -замокъ, осадилъ его и стоялъ подъ нимъ тридцать дней; 
когда жители замка увидали, что не могутъ защищаться, они сда- 
лись, а владфтель его убфжалъ ночью. Этотъ замокъ такъ Kpb- 
покъ, что въ Hero невозможно было бы войдти, если бы онъ He сдал- 
ся; потому что онъ бълъ построенъ на скал, стоявшей одиноко 
посреди равнины и не прикасавшейся ни къ какой другой гор?; 
у самой подошвы этой скалы начиналась равнина и тутъ стояла 
crbHa съ башнями и за ней былъ городъ; надъ этой стЪной 


ciudad de Samarcante. E esta ciudad era la primera que él conquistó, 6 
la que él mas ennoblecia de quantas avia conquistado, 6 en ella facia é 
ayuntaba su tesoro. E el Senor toviera agora este castillo de Perescote 
cercado, 6 lo entrára por fuerza, podria aver quince dias antes que los 
dichos Embajadores alli llegasen; é la razon porque él cercára este cas- 
tillo era esta. El Senor deste castillo era un su criado á quien él avia 
fecho mucha merced, ó le avia dado aquel castillo con otra mucha tierra, 
€ agora ha avido sana del, 6 avialo mandado prender 6 enviar preso 4 
Samarcante, é llevabalo en poder un Caballero, é llegando & este castillo 
salieron los de la villa é tomaronlo, é llevaronlo al castillo; é el Senor 
desque esto supo, vino sobre este castillo, é cercólo treinta dias, ó los del 
castillo desque vieron que se non podian defender, dieronsele, 6 el Senor 
del castillo fuyó de noche: 6 este castillo era tan fuerte, que lo él nunca 
pudiera entrar, si él se non diera. Ca él estaba en una pena muy alta 
que estaba sola en un llano, que non llegaba á montaiia ninguna, 6 luego 
al pie era llano, é avia una cerca con sus torres, 6 alli | era la villa; é 
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стояла другая, выше ея, а еще выше еще одна стБна съ башня- 
ми. Между этими двумя стБнами былъ городъ, а надъ городомъ 
стоялъ крЪпкти замокъ, окруженный CTEHO со многими башнями. 
Такимъ образомъ, хоть это было одно MECTO, собственно тутъ 
было тра крЪпости одна надъ другой. Внутри вытекалъ боль- 
шой потокъ, снабжавпий водою всю мЪстность; и кром$ того эту 
скалу, на которой стоялъ замокъ, окружала рЪка. При городскихъ 
воротахъ были подъемные мосты, à подъ ними текла р$ка. 

Во вторникъ, пятнадцатаго числа 1юля мЪсяца, передъ раз- 
свътомъ уфхали они оттуда и ночевали въ noyb. На другой день 
въ среду ночевали тоже въ пол, потому что въ эти два дня не 
встрЪтили населенныхъ мЪстъ. Дорога была очень гористая, шла 
по горамъ очень жаркимъ и воды было очень мало. Въ слБдую- 
щи четвергъ прЕБхали къ одному большому городу, стоявшему 
на берегу рЪки, и еще Kb двумъ замкамъ, которые были необи- 
таемы. 

XCI. Въ четвергъ, семнадцатаго чиела 1юля мфсяца, ночью 
прБхали въ городъ, который называется Дамоганъ. Онъ стоялъ 


luego encima desta cerca avia otra mas alta, é luego mas alto avia otra 
cerca con sus torres, 6 entre medias destas dos cercas avia un pueblo, é 
encima deste pueblo avia un castillo muy fuerte de muro 6 de muchas 
torres. Asi que como quiera que fuese un lugar solo, entendianse ser tres 
fortalezas una encima de otra. E dentro nascia un gran golpe de agua 
que abastaba todo el lugar; 6 otrosi cercaba la pena en que este castillo 
estaba, un rio: é á las puertas de la villa avia sus puentes levadizas, é 199. 
por debaxo iba el rio. 

E martes, que fueron quince dias del dicho mes de Julio, antes 
que amanesciese partieron de aqui, 6 fueron dormir al campo: 6 otro dia 
miercoles fueron otrosi á dormir al campo, que non fallaron poblado en 
estos dos dias, é el camino fuó muy fragoso entre montanas muy calien- 
tes, ὁ non avia agua si non muy poca. E jueves siguiente llegaron á una 
gran ciudad que estaba ribera de un rio, 6 otros dos castillos que eran . 
despoblados. 

XCI. E jueves, que fueron diez y siete dias de Julio, en la noche fue- 


ron á una ciudad que es llamada Damogan, 6 estaba en un llano, é avia 
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на равнинф и былъ окруженъ землянымъ валомъ, HA одвомъ конц 
котораго стоялъ замокъ; этотъ городъ бьмъ уже въ провинщи 
земли Миди; онъ столица Перси. Въ этотъ день было такъ 
жарко, при сильномъ и знойномъ вЁтрЪ, что нельзя было не 
удивляться; вфтеръ быль такой горячй, что казалось, точно 
онъ BBIXOAHJ'b изъ ада; и въ зтотъ день задохся одинъ охотничий CO- 
колъ. Bub города на разстоянти вътстр ла стояли двЪ башни такой 
высоты, на сколько можно бросить вверхъ камень; онЪ были сдБ- 
ланы изъ грязи и челов $ ческихъ череповъ; тутъ же были и еще дру- 
пя двЪ башни, уже разваливш!яся. Эти башни сложенныя изъ че- 
реповъ остались отъ племени, которое называлось Б$лые Татары. 
Это были жители земли, которая находится между Турщей и Сиргей. 
Когда Тамурбекъ ушелъ изъ Сабастри покорившая ee и пошелъ 
Ha Дамаскъ послЪ ея разрушеня, ΤΟ на Aoporb онъ встрЪталъ 
это племя; оно сразилось съ нимъ и онъ побЪдилъ его; взялъ 
многихъ въ плЕнъ и послалъ въ эту Дамоганскую земаю, чтобъ 
они поселились въ ней, такъ какъ въ ней было мало населеня. При- 
шедши туда, они соединились BCb BMECTE и стали жить въ поляхъ, 
какъ прежде; а соединившись BMECTE, захотфли воротиться въ свою 


una cerea de tierra, ὁ al un cabo della tenia un castillo, 6 esta ciudad 
es ya en la provincia de tierra de Media, ó es cabeza de la Persia. E 
este dia fizo tan gran calor, 6 viento recio 6 caliente, que #16 gran mars- 
villa, 6 el viento era tan caliente que parescia que salia del infierno, € 
este dia se afogó el un falcon girifalte: ó de fuera desta ciudad quanto 
un trecho de ballesta estaban dos torres tan altas como un ome podia 
echar una piedra en alto, que eran fechas de lodo & cabezas de omes, € 
estaban otras dos torres caidas en tierra. E estas torres que de cabezas 
eran fechas, eran de unas generaciones de gente que llamsban Tartaros 
[Tartalos] Blancos. E estos e[35]ran naturales de una tierra que es entrela 
Turquia 6 la Suria. E quando el Tamurbec se partió de Sabastria, que la 
entró é se fué para Damasco: quando la destroyó falló en el camino esta 
generacion de gentes, 6 pusieronle la batalla & venciólos, 6 tomó muchos 
dellos presos, é enviólos áesa tierra de Damogan [Damoga] que poblasen en 
ella, que estaba mal poblada; y desque alli fueron, ayuntaronse todos en uno, 
é facian su vida en el campo como solian: y desque fueron todos ayuntados 
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землю, начали грабить и разрушать все что находили, и въ то же 


время подвигались сколько могли, чтобъ воротаться въ свою землю. 
Когда они были около этого города, ихъ нагнало войско царя, ко- 
торое ихъ разбило и BCb они были убиты, à изъ головъ ихъ царь 
приказалъ сложить эти четыре башни; он были построены такъ, 
что клали рядъ череповъ и слой грязи. КромЪ того царь вел ль 
объявить, если кто возьметъ въ пл$нъ БЪлаго Татарина, гдЁ бы 
онъ его HH нашелъ, чтобъ его сейчасъ убивать; такъ и было сдЪаано. 
ИгдБ mao войско, посаЪ того какъ получено было это приказане, 
тамъ убивали BCbxb БЪлъкъ Татаръ, каше только попадались; 
такъ что по дорогамъ можно было находить въ одномъ MECTE де- 
сять мертвыхъ, въ другомъ двадцать, въ иныхъ три или четыре; 


и Татары говорили, что такимъ образомъ погибло болфе шести- 


сотъ тысячь; а жители этого города говорили, что много разъ они 
вид Ели ночью свфтъ точно CBEIKH на верху этихъ башень. 


На другой день, въ пятницу, они простояли тамъ до ночи, 
потомъ имъ дали царскихъ лошадей для пути и они прошли всю 
ночь. Въ субботу съ разсвътомъ npiftxaJH въ одно маленькое 


en uno, quisieronse tornar para su tierra, 6 metieronse á robar 6 destroir 
[estroir] quanto fallaban, é caminaban quanto podian porse tornar para sus 
tierras. E ellos estando cerca desta ciudad llegó la hueste del Senor, que 
los desbarató, 6 mataron quantos ende fallaron, 6 de las sus cabezas 
mandó el Senor fazer aquellas quatro torres, 6 eran fechas un lecho de 
cabezas, & otro de lodo. E otrosi mandó el Senor pregonar, que qualquier 
que toviese Tartaro [Tartalo] Blanco por captivo, á do quier que lo pu- 
diesen aver, que lo matasen, é fué fecho asi: é por do iba la hueste, de 
que oyeron este mandamiento, mataron quantos Tartaros Blancos pudieron 
aver, asi que por los caminos fallariades muertos en un lugar diez, é en 
otro veinte, 6 en otros tres ὁ quatro, asi que decian estos Tartaros, que 
asi morieron mas de sesenta mil; é las gentes desta ciudad decian, que 
muchas veces veían lumbre de candelas de noche encima destas torres. 

E otro dia viernes estovieron aqui fasta la noche, 6 de sí die- 
ronles caballos del Senor en que fuesen, é anduvieron toda la noche. E 
sabado en amaneciendo fueron en una aldea pequena, 6 estovieron alli 
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селенье, и простояли въ немъ до ночи изъ за сальнаго жара; съ 
наступленемъ сумерекъ !) уБхали оттуда и шли всю ночь. 


ΧΟΠ. Въ воскресенье, двадцатаго числа 1юля мЪсяца, около 
перваго часа, пруБхали въ одинъ большой городъ, который назы- 
вается Васкаль. ПруБхавши туда, посланники увадБли одного знат- 
Haro рыцаря, по имени Еннакора, который ихъ ожидалъ: онъ при- 
былъ туда по приказантю царя, чтобы встрЪтить ихъ и оказать имъ 
почетъ. Онъ приказалъ дать имъ помфщеше и пришелъ посЪтать 
ихъ; а такъ какъ они не могли отправиться къ нему на паръ, по- 
тому что пр!Бхали больные, то онъ прислалъ къ нимъ Hà AOM'b 
много кушанй и плодовъ. Когда они покушали, онъ прислалъ имъ 
сказать, чтобъ они пр! хали къ нему въ большой дворецъ, гдБ онъ 
жилъ, оказать честь велакому царю, и что тамъ UM'b поднесутъ цар- 
ское платье. Они отвЪчали, что вЪдь видно, каюе они, что они не 
могутъ подняться, и что они покорно просятъ извинить BX'b; тогда 
онъ второй разъ прислалъ сказать, чтобъ они при Бхали къ нему. 
И столько ихъ принуждали, что наконецъ магистръ долженъ 


fasta la noche por la grande calentura que facia, | 6 en amaneciendo par- 
tieron de aqui, 6 anduvieron toda la noche. 


ΧΟΠ. E domingo, que fueron veinte dias del mes de Julio ά hora de 
prima fueron en una gran ciudad que llaman Vascal; é quando los dichos 
Embajadores alli llegaron, fallaron ahi un gran Caballero que llamaban 
Ennacora que los estaba asperando, que avia venido alli por mandado del 
Senor, para los llevar y facer honra, é fizoles dar posadas, é vinolos ä 
ver; & por quanto non podian ir comer con él, que venian dolientes, en- 
vióles mucha vianda é fruta á la posada; é despues de comer envióles 
decir, que fuesen á honrar al Senor grande, 6 que quisiesen ir do él 
estaba á un gran palacio, en que vestirian de las ropas del Senor. E ellos 
dixeron, que bien veían quales estaban todos, que se non podian levantar, 
que le pedian por merced que les perdonase; é envióles otra vez á rogar 
que quisiesen ir allá. E tanto ficieron con ellos, que ovo de ir el [dicho] 
Maestro, 6 fieieronle vestir dos ropas de camocan [camocan], 6 la usanza 





1) Въ подлинник en amaneciendo, съ разсвЪтомъ. 
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былъ отправиться туда, и ему дали ABB камокановыя одежды. 
Обычай быль такой, когда давались эти одежды отъ царя: 
устраивали большой пиръ, и посл пира надБвались эти одежды, 
H тогда три раза преклоняли колфна въ честь великаго царя. 
Когда все это было кончено, рыцарь послалъ посланникамъ 
и людямъ ихъ царскихъ лошадей, такъ какъ они уже отдохнули, 
чтобы продолжать путь; и велЗлъ просить ихъ, чтобъ они Ёхали 
сейчасъ же; потому что таково было приказате царя, чтобъ они 
догоняли ero какъ можно CKOpbe и Ъхали день и ночь. Они OTBE- 
чали, что они не могутъ продолжать путь, и просятъ, чтобъ имъ 
позволили остаться два дня, чтобъ немного отдохнуть. Онъ при- 
казалъ сказать, что нельзя остановиться ни на самое малое 
время, что если царь узнаетъ объ зтомъ, то ему придется попла- 
титься за это жизнью. Что они ни дЁлали, они должны были 
уфхать; хотя имъ это было очень тяжело, и они были такъ слабы, 
что казались ближе къ смерти чЕмъ къ жизни. Рыцарь приказалъ 
положпть имъ на переднюю луку сЪдла деревянный брусокъ съ 
подушкой по срединЪ; на эти подушки они легли грудью я такъ 


era, quando estas гораз ponian рог el Senor, de facer un gran yantar, 6 
despues de comer de les vestir las ropas, & entonces de fincar los finojos 
tres veces en tierra por reverencia del gran Senor. E fecho esto, el dicho 
Caballero envió caballos & los dichos Embajadores 6 á su gente de los 
del Senor, que estaban folgados por andar mas aina, ὁ envióles rogar que 
quisiesen luego cavalgar, y que anduviesen, que tal era el mandamiento 
del Senor que fuesen en pos dél quanto mas pudiesen, asi de dia como 
de noche: é ellosle enviaron á decir, que bien veía [via] él quales venian, 
que non estaban para andar, quo les rogaban que les quisiese dexar é 
estar alli dos dias, en que folgasen | un poco: 6 él les envió & decir, que 
un rato solo non se osaria alli detener, ca si el Senor lo supiese, non le 
costaria ál si non la vida; 6 por mucho que ficieron ovieron de partir, 
aunque les pesó, é ellos estaban tan flacos que eran mas cerca de la 
muerte que de la vida. E el dicho Caballero fizoles poner en las sillas 
unos maderos en los arzones delanteros atravesados con sendas almoha- 
das en medio, en que fuesen echados de pechos, é desta guisa ovieron de 
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отправились въ путь. Они прошли весь этотъ день и всю ночь и 
заночевали въ пол$ у одного пустого селенья. 

XCIII. На другой день въ понедБльникъ ночевали въ одномъ 
большомъ дворц$, который встрЪтился на дорог$. Этотъ дворецъ 
бъщъ построенъ для того, чтобы въ немъ останавливались про- 
Взжающ!е, такъ какъ въ продолжете двухъ дней пути не встрЪ- 
чается никакого жилища отъ сильнаго жара и недостатка воды. 
Вода, которая есть въ этомъ дом, приводится туда изъ мЪста, 
находящагося за цфлый день пути, каналами, которые идутъ подъ 
землею. Ha другой день, во вторникъ, двадцать второго числа 1юля 
мЪсяца, они пр Бхали ночевать въ городъ, который называется 
Ягаро; въ зтотъ день было очень жарко. Этотъ городъ стоялъ 
на равнин у подошвы безлфеной горы, съ которой идутъ къ 
нему больше водопроводы. Посреди его стовтъ замокъ на 
вершин высокаго земляного холма, насыпаннаго челов че- 
скими руками; а вокругъ него нфтъ никакой стБны. За годъ пе- 
редъ TEMP зимою было очень много CHbry, и когда наступила 
весна и онъ растаялъ, то по каналамъ принесло въ городъ столько 
воды, что разрушило болыпую часть его и замокъ. Кром$ того 


partir de aqui, 6 anduvieron este dia 6 toda la noche, 6 fueron dormir en 
el campo cerca de una [un] aldea despoblada. 
XCIII. E otro dia lunes fueron dormir en unos palacios muy grandes 
que en el camino avia, que fuó fecho para en que estoviesen las gentes 
que por alli pasan, por quanto non hay habitanza ninguna en dos jorna- 
das por la grande calentura que face, ó por là mengua del agua; é el 
agua que 4 esta casa viene, traenla una jornada dende por canos, que 
vienen 50 tierra. E otro dia martes veinte y dos dias del dicho mes de 
Julio fueron á dormir á una ciudad que es llamada Iagaro, é fizo este dia 
muy gran calentura; é esta ciudad estaba en un llano al pie de una mon- 
tana sin montes, ó de la dicha montana vienen grandes canos de agua á 
la ciudad; ó en medio della ha un castillo encima de un otero de tierra 
alto que fuera fecho & mano, 6 esta ciudad non avia cerca ninguna; 6 el 
hibierno [invierno] de antes avia fecho muchas nieves, é desque vino el 
verano que las deshizo, 6 el agua {πό tanta que vino por los canos 4 esta 
ciudad, que derrocó todo lo mas della, ó el dicho castillo. Otrosi destroyó 
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Bb ΤΟΤΕ годъ были уничтожены BCE хлЪба. Дорога была до сихъ 
поръ гладкая, и по всему пути нельзя было найдти ни одного 
камня; а страна была очень знойная, неровная и безводная. Какъ 
только они пр хали, сейчасъ имъ подали кушать и потомъ при- 
вели лошадей, чтобъ Фхать дальше. Они отправились, и съ ними 
пофхалъ тотъ рыцарь, котораго царь послалъ къ нимъ на BCTPE- 
чу; онъ оказывалъ имъ большой почетъ и распоряжался, чтобъ 
ниъ вездБ давали пищу и все, что было нужно. Кром$ того каж- 
AB день имъ давали свфжихъ царскихъ лошадей, чтобъ они могли 
фхать ckopbe; такъ какъ no приказан!ю царя были приготовлены 
лошади черезъ каждый день пути, въ одномъ MECTE сто, въ дру- 
домъ двЕсти; и такъ были устроены дороги до самаго Самарканда. 
ТБ, кого царь посылалъ куда нибудь, или кто Фхаль къ нему, 
должны были Ъхать на этихъ лошадяхъ какъ можно скорЪе, день 
и ночь. Эти лошади были заготовлены въ м$8стахь и въ странахъ 
пустыхъ такъ же какъ и населенныхъ; а въ м$етахъ, rab не 
было населешя, царь приказалъ построить больше дома въ DONE 
TOCTHHHHITb и назначиль, чтобъ жители ближайшихъ городовъ и 
иЕстностей доставляли туда лошадей и провизно; при этихъ 10- 


[estroyo] todos los.panes este ano, 6 el camino fasta aqui fué muy llano, 6 
en todo 61 non se podia fallar una реда, 6 era tierra muy caliente, 
desigual, é de poca | agua. E luego como llegaron, dieronles mucha vian- 
da, & dieronles caballos en que fuesen, 6 partieron dende, 6 con ellos 
el Caballero que el gran Senor les envió, que les facia mucha honra, é 
les facia dar viandas é todo lo que avian menester: é otrosi les facian 
dar en cada jornada caballos folgados del Senor en que fuesen, porque 
fuesen mas aina: ca el Senor tenia de jornada en jornada puestos caba- 
Поз en parada, en lugar ciento, 6 en lugar docientos, 6 asi tenia ordena- 
dos los caminos de su tierra fasta en Samarcante. E los que el Senor 


enviaba en algunas partes, 6 iban 4 61, avian de ir en estos caballos 


quanto mas pudiesen, asi de dia como de noche: é tambien tenian estos 
caballos puestos en los lugares y tierras despobladas, como en la tierra 
poblada; é en los lugares do non era poblado, facia el Senor facer unas 
grandes casas como mesones, 6 alli facia tener sus caballos ó manteni- 
mientos á los de las ciudades & lugares mas cercanos; é con los dichos 
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_ шадяхъ были люди, которые берегли ихъ и смотрЪли за ними; 
этихъ людей звали анчо. Такимъ образомъ когда пруБзжаютъ 
ΠΑΡΟΚΙ6 посланники или кто нибудь другой съ вЪстями къ царю, 
тотчасъ эти люди берутъ лошадей, на которыхъ они npibxam, 
снимаютъ съ нихъ сЪдла и сЪдлаютъ другихъ, которыя у вихъ 
есть, и когда они уфзжаютъ оттуда, съ ними Фдетъ одинъ или 
два изъ этихъ анчо, которые заботятся объ лошадяхъ; когда 
они пр зжаютъ въ другое м$сто, rib есть mapckis лошади, TOT 
ворочается со своими лошадьми, и Фдетъ другой. Этого мало. 
Если какая нибудь изъ`этихъ лошадей устанетъ дорогой и они 
увидятъ другую гд$ бы TO ни было или у какого бы TO ни было 
другого человЪка, который Фдетъ своей дорогой, то ero заста- 
вляютъ сойдти съ лошади и берутъ ее себЪ, а царскую лошадь 
анчо беретъ въ запасъ. Обычай таковъ, что если кто нибудь 
Фдетъ no дорог$ верхомъ, будь онъ князь или какой нибудь дру- 
гой человз къ, яли купецъ, и посланникъ, или кто другой кто отпра- 
вляется къ царю, скажетъ, чтобъ онъ всталъ и отдалъ ему 10- 
шадь, такъ какъ онъ Фдетъ къ царю, или пошлетъ его съ ка- 
кимъ нибудь поручешемъ, онъ долженъ отдать сейчасъ, и не 


caballos tenia omes que los pensaban 6 guardaban, 6 estos omes [а] tales 
llamanlos Anchos. Е asi como llegan los Embajadores del Senor, 6 otro 
qualquiera que al Senor fueße con nuevas, luego estos omes toman los 
caballos que llevan, é quitanles las sillas, 6 ensillan otros de los que alli 
tienen, é como parten de alli, và con ellos un ome ó dos de aquellos 
Anchos que curan de los caballos; y como llegan á otro lugar, do aya 
caballos del Senor, tornase aquel con los suyos, é va el otro, & non abasta 
esto. Mas si qualquier destos caballos cansa en el camino, y fallan otro 
en qualquier lugar, ó de qualquier otro ome que va su camino, facenle 
descender [descendir] del caballo y tomanselo, & el del Senor pone en 
recabdo el Áncho, E la costumbre es tal, que si qualquier ome та [36] á 
caballo por un camino, «como» quier «que» sea Senor, ó otros qualesquier 
ome ó mercader, ó algun Embajador, ó otro ome qualquiera que vaya al 
Senor, le dice que descienda 6 dé el caballo que va al Senor, 6 lo envia 
en alguna mandaderia, luego se lo han de dar, que non osaria decir que 


non, ca le costaria la cabeza, са tal es mandamiento del Senor. E aün- 
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смфетъ сказать нЪтъ, потому что за это заплатить головою: 
такова воля царя. Даже берутъ лошадей у войска, и много разъ 
посланники брали ихъ у войска для себя и для своихъ людей и 
заставляли идти сзади за собою, чтобъ получить лошадей назадъ. 
M не только можно брать ихъ y всякихъ такихъ людей, HO даже 
говорятъ, что можно отнять у сына царя или у жены его, если 
будетъ недостатокъ въ лошадяхъ; и посланникамъ разсказывали, 
что уже случалось, какъ послы Ффхавише къ великому царю, заста- 
вляли сходить съ лошади старшаго царскаго сына. И не только 
одна эта дорога такъ снабжена лошадьми, но вся его земля; 
такъ что при такой безостановочвой ЕздБ овъ можетъ получать 
въ нВсколько дней вЪсти изо всфхъ своихъ земель и со BCEXE 
границъ. Потому что царю приятн е, если тотъ, кто Ъдетъ къ 
нему, или кого онъ посылаетъ куда нибудь, пробдетъ пятьдесятъ 
лигъ въ сутки и заморитъ двухъ лошадей, ч$мъ если онъ προξ- 
детъ ихъ въ три дня; и такимъ образомъ онъ ему оказываетъ 
больпую услугу. Велиюй царь устроилъ чтобъ въ ero Самар- 
кандскомъ царствЪ лиги были такой величины, чтобы изъ двухъ 
лигъ, каня были прежде, вышла одна; и отъ лиги до лиги по- 


toma estos caballos & la gente de la hueste, 6 muchas veces los tomaron 
los dichos Embajadores & gente de la hueste para ellos 6 para sus omes, 
6 los facian ir en pos de sí por sus caballos. E non solamente los toman 
á estas tales gentes, mas al fijo del Senor, ó á su muger, decian que le 
podrian tomar el caballo, si mengua oviese de otros: é á los dichos Em- 
bajadores decian, que ya acaesciera que al fijo mayor del Senor descendieran 
[descindieran] del caballo Embajadores que al gran Senor iban. E non tan 
solamente tenia este camino ordenado asi de caballos, mas toda su tierra, 
que podia saber nuevas de todas sus tierras y de sus comarcas en pocos 
dias, segun el andar ellos facen sin duelo: ca mas precia el Senor que el 
que á 61 va, 6 61 que él envia á alguna parte, ande entre dia y noche 
cincuenta leguas, é mate dos caballos, que non que las ande en tres dias, 
é mas servicio le face en ello. E el gran Senor tenia ordenado en el su 
Imperio é tierra de Samarcante, quó tan grandes fuesen las leguas; é 
fizo de dos leguas de las que antes solian ser una, [de dos que eran] y 
puso de legua á legua por senal unos torrejones, ó mandó que el su 
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ставилъ столбъ для обозначеня, и приказалъ чтобъ его Чака- 
тай или люди его проходили каждый день двфнадцать такихъ 
лигъ, или по меньшей мЪрЪ десять въ день. Эти лига называются 
moles, потому что столбы, которые поставлены черезъ каждую 
лигу, и лиги, которыя овъ назначилъ, были въ землБ, называю- 
щейся Могамя. Посланники шли по этой землБ и видБли лиги я 
столбы; въ каждой изъ нихъ будетъ около двухъ Кастильскихъ 
лигъ. Въ самомъ дф1Б кто не видалъ самъ, ΤΟΤΕ He повЪ- 
рить, сколько эти проклятые проходятъ каждые сутки: они 
идутъ безостановочно, пока лошади могутъ ихъ тащить; и 
проходятъ не только, сколько назначить царь, но пятнадцать 
и двадцать этихъ большихъ лигъ въ сутки, и нисколько не 
жалЪютъ лошадей, такъ замариваютъ ихъ. А когда лошадь 
уже COBCEMB умираетъ, они убиваютъ ее и продаютъ если на- 
ходятся въ такомъ мЪстЕ, TAB есть народъ; и He смотря на это, 
по дорогамъ встрЪчается столько мертвыхъ лошадей, такахъ, что 
заморены Ъздой, что нельзя не удивляться. Посланники уфхали 
изъ этого города въ тотъ же день когда прибыли, и весь 
день и всю ночь Фхали, какъ только можно скорфе, такъ что 





Chacatay 6 gente suya que anduviese doce de aquellas leguas cada dia, 6 
diez á lo menos por jornada: 6 á estas leguas llaman moles, porque estos 
torrejones que asi mandó poner de legua en legua, y estas | leguas [1guas] 
que ordenó, fué en una tierra que se llama Mogalia. E los Embajadores 
fueron por esta tierra, 6 vieron los torrejones é leguas, 6 en cada una dellas 
ay tanto como dos leguas de Castilla. Y en verdad non es de creer, si non 
á quien lo viese, lo que estos malditos andan cada dia y noche, que non 
facen si non andar quanto los caballos los pueden llevar, y non solamente 
andan lo que el Senor ordenó, mas andan quince á veinte leguas destas 
grandes entre dia y noche, y non han duelo ninguno de los caballos, asi 
los afanan. Mas quando se les quieren morir deguellanlos, é vendenlos, si 
estan en lugar do haya gente; pero con todo esto fallamos tantos caballos 
muertos por los caminos de los que matan andando, tanto que es maravi- 
Па. E los Embajadores partieron desta ciudad luego este dia que ahi 
llegaron, é anduvieron todo el dia y noche quanto mas podian, que aun- 
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даже когда они хотБли отдохнуть, имъ не позволяли. И хотя 
была ночь, однако жаръ былъ такъ великъ, что на удивленье, и 
в теръ былъ такой сильный и знойный, что казалось, точно жгло. 
Въ эту ночь Гомесъ де Салазаръ, который былъ боленъ, едва не 
умеръ. На Aaoporb весь день не было воды и останавливались 
только для того, чтобъ кормить лошадей. 

XCIV. Въ слБдующй вторникъ они шли весь день до самой 
ночи, He встрЕтивши никакого жилища; а къ ночи пр!Вхали въ 
большой городъ, который называется Забраинъ. Это былъ очень 
большой городъ и въ немъ было много зданй, домовъ и мечетей; 
но большая часть его была ненаселена. Покушавши, они тотчасъ 
же отправились; имъ дали лошадей на дорогу, и они пробхали вею 
ночь. На другой день въ пятницу около полудня пр! хали они въ 
одно оставленное селенье; однако изъ другого селенья, которое 
было съ полъ-лиги оттуда, привезли имъ мяса и всего что было 
нужно; около вечерни они уфхали оттуда и всю ночь шли πο 
Aoporb очень ровной. 

ХСУ. На другой день, въ субботу, двадцать шестого числа 


que quisieran folgar, поп los dexaban. E como quier que fuese de noche, 
la calentura era tan grande que era maravilla, é facia un viento recio y 
muy caliente que parescia que ardia. Y esta noche, se oviera de finar 
Gomez de Zalazar que iba doliente, 6 en este camino non ovo agua en 
toda esta jornada, é non se pararon esta noche salvo quanto dieron 
cebada. 
XCIV. E martes siguiente anduvieron todo el diasin fallar habitanza 
ninguna fasta la noche, que llegaron á una gran ciudad que ha nombre 
Zabrain. E esta ciudad era muy grande, 6 avia en ella muy grandes edi- 
ficios de casas y de mezquitas; pero todo lo mas della estaba despoblado: 
é partieron luego de aqui quanto ovieron comido, y dieronles aqui caba- 127. 
llos para andar, é anduvieron toda la noche. E otro dia viernes fasta 
cerca de medio dia llegaron á una [un] aldea que estaba despoblada; pero 
de otra que estaba media | legua troxieron vianda y todas las cosas que 
ovieron menester, 6 4 hora de vísperas partieron de aqui, y anduvieron 
toda la noche por un camino muy llano. 

XCV. Otro dia sabado, veinte y seis dias del dicho mes de Julio, llega- 
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1юля мЪсяца, npibxas въ большой городъ, который назы- 
вается Нишаоръ. He дофзжая до города около лиги, встрЁти- 
лась большая равнина, по которой шло много водопроводовъ 
BO MHOTIE сады; на этой равнинф стояло около четьпехъ сотъ 
палатокъ, которыя были сдфланы He такъ какъ Apyris: он были 
длиннътя и изъ черной ткани; въ нихъ жилъ народъ, который 
называется Алавары. Это — племя, у котораго нЕтъ ничего kpowb 
зтихъ палатокъ, и оно He живетъ ни въ городахъ, HH въ какихъ 
мЪстахъ кромЪ полей, какъ зимою такъ и лЁтомъ. Y нихъ много 
скота, барановъ, овецъ и коровъ, и ΚΡΟΜΈ того они водятъ съ 
собою около двадцати тысячь верблюдовъ. Они ходятъ CO CBOHM'b 
скотомъ по всфмъ царскимъ землямъ, и платятъ царю BMECTO 
подати каждый годъ три тысячи верблюдовъ и пятвадцать тысячь 
барановъ за право пасти свои стада на его земля. Когда no- 
сланники пруБхали туда, старшины этого кочевья вышли къ 
нимъ, повели ихъ въ палатку и приказали подать имъ много 
молока, сливокъ и хлЁба по своему обычаю. Потомъ выфхали 
оттуда и отправились въ городъ; а Гомесъ де Салазаръ остался 
въ одномъ селеньи, потому что былъ такъ боленъ, что не могъ 


ron á una gran ciudad que es llamada Nixaor, 6 antes que & esta ciudad 
llegasen quanto una legua, fallaron unos grandes llanos, por los quales 
iban muchos arroyos de agua por muchas huertas, 6 en estos llanos 
fallaron fasta quatrocientas tiendas puestas; y non eran fechas como son 
las otras, antes eran luengas y de panos negros, 6 en ellas vivian unas 
gentes que sellamaban Alabares. Y esta es una gente que non tienen [tiene] 
otras cosas salvo estas tiendas, y non habitan nin moran en otras ciudades 
nin lugares salvo en los campos, asi de hibierno [invierno] como de 
verano; é estas gentes avian muchos ganados, carneros y ovejas é vacas; é 
traían otrosi fasta veinte mil camellos; y estas gentes andan con sus 
ganados por todas las tierras del Senor, ὁ daban de derecho al Senor 
cada ano tres mil camellos, é quince mil carneros, porque pasciesen con 
sus-ganados en su tierra. E quando los dichos Embajadores alli llegaron, 
los mayorales destas tiendas salieron á ellos, y llevaronlos [llevaronles] á 
una tienda, ó ficieronles traer delante mucha leche y natas, é del pan 
segun su usanza: é partieron de alli y fueron á la ciudad; € ya Gomez de 
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$xarb. Этоть городъ Нишаоръ стоитъ на paBHHHb, à вокругъ 
него много садовъ и красивъхъ домовъ. Когда они пр! Бхали 
въ городъ, имъ отвели хоротее помфщене, чтобъ остановиться, 
и туда пришли старшины города и приказали принести имъ много 
мяса, плодовъ, дынь, которыя y нихъ были очень болъшя и 
хоропия, и также приказали подать много вина. Когда ови no- 
кушали, имъ дали камокановое платье; потому что такое было 
приказане царя, чтобы, когда они прБзжаютъ въ городъ, HM'b 
давали или платье или лошадь. Недофзжая до этого города лагъ 
пять, они встрЪтили одного рыцаря, который былъ воеводой 
царскаго войска, и назывался Meaiariopra, и котораго посылалъ 
царь къ посланникамъ; онъ сказалъ, что царь прислалъ ero для 
того, чтобы онъ заставлялъ всЪхъ оказывать имъ почести и 
давать все, что имъ было нужно. Узнавши, что Гомесъ де Сала- 
заръ остался сзади, потому что быль слабъ, онъ воротился къ 
нему и нашелъ его такимъ слабымъ, что онъ не могъ сидЪть. 
Тотчасъ, въ ту же ночь какъ пр! Бхалъ, онъ приказалъ сдЪлать 
носилки и положить Hà нихъ Гомеса, и велБлъ взять людей ко- 
торые бы несли его по очереди на плечахъ, и такимъ образомъ 


Salazar quedaba muy doliente en una aldea, que поп podia andar. Е esta 
ciudad de Nixaor estaba en un llano, y al derredor della muchas huertas 
y casas muy fermosas: 6 desque en la ciudad fueron, dieronles una fer- 
mosa posada en que posasen, y alli vinieron los mayores de la ciudad, 
6 | ficieronles traer mucha vianda y mucha fruta, 6 melones, que los αγία 
muy grandes y muy buenos; é otrosi ficieron traer mucho vino. Y desque 
ovieron comido dieronles una ropa de camocan [camoca], que asi era mandado 
del Senor, que á la ciudad que llegasen les diesen alguna ropa 6 caballo. 
E antes que ἆ esta ciudad llegasen quanto cinco leguas della fallaron un 
Caballero que era Mariscal de la hueste del Senor que avia nombre 
Melialiorga, el qual enviaba el Senor á los dichos Embajadores: el qual 128. 
les dixo, que el Senor lo enviaba para que les ficiese facer toda honra, y 
les ficiese dar lo que oviesen menester. Y desque supo que Gomez de 
Salazar quedaba flaco, tornó por él, é fallólo tan flaco que se non podia 
tener; é luego en esa noche que llegó fizo facer unas andas y poner al 
dicho Gomez en ellas, 6 fizo tomar omes que lo llevasen á cuestas de Concejo 
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его принесли въ городъ Нишаоръ. Когда его принесли туда, онъ 
приказаль помфетить его въ хорошемъ домф и привести докто- 
ровъ, чтобъ они лфчили его; а доктора y нихъ были хороше; 
и Богу было угодно, чтобъ Гомесъ умеръ въ зтомъ мЪстБ. Это 
городъ очень большой, всЪмъ богатый и очень сильный. Онъ 
столица Миди. ЗдЪсь находятъ бирюзу; хоть она встрЪчается и 
Bb другихъ мЪстахъ, однако здЪшняя лучше всЪхъ, до сихъ 
nop? извЪъстнъхъ. Ee находятъ подъ землею, въ одномъ хорошо 
извЪстномъ мЪстБ, и также въ pbkb, которая течетъ съ одной 
горы, стоящей около города. Окрестность этого города очень 
населена и земля очень плодородная. Тутъ кончается земля Ми- 
Aiückan и начинается земля Хорасанская, большое царство. 

ΧΟ ΤΙ. Въ сл6Бдующее воскресенье, двадцать седьмого числа 
1юля мЪсяца посланники уфхали оттуда и ночевали около одного 
пустого селенья. На другой день, въ понедфльникъ, они ночевали 
въ большомъ городБ, no имени Ферроръ. Большая часть жи- 
телей этого города бфжала, боясь царскаго войска; потому что 
дней за двЪнадцать до -того царь проходилъ здЪсь, а войско 


en Concejo, 6 asilo troxieron [troxeron] fasta en esta ciudad de Nixaor: y 
desque alli lo troxieron [troxeron], fizolo poner en unas buenas casas, y que 
curasen dél Físicos que los avia buenos, y quiso Dios que ovo aqui de 
finar el dicho Gomez. E esta ciudad es muy grande y abastada de todas 
cosas, y muy viciosa; ó esta ciudad es cabeza de tierra de Média, & aqui 
se fallan las turquesas; 6 como quiera que en otra parte se fallan, estas 
son las mejores que se agora saben € fallanlas so tierra en un lugar 
sabido cierto, 6 dellas en пп го que desciende de una montana que encima 
de la ciudad está: y la comarca desta ciudad es muy poblada y tierra 
muy viciosa. E aqui se acaba tierra de Média, é comienza tierra de Ora- 
zania, que es un grande Imperio. 

XCVI. E domingo siguiente, que fueron [37] veinte y siete dias del dicho 
mes de Julio, partieron de aqui los dichos Embajadores, y fueron dormir 
cerca de una aldea despoblada; 6 otro dia lunes fueron dormir á un grande 
lugar que se llama Ferrior, é la gente deste lugar la mas della fuyo 
[fuydo] por miedo de la hueste del Senor: са el Зейог pasára por alli podia 
aver doce dias, y la hueste iba en pos del, é facian mucho daüo: é en 
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шло сзади него и причиняло много вреда. Въ этомъ городЪ по- 
сланникамъ дали камокановое платье. МЪстность здЪсь плоская и 
очень жаркая. 

На садуюцщий день, BO вторникъ, они ночевали въ бозыпомъ 
ropoxb, который называется Хазегуръ, и ночью уЪхали отту- 
да. На другой день, въ среду, тридцатаго числа 1юля мЪсяца, 
они останавливались обдать въ большомъ городЪ, который на- 
зывается Оджаджанъ. ЗаЪсь ихъ приняли съ большимъ почетомъ, 
принесли имъ много мяса и всего, что было нужно, и дали камо- 
кановое платье. Въ этотъ городъ npibxarb къ нимъ гонецъ отъ 
сына Тамурбека, Шахарокъ Мирассы, который пряказалъ про- 
сить посланниковъ, чтобъ они посЪтили его въ город Хереф, въ 
которомъ онъ жилъ и который лежалъ лигъ тридцать въ сторону отъ 
дороги, на правую руку, къ ИндБйской землЕ; онъ обфщалъ, что 
окажетъ имъ болышя почести и прикажетъ, чтобы по всей его 
землБ давали имъ вдоволь всего что имъ нужно. Пославвики 
посовфтовались съ рыцаремъ, который провожалъ αχ, и отвЪ- 
чали, что великти царь приказазъ имъ HATH какъ можно CKOpbe и 


este lugar dieron una гора de camocan [camoca] ἆ los dichos Embajado- 
res, 6 esta tierra es muy Папа 6 muy caliente. 

E martes siguiente fueron dormir á una gran ciudad que 8 se llama 
Hasegur, y en la noche partieron de aqui: 6 otro dia miercoles treinta 
dias del dicho mes de Julio, fueron comer á una gran ciudad que es 
llamada  Ojajan, 6 aqui ficieron mucha honra 4 los dichos Embajadores, 6 
les dieron asaz vianda, y lo que ovieron menester, y les dieron una ropa de 
camocan [camoca]: y en esta ciudad les llegó un [a] mandadero de un fijo 
del Tamurbec Xaharoc Mirassa, el qual enviaba ἆ rogar á los dichos 
Embajadores, que lo quisiesen ir á ver á una ciudad donde estaba que ha 
nombre Негеу, que era bien treinta leguas arredrado del camino fácia la 
mano derecha á la tierra de la India, é que les faria mucha honra, e [y] 
les mandaria dar por toda su tierra las cosas que fuesen menester muy 
cumplidamente: é los dichos Embajadores ovieron su acuerdo con el Caba- 
llero que las llevaba, y respondieron, que el gran Senor les enviaba 4 
mandar que anduviesen quanto mas pudiesen, ó se fuesen en pos dél, é 
que non osaria facer otra cosa, por ende que pedia por merced al Senor 
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догонять его, что они не см$ютъ поступить пначе и покорно про- 
сятъ царя простить ихъ. Этоть Шахарокъ Марасса царь и вла- 
дБтель Хорасанской земли. ПослЪ Toro посланники праЪхали въ 
городъ, который называется Машакъ Хоранза Сельтанъ, rab 
лежитъ похороненъ внукъ HX пророка Магомета, сынъ его 
дочери; говорятъ что онъ святой; онъ похороненъ въ боль- 
шой мечети, въ большой гробниц, покрытой позолоченнымъ 
серебромъ. Этотъ городъ у нихъ ΜΈΟΤΟ богомолья, и каждый 
годъ стекается туда очень много богомольцевъ; а когда бого- 
молецъ ворочается отсюда въ свою землю, люди цБлуютъ ему 
платье, потому что, говорятъ, онъ быль въ святомъ ΜΈΟΤΕ. По- 
сланниковъ повезли посмотрЪть эту мечеть. ПослЬ, въ другихъ 
земляхъ, когда они разсказывали, что были въ этомъ город и 
видфли эту гробницу, люди цфловали ихъ платья, говоря, что они 
были возаБ святого Хорасана. Зтотъ племянникъ Магомета 
назывался Хорасанъ Селтанъ, и отъ этого и земля эта, назвалась 


Хорасаня. Хоть эта земля страна сама по себЪ, однако языкъ 


въ ней Персидски. 
Въ четвергъ, посл6дн!й день1юля мЪсяца, пр! Бхали въ одинъ 


que quisiese personar. E este Xaharoc Mirassa era Emperador y Senor 
desta tierra de Orasania. Otrosi los di|chos Embajadores fueron & una 
gran ciudad que se llama Maxaque Horanza Zeltan, ó aqui en esta ciu- 
dad yace enterrado un nieto del su Propheta Mahomad, fijo de una su 
Ба, е dicen que es sancto, é yace enterrado en una gran mezquita, en 
una gran sepultura que es cubierta de plata sobredorada. E esta ciudad 
es un gran romerage dellos, que cada ano viene aqui mucha gente en 
romeria, & el romero que de aqui va, quando llegan ásu tierra, besanle la 
ropalas gentes; porque dicen que llegó 4 lugar sancto. E 4105 dichos Emba- 
jadores llevaronlos [levaronlos] & ver esta mezquita. Y despues en otras tier- 
ras quando les ofan decir que avian estado en esta ciudad, [6] avian visto la 
dicha sepultura, besabanles las ropas, diciendo, que avian sido cerca del 
sancto Horazan. I este sobrino de Mahomad avia nombre Horazan Zel- 
tan, y deste tomára nombre esta tierra llamarse Horazania; y como quiera 
que esta tierra fuese partida sobre sí, la su lengua era Persiana. 

E jueves postrimero dia de Julio llegaron á una gran ciudad que 
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большой городъ, который называется Буело, и находится въ 
этой Хорасанской землЪ. Этоть городъ очень здоровое мЪсто и 
населенъ лучше всЁхъ, Kakle имъ попадались по дорогЕ, начиная 
отъ Султани до сихъ поръ. ЗдБсь они остановились He на долго, 
пока имъ приготовляли овесъ и мясо, по распоряжению город- 
ского управленя, потому что они должны была HATH по пустынной 
земдЁ, которая тянулась пятьдесятъ лигъ. Когда они пообЪдали, 
имъ дали свфжихь лошадей, чтобъ bxarb по этой пустън в. Съ 
наступленемъ ночи они уБхали оттуда и пробыли въ дорог всю 
ночь. Также и въ пятницу, Ha сл6дующий день, они прошли весь 
день и всю ночь, He встрЪтивши никакого жилища. 

ХСУП. Въ слБдующую субботу, десятаго числа августа Mb- 
сяца, ночью, пруБхали въ одву долину, ΡΑΕ было много обработан- 
HbIX5 полей, по которымъ проходила рЪка; a на берегу этой 
рБки стояло много палатокъ Чакатаевъ изъ царскаго войска. 
Тутъ, у этихъ людей было много скота, верблюдовъ и лошадей; 
они остановились здВсь со своими стадами, потому что вели ихъ 
уже оцфненныхъ, а въ этомъ ΜΈΟΤΕ было много травы. Когда 
посланники пруБхали туда, они застали тамъ одного рыцаря, KOTO- 


ha nombre Buelo, у es en esta tierra de Horazania: 6 esta ciudad ев 
lugar muy sano, y fué el lugar mejor poblado que en todo el camino 
fallaron desde Soltania acá: é en esta ciudad estovieron un poco del dia 
en mientras les aparejaban cebada y vianda, porque les llevasen el Con- 
cejo de la ciudad, por quanto avian de pasar una tierra despoblada que 
duraba cincuenta leguas. Е desde que ovieron comido dieronles caballos 
folgados en que pasasen aquel yermo, 6 en anocheciendo partieron de 
aqui, é anduvieron toda la noche. Otrosi anduvieron otro dia viernes todo 
el dia y la noche, que non pudieron llegar á poblado. | 

XCVII. E sábado siguiente, que fueron diez digs de Agosto, en la no- 
che llegaron á un valle en que avia muchas labranzas de pan, 6 por 61 iba 
un rio, é ribera deste rio avia muchas tiendas de Chacatays de los de la 
hueste del Senor, é aqui entre esta gente avia muchos ganados é camellos 
é caballos, 6 avia quedado alli esta gente por sus ganados, por quanto 108 
traían tasados en [e] en este valle avia muchas hierbas. E quando los 


dichos Embajadores alli llegaron, fallaron hi un Caballero que el Зепог 
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paro прислалъ царь, чтобъ оказать имъ BCE возможныя почести, 
распорядиться чтобъ имъ давали и лошадей и всего, что имъбудетъ 
нужно, откуда бы ни пришлось доставать, и чтобы заставить HX'b 
BxaTb какъ можно скор ве. Этого рыцаря звали Мирабосаръ. Онъ 
по бхалъ на встрЪчу къ посланникамъ и сказалъ, что царь прислать 
его прив тствовать ихъ, вести и провожать и заботиться, чтобъ 
имъ давали все что будетъ нужно. Tyrb посланники вышли изъ 
рукъ того перваго рыцаря, котораго имъ прислалъ царь и перешли 
BO власть этого Мирабосара; но все таки онъ CO своими людьми 
остался въ ихъ обществЪ, чтобъ имЪть мясо и овесъ для себя, 
своихъ людей и лошадей, и во всемъ услуживаль посланникамъ, 
что они ни требовали. Обычай былъ такой, что когда они пр!з- 
жали въ какое нибудь мЪсто, въ городъ, мЪстечко или селенье, 
TO сейчасъ распоряжались чтобъ принести много мяса, какъ 
для нихъ, такъ и для тЕхъ, которые были съ ними, и плодовъ, 
й овса столько что хватило бы на втрое большее число; при- 
водили людей, которые бы берегли посланниковъ и вещи ихъ 
день и ночь, и стерегли также ихъ лошадей; и если пропадало 
что нибудь, то управлеше того ΜΕοτᾶ, гдБ они остановились, дол- 


les enviära, porque les ficiera toda honra que pudiese, y les ficiese dar 
viandas y caballos, y todas las cosas que oviesen menester donde quiera 
que llegasen, é que les ficiese andar lo mas que pudiese. E este Caballero 
avia nombre Mirabozar, 6 vino luego ante los dichos Embajadores, 6 di- 
xoles, que el Senor los enviaba saludar, & que él era venido alli por los 
llevar 6 guiar, 6 facer dar lo que oviese menester. E aqui fueron los 
dichos Embajadores quitados del poder del primer Caballero que el Senor 
les enviára, y puestos en poder del dicho Mirabozar; pero que todavia 
{πό en su compania 61 y sus omes, por aver vianda y cebada para él y 
para sus omes 6 bestias; 6 servia á los dichos Embajadores en lo que les 
mandaban: [e] là costumbre era, que al lugar donde llegaban, asi ciudad 
como villa ó aldea, facian luego que troxiese [traxiese] mucha vianda 
asi para ellos como para quantos alli estoviesen, 6 frutas 6 cebada que 
abastaria & tres tantos [tanos] que ellos eran; ó facian venir á omes que 
guardasen á los dichos Embajadores’& á.sus cosas de dia y de noche, é que 
les guardasen otrosi los caballos; 6 si algo se facia menos, avian de pa- 
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жно было заплатить за это. Если жители мБста, куда они 
призжали, въ какое бы TO ни было время дчя или ночи, HO сей- 
часъ приносили все что нужно, то имъ давали столько ударовъ, 
палками и кнутами, что нельзя было не удивляться. Или сейчасъ 
же посылали за старшинами города или MbcTa куда они mnpiba- 
жали: ихъ приводили къ рьщарямъ и первымъ дЪломъ они требовали 
" палокъ и прутьевъ и били ихъ такъ безжалостно, что было уди- 
вительно, и говорили, что вЗдь они знаютъ приказъ царя оказы- 
вать ΒΟΠΚΙΠ почести посланникамъ, когда бы она ни пр! Бхали, я 
приносить все что имъ нужно; что они пр хали съ этими Франк- 
скими посланниками, & у нихъ не было готово все что нужно; 
такъ какъ они такъ дурно исполняютъ приказъ великаго царя, то 
они заплатятъ съ начала сами, à потомъ ихъ имущество и городское 
управлене; такимъ образомъ имъ приходилось угадывать, когда 
должны пр! Бхать посланники, если всегда такъ дБлалось какъ Te- 
перь. Когда они пр!Бзжали въкакоенибудьмЪсто или городъ, прежде 
° всего люди рыцарей, которые провожали посланниковъ, требовали 
арравсовъ, что у нихъ означаетъ старшинъ: перваго человЪка, 


garlo aquel Concejo 6 lugar onde | estoviesen; 6 si los del lugar donde 
llegäran, 4 [a] qualquier hora que fuesen, non trafan luego subito lo que 
era menester, dabanles tantos palos y azotes que era maravila; 6 envia- 
ban luego por los mayordomos de la ciudad 6 villa ó lugar donde llega- 
ban, 6 traíanles ante estos Caballeros, 6 la primera pregunta que les 
facian era de palos ὁ de porrazos, que les daban tantos ὁ tan sin duelo 
que era maravilla, diciendoles, que sabian que era mandamiento del Senor, 
quando quiera que Embajadores fuesen é llegasen, les ficiesen toda honra, 
é les diesen todo lo que avian menester, que ellos eran alli llegados con 
aquellos Embajadores francos, ó que non tenian aparejado lo que avian 
menester; pues que tan mal cumplian el mandamiento del Senor grande, 
que ellos de primero, y despues sus haciendas & el Concejo lo pagarian, 
asi que les convenia de adevinar quando Embajadores avian de llegar, si 
asi les facian como agora. E quando llegaban á alguna ciudad 6 lugar, la 
primera cosa que facian los omes destos Caballeros que los dichos Embaja- 
dores llevaban, preguntaban por los Arrayz, que dicen ellos por los mayor- 
domos: 6 el primer ome que fallaban [falllaban] por las calles, tomabanlo, 6 
14* 


131. 


212 СТРАХЪ, НАВОДИМЫЙ ПОСЛАННИКАМИ. 
2 € 


какого встрЪчали на улицЕ, CXBATbIBAJH, навязывали ему Hà шею 
покрывало, снявши ero съ головы, — они имфли обыкновенше но- 
сить покрывала на головЪ, — и сидя сами на лошадяхъ, тащили 
ero пфшкомъ и ударязи палками и кнутами, чтобъ онъ показалъ, 
rab домъ старшины. Люди, которые видФли ихъ по дорог$ и 
узнавали, что это царске слуги, догадавшись, что они являлись 
съ какимъ нибудь приказанемъ отъ царя, принимались бЪжать, 
точно будто дьяволъ гнался за ними; а TE, которые были въ 
своихъ палаткахъ и продавали свои товары, закрывали ихъ, тоже 
пускались бЕжать и запирались въ свойхъ домахъ, а проходя 
говорили другъ другу: Ельчи, т. е. посланники, такъ какъ уже 
знали, что съ посланниками приходятъ для нихъ черные дни; и такъ 
бЪжали, точно дьяволъ гнался за ними. ПрЁзжая куда нибудь, 
всегда въЁзжали Cb TAKHM'b шумомъ и дБлали таке безжалостные 
поступки, что казалось точно вступало древнее войско; а когда 
находили старшинъ, вы подумаете, что они говорили съ ними 
кротко? Hr», они прежде бранили ихъ и били дубинами, потомъ 
заставляли ихъ бЪжать, приносить посланникамъ все что имъ 
было нужно, и стоять и служить имъ, и не позволяли имъ OTAy- 


ellos acostumbraban [acostumbran] traer unos alfaremes en las cabezas, 6 tira- 
banle el alfarme, 6 atabanselo al pescuezo, é ellos al caballo, 6 103 otros á pie 
trocado, 6 dandoles palos é azotes los llevaban, que les mostrasen las 
casas de los Arrayz. E la gente que los vian asi ir y los conocian que 
era [eran] gente del Senor, sabiendo que venian con algun mandamiento del 
gran Зепог, daban 4 Гог que parescia que el diablo iba en pos dellos; y 
los que estaban tras sus tiendas vendiendo sus cosas, cer[38]rabanlas, e 
daban asi mesmo & foir, 6 encerrabanse en sus casas, 6 iban diciendo unos 
á otros Elchi, que quiere decir Embajadores, que ya sabian que con Em- 
bajadores tenian negro dia; é asi iban fuyendo que parescia que el diablo 
iba tras ellos. E quando á algun lugar llegaban, con tal ruido llegaban, é 
tales cosas facian é tan sin duelo, que parescia á la hueste antigua que 
entraba por él: y desque 4 los Arrayz fallaban, ; pensais que les fablaban 
manso «?» non, antes denostandolos é firiendolos con mazas, les facian ir 
corriendo ante 51, 6 les facian traer para los dichos Embajadores todas 
las cosas que avian menester, é que estoviesen delante alli sirviendo, 6 
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чаться безъ спроса. Нужно знать, что посланники и посланникъ 
Вавилонскаго султана Ъхали все время вмЪстЕ, съ тЕхъ поръ 
какъ уБхали отъ зятя царя. Такъ они дфлаютъ не только для 
этихъ посланниковъ, но поступаютъ такъ же, когда кто нибудь 
Ъдетъ по царскому повелЕню; потому что они говорятъ, что 
для HcnoJHeHid царскаго приказан!я они могутъ убивать и на- 
казывать кого захотятъ, и что бы ни дБлалъ ΤΟΤΕ, кто Вдетъ 
по царскому повелБню, всяюй долженъ молчать, а не вроти- 
ΒΟΡΈΠΗΤΕ, хотя бы даже и самый старший изъ царскаго войска; 
отъ этого во всей землЪ такъ боятся царя и ero слугъ, что на 
удивленье. Изъ этихъ палатокъ рыцарь приказалъ принести 
посланникамъ много варенаго мяса, много рису, молока и сме- 
таны, и много дынь, которыя въ этой землБ очень хороши 
и обильны. У этихъ людей, которые живутъ въ палаткахъ и 
другихъ жилищахъ, нЪтъ ничего кромЁ палатокъ, и они зи- 
мою и лЁтомъ ходятъ по полямъ; лЪтомъ они идутъ въ τὸ мЪ- 
ста, гдЪ есть вода, и сЪъютъ свои хлЪба, хлопокъ и дыни, ΚΟΤΟ- 
рыхъ, ядумаю, на всемъ CBETE нЪтъ такихъ хорошихъ и въ такомъ 


non se osaban де alli рагиг salvo con licencia. Е sabed, que los dichos 
Embajadores, & el Embajador del Soldan de Babylonia fueron todavia en 
una compania, desque partieron del yermo del Senor, é non tan solamente 
facian esto por los dichos Embajadores, mas quando alguno va con 
qualquiera mandado del Senor desta manera facen: ca dicen, que sobre 
el cumplir e! mandamiento del Senor deben matar ó penar á quien se 
quisier, € non ay quien se lo contradiga, salvo callar á qualquier cosa que 
faga [fagan] aquel que con mandado del Senor va, aunque sea el mayor de 
la hueste del Senor: 6 con esto tenian tan grande miedo del Senior 6 de los 
suyos en toda la tierra, qne era maravilla. E aqui en estas tiendas fizo 
[fize] el dicho Caballero traer mucha carne cocida ante los dichos Em- 
bajadores, 6 mucho- arroz, 6 mucha leche é natas azedas, € muchos melo- 
nes, que ha en esta tierra muchos y buenos; é esta gente destas tiendas 
6 otras casas es una gente que non han otra cosa salvo estas tiendas, ó 
andanse en hibierno [invierno] y en verano por los cam|pos; en verano 
vanse do están las aguas, e siembran sus panes é algodones ó melones, 
que han los mas é los mejores que creo que en el mundo serán; ὁ otrosi 
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изобилти какъ y няхъ; кромЪ того они съютъ ΜΗΟΓό ячменю, потому 
что они любятъ его Έστε варевый съ кислымъ молокомъ; а 3H- 
мою идутъ въ жарыя arbcra. И царь со всёмъ своимъ войскомъ, 
тоже ходить по полямъ лётомъ и зимою; и такъ какъ имъ He 
можетъ угрожать опасность, TO He ходятъ всЪ BMECTE, а такъ, 
что царь со своими рыцарями и приближенными, слугами и жена- 
ми идетъ самъ по 666Ε, a Apyrie идутъ въ разныя м$ета; и такъ 
они проводятъ жизнь. У нихъ много скота: барановъ, верблю- 
довъ и лошадей очень много, à коровъ мало. Эти люди, когда 
царь призъваетъ ихъ, чтобъ идти на войну, идутъ сейчасъ же 
со BCÉM'b своимъ имуществомъ, CO стадами, съ женами идЪтьни; и 
они продовольствуютъ войско и землю, куда приходятъ, скотомъ, 
именно баранами, верблюдами и лошадьми. Съ этимъ народомъ царь 
совершилъ много великихъ подвиговъ и одержалъ много побЪдъ; 
они хюдп трудолюбивые, хороше на Ъздники, стрЪлки изъ лука и 
вообще народъ выносливый на войнф; такъ какъ если есть что 
ECTb, они Фдятъ; если нЕтъ, они обходятся безъ хлЁба съ однимъ 
молокомъ и мясомъ, и очень привыкли жить безъ мяса такъ же, 
какъ и Cb мясомъ; холодъ и жаръ, голодъ и жажду тер- 


siembran muchos mijos, que lo comen ellos mucho cocido con la leche 
azeda, ó en hibierno [invierno] vanse á los lugares calientes. E el Senor 
con toda su hueste eso mesmo anda desta manera por los campos en 
verano y en hibierfio [invierno]: é por quanto estan seguros, non andan 
todos juntos, salvo е! Senor con sus Caballeros é privados, é servidores 6 
mugeres 4 una parte, 6 los otros van 4 ciertos lugares, 6 asi pasan su 
vida. E han muchos ganados asi como carneros à camellos é caballos muy 
muchos, 6 vacas ha pocas. E esta gente quando les el Senor manda llamar 
para ir en hueste, van luego con todo lo suyo, con ganados é facienda é 
muger 6 fijos; 6 estos bastecen la hueste é las tierras do llegan de mu- 
chos ganados, senaladamente de carneros y camellos: в caballos. E con 
estas gentes ha fecho el Senor grandes fechos 6 vencidas muchas batallas, 
6 son gente de grande afan 6 cabalgadores, escarzadores de arcos, é son 
gente fuerte para [en] el campo: ca si han de comer, comen; 6 si non lo 
han, pasan con leche ó carne sin pan: é muy bien acampados van asi con 
vianda, como sin ella, 6 sufren frio 6 sol 6 fambre, 6 sed mas que gente 
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пятъ они лучше чЪмъ всяюй другой народъ въ ΜΠΡΕ. Когда 
у нихъ есть мясо, они ero Фдятъ безъ м$ры, а когда нЪтъ, 
довольствуются кислымъ молокомъ варенымъ съ водой, котораго 
у нихъ много. Это кушанье они дфлаютъ такимъ образомъ: бе- 
рутъ большой котель съ водою, и когда вода станетъ горяча, 
берутъ кусокъ кислаго молока, въ родф сыру, кладутъ его въ 
KpHHKy, разводятъ горячей водой и выливаютъ въ котелъ; оно 
такъ кисло, какъ уксусъ; потомъ они приготовляютъ TOHKIA 
мучныя лепешки, рЪжутъ ихъ очень мелко и кладутъ въ ΤΟΤΕ же 
котелъ; когда оно прокипитъ немного, снимаютъ съ огня. Съ 
одной кринкой этого кушанья безъ другого хлЪба и безъ мяса они 
обходятся очень хорошо; вообще это такое кушанье, котораго 
они каждый день Ъдятъ больше другихъ. Чтобъ ΒΑΡΗΤΕ это и все 
другое что они Здятъ, y нихъ нЪтъ дровъ, и они приготовляютъ 
Bay съ помощью помета своего скота. Это кушанье, что я вамъ 
описалъ, называютъ Лах. 2 

XCVIII. Съ настушешемъ утра посланники уфхали оттуда, B 
съ ними ΤΟΤΕ рыцарь, котораго къ нимъ прислалъ царь; они шли 
вею ночь, и весь сл5дующий день, He встрЪтивши никакого жилища, 


del mundo. Е quando han carne comen desigual della; 6 quando non la 
han, son pagados con agua & leche azeda cocida en uno, que han ellos 
asaz della, 6 este manjar facen ellos desta manera: toman un grande cal- 
dero con agua, 6 desque es caliente [caliote] toman unos pedazos de 
leche azeda, que son como de queso, у echanlo en una escodilla, y des- 
hacenlo con el agua caliente, y echanlo | en el caldero, é es tan azedo 
como vinagre; ó de sí amasan unas tortas de harina muy delgadas, é 
cortanlas muy menudas é echanlas en el caldero; 6 quanto cuece un poco, 
sacanlo luego, é con una escodilla de aquello, sin otro pan nin carne 
pasan muy bien, ó en comunal este es un manjar que de cada dia mas 
comen. E para cocer esto y todo lo otro que quieren comer, non han 
lena, salvo con el estiercol de las bestias y de los ganados guisan de co- 
mer, 6 á este manjar que vos he dicho llaman ellos hax. | 
ХСУШ. E еп amaneciendo los dichos Embajadores partieron de aqui, 6 con 
ellos el dicho Caballero que el Senor les envió, 6 anduvieron toda la noche, 
é otro dia luego siguiente, que non fallaron poblado ninguno, salvo una grande 
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кром одного большого пустого дома, въ которомъ провели ночь Ἡ 
накормили лошадей; имъ сказали, что на слЪдующ и день нужно бу- 
детъ пройдти двЪнадцать лигь прежде ч$мъ встрЪътится жилье. 
Около двухъ часовъ ночи выфхали они оттуда Hà хорошихъ, свф- 
жихъ лошадяхъ, которыхъ имъ дали, и шли всю ночь; было очень 
жарко, amo дорогБ нигдБ не было воды; также и слБдующий день, 
понед льникъ, они шли до девятаго часа, не находя воды, чтобъ 
напиться. Въ эти сутки они прошли такъ много, что лошади 
бъщи уже утомлены и не могли двигаться; они мучились отъ 
жара и оть жажды, которая ихъ томила; дорога была песчаная, 
и люди умирали отъ жажды, а воды нельзя было достать. У слуги 
магистра была лошадь немного быстрЪе другихъ; онъ опередилъ на 
сколько могъ и пруБхалъ къ ΡΈΚΈ. У него въ рукахъ была камиза; 
онъ обмочилъ ее въ воду и воротился съ нею какъ можно скорЕе, 
и ТБ, кому удалось, напились этой воды, потому что она был 
совершенно утомлены сильной жарой и жаждой, и уже не держа- 
лись BCE вмЪстЪ, а кто могъ, старался Фхать скорБе; конвоя уже 
не было и никто не хлопоталъ о посланникахъ. Немного раньше 


casa девро ада donde esa noche estovieron, 6 ficieron dar cebada 4 los са- 
ballos, 6 dixeronles, que para otro dia fasta llegar al poblado avia doce 
leguas, E quanto á dos horas de la noche partieron de aqui en buenos 
caballos folgados que les [quales] alli dieron, é anduvieron toda la noche 
con gran calentura que facia 6 en todo este camino non avia agua: 6 eso 
mesmo anduvieron otro dia lunes fasta hora de nona, que non fallaron 
solamente agua que beber; 6 el andar desta noche y deste dia [πό tan 
grande, tanto que los caballos eran ya cansados que los non podian mover, é 
ovieron de perecer del gran [grande] sol quo facia, é de la gran sed que les 
afincaba [aincaba]; 6 el camino era агспа|, 6 los omes eran en peligro de 
sed que non podian aver agua. E un mozo del dicho Maestro avia un caballo 
un poco mas recio que los otros, é fu& adelante quanto pudo, y llegó á 
un rio, ὁ unos camisones que llevaba en la mano mojóles en el agua, é 
tor|nó con ellos quanto mas pudo, 6 bebieron los que del agua dellos 
pudieron alcanzar, ca iban muy desmayados de la sed é del gran sol que 
facia; é ya non tenian unos con otros, que el que mas podia non facia si 
non andar, que non avia ya guardas, nin quien curase de los dicbos Em- 
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захода солнца они пр! Бхали въ одну долину, гдф было: много 
Чакатайскихъ палатокъ, стоявшихъ на берегу большой рЪки, 
которая называется Mopra. Вътомъ, что они прошли въ эти сут- 
KH, было добрыхъ двадцать Кастильскихъ лигъ, если не больше, 
и они остановились здЪеь на всю ночь. На сл дующий день, во втор- 
накъ, уБхали оттуда, и лиги черезъ дв пруБхали къ одному болъшо- 
му дому, въ родБ гостинницы, который они называютъ караванса- 
ка; тутъ жили Чакатаи, которые берегли царскихъ лошадей. ЗдЪсь 
они пообфдали и переждали жаркое время, à около вечерни 
отправились дальше Hà хорошихъ свфжихъ зошадяхъ, которыхъ 
имъ TAM дали. Около двухъ часовъ ночи npibxaus на боль- 
шую равнину, гдф стояли палатки войска Чакатаевъ; тутъ про- 
стояли всю ночь и весь слЪдующй день, среду. Въ четвергъ 
увхали оттуда; во время жара отдыхали около одного се- 
ленья, à ночевали эту ночь въ полЪ, около той самой рЪки. Ha 
другой день, въ пятницу, отправились дальше и останавливались на 
отдыхъ во время жара въ Чакатайскихъ палаткахъ ; вечеромъ 
уБхали оттуда на свъжихъ царскихъ лошадяхъ и ночевали въ полф. 


bajadores. Е un poco antes que se pusiese el sol llegaron & un valle onde 
estaban muchas tiendas de Chacatays, las quales estaban cerca de un rio 
grande que es llamado Morga, 6 esta jornada que este dia & esta noche 
ficieron, avia bien veinte leguas de Castilla, 6 mas, 6 estovieron aqui toda 
la noche. E otro dia martes siguiente partieron de aqui, é fueron quanto 
dos leguas dende 4 una grande casa como meson que ellos llaman Сага- 
bansaca, 6 aqui estaban Chacatays que guardaban [guardan] caballos del Se- 
nor: в comieron aqui 6 estovieron la siesta, 6 4 hora de vísperas partieron 
de aqui en buenos caballos folgados que les aqui dieron, é quanto dos horas 
de la noche fueron en unos grandes llanos onde estaban tiendas de Chaca- 
tays de la hueste, ó aqui estovieron esta noche, é otro dia miercoles todo 
el dia. E jueves partieron de aqui, & fueron tener la siesta acerca de 
una [un] aldea, é fueron dormir esa noche en el campo cerca deste dicho 
rio: é otro dia viernes partieron de aqui, y fueron tener la siesta á unas 
tiendas de Chacatays, y en la tarde partieron de alli en caballos folgados 
de los del Senor, é fueron dormir en el campo. 
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XCIX. Въ слБдующую субботу, девятаго августа, ogg 065- 
дали въ одномъ MECTE, которое называется Салугаръ-Суджасса. 
Это мЕсто принадлежало одному важному кашвшу, что у нихъ зна- 
чить что то въ poab прелата. Оно находилось въ долин, на 
берегу рЪки, и по немъ проходило много каналовъ; оно было 
очень хорошо населено, à долина полна прекрасныхъ садовъ и 
виноградниковъ. Кашишь, влад тель этого мЪста, уже yMep и 
оставилъ двухъ маленькихъ сыновей. Тамурбекъ проходилъ здЪеь 
дней десять тому назадъ, не много болыпе или меньше, и взялъ 
сыновей этого кашиша, и увезъ ихъ съ собою, чтобъ воспитать | 
EXb, такъ какъ отецъ ихъ былъ изъ хорошаго рода. Этимъ MEc- 
томъ управляла мать этихъ мальчиковъ; она оказала большой 
почетъ посланникамъ, посфтила ихъ, приказала принести имъ 
много мяса и всего’ что имъ было надо, и сама обЪдала съ ними. 
Съ наступлетемъ ночи они въ вхали оттуда на хорошихъ лоша- 
дяхъ и прошли всю ночь. На другой день, въ воскресенье, они 
обЪдали в отдыхали во время жара въ Чакатайскихъ палаткахъ 
и пробызи тамъ весь день. На слЪдующий день, въ понед$ль- 
никъ, отправились очень рано и ночевали въ пол. Изъ па- 


XCIX. E sabado siguiente, que fueron nueve dias de Agosto, fueron 
comer en un lugar que ha nombre Salugar Sujassa; é este lugar era de 
un grande Caxis, que dicen ellos como Perlado, é estaba en un valle 
cerca de un rio, 6 por el lugar pasa[39]ban muchas acequias de agua, у 
estaba bien poblado, é el valle lleno de huertas é vinas bien fermosas: é 
este Caxis, Senor deste lugar, era ya finado, é dexára dos fijos pequenos. 
E el Tamurbec pasára por aquel lugar podia aver fasta diez dias, poco 
mas 6 menos, & que tomára aquellos fijos de aquel Caxis, 6 que los ficiera 
llevar consigo para los facer criar, por quanto su padre era ome de buen 
linage. E el dicho lugar gobernaba su madre destos mozos, la qual fizo 
mucha honra á los dichos Embajadores, é los vino ver, é les fizo traer 
mucha vianda, 6 todo lo que ovieron menester, 6 comió alli con ellos; é en 
anocheciendo partieron de aqui en buenos caballos, 6 anduvieron toda la 
noehe. E otro dia domingo fueron á unas tiendas de Cbacatays á comer y tener 
la siesta, é estovieron alli todo el dia: 6 otro dia lunes madrugaron y fueron 
dormir en el campo, y destas tiendas que asi fallaban les daban viandas é 
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латокъ, которыя они встрЪчали на пути, имъ приносили мясо и 
плоды, и все что имъ было нужно; и не смотря нато, что то были 
люди принадлежавшие къ войску, ихъ заставляли приносить послан- 
викамъ все нужное и давать сторожей, которые бы стерегли ихъи 
ихъ лошадей день и ночь; выгоняли ихъ изъ ихъ палатокъ и отда- 
вали ихъ посланникамъ. А когда нужно было профзжать черезъ 
какую нибудь пустыню, то оттуда заставляли доставлять мясо и 
овесъ и воду на ихъ же счетъ, хоть это имъ было трудно. На 


стБдующий вторникъ, двфнадцатаго числа августа мЪсяца, они. 


обфдали и отдыхали въ обширномъ пол, Tab стоялъ большой 
домъ, въ которомъ жили люди, CTepermie парскихъ лошадей; а 
около вечерни сли на лошадей и пофхали дальше. 

С. Около вечерни пофхали въ городъ, который назы- 
вается Анкой; оттуда быль родомъ тотъ рыцарь, который 
провожалъ посланниковъ. JTOTb городъ быль уже вн Мидй- 
ской земли, въ земл$, которая называетея Таджикин!я; языкъ ея 
несколькими словами отличается отъ Персидскаго, но большею 
частью онъ Персидеюй. Въ город посланникамъ оказали боль- 
пия почести, и они остались тамъ съ того вторника, когда üpi- 


frutas, y lo que avian menester; 6 non embargante que fuesen gente de la 
hueste, les facian traer á los dichos Embajadores todas las cosas que 
avian menester, 6 omes que los guardasen de dia y de noche 4 ellos 6 4 
sus caballos, y los echaban de sus tiendas, y las daban á los dichos Emba- 
jadores: é quando avian de pasar algun yermo, de alli les facian llevar 
viandas 6 cebada 6 agua 6 su costa dellos, aunque les pesaba. E martes 
siguiente, doce dias del dicho mes de Agosto, fueron á comer y tener la 
siesta á un gran campo, en que estaba una grande casa donde estaban 
omes que guardaban caballos del Senor, 6 4 hora de vísperas cabalgaron 
6 partieron de aqui. | 

C. E á hora de vísperas fueron de | aqui en una ciudad que es 
llamada Ancoy, 6 de aqui era natural el Caballero que traía á los dichos 
Embajadores. E esta ciudad era yá fuera de tierra de Média, 6 era en una 
tierra que se llama Tagiquinia, 6 la lengua era apartada en algunos vo- 
cablos de la Persesca; pero lo mas della es [era] Persiana. E en la ciudad 
fieieron mucha honra á los dicbos Embajadores, é estovieron aqui el dicho 
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Ехали, до сл6дующаго четверга, четътрнадцатаго числа августа 
мЕсяца; ихъ угостили здЪсь очень хорошо мясомъ и виномъ, 
котораго тамъ было очень много, и дали имъ камокановое платье 
и лошадь. Зтотъ городъ стоитъ на равнин и лиги на ABE Bo- 
кругъ него тянутся сады, виноградники, дома и водопроводы. 
Въ четвергъ вечеромъ они уБхали оттуда и ночевал въ Чака- 
тайскихъ палаткахъ, которыя стояли на равнин на берегу рЪки. 
Эти Чакатан имфють особыя льготы отъ царя: они могутъ хо- 
дить вездф LAG хотятъ со своими стадами, пасти ΕΣ, сфять, и 
жить TE хотятъ и зимою и хЁтомъ; они свободны и не платятъ 
податей царю, потому что служатъ ему на войнБ, когда онъ ихъ 
призоветъ. И не ‘думайте, чтобъ они оставляли гдЪ нибудь CBO- 
ихъ женъ, дБтей или стада; они берутъ съ собою все, что у нихъ 
есть, когда идутъ на войну или переходятъ съ мЪста на мЕсто. 
А TE женщины, y которыхъ есть маленьня дБти, во время пути 
везутъ ихъ въ маленькикъ колыбелькахъ передъ собою на лоша- 
дяхъ; эти колыбельки перевязаны широкими тесьмами, которыя 
ояв надБваютъ на себя и такъ они путешествуютъ со своими 


dia martes que ahi llegaron, fasta el jueves siguiente, que fueron catorce 
dias del dicho mes de Agosto; é aqui fueron bien servidos de mucha 
vianda é vino asaz, que avia aqui mucho; é aqui dieron álosdichos Emba- 
jadores una ropa de camocan é un caballo. E esta ciudad está en un llano 
é quanto dos leguas al derredor della avia muchas huertas 6 vinas é casas, 
é muchas acequias de agua: é este dia jueves en la tarde partieron de 
aqui, 6 fueron dormir 4 unas tiendas de Chacatays, que estaban en un 
llano ribera de un rio. E estos Chacatays son previlegiados del Senor, 
que pueden ir do quisieren con sus ganados á pacer & sembrar, é estar 
asien verano como en hibierno [invierno]; y son francos, que non pechan 
al Senor, por quanto lo van 4 servir por sus cuerpos 4 la guerra quando 
los llaman: 6 non creades que dexan en ningun lugar sus mugeres nin 
fijos, nin los ganados: mas todo quanto tienen llevan consigo, quando van 
en hueste, ó se mueven de un lugar á otro. E las mugeres que han fijos 
pequenos, quando se mueven llevanlos en unas cunas pequeüas ante sí en 
los caballos, 6 liadas aquellas cunas con unas cintas anchas que ellos llevan 
echadas al cuerpo; 6 asi con sus fijos andan sus caminos, 6 andan 6 corren 
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дЕтьми, и Ездятъ и скачутъ верхомъ такъ же легко какъ и безъ 
нихъ. Бдные люди возятъ своихъ дётей и палатки на вербаю- 
дахъ, что очень неудобно для малютокъ, такъ какъ верблюды 
идутъ очень неловко. И не только TE, которые попадались по 
Aoporb, кочуютъ по полямъ, а еще очень MHOTIe кромЪ нихъ; 
потому что когда мы ΤΗΕ нибудь, TAB проходили, встрЪчали йхъ, 
то съ одной стороны Ἡ съ другой видно было ихъ еще много, 
Hà цЪлую лигу или на двБ, и намъ приходилось идти про- 
между этого народа сутки и больше, и все мы не могли вы- 
браться изъ gero. ВозлЪ городовъ и м стностей гдЪ есть вода и 
луга мы тоже находили ихъ такъ много, и они были таке за- 
гор$лые, что казалось, точно они вышли изъ ада, и ихъ было 
такъ много, что не было видно конца. Эта земля была очень 
плоская и очень жаркая, и по этому войско, которое шло за 
царемъ, по большей части шло ночью; и отдохнувши нЪсколько 
дней въ какомъ нибудь мЪстБ, гдЪ находило воду или траву, 
сейчасъ шло опять дальше за царемъ. Въ этихъ Чакатайскихъ 
палаткахъ посланники пробыли до ночи, à ночью убхали. На дру- 
гой день въ пятницу около полудня они были у одного селенья, 


en sus caballos tan ligeras como sin ellos. Е las gentes pobres lle|van sus 
fijos y tiendas en camellos, que les es gran trabajo á los ninos por el 
andar; que anda el camello muy alto. E non solamente son estos que & 
los caminos estaban, los que andan á facer sus vidas en los campos, mas 
otra muy gran gente dellos: ca quando algunos [dellos] fallamos en algun 
lugar por do pasabamos, otros muchos parescian & una parte ó & otra, 6 
á una legua é & dos leguas, ibamos por entre esta gente una jornada y 
mas, que non podiamos dellos salir: é cerca de las ciudades ó de los luga- 
res, onde avia aguas é prados fallamos eso mesmo mucha gente dellos, 
tantos y tan feos andaban del sol, que parescian que del infierno salian, 
é tantos eran que parescian infinitos. E esta tierra era muy llana y muy 
caliente, & por esto esta gente de la hueste que tras el Senoriban, movian 
los mas dellos de noche á andar; y desque avian folgado algunos dias en 
algunos lugares donde fallaban agua [aguas] o hierbas, luego movian tras el 
Senor: é en estas tiendas de Chacatays estovieron los dichos Embajadores 
fasta la noche que partieron dende. E otro dia viernes 4 medio dia fueron 
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ΓΚΕ пооббдаля m отдохнули во время жара; а ночевать пруВхали 
въ одинъ большой городъ, имя котораго позабылось; это быль 
большой городъ, съ обширною окружностью; прежде y него 
были crbHbi, a теперь онв уже разрушились; большая часть 
его была пуста; въ немъ были большия здашя и мечети. Они 
пробыли въ этомъ город$ TOT день когда пр Бхали; а на другой 
день, въ субботу, посланникамъ дали камокановое платье и ока- 
_ зи HM» болышя почести. Въ эту субботу они уБхали оттуда на 
хорошихъ, свфжихъ лошадяхъ, которыхъ имъ дали на дорогу и 
они остановились ночеватъ въ Чакатайскихъ падаткахъ. На другой 
день въ воскресенье уфхали оттуда; ибылъ такой сяльный ΒΈΤΟΡΕ, 
что людей едва не сбрасывало съ лошадей, и онъ быль такой 
жарю, точно огонь. Дорога шла по пескамъ и вЪтеръ поднималъ 
песокъ и несъ ero съ одного м$ста на другое и заносилъ дорогу 
и людей. Въ этотъ день они н сколько разъ сбивались съ пути; 
и рыцарь, который ихъ провожалъ, послать назадъ въ палатки 
за человфкомъ, который показалъ бы имъ дорогу. По Boss 
Божьей они пр хали въ одно хорошее селенье, по имени Алй- 
бедъ, и тамъ пробыли все жаркое время, пока He утихъ в теръ. 


en una aldea, 6 comieron y tovieron la siesta: 6 en la noche fueron dor- 
mir á una gran ciudad que se olvidó el nombre della; pero esta ciudad 
era muy grande 6 de gran cerca, 6 otro tiempo fuera murada, pero agora 
tenía el muro caído, & lo mas della era despoblada, 6 en ella avia grandes 
edificios de casas ó de mezquitas: é estovieron en esta ciudad el dia que 
alli llegaron: otro dia sabado en esta ciudad dieron 4 los dichos Embaja- 
dores una ropa de camocan, y les ficleron grande honra. E este sabado 
partieron de aqui en buenos caballos folgados que les aqui dieron en que 
fuesen, 6 | fueron dormir & unas tiendas de Chacatays. E otro dia domingo 
partieron de aqui, & fizo un tan grande viento, que & los omes queria 
derrocar de las bestias é era tan caliente que parescia fuego: é el camino 
era por unos arenales, ó el viento llevaba el arena de un lugar á otro, é 
cegaba el camino & á los omes. E este dia perdieron el camino muchas 
veces, 6 el Caballero que les llevaba fizo tornar por un ome & las dichas 
tiendas que les mostrase el camino: é quiso Dios que llegaron & una 
buena aldea que avia nombre Alibed, 6 estovieron aqui toda la siesta 
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Къ ночи они npibxaxs въ другое селенье, которое называется 
Ушь, и когда лошади по ли овса, отправились, и всю ночь 
были въ пути между маленькими селеньями и множествомъ 
садовъ. : 
CI. На другой день, въ понедБльникъ, восемнадцатаго авгу- 
ста, они пр вхали въ городъ, который называется Балхъ. Это 
очень большой городъ, окруженный очень широкимъ землянымъ 
валомъ, такъ что въ ширвну вала было около тридцати шаговъ: 
HO эготъ валь былъ проломанъ въ нфеколькихъ мЪстахъ. Городъ 
раздфлялея на три отдфленья валами, которые шли вдоль и пе- 
ресфкали его съ одного конца до другого. Первое отдБленье, ко- 
торое находилось между первымъ и вторымъ валомъ, было пу- 
6106 и тамъ никто не жить; тамъ было посфяно много хлопчат- 
нива; BO второмъ отдБлени живутъ люди, HO населене не очень 
густо; а въ третьемъ отдБлени очень много жителей; и хотя 
большая часть городовъ, которые мы встрЪчали, была безъ 
стёнъ, у этого стбны были очень хоропия. Въ этомъ ropoxb 
_ посланникамъ оказали большя почести и принесли имъ много мяса 


fasta que amansó el viento. Е en la noche fueron dormir á otra aldea que 
llaman [llamaban| Ux, é quanto los caballos comieron cebada, partieron 
de aqui, é anduvieron toda la noche, 6 entre unas aldeas pequenas 6 entre 
muchas huertas. 

CI. Е otro dia lunes siguiente, que fueron diez y ocho dias del mes de 
Agosto, llegaron á una ciudad que es llamada Vaeq: é esta ciudad es muy 
grande, ó era cercada de una cerca de tierra muy ancha, que avia en el 
muro en ancho treinta pasos; pero que esta cerca está aportillada en 
muchos lugares. E esta ciudad avia tres apartamientos de cercas que iban 
á la Iuenga, y atravesaban toda la ciudad de una parte & otra: 6 el pri- 
mer apartamiento, que era entre la primera ó segunda cerca, era despo- 
blado, que non vivia en el ninguno, é estaban aqui sembrados muchos algo- 
30068: 6 en el segundo apartamiento mora gente: pero non estaba bien 
poblado: 6 el tercero estaba muy bien poblado de mucha gente: & como 
quiera que las mas ciudades que fasta aqui fallamos, fuesen sin muros, 
esta estaba bien abastada dellos. E еп esta ciudad ficieron mucha honra & 
los die[40]hos Embajadores, 6 aqui les dieron asaz vianda 6 mucho vino; 
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и вина и кромф того дали имъ камокановое платье и лошадь. 
Въ слБдующи вторникъ они уфхали оттуда и ночевали около 
одного селенья, въ среду 0бЪдали и отдыхали во время жара въ 
одномъ пригородБ, а ночевали въ NONE. 

СП. Въ слдующи четвергъ, двадцать перваго числа авгу- 
ста мЪсяца, прЕБхали къ большой ръкЕ, которая называется 
Вадме; это другая рЪка, которая выходить изъ рая, и она 
шириною будетъ около лиги. Она идетъ по очень ровной зем- 
Jb, HO течетъ удивительно скоро, и все такя мутная; зимою 
она дфлается меньше, потому что вода Hà горахъ замерзаетъ, и 
снфгъ не таетъ; когда же наступаетъ апрфль мЪсяцъ, она на- 
чинаетъ прибывать и четыре мЪсяца сряду прибываетъ; потомъ 
начинаетъ уменьшаться и возвращается къ обыкновенному CBO- 
ему состояншю; это отъ того, что весною таетъ я распускается 
c#trp. Прошлою весною, говорили намъ, она такъ прибыла, какъ 
никогда въ прежнее время не прибывала: дошла до одного се- 
ленья, которое лежитъ Hà разстоянш двухъ третей лиги отъ нея, 
вошла въ селенье, разрушила много домовъ и принесла много 
вреда. Эта рЪка спускается съ меньшей вершины горъ той 


otrosiles dieron una гора де camocan 6 un caballo: 6 martes siguiente раг- 
tieron de aqui, 6 fueron dormir cerca de una aldea; 6 el miercoles fueron 
comer 6 tener la siesta & una villa, 6 fueron dormir en el campo. 

СП. Е jueves siguiente, que fueron veinte y un dias del dicho mes de 
Agosto, llegaron á un gran rio que es llamado Viadme, 6 este es el otro 
rio-que sale del Parayso, 6 está ancho quanto una legua: y viene por una 
tierra muy llana, 6 va muy recio á maravilla, é viene turbio todavia; 6 
quando él viene mas pequeno es en hibierno [inbierno], por quanto se yela 
el agua en las montanas, ó las nieves estan que non se deshacen; & como 
viene el mes de Abril comienza 4 crecer, y crece quatro meses continuos, 
€ de sí torna 4 deshacer fasta que torna en su estado: 6 esto es por quanto 
en,verano se desyelan y deshacen las nieves: é este verano pasado nos 
decian que avia crescido mucho mas que non solia otros tiempos pasados 
crescer, ca cresció tanto que llegó 4 una [un] aldea que estaba allende del 
rio quanto dos tercios de legua, 6 entró por el aldea, 6 derrocó muchas 
casas, é fizo grande dano. E este grande rio desciende del aldina menor 
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страны и течетъ по степямъ Самаркандской земли, входитъ въ 
землю Татарскую и впадаеть въ море Баку. Эта pbka отдЪ- 
ляетъ царство Самаркандское отъ Хорасанскаго. 

СШ. Царь Тамурбекъ, покоривши царство Самаркандское, ко- 
торое находится по ту сторону рЪки, захотБлъ перейдти на эту CTO- 
рону, чтобъ завоевать царство Хорасанское; и приказалъ сдблать 
на этой рёкЪ большой деревянный мостъ на лодкахъ; когда онъ 
перешелъ черезъ него со своими людьми, онъ приказалъ разрушить 
этоть мостъ; а теперь, воротившись въ Самаркандъ, опять велЪлъ 
сдЪлать его, чтобы перейдти со своймъ войскомъ; по этому мосту 
перешли и посланники. Говорятъ, что онъ приказалъ, какъ только 
перейдетъ его войско, сейчасъ разрушить мостъ. Этотъ мостъ не 
доходитъ съ одного берега до другого, а начинается съ одной 
стороны, идетъ довольно долго, до тъхъ поръ пока лошади и ста- 
да могутъ перейдти въ бродъ, а оттуда дальше уже нЪтъ моста. 
Тамъ, возл$ этой большой р$ки, на равнин сражался Александръ 
съ Поромъ, царемъ Индйскимъ, когда разбилъ его. Въ зтотъ 
четвергъ, когда посланники пр! Ехали къ этой большой pbkb, они 


de las montanas della, 6 va por unas llanuras de tierra de Samarcante, 6 
entra en tierra de Tartaria [Tartalia], & va al mar de Васи: 6 este rio 
departe la tierra del Imperio de Samarcante, ὁ del Imperio de Horazania. 

CIII. E el senor Tamurbec desque ovo ganado el Imperio de Samarcante 
que es allende deste rio, quiso pasar desta otra parte por conquistar el Impe- 
rio de Horazania; ó fizo facer á este rio una gran puente de madera sobre 
barcas; 6 desque 61 y su gente ovo pasado, fizo derrocar | esta puente: 6 
agora quando tornó & Samarcante, mandó tornar á facer esta puente por 
do pasase él é su hueste, 6 por esta puente pasaron los dichos Embaja- 
dores; y decian que tenia mandado el Senor, que asi como oviese pasado 
su hueste, que la deshiciesen; 6 esta puente non llegaba de una parte del 
rio fasta la otra, mas comenzaba: de la una parte iba una gran pieza, 
fasta tanto que los caballos y bestias podian ir & pie, y de alli adelante 
non iba puente, E aqui cerca deste gran rio en una llanura ovo Alexandre 
su batalla con Poro Senor de la India, quando lo desbarató. E este dicho 
jueves que los dichos Embajadores llegaron & este gran rio, lo pasaron & 
otra parte. E este dicho dia jueves que los dichos Embajadores llegaron 
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пере$хали и на другой берегъ ея. И въ этотъ же самый четвергъ, 
когда они upibXasH къ этой болылой рЪкЪ, вечеромъ они 65118 
уже въ большомъ городф, который называется Термитъ; пре- 
жде онъ принадлежалъ къ Малой Инди, a теперь принадлежитъ 
къ царству Самаркандскому , потому что его завоевалъ Тамур- 
бекъ. За этой рЪкой начинается Самаркандское царство. Страна 
этого Самаркандскаго царства называется Могамя, a языкъ его 
называется Мугальскй; этого языка He понимаютъ на этой CTO- 
ронБ рЪки, потому «ro Bcb говорятъ no Персидски и понимаютъ 
другъ друга, такъ какъ между здЪшнимъ языкомъ и Персидскимъ 
мало разницы. Письменъ же, которыя употребляютъ Самаркандцы 
по ту сторону р$ки, не разбираютъ и He умБютъ читать TE, 
которые живутъ по сю сторону; эти письмена называются Могали, 
и при цар$ есть нЪсколько писцовъ, которые читаютъ и умЁютъ 
писать этими письменами Могали. Земля этого царства Самарканд- 
скаго очень населена и почва, очень плодородна и всЪмъ богата. 
При этой большой рЪкЪ есть обычай, который царь приказъваетъ 
соблюдать, что когда царь перейдетъ съ одного ея берега на другой, 
сейчасъ ломаютъ мостъ и посл него никто не CMbeTb пройдти 


á este gran rio, en la tarde fueron en una gran ciudad que es llamada 
Termit, é esta solia ser de la India menor, é agora es del Imperio de 
Samarcante, que la ganó el Tamurbec. E deste rio adelante se empezaba 
el Imperio de Samarcante: é la tierra deste Imperio de Samarcante se 
llama tierra de Mogalia, é Ia su lengua se llama Mugalia; é non se 
entiende esta lengua quende el rio, porque fablan todos la lengua Per- 
siana, por do se entienden todos en comunal, que desta lengua á la 
Persiana ay poco departimiento; pero la letra que sirven estos de Sa- 
marcante del rio allende, non la entienden nin saben leer los del rio 
aquende, 6 llaman 4 estasletra Mogali; в el Senor trae consigo ciertos 
Escribanos que leen 6 saben escrebir esta letra Mogali: é .esta tierra 
deste Imperio de Samarcante es muy poblada, ó tierra muy gruesa é 
abastada de todas las cosas. E la costumbre deste grande rio que el Senor 
face alli mantener es, que desque el Senor pasa aquel rio de | una parte 
á otra, han de quebrar aquella puente, é despues ninguno non puede pa- 
sar por ella; y en este rio andan unas barcas que pasan las gentes «de» 
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по этому мосту. Черезъ рЪку Бздятъ лодки и перевозятъ народъ 
съ одной сторовы на другую; но никто He смфетъ и никого He 
пропускаютъ пере зжать въ лодкахъ изъ Самаркандскаго царства, 
сюда, кто He покажетъ грамоту съ обозначешемъ откуда онъ и 
` куда отправляется, хотя бы онъ былъ изъ сос$дства; а кто хочетъ 
перебхать въ царство Самаркандское, тотъ перебзжаетъ ne по- 
казывая никакихъ грамотъ. При этихъ лодкахъ царь опредвлилъ 
большую стражу и она собираетъ большую пошлину съ пере з- 
жаюшихъ, Стража эта поставлена y р$ки BOT для чего: царь 
перевезъ въ Самаркандскую землю много плЁнныхъ изо всЁхъЪ 
завоеванныхъ имъ странъ для того чтобъ населить ее, потому 
что онъ много дБлаетъ чтобы ее хорошо населить и возвеличить; 
и (стража должна стеречь), чтобъ они не уббгали и не ворочались 
въ свои земли. И даже въ то время какъ фхали посланники, они 
встрЪчази въ Персидской и Хорасанской землБ людей, которые, 
no порученю царя, если находили гд$ нибудь сиротъ и безроднъткъ 
людей или бфдныхъ мужчинъ и женщинъ, y которыхъ не было HH 
дома, ни имущества, сейчасъ силою брали ихъ и отводили въ Ca- 
маркандъ, чтобъ они поселились тамъ: кто вёлъ корову, кто 68- 


una parte 4 otra, 6 ninguno non puede nin dexan pasar por estas barcas 
del Imperio 6 tierra de Samareante acá, sin que muestre carta 6 recado 
donde es, 6 á donde va, aunque sea de los vecinos de la tierra; 6 si algu- 
nos quieren pasar en tierra de Samarcante, pasanlo sin que muestre 
recabdo alguno. E en estas barcas tiene el Senor puesto gran guarda é 
recabdo, 6 llevan gran derecho de los que pasan por estas barcas: 6 esta 
guarda que en este rio está, es por quanto el Senor ha fecho llevar mucha 
gente & este Samarcante captiva para que pueblen aquella tierra, de 
quantas tierras ha conquistado, que face mucho por la poblar bien é 
ennoblecerla, 6 porque se non fuyan nin tornen á sus tierras. Е aün agora 
quando los dichos Embajadores iban, fallaban gente del Senor por tierra 
de la Persia é de Horazania, que do quiera que fallaban omes huerfanos 
6 sin padres; 6 otros omes 6 mugeres pobres que non avian casa [casas] 
nin facienda, tomabanlos por fuerza, y llevabanlos á Samarcante para que 
poblasen allá: 6 qual llevaba una vaca, 6 qual un asno, 6 qual un carnero 
6 dos ovejas, 6 cabras; ó los Concejos do llegaban, les daban de comer 
15* 


139. 


228 ТЕРМЕДЪ. 


рана или двухъ овецъ, ΠΛΗ козъ; а управлен!я тЕхъ мЕстъ, куда они 
приходили, кормили ихъ по приказан1ю царя; и такимъ образомъ, 
говорятъ, царь привель въ Самаркандъ добрыхъ сто тысячь чело- 
вфкъ, если не больше. Этотъ городъ Термитъ, куда въ этотъ день 
прЕБхали посланники, бълъ городъ большой и очень населенный; 
онъ He былъ окруженъ никакой оградой, и вокругъ него было 
много садовъ и воды. Больше ничего не могу сказать вамъ объ 
этомъ город$ кром$ того, что вошедши въ него, мы Бхали такъ 
долго, что пруБхали въ свое помфщеше совсЪмъ раздосадованные; 
и все время Ъхали по площадямъ и многолюднымъ улицамъ, TAB 
продавали разныя разности. Въ зтомъ город посланникамъ OKA- 
зали много почестей, дали имъ все что нужно и поднесли платье 
изъ шелковой ткани. Въ этотъ городъ пруБхахь. также одинъ 
царскй гонецъ, который былъ присланъ къ посланникамъ; OHb 
сказалъ имъ, что царь приказалъ привЪтствовать ихъ и прислалъ 
узнать, какъ они Бдутъ, и каково имъ было въ дорогБ, хорошо 
ди съ ними обходились, и скоро ли они будутъ. Когда зтотъ го- 
нецъ уБзжалъ отъ нихъ, они дали ему камокановое платье; также 
дали Флорентиновое платье тому рыцарю, котораго царь при- 


por mandado del Senor: 6 desta manera decian que avia fecho el Senor 
llevar á Samarcante bien cien mil personas 6 mas. Е esta dicha ciudad de 
Tremit, [Termit] onde los dichos Embajadores este dia llegaron, era muy 
grande ó muy poblada, 6 non era murada nin avia cerca ninguna, 6 al 
derredor della avia muchas huertas y muchas aguas: & non vos puedo 
decir mas desta ciudad, salvo que desde que en ella enltramos, que andu- 
vimos & tan grande pieza, que eramos enojados quando & las posadas 
llegamos, 6 todavia ibamos por plazas ó calles muy pobladas, en que ven- 
dian muchas cosas. E en esta ciudad ficieron mucha honra á los dichos 
Embajadores, ó les dieron otrosi todas las cosas que ovieron menester; é 
asi mismo les dieron [otrosi] una ropa de un pano «de» seda. E & esta 
eiudad llegó otrosi un trotero del Senor que venia 4 los dichos Emba- 
jadores, el qual les dixo que el Senor les enviaba & saludar, y les enviaba 
á decir cómo venian, y cómo les avia ido por el camino, é si avian sido 
bien tratados, 6 si venian recios. E quando este trotero se partió dellos, 
dieronle un& ropa de camocan [camoca]; é otrosi dieron una ropa de flo- 
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слалъ къ нимъ перваго и который Ъхалъ съ ними; такъ же сдЪ- 
лалъ и посланникъ Вавилонскаго султана, который Зхалъь съ ними. 
Кром$ того второму рыцарю, котораго прислалъ царь, они дали 
лошадь; потому что у нихъ есть обычай давать что нибудь въ 
честь царя тому, кто Бдетъ куда нибудь отъ царя, и соблю- 
дать обыкновеше получать подарки; по количеству того, что 
даютъ въ честь царя, даи объ ихъ щедрости; и этимъ они 
очень хвалятся. 

CIV. Въ сл$дующую пятницу, двадцать второго числа 
августа мЪсяца, послБ обфда посланники уфхали оттуда и 
остановились ночевать въ NOTE около большого дома. На дру- 
гой день въ субботу они шли по большимъ равнинамъ между 
многими и хорошо населенными селеньями, и пр Бхали въ 
одно селенье, TAG имъ подали все что имъ было нужно. Въ 
слБдующее воскресенье они обфдали въ большомъ домЕ, въ 
которомъ останавливается царь, когда проходить черезъ эти 
мЪста; тамъ имъ дали много мяса, плодовъ, вина и много AbIHb, 
которыя въ этой мЪстности очень велики, хороши и обильны. 
Обыкновенно, когда даютъ Фрукты, TO привозятъ ихъ множество 


rentin al Caballero [Caballeros] que el Senor les envió primero, que con . 


ellos iba; 6 otro tal fizo el Embajador del Soldan de Babylonia, que en 
uno iba: 6 otrosi dieron al segundo Caballero que les el Senor envió, un 
caballo, ca tal es su costumbre de qualquiera que de parte del Senor va 
á alguna parte, de le dar siempre algo por facer honor al Senor, 6 guardar 
la [su] costumbre que es rescebir presentes; 6 segun la cantidad de lo 
que por honor del Ведог dan, asi [ansi] les 6 contado a su realeza, & de 
aquello se alaban mucho. 

CIV. E viernes siguiente, que fueron veinte y dos dias del dicho mes 
de Agosto, despues de comer partieron de aqui los dichos Embajadores, 
é fueron dormir en el campo cerca de unas grandes casas. Otro dia 
Sabado anduvieron por unos grandes llanos entre unas aldeas muchas 
6 bien pobladas, y llegaren 4 una aldea onde fueron servidos de todo lo 
que ovieron menester, E domingo siguiente fueron comer á unas grandes 
casas onde el Senor [41] suele estar, quando por alli pasa, 6 alli les dieron 
mucha vianda é mucha fruta é mucho vino é muchos melones, que los ay 
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и бросаютъ на землю передъ посланниками. Въ тотъ же день 
они уБхали оттуда и ночевали въ morb возяБ одной pbks. На 
другой день, въ понедфльникъ они обЪдали у подошвы одной вы- 
сокой горы, ΓΑΡ бълъ построенъ прекрасный домъ, сдБланный 
крестообразно, украшенный очень хорошею работою изъ кирпи- 
чей, со множествомъ разводовъ и составленныхъ, инарисованньтхъ, 
и съ узорами изъ разноцв$тныхъ изразцовъ. Эта гора очень вы- 
сокая, и въ зтомъ MECTE есть проходъ, которымъ можно пройд- 
ти сквозь гору по трещянЪ; и кажется точно онъ продБланъ 
человЪческима руками; потому что съ обБикъ сторонъ подни- 
маются очень вътсокйя горы, а проходъ ровный и очень глубоки. 
Посреди этого горнаго прохода стоитъ селенье, а надъ нимъ 
очень высоко поднимается гора. Зтотъ проходъ въ горахъ 
называется Келхфзныя ворота, и во всей этой цфии rope нЪтъ 
другого прохода кром$ этого; онъ защищаетъ Самаркандское 
царство, такъ какъ со стороны малой Инди нБтъ другого про- 
хода KPOME этого, чтобъ войдти въ царство Самаркандское; и 
точно такъ же жители Самаркандскаго царства, не могутъ пройдти 


en esta tierra muchos 6 buenos é muy grandes: 6 la costumbre es de 
. quando dan fruta, de la traer á cargas, y echarla delante los Embajadores 
en el suelo. E este dia partieron de aqui, ὁ fueron dormir en el campo 
cerca de un rio: é otro dia lunes fueron comer al pie de una alta sierra, 
donde estaba una fermosa casa fecha en cruz, labrada de muy buena obra 
de ladrillo, 6 en ella muchos lazos fechos 6 pintados, 6 pinturas de azu- 
lejos de muchas colores. E esta sierra es muy alta, ὁ en aquel lugar está 
un paso por do se pasa esta montana, por una quebrada que paresce que 
fue fendida 6 fecha & mano esta pasada, que las montanas desta parte 6 
de la otra suben muy altas, & el paso es llano ó muy fondo: & en medio 
desta pasada desta montana está una [un] aldea, 6 la montana muy alta 
encima; é este paso destas montanas se llama las puertas del Fierro; é 
en toda esta montana non ay otro paso para la pasar salvo este, 6 este 
paso es guarda del Imperio de Samarcante 6 de su tierra, que de partes 
de la menor India non ay otro paso para pasar á tierra de Samarcante 
salvo este, nin eso mesmo los del Imperio de Samarcante non pueden 
pasar & tierra de la India salvo por este paso. E destas puertas del 
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въ Индио иначе какъ черезъ этотъ проходъ. Этими ЯКелбзньтми 
воротами владфеть Тамурбекъ, и они приносятъ ему большой 
доходъ, потому что черезъ нихъ проходятъ купцы, идуще изъ 
Малой Инди въ Самаркандское царство и въ земли ниже его. 
Тамурбекъ кромф того владфетъ другими ЖелЕзнътми воро- 
тами, которые находятся 50345 Дербента, въ конц провинщи 
Татарии и ведутъ къ городу КаФЪ, который тоже находится въ 
проход поереди высокихъ горъ, между провинщей Татарей m 
землей Дербентской, на пути къ морю Баку или Перси; и жите- 
лямъ провинщи Tarapig, когда они хотятъ пройдти въ Персю 
или въ эту землю къ Самарканду, нЪтъ другого прохода, кромЪ 
этого. Отъ однихъ jKerbaubixb воротъ до другихъ будетъ тысяча 
пятьсотъ лигъ, если не больше. Посудите, какой велиюй царь 
тотъ, который владфетъ, какъ Тамурбекъ, этими двумя /КелБзными 
воротами и всей землей, что находится между ними; потому что 
онъ владБетъ и Дербентомъ, и Дербентсюя Кел Езнъя ворота, 
приносятъ ему большой доходъ ежегодно. А Дербентъ очень боль- 
шой городъ и къ нему принадлежитъ также очень обширная зем- 


Fierro era Senor е! Tamurbec, 6! le rendia mucho de cada ano, por 


quanto pasan por alli los mercaderes que vienen de la menor India para 
tierra del Imperio de Samarcante, 6 para las otras tierras que son ayuso 
dél. Otrosi el dicho Tamurbec era Senor de las otras puertas del Fierro, 
que son cerca de Darbante, en el | cabo de 18 provincia de Tartaria 
[Tartalia] fasta la ciudad de Cafa, que es asi mesmo en el paso de unas 
montanas muy atas [altas] que son entre el terreno dela provincia de Tartaria 
[Tartalia], & desta tierra de Darbante para venir fácia el mar del Bacu, é 
fácia la Persia; ca los de la provincia de Tartaria [Tartalia] que quieren 
venir en la Persia, ὁ en esta tierra de fácia Samarcante non han otro 
paso salvo este: é de las unas destas puertas del Fierro fasta las otras ha 
bien mil y quinientas leguas, 6 mas. Ved si es gran Senor el que senorea 


. estas dos puertas del Fierro, 6 es Senor dellas é de todo el terreno, que 


es entre medio dellas, como lo ев el Tamurbec; ca el Senor de Darbante, 6 
de las sus puertas del Fierro le [Пе] facia trebuto [tributo] en cada un ano. 
E Darbante es una muy gran ciudad, que se cuenta su senorio con una 
grande tierra, 6 las primeras doestas puertas que son mas cerca de nos, 
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ля. Первыя Кел$зныя ворота, которые ближе къ намъ, HA3bI- 
ваются Жел$зными воротами у Дербента; a другия, дальня назы- 
ваются 7АелЁзными воротами y Термита; они граничатъ съ зем- 
лей Малой Индей. Въ зтомъ домЪ посланникамъ подарили лошадь; 
въ этой землБ лошади очень славятся своей выносливостью. 
Горы, въ которыхъ находятся Кел$зныя ворота, не покрыты 
лЪсомъ; говорятъ, что прежде въ этомъ проходЪ отъ горы къ 
другой были ворота BCE покрытыя желЪзомъ, и никто не см$ль 
пройдти въ нихъ безъ позволешя. Въ тотъ же день они уБхали 
оттуда и ночевали на открытомъ воздух, на верху холма. На 
слБдующи день они обфдали и отдыхали въ Чакатайскихъ палат- 
кахь, на берегу одной рЪки, а вечеромъ побхали и ночевали на 
верху цфпи горъ; въ полночь они уфхали оттуда и обЪдали и 
отдыхали въ одномъ селеньи; тутъ умеръ одинъ слуга магистра 
Фра Альфонса Паеса, который былъ боленъ. 

СУ. На другой день, въ четвергъ, двадцать осьмого числа 
августа мЪсяца, во время обфдни пр хали къ большому ro- 
роду, который называется Кешь. Этотъ городъ стоялъ на 


se llaman las puertas del Fierro de cerca Darbante, é las otras postri- 
meras se lläman las puertas del Fierro cerca Termit, que confinan con 
el terreno de la India menor. E aqui en esta casa dieron & los dichos 
senores Embajadores en presente un caballo; en esta tierra son muy ala- 
bados los caballos della por de grande afan. E estas sobredichas monta- 
nas, do son las puertas del Fierro, son rasas sin montes; & en esto paso 
decian que solia aver otro tiempo de una montana á otra unas puertas, 
que eran todas cubiertas de mucho fierro, é ninguno non podia pasar sin 
mandado. E este sobredicho dia partieron de aqui, é fueron dormir en el 
campo encima de una montana, E otro dia siguiente fueron comer é tomar 
la siesta á unas tiendas de Chacatays ribera | de un rio; é en la tarde 
cabalgaron 6 fueron dormir encima de unas montanas de sierras, 6 par- 
tieron & media noche de alli, é fueron comer á una [un] aldea y tener la 
siesta; 6 aqui murió un ome del dicho Maestro Fray Alfonso Paez, que 
iba doliente. 

CV. Otro dia jueves, que fueron veinte y ocho dias del dicho mes 
de Agosto, & hora de Misa fueron en una gran ciudad que se llama 
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pasHHHÉ; co всфхъ сторонъ вокругъ Hero проходило много 
ручьевъ и каналовъ и онъ былъ окруженъ множествомъ садовъ 


и домовъ. Окрестности его были ровныя, многолюдныя, было. 


видно много селенй, луговъ и воды, и казалось, что земля 
должна быть очень красива дЪтомъ; равнивы были засфяны 
хлБбомъ, который орошался водою, и покрыты виноградниками, 
хлопчатниками, дынными огородами и множествомъ плодовыхъ 
садовъ. Городъ быль окруженъ землянымъ валомъ и глубо- 
KHM'b рвомъ, и при. входахъ были подъемные мосты. Изъ этого 
города Кеша былъ родомъ царь Тамурбекъ, B отсюда же быль 
и ero отецъ. Въ этомъ город$ было много большихъ домовъ и 
мечетей, въ особенности одна мечеть, построенная Тамурбекомъ, 
которая даже еще не была кончена; въ ней была большая часо- 
вня, въ которой былъ похороненъ отецъ Тамурбека; кромЪ того 
еще другая часовня, которую Тамурбекъ приказалъ построить 
для себя, чтобъ быть тамъ похороненнымъ; и она HE была еще 
кончена. Говорятъ, что когда овъ проходилъ тамъ, съ мЪсяцъ 
тому назадъ, онъ остался недоволенъ этой часовней, потому что 
дверь была низка, и велБлъ ее передЁлать; теперь надъ нею ра- 


Quex: la qual ciudad estaba en un llano, 6 рог todas partes della le 
pasaba muchos arroyos 6 acequias de agua, 6 avian muchas huertas 6 
casas al derredor della; 6 cerca della era todo llano, en que parescieron 
muchas aldeas ó tierra muy poblada, y de muchas aguas é prados, é tierra 
muy fermosa de verano; 6 por estos llanos avia muchos panes sembrados 
que se regaban, 6 muchas vinas 6 muchos algodones 6 melonares, 6 muy 
grandes arboledas de frutales: 6 esta ciudad era сегсада de un muro de 
tierra, é avia cavas muy hondas, 6 á las puertas puentes levadizas. E des- 
ta ciudad de Quex era natural el senor Tamurbec, é de aqui #6 su 
padre. E en esta ciudad avia grandes edificios de casas 6 mezquitas, 
senaladamente avia una gran mezquita que el Tamurbec mandára facer, 
que aün non era acabada, 6 en ella estaba una gran capilla en que estaba 
enterrado el padre del Tamurbec: otrosi avia fecho otra muy gran capilla 
que el Tamurbec mandó facer para sí, para que se enterrase, ὁ aun non 
era acabada; é decian, que agora quando pasára por alli, podia aver un 
mes que se non pagára el Senor de aquella capilla, diciendo, que la 
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ботаютъ мастера. КромЪ того въ этой мечети былъ похороненъ 
первый сынъ Тамурбека, котораго звали Янгаръ. Эта мечеть 
и часовня ея очень богаты и великолБпно отд$ланы золотомъ, 
лазурью и изразцами; при ней есть большой дворъ Ch деревьями 
и водоемами. Въ эту мечеть по приказан!ю царя каждый день дается 
двадцать вареныхъ барановъ въ память душь его отца и сыва, 
которые лежатъ тамъ. Какъ только посланнака пр1Бхаля въ зтотъ 
городъ, сейчасъ ихъ повезли въ эту мечеть, принесли имъ туда 
много мяса, плодовъ и стали ихъ угощать; а когда они пооб дали, 
повезли въ большой дворецъ, TAG uw было назначено помфщете. 
На другой день, въ пятницу, посланниковъ повезли ΟΜΟΤΡΕΤΕ боль- 
шой дворецъ, который строился по приказаню царя; говорятъ, 
что уже двадцать лётъ въ немъ работала каждый девь; и даже 
теперь работало много мастеровъ. Въ этомъ дворцВ былъ очень 
даинный входъ и очень высокя ворота, и сейчасъ у входа по пра- 
вую и по лЕвую руку были кирпичныя аркя, покрытыя изразцами, 
разрисованными разными разводами. Подъ этими арками была 
въ родф маленькихъ комнатъ безъ дверей, и полъ въ нихъ по- 


puerta era Баха, 6 mandóla alzar, 6 labraban en ella agora maestros. 
Е otrosi estaba en esta mezquita enterrado el fijo prime|ro que el Ta- 
murbec oviera, que avia nombre Ianguir: 6 esta mezquita 6 capillas era 
muy rica 6 muy bien obrada de oro 6 de azul 6 de azulejos; é en ella 
está un gran corral con arboles 6 albercas de agua: 6 en esta mezquita 
facia el Senor dar de cada dia veinte carneros cocidos рог el alma de 
su padre é de su fijo que alli yacian. E luego como llegaron los dichos 
Embajadores á esta ciudad llevaronlos á esta mezquita, y alli les tro- 
xieron mucha vianda 6 mucha fruta [fructa], 6 ficieronles comer; 6 desque 
[deque] ovieron comido llevaronlos & unos grandes palacios en que posasen. 
E otro dia viernes llevaron á los dichos Embajadores á ver unos grandes 
palacios que el Senor mandaba facer,que decian que avia veinte anos que 
labraba en ellos de cada dia, 6 aün hoy dia labraban en ellos muchos 
maestros; 6 estos palacios avian una entrada luenga, 6 una portada muy 
alta, € luego еп la entrada estaban 4 la mano derecha y 4 la siniestra 
arcos de ladrillo cubiertos de azulejos fechos á muchos lazos; 6 so estos 
arcos estaban unas como cámaras pequenas sin puertas, é el suelo cubierto 





ГЕРБЪ Тимурд. 235 


крыть изразцама: это было сдфлано для того, чтобъ тутъ сидБли 
люди во время пребывая царя. Сейчасъ 3a этимъ была другая 
дверь и за нею большой дворъ, вымощенный бфлыми плитами и 
окруженный богато отдБланньтми галереями. Посреди двора стоялъ 
большой водоемъ. Дворъ былъ шаговъ триста въ ширину, и черезъ 
него входили въ большой домъ, въ которомъ была очень высокая 
и широкая лверь, украшенная золотомъ, лазурью и изразцами, 
очень красивой работы. По cpeaumb gays дверью былъ изобра- 
женъ левъ, положенный на солнц; по краямъ точно такое же 
изображене; это гербъ царя Самаркандскаго. И хотя говорятъ, 
что 3TOTb дворецъ строится по приказаню Тамурбека, однако 
я думаю, что его началъ строить прежнти царь Самаркандский; по- 
тому что этотъ гербъ, солнце и левъ, изображенный на немъ, есть 
гербъ царя Самаркандскаго; а гербъ Тамурбека — три круга 
върод$ 0, расположенные такимъ образомъ: 


oo 
0 


de azulejos; 6 esto era fecho para en «en» que se asentasen las gentes, 
quando alli estoviese el Senor. E luego delante desto estaba otra puerta, & 
adelante della estaba un gran corral enlosado de losas blancas, & cercado 
todo de portales de obra bien rica; 6 en medio deste corral estaba una 
gran alberca de agua, 6 este corral era bien trecientos [300] pasos en ancho: 
6 deste corral se entraba á un grande cuerpo. de casas, en el qual avia una 
portada muy alta & muy ancha, 6 labrada de ого 6 де azul 6 de azulejos, fecho 
[fechos] de una obra bien fermosa: 6 encima de la portada en medio della 
estaba figurado un [42] leon metido en un sol; otrosi á los cabos otro tal 
figurado, 6 estas eran las armas del Senor de Samarcante. E como quiera 
que decian que el Tamurbec mandára facer aquellos palacios, tengo que 
él que fu& Senor de Samarcante ante que 6], los mandára facer; por 
quanto estas armas del sol y del.leon que estaba inetido en él, son del 
Senor de Samarcante: 6 las que el Tamurbec tiene son tres redondos asi 
como 068, fechas desta guisa. 
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Это значитъ, что OH царь трехъ частей свЪта. Этотъ гербъ 
онъ приказываетъ дЕлать на моветахъ и на ΒΟΈΣΤ вещахъ, которыя 
дфлаются по его приказанию; B по этому я думаю, что другой царь 
прежде Тамурбека началъ строить этотъ дворецъ. Эти же круги 
въ родЪ 0 находятся на царскихъ печатяхъ, и онъ приказываетъ, 
чтобъ TE народы, Cb которыхъ онъ беретъ дань, тоже выбивали 
ихъ на своихъ деньгахъ. Изъ этой двери входишь прямо въ DPIEeM- 
ную комнату, построенную квадратомъ, стфны которой были 
разрисованы золотомъ и лазурью и (отд ланы) полированными H3- 
разцами; а потолокъ весь позолоченъ. Отсюда посланниковъ привели 
въ BEPXHIÄ этажь, такъ какъ весь домъ былъ раззолоченъ, и тамъ 
показали имъ столько отдБлен!й и покоевъ, что было бы очень долго 
развказывать: въ нихъ отдЪлка была золотая, лазоревая и дру- 
гихъ разныхъ цвЪтовъ, удивительной работы, и даже въ Париж, 
TAB есть искусные мастера, эта работа считалась бы очень красивой. 
Потомъ имъ показали комнаты и покой, которые были назначены 
для пребыван1я самого царя и женъ его; въ нихъ была необыкно- 
венная и богатая отдфлка Ha стънахъ, на потолк$ и на полу. Надъ 
9THM'b дворцомъ работало много разныхъ мастеровъ. Посл этого 


E esto significa que era Senor de las tres partes del mundo: é 
esta devisa mandaba él facer en la moneda, & en todas sus cosas que 
él facia; 6 por tanto tengo que otro comenzó á facer estos palacios antes 
que el Tamurbec. Otrosi estas tres como oes redondas tenia el Senor en 
sus sellos, é mandaba otrosi que los que él atrebutaba, los poseyesen en 
la moneda de sus tierras. E desta puerta entró luego 4 un rescebimiento 
que era fecho como quadra, que avia las paredes pintadas de oro é de 
azul, é alisares de azulejos, é el cielo era todo dorado: é de aqui llevaron 
los Embajadores & unos sobrados, ca toda esta casa era dorada; 6 alli les 
mostraron tantas casas 6 apartamientos, que seria luengo [luengos] de con- 
tar: en los quales avia obras de oro 6 de azul, 6 de otras muchas colores 
fechas á muchas maravillas; 6 para dentro en París, onde son los maestros 
sotiles, seria fermosa obra de ver. E que les mostraron cámaras é apar- 
tamientos que elSenor tenia fechas para estar con sus mugeres, que avian 
estrana obra é rica, 6 asi en las paredes como en el cielo «y» en el suelo; 
y destos palacios estaban labrando muchos maestros de muchas maneras. 
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посланниковъ повели смотрЪть палату; которую царь назначилъ для 


того, чгобъ сидфть и пировать со своими женами , очень обширную - 


и роскошную; передъ нею былъ большой садъ со многими TÉHHC- 
тыми и разными фруктовыми деревьями; въ немъ было много 


водоемовъ и искуственно расположеннъхъ луговъ, и при BXOAE 


въ этоть садъ было такое обширное пространство, что много на- 
роду могло бы съ наслажденемъ сидЪть тутъ въ AbTHee время 
у воды и подъ TÉHBIO деревьевъ. Такъ роскошна работа этого 
дворца, что для того, чтобъ хорошо все описать, нужно ходить H 
осматривать все по немногу. Этотъ дворецъ и мечеть принадле- 
жатъ къ самымъ великолЪпнътмъ здашямъ, каня царь до сихъ 
поръ построилъ. И овъ постройлъ ихъ здЪеь въ честь своего отца, 
потому что ero отецъ былъ здБсь похороненъ и онъ самъ быль 
родомъ отсюда. И хотя онъ родился въ этомъ город$, однако не 
принадлежалъ къ тому племени, которое здЕсь живетъ, а былъ 
изъ племени, называющагося Чакатан; они по происхожденю 
Татары, и пришли въ эту землю изъ Татар, когда въ прежнее 
время Татары покорили ее и стали надъ нею властвовать, какъ 


E despues desto llevaron [levaron] & los Embajadores & ver una quadra, 
la qual el Senor tenia apartada para comer 6 estar con sus mugeres, la 
qual era muy ancha 6 de muy rica obra: 6 adelante desta quadra estaba 
una gran | huerta, en que avia muchos arboles de sombra, 6 arboles fru- 
tales de muchas maneras; & por ella αγία muchas albercas de agua, é 
prados puestos 4 mano. E рог do se andaba 4 esta huerta era tan grande, 


que podia en ella estar aposentada mucha gente en tiempo de verano con 


gran deleyte, cerca de agua, 6 á sombra de aquellos arboles: 6 tanta y 
tan rica era la obra destos palacios, que se non podria bien escrebir, si 
se non anduviese & mirase despacio. E esta mezquita é palacios era una 
de las cosas manificas que el Senor fizo é mandó facer fasta hoy: 6 estas 
obras mandó 61 facer aqui por honor de su padre, que yacia alli enter- 
rado, & por quanto fué natural de aquella ciudad; é como quiera que él 
fuese natural desta ciudad, non era de la generacion de alli desta tierra; 
antes {πό de una generacion que se llamaba Chacatays, que fueron Таг- 
taros [Tartalos] de natura, que vinieron de Tartaria [Tartalia] 4 esta 
tierra, quando otra vez la conquistaron Tartaros [Tartalos) 6 la seiore- 
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это будетъ вамъ послБ разсказано; и отсюда они получили на- 
3BaHie Чакатаи. | 

СУТ. Отецъ Тамурбека былъ знатный человЪкъ изъ рода 2THX'b 
Чакатаевъ, но овъ былъ He богатъ и y него было не больше трехъ 
или четырехъ всадниковъ, и жилъ онъ въ одномъ селеньи около 
этого города Кеша, потому что ихъ знатные люди больше любятъ 
жить въ селевьяхъ и въ пол, чЪмъ въ городахъ. У этого са- 
мого сына его въ начал было только столько, чтобъ содержать 
самого себя, да, четырехъ или пятерыхъ всадниковъ. Это я вамъ 
пишу, какъ оно было разсказано посланникамъ въ этомъ городф 
и въ другихъ мЪстахъ съ ручательствомъ за ΒΈΡΗΟΟΤΕ. Говорятъ, 
что онъ съ помощью своихъ четырехъ или пяти сдугъ начать 
отнимать у сосЪдей, одинъ день барана, другой день корову, H 
когда это ему удавалось, онъ пировалъ со своими людьми. Частью 
за это, частью за то, что онъ былъ человъкъ храбрый и добраго 
сердца и хорошо длился TEMB, что у Hero было, собрались къ 
нему друге люди, такъ что наконецъ y него было уже триста 
всадниковъ. Когда ихъ набралось столько, онъ началъ ходить по 


aron segun adelante vos será contado; 6 de aqui [de que] ovieron este 
nombre Chacatays. | 
CVI. Pero el padre del Tamurbec fué ome fidalgo, de linage destos Cha- 
catays; pero {πό de pequeno estado, de tres fasta quatros[quatro] omes de 
caballo; 6 vivia en un [una] aldea cerca desta ciudad de Quex [Quexa] ca * 
los gentiles omes dellos mas se pagan de vivir en las aldeas é en los 
campos, que non en las ciudades: é eso mesmo su fijo juego en el comienzo | 
{από ome que non alcanzaba mas que para si, 6 para quatro ó cinco де 4 | 
cabal. E esto vos escribo segun fué contado 4 los dichos Embajadores 
de certidumbre en esta ciudad, é en otras partes: é dicese,que él aviendo 
estos quatro ó cinco omes, que se metió un dia 4 tomar un carnero, éotro 
dia una vaca por fuerza á | los de la tierra. E quanto alcanzaba tanto 
comia con aquellos que lo aguardaban; é lo uno por esto, é lo otro por- 
que era ome de buen esfuerzo é de buen corazon, € partia bien lo que 
tenia, llegaronse & él otros omes, fasta tanto que lo guardaban [aguardaban] 
trecientos de á caballo: é desque estos ovo, iba por las tierras á robar y 
furtar lo que podia, para sí 6 para ellos: otrosi iba 4 los caminos 6 robaba 
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землямъ и грабить и воровать все что могъ для себя и для нихъ; 
также выходилъ на дорогу и грабилъ купцовъ. ИзвЪспя о томъ, 
что онъ дфлалъ, дошли до Самаркандскаго царя, который владблъ 
этой землей, и OHR приказалъ убить его, гдЪ бы ero ни нашли. 
При дворБ царя жило нЪсколько Чакатайскихъ рыцарей изъ его 
рода; они такъ хлопотали за Hero передъ царемъ, что онъ его 
простилъ и позволилъ привезти его и опредфлить ко двору. Изъ 
этихъ рыцарей, которые выхлопотази ему прощенье, двое теперь 
живутъ y него; одного зовутъ Омаръ Тобаръ, а другого Каладай- 
Шекъ; онъ сдблалъ ихъ важными лицами и владЪтелями большихъ 
имфнй. Разсказываютъ, что въ то время какъ онъ жилъ y Ca- 
маркандскаго царя, царя такъ вооружили противъ него, что онъ 
хотВлъ приказать убить ero; но кто то предупредилъ его объ 
зтомъ, и OH'b бЪжалъ со всвми своими людьми и принялся грабить 
по дорогамъ. Однажды онъ ограбилъ большой караванъ купцовъи 
взялъ порядочную добычу. Посл$ этого онъ пошелъ въ одну зем- 
лю, которая называется землей Систанской, и награбилъ тамъ 
барановъ, лошадей и всего что попалось, такъ какъ эта земля 
очень богата стадами; въ то время у него было уже около пяти- 


А los mercaderes. Е desto que 61 facia vinieron nuevas al Emperador de 
Samarcante, que era Зепог de aquella tierra, & mand6lo matar do quiera 
que lo fallasen. Е en casa del Emperador andaban unos *Caballeros Cha- 
catays del su linage, 6 estos ficieron tanto con el Emperador, & que lo 
ovo de perdonar; 6 lo troxieron [truxeron] & merced del Emperador 
que viviese con él; é destos Caballeros que le este perdon ganaron hoy 
dia viven dos dellos con él, 6 al uno dellos llaman Homar Tobar, 6 al 
otro Caladay-xeque, [Caladay-veque] e fizoles grandes Senores é de muy 
gran tierra, E dicen [dice], que 61 viviendo con el dicho Emperador de 


Samarcante que lo volvieran con él de tal manera, que el Emperador era 


despuesto de lo mandar matar: de lo qual ovo quien lo avisase en ello, é 
fuyó con su gente, & metiöse á robar los caminos: ó un dia que robára 
una gran caravana [caravana] de mercaderes, en que alcanzára gran algo. 
E despues desto fu& á una tierra que se llama tierra de Cistan, 6 robaba 
carneros 6 caballos, 6 quanto fallaba, que es tierra muy rica de ganados; 
6 quando esto él facia, tenia consigo fasta quinientos omes de caballo: é 
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COTb всадниковъ. Узнавши объ зтомъ, жители Систана собрались 
противъ него. Въ одну ночь OH напалъ на стадо барановъ, и въ 
это время пришли Систанцы, бросились на него и на его людей, 
многихъ убили, à его свалили съ лошади, ранили его въ правую 
ногу, отъ чего онъ остался хромымъ, также въ правую руку, отъ 
чего онъ лишился двухъ маленькихъ пальцевъ, и оставили его, счи- 
тая мертвымъ. Онъ поднялся какъ могъ, и добрался до пала- 
токъ какихъ то людей, которые кочевали въ пол. Оттуда онъ 
посл ушелъ, вылЪчился и снова сталь собирать своихъ людей. 
Этого царя Самаркандскаго не любили его подданные, особенно 
простой народъ и горожане и нЪкоторьте знатные люди. Стали 
говорить Тамурбеку, чтобъ онъ yÓurb царя и что ему дадутъ 
власть, и 1510 дошло до того, что разъ, когда царь Бхалъ въ 
одинъ городъ недалеко отъ Самарканда, Тамурбекъ бросился и 
_напалъ Hà него; онъ убфжалъ въ горы и просилъ одного челов ка, 
чтобъ тотъ его укрылъ и выл чилъ, обБщая обогатить его за это, 
и сейчасъ же далъ ему кольцо, которое было y него на рукф, и ко- 
торое стоило очень много. Этотъ челов къ, ви сто того, чтобъ его 


los desta tierra de Cistan desque esto supieron, ayuntaronse para 61, 6 
una noche salteó un hato de carneros: é ellos estando en esto llegó la 
gente de la tierra, 6 dieron sobre él y sobre los suyos, 6 mataron muchos 
dellos, é ἆ él derrocaronlo del caballo, é firieronle en la pierna derecha, 
de que quedó coxo: 6 otrosi le firieron en la mano derecha, | de que 
quedó manco de los dos dedos pequenos 6 dexaronlo por muerto; 6 de 
alli se levantó como pudo, é fuó á unas tiendas de gente que en el campo 
andaba, & de alli se fué, 6 guareció y tornó á juntar á sí su gente. E este 
Emperador de Samarcante era mal quisto de los suyos, senaladamente del 
pueblo menudo é de los comunes, é de otros omes grandes que lo querian 
mal. Fablaron al Tamurbec que él matase al Emperador, é que ellos se 
lo pornian en poder; ó sus tratos fueron tales, que una vez yendo el Em- 
perador & una ciudad que es cerca de Samarcante, el Tamurbec lo salteó 
6 dió sobre él, ó fuyó á una montana, é llamó á un ome que lo encubriese 
y le ficiese guarecer, 6 que lo faria rico: 6 dióle luego unas sortijas que 
en la mano tenia, que valian gran algo: 6 aquel ome en lugar de lo en- 
cubrir, fuelo decir a] Tamurbec, ó él vino luego alli é matólo: é de sí 
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укрыть, сказалъ объ немъ Тамурбеку; a тотъ сейчасъ же при- 
шелъ и убилъ его. Потомъ онъ пошель на городъ Самаркандъ, 
взялъ сго, сдфлался въ немъ царемъ и женился на женЪ царя. И 
теперь она считается его главной женой и называется Каньо, т.е. 
великая царица или великая императрица. Посл того онъ по- 
корилъ царство Хорасанское, воспользовавшись враждой между 
двумя братьями, владЪвшими этимъ царствомъ и привлекши на 
свою сторону народъ. Такимъ образомъ онъ соединилъ два цар- 
ства: Самаркандское и Хорасанское; съ этого онъ и началъ. 
Одинъ изъ т6хъ, которые присоединились къ Тамурбеку и помо- 
гали ему съ тъхъ поръ, какъ только онъ началъ возвышаться, 
былъ Чакатай изъ ero рода, и принадлежалъ къ самымъ доблест- 
нъмъ изъ ero сподвижниковъ. Онъ женилъ ero на своей cecrpb 
и сдЪлалъ его важнымъ вельможей и поставиль надъ многими. 
У него родился сынъ, который называется Янса Мирасса и ко- 
торый теперь самый приближенный y царя, владБтель обширныхъ 
земель и многихъ людей, начальникъ царскаго войска, въ poxb кон- 
нетабля, такъ что, кром$ царя, никто не имфетъ столько власти 
надъ войскомъ какъ онъ, инародъ и царское войско довольны HM'b. 
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{πό à la ciudad de Samarcante 6 tomóla, 6 apoderóse en ella; 6 tomó la 146. 
muger del Emperador, 6 casóse con ella, 6 hoy dia la tiene por su muger 
mayor, € llamanla Cano, que quiere tanto decir como la gran Reyna, 6 
la gran Emperadora. E despues de aqui conquisto el Imperio de Horazania 
por discordia que avia entre dos hermanos, Senores que eran de aquel 
Imperio, é con maneras que traxo con los de la tierra. Е desta manera 
ovo estos dos Imperios el de Samarcante 6 Horazania, 6 de aqui fué elsu 
comienzo. E uno destos que se llegaron al Tamurbec, que le ficieron 
compania de mientra encomenzó á ganar, era Chacatay de los de su 
linage, 6 era uno de los que mas valian de quantos con él andaban: 
casölo con una su hermana, é fizolo gran Senor de mucha gente, 6 ovo un 
fijo que llaman Ianza Mirassa, 6 es agora el mas privado [privado] ome 
que el Senor tenga, y es Senor de gran gente 6 de mucha tierra, 6 es 
Capitan de la hueste del Senor, como Condestable, [43] que fuera del 
Senor non ay quien tanto mande en la hueste como 6], 6 toda la hueste 6 


gente del Бейог esta contento del. 
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СУП. Причива, по которой Татары пришли въ эту землю и 
назвались Чакатаями, вотъ какая. Уже очень давно бълъ въ Ta- 
тари царь, родомъ изъ Татарскаго города по имени Дорганчо, 
T. е. сокровище мира. Этотъ царь владблъ обширною землею, 
которую завоевалъ, и, умирая, оставилъ четырехъ сыновей, ко- 
торыхъ звали, одного Габуй, другаго Чакатай, третьяго Езбекъ, 
а четвертаго Чаркасъ; BCE были сыновья одной матеря. Передъ 
смертью отецъ разд$лилъ свои земли и даль каждому по части: 
сыну, котораго звали Чакатай, онъ оставилъ царство Самарканд- 
ское и еще другую землю. Онъ завъщалъ всЪмъ четыремъ брать- 
ямъ быть за одно и не враждовать, говоря, что вътотъ день, какъ 
между ними будетъ несогласе, ови погибнутъ. Зтотъ Чакатай 
былъ человЪкъ горяч, храбрый и мужественный. Между братъ- 
ями началась зависть, потомъ пошли несоглася и они принялись 
воевать другъ съ другомъ. Когда Самаркандцы узнали объ этомъ 
несогласи, они возмутались противъ него, убили его и многихъ 
его людей и поставили царя изъ своего племени. Посл этого 
Чакатая осталось въ этой землВ много людей, у которыхъ были 


СУП. La razon porque estos Tartaros vinieron en esta tierra, 8 ovieron 
este nombre Chacatays, es esta. Gran tiempo ha, que fu& un Emperador 
en Tartaria [Tartalia] que fué natural de una ciudad de Tartaria, [Tar- 
talia] que es llamada Dorgancho, que quiere decir el tesoro del mundo: é 
este senoreó gran tierra que ganó, 6 al tiempo de su finamiento dexó 
quatro fijos, que ovo nombre el uno dellos Gabuy, é el otro Chacatay, é 
el otro Esbeque, 6 el otro Charcas, é fueron fijos de una madre; ó quando 
el padre find, dexóles partidas sus tierras á cada uno su parte, & al fijo 
que avia nombre Chacatay dexóle este Imperio de Samarcante con otra 
tierra: 6 mandóles a todos quatro hermanos que fuesen á uno, 6 que se 
non desaviniesen, si non que supiesen que el dia que oviese desconcordia 
entre ellos, serian perdidos. Este Chacatay fué ome recio 6 muy esforzado 
6 de gran corazon: 6 entre estos hermanos ovo envidia, por que se ovie- 
ron de desavenir, 6 ficieronse guerra unos & otros; 6 quando los desta 
tierra de Samarcante vieron esta discordia alzaronse contra él y mata- 
ronlo, é mataron mucha de su gente, é ficieron un Emperador de los del 
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имБнья и дома, гдБ они жили. Когда ихъ царь былъ убитъ, TO та- 
мошн!е люди стали называть этихъ оставшихся Татаръ Чаката- 
ями; отсюда H получили они это имя. Изъ этого рода Татаръ Ча- 
катаевъ, что остались тамъ, вышелъ Тамурбекъ и друге Чака- 
тая, которые служатъ ему; и многе жители Самаркандской земли, 
хоть они вовсе He Чакатаи, приняли теперь это имя, потому что 
Чакатай стали теперь очень знамениты. 

СУШ. Посланники остались въ этомъ ΓΟΡΟΑΕ Кеш ror» чет- 
вергъ, когда туда прЁхали, и пятницу до вечера; а вечеромъ 
отправились и ночевали въ одномъ селеньи. На другой день, въ 
субботу, тридцатаго числа августа мЪсяца, они обфдали въ од- 
номъ большомъ домЪ, принадлежавшемъ царю; этотъ домъ CTO- 
ялъ на равнин$, на берегу pbkg, посреди большого и очень кра- 
сиваго сада. Потомъ они уфхали оттуда и ночевали въ одномъ 
большомъ селеньи, по имени Месеръ, отъ котораго оставалось еще 
полторы лиги до Самарканда. Рыцарь, который сопровождалъ 
пославниковъ, сказалъ имъ, что хоть они въ тотъ же день могутъ 
побхать въ городъ Самаркандъ, однако онъ не повезетъ ихъ туда, 


que tenian algos 6 facienda еп que vivir. E desque su senor fué muerto, 
todos los de la tierra llamaban á estos Tartaros [Tartalos], que alli que- 
daron, Chacatays, € de alli ovieron este nombre. E deste linage destos 
Tartaros Chacatays, que alli quedaron, vino el Tamurbec, y los otros 
Chacatays que con él andan; y muchos de los de la tierra de Samarcante 
han tomado agora este nombre de Chacatays, como quiera que lo non 
sean, por la gran nombradia que agora.estos Chacatays han. | 
CVIII. E los Embajadores estovieron en esta ciudad de Quex el dia 
jueves que ahí llegaron, ó viernes fasta en la tarde que partieron de alli, y 
fueron dormir & una [un] aldea: é otro dia sabado, treinta dias de Agosto, 
fueron comer á una gran casa que el Senor avia: la qual casa estaba 
en un llano ribera de un rio, у en medio de una gran huerta 6 muy 
fermosa: в partieron de alli, 6 fueron dormir 4 una gran aldea que estaba 
legua 6 media de Samarcante, que avia nombre Mecer; 6 el Caballero 
que los llevaba dexó á los Embajadores, que como quiera que ese dia 
podian bien ir & la ciudad de Samarcante, dixo que los non llevaria allá 
fasta lo facer saber [a] al gran бейог, 6 que queria enviar un ome suyo & 
16* 
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He давши знать царю; что онъ пошлетъ къ нему своего человбка, 
H3BbcTHTb ero, что они прБхали; и въ ту же ночь его человЁкъ 
отправился съ этимъ извфстемъ. На другое утро онъ воротился 
съ приказомъ: царь вел лъ рыцарю взять посланниковъ и послан- 
ника Вавилонскаго султана, который Фхалъ вмЪстЪ съ ними, 

отвезти ихъ въ садъ, бывший возаБ этого селенья и ждать тамъ, 
пока онъ пришлетъ сказать, что дБлать. 

CIX. Въ воскресенье утромъ, тридцать перваго числа авгу- 
ста Mbcana, посланниковъ привезли въ этотъ садъ. Онъ быль 
окруженъ глинянымЪъ валомъ и окружность его была вокругъ вала 
въ добрую лигу. Въ немъ было много хруктовыхъ деревьевъ 
разнаго рода ΚΡΟΜΈ лимонныхъ и цитронныхъ; было въ немъ 
шесть водоемовъ, и по срединЪ шелъ потокъ воды, проходивший 
по всему саду. Отъ этихъ водоемовъ отъ одного къ другому шли 
точно дороги изъ высокихъ, большихъ и ΤΕΗΠΟΤΕΙΣΤΈ деревьевъ; по- 
среда зтихъ дорогъ поднимались точно ходы HA возвышении, кото- 
рые проходили по всему саду; отъ этихъ дорогъ шай другия вкось, 
такъ что по нимъ можно было‘ ходить и осматривать весь садъ; à 


» 


él, & le facer saber, como eran alli llegados: esta noche [πό el su ome 4 
lo facer saber al Senor. Otro dia en amaneciendo tornó con mandado, é 
el Senor envió á mandar al Caballero, que tomase & los Embajadores, ó 
al Embajador del Soldan de Babylonia, que en uno iban, é los llevase á 
una huerta que junto & esta aldea estaba, 6 ahí los toviese fasta que él 
enviase 4 mandar como ficiesen. 

CIX. E domingo en amaneciendo, que fueron treinta y un [31] dias 
del mes de Agosto, llevaron 4 los Embajadores & la dicha huerta, 
la qual era cercada de tapia, é podia boxar en derredor estas tapias 
una buena legua; 6 en ella avia, muchos arboles frutales de todas 
maneras, salvo de cidras & limas; é en ella avia seis albercas de 
agua, é por medio della iba un gran golpe de agua que la atravesaba 
toda, é destas albercas iban unas como calles de una á otra, de unos arbo- 
les á otrosaltos y grandes que facian gran sombra [sombrada]: é por medio 
destas calles de arboles iban unos como andamios que atravesaban toda 
la huerta; 6 destas calles iban otras como comarcadas, que se podia рог 
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отъ этихъ дорогъ шли еще rin. Быль высок земляной холмъ, 
насыпанный руками, ровный на верху, окруженный деревянными 
кольями. Посреди него стояль прекрасный дворецъ со множе- 
ствомъ комнатъ, очень богат отдБланнъткъ зодотомъ и лазурью и 
полировавными изразцами. Этотъ холмъ, на которомъ стоялъ этотъ 
дворецъ, былъ окруженъ Глубокимъ рвомъ, полнымъ водой, такъ 
какъ въ него постоянно падаетъ большой потокъ воды. Чтобы 
войдти на этотъ холмъ, TAB стоялъ этотъ дворецъ, было два моста, 
одинъ съ одной стороны, а другой съ другой; по ту сторону мостовъ 
было двЪ двери, а потомъ лЕстница, по которой поднимались наверхъ 
этого холма, такъ что этотъ домъ быль крЪпостью. Възтомъ саду 
были олени, которыхъ царь велБаъ напустить туда, и много Фаза- 
HOBb. Изъ сада былъ входъ въ большой виноградникъ, тоже окру- 
женный гливянъмъ валомъ, такой же большой какъ и садъ; около 
вала вокругъ виноградника шелъ рядъ высокихъ деревьевъ, кото- 
рыя казались очень красивы. Этотъ домъ съ садомъ называется Ta- 
листа, a на ихъ язык$ Кальбетъ. Въ этомъ саду посланникамъ было 
дано много мяса и всего что имъ было нужно. Они приказали поста- 


un cerro alto de tierra, que #6 echada alli 4 mano, 6 encima era llano; 
6 era сегсада toda en derredor de vergas de madero; 6 en medio dél 
estabau unos fermosos palacios con sus cumplimientos de cámaras muy 
ricamente obradas de obra de oro é de azul, é sus alisares labrados de 
azulejog. E este cerro, en que esta casa estaba, era cercado de unas cavas 
muy fondas que eran llenas de agua, que todavia cae en ellas un gran 
cano de agua: 6 para subir á este otero, onde esta casa estaba, avia dos 
puentes, una á la una parte, otra & la otra; é despues de las puentes 
pasadas estaban dos puertas, 6 luego una escalera por do subian encima 
del didicho cerro, tanto que esta casa era fortaleza? E en esta huerta 
andaban ciervos que el Senor fizo alli echar á mano, 6 muchos faysanes;’ 
é desta huerta entran á una gran vina, que era otrosi cercada de tapia, 
6 era tan grande como la huerta; 6 junto con las tapias era сегсада 
en derredor toda de unos arboles altos que parescian muy fermosos: é 
& esta huerta 6 casa llaman Talicia, 6 en su lengua dicen Calbet; 6 
en esta huerta les fué dada mucha vianda, é lo que ovieron menester 
á los dichos Embajadores: 6 una tienda que llevaban ficieronla [ficieronle] 
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вить на лугу возлБ водоема флатку,“ которую везли съ собою, и 
& 
тамъ стали ждать. 7 у 


Въ четвергъ, четвертаго числа сентября мЪслца, прБхалъ въ 
этотъ садъ одинъ рыцарь, родственикъ царя, который сказалъ 
посланавкамъ, что царь занятъ тепер» отправлевемъ посланни- 
ковъ царя Тортамьипа, и что по зтому онъ еще не привялъ ихъ; 
но чтобъ они не скучали и могли разсЪяться, овъ посылаетъ 
его къ нимъ и къ посланвику султана, устроить праздникъ и дать 
пиръ въ ΤΟΤΕ же день. Привезли много барановъ, сварили ихъ 
и праготовили, изжарили лошадь, приготовили рисъ разнымъ спо- 
собомъ, привезли много плодовъ, и подали имъ обфдать; а когда 
они кончили, то рыцарь подарилъ посланникамъ двЁ лошади, 
камокановое платье и шапку. Посланники остались въ этомъ 
саду съ воскресенья, послЪдняго дня августа, до понед$ль- 
ника, восьмого числа сентября мЪсяца. Въ зтотъ день царь при- 
слалъ за ними, потому что, по своему обычаю, овъ принимаетъ 
посланниковъ только по прошествии пяти или шести дней, и чЪмъ 
важнЪе посланники, которые къ нему пр зжаютъ, тБмъ дольше 
OHb ихъ He принимаетъ. | 


armar en un prado cerca de una acequia de agua, 6 alli estovieron. 

E jueves, que fueron quatro dias del mes de Septiembre vino alli а 
la dicha huerta un Caballero pariente del Senor: el qual dixo á los Emba- 
jadores, que el Senor estaba ocupado por despachar unos Embajadores 
del Emperador Tortamix [Totamix], é que por tanto non los avia visto, é 
que se non enojasen, é que porque oviesen algun refresco, que lo enviaba 
ali 4 ellos 6 al Embajador del Soldan, 4 les facer fiesta, | é dar de 
yantar aquel dia, E troxieron muchos carneros que cocieron é adobaron 
6 un caballo que asaron, 6 ficieron arroz de muchas maneras, é troxieron 
mucha fruta, 6 dieronles á comer: 6 desque ovieron comido dió á los dichos 
Embajadores dos caballos 6 una ropa de camocan é un sombrero. Е los di- 
chos Embajadores estovieron en esta huerta desde el domingo postrimero dia 
de Agosto, Газа lunes ocho dias del mes de Septiembre que el Senor envió 
por ellos que lo fuesen ver: ca su costumbre es de non ver á ningunos 
Embajadores que á él fuesen fasta cinco 6 seis dias pasados, é mientras 
mayores eran los Embajadores que 4 él venian, mas tardaba en los ver. 
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СХ. Въ этотъ день, въ понедфльникъ осьмого сентября, 
посланники выфхали изъ того сада и дома, гдБ жили, и отпра- 
вились въ городъ Самаркандъ. Оттуда до города шла равни- 
Hà, покрытая садами, домами и площадями, гдф продавались 
разныя вещи. Около третьяго часа пр Вхали они въ большой садъ 
Cb домомъ, гдЪ находился царь; это было внЪ города. Какъ только 
они пр!Бхали, ихъ ввели въ одинъ домъ, который стоялъ BHb того 
сада, и къ нимъ явились два рыцаря; сказали, чтобъ ови дали 
Tb подарки, что привезли царю, что они ихъ приведутъ въ поря- 
докъ и передадутъ людямъ, которые отнесутъ ихъ къ царю; что 
таково приказане мирассъ, приближенныхъ къ царю. Посланники 
должны были дать привезенныя ими вещи этимъ двумъ рыцарямъ: 
Tb передали нхъ на руки людямъ, которые должны были снести 
ихъ въ порядкЪ къ царю; и отдавши, они сами пошли съ ними. 
То же самое долженъ былъ сдблать и посланникъ султана съ по- 
даркомъ, который онъ привезъ. Какъ только понесли эти вещи, 
посланниковъ взяли за руки и повели. Входная дверь въ этотъ 
садъ была очень широкая и высокая, превосходно отдланная 30- 


СХ. Е este dicho dia lunes, ocho dias del mes de Septiembre [Setiem- 
bre], 108 dichos Embajadores partieron desta huerta 6 casa onde estaban, 6 
fueron por la ciudad de Samarcante: 6 de alli fasta la ciudad era un llano de 
huertas é casas é plazas, onde venian [vendian] muchas cosas: é á hora de Tercia 
llegaron á una gran huerta 6 casa, onde el Senor estaba, que era fuera de 
la ciudad; é desque alli llegaron ficieronlos [ficieronlo] decender [dzir] en 
unas casas que ende estaban de fuera, é vinieron á ellos dos Caballeros 
que. les dixeron, que aquellas cosas é presente que al Senor traian, que 
las diesen, é las ordenarian 6 darian á omes que las llevasen ante el 
Senor, é asi lo mandaban los Mirassaes privados del Senor: é ovieronlas 
de dar á aquellos dos Caballeros. E los Embajadores pusieron aquellas 
eosas que llevaban en brazos de omes que las llevasen [levasen] ante el 
Senor ordenadamente; 6 desque las ovieron dado, fueranse conellas: 6 eso 
mesmo ficieron saber al Embajador del Soldan del presente que llevaba. 
E desque las cosas fueron llevadas, tomaron & los Embajadores por los 
brazos 6 llevaronlos. E la entrada de la puerta desta huerta era [44] muy 
grande é alta, labrada bien fermosamente de oro é de azul é de azulejos: 
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лотомъ, лазурью и изразцами; у этой двери стояло много приврат- 
никовъ, вооруженныхъ палицами, такъ что никто не смълъ по- 
дойдти къ двери, хотя бы было и много народу. Вошедши, послан- 
ники сейчасъ же увидали шесть слоновъ, ва которыхъ были по- 
ставлены деревянныя бесЁдки съ двумя знаменами на каждомъ; на 
верху ихъ сидфли люди, которые заставляли слоновъ дБлать пред- 
CTABACHIA передъ народомъ. Ихъ повели дальше и они увидали лю- 
дей, которые несли Tb вещи и подарки, что они дали, и держали ихъ 
на рукахъ хорошо разложенныя. Потомъ посланниковъ заставили 
пройдти въ передъ подарковъ и подождать немного; затЁмъ при- 
слали сказать, чтобъ они шли. Все время они шали съ т6ми двумя 
рыцарями, которые вели ихъ подъ руки и съ ними же былъ я по- 
сланвакъ, посланный отъ Тамурбска къ королю Кастили; надъ 
нимъ смЪялись BCE, кто его. видфлъ, потому что онъ былъ одБтъ 


по Кастильски. Ихъ привели къ одному старому рыцарю, жоторый - 


сидБлъ Hà возвышенш; это былъ сынъ сестры Тамурбека, и они 
поклонились ему; потомъ HX'b подвели къ маленькимъ мальчикамъ, 
которые CHABAH на возвышени; это были внуки царя, и имъ они 


6 a esta puerta estaban muchos porteros que guardaban, 6 avian mazas 
en las manos, que non osaba ninguno á la puerta llegar, como quiera que 
estoviese ahí mucha gente. E como los dichos Embajadores entraron, 
fallaron luego seis marfiles que tenian encima sendos castillos de madera 
con dos pendones en cada uno, é con omes encima dellos que los facian 
facer juegos con la gente: é llevaronlos adelante, 6 fallaron los omes que 
tenian en brazos las cosas & presente que les avian dado, que las tenian 
en los brazos bien puestas: é de sí ficieron á los dichos Embajadores 
pasar adelante del presente, é ficieronlos [ficieronles] estar.aqui un poco; 


6 enviaronles mandar que fuesen delante, 6 todavia iban con ellos dos 


Caballeros que los llevaban por los sobacos, é con ellos el Embajador que 
el Tamurbec enviaba al Senor Rey de Castilla, con el qual refan los que 
lo vian, por que iba vestido á la usanza de Castilla en aquella manera. 
E llevaronlos 4 un Caballero viéjo que estaba sentado en un estrado 
llano: era fijo de una hermana del Tamurbec, © fieieronle reverencia: 6 
de sí llevaronlos á unos mozos pequenos que estaban en un estrado senta- 
dos, que eran nietos del Senor, & ficieronles otrosi reverencia: 6 aqui les 
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тоже поклонились. Тутъ y нихъ спросили письмо, которое король 
посылалъ Тамурбеку, и они дали его; его взялъ одинъ изъ зтихъ 
малъчиковъ, какъ сказали, сънъ Маша Мирассы, старшаго сына, 
царя; эти три мальчика тотчасъ же встали и понесли письмо къ 
царю; потомъ сказали посланникамъ, чтобъ они шли. Царь нахо- 
дился точно какъ будто на крыльц$ передъ входной дверью въ 
прекрасный домъ, тамъ стоявший; онъ сид ль на возвышении, по- 
ставленномъ Hà землБ, и передъ нимъ быль Фонтанъ, который 
билъ вверхъ, а въ ΦΟΗΤΑΗΈ были красныя яблоки. Царь сидфль 
на маленькомъ MaTpacb изъ вышитой шелковой материи, à локтемъ 
опирался ва круглую подушку. На немъ была надфта одежда 
изъ шелковой матери, гладкой безъ рисунка, а на головЪ высо- 
кая бЪлая шапка съ рубиномъ на верху, съ жемчугомъ и драгоцн- 
ными камнями. Какь только посланники увидЪли царя, они покло- 
нились ему, преклонивши правое кол Ено и сложивши руки крестомъ 
на груди; потомъ подошли бляже и поклонились снова; потомъ по- 
клонялись еще разъ и остались съ преклоненными колБнами. Царь 
приказалъ имъ встать и подойти ближе. Рыцари, которые держали 


demandaron la саба que el Senor Rey enviaba para el Tamurbec, 6 
dieronla; é tomóla uno de aquellos mozos, 6 decian que era fijo de 
Miaxa Mirassa [Miassa Miraxa], fijo mayor del Senor: é estos tres mozos 
se levantaron luego y llevaron la carta al Senor, 6 de sí mandaron á los 
dichos Embajadores que fuesen adelante. E el Senor estaba en uno como 
portal, que estaba ante la puerta de la entrada de unas | fermosas casas: 
que alli estaban, 6 estaba en un estrado llano еп el suelo; 6 ante 61 estaba 
una fuente que lanzaba el agua alta fácia arriba, 6 en la fuente estaban 
unas manzanas coloradas: e el Зейог estaba asentado en unos como 
almadraques pequenos de panos de seda broslados, 6 estaba asentado de 
codo sobre unas almoadas redondas, é tenia vestido una ropa de un pano 
de seda raso sin labores, 6 en la cabeza tenia un sombrero blanco alto 
con un balax encima, é con alxofar é piedras. E desque los dichos Emba- 
jadores vieron al Senor, ficieronle una reverencia, llegando el finojo de- 
recho al suelo, é poniendo Jas manos en cruz ante los pechos: é de sí 
fueron adelante é ficieronle otra reverencia, é de sí ficieronle otra, é 
estovieron quedos los finojos en el suelo. E el Senor mandóles levantar, é 
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ихъ подъ руки, оставили ихъ, потому что сами не смъли подойдти 
ближе; и три мираесы, стоявпие y царскаго мЕста, самые прибли- 
женные изъ всфхъ, которыхъ звали одного Шамелакъ Мирасса, 
другого Борундо Мирасса, а третьяго Нораданъ Мирасса, подо- 
шла, взяли посланвиковъ подъ руки, подвели ихъ къ царю и поста- 
вили всфхъ рядомъ на колБна. Царь сказалъ, чтобъ они подвинулись 
ближе для того, чтобъ разсмотр$ть ихъ хорошенько, потому что 
онъ не хорошо вид лъ и былъ уже такъ старъ, что почти не могъ 
поднять вЪки; овъ не даль имъ поцфловать руки, потому что у 
HAXb нЪтъ этого въ обыча$ и они никакому великому царю He 
цфлуютъ руки; а не дфлаютъ этого оттого, что имфютъ о себЪ 
очень высокое MHbnuie. llocab этого царь обратился Kb нимъ съ 
вопросомъ: «Какъ поживаетъ король мой сынъ? Каковы его 
дфла? Здоровъ ли онъ»? Посланники отвЪчали ему и изъясниля 
ΒΠΟ4ΗΈ свое посольство; и онъ въклушалъ все, что они XOTbuM 
сказать. Когда ови кончили, Тамурбекъ обратился къ рыцарямъ, 
сидфвшимъ у ногъ его, изъ которыхъ одинъ былъ, говорятъ, 
сънъ царя Тохтамыша, бывшаго царемъ въ Гагар!и; другой бъщъ 


que Педазеп adelante: 6 los Caballeros que los tenian рог los brazos, 
dexaronlos, que поп osaron llegar adelante 6 tres Mirassaes que ante el 
Senor estaban en pie, que eran los mas privados que él avia, que llama- 
ban al uno Xamelac Mirassa, 6 al otro Borundo Mirassa, 6 al otro No- 
radin Mirassa, vinieron é tomaron & los dichos Embajadores por los bra- 


. 203, 6 llevaronlos fasta que estoviesen todos juntos ante el Senor, é ficie- 


ronles fincar los finojos. E el Seüor diciendo que llegasen adelante, é esto 
cuido que lo facia por los mirar mejor, ca non veía bien, ca tan viejo 
era que los párpados de los ojos tenía todos caídos; é non les dió la 
mano & besar, ca non lo han de costumbre que á ningun grande Senor 
besen la mano, 6 esto teniendose en mucho lo facem é de sí preguntóles 
por el senor Rey, diciendo: Cómo está mi fijo el Rey? é cómo le va? | 

é 8$ era bien sano. E los dichos Embajadores le respondieron, é dixeron 
su embajada bien cumplidamente, que los escuchó bien todo lo que qui- 
sieron decir; é desque ovieron dicho, el Tamurbec se volvió 4 unos 
Caballeros que estaban ἆ sus pies asentados, que decian que era el uno 
dellos fijo del Emperador Totamix, Emperador que [πό de Tartaria [Tar- 
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n3» рода царей Самаркандскихъ, a проче были важныя лица изъ 
рода самаго царя; и сказалъ имъ: «Посмотрите на этихъ посланни- 
ковъ, которыхъ посылаетъ мнЪ сынъ мой, король Испански, пер- 
вый изъ всЪхъ королей, каке есть у Франковъ, что живутъ на 
конц cpbra. Они въ самомъ ABLE велиюй народъ; и я дамъ мое 
благословете королю моему сыву. Довольно было бы, еслибъ онъ 
прислалъ васъ только съ письмомъ, безъ подарковъ; потому что я 
такъ же радъ былъ бы узнать объ его здоровьи и состояни, какъ и 
тому, что онъ присылаетъ мнЪ подарки». Письмо, которое король 
прислалъ ему, внукъ царя держалъ высоко передъ нимъ; магастръ 
Богословя сказаль черезъ переводчика, что это письмо, которое 
ему прислалъ его сынъ король, никто не съумЪетъ прочесть ΚΡΟΝΤΈ 
него, и что когда ему угодно будетъ прослушать ero, онъ его 
прочтетъ. Тогда царь взялъ письмо изъ рукъ своего внука, развер- 
нулъ его и сказалъ, что еслибъ онъ захотБлъ прочатать его сейчасъ. 
Магистръ отвЪчалъ, что если его милости будетъ угодно (онъ го- 
товъ). Царь сказалъ, что послЪ онъ пришлетъ за нимъ, зто они Óy- 
дутъ тогда одни на досугв въ отд Ельной KOMHATE, и тамъ онъ про- 
чтетъ и скащетъ, чего они хотятъ. Потомъ ихъ подняли, повели и 


talia]; 6 otro que era del linage de los Emperadores de tierra de Samar- 
cante, 6 otros omes grandes de .su linage del Senor, 6 dixoles: (αίαά 
aqui estos Embajadores que me envia mi fijo el Rey de Espana, que es 
el mayor Rey que ha en los Francos; que son en el un cabo del mundo; 
Е son muy gran gente 6 de verdad ; 6 yo le daré mi bendicion à mi fijo 
el Rey: € abastära farto que me enviára él á vosotros con su carta sin 
presente, ca tan contento fuera yo en saber de su salud y estado, como 
en me enviar presente. E la carta que el dicho вебог Rey le enviaba 
teniala en la mano aquel su nieto alta ante el Senor; é el Maestro en 
Theologia dixo por su Truximan, que dixese al Senor, que aquella carta 
que su fijo el Rey le enviára, non la sabia otro leer salvo él, é que 
quando su merced fuese de la oir, que 61 se la leeria. Е el Senor tomó 
entonces la carta de mano de aquel su nieto 6 abrióla, 6 dixo que si luego 
la queria leer: 6 el Maestro dixo, que si la su merced fuese: 6 el Senor 
dixo, que él enviaria por 61 despues, 6 que estarian con él despacio en 
apartado, que alli la leeria 6 diria lo que quisiesen? E de sí levantaron- 
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посадяли Hà возвышени, которое стояло по правую руку царя. 
Марассът, которые вели яхъ подъ руки 1 посадили ихъ виже по- 
сланника, присланнаго Тамурбеку царемъ Чансхансмъ, владЪте- 
лемъ Катая, котораго овъ прислалъ для того, чтобъ требовать 
даня, что онъ ежегодно платилъ. Когда царь увидать, что послан- 
вики сидять виже посланника Катайскаго царя, онъ приказалъ 
сказать, ατού» ихъ посадили выше, а того виже ихъ. Какъ только 
яхъ посадили, подошелъ одинъ изъ царскихъ мирассъ и сказалъ 
Катайскому посланнику, что царь приказываетъ, чтобъ послан- 
ники его сына, Испанскаго короля, который былъ ero другомъ, 
сидБля выше ero, à овъ, посланникъ разбойника и злого врага 
ero, чтобъ сидЪлъ ниже ихъ; что, если Богу будетъ угодно, онъ 
собирается скоро его повЪсить, чтобъ онъ He смълъ въ другой 
разъ яваяться Cb такимъ посодьствомъ. Съ зтахъ поръ на всЪхъ 
праздникахъ я пирахъ, ΚΑΚΙ6 давалъ царь, ихъ всегда усаживали 
въ этомъ ΠΟΡΗΑΕΕ. Объявавшизто, сказали переводчику, чтобъ онъ 


„ передалъ посланвикамъ, что царь дЪлаетъ для нихъ. Этотъ Ка- 


los de alli, у llevaronlos 4 sentar 4 un estrado llano que estaba 4 la mano 
derecha del Senor, ó los Mirassaes que los tenian por los brazos, asen- : 
taronlos debaxo de un Embajador que el Emperador Chayscan, Senor | 

del Catay, enviára al Tamurbec: con el qual le[les] enviaba á demandar el 
trebuto [tributo] que de cada ano le solia dar.”E desque el Senor vido 4 los 
dichos Embajadores ser asentados baxo [baxos] del Embajador del Senor 
del Catay, envió mandar que asentasen los dichos Embajadores encima, é 
el otro debaxo dellos. Е desque los ovieron asentado llegó uno de los 
Mirassaes del Senor, que dixo á aquel Embajador del Catay, que el 
Senor mandaba que aquellos que eran Embajadores del Rey de Espana 
su fijo, que era su amigo, que estoviesen encima del, é que á él que 
era Embajador del ladron mal ome su enemigo, que estoviese debaxo 
dellos; el qual, Dios queriendo, entendia muy cedo facer enforcar, por- 
que non se atreviese otro á le venir con tal embajada: é de alli adelante 
en las fiestas y combites que el Senor fizo, siempre los asentaron é 
ordenaron asi. E desque esto le ovieron dicho, dixeron al Truximan que 
lo dixese á los dichos Embajadores lo que el Senor facia por ellos. 
E este Emperador del Catay se llama Chuyscan, que quiere decir: 
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тайски царь называется Чуйсханъ, T. e. царь девяти царствъ; а 
Чакатай назъваютъ его въ HacMbnky Тангусъ, то есть царь 
Свинья. Овъ владъетъ обширною землею, и прежде Тамурбекъ 
платилъ ему дань, а теперь не хочеть больше платить. Когда yca- 
дили въ порядкБ посланниковъ и многахъ другихъ посланни- 
ковъ, которые npibxaJH туда изъ разныхъ странъ, и много дру- 
THX людей, подали баранину вареную, соленую и жареную и 
Kpowb того жареную конину. Эту конину п баранину когда при- 
носили, клали на болышя круглыя золоченыя кожи, съ ручками, 
за которыя ихъ собирали, чтобъ уносить. Когда царь потребовалъ 
мяса, слуги, которыхъ было много, потащили эти кожи къ нему, 
потому что нести ихъ нельзя было, и на нихъ было наложено 
столько мяса, что онф совершенно разрывались. Когда они были 
шагахъ въ двадцати отъ царя, явились рЁзатели, чтобъ разрзать 
иясо и стали на колВна передъ кожами; на нихъ были надфты пе- 
редники, а на рукахъ кожаные рукава, чтобъ не запачкаться. Они 
взяли это мясо и начали рЪзать его на куски и класть въ чашки 
золотыя, серебряныя и даже глиняныя муравленыя, и еще въ 


Emperador de nueve Imperios, 6 los Chacatays lo Патап Tangus, que 
han por denuesto, que quiere decir Emperador Puerco: & es Senor de 
muy gran tierra, é soliale el Tamurbec dar trebuto, 6 agora non se lo 
queria dar. E desque los dichos Embajadores fueron ordenados, 6 otrosi 
otros muchos Embajadores que ahí estaban de otras muchas partes 6 otra 
mucha gente, troxieron mucha vianda de carneros cocidos é adobados 6 
asados, 6 otrosi caballos asados; 6 estos carneros é caballos que asi 
traían, ponianlos en unos cueros como de guadamacir [guadamaciles] 
redondos, muy grandes, y con asas de que travaba la gente para [45] 108 
llevar. E desque el Senor demandó la vianda, troxieron [truxeron] aquel- 
los cueros rastrando gente asaz que travaba dellos, que los non podian 
traer, 6 venian resgando, tanta era la vianda que en ellos estaba: 6 des- 
que fueron cerca del Senor quanto veinte pasos, vinieron cortadores que 
cortasen, 6 fincaron los finojos ante los cueros, 6 traian cenidos unos 
panos de labor, 6 en los brazos metidas unas mangas de cuero porque se 
non untasen; 6 echaron mano de aquella carne, é facian piezas della, 6 
ponian en bacines, dellos de oro, y dellos de plata, 6 aün dellos de barro 
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друпя, которыя называются ΦΑΡΦΟΡΟΒΡΙΜΗ и очень цнятся и 
дорого стоятъ. Самое почетное блюдо, что они приготовили, было 
цфлые лошадиные окорока OWb спины, HO безъ HOI'b; ихъ оня на- 
ложили на десять золотыхъ и серебряныхъ блюдъ; туда же поло- 
жили бараньи окорока съ верхними частями ноги, HO безъ икръ; 
въ эти же блюда положили круглые куски зошадинъхъ почекъ 
величиною въ кулакъ и цфлыя бараньи головы; потомъ таквмъ 
же образомъ приготовили много другихъ блюдъ, и когда сдВлалв 
столько, что было довольно, поставили ихъ рядами одни передъ 
другими. Тогда пришли люди съ чашками бульону, положили въ 
него соли и дали ей распуститься, а потомъ налили его немного 
на каждое блюдо какъ соусъ; за тБиъ взяла тоныя XJbÓHbIS ле- 
пешки и, сложивши въ четверо, положили сверхъ мяса Hà этихъ 
блюдахъ. Когда это было сдблано, мирассы и приближенные царя 
Apyrie знатные люди, которые тамъ были, взяли эти блюда по 
двое и по трое, потому что одинъ человЪкъ He могъ бы HX'b сне- 
сти, и поставили ихъ передъ царемъ, передъ посланниками B ры- 
парями, которые тамъ были; а царь прислалъ посланникамъ два 
блюда изъ т6хъ, что были поставлены передъ нимъ, чтобъ сдЁлать 


vedriado, 6 otros que llaman porcellanas, que son muy preciados 6 caros 
de aver. La mas honrada pieza que ellos facian eran las ancas del caballo 
enteras con el lomo sin piernas: & destos ficieron fasta diez tajadores de 
oro 6 de plata, 6 en ellos ponian eso mesmo lomos de carnero con sus 
piernas sin los jarretes; 6 en estos tajadores ponian pedazos de las tripas 
de los caballos redondos asi como el puno, 6 cabezas de carneros enteras; 
é de sí desta manera ficieron otros muchos tajadores; é desque ovieron fecho 
[fechos] tantos que abastarian, pusieronlos en rengles unos ante otros; é 
luego vinieron omes con escodillas de caldo, 6 echaron de la sal en ello 
6 desficieronla, é de sí echaba en cada tajador un poco como por salsa; é 
tomaban unas tortas de pan muy delgadas, ὁ doblabanlas de quatro do- 
bles, é ponianlas sobre la vianda de aquellos tajadores. E desque esto fué 
fecho, los Mirassaes é privados del Senor, ó los mayores omes que ahí 
estaban, tomaban de aquellos tajadores de dos en dos, ὁ tres, ca un ome 
solo non lo podria llevar, é pusieron ante el Senor é ante los Embajado- 
res 6 Caballeros que ahí | estaban: 6 el Senor envió 4 los dichos Emba- 
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имъ честь. Только что подали это мясо, сейчасъ же его приняли 
и подали другое. У нихъ есть такой обычай, чтобъ мясо, кото- 
poe тутъ HM подаютъ, отсылать къ нимъ домой, и если этого не 
сдБлать, то это считается большимъ оскорблешемъ; этого мяса 
принесли столько, что на удивленье. Кром того есть обычай, 
когда принимаютъ мясо отъ посланниковъ, TO отдаютъ его 
унеста ихъ людямъ, и столько этого мяса наставили предъ людь- 
MH посланниковъ, что еслибъ они захотБли взять его, имъ бы 
хватило на полъ-года. Когда вареное и жареное было убрано, 
подали много соленой баранины и сосисекъ и другихъ блюдъ, при- 
готовленныхъ разнымъ образомъ. Посл того подали много пло- 
довъ, дынь, винограду и персиковъ; и дали пить изъ золотыхъ и 
серебряныхъ кринокъ или кувшиновъ кобылье молоко съ саха- 
ромъ, очень вкусное питье, которое они приготовляютъ Hà аЪтнее 
время. По окончани пира, передъ царемъ прошли люди, держав- 
ше въ рукахъ подарки, которые ему прислалъ король, и также 
подарки, присланные Вавилонскимъ султаномъ; кром$ того про- 
вели передъ царемъ почти триста лошадей, которыхъ онъ полу- 


jadores dos tajadores de los que ante 61 estaban por les facer honra. 
E esta vianda non era puesta, quando era levantada 6 puesta otra; 
6 su costumbre es que aquella vianda que alli les dan, de la facer 
llevar para sus posadas; 6 si non lo facen, hanlo por baldon: 6 desta 
vianda fué traida tanta, que fué maravilla. Otrosi es costumbre que quando 
alguna vianda quitan delante los dichos Embajadores, danla á sus omes 
para que lleven; 6 desta {πό tanta puesta ante los omes de los dichos 
Embajadores, que si la llevar quisieran, les abastára para medio ano. 
E desque lo cocido é asado fué levantado, troxieron muchos carneros 
adobados 6 albondigas, 6 otros fechos de muchas maneras: 6 despues 
desto troxieron mucha fruta [fructa] é melones ó uvas é duraznos; 6 dieron- 
les á beber con unas escodillas, ó aguamaniles de oro é de plata, leche 
de yeguas con azucar, que es un buen brebaje que ellos facen para en 
tiempo de verano. E acabado de comer, pasaron por ante el Senor los 
omes que tenian en brazos el presente que el Senor Rey le enviára; 6 
eso mesmo el presente que el Soldan de Babylonia le envia: otrosi pasa- 
ron ante el Senor fasta trecientos caballos que aquel dia presentaron al 
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чить въ тотъ день въ подарокъ. Когда это было кончено, послан- 
никовъ подняли и увели, и приставили къ нимъ рыцаря, чтобъ за- 
ботиться объ нихъ и стараться, чтобъ у нихъ было все что HMb 
нужно. Этотъ рыцарь былъ главный царски привратникъ. Онъ 
отвезъ ихъ и посланника султана въ помфщеше, которое было 
близко отъ того дома, TAB жилъ царь и при которомъ былъ садъ 
и много воды въ немъ. Когда посланники уБхали отъ царя, онъ 
приказалъ принести себЪ подарки, которые ему прислалъ король, 
принялъ ихъ и остался ими очень доволенъ. Ескарлатами OH'b 
сейчасъ же раздБлился со своими женами и особенно со своей 
главной женой, которую звали Каньо и которая была съ нимъ въ 
этомъ саду. Подарка же, который ему прислалъ султанъ, и дру- 
гихъ, которые ему поднесли въ этотъ день, онъ не принялъ и HX'b 
возвратили тЕмъ людямъ, чтобъ OHH ихъ спрятали; они взяли и 
берегли ихъ три дня, пока царь He прислалъ взять ихъ; потому 
что такое у него обыкновене, чтобы He пранимать подарковъ до 
третьяго дня. Этотъ домъ и садъ, гдЪ царь принялъ посланни- 
ковъ, называется Диликаша, и въ этомъ саду было поставлено 


Senor. E desque esto fué fecho levantaron á los dichos Embajadores é 
llevaronlos fuera, ὁ de sí dieronles un Caballero por guarda que los guar- 
dase, 6 les ficiese dar todo lo que oviesen menester: é este Caballero 
era portero- mayor del Senor, el qual les llevó á ellos 6 äl dicho Emba- 
jador del Soldan, á una posada que era cerca desta donde estaba el 
Senor, en la qual avia una huerta 6 mucha agua en ella, E como los di- 
chos Ém|bajadores se partieron del Senor, fizo traer el presente ante sí 
que el senor Rey le enviára, é rescibiólo y tomólo, é ovo con él gran 
placer: é de las escarlatas partió luego con sus mugeres, senaladamente 
con la su muger mayor que llaman Cano | Сапо|, que tenia en esta huerta 
consigo: é el presente que el Soldan le envió, y los otros que ese dia le 
presentaron, non los [lo] rescibió, mas tornaronlos á sus omes que los guar- 
dasen: 108 quales los rescibieron 6 tovieron tres dias fasta que el Senor 
los mandó tomar: ca tal es su costumbre de non rescebir presente fasta 
tercero dia. E esta huerta ó casa, onde el Senor rescibió á los dichos 
Embajadores, ha nombre Dilicaxa, 6 en esta huerta estaban muchas tiendas 
armadas de panos de seda, ὁ de otras maneras: é el Senor estovo en esta 
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много палатокъ, шелковыхъ и разныхъ другихъ. Царь остался 
тутъ възтомъ дом$ съ садомъ до схБдующей пятницы, à въ пят- 
ницу уБхалъ оттуда и отправился въ другой очень богатый домъ 
съ садомъ, который онъ тогда строилъ, и который назывался 
Байгинаръ. | 

CXI. Въ саъдующи понедБльникъ, пятнадцатаго числа сен- 
тября мЪсяца, царь отправился изъ этого дома съ садомъ въ 
другой, который бьщлъ чрезвычайно красивъ. У этого сада были 
ΒΡΙΟΟΚΙΗ и красивыя ворота, сдЗланныя изъ кирпича и отдЪлан- 
ныя изразцами, аазурью и золотомъ на разные лады. Въ этотъ 
день царь приказалъ устроить большой праздникъ и пригласить 
посланняковъ, много мужчинъ и женщинъ, его родственниковъ 
и другихъ гостей. Этотъ садъ очень великъ; въ немъ было много 
деревьевъ и плодовыхъ, и другихъ, которыя даютъ TbHb; въ немъ 
были дорожки и ходы окруженные заборомъ, по которымъ хо- 
дили люди. Въ саду было раскивуто много палатокъ и HABECOBB 
изъ ΠΒΈΤΗΡΙΧΕ ковровъ и другяхъ изъ разноцв тнътхъ шелковыхъ 
тканей, вышитыхъ вставленными кусками и другимъ обыкновен- 
нъмъ способомъ. Посреди сада стоять очень красивый домъ, 


huerta 6 casa fasta el viernes siguiente que partió de aqui, 6 ве {πό á 
otra huerta é casa muy rica, qual mandaba agora facer, que avia nombre 
Bayginar. 

CXI. E lunes siguiente, que fueron quince dias del dicho mes de Sep- 
tiembre [Setiembre], el Senor se #16 desta huerta 6 casa para otra que era 
muy fermosa: 6 esta huerta avia una portada muy alta 6 fefmosa fecha de 
ladrillo, labrada de azulejos 6 de azul 6 oro 4 muchas maneras: 6 este 
dia mandó el Senor facer una gran fiesta, á la qual ordenó que viniesen 
los dichos Embajadores, é otrosi mucha gente de omes & mugeres, de sus 
parientes, 6 de otras gentes. Е es esta huerta muy grande, 6 en ella avia 
muchos arboles 6 frutales, 6 de otros que facian sombra; 6 por ella avia 
unas calles 6 andenes cercados de madera, por do andaba la gente: é 
esta huerta avia muchas tiendas armadas, 6 sombras de tapete colorado, é 
de otras райоз de seda | de muchas colores, dellas entretalladas, 6 de 
otras maneras llanas: 6 en medio desta dicha huerta estaba una muy fer- 


mosa casa fecha en cruz, la qual estaba muy ricamente guarnida de para- 
Сборникъ II Отд. И. А. H. 17 
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построенный крестообразно и украшенный богатыми 3AHABECAME. 
Въ самомъ дом$ было три точно алькова, чгобъ поставить постели 
или возвышешя, и полъ и CTEHbI были покрыты изразцами; какъ 
входишь, прямо былъ самый большой изъ этихъ алькововъ и въ 
немъ стоялъ серебряный позолоченый стозъ высотою въ челов - 
чески ростъ, à шириною локтя три; передъ нимъ стояла постель 
язъ маленькихъ матрасовъ изъ камокана и изъ другяхъ шелко- 
въхъ тканей, вышитыхъ золотомъ, положенныхъ одинъ на дру- 
гой на полу; тугъ садился царь; crbHbi были убраны занавЪсями 
изъ шелковой ткани розоваго цвЪта, Эти занав си были ОтдБланьт 
серебряными позолочеными бляхами съ изумрудами, жемчугом 8 
другими каменьями очень хорошо вставленными. Съ верху ихъ 
висфли внизъ куски шелковой ткани, шириною въ пальмо, AOXO- 
AHBINIE до низу, и отд$ланные такъ же какъ и занавЪ си; а отъ 2THX'b 
кусковъ висфли шелковыя разноцвфтныя кисти, и когда ихъ ка- 
сался вЁтеръ, онЪ качались въ разныя стороны, что было очень 
красиво. Передъ дверью въ этотъ альковъ, которая была въ 
ΦΟΡΜΈ арки, была такая же занавЪсь, такъ же отдБланная, BH- 
сфвшая на палкакъ въ родБ кошй, а отъ нихъ висфли шелко- 


mentos, 6 luego en el cuerpo della avia tres como albanias para facer 
camas 6 estrados, 6 el suelo é las paredes eran de azulejos; © como ome 
entra, de frente estaba unà de las dichas alhanias que era la mayor 
dellas, en la qual estaba un retablo de plata sobredorada tan alto como 
un ome, é tan ancho quanto tres brazas; ó delante dél estaba una cama 
de almadraqués pequenos de camocan, 6 de otros paüos de seda labrados 
de oro, puestos unos encima de otros en el suelo, ó alli avia de estar el 
Senor: 6 las paredes estaban guarnidas de unos paramentos de рапо de 
seda de color rosado; 6 estos paramentos estaban guarnidos de unas cha- 
pas de plata sobredoradas, dellas engastonadas de esmeraldas é alxofar, 6 
otras piedras bien puestas; ó de encima de los paramentos colgaban ayuso 
unos pedazos de pario de seda, 6 tan anchos como un palmo que venian 
fasta ayuso, otrosi guarnidos segun los paramentos: 6 de&tos pedazos 
colgaban unas borlas de seda de muehas colores, é quando les daba el 
viento movianse á una parte ó á otra, que parescia bien fermoso. E ante 
la puerta desta alhania, que era un gran arco, estaba otro tal paramento 
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вые шнурки съ болыпими кистями, которыя доходили до земли. 
Друпе альковы были убраны другими подобными занавЪсями, 
а на полу были ковры и рогожки. Посреди этого дома передъ 
дверью стояли два золотыхъ стола, каждый на четырехъ нож- 
кахъ; и столы и ножки составляли одно цфлое: они были длиною 
каждый пальмовъ въ пять, а шириною пальма въ три; Hà нихъ CTO- 
яло семь золотыхъ кувшиновъ, два отдБлань: крупнымъ жемчу- 
гомъ, изумрудами и бирюзою, которые были вправлены въ нихъ 
съ ви Ъшщней стороны, и у каждаго изъ нихъ Β084Έ OTBEPCTIA былъ 
рубинъ. Kpomb того было шесть круглыхъ золотыхъ чашекъ; 
одна изъ нихъ была отдфлана съ внутренней стороны крупнымъ, 
круглымъ и CBETABIMb жемчугомъ, а по срединф быль вправленъ 
рубинъ, шириною въ два пальца и настоящаго хорошаго цвЪта. 
Ha зтотъ праздникъ отъ имени царя были приглашены посланвики. 
Когда ихъ пр хали приглашать туда, ΓΑΕ они жили, съ ними 
не бызо ихъ переводчика и они стали ждать его; когда же 
пр!хали, то царь уже пообфдалъ, и приказалъ сказать имъ, 
что въ другой разъ, когда онъ будетъ приглашать ихъ, они 


como este, 6 asi guarnido colgado de unas varas como de lanza, 6 destos 
paramentos colgaban unos cordones de seda con unas borlas bien grandes 
que venian fasta el suelo: & las otras dichas alhanias guarnidas con otros 
tales paramentos como estos, 6 asi guarnidos 6 por el suelo avia alhomb- 
ras 6 esteras de juncos. Y en medio [46] desta casa ante la puerta estaban . 


.dos mesas de oro sobre quatro pies cada una, que era mesa y pies todo 


uno, 6 serian tan luengas como cinco palmos cada una, 6 tan anchas 
como tres palmos; 6 en ellas estaban siete redomas de ого, 6 las dos 
dellas guarnidas de alxofar bien grueso 6 de esmeraldas & turquegas, que 
en ellas de partes de fuera estaban engastonadas, ó cada una dellas tenia 
cerca de la boca dn balax. E otrosi avia seis tazas de oro redondas, ó la 
una dellas estaba guarnida de partes de adentro de alxofar bien grueso y 
redondo y claro, y en medio avia un balax en fiesto tan ancho como dos 
dedos, é de buen color proprio. E & esta fiesta fueron de partes del Зейог 
llamados los dichos Embajadores, é quando los fueron llamar onde posa- 
ban, non tenian consigo al[a]su Truximan [Trugiman], é detovieronse por 
lo esperar; 6 quando fueron, el Вейог avia ya comido; 6 el Senor les 
17* 
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должны npibxarb сейчасъ же, а не ждать переводчика; что въ 
этоть разъ онъ ихъ прощаетъ, потому что OH? дБлаетъ зтотъ 
праздникъ для нихъ, чтобъ они увидБли его домъ и придвор- 
ныхъ и любовались всфмъ. Царь очень разгнфвалея на своихъ 
мирассъ за TO, что посланники не поспЪли HA праздникъ и за TO, 
что переводчикъ He былъ съ ними и BMECTO него не пришли ми- 
рассы, которые управляли ero домомъ. Послали за переводчакомъ 
и сказали ему: «Вотъ изъ за тебя царь разгнфвалея и быль 
недоволенъ, за то что ты не быль съ посланниками Франковъ! 
Чтобъ ты исправился и научился быть всегда готовымъ Kb 
Abıy, мы приказываемъ проткнуть тебЪ ноздри, продернуть въ 
нихъ веревку и тащить тебя по всей орд$, чтобъ ты исправился». 
И не успЁли это сказать, какъ уже Apyrie люди держали его за 
ноздри чтобъ проткнуть; BO рыцарь, который πο приказаню царя 
привезъ посланниковъ, и который быль тутъ, сталъ просить чтобъ 
его помиловали, и спасъ его отъ этого приговора. А царь послалъ 
сказать посланникамъ въ HX'b помфщене гдф они жили, что такъ 
какъ они не были Hà праздникЪ, TO онъ желаетъ, чтобъ они полу- 


mandó decir, que otro dia quando les enviase á llamar, que fuesen luego, 
é se non detoviesen por el Truximan; 6 esta vez que los perdonaba, ca 
por ellos facia él aquellas fiestas, porque mirasen 6 viesen la su casa 6 
gente della. E el Senor ovo gran вайа de sus Mirassaes, porque non avian 
ido los dichos Embajadores 4 aquella fiesta, 6 porque el Truximan [Truga- 


man] nonavia estado con ellos, 6 por su mengua non avian venido los Miras-. 


ваев del Senor que mandaban su casa; é enviaron por el Truximan [Trugaman] 
& dixole: ὁ Cómo por tí es el Senor ensanado, € ha avido enojo? porque 
non estabas con los Embajadores de los Francos, в porque te castigues 
6 estés todavia presto, mandamos que te foradan las narices, 6 te те- 
tan por ellas una cuerda, é te traygan por todo el Ordo, porque. casti- 
gues. E non lo avian | [bien] dicho, quando lo tenian por las narices otros 
omes por se las foradar; 6 el Caballero que avia llevado & los dichos 
Embajadores por mandado del Senor, que estaba alli, demandó merced 
por 61, é escapó que non ficiesen del justicia: 6 el Senor envió & decir 4 
los dichos Embajadores á su posada donde estaban, que pues á la fiesta 
non avian estado, que queria que oviesen parte della: é envióles cinco 
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чили свою часть, и прислалъ имъ пять барановъ и два боль- 
шихъ кувшина вина. На этотъ праздникъ собралось много народу, 
какъ женщинъ, такъй важньтхъ лицъ изъ свиты его и много дру- 
гихъ людей. И хотя посланники не видали ни этого дворца, HH 
сада, ни комнатъ его, однако все это видЪли нфкоторые изъ HX'b 
людей; потому что ихъ возили туда, чтобъ они могли все видть 
и всфмъ любоваться. 

СХП. Въ слБдующий понедфльникъ, двадцать второго числа 
сентября мЪсяца, царь отправился изъ этого дворца въ другой, 
тоже дворецъ съ садомъ. Онъ былЪ окруженъ высокой четыре- 
угольной стфной, и на каждомъ углу стояла высокая круглая 
башня; crbHa была очень высока и такой же работы, какъ в 
башни. По срединф стоялъ большой домъ, построенный кресто- 
образно, съ большимъ водоемомъ передъ нимъ; домъ былъ го- 
раздо больше, чЪмъ въ другихъ садахъ, которые они видфли до 
тЪхъ поръ, и отдфланъ богаче золотомъ и лазурью. ВсЪ эти дворцы 
съ садами были внф города; этотъ назывался Багино. ЗдЪсь 
царь устроилъ большой праздникъ, на который были позваны по- 
сланники и собралось много народу. И на этомъ пир царь 


carneros 6 dos jarres grandes de ушо: 6 & esta fiesta зе ayuntö mucha 
gente, asi de Duerias, como de grandes Omes de los que con 61 andan, 6 
otra gente 8887: 6 como quiera que los dichos Embajadores non vieron 
esta dicha casa nin huerta, nin los apartamientos della, vieronla algunos 
de sus omes, que les {πό mostrada, ό metidos en ella á que la viesen ό 
mirasen. i 

CXII. Elunes siguiente, que fueron veinte y dos dias del dicho mes de 
Septiembre, el Senor se fué desta casa para otra, que era asi casa 6 
huerta como esta, 6 era cercada de muro alto, 6 quadrada, 6 á cada canto 
della una torre redonda grande alta, 6 la cuerda era muy alta, fecha á la 
obra de que eran estas otras: 6 en medio avia una gran casa fecha en 
cruz, con una grande alberca de agua delante; & la casa era muy mayor 
que el de las otras huertas que fasta alli avian visto, 6 la obra mas rica 
de oro e de azul: & estas casas é huertas eran fuera de la ciudad, 6 esta 


huerta ó casa avia nombre Bagino. E aqui ordenó el Senor una gran fi- 


esta, & la qual fueron llamados los dichos Embajadores, é se ayuntó mucha 
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приказалъ, чтобъ пили вино, и пилъ его и самъ; такъ какъ они 
He CMÉIOTb пить его ни въ обществЪ, ни дома безъ его позво- 
деня. Она даютъ вино прежде ΕΛΡΙ и подаютъ его столько 
разъ и такъ часто, что дфлаются пьяны; и для нихъ праздникъ не 
въ праздникъ и веселье не въ веселье, если они не напьются ΠΡΗΒΡΙ. 
T, которые подаютъ, стоятъ на KOJbBAX' b, и какъ только кто ни- 
будь выпилъ чашу, сейчасъ подаютъ ему другую; y вихъ нЪтъ 
другого дБла, какъ только подавать еще, когда выпьютъ; когда 
одинъ устанетъ наливать, приходить другой, и только и дБлаетъ, 
что наливаетъ; и не думайте, ` что одивъ подаетъ многимъ; нЪтъ, 
только одному или двумъ, для того чтобъ заставить HX'b пить 
больше. А если кто He хочетъ пить вина, TOTb, говорятъ, оскор- 
бляетъ царя, потому πο BCE пьютъ по ero желан1ю; даже дЪлаютъ 
больше: чаши наливаютъ полныя, и никто не смъетъ недопить; 
если кто не допьетъ, то у него не беруть чаши изъ руки и за- 
ставляютъ допить; и пьютъ изъ одной чаши по одному и по два 
раза. А если предложатъ выпить вино за здоровье царя, или станутъ 
заклинать головою царя, то тогда должно выпить все и не оста- 
влять ни одной капли. Кто дБлаетъ такъ и больше пьетъ вина, 


gente: 6 en esta fiesta mandó el Senor, que bebiesen vino, 6 bebiólo él 


'eso mesmo, ca non lo osan beber en püblico nin en escondido sin su 


licencia; 6 el vino дап | ellos antes de comer y dan & beber 4 tantas 
veces y tan amenudo, que face los omes beodos; ó non ternjan que seria 
alegria nin fiesta, si non se embeodasen: é los que sirven están los fino- 
jos fincados, € asi como han bebido una taza, luego dan otra; 6 otro 
oficio non tienen si non asi como acaban de beber una vez, luego dan 
otra; é desque uno es enojado de dar á beber, viene otro, é non face ál 
salvo de partir é beber: ó non pensedes que uno dé de beber & muchos, 
salvo á uno 6 & dos, por les facer beber mas; 6 los que non quieren to- 
mar el vino, dicen que lo facen en valdon del Senor, á cuyo ruego lo 
beben: é aün facen mas, las tazas danlas llenas, ὁ non ha de dexar nin- 
guno vino en ella; é si le dexa, non le quieren tomar la taza de la 
mano, ὁ facenle tornar á beber; é beben de una taza una ὁ dos veces, é 
si dixeren que beba aquel vino por amor del Senor, ó si le conjuraren 
por la cabeza del Senor, hanlo de beber todo, que una sola gota non 
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про того говорятъ, что онъ багадуръ, что y нихъ значитъ доблест- 
ный ΠΟΙΟΒΈΚΕ, А кто отказывается пить и говоритъ, что не хочетъ, 
того заставляютъ насильно, хотя бы онъ и не хотБлъ, Въ этотъ день, 
прежде WEMB посланники пр! Вхали къ царю, онъ прислалъ къ нимъ 
одного своего мирассу и съ нимъ прислалъ кувшинъ вина и вел ль 
сказать, что онъ ихъ проситъ выпить этого вина столько, чтобъ, 
когда они пр! Бдутъ къ нему, быть веселыми. По пр! ВздЪ къ царю, 
HX'b посадили такъ же какъ и въ первый разъ; питье продолжа- 
лось долго; потомъ принесли мясо; тутъ было много жареной 
конины и вареной и жареной баранины; потомъ соленое и много 
рясу, праготовлевнаго no ихъ обычаю разнымъ способомъ. Когда 
пофли, одивъ изъ царскихъ мирассъ пришелъ съ серебряной ча- 
шей въ рукахъ, полной серебряныхъ монетъ, которыя они назы- 
ваютъ тага, и разсъшалъ ихъ надъ посланниками и надъ другими 
гостями; à разсыпавши сколько хотфлъ, взялъ TE, что оставались 
въчашЪ и бросилъ ихъ въ полы посланникамъ. Посл$ того царь 
приказалъ одёть посланниковъ въ камокановыя платья; они πΠρο- - 
клонили предъ намъ колЕна три раза по ихъ обычаю, и онъ при- 


ο 
dexen. E el ome que esto face 6 mas vino bebe, dicen que es bahadur, 
que dicen ellos por ome recio; 6 el que refierta que non quiere beber, 
facenle beber, aunque non quiera. E este dia antes que al Senor entrasen 
los Embajadores, envióles el Senor un su Mirassae, con el qual les envió 
un cantaro de vino: é envióles decir, que les rogaba que bebiesen de 
aquel vino á tanto que quando ante 61 estoviesen, fuesen bien alegres: 6 
despues que ante el Senor entraron, asentaronlos segun el dia de antes; é 
el beber duró una gran pieza, 6 de sí troxieron [trogeron] la vianda, que 
fueron muchos caballos asados, 6 carneros cocidos é asados, 6 despues lo 
adobado, 6 mucho arroz de muchas maneras segun su costumbre. E des- 
pues que ovieron | comido, uno de los Mirassaes del Senor vinose con un 
bacin de plata en la mano lleno de una su moneda de plata que llaman 
Tagaes, 6 derramó dellos sobre los dichos Embajadores, é sobre la otra 
gente que ahí estaba; é desque ovo echado dellos aquellos que quiso, 
tomó los que fincaban en el bacin, é echólos en las faldas de los dichos 
Embajadores. E de si el Senor fizo vestir á los dichos Embajadores sen- 
das ropas de camocan, é fincaron los finojos ante él tres veces, como es 
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казалъ сказать, чтобы на слБдующи день они пра хали обЪдать 
Kb нему. | 

ОХШ. Ha сл$дующий день, двадцать третьяго сентября мф- 
cana, царь отправился въ другой дворецъ съ садомъ, который 
былъ недалеко отъ этого, что назывался Диликая. ЗдЪсь онъ далъ 
другой пиръ, на который собралисБ ΜΗΟΓΙΘ изъ его царскаго войска, 
которымъ онъ велЕлъ mpibxaTb туда, такъ какъ они жили въ дру- 
гихъ мЕстахъ. На зтомъ праздник были и посланники. 9ΤΟΤΕ садъ 
и дворецъ были очень красивы, и царь на этомъ пиру былъ очень 
веселъ и пилъ вино, и овъ CAMP, и BCE, которые были при немъ. 
Мяса было очень много по ихъ обычаю, конины и баранины. 


Когда кончили обЪдать, царь приказалъ дать посланникамъ KAMO- . 


кановыя платья, и потомъ они вернулись въ свое жилище, кото- 
poe 65140 очевь близко отъ Toro мЪста, rab находился царь. На 


_ зтихъ праздникахъ собиралось столько народу, что, приближаясь 


къ тому мЪсту, Tab былъ царь, невозможно было бы HATH, если бы 
тфлохранители, которые бъщи при посланникахъ, He расчищали для 
нихъ мЕсто; а пыли было такъ много, что лица и платья, все было 
одного цвЪта. Передъ этими садами ‚были обширныя поля, и по 


su costumbre; 6 mandöles decir, que otro dia siguiente viniesen & comer 
con él. 

CXIII. E otro dia siguiente, que fueron veinte y tres dias del mes de 
Septiembre [Setiembre], el Senorse #16 á otra casa 6 huerta que era cerca 
desta, que avia nombre Dilicaya: en la qual fizo otra gran fiesta, á la qual se 
ayuntó mucha gente de los de su hueste del Зейог que mandó venir alli, 
que eran aposentados 4 otras partes: 4 la qual fiesta fueron los dichos 
Embajadores; ὁ esta dicha huerta é casa era bien fermosa: en la qual 
fiesta mostró el Senor gran alegria, 6 bebió vino él 6 quantos ante 6] 
estaban; & la vianda fué mucha de carneros é caballos, segun su cos- 
tumbre, E desque ovieron comido, el Senor mandó dar á los dichos Em- 
bajadores sendas ropas de camocan, é de sí tornaronse á sus posadas, que 
era bien cerca de donde el Senor estaba: 6 & estas fiestas se ayuntaron 
tanta gente, que quando llegaban cerca de do estaba el Senor, non po- 
dian ir adelante, salvo por las guardas que los Embajadores llevaban que 
les facian lugar; 6 el polvo era tanto, que las caras 6 las ropas todo era 
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нимъ шла р$ка и много каналовъ; въ этихъ поляхъ царь прика- 
залъ поставить много палатокъ для себя и для своихъ женъ, и 
праказалъ всему своему войску, которое было разсфяно на ста- 
нахъ и поляхъ его земли, собраться сюда, каждому на свое 
мъсто, и поставить палатки, и прйдти со своими женами на TÉ 
праздники и свадьбы, которыя онъ хотВлъ устроить. Когда были 
поставлены палатки царя, уже всяюй зналъ, TAB долженъ по- 
ставить свою палатку; отъ старшаго до младшаго всяюй знаетъ 
свое мЕсто, и все дЪлается въ порядкЪ и безъ шума; и не прошло 


`трехъ или чегырехъ дней, какъ вокругъ ΠΑΡΟΚΗΣΤ палатокъ стояло 


уже почти двадцать тъсячь, и каждый день то и дБло что прихо- 
дили съ разныхъ ифстъ. Съ этой ордой его всегда идутъ мясники 
и повара, которые продаютъ вареное и жареное мясо, и друге 
люди, которые продаютъ ячмень в плоды, и хлЕбники, которые 
ставятъ свои печи, мЪсятъ и продаютъ хлЪбъ. Всякихъ ремеслев- 
никовъ и мастеровъ ΚΒΗΙ6 имъ нужны, можно найдти въ ордЪ, и 
BCb распредЪленът по отдфльнымъ улицамъ. Этого мало: они ве- 
зутъ съ собою веюду, куда идетъ войско, бани и баньщиковъ, 


un color. Е ante estas dichas huertas estaba [esta] una gran llanura de unos 
campos, 6 por 6] venia un rio 6 otros muchos arroyos de agua: 6 [47] en 


‘este campo mandó el Senor armar muchas tiendas para sí 6 para sus 


mugeres, ὁ mandó á toda su hueste, que estaban derramados por huestes 
в prados de la tierra, que se ayuntasen alli todos, cada uno en su lugar, 
é pusiesen sus tiendas, 6 viniesen alli con sus mugeres & estár alli en las 
fiestas é bodas que queria facer. E desque las tiendas del Senor fueron 
armadas, ya sabia cada uno onde avia de venir á poner sus tiendas, 6 & 
qual parte desde el mayor fasta el menor sabe su lugar, ó lo tiene ya 
conocido, todos ordenadamente é sin ruido; 6 antes de tres ὁ quatro dias 
fueron armadas en derredor de las tiendas del Senor Газа veinte mil, é 
de cada dia non facian si non venir de todas partes. E en este su Ordo 
andan todavia carniceros é cocineros, que venden carne cocida 6 asada; 6 
otros que venden cebada 6 fruta; 6 forneros que facen sus fornos 6 ama- 
san é venden pan: 6 de todos los oficios 6 menesteres que les son neces- 
sarios, fallaredes por su Ordo, 6 todos ordenados por calles senaladas; 6 
aün traen mas, por do quiera que van en hueste, banos 6 banadores, los 
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которые ставятъ палатки, устрааваютъ дома для жезфзныхъ т. e. 
горячихъ бань, съ котлами внутри, въ которыхъ держатъ и rpt- 
ють воду, и все что нужно. 'Такимъ образомъ, когда кто прихо- 
дилъ, то уже знать TAG ему быть. Царь приказаль перевезти 
посланниковъ въ домъ съ садомъ, который былъ недалеко отъ его 
орды, чтобъ они были. поближе; этотъ домъ съ садомъ принадле- 
жалъ царю. 
CXIV. Въ понедфльникъ, двадцать девятаго числа сентября 
мЪсяца, царь отправился въ городъ Самаркандъ и остановился въ 
одномъ дом, который былъ y самаго входа въ городъ. Этотъ 
домъ царь устройлъ въ честь матери своей жены Каньо; эта мать 
жены его была похоронена въ часовн®, которая находилась BHy- 
три этого дома; этотъ домъ бъщъ очень богатъ и съ больпимъ 
убранствомъ; OBH не им ютъ обыкновен1я дфлать много убранства 
въ своихъ домахъ, но въ этомъ было много; онъ еще ne былъ окон- 
ченъ, и въ немъ работали каждый день. Въ этотъ день царь прика- 
8815 устроить большой пиръ и Berbrb пригласить посланвиковъ. 
Онъ приказалъ сд$лать ΠΗΡΕ въ 9101 день, потому что хотблъ при- 
HATb пославнаковъ, прБхавшахъ къ нему изъ одной земли, кото- 


quales arman sus tiendas, 6 facen sus casas para los banos de fierros, que 
son calientes, y dentro sus calderas en que tienen 6 calientan su agua, 6 
todo lo que han menester: ó asi como cada uno venia, ya sabia do avia 
de estar. E el Senor mandó traer á los dichos Embajadores á una huerta 
6 casa que cerca de su Ordo estaba, porque estoviese cerca, la qual casa 
6 huerta era del Senor. 

CXIV. Lunes, que fueron veinte y nueve dias del dicho mes de 
Septiembre, el Senor se vino 4 la ciudad de Samarcante, 6 fué posar 
á unas casas que eran luego á la entrada de la ciudad: las quales 
68888 mandó el Senor fa|cer 4 honor de la madre de su muger Cano; 6 
esta madre desta muger yacia enterrada en una capilla que dentro en 
estas casas estaba: 6 estas casas eran muy ricas & con muchos cumpli- 
mientos: é las sus casas non las acostumbra facer de muchos cumplimien- 
tos; pero en esta avia asaz, 6 aün non eran acabadas; pero de cada dia 
labraban en ellas. E el Senor mandó este dia facer una gran fiesta, 6 
mandó que viniesen alli los dichos Embajadores: 6 esta fiesta mandó 6l 
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рая граничитъ €» царствомъ Катайскимъ и прежде принадлежала, 
къ Катайскому царству. Эти посланники пр) Ехали въ этотъ день 
туда и они были ΟΛΈΤΕΙ такимъ образомъ: на самомъ главномъ изъ 
нихъ было что то въ родБ каттана изъ м$ха, ΜΕΧΟΜΤ вверхъ, и 
мЪхъ быль скор Бе старый, чЁмъ новый; на головЪ y него была ма- 
ленькая шапочка и шнурокъ на груди; шапочка была такъ мала, 


что съ трудомъ могла ваЕзать ему на голову.на столько, чтобъ 


He упасть съ головы. И всЪ, которые пр! Вхали съ нимъ, 
были одфты въ мЕха, иные м$хомъ вверхъ, а друпе внутрь, и 
были такъ наряжены, что казались кузнецами, которые только 
что работали жел зо. Они привезли царю въ подарокъ неотдЪ- 
JaHHble м$ха куньи, собольи, бфлые” лисья и соколовъ. Они 
были христиане въ род Катайскихъ. Ихъ посольство было для 
того, чтобы просить у царя, чтобъ онъ далъ имъ въ правители и 
пари одного внука царя Тохтамыша, бъвшаго царемъ въ Татарии 
и находившагося при немъ. Царь.въ этотъ день долго йгралъ въ 
шахматы Ch ΗΈΚΟΤΟΡΕΙΜΗ Заитами; Заитами называются люди, | 
которые происходятъ изъ рода Магомета. Въ этотъ день онъ не 


facer este dia, рог quanto querian rescebir unos Embajadores que & 61 
venian de una tierra que confina con tierra del sehorio del Catay, 6 solia 
ser del senorio del Catay: los quales Embajadores vinieron este dia alli, 
6 venian apostados desta manera: el mayor dellos traía vestido uno como 
tavardo de pellejos, el pelo & fuera; ό eran estos pellejos mas viejos que 
nuevos: en la cabeza traía un sombrero pequeio, 6 un cordon en el peto; 
é el sombrero era tan pequeno, que por fuerza le entraba en la cabeza, 
porque se le non cayese el sombrero de la cabeza. E todos quantos con 
él venian traían vestidos de pellejos, dellos traían el pelo á fuera, 6 dellos 
a dentro; é tambien apostados, que parescian ferreros que salian de lab- 
rar fierro: 6 traían presente al Senor де pieles de martas por adobar, 6. 
de sebelinas, 6 de raposas blancas 6 falcones: 6 estos eran Christianos & 
la manera de los del Catay. E la su Embajada en que venian era, que 
demandaban al Senor que les diese por Gobernador é por Senor á un 
nieto del Emperador Totamix, Emperador que solia ser de Tartaria [Tar- 
talia], que con él venia. E el Senor jugó este dia al alxedrez una gran 
pieza con unos Zaytes; ó Zaytes llaman á unos omes que vienen del lina- 
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захотБлъ принять подарки отъ этихъ посланниковъ, однако ихъ 
принесли къ нему и онъ HX'b посмотрЪлъ. 

CXV. Въ четвергъ, второго октября, царь прислалъ къ 
посланникамъ въ садъ, TAG они жили, рыцаря, который былъ его 
главнымъ привратнакомъ; онъ сказалъ HM'b, что царь велЕлъ пе- 
редать, что онъ знаетъ очень хорошо, что Франки пьютъ вино 
каждый день, но что теперь, передъ нимъ, они ве пьютъ въ волю, 
когда онъ HX'b угощаетъ; поэтому. овъ посъшаетъ его Kb нииъ, 
чтобъ OH приготовилъ y нихъ пиръ и далъ вина, чтобъ они пили 
а Бли въ волю; и для TOTO посылаетъ имъ десять барановъ и 10- 
шадь для угощенья и ΜΕΡΥ вина. Когда кончился этотъ пиръ, и 
было выпито вино, посламниковъ одфли въ камокановыя платья, 
рубашки и шапки, и привели HM еще лошадей, присланньтхъ 
имъ царемъ въ подарокъ. 

OXVI. Въ понедВльникъ, шестого числа октября мЪсяца, царь 
устроилъ большой празднякъ на TOMB ΜΕΟΤΈ, rxb стояла его орда, 
какъ они называютъ станъ. Онъ приказалъ, чтобъ BCb его род- 
ственники и жены, жены его сыновей и внуковъ, бывшихъ тамъ, 


. ge de Maho|mad. Este dia non les quiso tomar el presente 4 estos Emba- 
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jadores; pero troxieronselo delante, é viólo. 


CXV. E jueves, que fueron dos dias de Octubre, el Senor envió á los 
dichos Embajadores á la huerta onde posaba un Caballero, que era su 
portero mayor; el qual les dixo, que el Senor les enviaba & decir, que el 
sabia bien que los Francos que bebian vino cada dia, ó alli agora con él 
que lo non bebian & su voluntad ante 61, quando se lo mandaba dar, que 
por eso se los enviaba & él á ellos alli, que les ficiese adobar de yantar 6 
dar á bebor, porque comiesen 6 bebiesen á su voluntad; 6 que les enviaba 


para ello diez carneros 6 un caballo para comer, 6 una carga de vino: é 


desque el yantar fué comido, é el vino bebido, & los dichos Embajadores 
vjstieronles sendas ropas de camocan, 6 sendas camisas, ó sendos sombre- 
ros, é les dieron mas sendos caballos que les el Senor enviaba. 

CXVI. E lunes, que fueron seis dias del dicho mes de Octubre, el Senor 
mandó una gran fiesta, donde tenia su Ordo puesto en el campo, que 
dicen ellos por real; 6 alli ordenó 6 mandó, que sus parientes 6 mugeres, 
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его приближенные MEPACCHI и всЪ его люди, которые были раз- 
сЪянъ: по полямъ, собрались и оставались тамъ, пока онъ прика- 
жетъ. Въ этотъ день посланниковъ привезли туда, гд стояла орда. 
Пр хавши, они увидали много прекрасныхъ падатокъ, изъ ко- 
торыхъ большая часть стояла на берегу рЪки: omb были очень 
красивы Hà видъ и стояли очень близко одна къ другой. Послан- 
никовъ повели по улицамъ, TAG продавались разныя вещи, необ- 
ходимыя для войска, когда оно идетъ въ походъ. Когда они бызи 
уже близко отъ того MECTA, Tab находились ΠΑΡΟΚΙΗ палатки, ихъ 
помЕстили подъ навфеъ, сдЪланвьт изъ бЪлой льняной ткани, 
вышитой тканями другихъ цвфтовъ; онъ былъ длинный и быль 
поднять вверхъ на двухъ палкахъ и на шнуркахъ, на которые 
былъ натянутъ. По полю видно было много такихъ навЁсовъ; 
ихъ дблаютъ такими длинными и высокими, чтобъ засдонять отъ 
солнца и пропускать воздухъ. Недалеко отъ этихъ навЕсовъ CTO- 
ялъ большой и высоюй павильонъ, сдфланный въ род палатки, 
но только квадратный и такой высоюй, какъ три копья, если не 
больше; бока его не доходили до земли почти на разстояни копья; 


6 las mugeres de sus fijos 6 nietos que alli estaban, 6 sus Mirassaes pri- 
vados, 6 toda su gente que estaban derramados por los campos, viniesen 
alli é estoviesen quando él mandase, Е este dia fueron llevados los dichos 
Embajadores alli donde estaba el Ordo; 6 quando en él fueron, fallaron 
muchas tiendas 6 bien fermosas, 6 las mas dellas estaban ribera del rio, 6 
bien parescian fermosas de ver, é estaban muy juntas unas con otras: 6 á 
los dichos Embajadores llevaron por unas calles donde estaban los que 
vendian las cosas que eran necessarias para gente que anda en hueste. 
E desque los dichos Embajadores | fueron cerca de donde estaban las 
tiendas del Зейог, pusieronlos so una sombra: la qual era de un pano de 
lino blanco, entretallado de pana de otras colores, 6 era luenga, ó enhi- 
esta fasta arriba con dos maderos é cuerdas que la tiraban, é por el cam- 
po avia asaz destas sombras; 6 facenlas asi luengas 6 altas, porque tengan 
el sol 6 entre el ayre: é cerca destas sombras estaba un muy grande 6 
alto pavellon, el qual era fecho como tienda, salvo que estaba quadrado, 
6 era tan.alto como tres lanzas de armas, 6 mas; las faldas 46] non lle- 
gaban al suelo quanto podia ser una lanza, 6 avia en ancho fasta cien 
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въ ширину въ немъ было стр шаговъ; онъ бъшгъ четырехугольный, 
а потолокъ былъ круглый, какъ сводъ, и опирался на двБнадцать 
столбовъ, каждый толщиной въ грудь человЪка, онъ былъ раз- 
рисованъ лазурью и золотомъ и другими цвЪтами. OT» угла до 
угза было три столба и каждый былъ сдФланъ изъ трехъ кус- 
ковъ, скр5пленныхъ въ одно; когда ихъ ставили, то поднимали 
съ помощю колесъ, какъ y TeJbrH, и ворота; въ разныхъ Mb- 
стахъ ихъ скрЪпляли ободья, которые и помогали поднимать HXP. 
Съ верхняго свода, гдф быль потолокъ, до низу спускал- 
ся кусокъ шелковой ткани по каждому столбу; эти кускя 
привязывались къ столбамъ и когда они были прикр$плены 
такимъ образомъ, то отъ одного конца къ другому образовыва- 
зась арка. Съ внфшней стороны этого квадрата было точно крыль- 
це, тоже четырехугольное и вверху соединенное съ CAMBIM па: 
вильономъ, это крыльце поддерживалось двадцатью четырьмя стол- 
бами, не такими толстыми, какъ TE, что въ среданЪ, такъ что 
всъхъ столбовъ Bb этомъ павильон было тридцать шесть. Om 
натягивался навЪфрное сотнями пятью цвфтныхъ шнурковъ. Вву- 
три онъ былъ покрътъ краснымъ ковромъ, à въ немъ были сдЁ- 


pasos, 6 avia quatro esquinas, 6 el cielo 461 era redondo como bobeda: 6 
ármase sobre doce arboles, tan grueso cada uno como un ome en los pe- 
chos; 6 eran pintados de azul 6 oro, é de otras colores: 6 de esquina á 
esquina iban de tres en tres estos arboles, 6 era cada uno fecho en tres 
pedazos, que se enxerian en uno; é quando los armaban, enfestabanlos 
con unas ruedas como de carreta, 6 con tornos é omes; han cintos que 
travaban en ciertos lugares, que los ayudaban 4 los enfestar: 6 desde la: 
bobeda de arriba, do era el cielo, descendia fasta ayuso un pato de seda 
por cada uno destos arboles, 6 atabanlos & los dichos arboles; 6 desque 
eran atados faciase arco del un cabo al otro: ó de fuera deste cuerpo 
desta quadra descendian unos como portales, que eran otrosi en quadra, é 
arriba era junto con el cuerpo de la quadra: é estos dichos portales sos- 
tenian los veinte y quatro mástiles, que non eran tan gruesos como los 
de en medio, asi que eran todos estos arboles treinta y seis que & este 
pavellon tenian. A este pavellon tiraban bien quinientas cuerdas coloradas, 
é eran de par(48]tes de dentro de un tapete cremesin, ὁ en ella fechos 
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ланы вставки, разнообразно и красиво вшитыя изъ другихъ шел- 
ковыхъ тканей разныхъ цвЪтовъ и въ нёкоторыхъ м стахъ про- 
шитыя золотымв нитками. Посреди потолка была самая богатая 
работа, а по четыремъ угламъ его были изображены четыре орла 
со сложенными крыльями. Съ вишней стороны этотъ павильонъ 
былъ покрыть шелковой-тканью съ бЪлыми, темными и желтыми 
полосами, похожей на сарсанъ; на каждомъ углу павильона под- 
нимался вверхъ столбъ и на каждомъ столб было мЪдное яблоко 
и вадъ нямъ изображене луны. Надъ самымъ высокимъ MECTOMB 
павильона поднимались друге четыре столба выше первыхъ, и на 
нихъ были тоже яблоки и болышя луны; à между этими столбами 
надъ павильономъ стояла башня съ разнообразными зубцами изъ 
шелковой ткани, съ дверью, черезъ которую можно было войдти 
въ нее. Когда вфтеръ приводилъ въ безпорядокъ павильонъ и 
столбы, люди всходили на верхъ и шли по ней, куда было нужно; 


она была такъ высока, что издали казалась замкомъ. Такъ Be- ΄ 


зикъ, такъ высокъ и обшаренъ былъ этотъ павильонъ, что на него 
нельзя было смотрЪть безъ удивленья, и красоты въ немъ был 
гораздо больше, чБмъ возможно описать. Въ зтомъ павильонБ съ 


muchos entretallamientos де muchas maneras bien fermosas de otros ра- 
nos de seda de muchas colores, & en lugares broslado de filo de oro tirado. 
E en medio del cielo de la quadra está la mas rica obra que en todo 
ello avia; & & los quatro cantos della estaban figurados quatro aguilas con 
sus alas cubiertas; 6 este dicho pavellon era de partes de fuera aforrado 
de un pano de веда, vandado á vandas blancas 6 prietas 6 amarillas, que 
parescen sarsani: 6 4 cada cabo deste pavellon salia un madero alto que 
sobia arriba, 6 en cada madero estaba una manzana de cobre, 6 una figura 
de luna encima. E encima de lo mas alto de la quadra salian otros 
quatro maderos que sobian mas altos, con otras sendas manzanas é lunas 
muy grandes: é encima deste pavellon entre estos dichos maderos estaba 
una torre con almenas de pano de seda de muchas maneras, con una 
puerta por do entraban á ella; 6 quando el viento desconcertaba este pa- 
vellon 6 los arboles dél, sobian omes encima della, 6 andaban 4 pies рог 
ella á do querian, asi era tan alta que de lexos parescia un castillo; é 
tan grande, 6 tan alto, 6 tan ancho era este pavellon, que era una estrana 


.. 
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одной стороны было возвышеше изъ ковровъ, и HA вихъ п020- 
жено три или четыре матраса одинъ ва другой: это возвышете 
было для царя; no лБвую руку стояло другое возвышеше изъ 
ковровъ немного въ сторонЪ отъ перваго; а возаЪ него было еще 
одно пониже. Вокругъ этого павильона была ограда, какъ воздЪ 
города или замка, изъ шелковой разноцв В тной ткани, вышитой 
вставками разнымъ образомъ, съ зубцами на верху и со шнур- 
ками съ внутренней и съ внфшней стороны, которыми она сдер- 
живалась; внутри же были столбы, поддерживавпие ее. Эта ограда 
была круглая, около трехъ сотъ шаговъ ширины; а Crbua была 
высотою съ челов ка на лошади; въ ней былъ очень высок входъ, 
сдБланнът въ видБ арки, съ дверями внутрь и наружу той же са- 
мой работы какъ и ограда; и одна дверь запиралась. Надъ вхо- 
домъ была четырехугольная башня съ зубцами, и хоть ограда эта 
была сдфлана со многими узорами и переплетами, но дверь, арка 
и башня были еще лучшей работы, «bw» все другое. Эта ограда 
называется Салапарда. Внутри этой ограды было много палатокъ 
и навЪсовъ, разнообразно устроенныхъ. Между ними была одна 


сова de ver, 6 mucho mas de fermosura avia que se поп podia escrebir. 
Е so este pavellon estaba á la una parte puesto un estrado llano de 
alhombras, 6 en 61 puestos tres 6 quatro almadraques uno sobre otro, 6 
este estrado era para el Senor: ὁ á la mano izquierda estaba otro estrado 
llano de alhombras, que estaba un poco desviado del otro estrado: 6 cerca 
deste estaba otro mas baxo. E cerca deste dicho pavellon estaba una 
cerca asi como de villa ó de castillo, | de pano de seda de muchas colo- 
res, entretallados de muchas maneras con almenas encima, con cuerdas 
de partes de fuera ó de dentro que la tiraban; ó de dentro avia unos 
maderos que los tenian. E esta cerca era redonda, ó podia ser tan ancha 
quanto trecientos pasos, y la pared tan alta quanto seria an ome á caballo; 
é avia una puerta bien alta fecha en arco, con puertas adentro ó á fuera 
de la obra mesma, que era la cerca, que se cerraba la una; é encima de 
la portada estaba una torre quadrada con almenas: 6 como quiera que la 
dicha cerca era de muchos lazos é travamientos [travamentos] que en ella esta- 
ban fechos, la dicha portada, arco é torre era de muy mas fermosa obra 
que lo otro; é esta dicha cerca llaman ellos Zalaparda. E dentro desta 
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очень высокая палатка, которая не была натянута веревками; она 
была круглая и стБны ея состояли изъ палокъ, толщиною въ копье 
или немного больше, которыя переплетались между собою какъ 
сЪть; надъ ними возвышался точно куполъ, тоже изъ палокъ, и 
очень высокй; ст$ны и. куполъ были связаны между собою лен- 
тама, шириною въ руку, которыя доходили до низу и тамъ были 


 прввязаны Kb кольямъ, стоявшимъ возаБ стБнъ палатки. Эта, па- 


латка была такъ высока, что нельзя было не удивляться, что она 
держится только съ помощью этихъ лентъ. Сверху она была по- 
крыта краснымъ ковромъ, а снизу подбита хлопчатой бумагой 
какъ одфязо, чтобы солнце не могло проходить; на ней не было 
HHKAKHX'b вышивокъ, ни узоровъ, кромЁ того, что съ вишней 
стороны ее опоясывали бфлыя полосы, которыя перекрещаваясь 
шли BOKDyI'b нея; эти полосы были покрыты позолоченыии се- 
ребряными бляхами величиною въ руку, въ которыя были впра- 
влены разнымъ образомъ каменья; вокругъ всей палатки по средан 
шза опоясывавшая ее полоса благо позотна, сложенная мелкими 
складками, какъ оборка на OKT, и вышитая золотыми нитками; 


cerca avia muchas tiendas, 6 sombras armadas de muchas maneras: entre 
las quales estaba una muy alta tienda, la qual non la tiraban cuerdas; é 
era redonda, é las paredes eran de varas tan gruesàs como lanzas, poco 
mas, que se ponian atravesadas como red: é encima destas varas estaba 
uno como chapitel alto, otrosi de varas muy alto: ó este chapitel ó pare- 
des de tienda se ataba uno con otro, con unas cintas tan anchas como 18 
mano, 6 venian fasta ayuso, 6 atabanlas 4 unas estacas que junto con las 
paredes de la tienda estaban; é tan alta era, que era maravilla tenerse 
con aquellas cintas: é encima era cubierta de un pano de tapete cremesin 
[clemesin], é debaxo era embotido en algodon como colcha, porque la non 
pasase el sol: é ella non avia entretallamientos nin figuras ningunas, salvo 
que la cenian por*medio de partes de fuera unas vandas blancas que iban 
en cruz que la atravesaban toda en derredor: é estas vandas eran cu- 
biertas de unas cha|pas de plata sobredoradas tan anchas como la mano, 
en que estaban engastonadas piedras de muchas maneras, 6 al derredor 
desta tienda, por medio della la cenia un lienzo blanco, que la cenia en 


derredor, plegado de pliegues menudos como girones de saya, que era 
Сборникъ II Отд. И. A. H. с 18 
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когда дулъ BETEPF, складки этого полотна развфвались въ разныя 
стороны, иэто было очень красиво. Въ ней былъ высоюй входъ съ 
дверью, сдфланной изъ тоневькихъ палочекъ и покрытой крас- 
нымъ ковромъ. ВозаБ этой палатки была другая, очень богатой 
работы, натянутая веревками, изъ краснаго бархатнаго кевра. 
Тутъ же было еще четыре палатки, соединенныя одна съ другой, 
такъ что изъ одной можно было проходить въ другую, и между 
ними шла точно улица; сверху OHE были покрыты. Ввутри этой 
ограды было много другихъ разныхъ палатокъ. Какъ разъ возя$ 
ограды была другая такая же большая H3 шелковой матери, 
сдЪланная такъ, что казалась точно изъ изразцевъ и въ ней были 
въ нЪкоторъткъ ΜΈΟΤΑΧΤ окошки съ дверцами, но въ нихъ нельзя 
было войдти, потому что въ нихъ были сЪти, сдФланныя изъ узень- 
кихъ шелковыхъ ленточекъ. По срединЪ этой ограды была дру- 
Taf, очень высокая палатка, сдЪланная такъ же какъ и первая, 
изъ красной такой же ткани и съ такими же серебряными бля- 
хами. Эти палатки были вышиною въ три копья, если не больше; 
на купол, на самомъ верху палатки былъ сдфзанъ очень боль- 


broslado de filo de oro tirado; 6 quando facia viento, movianse los plie- 
gues deste dicho lienzo á nna parte é & otra, que parescia muy fermosa: 


163. 6 avia una puerta alta con puertas de unas canas menudillas cubiertas de 


tapete colorado. E cerca desta dicha tienda estaba otra bien rica, que la 
tiraban cuerdas, é era un tapete colorado de velludo: & otrosi estaban 
luego otras quatro tiendas, juntas unas con otras, que se pasaba de una á 
otra, é iba como calle por medio dellas; eran cubiertas encima. E dentro 
desta cerca avia otras muchas tiendas de muchas maneras: 6 luego junto 
con esta cerca estaba otra tan grande de un pano de seda, fecho por tal 
manera, que parescia como asiler de azulejos; [e] é por él avia & trechos 
ventanas abiertas con sus puertas, 6 por las ventanas non podia entrar 
ome ninguno, ca tenian unas redes fechas de unas cintas de seda angos- 
tas: 6 en medio desta cerca estaba otra tienda muy alta, fecha segun la 
primera, de otro tal pano colorado, é con otras tales chapas de plata: 
é estas tiendas podian ser tan altas como tres lanzas de armas, y mas; é 
en el capitel en lo mas alto desta tienda estaba una aguila de plata 
sobredorada bien grande, que tenia las alas abiertas; é luego baxo della 
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пой серебряный позолоченый орелъ съ распущенными крылья- 
MH, а пониже его, на разстояти полутора браса выходили изъ 
палатки три серебряные позолоченые сокола, одинъ съ одной 
стороны, а другой съ другой, правильно расположенные; y згахъ 
соколовъ были распущены крылья, какъ будто бы они хотбли ле- 
TbTb OTb орла; носами они были обращены къ орлу и крылья у 
нихъ были распущены; а орелъ точно хотфлъ напасть на одного 
изъ нихъ; этоть орелъ и сокола были очень хорошо сдЪланы и такъ 
поставлены, что представлялись прекраснымъ указанемъ. Передъ 
дверью этой палатки былъ навфсъ изъ шелковой разноцвтной 
ткани, который бросалъ тфнь возл$ двери и охранялъ ee отъ лучей 
солнца; и смотря по тому, куда шло солнце, туда же передвигался 
и нав съ, такъ что онъ постоянно защищалъ палатку отъ CBETA. 
Первая ограда и палатки принадлежали первой, главной жен ца- 
ря, которую звали Каньо; 8 эта другая принадлежала второй же- 
HE, которую звали Кинчикано, то есть малая царица. ВозлЕ этой 
ограды стояла другая изъ ткани другого рода съ многими палатками 
и навЕсами; по средин  ея стояла палатка, сдфланная такъ же какъ 
TE, что я вамъ описалъ. Этихъ оградъ, которыя они называютъ 


quanto una braza 6 media, salian del cuerpo de la tienda tres falcones de 
plata sobredorados, uno & la una parte, 6 otro á la otra, puestos ordena- 
damente: los quales falcones | tenian las alas abiertas como que querian 
[quiera] foir del aguila, é los rostros fäcia ella, 6 las alas abiertas: 6 el 
aguila facía semblante que queria venir al uno dellos: é esta aguila 6 
falcones eran muy bien fechos, 6 estaban asi ordenados que parescian una 
significanza fermosa. E ante la puerta desta tienda estaba una sombra de 
un pano de seda de muchas colores, que facia sombra ante la puerta, 6 
le guardaba que le non diese el sol, é fácia do él andaba, fácia allá lo 
movia aquella sombra; de manera que todavia guardaba el sol que non 
diese en la tienda. E la dicha primera cerca é tiendas eran de la primera 
mayor muger del Senor, que llamaban Cano: é esta otra era de la segun- 
da muger, que llaman Quinchicano, que quiere decir la senora pequena. 
E cerca desta dicha cerca estaba otra de pano de otra manera con mu- 
chas tiendas 6 sombras en ella; é en medio estaba una alta tienda fecha 
segun las que vos he dicho: é unas juntas con otras estaban destas cer- 
18* 
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Калапарда, 65140 одиннадцать, одна возл$ другой, каждая своего 
nBbra и своей отдфлки; въ каждой изъ нихъ быдла большая па- 
латка, не натянутая веревками, покрытая краснымъ ковромъ, 
и устроенная одна какъ другая; и въ каждой было много палатокъ 
и вавЕсовъ. Отъ одной ограды до другой разстоянте было не шире 
улицы; oH5 BCE стояли рядомъ, и это было очень красиво. Эти 
ограды принадлежали женамъ царя и женамъ внуковъ его; они 
и жены ихъ живутъ въ нахъ, какъ въ домахъ, и зимою и тЪ- 
томъ. Около полудня царь вышель изъ одной изъ этихъ оградъ, 
вошель въ тотъ большой павильонъ и приказаль войдти туда 
посланникамъ; тутъ онъ далъ имъ большой пиръ со множествомъ 
баранины и конины; à когда пиръ кончился, посланники отправи- 
лись къ себ домой. 

СХУП. Въ слъдующт вторникъ, седьмого числа октября 
мЪсяца, царь приказалъ устроить другой большой праздникъ въ 
своей орд; на этомъ праздник были и посланники, и онъ былъ 
устроенъ въ одной изъ тБхъ оградъ, о которыхъ вы слышали. 
Онъ приказалъ привести туда посланнаковъ; они застали его въ 


` большой палаткЪ, и онъ велЕлъ имъ войдти туда же, и по своему 


cas, que ellas llaman Calaparda, once, cada una de su color, 6 de sus 
labores: é en cada una dellas avia una de las tiendas grandes que las 
non tiran cuerdas, todas cubiertas de tapete colorado, fechas 4 una ma- 
nera; é ha muchas tiendas é sombras en cada una dellas; ó de una & otra 
destas cercas non àvia mas espacio [spacio] de una como calle, é estaban 
puestas una cerca de otra, que parescia muy fermoso. E estas cercas 
eran de mugeres del Senor, & de mugeres de sus nietos, 6 estos han ellos 
é ellas asi como sus casas, que están en verano é en hibierno. E el Senor 
salió 4 hora de medio dia de una destas cercas, 6 vino so el dicho gran 
pavellon, é fizo venir alli dentro á los dichos Embajadores, é dióles alli 
una gran yan[49]tar de mucha vianda de carneros 6 caballos; 6 la yantar 
acabada, los dichos Embajadores se vinieron á sus posadas. 

ΟΧΥΠ. E martes siguiente, siete dias del dicho mes de Octubre, el 
Senor mandó facer otra tan gran fiesta alli en su Ordo, é vinieron alli los 
dichos Embajadores: é la dicha fiesta fizo en una de aquellas cercas que 
aveis oido. E & los sobredichos senores Embajadores fizo llevar alli, é 
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обычаю далъ большой пиръ. Когда обЪдъ былъ конченъ, двое са- 
мътхъ приближенныхъ людей къ царю, которые управляли ero до- 
ΜΟΝΤ и которыхъ звали одного Шамеликъ Мирасса, а другого Ho- 
радинъ Мирасса, сдфлали царю подарокъ и поднесли его ему. 
Зтотъ подарокъ состоялъ изъ нЪсколькихъ серебряныхъ блюдъ 
на высокихъ ножкахъ, въ которыхъ были сласти, сахаръ, изюмъ, 
миндаль H Фисташки; и Hà каждомъ блюдБ бьшъ кусокъ шелковой 
ткани. Эти блюда были принесены по девяти; потому что по ихъ обы- 
чаю подарки царю дБлаются такъ чтобы въ нихъ были девятки: 
всего по девяти вещей. Этимъ подаркомъ царь раздблился съ 
рыцарями, которые были при вемъ; а посланникамъ приказалъ дать 
два блюда, изъ TÉX'b на которыхъ была шелковая ткань. Когда 
начали вставать, то стали бросать въ народъ серебряныя деньги 
и TOHeHbKiH золотыя бляшки съ бирюзой по средин в. Кончивши 
пиръ, BCE разошлись по своймъ пом щеньямъ. 

На другой день, въ среду, царь приказалъ устроить дру- 
гой праздникъ и приглабить на него посланниковъ. Въ этотъ 
день былъ сильный вфтеръ и царь Тамурбекъ He вышелъ кушать 


fallaronlo en la gran tienda, 6 dentro 6 consigo los fizo entrar en la 
dicha tienda, é dióles un gran yantar, segun la su usanza. E acabado de 
comer, dos privados los mayores que el Senor avia, que mandaban su 
casa, que llamaban al uno Xamelique Mirassa, 6 al otro Noradin Mirassa, 
dieron este dia al Senor un presente, é troxieronselo alli delante: el qual 
fué muchos tajadores de plata con pies altos, en que venian confites é 
azucar en panes, 6 pasas 6 almendras 6 alfostigos; 6 en cada tajador 
venia una pieza de pano de seda. E estos tajadores le troxieron de nueve 
en nueve; que tal es su costumbre del que face presente al Senor, en que 
вва novenas, de nueve en nueve cosas. E este presente repartió el Senor 
con los Caballeros que ante él estaban: 6 4 los dichos Embajadores mandó 
dar dos tajadores de los en que venian dichos panos de seda. E quando 
se quisieron levantar, lanzaron por cima de la gente dineros de plata, 
entre ellos unas-chapelinas de oro delgadas, 6 en medio dellas unas tur- 
quesas. E acabado de comer fuese la gente 4 sus posadas. 

E otro dia miercoles siguiente, el Senor mandó facer otra fiesta, 
é mandó que viniesen allá los dichos Embajadores: é este dia fizo grande 
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на площадь, à приказалъ, чтобъ подали угощенье тЁмъ, кто за- 
хочетъ; посланники не пожелали угощенья и BOPOTHIACh къ себЪ 
Домой. 

CXVIII. Въ сабдующий четвергъ, девятаго числа октября мЪ- 
сяца, Хансада, жена Мирассь Маша, старшаго сына царя, 
устроила большой праздникъ и приказала пригласить Hà него по- 
сланниковъ; зтотъ праздникъ она устровла въ очевь красивой 
оградБ, въ палаткахъ, которыя ей принадлежали. Когда посланники 
приблизились къ ея палаткамъ, они увидфли, что на землЁ раз- 
ставлено много кувшиновъ съ виномъ, длиннымъ рядомъ. По- 
томъ поеланниковъ ввели внутрь, и когда они приблизились Kb 
ней, она велфла имъ сЪсть на возвышени, которое было поста- 
влено передъ нею, подъ навфсомъ. Эта Хансада и другия жен- 
INAHbI, которыя были при ней, сидфли у дверей большой палатки 
подъ навЪсомъ; она сидБла на возвышении и передъ нею лежало 
три или четыре маленькихъ матраса, положенныхъ одинъ на дру- 
гой, на которые она ложилась грудью, когда хотБла. Въ этотъ день 
она справляла свадьбу одной своей родственницы. Ей казалось на 


vien|to, & el senor Tamurbec non salió & comer fuera en la plaza, 6 
mandó que diesen de comer & los que quisiesen: 6 los dichos Embajadores 
non quisieron comer, é fueronse á sus posadas. 

CXVIII E jueves siguiente, nueve dias del dicho mes de Octubre, 
Hausada, la muger de Mirassa Miaxa, el’fijo mayor del Senor, fizo una gran 
fiesta, á la qual mandó llamar á los dichos Embajadores: é la fiesta fizo 
en una cerca é tiendas bien fermosas que ella tenia. E quando los Emba- 
jadores fueron cerca de las sus tiendas, fallaron por el suelo puestas 
muchas jarras de vino, que duraban una gran pieza: 6 de si metieron & 
los dichos Embajadores dentro; é desque fueron ante ella, mandóles asen- 
tar en un estrado llano, que ante ella estaba, so una sombra. E la dicba 
Hausada, & otras muchas Duenas que con ella estaban, estaban asentadas 
á la puerta de una gran tienda so unas sombras; 6 alli estaba en un 
estrado llano, 6 ante ella tenia puestos unos tres 6 quatro almadraques 
pequenos, uno encima de otro,en que se echaba de pechos quando queria. 
E este dia facia boda á una su parienta. E ella podia ser de edad de 
fasta quarenta [40] anos, é era blanca 6 gruesa: éante ella estaban muchas 
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видъ около сорока лЪтъ и она была ФБлая и полная. Передъ нею стоя- 
10 много кувшиновъ съ виномъ и еще съ другимъ питьемъ, котораго 
они очень много пьютъ; оно называетея босатъ и дБлается изъ 
кобыльяго молока съ сахаромъ. При ней было также много рьща- 
рей и родственниковъ царя Тамурбека. Кром того при ней 
была музыканты, которые играли. Когда посланники прибыли туда, 
тамъ уже пили, и BOT'b какимъ образомъ они производили это питье: 
одинъ старый рыцарь, родственникъ царя, и два маленькихъ мальчи- 
| ка его родственника, бывише тамъ, подавали чашией и другимъ жен- 
| щивамъ такимъ способомъ. Y нихъ Bb рукахъ были бёлые куски 
ткани какъ полотенца; ТЕ, которые валивали BAHO, наполняли 
имъ маленькмя золотыя чаши и ставили ихъ на маленькя ILIOCKIA 
золотыя блюдечки; Tb, что подавали вино, шли впереди, а кравче 
сзади несли чаши на блюдечкахъ; когда они доходили до половины 
дороги, они преклоняли правое кол$но три раза, поднамая его и 
опуская, HO не двигаясь съ MECTA; потомъ брали чаши съ блюд- 
цами и подходвли къ тому ΜΈΟΤΥ, rab она сидБла; тамъ брали 
чаши полотенцами, чтобы не прикоснуться къ нимъ руками ипре- 





jarras de vino, 6 otras que tenian un brebaje que ellos beben mucho, 
que llaman bosat, que es de leche de yeguas fecho con azucar. Otrosi 

| estaban ante ella mucha gente de Caballeros 6 parientes del senor Ta- 

| murbec, é otrosi ante ella estaban juglares que tanfan. E quando los 

| dichos Embajadores alli llegaron, estaban bebiendo, 6 las maneras de su 
beber que alli facian, eran estas: un Caballero viejo pariente del Senor, 
é otros dos mozos pequenos sus parientes, que alli estaban, servian de 
copa ante ella, 6 ante las otras Duenas en esta manera: avian en las 
manos sendos | panos blancos como suarios, 6 los que escanciaban el vino, 
echaban el vino en unas tazas pequenas de oro, ὁ ponianlas en sendos 
plateles pequenos de oro llanos; 6 aquellos que servian el vino iban de- 
lante, 6 los escanciadores atrás con sus tazas puestas en sus plateles; 6 

: quando eran 4 medio де! camino fincaban el finojo derecho en tierra tres 

veces, alzandolo, 6 poniendolo sin se levantar de un lugar; 6 de sftoma- 

ban las tazas con sus plateles, é llegaban fasta cerca de donde ella estaba, 

6 alli tomaban las tazas con los suarios en las manos que non llegabanló6. 

las manos á las tazas, & fincaban los finojos ante ella, 6 ante las otras 
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клоняли колфна передъ нею и передъ другими женщинами быв- 
шими тамъ, которыя должны были пить. Когда omb брали чаши, 
Tb, которые принесли вино, оставались съ блюдцами въ рукахъ, 
вставали и шли назадъ, не поворачиваясь къ HHM'b спиною; OTO- 
шедши вазадъ немного, они преклоняли правое KOJ'bHo, и остава- 
лись такъ; а когда женщины выпивали, они вставали, подходили 
Kb нимъ, женщины ставали чаши на блюдца, которыя были въ 
рукахъ у служившихъ; иони возвращались, не поворачиваясь спи- 
ною. И не думайте, что это питье продолжалось не долго; оно 
тянулось долгое время, и при агомъ ничего не давали Ъсть. Иногда, 
когда служивше стояли передъ ними съ чашамя, имъ приказы- 
вали выпить; они отходили въ сторону, преклоняли KOJbHa, выпи- 


вали до дна, не оставляя ничего и переворачивали чашу, чтобъ 


она видфла, что ничего не осталось; итутъ каждый разсказьвалъ 
о своихъ подвигахъ и дфяньяхъ, чему BCb смФялись. Ha этомъ 
праздник была и Каньо, жена царя Тамурбека. Пали το 
вино, то питье изъ молока. Когда угощене продолжалось уже 
довольно долго, она приказала позвать къ себф посланниковъ 


Duenas que alli estaban, que avian de beber. Е desque ellos tomaban las 
tazas, los que llevaban οἱ vino, quedaban con los plateles en las manos, 6 le- 
vantabanse [levantanse] ó venian atrás andando, que non volvian las espaldas 
á ellas; é quando eran un poco arredrados dellas, fincaban el finojo derecho 
en tierra, é estaban asi quedos: é desque ellas avian bebido, levantabanse, 
é iban ante ellas, ó ellas ponian las tazas en los plateles que los ser- 
vidores llevaban en las manos, y tornabanse que non volvian las espaldas. 
E esto beber non pensedes que les duró poco, mas un gran rato, é sin 
comer que les alli oviesen dado: ó á las veces estando aquellos servidores 
ante ellas con sus tazas, mandabanles que bebiesen, 6 ellos quitabanse & 
fuera, 6 de sí fincaban los finojos, 6 bebian que non dexaban пада, 6 
trastornaban la taza, porque viese ella que non quedaba nada; 6 alli se 
decian todas sus proezas 6 fazanas, de que réian todos. E & esta sobre- 
dicha fiesta vino Cano, la muger del Senor Tamurbec, & á las veces 
bebian vino, & á las veces de brebalje de leche: 6 desque el beber duró 
una gran pieza, fizo venir ante sí á los dichos зейогез Embajadores, 6 


dióles á beber ella mesma con su propria mano del vino, ó con el dicho: 








ПрРАЗДНИКЪ У ХАНЗАДЭ. | 281 


и подала ΠΜΣ вино изъ свойхъ рукъ; и долго спорила съ Рюи 
Гонзалесомъ, чтобъ заставить его пить, потому что не хот$ла 
вфрить, что онъ викогда He пьетъ вина. До того доходило 
это питье, что люди падали передъ нею пьяные, полумертвые; и 
это они считаютъ большимъ достоинствомъ, такъ какъ для нихъ He 
было бы ни удовольствя, ни веселья тамъ, гдЪ бы не было пьяныхъ. 
Сейчасъ послЪ этого принесли множество жареной конины и бара- 
вины, A ΑΡΥΤΗΣ2 кушани, приготовленньтхъ изъ соленаго мяса; они 
Ъли все это съ большимъ шумомъ, отнимали мясо другъу друга и 
дБлали изъ Бды забаву. Это мясо подавалось очень быстро. По- 
TOMB подали рисъ, праготовленньт разнымъ образомъ, и хл5бныя 
лепешки съ сахаромъ и зеленью; а кром$ того мяса, что пода- 
вали въ чашкахъ, приносвли еще мясо въ рукахъ ва кожахъ 
тЪмъ, кто хотвлъ. Эта Хансада, жена Маша Мирассы, та самая, 
что поссорила его съ отцемъ. Она происходила изъ царскаго 
рода и потому Тамурбекъ оказывалъь ей большой почетъ. OT» 
этой Хансады y Маша Мирассътесть сънъ по имени Кариль Coa- 
танъ, которому около двадцати XbTP. 


Вау Gonzalez porfió una [muy] gran pieza por le facer beber vino, que non 
queria creer que попса bebiera vino; 6 tanto {πό el beber, que se caían 
delante della los omes beodos, sozabrados: 6 esto han ellos por muy gran 
nobleza, 68 entenderian que non seria placer nin regocijo donde non 


oviese omes beodos. E juntamente tras esto troxieron mucha vianda en 


demasia de caballos asados 6 carneros, 6 otros manjares de carne ado- 
bada: é comieron todo esto con grande ruido, 6 unos á otros se arreba- 
taban la carne, é facian juegos con este comer. E esta vianda se dió muy 
apriesa: 6 troxieron arroz de muchas maneras, 6 tortas de pan con azucar 
é con hierbas: é allende de la vianda que asi dieron en estos tajadores, 
dieron otra que troxieron [tráxieron] en unos cueros con las manos, 4 108 
que la querian. E esta Hausada es muger de Miaxa Mirassa, ó es la que 
volvió al dicho Miaxa Mirassa [Miassa.Miraxa] con su padre. E esta mu- 
ger vino de linage del Emperador, é por esta razon le facia grande honra 
el Tamurbec, 6 en esta Hausada tiene un fijo, 4 este Miaxa Mirassa 
[Miassa Miraxa] que llaman Саг! Zoltan, que puede aver fasta veinte 
anos. 
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CXIX. Въ четвергъ, девятаго числа октября мЪсяца, царь 


" приказалъ устроить праздникъ одному своему внуку, который 


долженъ быль справлять свадьбу, A пригласить посланниковъ. 
Зтотъ праздвикъ былъ данъ въ очень красивой оградв, напол- 
ненной множествомъ палатокъ; на него пришла Каньо, глав- 
ная жена царя, и та Хансада, и другия важныя женщины и ры- 
цари и много другихъ людей. Въ зтотъ день было подано огром- 
ное количество конины и баранины, по ихъ обычаю; пили очень 
много вина и очень веселились; а женщины пили вино точно такъ же 
какъ пили ero наканунЪ. Для большаго веселья царь велБлъ объ- 
явить по всему городу Самарканду, чтобъ всЪ городсше торговцы, 
мфнялы, продавцы тканей также какъ и жемчугу и разныхъ дру- 
гихъ вещей и всевозможныхъ товаровъ; повара, мясники, хлЕбники, 
портные и башмачникя, и BCAKIE друге ремесленники, KAKie только 
были въ городв, собрались на поле, TAB стояла его орда; поста- 
вили" свои палатки и продавали свои товары здбсь, а не въ 
городБ; и кромБ того, чтобъ въ каждомъ ремесхБ устро- 
или игру и ходили съ нею по ордБ, чтобъ забавлять народъ; и 


CXIX. E jueves, nueve dias del dicho mes de Octubre, el Senor mandó 
facer una fiesta á un su nieto, que avia entonces de facer boda: á la qual 
mandó que fuesen los dichos senores Embajadores, la qual fiesta se fizo 
en unà cerca muy fermosa guarnida de muchas tiendas: é ἆ esta fiesta 
vino Caio, la mayor muger del Senor, 6 1а dicba Hausada, 6 otras [50] gran- 
des Duenas é Caballeros, 6 otra muy mucha gente. E la vianda fué muy 
mucha en demasia este dia de caballos 6 carneros, segun su costumbre: é 
este dia bebieron muy mucho vino, ὁ ficieron grande alegria; 6 las Duenas 
bebieron asi mesmo su vino, de la manera que lo avian bebido el dia de 
antes. E por mayor alegria el Senor mandó pregonar por toda la ciudad 
de Samarcante, que todos oficiales de la ciudad, asi los que vendian panos 
como alxofar, 6 cambiadores, é todas las otras cosas é mercadurias, é 
cosas que podian ser; 6 cocineros é carniceros 6 panaderos 6 alfayates é 
zapateros, 6 todos los otros ministrales que en la dicha ciudad estaban, 
fuesen alli al campo donde él estaba con su Ordo, & pusiesen todas sus 
tiendas, 6 vendiesen alli lo que toviesen, 6 non en la ciudad. E otrosi que 
de cada un oficio ficiesen un juego, con que anduviesen por su Ordo, 
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чтобъ не см Ели уходить оттуда безъ ero позволешя и приказаня. 


По этому объявленю BCE торговцы вышаи изъ города со всфмъ 
своимъ товаромъ и съ работниками и расположились въ ор- 
Ab, каждое ремесло въ отдфльной улицф, которую раздЁли- 
ли по порядку; въ каждомъ pewecrb5 устроили свою игру, съ 
которой ходили по всей ордБ и забавляли народъ. Тамъ же, гд 
эти ремесленники поставили свои многочисленныя и разнообразныя 


. палатки, царь вел лъ поставить множество висЕлицъ, потому что, 


сказалъ овъ, онъ хотфль показать на зтихъ праздникахъ, что онъ 
умфеть однимъ дфлать добро и оказывать милости, а другихъ 
вфшать. Первый судъ, ‘который онъ совершилъ, былъ надъ 
главнъмъ алькадомъ, котораго они называютъ дина, и ко- 


торый быль старшимъ человфкомъ во всемъ Самаркандскомъ 


царств. Онъ оставилъ его главнымЪ алькадомъ въ этомъ городф, 
когда уБзжалъ оттуда, тому назадъ около шести л$тъ и одиннадцати 
ифсяцевъ. Въ это время этотъ алькадъ, говорятъ, злоупотреблялъ 
своею властью. Онъ приказалъ привести его Kb 0668, и тотчасъ 
же велЬлъ ero NOBECHTL ивзять все, что ему принадлежало. Отъ 
этого суда надъ такимъ важнымъ человЪкомъ пришла въ ужасъ 


porque las gentes tomasen placer, y que dende non partiesen sin su 
licencia 6 mandado: por el qual pregon salieron todos los oficiales de la 
ciudad, con todo lo que tenian de vender, 6 con sus menestriles, & pobla- 
ron el Ordo cada oficio de por sí por sus calles senaladas, que les dieron 
ordenadamente los de cada oficio á su parte: 6 de cada oficio traxeron 
su juego, con que andaban faciendo solaz por todo el Ordo. E & do estos 
dichos oficiales pusieron sus tiendas, que eran muchas 6 «de» diversas 
maneras, alli mandó el Senor facer muy muchas horcas, por quanto en 
aquellas fiestas que queria facer, dixo, que entendia & unos facer bien é 
merced, € á otros mandar enforcar. E la primera justicia que fizo fu6 en 
un su Alcal|de mayor, que ellos llaman Dina, que era el mayor ome que 
en todo aquel Imperio de Samarcante avia: el qual avia él dexado en 
aquella eiudad, quando dende partió, por su Alcalde mayor, podia aver 
seis alos 6 once meses: en el qual tiempo aquel su Alcalde diz que usára 
mal del oficio, 6 mandólo venir ante sí, 6 luego subito mandólo enforcar, 
é tomar todo lo suyo. E con esta justicia deste gran ome fuó toda la 
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вся страна, потому что этому челов$ку онъ очень много довЪрялъ; 
тотъ же самый судъ приказалъ онъ совершить и надъ другимъ 
человЪкомъ, который просилъ за этого алькада. Одинъ прибли- 
женный царя, по имени Буродо Мирасса сталь просить прощешя 
ему и предлагалъ дать за него четыреста тысячь пезантовъ се- 
ребра, а каждый пезантъ равняется серебряному peaxy. Царь co- 
гласился; но когда получилъ отъ него деньги, приказалъ пытать 
его, чтобъ онъ далъ еще; а когда наконецъ уже ничего не могъ 
взять съ него, приказаль повЪсить его за ноги и умертвять. 
Кром$ того онъ совершилъ судъ надъ однимъ важнымъ человЪ- 
комъ, которому далъ на содержаше три тысячи лошадей, когда 
уБзжалъ изъ этой земли; а такъ какъ теперь omb были не BCb въ 


цЪлости, TO онъ приказалъ его повЪсить; и не обратялъ внимая 


Hà то, что этотъ человЪкъ обЪщалъ возвратить ему не три тысячи, 
à шесть тысязь, если онъ дастъ ему время. За такое Abıo и за 
разныя друг!я царь приказалъ произвести судъ. Кром того 
онъ велфлъ судить нфкоторыхъ торговцевъ за то, что до его пр!- 
Ъзда они продавали мясо дороже, чЪмъ оно стовтъ. Потомъ 
судилъ нЪкоторъгхъ башмачниковъ, сапожниковъ и другихъ реме- 
сленниковъ за то, что они продавали дорого свой товаръ, и прика- 


tierra en gran espanto; рог quanto era ome de quien 61 mucho Пара: 6 


otro que fablaba por este dicho Alcalde, mandó facer esa mesma justicia. : 


E un privado del Senor, que llaman Burodo Mirassa, demandó merced al 
Senor por aquel, que lo perdonase, ó que le daria quatrocientos mil pe- 
santes de plata, que es cada pesante quanto un real de plata; 6 el Senor 
dixo que le placia: é desque ovo llevado [levado] dél la moneda, mandólo 
atormentar que diese mas; é al cabo desque non pudó dél mas aver, 
mandólo enforcar por las piernas fasta que murió. E otrosi fizo justicia 
de un gran ome, á quien dexó tres mil caballos en guarda, quando de 
aquella tierra partió; é porque agora non los tenia todos, mandólo enfor- 
car: é non le valia que decia, que non tres mil, mas que le daria seis 
mil,si le diese espacio. E desto é de otras cosas mandó el Senor facer 
justicia. E otrosi mandó facer justicia de ciertos tenderos, porque avian 
vendido la vianda mas de quanto valia, de quando él alli llegó. Otrosi de 
zapateros, ó borceguineros, é de otros oficiales, por quanto vendian caras 
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залъ взять съ нихъ деньги; горожане были этимъ очень недо- 
вольны и говорили, что онъ велЪлъ имъ выйдти изъ города co 
своими палатками только для того, чтобъ ихъ ограбить. У нихъ 
такое обыкновеше, что когда нужно казнить знатнаго человЪка, 
ero в5шаютъ, à deJOBbKy низкаго происхожденя отрубаютъ голо- 
ву; и отрубить голову считаютъ они за большое зло и за оскорблеше. 

- CXX. Въ слБдующй понедФльникъ, тринадцатаго числа 
октября мЪсяца, царь приказалъ устроить большой праздникъ и 
пригласить на него посланниковъ. Приблизившись къ тому боль- 
шому павильону, куда царь выходалъ кушать и ΠΕ онъ сидЪлъ 
Cb гостями, посланники увидали, что возлБ него стояло еще ABE 
ограды съ палатками, тая же, какъ Tb, что я вамъ описалъ, 
только и ограды, и палатки въ нихъ, и ткани на нихъ, все было 
гораздо богаче и драгоцЪннЬе, чЁмъ въ другихъ, которыя были по- 
ставлены прежде; и хотя и прежн!я были окружены оградою, однако 
въ нихъ нечего было смотрЪть при этихъ. Одна изъ этихъ оградъ 
была изъ краснаго ковра вышитаго прекрасной вышиавкой изъ 30- 
лотыхъ нитокъ разными красивыми узорами и разводами; CTbHA 


las cosas, mandó llevar dellos cierta moneda,.ó рог esto se rescelaban 
los de la ciudad, que non les avia fecho salir fuera con sus tiendas, si 
non por les mandar robar: é la su usanza dellos es de quando facen 
justicia de algun ome de honra | mandarlo [mandalo] enforcar, & del ome 
de baxo estado degollar; & quando alguno deguellan, tienenlo á gran mal, 
6 & valdon lo han ellos.: 

CXX. E [el] lunes siguiente, que fueron trece dias del dicho mes de 
Octubre, el senor Tamurbec fizo una fiesta, 6 mandó llevar á los dichos 
senores Embajadores á ella; é quando los dichos senores Embajadores 
fueron cerca del gran pavellon donde οἱ Senor salia á comer, é estaba 
con la gente, fallaron que acerca dél estaban armadas otras dos cercas 
con sus tiendas, como las otras que vos he contado, salvo que ellas é las 
tiendas que. en ellas estaban, 6 los panos dellas eran muy ricos, 6 mas 
preciados que ninguna de las otras que antes estaban armadas. E como 
quiera que las de antes fuesen cercadas, non tenian que ver con estas; ca 
la una destas cercas era una de tapete cremesin [clemesin], é broslado do 
muy fermosas brosladuras de filo de oro tirado á muchos 6 muy fermosos 
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ограды была выше, чф$мъ.въ тЪхъ, которыя были прежде поста- 
влены; входъ былъ также выше и сдБланъ аркой, со сводомъ и 
точно съ главой на верху арки; эта арка и глава были пре- 
красно вышиты золотомъ, На верху, надъ дверью, стояла четы- 
рехъугольная башня съ зубцами изъ такого же ковра и съ такой 
же отдБлкой, какъ дверь; и вся ограда была кругомъ украшена 
зубцами изъ такого же ковра съ такою же вышивкой. КромБ 
того, на стфнахъ были въ нфкоторыхъ мЪстахъ сдфланы окна съ 
узорами, вышитыми по ткани шелковыми шнурками; эти окошки 
затворялись дверцами изъ такого же ковра. Внутри въ orpaxb 
было поставлено много богатыхъ, красивыхъ и разнообразныхъ 
палатокъ. Сейчасъ возлБ этой ограды стояла другая изъ б$лаго 
ceryHH, безъ отдФлки, также со входомъ и окошками, какъ и дру- 
гая; а внутри въ ней были также разнообразныя палатки. Въ 
этихъ двухъ.оградахъ были двери, чтобъ проходить изъ одной въ 
другую. Въ этотъ день посланники не входили осматривать эти 
ограды, потому что царь давалъ пиръ подъ большимъ павильономъ; 


lazos 6 maneras bien fermosas de ver: 6 la pared desta cerca era mas 
alta .que non eran las otras que de antes estaban armadas, é la portada 
era otrosi mas alta, ὁ era fecha en arco, con una boveda é con uno como 
cabo encima del arco: é esto arco é cabo era broslado de fermosas mane- 
ras de filo de oro tirado, 6 las puertas eran otrosi de tapete, 6 broslado 
con el dicho filo de oro; 6 encima de la portada estaba una torre qua- 
drada con almenas del dicho tapete; 6 de la obra mesma dela portada: 6 
la dicha cerca era toda al derredor almenada con almenas otrosi del 
dicho tapete é brosladas. Otrosi en las paredes avia á trechos unas ven- 
tanas con lazos fechos en el dicho pano de unas cuerdas de seda; 6 las 
quales | ventanas tenian unas puertas, con que se cerraban, del dicho 
tapete: é dentro en esta dicha cerca avia tiendas armadas muy ricas é 
fermosas de muy muchas maneras, E luego junto con esta dicha cerca 
estaba otra que era de un pano de setuni blanco sin labores, otrosi con 
su portada é ventanas segun esta otra, 6 dentro en ella avia tiendas de 
muchas maneras; é estas dos cercas avian puertas que se pasaban la una 
á la otra. E este dicho dia los dichos senores Embajadores non entraron 
en estas dichas cercas á las ver, por quanto el Senor facia su fiesta so el 
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но на другой день имъ были показавы эти двЪ ограды, и палатки, 
и все, что въ нихъ было. Передъ этими двумя оградами былъ по- 
ставленъ большой павильонъ, такой же, какъ TOTb, въ которомъ 
царь обфдалъ, изъ бЪлой шелковой ткани; внутри и снаружи 
его были разноцв$тныя ткани съ разводами и завитками вы- 
шитътми Hà нихъ. Въ этотъ день посланниковъ помЪстили подъ 
навБсомъ, вдали отъ большого павильона, возлБ котораго онъ 
былъ поставленъ прежде. Поле возлБ царскияъ палатокъ и па- 
вильона было окружено бочками вина, поставленными одна отъ 
другой на такомъ разстоящи, какъ можно бросить камевь, и такъ 
шли ΟΗ8 вокругъ всего этого MECTA, на протяжени полулиги. 
Ближе этихъ бочекъ никто не см$ль подойдти къ большому 
павильону; потому что тутъ Ъздили сторожа верхомъ съ луками, 
стр5лами и дубинама въ рукахъ; и кто проходилъ за рядъ 
бочекъ, въ того пускали стрЪль: или били дубинами такъ, что 
нфкоторыхъ пришлось вынести за ворота полумертвыми; и это 
дфлали со всякимъ, кто бы овъ ни былъ. По всему полю, стояло 
много народу и ждало, когда выйдетъ царь и пройдетъ къ боль- 


gran pavellon; pero despues otro dia les fu& mostrado estas dichas dos 
cercas, у las tiendas 6 cosas que en ellas estaban. Е ante estas dichas 
dos cercas estaba armado un pavellon grande, segun el otro grande pa- 
vellon donde el Senor solia comer, 6 de un pano blanco de seda: lo de 
fuera 461 6 lo de dentro eran panos de muchas colores, é lazos 6 travami- 
entos [travamentos] que en él eran fechos. E á los dichos Embajadores llevaron 
este dia so una sombra, que estaban lexos del pavellon grande, donde 
antes lo solian poner; é el campo, que era cerca de sus tiendas del Senor 
€ pavellon, estaba cercado de tinajas de vino, que eran puestas & trecho 
una ante otra, quanto ome lanzaria una piedra, que cerraban todo el 
campo en derredor quanto media legua: é destas tinajas adelante fácia 
el gran pavellon non osaba ome pasar, ca andaban unos omes & caballo 
por guardas, que traian sus arcos 6 flechas con mazas en las manos; 6 
si alguno pasaba de las tinajas adelante, lanzabanles con las flechas; 6 
con aquellas mazas que traían, dabanles tales golpes, que algunos dellos 
echaban [51] fuera por las puertas por muertos; & esto facian á qualquier 
persona que fuese; 6 por todo el campo estaba muy mucha gente espe- 
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шому павильону. ВозаЪ этого павильона стояло много навЪсовъ 
и подъ каждымъ навЪсомъ была огромная бочка съ BEHOMB; эти 
бочки были такъ велики, что въ нихъ помфстилось бы мЪръ пят- 
надцать вина. Когда посланники пробыли тутъ довольно долгое 
время, имъ вел$ли встать и сказали, что они должны HATH при- 
нести npHBbTCTBie одному царскому внуку, который наканунЪ 
npitxasp изъ Малой Инди, rib, говорятъ, онъ былъ царемъ; 
Тамурбекъ посылалъ сказать, чтобъ овъ пр Бхалъ навЪстить ero, 
такъ какъ уже прошло семь лЪть, что овъ его не видалъ. Зтотъ 
внукъ царя былъ сънъ самаго старшаго сына его, перваго, какой 
у него былъ, уже умершаго, котораго звали Янгиръ; говорятъ, 
что онъ очень любилъ этого сына, и изъ-за Hero любилъ и внука; 
а внука этого звала [lupe Магомадъ. Посланники отправились 
къ нему я застали его въ палаткБ изъ краснаго сукна; овъ сидБлъ 
на возвышении и передъ нимъ стояло много рыцарей и много на- 
роду. Когда посланники подошли къ палаткф, къ нимъ вышла 
двое изъ зтихъ рыцарей, взяли ихъ за руки и заставили ихъ 
преклонить KOAEHA; потомъ провели йхъ немного дальше и снова 


rando, quando el Зейог saldria, 6 vernia so el gran pavellon. E acerca 
deste dicho pavellon estaban muy muchas sombras armadas, € so cada 
sombra estaba una muy gran tinaja de vino; las quales dichas tinajas 
podrian ser tan grandes que cabrian fasta quince cantaras de vino. Desque 
los dichos senores Embajadores estovieron asi una gran pieza, levanta- 
ronlos de donde estaban, & dixeronles que fuesen facer reverencia á un 
nieto del Senor, que un dia antes avia venido de la India menor, donde 
decian que era Senor que el dicho senor Tamurbec avia enviado por el, 
que lo viniese á ver, que avia siete anos que lo non avia visto, E este 
sobredicho nieto del Senor era fijo del su fijo mayor el primero que ovo, 
que era muerto, que ovo nombre languir; al qual 412 que queria mucho, 
é & este su nieto queria mucho por amor del fijo: 6 este su nieto avia 
nombre Piyr Mahomad. E los dichos senores Embajadores fueronlo ver, é 
fallaronlo en una tienda de un tapete colorado, é estaba sentado en un 
estrado llano, é ante él estaban muchos Caballeros é gente que estaba en 
pie. E desque los dichos Embajadores fueron cerca de la tienda, vinieron 
á ellos dos de aquellos Caballeros, 6 tomaronlos por los brazos, 6 ficieron- 





Разсказъ 055 Индъйской войнв. 289 


заставили преклонить KOJbBa. Вошедши въ палатку, они при- 
несли ему привфтств!е, которое состояло въ TOMB, чтобы склонить 
правое ΚΟΣΜΟ, сложить руки на груди крестомъ и наклонять голову; 
потомъ рыцари, которые привели ихъ, подняли ихъ, отошли не 


много въ сторону, и затБмъ увели ихъ прочь. Этотъ царский внукъ. 


быль одфтъ очень нарядно ΠΟ ихъ обычаю; на немъ было платье 
изъ голубого сетуни съ золотымъ шитьемъ въ POAL колесъ: по 
колесу на плечахъ, на груди и Hà рукавахъ; шляпа на немъ была 
украшена крупнымъ жемчугомъ и каменьями, а на верху ея бьлъ 
очень ярки рубинъ. Народъ, который стоялъ передъ нимъ, при- 
носилъ.ему ΠΡΠΒΈΤΟΤΒΙΗ очень тоджественно. Передъ нимъ стояло 
два борца, одфтые въ кожаныя одежды, сдБланньтя какъ куртки 
безъ рукавовъ; они боролись и не могли повалить другъ друга. Онъ 
приказалъ сказать, чтобъ они непремфнно повалили другъ друга; 
наконецъ одинъ изъ нихъ поборолъ другого, и поваливъ его, 
долго He давалъ подниматься; и BCE говорили, что если OH'b подни- 
мется, то ему не зачтется то что OH упалъ. Въ этотъ день всЪ 
посланники, которые тамъ была, приходили приносить NPHBETCTBIE 


1 


les fincar los finojos en tierra, é llevaronlos un poco delante, 6 ficieronlos 
otra vez fincar los finojos: é desque fueron con él en la tienda, ficieronle 
su reverencia, que era esta, fincar el finojo derecho en tierra, é poner los 
brazos en cruz ante | los pechos, y enclinar la cabeza; é de sí los Caba- 
lleros que los llevaban, levantaronlos, é departieron un poco con ellos, de 
si tornaronlos 4 fuera. E esto nieto del Senor estaba muy guarnido segun 
su usanza, tenia vestidos unos vestidos de setuni [seytuni] azul con unas bros- 
laduras de oro como ruedas unas en las espaldas, 6 entre los pechos, 6 en 
las mangas; é tenia un sombrero que estaba guarnido de alxofar bien 
grueso 6 de piedras, € encima tenia un balax muy claro, é la gente que 
ante él estaba, le facian grandes reverencias 6 solemnidad; 6 ante 61 esta- 
ban dos omes luchando, los quales tenian vestidas sendas vestiduras de 
cuero, fechas como jubones sin mangas, de que se travaban, ó non se 
podian derrocar el uno al otro: é mandóles que se derrocasen, 6 qué 
facian; é derrocó el uno al otro; é desque lo derrocó, tovolo un gran rato 
que se non lelantó: 6 decian todos que si se levantára, que le non fuera 


contada la caída. E este dia vinieron todos los Embajadores que alli eran, 
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этому внуку Тамурбека. Ему было около двадцати ΛΒΥΣΤ 1Ётъ, OH 
быль смуглый и безъ бороды. Говорятъ, что онъ называлъ себя 
паремъ малой Ивди, но это неправда; потому что TOT, который 
теперь царь и настоящи владЪтель Инди — храспанивъ и зовутъ 
его H., какъ это было разсказано посланникамъ. 

СХХТ. У главнаго города Инди, который называется Деместе, 
между царемъ ИндЪйскимъ и Тамурбекомъ было сражене, Hà 
которое ИндБйски царь привелъ много войска и около пяти- 
десяти вооруженныхъ слоновъ, которыхъ мы называемъ marfiles. 
Въ первой битвЪ Тамурбекъ быль побфжденъ царемъ Индрй- 
скимъ изъ за зтихъ слоновъ. На сл6Бдующий день они снова 
начали сражеше; царь Тамурбекъ велБлъ привести много вер- 
блюдовъ, нагрузить ихъ сЪномъ и поставить протввъ слоновъ; 
когда начали сражаться, овъ праказалъ зажечь солому, и слоны, 
увидавъ противъ себя горящихъ верблюдовъ, обратились въ бЪг- 
ство. Говорятъ, что слоны очень боятся огня, потому что y нихъ 
маленьке глаза. Такимъ образомъ царь ИндБйсни былъ побф- 
жденъ. Тамурбекъ завоевалъ отъ этого царя ИндЪйскаго всю 


4 facer reverencia 4 este sobredicho nieto del senor Tamurbec, el qual 
podia aver fasta veinte у dos anos; 6 era bazo 6 sin barbas, 6 decian que 
se llamaba Senor de la India menor; 6 non decian verdad, ca el que ago- 
ra es Rey 6 Senor natural de la India es Christiano, 6 ha nombre N. se- 
gun & los dichos Embajadores fu& contado. 

CXXI. E & la mayor ciudad de la India, que se llama Delieste, 
el Senor desta India 6 el Tamurbec ovieron en uno batalla: á la 
qual el Senor de la India troxo mucha gente, e traía fasta cincu- 
enta elefantes armados, que nosotros decimos marfiles; é á la primera 
batalla el dicho Tamurbec #16 vencido del Senor de la India por ocasion 
de sus marfiles. E otro dia siguiente tornaron á su batalla: 6 el Senor 
Tamurbec fizo tomar mucho camello, & cargólos de mucha hierba 
seca, 6 ponerlos en derecho de los marfiles; 6 quando fueron á pelear 
mandó poner fuego á la paja, é quando los marfiles veyeron contra sí los 
camellos ardiendo, foyeron. E diz que los marfiles han mucho miedo del 
fuego, por quanto han los ojos muy pequenos; 6 por esta ocasion fué el 
Senor de la India vencido. E el Tamurbec ganó de este Senor de la In- 
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пафскую землю, KOTODOIO OHb владфлъ и которая граничила съ 
царствомъ Самаркандскимъ. Большая часть ИндЪйской земли 
гористая страна; одвако, говорятъ, въ ней много большихъ го- 
родовъ и селенй и она очень богатая. Когда царь ИндЪйски 
быль побфжденъ, онъ бЪжалъ въ эти горы и собралъ новое вой- 
ско; но Тамурбекъ не захотвлъ его ждать, созвалъ свое войско 
и воротился на равнину; царь же ИндЪйсюй не захотБлъ идти за 
нимъ. Этой равниной, которую тогда завоевалъ Тамурбекъ, 
теперь владфетъ этотъ внукъ Тамурбека до самаго города Гор- 
Meca, большого и богатаго города; лучшая же и большая часть 
Инди осталась во власти царя ея. Эта битва была между ними 
тому назадъ дЪтъ двфнадцать, вемного больше или меньше, и съ 
тЕхъ поръ ни Тамурбекъ, ни внукъ его уже не пытались всту- 
naTb въ Индю. А Ивдфйцы, царь Ивдфйсюй и большая часть 
жителей ея хриспане Греческаго исповфдан1я; между ними 
есть иные христане, которые обозначаются огнемъ на лиц и 
имБютъ He TAakia понятя, какъ друге; HO эти, которые οὔο- 
значаются огнемъ, не такъ важны, какъ друге; между. ними 


dia toda la tierra Папа que 6] tenia, que comarcaba con el su Imperio de 
Samarcante, 6 la tierra de laIndia, 6 lo mas della es montana ὁ tierra muy 
fragosa; pero diz que 68 muy poblada de muchas ciudades grandes 6 de 
villas, 6 tierra muy rica, E desque el Senor de la India fué vencido, aco- 
gióse á aquellas montanas, 6 ayuntó otra vez hueste, 6 el Tamurbec non 
lo quiso esperar; antes diz que acogió su gente é tornose ἆ los llanos, 
6 el Senor de la India non quiso ir tras 6l; é desta tierra llana, que en- 
tonces le ganó, es Senor este nieto del Tamurbec, fasta en la ciudad de 
Hormes, que es una gran ciudad 6 rica; pero lo mas 6 mejor de la India 
quedó é tiene el Senor della. E esta batalla que en uno ovieron,decian que 
podia aver fasta doce anos, poco mas 6 menos; 6 que después el dicho Ta- 
murbec nin este su nieto nunca se trabajaron de entrar en esta India: y 
los desta India son Christianos, el Senor y los mas dellos, á la manera de 
los Griegos: 6 entre ellos ay otros Christianos que se senalan de fuego en 
el rostro, é han opinion otra que поп los otros; pero estos que se asi se- 
nalan de fuego, son menos preciados que los otros: 6 entre ellos vilven 
19* 
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жавутъ также Мавры и Тудеи, но она подчанены христ!а- 
намъ. 

CXXII. Посланнаковъ увеля оттуда и посадила ихъ тамъ, гдз 
они сид ла прежде. Тамъ они остались до полудня, когда царь вы- 
шелъ изъ свойхъ палатокъ и пришелъ въ большой павильонъ. Og» 
приказалъ привести къ себЪ посланниковъ и разныхъ своихъ род- 
ственниковъ, и другихъ многихъ бывшихъ тамъ посланниковъ, пр!- 
Фхавшихъ изъ различныхъ стравъ; и они BCE CEAH съ нимъ въ зтомъ 
певильонБ, какъ прежде. Въ этотъ день было устроено иного раз- 
ныхъ игръ; и кромф того раскрасили слоновъ, которые были y 
царя, зеленымъ и краснымъ цвфтомъ и на разные друге лады, 
поставили Hà вихъ бесбъдки и дЕлали съ ними болышя представления. 
Частью отъ этихъ представлений, частью отъ барабавовъ, на KOTO- 
рыхъ играли во время ихъ, былъ такой шумъ, что на удивленье. 
Въ павильонЪ, TAB былъ царь, было также много музыкантовъ, 
которые играли. Кром$ roro, передъ царемъ стояло на земл$ около 
трехъ COT кувшиновъ съ ваномъ; кром$ этого, было два тревожни- 
ка, составленныхъ изъ трехъ красныхъ кольевъ, и на каждомъ изъ 


Moros 6 Judios, pero son subjetos & los Christianos. 

СХХИ. Е & los dichos senores Embajadores llevaron de aqui, 
6 asentaronlos onde primero estaban, 6 estovieron Αϊ fasta hora de 
medio dia que el Senor salió de sus tiendas, 6 vino so el gran pavellon: 
é fizo venir ante si & los dichos senores Embajadores, é 5 otra muy 
gran gente de sus parientes, ό otros muchos que ahí estaban Emba- 
jadores de muchas partes que alli eran venidos; & asentaronse con 
él so el dicho pavellon, segun que antes solian: 6 este dia ficieron 
muchos juegos de muchas maneras: é otrosi los marfiles que alli te- 
nia el Senor, pintaronlos verdes 6 colorados, 6 de otras muchas maneras, 
é con sus castillos, 6 ficieron grandes juegos con ellos; 6 lo uno de estos 
juegos, é lo otro de muchos atabales que tanian, faciam á tan gran ruido, 
queera una gran maravilla: 6 so el pavellon, onde el dicho Senor estaba, 
avia muchos juglares que tanian. Otrosi ante el Senor estaban alli fasta 
trescientas jarras de vino puestas en el suelo: é otrosi avia dos como for- 
cas de tres maderos colorados, é de cada uno dellos estaba un cuero muy 


grande lleno de natas & leche de yeguas, € omes con unas varas en las 
» 








ЖКЕнъ Тимура. 293 


нихъ были больпия кожи, полныя кобыльяго молока и сливокъ; 
люди ифшали это молоко палками и клали въ него куски сахару; 
это дЁлалось для того, чтобы пить въ этотъ день это молоко. Когда 
весь народъ былъ въ порядкЕ на своихъ мвстахъ, изъ одной изъ 
оградъ, стоявшихъ около павильона, вышла Каньо, старшая жена 
царя, которая должна была прийдти на праздникъ къ царю. 
Ова прашла одБтая такимъ образомъ: Ha ней было платье изъ 
красной шелковой ткани, вышитой‘ золотомъ, широкое и длинное, 
волочившееся по землЪ; въ вемъ не было рукавовъ и никакихъ 
отверспи кромЪ Toro, въ которое проходила голова, и проймъ, 
сквозь которыя просовывались руки; оно было просторное и безъ 
всякаго выр$за у пояса, а только очень широкое внизу; я подолъ его 
несли около пятнадцати женщинъ, поднимая его къ верху для TOTO, 
чтобъ она могла идти. Y нея на лицЪ было столько бЪлилъ и чего то 
другого бЪлаго, что оно казалось точно бумажное; это накладывает- 
ся противъ солнца, и когда отправляютея въ путь зимою или лЁтомъ, 
всБ женщины что познатнБе Ъдутъ съ такими лицами. Лице na ней 
было зав$ шено тонкою бЪлою тканью; а на голов$ точно шлемъ изъ 


manos que mecian aquella leche, € echaban еп ella muchos panes де azu- 
car; 6 езю facian ellos ‚para beber aquel dia alli. E estando asi toda la 
gente muy ordenada, de una de las cercas, que cerca del dicho pavellon 
estaban, salió Cano [Canon] la mayor muger del Зепог, que avia de venir 
alli á la fiesta ante el Senor, 6 venia apostada desta manera: traía una 
vestidura de un pano de seda colorado con.labores de oro, ancha é luenga 
que arrastraba por el suelo, [52] y non tenia mangas, nin avia otra abertura 
salvo por do metia la cabeza [babeza] é unas sobaqueras por do sacaba las 
manos, éera trasgolada, y non avia talle ninguno, salvo que era muy ancha 
ayuso, é de aquella vestimenta venian travadas fasta quince Duenas, que se 
la alzaban fasta arriba, porque pudiese andar: 6 ella traía en la cara tan- 
to albayalde, ó otra cosa blanca, que non parescia si non como un papel; 
é esto se pone. por el sol, ca quando van camino en tiempo de hibierno ό 
de verano, todas las Duenas van tales las caras, aquellas que son gran- 
des seliores; é ante el rostro traía un pano blanco delgado, ó en la cabe- 
za има una como cimera de un pano colorado, que parescia de las con que 
justan, que le descendia del pano un poco por las espaldas: 6 esta dicha 
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красной ткани, NOXORIH на ΤΕ, въ которыхъ сражаются, и эта ткань 
спускалась ей немного на плечв; этотъ шлемъ былъ очень высокъ и 
на немъ было много крупнаго, CBETAATO и круглаго жемчугу, много 
рубиновъ и бирюзы и разныхъ другихъ каменьевъ, очень красиво 
вставленныхъ; то, что спускалось на плечи, было вышато 3010- 
томъ, а на верху былъ очень красивый вЪнокъ изъ золота, въ 
которомъ было много каменьевъ и очень крупиаго жемчугу. 
Надъ шлемомъ была точно маленькая бесЁдка, и въ ней было 
вставлено три рубина, каждый шириною въ два пальца, можеть 
быть не много больше или меньше, ясвые и чрезвычайно крася- 


вые, съ сильнымъ блескомъ. На верху былъ бфлый судтанъ въ. 


локоть вышиной, и Cb этого султана нёкоторыя перья спускались 
BHH3b, ИНыЯ до лица, и доставали даже до самыхъ глазъ. Этя 
перья были связаны BMECTE золотой ниткой, на концБ которой 
была бЪлая кисть изъ птачьихъ перьевъ Cb каменьями и жемчу- 
TOM; и когда она шла, ΤΟΤΕ султанъ раскачивался въ разныя 
стороны. Ея волосы были распущены по плезамъ; они были очень 
черны, такъ какъ они цЪнятъ черные волосы выше всфхъ другихъ 
и даже красятъ ихъ, чтобъ сд$лать черными. Этотъ шлемъ поддер- 


cimera era bien alta arriba, 6 en.ella avia muy mucho alxofar muy grueso 


€ claro redondo, é otrosi muchas piedras balaxes 6 turquesas, 6 otras mu- 


chas maneras bien puestas; é eran las faldas brosladas de filo deoro tira- 
do, 6 encima della traía una fermosa guirnalda de oro, en que avia muy 
muchas piedras 6 alxofar muy grueso; 6 encima de la dicha cimera (Γαία 
uno como castillejo, en que estaban tres balaxes tan anchos como dos de- 
dos, poco mas ó menos cada uno, muy claros 6 fermosos que lucian mu- 
cho, é encima traía un plumage blanco tan alto como un codo; é deste plu- 
mage descendian plumas fácia ayuso, 6 las unas dellas descendian fácia el 
rostro, que le llegaban fasta en par de los ojos: é eran aquestas plumas 
atadas en uno con filos de oro, 6 al cabo avia una borla blanca de plu- 
mas de aves, en | que avia alxofar 6 piedras; 6 como andaba, meciase 
aquel plumage 4 una parte 6 & otra; 6 por las espaldas traía los cabellos 
esparcidos, 6 eran muy negros, ca ellos se pagan mucho de cabellos ne- 
gros antes que de otra color, é tinenlos por los facer negros: 6 4 la diclis 
cimera le venian teniendo con las manos mucbas Duenas, é venian con el- 
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живало руками много женщивъ. Съ нею шло около трехъ сотъ жен- 
щивъ. Надъ нею несля нав съ, который держалъ оданъ человЪкъ 
на палкЪ въ род$ копья; онъ бълъ изъ бЁлой шелковой ткани, 
сдЪланъ точно верхушка круглой палатки и натянутъ на скруглен- 
номъ деревяяномъ прутБ; этотъ навЪсъ несли надъ нею, чтобъ ее 
не безпокоило солнце. Впереди ея и женщинъ, шедшихъ съ нею, шло 
много евнуховъ, T. е. кастратовъ, которые у HRX'b смотрятъ за жена- 
ми. Такимъ образомъ она DDRHIJA къ тому павильону, ΓΑΡ находилея 
царь, и сЪла на возвъшени возаЪ царя Тамурбека, немного сзади 
него; передъ нею было нЪсколько матрасовъ, положенныхъ одинъ 
на другой; BCE женщины, которыя сопровождали ee, сфли за, па- 
вяльономъ. Тамъ гдф она сёла, возлф нея стали три женщины, 
которыя поддерживали руками ея шлемъ, чтобы овъ не упалъ на ка- 
кую нибудь сторону. Когда она сЪла, изъ другой ограды вьышшла 
другая жена царя; она была одфта такъ же, какъ эта, въ такомъ 
же красномъ плать , въ такомъ же шлем$; шла съ такой же обста- 
новкой И СЪ Такими же церемонями какъ первая, ивъ сопровожде- 
ши множества женщинъ; она пришла въ царский павильонъ и сЪла 


la fasta trecientas; 6 encima della le traían ung sombra, que llevaba un 
ome en un hasta como de lanza, 6 era de un pano de seda blanco, fecho 
como copa de tienda redonda, ó faciala venir estendida un arco de made- 
τα redondo; é esta sombra se le traía encima, porque le non diese el sol. 
E delante della 6 de las Dnenas que con ella iban, venian muchos Eunu- 
cos, que son sus castrados que guardan las mugeres: ó desta manera vino 
80 el dicho pavellon á do el Senor estaba, 6 fuese á sentar a cerca del 
Senor Tamurbec, un poco arredrada en un estrado llano; 6 delante della 
estaban unos almadraques puestos unos encima de otros, ὁ todas las Du- 
enas que con ella iban, se asentaban tras el dicho pavellon: é alli do ella 
estaba asentada le tenian la sobredicha cimera tres Duenas де aquellas 
con las manos, que se le поп fuese á una parte nin 4 otra. E desque fué 
asentada, de otra de las dichas cercas salió otra muger de las del Senor: 
la qual venia apostada segun esta otra, con tales vestimentas . coloradas, 
[e] con tal cimera: é con tales aparejos, é con tales cerimonias como 1a pri- 
mera, 6 con ella muchas Duenas; 6 de sí vino so el pavellon ante el Senor, 
é asentóse en un estrado un poco mas baxo [abaxo] que la otre: é á esta mu- 
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на ΒΟΞΘΒΡΙΠΙΘΗΙΗ, которое было немного ниже. перваго; эту жену 
ΠΑΡΗ звали Кавчикано, и она была второй женой. Изъ другой 
ограды съ палатками вышла другая жена царя, точно такъ же, какъ 
первыя, и C548 въпавильон , немного пониже, чфмъ вторая. Такимъ 
образомъ къ царю пришло девять женъ, BCb одфтыя и убранныя 
одна какъ другая; восемь изъ нихъ ÓbIIH жены его самого, а одна 
жена его внука. Жены царя назывались такими именами. Главная 
азъ нихъ называлась Каньо, T. е. великая царица или госпожа; 
эта Каньо быма дочь царя, владЪвшаго Самаркавдомъ и всей 
землей даже съ Дамаскомъ въ Перси; его звали Ахинхавъ,; 
мать этого царя знали, а отца не знали; онъ былъ очень счастливъ 
въ войнахъ и сдБлалъ много постановлений и законовъ, которыми 
еще и теперь управляется то царство. Другую жену звали Кин- 
чикано, т. е. малая царица; она была дочь одного царя, по имени 
Туманга, который царствовалъ въ земл, называющейся Андрикоя. 
Третью жену звали Дилеольтагана; слрдующую--- Чольпамалага; 
потомъ Мундасага; еще одну— Вевгарага, другую — Ропа Арба- 
para, a постБдвюю Яугуяга, что на ихъ язык$ значитъ царица 


ger del Senor decian Quinchicano [Quihicano], que era la | muger segun- 
da, Е de otra cerca 6 tiendas salió otra muger del Senor que venia se- 
gun las otras, 6 vino & sentarse so el pavellon, un poco mas baxo que la 
otra: 6 desta vinieron ante el Senor este dia nueve mugeres, asi guarni- 
das é vestidas las unas como las otras; é las ocho de estas eran mugeres 
del, € la una de un su nieto. E las mugeres del Senor avian estos nom- 
bres: La mayor dellas avia nombre Cano [Canon], que quiere decir Reyna, 
6 senora grande: 6 esta Сапо fué fija de un Emperador, que fué Seüor de 
Samarcante é de toda su tierra, con la Persia en Damasco, é avia nombre 
Ahincan: é á este Emperador supieronle madre, é non le supieron padre; 
6 {πό muy aventurado en batallas, 6 fizo muchos ordenamientos 6 leyes, 
por do hoy dia se rigen en este Imperio. E á la otra su muger decian 
Quinchicano, que quiere decirla senora pequena: 6 {πό fija де un Rey que 
decian Tumanga, Rey que fuó de una tierra que dicen Andricoja. E á la 
otra decian Dileoltagana: 6 á la otra Cholpamalaga: 6 4 la otra decian 
Mundasaga: é 4 la otra Vengaraga: 6 4 la otra Ropa arbaraga: 6 4 la ot- 
ra Yauguyaga, que quiere decir en su lengua, Reyna del corazon; 6 con 
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сердца; на этой Тамурбекъ женился въ прошломъ мЪсяцЪ август 
в далъ ей это имя. Когда Bch усфлись въ nopsAkb, начали пить, 
и это продолжалось довольно долго; царскимъ женамъ подавали 
вино и кобылье молоко, которое тутъ же приготовляли, такамъ же 
образомъ, какъ подавали въ палаткахъ когда Хансада давала 


пиръ, какъ я уже вамъ разсказывалъ. Въ зтотъ день царь при- 


казазлъ позвать къ 09668 пославниковъ, взялъ въ руки чашу вина и 
подалъ магистру, потому что онъ уже зналъ, что Рюи Гонзалесъ 
He пьетъ вина. ТЕ, которые пили изъ рукъ царя, дфлали таке 
поклоны: прежде чмъ подойдти, склоняли одинъ разъ правое ко- 
тЁно, потомъ подходили ближе, преклоняли предъ нимъ оба колБна; 
брали изъ рукъ его чашу, вставали и отходили немного вазадъ, 
HO не поворачиваясь спаною; становилясь на колфна и пили; и не 
должны были оставлять ничего въ чаш, потому что это считается 
неприличных; выпивши, вставали и касались рукою лба. Каж- 
даго изъ посланниковъ брали подъ руки два рыцаря и не оставляли 
вхъ, пока не приводили опять Hà то MECTO, гд$ они должны были 
стоять; а людей посланниковъ помЪстили подъ HABECOME, который 


esta cazó el Tamurbec este mes de Agosto que agora pasó, 6 pusole este 


nombre. E desque fueron asentados todos ordenadamente, encomenzaron 
en el beber, que duró una gran pieza: 6 á las mugeres del Senor daban & 
beber del vino é de la leche de yeguas que alli adobaban, segun vos he 
dicho que le daban en las dichas tiendas, quando Hausada fizo el combi- 
te: 6 este dia el Senior fizo ir ante sí á los dichos Embajadores, 6 tomó 
una taza de vino en la mano, é dió á beber al Maestro, que ya sabia que 
Ruy Gonzalez non lo bebia; 6 los que | bebian de mano del Зейог, facian 
estas reverencias: antes que ante él llegasen fincaban el finojo derecho en 
tierra una vez, ὁ de sí iba adelante, é fincaban los finojos amos á dos ante él; 
6 tomaban la taza de su mano, e levantabanse 6 tornaban atrás un poco, 
que non volvian las espaldas, e fincaban los finojos ὁ bebian, que non avi- 
an de dexar nada en la taza, que lo han por mal; é desque avian bebido, 
levantabanse, é tocaban con la mano en la frente. E á los dichos Emba- 
jadores llevaban á cada uno dos Caballeros por los sobacos, que los non 
dexaban fasta que los tornaban alli donde avian de estár: é & los omes de. 
los dichos Embajadores pusieron so una sombra que cerca del gran рауе}- 
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быль возаБ большого павильона. ВозлВ этого павильона было 
ΚΡΟΜΈ того поставлено много палатокъ и навЪсовъ, и въ нихъ 
были посланняки, присланные къ царю, которые He имбли права 
быть въ павильон$ BMECTE съ царемъ. Подъ каждымъ навЪсомъ 
стояла бочка вина, изъ которой пили TE, которые были тамъ; 
а людямъ посланниковъ царь приказалъ отнести два изъ тёхь 
кувшиновъ, что стояли передъ нимъ. 

OXXIII. Передъ наремъ были поставлены столбы съ веревка- 
ми, на которые люди лазили и дфлали разныя представленя. Сло- 
новъ у царя быжю четырнадцать; Hà каждомъ изъ нихъ была 
поставлена деревянная бесфдка, покрытая шелковой ткаяью, 
съ четырьмя желтыми и зелеными Флагама на каждой; въ 
Gecbakax' было по пяти и по шести человЪкъ, и кромБ того 
на шеф y каждаго слона по человЪъку съ желЁзнымъ прутомъ въ 
рукахъ, который заставлялъ ero бЪгать и дфлать представления. 
Эти слоны чернаго цв$та; на нихъ нфтъ шерсти нигдф, кромв хво- 
ста, а хвостъ y нихъ такой, какъ у верблюда, только съ HECKOIb- 
KHMH волосками. Они очень большого роста, какъ четыре или пять 
большихъ быковъ; нехорошо сложены, безъ веякаго пояса, точно 


lon estaba. E otrosi cerca del gran pavellon estaban muchas tiendas armadas e 
sombras, en que estaban Embajadores que al Senor venian, que non eran perte- 
necientes para estar so el pavellon con el Senor: 6 so cada sombra estaba 
una tinaja de vino, de que bebian los que alli estaban;.é de las jarras que 
ante el Senor estaban, mandó enviar dos dellas á los omes de los dichos 
Embajadores. | 

CXXIII. Ante el Senor avia unos maderos 6 cuerdas de que trepaban 
é facian juegos omes, 6 los marfiles que el Senor tenia, eran catorce, é 
trafan cada uno un castillo de madera encima, que eran cubiertos de un 
pano de seda, 6 en cada uno quatro pendones amarillos é verdes, 6 en 
cada castillo cinco 6 seis omes, 6 en el pescuezo de cada uno un ome con 
un focino en la mano, que les facia correr é facer juegos: 6 los dichos marfiles 
eran negros, é non han pelo ninguno salvo en la cola, l& qual han como 
camello, con unas pocas de sedas, 6 eran grandes de cuerpo, que podian 
. ser como qua[53]tro 6 cinco toros grandes; & el euerpo han mal fecho, sin 
talle como un gran costal que estoviese lleno, é las cintas ban derrocadus 
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огромный мЪшокъ, наполненный чЪмъ-нибудь; нижняя часть ноги у 
нихъ раздфленная, какъ у буйвола, нога очень толстыя и прямыя, 
ступня круглая, мясистая, и на ней пять падьцевъ съ ногтями 
какъ y человЪка, только черными; шеи нЪтъ, а Hà самыхъ плечахъ, 
которыя у него очень велики, сидитъ голова; онъне можетъ опустить 
голову внизъ и He можетъ достать ртомъ до Земли; уши y него очень 
болъпия, круглыя и зубчатыя, а глаза малевъне; за ушами сидитъ 
всадникъ, который править имъ съ помощью желбзнаго прута въ 
рукахъ и заставляетъ его идти, куда надо. Голова у него очень боль- 
тая, похожая на ослиное вьючное сЪдло; на верху головы углу- 
блете; отъ головы, въ ΤΟΝΤ MbcTb, гдЪ долженъ быть HOCH, идеть 
внизъ хоботъ, очень широки вверху и съуживающися къ низу, 
похож на рукавъ, который доходитъ до Земли; ΤΟΤΕ хоботъ 


пустой внутри, и съ помощью его словъ пьетъ: когда онъ хочетъ - 


пить, онъ опускаетъ его въ воду и пьетъ имъ, и вода идетъ 
Bb ротъ какъ черезъ воздри: съ помощью этого же хобота 
онъ пасется, такъ какъ не можетъ доставать пищу ртомъ, по- 
тому что не можетъ опуститься; когда онъ хочетъ ECTb, онъ наво- 
рачиваетъ траву на зтотъ хоботъ, тянетъ и отрываетъ ее, какъ 


facia ayuso como bufano, 6 las piernas muy gruesas é parejas, 6 el piere- 
dondo todo carne, 6 tiene cinco dedos en cada uno con sus unas como de 
ome negras, é non han pescuezo ninguno, salvo luego en las agujas, que 
las ha muy grandes; tiene la cabeza apegada, 6`поп puede abajar la ca- 
beza ayuso, nin puede llegar la boca & tierra: ὁ han las orejas muy gran- 
des А redondas 6 farpadas, 6 los ojos pequenos: 6 tras las orejas va un 
ome caballero que lo guia con un focino en la mano, 6 le face andar á 
do quiere: é la cabeza ha muy grande, fecha como una albarda de asno 
pequena, 6 encima de la cabeza ha un foyo, 6 de la cabeza se sigue ayu- 
so, do ha de tener la nariz, una como trompa que es muy ancha arriba, 6 
angosta ayuso todavia, mas como manga que le llegaba fasta el suelo; é 
esta trompa es foradada, é por ella bebe; quando ha gana, metela en el 
agua à bebe con ella, 6 väle el agua 4 la boca asi como si lé fuese por 
las narices: otrosi con esta trompa расе, ca non puede con la boca, que 
se non puede abajar; 6 toma en esta trompa, quando quiere comer, é re- 
vuelvela & la hierba, ὁ tira 6 siegala con ella, como si fuese un focino, é 
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ножемъ, потомъ набираетъ ee въ хоботъ, поворачиваетъ хоботъ, 
кладетъ ее въ ротъ и Ъстъ. Этимъ хоботомъ онъ поддерживается, 
и никогда He оставзяетъ его въ покоф, а постояннно извиваетъ; 
какъ змБю; зтотъ же хоботъ онъ забрасываетъ ва спину, и нЕтъ 
мЪста на ero Tbsb, куда бы онъ не могъ достать имъ. Подъ 
хоботомъ находится ротъ; челюсти у него, какъ у CBHHBH 
или поросенка; въ зтихъ челюстяхъ внизу два клыка, TOI- 
щиной въ человЪъческую ‘ногу, а вышиной въ брасо. Когда его 
заставаяютъ сражаться, то на эти клыки надфваютъ жел з- 
ныя кольца, и въ нихъ вдфваютъ шпаги, сдфланныя съ желобами, 
какъ военныя шпаги, и длиною не больше локтя. Это животное 
очень понятливо и исполняетъ тотчасъ же в съ быстротою TO, что 
ему приказываетъ вожакъ. Вожакъ сидитъ верхомъ у него HA 
шеф и BOTH его приходятся за ушами слона, потому что шея его 
такъ коротка, что на ней только что можно помфститься. У этого 
человЪка въ рукахъ желЪзньт прутъ и имъ онъ царапаетъ его 
по FOAOBE и заставляетъ HATH, куда хочетъ; и когда онъ укажетъ 
зтимъ прутомъ куда HATH, словъ сейчасъ идетъ; а если онъ ему 
сдфлаетъ знакъ, чтобы повернуться назадъ, словъ сейчасъ же 


de sí apanala con aquella trompa, 6 face un vulto, é revuelvela aquella, 6 
metela en la boca, 6 de sí comela; é con esta trompa se mantiene, 6 nunca 
la tiene queda, salvo con ella faciendo vueltas como culebra; é esta trompa 
echala en el espinazo, 6 non dexa lugar en todo su cuerpo onde non lle- 
ga con ella; é debaxo desta trompa tene la boca, ὁ las quixadas debaxo 
tienelas como de cochino, ὁ como de | puerco: 6 en estas quixadas como 
debaxo tiene dos colmillos tan gruesos como la pierna de un ome, é tan 
altos como una brazada. E quando lo facen pelear, en estos colmillos 
trae unas argollas de fierro é en ellas le ponen unas espadas, que son fe- 
chas como espadas de armas encanalada, 6 поп es mas luenga que el bra- 
20. E es alimania muy entendida, que face muy ата 6 presto lo que le 
manda el ome que lo guia: 6 el ome que lo guia va caballero en el pes- 
спего, 6 las piernas tras las orejas ca non ha mas pescuezo de quanto ome 
puede alli ir: ὁ este ome lleva un focino en la mano con que le rasca en 
la cabeza, 6 facelo ir á do él quiere, que asi como le зева con aquel 
focino Майа до vaya, luego va allá; 6 le face senal que vuelva atrás luego 
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и очень быстро поворачивается Hà заднихъ ногахъ, какъ медвЪдь. 
On» ходитъ и бЪгаетъ похоже на медвЪдя. Когда онъ идетъ въ 
батву, то вожакъ надБваетъ вооружене, и слона тоже воору- 
жаютъ; онъ идетъ прыжками, какъ медвфдь, и при каждомъ 
нрыжкЪ наносить удары шпагами, поднимая голову вверхъ и 
опуская, когда подвагается впередъ. Когда хотятъ, чтобы слонъ 
шелъ скоро и сражался, то вожакъ ударяетъ его прутомъ по 
головЪ такъ, чтобы сдБлать довольно большую рану; когда онъ 
почувствуетъ ударъ, онъ взреветъ, какъ кабанъ, откроетъ ротъ 
я быстро идетъ туда, куда его направляютъ. Эта рана заживаетъ 
въ Ty же ночь, если его оставить на воздух; а если его поставить 
подъ крышу, TO онъ умретъ. Когда вожакъ приказываетъ ему взять 


что-нибудь съ земли, какъ бы оно ни было тяжело, то онъ беретъ - 


этимъ хоботомъ, поднимаетъ вверхъ и даетъ TEMb людямъ, которые 
сидятъ на немъ въ Gecbakb. Также, когда TE, которые сидятъ въ 
GecbAKb, хотятъ спуститься, они приказываютъ ему нагвуться; онъ 
вытягиваетъ nepeAHia ноги въ одну сторону, а задн!я въ другую, и 
спускается такъ, что животомъ почти лежитъ на землЪ, а люди 
сходятъ по заднимъ ногамъ, держась за веревки, которыя при- 


vuelve muy aina sobre los pies de aträs [träs] asi como 080, 6 elsu andar 6 
correr es asi como de 080: ὁ quando pelea, aquel ome que lo guiava muy 
armado, 6 el marfil eso mesmo; 6 el su andar esá saltos como 080, 6 & cada 
salto fiere con las espadas [espaldas] que & cada salto alza la cabeza fácia 
arriba, 6 fiere quanto falla delante: é quando quieren que peleen é vayan 
reeio, el ome que lo guia, dale con aquel focino en la frente, que lo face 
una gran ferida;ó quando él se siente ferido da un gran gronido como pu- 
erco, 6 la boca abrela & va muy recio á do lo guian, é la ferida que le 
dan, luego esa noche la sana, si lo dexan al sereno, ca si lo metiesen so 
techado, moriria. Otrosi quando el ome que lo guia, le manda tentar qual- 
quiera cosa del suelo, por pesada que sea, revuelve aquella trompa 4 ella 


‚6 alzala en peso, 6 dala 4 los omes que van еп este castillo. Otrosi quando 


aquellos que son en el castillo, | quieren descender [descendir] dél, man- 
danle que se abaxe, ὁ estiende las manos á una parte é los pies á otra, 
6 abáxsse tanto que quiere poner la barriga con el suelo, 6 por las cor- 
vas de tras descienden los omes teniendose á unas cuerdas que estan ata- 
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ΚΡΈΠΙΘΗΡΙ къ Gecbakb. Въ этотъ день д$зали разныя представлен!я 
со слонами, заставляя ихъ бЪгать за лошадьми и за людьми; это 


было очень забавно; а когда вс$ бЪжали вмЪстЬ, то казалось, _ 


что земля дрожитъ. Ни лошадь, ни какое другое животное, за. 
которымъ онъ побфжитъ, He можетъ Cb нимъ сравняться. Судя 
по тому, что я видблъ, я вЗрю, что на войн каждый слонъ MO- 
жетъ равняться тысячВ человЪкъ; такъ они считаютъ, потому 
что когда словъ идетъ промежду народа, онъ наноситъ удары по 
обЪфимъ сторонамъ, а когда овъ самъ раненъ, TO онъ идетъ CKO- 
pbe и не разбирая пути и сражается лучше; такъ какъ его клыки 
очень длинны, и ими можно наносить удары только на высотЪ, 
TO ихъ притупляютъ и придфлываютъ въ низу шпаги, для того 
чтобы она могли наносить удары ниже. День и два дня они могугъ 
быть безъ пищи, говорятъ даже, что и три дня они могутъ сра- 
жаться, не вши. 

CXXIV. Въ зтотъ день, посл того какъ царь и жены его 
провели довольно долгое время за питьемъ, подали конину и 
цфлыхъ барановъ жаревыхъ въ шерсти и барановъ жареных 
безъ кожи; это мясо подавали на большихъ круглыхъ N03010- 


das al castillo. E con estos marfiles facian este dia muchos juegos, facien- 
dolos correr tras caballos 6 tras la gente, див era gran placer: 6 quando 
todos corrian juntos en uno, parescia que la tierra facia mecer en aquel 
derecho;e non ha caballo nin alimania tras quien vaya, que le ose espe- 
rar. E tengo de verdad segun lo que en ellos vi, que en una batalla de- 
ben ser contados cada uno por mil omes; é asi los ponen ellos, ca desque 
son entre gente, el su andar non es si non ferir & una parte 6 á otra; é 
quando son feridos andan mas sin ojos é pelean mejor: 6 porque los col- 
millos han muy luengos, é non pueden con ellos ferir salvo alto, despun- 
tanselos, 6 alli baxo les ponen las espadas, porque fieran baxo, 6 andan 
un dia ó dos sin comer; é aün decian que tres dias podian pelear sin 
comer. | : 

CXXIV, E este dia desque el Senor y sus mugeres ovieron bebido una 
pieza grande, troxieron de comer muchos caballos é carneros enteros asados 
pelados, é muchos. carneros desollados: la qual vianda traían en unos muy 
grandes cueros como de guadamacir [guadamacires] redondos, que los traian 
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ченыхъ кожахъ, HA которыхъ люди тащили ихъ по полю; столько 
было этого мяса, что его несло человЪкъ триста, если не больше. 
Съ большимъ шумомъ приблизились они къ тому мЪсту, TAB си- 
дЪлъ царь; потомъ, по своему обычаю, валожили мясо на блюда и 
подали его, какъ обыкновенно, безъ хлЪба. Во все это время не 
переставали првзжать телбга, нагруженныя мясомъ и верблюды 
съ носилками, тоже полными мясомъ, которое складывали на 
землф, чтобъ раздавать народу; и какъ ни велики были кучи 
этого мяса, оно сейчасъ же было съБдено. Когда это окончи- 
40658, принесли нЪсколько столовъ безъ скатертей, и ва нихъ чашки 
Cb созенымъ мясомъ и рисомъ, и разными другими кушаньями, 
лепешками и хлЪбомъ съ сахаромъ. Въ это время уже наступила, 
ночь, и передъ царемъ поставили много зажжевныхь фонарей; 
тогда они начали 'bcrb и пить еще скорЪе и съ большимъ весель- 
емъ, женщины такъ же какъ и мужчины; а между тЪмъ все прибы- 
вало и народу, и мяса, такъ что было видно, что праздникъ 
долженъ былъ продолжаться всю ночь. Въ эту ночь царь въдавалъ 
одну свою родственницу за одного своего родственника. Когда 
посланники увидали, что это протянется ва всю ночь и что TE, 


rastrando рог el campo omes; étanta era la vianda, que en ellos venian tra- 
vados trecientos omes, 6 mas; ó con gran ruido llegaron acerca do el Senor 
estaba: de si pusieron de aquella vianda en sus tajadores, segun su costum- 
bre, 6 dieronla segun solian sin pan: 6 en todo esto non cesaban de venir 
carretas cargadas de carne, é camellos con unas como anlgarillas otrosi llenas 
de carne, 6 ponianla en el suelo por darálaotra gente:ó por grandes mon- 
tones que della ficieron, fuó luego comida: é desque esto fuó libre, troxie- 
ron muchas mesas sin manteles, en que traían escodillas de carne adoba- 
da 6 arroz, 6 otros manjares, 6 tortas 6 pan con azucar. E en esto era ya 
la noche, é troxieron ante el Senor muchas lanternas encendidas; 6 enton- 
ces [estonce] comenzaron su comer 6 beber mas de recio con grande ale- 
gris, asi las Duenas como los omes, 6 todavia crescia la gente 6 las vian- 
das, que toda la noche les avia de durar esta fiesta: 6 esta noche casaba 
οἱ Senor una su parienta con un su pariente. E desque los dichos Emba- 
jadores vieron que esto avia de durar toda la noche, 6 зе ап 108 que que- 


y 
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которые хотфли, уходили, то они отправились къ себф домой, а 
царь и жены его остались пировать и веселиться. 

CXXV. Въ четвергъ, шестнадцатаго числа октября мЪсяца, 
царь далъ большой праздвикъ. на который приказалъ просить по- 
сланниковъ; зтотъ праздникъ былъ устроенъ въ одной изъ тЪхъ 
богатыхъ оградъ, которыя тамъ были поставлены, въ палаткъ, 
стоявшей посреди ограды. Эта палатка была изъ числа большихъ, 
сдБланнъхъ безъ веревокъ и очень хорошо убрана; царь пригла- 
силъ посланниковъ войдти въ нее BMECTE съ нимъ. Въ зтотъ день 
царь и бывше съ нимъ пили вино, à для того, чтобы CKOpte напи- 
ваться. онъ приказывалъ давать водку. Мяса подавали очень много, 
а пили столько, что ΜΗΟΓΙ6 вышли изъ палатки пьяными; царь 
остался веселиться въ этой палаткБ, а посланвики отправались 
къ себЪ домой. Въ этотъ день питье B угощенте продолжалось всю 
ночь. 

CXXVI. На другой день, въ пятницу, семнадцатаго числа 
октября мЪсяца, Каньо, главная жена царя, устроила большой 
праздникъ, на который приказала просить посланниковъ. Этоть 
праздвикъ Каньо устрояла въ богатой оградБ и палаткахъ, 


пап, fueronse para sus posadas: 6 el Senor é sus mugeres quedaron en 
su fiesta é alegria. 

CXXV. E jueves, diez y seis dias del mes de Octubre, el Senor fizo una 
gran fiesta, 4 la qual mandó que viniesen los dichos Embajadores: la qual 
fizo en una de las cercas mas ricas que él tenia armadas, en una tienda que 
dentro desta cerca estaba, la qual tienda era de las grandes sin cuerdas, 
muy bien guarnida; 6 alli dentro fizo entrar consigo & los dichos Embaja- 
dores; 6 el Senor bebió este dia vino, 6 los que con él eran; é porque se 
embeodasen mas aina, dabales aguardiente. E la vianda deste dia fué mu- 
cha, y el beber fué tanto, que de aquella tienda salian muchos beodos; é 
el Senor con grande alegria quedó en esta tienda, é lós Embajadores fue- 
ron á sus posadas: é este dia el comer é beber les duró fasta la noche toda. 

CX XVI. Е otro dia viernes siguiente, diez y siete dias del dicho mes де 
Octubre, Cano, la gran muger del Senor, [54] fizo una gran fiesta: á la qual en- 
vió rogar que quisiesen ir los dichos Embajadores: é la dicha Cano fizo en 
una cerca 6 tiendas muy ricas que ella tenia, 4 do fizo venir muy gran gente, 
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которыя ей принадлежали, и пригласила очень много гостей, какъ 
| посланниковъ, съБхавшихся съ разныхъ MECTB, такъ и свойхъ 
| приближенвъхъ рыцарей и дамъ и разныхъ другихъ людей. 
Ограда, въ которой она жила и давала зтотъ праздникъ, была 
украшена многими богатыми палатками; эта ограда была сдълана -— 
изъ бЪлой и разноцвЪтной матери, расшитой разнообразно и кра- 
сиво различными узорами, вышивками и знаками. Когда посланники 
прибыли въ орду, TO нЪсколько рыцарей, царскихъ родственни- 
ковъ, взяли ихъ, повели въ эту ограду и поместили въ одной 
палаткЪ, которая находилась у самаго входа въ ограду; 
эта палатка была покрыта яркимъ краснымъ ковромъ и въ 
ней было сдфлано много вставокъ и вышивокъ изъ другого, 
бЪлаго ковра, какъ съ внутренней стороны, такъ и съ вишней; 
здБсь они сЪли и имъ подали мясо и вино. Когда они покушали, 
Каньо приказала повести ихъ осмотрЪть ея палатки, находивпияся 
въ этой оградЪ. Тамъ было очень много богатыхъ падатокъ и 
между ними одна очень большая и высокая безъ веревокъ, покры- 
тая превосходной красной шелковой тканью, по которой шли полосы 


asi de Embajadores que alli егап venidos de muchas partes, como de Са- 
balleros & Duenas sus privados, & otras muchas gentes. E la cerca donde 
ella estaba 6 facia esta fiesta, era bien guarnida de muchas tiendas richs; 
& la dicha cerca era de un pano de blanco de muchas colores, fecha & 
muchos lazos é entretallamientos 6 letras de muchas maneras bien fermo- 179. 
sas. E desque los dichos Embajadores fueron en el Ordo, fueron tomados é 
llevados á esta dicha cerca por unos Caballeros parientes del Senor, é 
metieronlos [metieronles] en una tienda que luego á la entrada de la dicha 
cerca estaba: la qual tienda era de un tapete colorado cremesin [clemesin] 
é en ella fechos muchos entretallamientos de otro tapete blanco, asi de 
dentro como de fuera: é aqui en esta tienda fueron asentados, é troxieron 
‚ mucha vianda 6 vino. E desque ovieron comido, la dicha Cano [Сайоп] mandó 
que Петазеп 4 los dichos Embajadores á ver sus tiendas que en esta cerca 
tenia: en laqual avia muchas tiendas ricas, entre las quales estaba una muy 
grande 6 muy alta de las que non han cuerdas, la qual era cubierta de un 
pano de seda colorado bien fermoso, & por ella unas vandas de chapas de 


plata sobredoradas, que descendian desde arriba fasta ayuso: é la dicha 
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изъ серебряныхъ позолоченныхъ бляхъ, епускавшяся съ верху 
до самаго низу; эта палатка была украшена очень красивыми вы- 
шивками. Въ ней было двое дверей, одни передъ другими; первыя 
двери изъ тоненькихъ красныхъ прутиковъ, соединенныхъ между 
собою какъ плетень, и покрытыхъ съ внЕшней стороны PEAKO-TEAH- 
ной шелковой тканью розоваго цвЪта; эта дверь была сдълана такъ 
для того, чтобы воздухъ могъ проходить сквозь нее, даже если 
она и заперта, й для того, чтобы Tb, которые въ палаткЕ, могли 
BRXbTb то, что вн ея, а снаружи нельзя было бы видфть ихъ. Пе- 
редъ этой дверью была другая дверь такая высокая, что въ нее 
можно было бы въбхать на лошади верхомъ, и покрытая позоло- 
ченнымъ серебромъ съ разными рисунками, эмалью и тонкой 
инкрустащей изъ лазури и золота; эта работа была самая тонкая 
и самая лучшая, какую только можно ΒΟΤΡΈΤΗΤΕ въ. этой зема 
и въ земляхъ христ!анскихъ; на одной двери былъ изображенъ 
святой Петръ, a на другой святой Павелъ съ книгами въ рукахъ, 
покрытыми золотомъ. Эти двери, говорятъ, Тамурбекъ нашелъ въ 
ΒΥΡΟἘ, когда разграбиль казну Турецкую. Передъ этими дверьми, 


tienda era de partes de fuera 6 де dentro muy fermoso [fermosa] de entre- 
tallamientos muy fermosos: é esta tienda avia dos puertas unas ante las 
otras, é las primeras puertas eran de unas varillas delgadas coloradas, 
juntas unas con otras como zarzo, 6 eran cubier|tas de partes de fuera de 
un pano de seda de color rosado, é era texido ralo: é estas puertas eran 
fechas asi, porque en caso que estoviesen cerradas, pudiese entrar el ayre 
por ellas, 6 los que estoviesen dentro pudiesen ver á los que de fuera es- 
taban, é los de fuera non pudiesen ver á ellos. E ante estas puertas esta- 
ban otras que eran tan altas quanto un ome podria entrar por ellas á ca- 
ballo, 6 eran cubiertas de plata sobredorada, fechas á muchos lazos é es- 
maltes, ó entretallamientos de muchas maneras bien sotiles, en que avia 
azul 6 oro, 6 la obra dellas era tan sotil y tan bien fecha [fecho], quanto se pod- 
ra facer en aquella tierra, nin en tierra de Christianos: éenla una puerta | 
' estaba figurado Sant Pedro, 6 en la otra Sant Pablocon sendos libros en | 
las manos, que eran cubiertos de plata: 6 estas puertas decianque el Ta- 
murbec fallära en Bursa, quando robó el tesoro del Turco. E delante des- 





посреди палатки стоялъ ковчежецъ въ родф вебольшого шкапа, 
| въ которомъ сохранялось серебро и посуда; онъ былъ сдбланъ изъ 
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золота и богато украшенъ эмалевой отдЕлкой и разными другими; 
ΒΡΠΠΠΗΟΙΟ онъ быль по грудь челов ка; съ верху онъбъщъ плоски 
и окруженъ маленькими зубчатыми зубчиками, покрытыми TOAY- 
бой и зеленой эмалью; въ нихъ были вставлены жемчугъ и ка- 
менья, а no средин Е одной изъ стЕнокъ, между жемчугомъ и ка- 
меньями, было вдЕлано зерно, величиною въ маленькй Opbx' b, с0- 
вершенно круглое, только не совсъмъ ясное. Въ зтомъ шкап 
была маленькая дверца; внутри стояли чашки, а на верху стояло 
шесть золотыхъ кувшиновъ, украшенныхъ вставленными въ 30- 
лото каменьями и жемчугомъ, ΚΡΟΜΈ того также шесть 3040- 
тыхъ круглъхъ чашь, также украшенныхъ жемчугомъ и ка- 
меньями. У поднолмя этого шкапа стоялъ маленькй золотой 
столикъ, вышиною въ два пальма; въ немъ было тоже вд Ълано 
много каменьевъ и очень крупнаго жемчугу; на верху его былъ 
вправленъ изумрудъ, очень ярки и хорошаго цвЪта, плоски какъ 
доска; длиною онъ былъ около четырехъ пальмовъ и занималъ 


tas puertas en medio de la dicha tienda estaba una como arca 6 armario 
pequeno, que era fecho para aparador, en que tenia plata 6 baxilla, era 
de oro fecho á muy rica obra de esmaltes, é de otras maneras; 6 era tan 
alto que daria un ome á los pechos: é encima era llano, ὁ cercado al der- 
redor de almenillas pequenas, esmaltadas verdes 6 azules é farpadas, в рот 180. 
él estaban engastonadas muchas piedras é alxofar grueso; 6 en medio dél 
en una de las paredes, entre el alxofar é piedras que alli estaba, avia en- 
| gastonado un grano que podia ser tan grueso como una nuez pequena, 6 
era bien redondo, salvo que non era muy claro: é este armario avia una 
puerta pequena, 6 dentro en él avia una baxilla de tazas; 6 encima 961 
estaban seis redomas de oro | guarnidas, é engastonadas por ellas alxofar 
| é piedras: é otrosi otras seis tazas de oro redondas otrosi guarnidas de 
| mucho alxofar ó piedras. E al pie deste armario estaba una mesa de oro 
pequena, que podia ser tan alta como dos palmos: en la qual otrosi estaban 
engastonadas muchas piedras é alxofar muy grueso. é mucho; é encima 
della estaba engastonada una esmeralda muy clara 6 propria en color: 
20* 
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всю длину стола, а въ шириву около полутора пальма. Передъ 
этимъ блюдомъ или столикомъ стояло золотое дерево, сдЪланное 
на подоб1е дуба; стволъ его былъ толщиною въ человфческую 
ногу; на немъ было много вЪтвей, съ листьями какъ у дуба, KOTO- 
рыя выходили изъ него и расходились въ разныя стороны; выши- 
ΠΟΙΟ оно было въ ростъ челов$ка и росло надъ блюдомъ, которое 
стояло подлБ Hero, а плоды его были изъ желтыхъ рубиновъ, 
изумрудовъ, бирюзы, красныхъ рубиновъ, сафяровъ и удивительно 
крупныхъ жемчужинъ, ясныхъ и круглыхъ, отборныхъ; эти ка- 
менья были вдланы въ дерево въ разныхъ мЪстахъ. Кром? того на 
этомъ дерев было много маленькихъ золотыхъ птачекъ, отдфлан- 
ныхъ разноцв тною эмалью; ΟΗΕ сидБли на деревЪ, нфкоторыя съ 
распущенными крыльями, HEKOTODbIA сидБли на листьяхъ такъ, 
какъ будто сейчасъ готовы были упасть, иныя точно ли плоды 
этого дерева и держали въ клювахъ рубины, бирюзу и друге камни 
и жемчугъ, вставленные въ дерево. Противъ этого дерева, къ стЪНБ 
палатки былъ приставленъ деревянный столъ, покрытый 103040- 
ченнымъ серебромъ; а передъ нимъ стояло ложе изъ матрасовъ, 


que era llana como tabla, que podia ser tan luenga como quatro palmos, 
6 atravesaba toda la mesa de luengo á luengo; & era tan ancha como un 
palmo é medio. E delante deste plato ó mesa estaba un arbol de oro 
fecho & semejanza de un roble, que avia el pie tan grueso como podrá ser 
la pierna de un ome, con muchas ramas que del salian, que iban & una 
parte 6 á otra, con sus fojas como de roble, é seria tan alto como un ome, 
6 pujaba sobre el plato que cerca del estaba: 6 la fruta que este dicho 
arbol tenia eran muchos balaxes, esmeraldas é turquesas, & robies € гайев, 
é alxofar muy grueso á maravilla, claros 6 redondos escogidos, é guarnidos 
en muchas partes por el arbol: otrosi por el dicho arbol avia muchos 
paxarillos de oro esmaltados, 6 fechos de muchos colores, é estaban asen- 
tados por el arbol, dellos las alas abiertas, é dellos asentados sobre las 
fojas del arbol como que se querian caer, é facian semejanza que querian 
comer de aquella fruta del arbol, é travaban con los picos de los balaxes 
6 turquesas, 6 de las otras piedras 6 alxofar que por el dicho arbol estaban. 
E de frente deste dicho arbol arrimado á la pared de la tienda estaba un 
retablo de madera cubierto de plata dorado: é delante dél estaba una cama 
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сдБланныхъ изъ шелковой ткани и вышитыхъ цвЪткама, дубовыми 
зистьями и другими узорами; съ другой стороны палатки стоялъ 
другой такой же столъ Cb такимъ же ложемъ; а на зема лежали 
шелковыя подушки, очень хорошей работы. Когда посланники 
осмотрЪли эту палатку, ихъ увели оттуда и повели въ описанную 
уже мною ограду изъ краснаго ковра, вышитаго золотыми нит- 
ками; тамъ быль царь со своими мирассами и приближенными 
рыцарями; они пировали и пили вино, потому что въ прошлую 
ночь одну внучку царя выдали замужь за его внука, который 
также былъ въ этой оградЬ. При sxoxb въ ограду, на правой рук 
стояла большая палатка, сдфланная въ род$ военной, покрытая 
краенымъ ковромъ съ вышивками и вставками изъ бЪлаго ковра 
H другихъ разноцвфтныхъ. Эта палатка была вся окружена cb- 
нями, которыя сообщались со внутренней стороны. Въ ней на 
нфкоторыхъ разстояняхъ были прод$ланы окошки, одни сдблан- 
ныя съ сЪтями, друг!я иначе изъ той же ткани; они были устрое- 
ны для того, чтобъ люди могли смотрёть изнутри. Потолокъ 
этихъ сфней былъ соединенъ съ потолкомъ палатки, такъ что 


de | almadraques solos de райо de seda, fechos muy bien, 6 broslados á 
fojas de roble é á florecillas, & á otras muchas maneras: 6 & la otra parte 
de la tienda estaba otro talretablo con otra tal cama, é por el suelo avia 
alhombras de seda muy bien fechas. E desque esta tienda ovieron visto, 181. 
sacaron & los dichos Embajadores é llevaronlos para la cerca que vos he 
dicho, que era de tapete colorado, broslado & filo de oro tirado: en la qual 
estaba el Senor con sus Mirassaes 6 privados é Caballeros bebiendo vino, 
6 tenian fiesta, porque esa noche pasada avian dado una nieta del Senor 
á otro su nieto, que estaba otrosi en aquella cerca. E entrando por la 
puerta desta tienda, á mano derecha estaba una grande tienda fecha como 
alfaneque, là qual tienda avia el cuerpo de tapete colorado, 6 en ella 
fechas muchas maneras de brosladuras é entretallamientos de tapete blanco, 
| é de otras colores: é esta dicha tienda er& toda cercada al derredor de 
| portales, los quales se mandaban de partes de dentro, é en ella [ellas] 
avia ventanas á trechos fechas como redes é de otras maneras del pano 
mesmo; las quales eran fechas para do mirasen las gentes que dentro 
estoviesen: 6 el cielo destos portales eran juntos arriba con la dicha tienda, 
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извнЬ онъ казался цфлымъ. Посланниковъ ввели въ дверь этой 
палатки, которая была превосходно сдлана въ видЕ арки. Отъ 
двери впередъ шла точно улица, огороженная со всЕхъ CTODOHE 
сведенная сводомъ на верху; какъ войдешь, на правой сторонБ 
была дверь, черезъ которую входили въ сни; противъ этой двери 
была другая, очень хорошо украшенная, которая вела въ самую 
палатку. Протввъ входа, въ концф этой улицы, была другая па- 
латка, также богато вышитая золотомъ, а на срединЪ улицы была 
еще одна палатка безъ веревокъ: въ ней сидБлъ царь; тамъ пили 
ВИНО H шум ди. Эти палатки были соединены Hà верху съ сЁвя- 
MH, окружавшими HX, и все было покрыто краснымъ ковромъ; 
здфеь было столько богатой и прекрасно исполненной работы, 
что невозможно всего описать, а надо видфть своими глазами. 
Изъ. этой палатки посланниковъ повели въ деревянный домъ, на- 
xoAuBImiäch въ этой же оград$; это былъ BbICOKIÄ домъ, въ ΚΟΤΟ- 
рый нужно было входить по аЪстницЪ; онъ былъ окруженъ де- 
ревянными сЪнями A галлереями, которыя шли вокругъ. Весь 
домъ быль расписанъ красивыми узорами золотомъ и лазурью, 


asi que de fuera parescia todo uno. E á los dichos Embajadores metieron 
por una puerta desta tienda, la qual puerta era еп arco muy fermosamente 
obrada; é de la puerta adelante iba una como calle, que era cercada de 
todas partes, 6 arriba era como boveda: é luego como entraron á la mano 
derecha estaba una puerta por do entraron á los dichos portales; é delante 
desta puerta estaba otra que entraba ἆ un cuerpo de tienda muy fermosa 
de mu[55]chas labores: 6 de frente de la entrada en cabo de la dicha calle 
estaba otro cuerpo de tienda otrosi muy rico de brosladuras de filo de oro; 
6 en medio de la dicha calle estaba una gran tienda de las que non las 
tiraban cuerdas: en la qual estaba el Senor bebiendo vino, € tenian gran 
ruido. E estas dichas tiendas 6 portales que en derredor las cercaba, era 
todo junto en uno arriba, 6 todo era del dicho tapete colorado; вата tanta 
obra, é tan rica é tan bien fecha, que se non podria bien contar por 
escrito, salvo si se non viese por los ojos. E desta tienda sacaron los dichos 
Embajadores, é llevaronlos [levaronlos] á una casa de madera que dentro 
en esta cerca estaba: la qual era alta, que sobian por escalones, é era 
cercada de portales de madera 6 andamios, que se andaban en derredor; 
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и быль такъ устроенъ, что его можно было складывать и разби- 
рать, когда угодно; это была мечеть, въ которой царь молился, 
‚ и которую возиль съ собою всюду куда отправлялся. Оттуда икъ 
повели въ одну палатку, натянутую зелеными шнурками; съ BHEII- 
ней стороны она быма покрыта 6 личьимъ сфрымъ м$хомъ, à съ 
внутренней бфлымъ, и въ ней по обычаю стояло два ложа. Потомъ 
ихъ повели въ другую палатку, смежную съ этой, устроенную 
безъ веревокъ; она съ внЪшней стороны была покрыта красной 
тканью, расшитой тканью другихъ ΠΒΈΤΟΒΣ; а съ внутренней CTO- 
роны отъ половины до низу въ ней была сдфлана подкладка изъ 
собольяго м$ха, самаго цфннаго, какой есть на CBETE; эти Mbxa 
такой же величины какъ куньи, но очень дороги, такъ какъ каж- 
дый мЪхъ, если онъ хорощь, стоитъ четырнадцать и пятнадцать 
дукатовъ здЪсь, въ этой стран, à въ другихъ еще гораздо 
больше; выше, надъ соболями, подкладка этой палатки была изъ 
сфрыхъ бЪлокъ. Передъ палаткой стоялъ нав съ, который заща- 
щалъ отъ солнца, входъ въ нее; внутри онъ бълъ подшитъ сфрымъ 
бЪличьимъ wbxows. Эти палатки быди устроены y царя такимъ 


\ 


la qual casa era pintada de fermosas pinturas de oro 6 de azul, 6 era asi 182, 
fecha que se armaba & desarmaba, quando querian: é esta 0858 era mez- 
quita en que el Senor facia oracion, é la llevaba [lleva] consigo onde 
quiera que iba; 6 de aqui los llevaron & una tienda que latiraban cuerdas 
verdes; é era de partes de fuera cubierta de grises, € de partes de dentro 
era forrada de veros: en la qual estaban fechas dos camas segun su usanza. 
E desta tienda los llevaron [levaron] á otra que estaba junta con esta, que 
era de las que non han cuerdas: la qual era de parte de fuera cubierta 
de un pano colorado, 6 en ella fechos muchos entretallamientos de pano 
de otros colores; é de partes de dentro de la meytad ayuso era aforrada 
de una реда de sebelinas, que es una pena la mas preciada que en el 
mundo ha, 6 son asi como martas tan grandes; pero son de gran valor, 
que cada pieza dellas, si fina es, vale catorce ó|quince ducados aqui en 
esta tierra, ó en otra vale mucho mas: é de las sebelinas arriba era esta 
tienda aforrada de grises. E delante desta tienda estaba una sombra que 
tenia el sol que non diese ante la puerta de la tienda, la qual sombra era 
forrada de dentro de grises: & estas tiendas avia el Senor asi guarnidas 
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образомъ для того, чтобы солнце He проникало въ нихъ ни аБтомъ 
ни зимою. Посланниковъ повели изъ этихъ пазатокъ и огра- 
ды въ другую ограду, которая была соединена съ этой, такъ что 
изъ одной можно было проходить въ другую. Она была сд Ълана 
изъ благо сетуни. ЗдБсь посланникамъ показали много палатокъ 
и навЪсовъ изъ`разныхъ шелковыхъ и другихъ тканей. И ве 
только этихъ царскихъ оградъ ÓELIO много въ орд, но было так- 
же много и другихъ, принадлежавшихъ его приближеннымъ и 
мирассамъ, удивительныхъ по разнообразию; такъ что куда ни 
пойдешь, вездф были палатки и калапарды, какъ они назъваютъ 
ограды. Всего въ этой царской орд было около сорока или пя- 
тидесяти тысачь палатокъ, что представляло прекрасное зрЪлище, 
“и кромЪ этихъ палатокъ было поставлено еще много другихъ въ 
садахъ, на лугахъ, и у воды вокругъ всего города. На этотъ 
праздникъ царь велБлъ собрать BCbxb мврассъ и богатыхъ 4ю- 
дей со всего Самаркандскаго царства. Въ числ ихъ npibxars 
владфтель Балахи, большого города, rab добываются рубины, 
и привезъ съ собою много народу и рыцарей. Посланники про- 


por el sol, que las поп pasase еп verano, nin otrosi еп hibierno. E ἆ los 
dichos Embajadores sacaron desta cerca 6 tiendas, 6 llevaronlos 4 otra 
cerca que era junta con esta, que se pasaba la una á la otra, que era de 
un pano de setuni blanco: en la qual les mostraron [monstraron] muchas 
tiendas é sombras ricas de muchas maneras de pano é de seda, é de otros 
panos: 6 поп solamente avia en este Ordo del Senor estas cercas que el Senor 
avia, mas otras muchas de Mirassaes é privados suyos, de muchas maneras, que 
eran maravillosas de ver, que por todas partes que ome fuese, via asaz fermosas 
tiendas 6 calapardaes, que ellos dicen por las cercas. E en este Ordo que el 
Senor alli tenia, podia aver fasta quarenta 6 cincuenta mil tiendas, que era. 
una fermosa cosa de ver: ésin estas tiendas avia otras muchas que estaban 
por huertas 6 prados 6 aguas que cerca de la ciudad estaban. E á esta 
fiesta fizo el Зейог venir quantos Mirassaes 6 Ricos omes avia en el Imperio 
é tierra de Samarcante: entre los quales vino el Senor de Balaxia, que es 
una gran ciudad onde se sacan los balaxes; é venia bien guarnido de gente 
é de Caballeros. E los dichos Embajadores estovieron con este Senor de 
Balaxia, 6 preguntaronle cómo se fallaban los balaxes: 6 6] dixo, que acerca 
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вели нЪсколько времени съ этимъ княземъ Балахскимъ в спра- 
шивали его, какъ добываются рубивы. Онъ разсказалъ, что 


недалеко отъ города Балахи есть гора, откуда ихъ AOÓBIBA- 


ютъ, что каждый день отламываютъ кусокъ скалы, чтобъ ихъ 
искать, и когда находятъ руду, TO ум$ютъ отдБлять ихъ очень 

чисто; берутъ камень, въ которомъ они находятся, и по немвогу 
обламываютъ кругомъ долотомъ, пока He останется наружу самый 
рубинъ, и потомъ отдфлываютъ ихъ Hà точильныхъ камняхъ; OHb 
разсказывалъ, что при работахъ надъ зтимя рубинамя Тамурбекъ 

приставилъ большую стражу. Городъ Балах!я находится на раз- 
стояши десяти дней пути отъ Самарканда въ сторону малой Ин- 

ди. КромЪ того прБхалъ туда князь, который правилъ за Ta- 

мурбека городомъ Акиви, TAE добываютъ лазурь; въ той скалф, 

изъ которой дфлается лазурь, отыскиваютъ саФирь. Отъ города’ 
Акиви до Самарканда тоже десять дней пути, также по напра- 
вленю къ малой Инди; только Акиви ниже Балах!и. 

Въ четвергъ, двадцать третьяго октября, царь устройлъ 
большой праздникъ въ OPAb, на который пригласилъ посланни- 
ковъ. Зтотъ праздникъ быль данъ въ большомъ павильон»; на, 


de la ciudad de Balaxia avia una montana donde los sacaban, & que де 
cada dia cataban 6 rompian | una peiia por los buscar, 6 que quando fal- 
laban la vena dellos, que la sabian sacar sotilmente; ca desque les daban 
la piedra donde estaba, quebraban poco 4 poco con escoplos, fasta que de- 
xaban en salvo lo mas proprio dello, é despues en muelas adobanlos; 6 
que en sacar estos balaxes avia gran guarda puesta рог el senor Tamurbec: 
€ esta ciudad de Balaxia es á diez jornadas de la ciudad de Samarcante 
{Ааа á la India menor. Otrosi fué alli venido otro Senor, que tenia por el 
Tamurbec la ciudad de Aquivi, que es adonde sacan el azul: é desta pena 
de que se face el [este] azul, se fallan los zafies. E desta ciudad de Aquivi 
fasta Samarcante avia otras diez jornadas, ὁ era eso mesmo fácia la India, 
salvo que era mas baxo que Balaxia. 

E jueves, que fueron. veinte y tres dias del mes de Octubre, el Senor 
fizo una gran fiesta en el su Ordo, ἆ la qual mandó venir á los dichos sus 
Embajadores: é fizo la dicha fiesta so el gran pavellon, á la qual se ayuntó 
mucha gente, 6 bebieron vino 4 la su fiesta; 6 en la que beben vino hanlo 
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него собралось много гостей, и пили вино: ΤΟΤΕ праздникъ счи- 
тается боле важнымъ, на которомъ пьется вино. Тутъ было 
много забавъ и веселья; пришзи жены HAPCKIA, одфтыя такъ же 
какъ въ ΤΟΤΕ разъ, пировали вмЪстБ съ HUM и пиръ продол- 
жалея до ночи. 

СХХУП. Въ четвергъ, тридцатаго октября, царь отправился 
изъ орды въ городъ и остановился въ домЪ съ мечетью, который 
онъ постройлъ для того, чтобы похоронить своего внука, по имени 
Махомада Султана Мирассу, умершаго въ Турщи, когда Тамур- 
бекъ побфдилъ Турка; этотъ внукъ его самъ взялъ въ пл6нъ Турка, 
а потомъ заболфлъ и умеръ. Царь очень любилъ ero и потому пря- 
казалъ построить эту мечеть, домъ и гробницу. Въ этотъ день 
царь отправился туда, чтобъ устроить въ память его праздникъ 
въ родБ поминокъ и пригласилъ на торжество посланниковъ. 
Когда они пр Бхали, имъ показали часовню и гробницу. Часовия 
была четырехъугольная, очень высокая, и какъ внутри, такъ и 
снаружи расписана золотомъ и лазурью и отдЗаана изразцами 
и стекломъ. Когда внукъ царя умеръ въ Турщи, царь при- 
слалъ тБло его въ Самаркандъ, чтобы похоронить, и приказалъ 


ellos por gran honra: 6 en esta fiesta ovo gran alegria 6 juegos, é vinieron 
las mugeres del Senor á comer con él so el dicho pavellon, é vinieron 
guarnidas segun vinieron la otra vez, 6 la fiesta duró fasta la noche. 
СХХУП. E jueves, que fueron treinta dias de Octubre, el Senor vino de su 
Ordo para la ciudad, 6 fu6 posar А unas casas 6 mezquita que él avia 
mandado facer para enterrar á un su nieto, que avia nombre Mahomad 
Zoltan Mirassa, el qual avia muerto en la Turquia, quando el Tamurbec 
venció al Turco: é este nieto avia él mesmo preso al Turco, é avia muerto 
de su dolencia. A este | nieto queria bien el Seüor, 6 por eso le avia man- 
dado facer aquella mezquita é casas é enterramiento. E el Senor vino 
aquel dia por le facer fiesta como vegilla: á la qual fiesta mandó que fuesen 
los dichos Embajadores. E desque alli fueron, mostraronles la dicha capilla 
6 enterramiento: é la capilla era quadrada & muy alta, ó en ella avia asi 
dentro como de fuera fechas muchas pinturas de oro é de azul é de labor 
de azulejos 6 de geseria, é quando este nieto del Senor murió en la Tur- 
quia, enviólo aqui á Samarcante á lo enterrar, é envió mandar al Concejo 
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сказать городскому управленю, чтобъ построили эту мечеть и 
гробницу. Когда же царь самъ возвратился, онъ остался недово- 
ленъ часовней, потому что, говорилъ онъ, она была CXHIHKOM'b 
низка; онъ приказалъ разломать ее и. въ десять дней построить 
вновь подъ страхомъ строгаго наказаня; туть надо было такъ 
торопиться, что работали день и ночь. Онъ самъ npibsxarb два 
раза въ городъ; а когда ему нужно было отправляться куда нибудь, 
онъ Ъздилъ на носилкахъ, потому что уже не могъ Фхать Bep- 
хомъ. Эта часовня была построена и окончена въ эти десять дней, 
и нельзя не удивляться, что такая большая работа совершена въ 
такое короткое время. Въ память и честь этого своего ввука, 
царь устроилъ въ этотъ день праздникъ, на который собралось 
много народу. По ихъ обычаю было подано много угощевя. Ког- 
да кончился пиръ, одивъ изъ приближенныхъ царя, по имени 
Шамелакъ Miupaccà, взялъ, увелъ посланниковъ оттуда, ГДЕ 
быль царь, и надЕлъ имъ камокановыя платья и еще одежду въ 
port пзащей, сдвланвую изъ шелковой ткани на подкладкё изъ 
звфриной шкуры, которую они надфваютъ когда хождно; около 
ворота съ наружной стороны Ha ней было двЪ куницы. Ha 


que le ficiese aquella mezquita 6 enterramiento: 6 quando οἱ Senor alli 
Пейб, non se pagó de la capilla, que dixo que era Баха, 6 mandóla der- 
rocar, 6 que la ficiesen en diez dias, so gran pena que les puso: en la qual 
ovo tan gran acucia, que labraban de dia y de noche; 6 él mesmo vino alli 
dos veces & la ciudad: 6 quando iba de una parte á otra, iba en andas, que 
ya non podia cabalgar. E aquella capilla fué fecha 6 acabada en los dichos 
diez dias, que es una maravilla tan grande obra como aquella acabasen 
en tan poco tiempo. E por honra é fiesta deste su nieto fizo el Senor este 
dia esta fiesta, que se juntó mucha gente, 6 ovo mucha vianda segun su 
costumbre: 6 desque lo ovieron comido, un privado del Зейог que llamaban 
Xamelaque Mirassa, tomó 4 los dichos Embajadores, 6 sacólos fuera de 
alli do estaban ante el Senor, é vistióles sendas ropas de camocan, é cu- 
brióles unas avergaduras como gavanes, que se ellos cubren, quando face 
frio, é que eran de un pano de seda forrados en cueros; é tenian á los 
pescuezos de partes de fuera cada uno dos martas; é[56]pusieronles sendos 
sombreros en las cabezas, é dióles un talegon en que avia mil y quinientas 
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головы имъ надфли шапки, и онъ даль имъ мЪшокъ, въ которомъ 
было тысяча пятьсотъ серебрянныхъ тангъ: это ихъ монета назы- 
вается танга, и каждая танга равняется двумъ серебрянвътиъ pe&- 
ламъ. Посл$ этого ихъ опять повели къ царю и они исполнили пе- 
редъ нимъ обычные поклоны, и царь сказалъ, чтобъ они пришли къ 
нему на другой день, что онъ хочетъ переговорить съ ними и OT- 
пустить, чтобъ они возвращались въ добрый часъ къ королю, его 
сыну. Увидфвши, что эта работа кончена, царь приказалъ начать 
другую работу въ городЕ, потому что онъ постоявно хочетъ укра- 
шать этотъ городъ Самаркандъ. Вотъ какая это была работа: 
СХХУШ, Въ городБ Самарканд продается. каждый годъ 
много различныхъ товаровъ, которые привозятся туда изъ Катая, 
изъ Инди, изъ Татарии, изъ развыхъ другихъ мЪстъ и изъ самого 
Самаркандскаго царства, которое очень богато; и такъ какъ въ 
HeM'5 не было большого мЪста, гдБ бы можно было продавать все 
въ порядк$, царь приказалъ провести черезъ городъ улицу, въ ко- 
торой по обфимъ сторонамъ были бы лавки и палатки для продажи 
товаровъ. Эта улица должна была начинаться въ одномъ концф 
города и, проходя сквозь весь городъ, доходить до другого конца. 


tangas de plata, que es una su moneda que ellos llaman Tangaes, 6 cada 
tanga face como dos reales de plata: é de si tornaronlos ante el Senor, é 


ficieronle su reverencia segun su costumbre: 6 el Senor dixoles, que vini- - 


esen á él luego otro dia, que queria fablar con ellos é librarlos, para que 
se tornasen en hora buena para su fijo el Rey. E desque el Senor vido 
esta obra acabada, mandó facer otra en la ciudad, con voluntad que tenia 
de ennoblecer [enoblecer] á esta ciudad de Samarcante: la qual obra fué 
esta. 

CXXVIII. [E] En esta ciudad de Samarcante se tratan de cada ano muchas 
mercadurias [mercaderias] de muchas maneras que alli vienen del Catay é de 
la India de Tartaria [Tartalia], é de otras muchas partes, € de su tierra, 
que es abastada; 6 porque en ella non avia plaza solemne para en que se 
vendiesen ordenada é regladamente, mandó el Senor que fuese fecha por 
la ciudad una calle que oviese de una parte é de otra boticas en ella, é 
tiendas para en que se vendiesen las mercadurias, & que esta calle comen- 
zase de un cabo de la ciudad, é fuese fasta el otro, que atravesase toda la 
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Эту работу царь поручилъ двумъ своймъ мирассамъ, давши имъ 
знать, что если они He пряложатъ къ ней всего crapaHis, заста- 
ваяя работать день и ночь, то заплатятъ головою. Мирассы 
начали дЕдо и принялись разрушать дома, которые встрЪчались 
въ тБхъ мЪстахъ, гд$ царь велЕлъ провести улицу, чьи бы они HH 
были, не обращая внимашя на хозяевъ; такъ что хозяева, видя, 


что ихъ дома разрушались, собирали свое добро и все что у нихъ. 


было и бЪжали. Какъ только одни работники кончали ломать, 
сейчасъ являлись друге и продолжали работу. Улицу про- 
вели очень широкую, и по обфимъ сторовамъ поставили палатки; 
передъ каждой палаткой были ΒΡΙΟΟΚΙΗ скамейки, покрытыя 60$- 
JbIMH камнями. Dcb палатки были двойныя, а сверху вся улица 
бъща покрыта сводомъ съ окошками, въ которыя проходилъ 
свфтъ. Какъ только оканчивалась работа въ палаткахъ, тотчасъ 
же помфщали въ нихъ торговцевъ, которые продавали въ нихъ 
разныя вещи. Въ нЪкоторьжъ разстоятяхъ на улицЪ были устро- 
ены водоемы. Народъ, работавшй здЪсь, получалъ плату отъ 
города; и работниковъ являлось сколько бы ни потребовали TE, 
которые завбдътвали этямъ Abıomp. Работавиие днемъ уходили 


eiudad: la qual орга encomendó 4 dos Mirassaes suyos, faciendoles saber, 
que si non ponian en ello toda su diligencia, faciendo labrar de dia y de 
noche, que con sus cabezas lo contentarian. Los quales Mirassaes comen- 
zaron su obra derrocando quantas casas fallaban por do el Senor mandaba 
ir la dicha calle, fuesen cuyas quisiesen, que non se cataban sus duenos, 
salvo quando les derrocaban las casas, é salian fuyendo con la ropa é 
quanto avian; ca 88 como derrocaban unos, asi velnian los maestros lab- 
rando detrás: & ficieron una calle muy ancha, é de una parte é de otra 
tiendas; que avian ante 51 poyos altos, que eran cubiertas de losas blan. 
cas; todas las tiendas eran dobladas; é la calle era cubierta de bovedas 
con ventanas, por do entraba la lumbre. Asi como eran acabadas de facer 
las tiendas, luego las facian poblar de omes que vendian en ellas algunas 
cosas; 6 4 trechos en esta dicha calle avia fuentes, 6 la gente que esta 
labor facia pagaba la ciudad, 6 venia tanta gente á esta labor, quanta les 
demandaban aquellos que tenian cargo della; é los que labraban de dia, 
quando era de noche ibanse, é venianse otros tantos que labraban de noche: 
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когда наступала ночь, и приходили друге работать ночью. Одни 
ломали дома, друге уравнивали землю, третьи строили и вс 
они до того шум Ъли день и ночь, что казалось точно тутъ черти. 
Прежде, «bw» прошло двадцать дней, было сдБлано столько, 
что удивительно. Люди, которымъ принадлежали разрушенные 
дома, жаловались на это, но He смЪли ничего сказать царю; 
однако нфкоторые собрались и пришли къ Кайрисамъ, которые 
были близки къ царю, прося ихъ поговорить съ царемъ; эти 
Кайрисы происходять изъ рода Магомета. Разъ, играя въ 
шахматы Cb царемъ, одинъ изъ нихъ сказалъ, что такъкакъ ему 
угодно разрушать дома для устройства этого помфщешя, то He 
заплатить ли онъ убытки. Говорятъ, царь разсердился за эти 
слова и сказалъ: «Этотъ городъ мой; я ero купилъ на свои деньги; 
у меня есть на это грамоты и я покажу вамъ ихъ завтра. Если 
окажется справедливымъ, то я заплачу то, что вы требуете.» 
Это онъ сказалъ такииъ тономъ, что Кайрисы раскаялись, что заго- 
ворили и потомъ, говорятъ, даже удивлялись, какъ онъ не вегБгъ 
ихъ убить, и какъ они избавились отъ наказания; говорятъ, что все 
что царь дБлаетъ, хорошо, и его приказане должно быть исполнено. 


6 los unos 4 derrocar casas, 6 otros 4 аПапаг el suelo, 6 otros 4 facer, 
que facian tan gran ruido asi de dia como de noche, que parescian diab- | 
los. Е antes de veinte dias fué fecha tan gran obra, que era maravilla; 6 | 
las gentes, cuyas eran aquellas casas que derrocaban, quexabanse por ello, 
6 non lo osaban decir al Senor; pero ayuntaronse algunos dellos, é fueron 
á unos Cayres, que eran privados del Senor, que se lo dixesen, é estos 
Cayres son del linage de Mahoma: 6 un dia que jugaban al axedrez con el 
Senor, dixole, que pues su merced era de les derrocar sus casas para facer 
aquella plaza, que les mandase facer alguna emienda [enmienda] é diz 
que se ensanó, porque se lo dixeron, 6 que les dixera: Е ciudad es 
mia, é yo la compré por mis dineros, € tengo buenas cartas dello. 6 yo 
vos las mostrar& manana; 6 si fuere razon, pagaré lo que vos quistere- 
des. E de tal son lo dixo él, que los Cayres fueron repisos: 6 aün decian 
que se maravillaban [maravillaba] cómo los non mandaba matar, ó cómo | 
escaparon sin | pena: dicen ellos que todo lo que el Senor face es Ъпепо, | 
é que debe ser cumplido su mandamiento. | 
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CXXIX. Мечеть, которую царь приказалъ поставить въ честь 
матери своей жены Каньо, была самая важная во всемъ город. 
Когда она была окончена, царь остался недоволенъ передней ст - 
ною, которая была слишкомъ низка, и приказалъее сломать. Передъ 
нею сдБлали ABB ямы, чтобы черезъ нихъ вынимать Фундаментъ, и 
чтобы 2610 шло скорЪе, царь сказалъ, что онъ берется наблюдать за 
одной частью, а приближеннымъ своимъ приказалъ взять на себя 
прасмотръ за другою половиной, чтобъ увидЕть, кто скорве при- 
готовить свою часть. Въ это время царь былъ уже боленъ и не 
могъ двигаться ни ифшкомъ, ни верхомъ, à только въ носилкахъ; 
и онъ приказъвалъ каждый день носить себя туда на носилкахъ 
и оставался тамъ часть дня, торопя работою. Потомъ онъ при- 
казътвалъ приносить туда варенаго мяса и бросать его тЪмъ, ко- 
торые работали въ AME, точно какъ собакамъ; иногда онъ самъ 
своими руками бросать мясо и такъ возбуждалъ рабочихъ, что на 
удивленье; иногда же приказываль бросать въ ямы даже деньги. 
За этой постройкой также работали день и ночь; она прекрати- 
лась, также какъ и работы по проведению улицы, отъ TOTO, что 
началъ падать снЪГЪ. 


CXXIX. E la mezquita que el Senor mandó facer por honor de la madre 
de su muger Садо, [Canon] era la mas honrada que en la ciudad avia; 6 desque 
Габ acabada, non se pagó de la portada, que era Баха, 6 mandóla derro- 
car: 6 ficieron dos foyos ante ella para [por] do sacasen los cimientos; 6 
porque fuese mas aina fecho, dixo que 61 mesmo queria tomar carga de 
acuciar la una parte, é mandó á dos privados suyos que tomasen cargo de 
la otra meytad,. 6 que verian quien pornia mas aina su obra en salvo. E 
el Senor era ya flaco; non podia andar por su pie nin á caballo, salvo en 
andas; € faciage cada dia alli llevar en unas andas, 6 estaba ende una 
pieza del dia acuciando; 6 de sí mandaba traer mucha carne cocida, 6 
echabansela á los que andaban en el foyo desde arriba, como quien la 
daba á perros, 6 aün 61 mesmo con su mano les echaba деПа,6 daba tanta 
aeucia [cucia] que era maravilla; 6 aün él Senor les facia á las veces echar 
dineros en aquel foyo. E en esta obralabraban asi de dia como de noche; 
6 esta obra 6 la де la calle cesó por las nieves que comenzaban 4 
caer. 
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CXXX. Въ пятницу, перваго числа ноября мЪсяца, посланника 
отправились къ царю ‚ саБдуя ero приказаню и думая, что онъ 
ихъ отпуститъ. Они нашли его въ томъ дом съ мечетью, который 
OH приказалъ построить и въ которомъ тогда шли работы; про- 
были тамъ съ утра до самаго полудня, когда царь вышехь изъ 
палатки и вошелъ ча возвышене поставленное на площади. Tyaa 
принесли много мяса и плодовъ, и когда все это было съБдено, 
онъ приказалъ сказать посланникамъ, чтобъ они отаравлялись 
и извинили его, что OHb не можетъ переговорить съ ними въ 
этотъ день, такъ какъ долженъ проводить своего внука Пиръ 
Магомета, называвшагося царемъ ИндЪйскимъ, и отослать его 
назадъ въ ту землю, откуда онъ его призвалъ. Въ этотъ день 
онъ подарилъ много лошадей, оружия и одеждъ и ему и рьщарямъ, 
пр Бхавшимъ въ свитБ его. 

На другой день, въ субботу, посланники опять пофхали къ 
царю, какъ онъ приказалъ; но царь He вышелъ изъ палатки, по- 
тому что чувствовалъ себя нездоровымъ. Посланники остались 
тамъ до полудня, когда OH по обыкновеню выходилъ на площадь; 
тогда одинъ изъ трехъ приближенныхъ царя вышехъ и сказалъ, 


СХХХ. Е viernes primero dia de Noviembre los dichos Embajadores fue- 
ron ver al Senor, segun 61 195 avia mandado, pensando que los libraria, 6 fal- 


laronlo en las casas é mezquita que él mandó facer, en que agora labra- 


ban: é estovieron alli desde la manana fasta Бога de medio dia, que el 
Senor salió de una tienda, 6 vino & un estrado que tenia puesto en «la» 
plaza; 6 troxieron mucha vianda é mucha fruta [fructa]; 6 desque ovieron 
comido, envióles decir que se fuesen ese dia, 6 que lo perdonasen, que les 
non podia fablar, por quanto | avia de despachar ásu nieto Piyr Mahomad, 
el qual [que] se llamaba Rey de la India, 6 enviarlo á su tierra donde lo 
avia fecho venir: é este dia le dió muchos caballos é ropas é armas & él, 
é á otros Caballeros que con él venian. 

Е otro dia sabado siguiente los dichos Embajadores tornaron al Senor, 
como les avia mandado; é el Senor non salió fuera de sus tiendas, que se 
sentia mal. E los dichos Embajadores estovieron alli fasta medio dia, que 
el Senor solia salir á plaza: é uno de los tres privados del Senor vino & 
los dichos Embajadores, é dixoles que se fuesen, que non podian estar con 
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чгобъ они отправлялись, такъ какъ царя нельзя видфть, и они 
возвратились домой. | 


Въ сгБдующее вокресенье посланники опять пр! хали туда. 
гдБ былъ царь, узнать, He призоветъ ли онъ HX'b чтобъ отпустить, 
и остались тамъ довольно долго. Три мирассы, самые приближен- 
ные къ царю, увид$вши посланниковъ, спросили, кто велЁлъ 
имъ npibxaTb, и сказали, чтобъ они отправлялись домой, потому 
что царя нельзя ΒΗΛΈΤΕ; зат$мъ они приказали привести того ры- 
царя, который былъ приставленъ къ посланникамъ, спросили его, 
зачБмъ онъ привелъ HX, и хотБли велфть проткнуть ему ноздри; 
HO онъ доказалъ, что He зваль посланниковъ, и даже He видалъ 
въ тотъ день, и этимъ избавился отъ наказан!я; ему дали только 
довольно много палокъ. Это дёлали мирассьы, потому что царь 
былъ очень боленъ, и весь его домъ, люди и жены были въ боль- 
шомъ смятени; а Tb мирассы, которые завЁдывали его домомъ 
и были чЁмъ то въ родБ правления, не могли сами рёшать дла; они 
TO иприказали сказать посланникамъ, чтобъ они отправлялись до- 
мой и оставались въ покоф пока ихъ He позовутъ. 


CXXXI. Въто время какъ посланники жили такимъ образомъ, 


е Senor; 6 ellos vinieronse 4 sus posadas. 


Е domingo siguiente los dichos Embajadores tornaron alli do el Senor 
estaba, por ver si los mandaria llamar para los librar, 6 estovieron alli una 
gran pieza: 6 los tres Mirassaes, que eran privados del Senor, quando 
vieron los dichos Embajadores alli, dixeron que quión los mandára venir, 
que se fuesen á su posada, que el [al] Senor non lo podian ver: 6 manda- 
ron traer ante sí al Caballero que los guardaba, ó dixeronle, por qué los 
avia traído, 6 mandaronle foradar las narices; 6 él probó que los non 
llamära, nin los avia visto aquel dia, 6 por eso escapó; pero que le dieron 
asaz palos. E esto facian los Mirassaes, por quanto el Senor estaba muy 
flaco, 6toda su casa, gente 6 mugeres andaban con gran revueta [revuelta]; 6 
los sus Mirassaes que libraban su casa, asi como de Concejo, non se asenta- 
ban á librar: 6 los dichos Mirassaes mandaron & 108 dichos Embajadores que 
se fuesen á sus posadas, ó estoviesen quedos fasta que les enviasen llamar 


CXXXL E los dichos Embajadores estan[57]do asi, que el Senor non en 
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что ни царь He посылалъ за ними, ни сами они не см$ли идти къ нему, 
явился къ нимъ одинъ Чакатай и объявилъ, что царске мирассы 
велЁли сказать имъ, чтобъ они собрались къ отъ взду на слЪдую- 
щее утро, и что онъ отправится съ ними, съ посланникомъ Вави- 
лонскаго султана, съ Турецкими посланниками и съ посланникомъ 
Карва Томанъ Улглана, которые тамъ были. Онъ сказалъ, 
что они побдутъ вмЪстЪ до Typaca понъ будетъ заботиться , чтобъ 
имъ вездБ, во BCbX городахъ и мЪстечкахъ до самаго Туриса, 
приносили кушанье и все что нужно, давали лошадей и всего по 
приказаню мирассъ; а тамъ ихъ отпустить Омаръ Мирасса, 
. внукъ царя, и отошлетъ каждаго въ свою землю. Посланники воз- 
разили, что царь не давалъ имъ позволеня Фхать и не далъ даже 
OTBETA ихъ государю королю: какъ же они могутъ поступить 
такъ; но онъ отвфчалъ, что объ этомъ нечего говорить, такъ 
какъ MHpaccbl уже рЁшили это; чтобъ они приготовлялись, и что 
такъ же сдлаютъ и всЪ Apyrie посланники. ‘Тогда послан- 
ники сейчасъ же отправились въ царски дворецъ и явились 
Kb мирассамъ, говоря имъ, что вфдь они зваютъ, что царь 
своими устами сказалъ имъ въ прошлый четвергъ, чтобъ они 


viaba por ellos, nin ellos non osaban ir & él, vino & ellos un Chacatay, 6 dixo- 
les que los Mirassaes del Senor, [que] les enviaban [enviaba] decir, que se apa- 
rejasen de andar para otro dia siguiente en la maüana, que 61 avia de ir con 
ellos, ό con el Embajador del Soldan de Babylonia, в con los Embajadores de 
la Turquia, 6 соп el de Carvo Toman Ulglan, que alli estaban, que avian de Пе- 
var un camino fasta en Turis [Toris], é que 61 les avia de facer dar viandas 6 
todo lo que oviesen menester, 6 caballos, 6 todas las otras cosas que los Mi- 
rassaes avian ordenado que les diesen еп ав ciudades 6 lugares до los lle- 
vasen, fasta en Turis; é que alli los libraria Homar Mirassa, el nieto del 
Senor, 6 los enviaria á cada uno á su tierra. E los dichos Embajadores 
dixeron, que el Senor non los avia librado, nin dado respuesta para su 
Senor el Rey,que cómo podia ser aquello: 6 61 les dixo, que sobre esto non 
dixesen mas, que ya era acordado por los Mirassaes, 6 que se aparejasen, 
que asi avian de facer los otros Embajadores. E los dichos Embajadores 
fueron luego al palacio del Senor, é estovieron con los dichos Mirassaes, 


188. diciendoles, que bien sabian en como el Senor por su boca les avia dicho 








пришли къ нему, такъ какъ онъ хочетъ переговорить съ ними и 
отпустить ихъ, а теперь къ нимъ пришелъ одинъ человЁкъ и He- 
редалъ отъ ихъ имени, чтобъ они приготовлялись къ отъ Ъзду на сл - 
дующее утро, чЪмъ они очень удивлены. Мирассы отвЁчали 
имъ, что царя нельзя видфть, нельзя быть y него, и что они 
должны ΤΕΣΧΑΤΕ, какъ имъ было прислано сказать; что уже 
рёшено ихъ отпустить. Это они дБлали оттого, что царь бьшъ 
очень боленъ, лишился языка и былъ уже при смерти, какъ имъ 
сказали люди, знавшие это навЪрное; и ихъ торопили для того, 
ατού» они уБхали прежде, чБмъ станетъ йзвЪстно объ его смерти, 
и не разсказывали объ ней по тБмъ землямъ, по которымъ по - 
дутъ. И сколько посланнаки ни доказывали мирассамъ, что HM'b 
He cabayeT» Ъхать такъ, безъ всякаго отвЪта отъ царя къ королю 
ихъ государю, они отвЕчали, что объ этомъ нечего толковать, что BO 
всякомъ случаВ они должны отправляться, и что къ тому же 
назначенъ человЁкъ, который долженъ проводить ихъ. Такимъ 
образомъ они пробыли AO понедБльника, а во вторникъ, восемнад- 
цатаго числа ноября мфеяца, ΜΗΡΒΟΟΡΙ прислали имъ съ тБиъ Чака- 
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el jueves de antes, que viniesen & él, que queria fablar con ellos 6 librarlos 
6 que agora avia ido & ellos un ome, que les dixera de su parte, que se 
aparejasen de andar de alli para otro dia, de lo qual eran maravillados. 
E los dichos Mirassaes les dixeron, que non podian ver alSenor, nin estar 
con él mas, ó que les cumplia partir de alli segun les avian enviado á de- 
cir, que ya librado los avian de lo que era acordado. E esto facian ellos 
porque elSenor era muy flaco, ó avia perdido la fabla, é estaba en punto 
de muerte, segun les fuó dicho por omes que lo |sabian cierto; 6 que esta 
priesa les daban, porque estaba el Seüor acerca de la muerte, 6 porque se 
fuesen [en] antes que se publicase la su muerte, nin lo publicasen por las 
tierras donde fuesen: 6 [6] por muchas razones que los dichos Embajado- 
res dixeron á los dichos Mirassaes de como se tornaban asi vagos sin res- 
puesta del Senor para el Rey su Senor; ellos les respondieron, que sobre 
esto non fablasen mas, que de todo en todo les convenia partir de alli, 6 
que el recado era aquel ome que con ellos avia de ir. E estovieron asi 
este dia lunes fasta martes, que fueron diez y ocho dias del mes de No- 
viembre, que los Mirassaes los enviaron quatro albalaes con aquel Chacatay 
21* 


189. 
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таемъ, что долженъ былъ ихъ провожать, четыре грамоты, по KO- - 


торымъ имъ должны были выдавать каждому по лошади въ TbXb 
четырехъ городахъ, черезъ kakie имъ надо было Ъхать. Этотъ Ча- 
катай сказалъ имъ, что мирассы велфли имъ сейчасъ же уфзжать; 
но они отвЪчали, что He пофдутъ, не увидавши царя и He DOJy- 
чивша отъ него письма; тогда онъ сказалъ, что если бы ови и He хо- 
тЪли, то все таки волей неволей должны Ехать. Такимъ образомъ 
ВЪ этоть день имъ пришлось выфхать оттуда, гд$ они жили, и они 
пере$хали въ одинъ садъ недалеко отъ города BMECTE съ послая- 
никомъ Вавилонскаго султана, такъ какъ онъ жиль вмЪстБ съ 
нима, и CO стражами, которые должны были ихъ сопровождать; 
тутъ они остановились, чтобъ подождать Турецкихъ посланниковъ. 
Они пробыли въ этомъ саду ΤΟΤΕ вторникъ когда пр! Бхали, сре- 
ду, четвергъ и пятницу; а въ пятницу двадцать перваго числа 
ноября мЪсяца, BCE посланники собрались и выфхали изъ Ca- 
марканда. 

CXXXII. Теперь, разсказавши, что случилось съ посланни- 
ками въ город СамаркандБ, я опишу самый городъ и царство, 
TO что царь сдБлалъ, чтобъ ero возвеличить, 


que les avia de llevar [levar]; por los quales les mandaba dar en quatro 
ciudades, en donde avian de llegar, á cada uno un caballo: el qual les 
dixo, que los Mirassaes les enviaban á mandar que partiesen luego de alli: 
6 ellos les dixeron, que non partirian de alli sin ver al Senor, 6 sin una 
carta suya: 6 él les dixo, que en caso que ellos non quisiesen, avian de 
partir con su grado, ὁ sin él. E este dia ovieron de partir de alli do po- 
saban, 6 fueron posar en una huerta cerca de la ciudad 6 con ellos el 
Embajador del Soldan de Babylonia, que posaban en uno, 6 la guarda 
que los avia de llevar, 6 dixeron que descendiesen alli, ὁ esperarian & los 
Embajadores de la Turquia. E estovieron en esta dicha huerta el dicho 
martes que alli llegaron, é miercoles & jueves é viernes, que fueron veinte 
6 un dias del dicho mes de Noviembre, los dichos fueron juntos todos en 
uno, é partieron de aqui de Samarcante. 

CXXXII. E agora (ahora]que vos he escrebido de lo que & los dichos 
Embajadores fué fecho en esta ciudad de Samarcante, escrebiró de la 
ciudad 6 de su tierra, 6 de las cosas que el Senor facia por la ennoblecer | 
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Городъ Самаркандъ лежитъ Hà равнинЪ и окруженъ земля- 
нъмъ валомъ и глубокими рвами; онъ немного больше города Се- 
вильи; (T. е. то, что внутри вала), а вн$ города построено много 
домовъ, присоединяющихся къ нему какъ предм$стья съ разныхъ 
сторонъ. Весь городъ’окруженъ садами и виноградниками, кото- 
рые тянутся въ иныхъ мЪстахъ на полторы лиги, а въ иныхъ HA 
AB, и стоитъ посреди нихъ; промежду этими садами есть улицы и 
площади очень населенныя, TAB живетъ много народу и продается 
хлЬбъ, мясо и многое другое; такъ что то, что выстроено внЪ 
вала, гораздо больше того, что внутри. Въ этихъ садахъ, на-. 
ходящихся BEE города, есть много большихъ и важныхъ до- 
мовъ, и у самого царя тамъ есть дворцы и главныя кладовыя. 
Кром$ того у многихъ знатныхъ горожанъ есть въ этихъ садахъ 
дома и помъщетя. Столько этихъ садовъ и виноградниковъ, что 
когда пр Бзжаешь къ городу, то видишь точно J'b5Cb изъ высо- 
кихъ деревьевъ, и посреди его самый городъ. По городу 
и по садамъ идетъ много водопроводовъ. Промежду этими 
садами разведено много дынь и хлопка. Дыни въ этой стра- 


La ciudad de Samarcante está asentada en un llano, 6 es cercada de 
un muro de tierra, é de cavas muy hondas, 6 es poco mas grande que la 
ciudad de Sevilla [lo que asi es cercado]; pero de fuera de la ciudad ay 
muy gran pueblo de casas, que son ayuntadas como barrios en muchas 
partes: ca la ciudad es toda en derredor cercada de muchas huertas 6 
vinas, 6 duran estas huertas en lugar legua 6 media, 6 lugar dos leguas, 
é la ciudad en medio; ó entre estas huertas ay calles y plazas muy pobla- 
das, ca vive mucha gente, 6 venden pan y carne, y otras muchas cosas, 
asi que lo que es poblado de fuera de los muros, es muy mayor pueblo 
que lo que es cercado. E entre estas huertas que de fuera de la ciudad 
son, estan las grandes 6 honradas casas, 6 e] Senor alli tenia los sus pa- 
lacios & cavas honradas. Otrosi los Grandes omes de la ciudad las [la] sus 
estanzas 6 casas entre estas huertas las tenian; 6 tantas son estas 
huertas 6 vinas 6 cerca de la ciudad, que quando ome llega á la 
ciudad, non paresce si non una montana de muy altos arboles, ó la 
ciudad asentada en medio: & por la ciudad, ó por entre estas dichas 
huertas iban muchas acequias de agua; ό entre estas huertas avia mu- 


326 Богатство CAMAPKAHAA. 


HE очень хороши и обильны. Около Рождества у нихъ бы- 
ваетъ столько дынь и винограду, что удивительно: каждый день 
пра Езжаютъ верблюды, нагруженные дынями, въ такомъ количе- 
ствф, что нельзя не изумляться, какъ онф продаются и потребляют- 
ся; а въ селеньяхъ ихъ столько, что ихъ сушатъ и сохраняютъ какъ 
Фиги, и держатъ ихъ до другого года. Сушатъ ихъ такимъ спо- 
собомъ: рЪъжутъ поперекъ большими кусками, срЪзаютъ кожу и 
кладутъ на солнцъЪ; а когда высохнутъ, складываютъ ихъ вм стЕ, 
кладутъ въ мЪшки и такъ берегутъ до слрдующаго года. But 
города есть болышя равнины, Hà которыхъ находятся больш!я 
многолюдныя селенья, TAG царь поселилъ людей, присланныхъ 
имъ изъ другихъ покоренныхъ имъ странъ. 

CXXXIII. Эта земля богата всЪмъ, и хлЬбомъ, и виномъ, и 
плодами, и птицами, и разнымъ мясомъ; бараны тамъ очень боль- 
mie и съ большими хвостами: есть бараны съ хвостами BECOME 
въ двадцать Фунтовъ, столько сколько челов$къ можетъ удержать 
въ ΡΥΚΕ. И этихъ барановъ столько, и они такъ дешевы, что 
когда царь быль тамъ со всЪмъ своимъ войскомъ, пара ихъ стоила 


chos melonares 6 algodones, 6 los melones desta tierra son muchos 

. y buenos; é por Navidad ay tantos melones é uvas, que es maravilla: é de 
cada dia vienen muchos camellos cargados de melones, tantos que es ma- 
ravilla como se gastan 6 comen; 6 en 1 aldeas ay tantos dellos, que los 
pasan 6 facen dellos como de los figor, que los tienen de un ano 4 otro; 
6 pasanlos desta manera: cortanlos al través pedazos grandes, 6 quitanles 
las cortezas, 6 ponenlos al sol; é desque «son» secos, tuercenlos unos 
con otros, 6 | metenlos en unas seras, é alli los tienen de un aiio á otro, E 
fuera de la ciudad ay grandes llanuras, en que ay muchas aldeas y muy 
pobladas, que el Senor fizo poblar de la gente que alli enviaba de las 
otras tierras que conquistaba. 

СХХХШ. E es tierra muy abastada de todas las cosas, asi de pan, 
como de vino 6 de carnes, frutas ‚6 aves; 6 los carneros son muy gran- 
des, & han las colas grandes; 16 carneros ay que han la cola tan grande 

190. como veinte libras, quanto un ome ha que tener en la mano: 6 destos 
carneros ay tantos ó tan de mercado, que estando alli el Senor con toda 
su hueste, valia un par dellos un ducado. Otrosi de mercado avia tan 
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дукатъ. Друпе товары были тоже такъ дешевы, что за одно 
мери, которое стоятъ полъ реала, давали полторы хавеги ячменю. 
Хл бъ такъ дешевъ какъ нельзя больше, а рису просто ΗΈΤΈ конца. 
Tak» изобиленъ и богатъ этотъ городъ и земля, окружающая его, 
что нельзя не удивляться; и за это богатство онъ ибылъ названъ 
Самаркандомъ. Настоящее имя его Симескинтъ, что значить 
богатое селенье, такъ какъ симесъ у нихъ значить большой, a 
KHHT'b——CeJeHbe; и отсюда взялось имя Самаркандъ. Богатство его 
заключается не только въ продовольстви, но и въ шелковыхъ 
тваняхъ, атласЪ, KAMOKAHE, сендал , TASTE и терсенал В, которыхъ 
тамъ дБлается очень много, въ подкладкахъ изъ мЕха и шелка, въ 
притираньяхъ, пряностяхъ, краскахъ золотой и лазоревой и въ раз- 
HbIX'b другихъ произведешяхъ. По этому царь такъ хотЕлъ возвели- 
чить 2TOT'b городъ, и каки страны онъ HH завоевывал и ни покорялъ, 
отовсюду привозилъ людей, чтобы они населяли городъ и окрестную 
землю; особенно старался онъ собирать мастеровъ по разнымъ ре- 
месламъ. Изъ Дамаска привезъ овъ всякихъ мастеровъ, какихъ 
только могъ найдти: такихъ, которые ткутъ разныя шелковыя тка- 
ни, такахъ, что дЪлаютъ луви для стрЪльбът и разное вооружеше, 


gran [grande] mercado, que por un meri, que es medio real, daban hanega 
y media de cebada; 6 de pan cocido ay tan gran mercado, que non podia 
ser mas; 6 de arroz ay tanto, que es infinito. E tan gruesa 6 abastada es 
esta dicha ciudad é su tierra, que es maravilla: ó por este bastimento que 
en ella ay ovo este nombre Samarcante, ó el su nombre proprio es Ci- 
mesquinte, que quiere decir aldea gruesa, e Cimes dicen por grueso, é 
Quinte por aldea; de aqui tomó nombre Samarcante. E elbastimento desta 
tierra non es solamente de viandas, mas de panos de seda setunis 6 camo- 
canes & cendales 6 tafetaes 6 tercenales, que se facen alli muchos, 6 for- 
raduras de penas 6 seda, 6 tinturas & especeria, ó colores de oro é de 
azul, 6 de otras maneras. Por lo qual el Senor avia tan gran voluntad de 
ennoblecer esta ciudad, ca en quantas tierras 61 fué 6 conquistó, de tantas 
fizo llevar gente que poblasen esta ciudad, 6 en su tierra, senaladamente 
de maestros de todas artes. De Damasco llevó [levó] 108 maestros que pudo 
aver, asi de panos de seda de todas maneras, [58] como los que facen arcos 
eon que ellos tiran, 6 armeros, 6 los que labran el vidrio é barro, que 


191. 
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такихъ, что обработываютъ стекло и глину, которыя у нихъ самыя 
лучпия во всемъ св$т$. Изъ Турщи привезъ онъ стрЪлковъ и дру- 
гихъ ремесленниковъ, какихъ могъ найдти: каменыциковъ, 30.X0- 
тыхъ дЪлъ мастеровъ, сколько ихъ нашлось; в столько ихъ привезъ, 
что какихъ угодно мастеровъ и ремесленниковъ можно найдти въ 
этомъ город$. КромЪ того онъ привезъ инженеровъ и бомбардировъ 
и тЪхъ, которые дЪлаютъ веревки для машинъ; они посфяли ко- 
воплю и ленъ, которыхъ до TbX поръ не было въ этой sewrb. 
Столько всякаго народу со всфхъ земель собралъ онъ Bb 
этотъ городъ, какъ мужчинъ, такъ и женщинъ, что всего, гово- 
рятъ, было больше полутораста тысячь человЪкъ. Между ними 
было много разныхъ племевъ: Турокъ, Арабовъ и Мавровъ и 
другихъ народовъ, Армянсгихъ Хриспанъ, и Грековъ католвковъ, 
и Наскориновъ, и Якобитовъ, и тЪхъ Хриспанъ, которые совер- 
шаютъ крещене огнемъ на лацЪ, иимЪютъ нЪкоторьия особыя πο” 
няпя. Этого народу было столько, что онъ He могъ помЪститъся 
ви въ городЪ, HH на площадяхъ, ни Hà улицахъ, ни въ селеньяхъ; 
и даже BHb города, подъ деревьями и въ пещерахъ его было уди- 
вительно какъ много. Кром этого городъ изобилуетъ разными 


los avia alli los mejores del mundo. Е de la Turquia llevó ballesteros, 6 
otros de otras artes, quantos [quanto] alli falló, 6 albanis ó plateros, quan- 
tos alli falló; ὁ tantos destos llevó, que de todos los maestros 6 menestri- 
les que quisieredes, fallariades en esta ciudad. Otrosi llevó maestros de 
ingenios é bombarderos, é los que facen las cuerdas para los ingenios: é 
estos sembraron canamo 6 lino, que lo nunca ovo en esta tierra fasta 
agora. E tantas gentes fueron las que & esta ciudad fizo traer de todas 
naciones, asi omes como mugeres, que decian que eran mas de ciento y 
cincuenta mil personas: é en estas gentes, que alli asi llevó, avia muchas 
naciones, asi como Turcos 6 Alärabes 6 Moros, é de otras naciones, 6 
Christianos Armenios, 6 Griegos Cathólicos, 6 Nascorinos 6 Jacobitas, & de 
los que se bautizan con fuego en el rostro, que son Christianos de ciertas 
opiniones que en la ley han; é destas gentes avia tantas, que non podian 
caber en la ciudad, nin en las plazas, nin calles & aldeas; é de fuera de 
la ciudad so arboles é en cuevas avia tantos que era maravilla. E otrosi 
esta ciudad es muy abastada de muchas mercadurias [mercaderias] que á 
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товарами, которые привозятся въ него изъ другихъ странъ: 
изъ Руши и Татари приходятъ кожа и полотна, изъ Катая 
шелковыя ткани, которыя въ этой стран приготовляются ‚всего 
лучше, особенно атласы, считаюшцеся лучшими въ ΜΠΡΕ; а 
самые лучше Tb, которые безъ узоровъ. КромЪ того привозатся 
мускусъ, котораго нфть smuryb на свЪтБ xpowb Катая; рубины 
и брильянты, такъ что большая часть тЪхъ, которые есть въ 
этой стран, привозится оттуда; жемчугъ, ревень и много раз- 
ныхъ пряностей. То, что идетъ въ этотъ городъ изъ Катая, 
дороже и лучше BCero, что привозятъ изъ другихъ странъ. Жи- 
тели Катая считаютъ себя самыми искусными людьми BO всемъ 
Mupt; они говорятъ, что у нихъ два глаза, что Мавры слБпые, 
а y Франковъ одинъ глазъ; и что во всемъ, что они дБлаютъ, они 
превосходятъ BCE народы въ cBbTb. Изъ Инди въ зтотъ городъ 
HAyTb мелня пряности, T. е. самый лучший сортъ: мускатные 
орфхи, гвоздика, мускатный цвЕтъ, корица, инбирь, цвЁтъ корицы, 
манна и разныя ΛΡΥΓΙΗ, которыя не отправляются въ Александрию. 
Въ городЪ есть много площадей, TAG продаютъ мясо, вареное и 


ella vienen de otras partes, ca de Каха 6 de Tartaria [Tartalia] van cu- 
eros é lienzos, 6 del Catay panos de seda, que son los mejores que en 
aquella partida se facen, senaladamente los setunis, que dicen que son los 
mejores del mundo, 6 son los mejores los que son sin labores. Otrosi viene 
almizque, que non lo ay en el mundo salvo en el Catay, & otrosi balaxes 
é diamantes, que los mas que son en esta partida, de alli vienen, ὁ alxofar 
é ruybarbo, é otras muchas | especias [aspecias] E las cosas que del Catay 
á esta dicha ciudad vienen, son las mejores é mas preciadas de quantas 
alli vienen de otras partes; 6 los del Catay 'asi lo dicen, que ellos son las 
gentes mas sotiles que en el mundo ay: é dicen que ellos han dos ojos, é 
que los Moros son ciegos, é que los Francos han un ojo; é ellos llevan la 
ventaja en las cosas que facen, á todas las naciones del mundo. E de la 
India vienen & esta ciudad las especias menudas, que es la mejor suerte 
dellas, asi como nueces moscadas, é clavos de girofre, 6 macis, 6 flor de 
canela, 6 gengible 6 cinamomo 6 maná, 6 otras muchas especias que non 
van en Alexandria. E por la ciudad ay muchas plazas en que venden carne 
cocida é adobada de muy muchas maneras. ὁ gallinas é aves muy limpia- 
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приготовленное разнымъ образомъ, и куръ и птицъ, очень чисто 
приготовленныхъ, также хл бъ и плоды, все въ большой чис- 
ΤΟΤΕ; 9TH площади и днемъ и ночью полны и на нихъ идетъ по- 
стоянно большая торговая. Также есть много мясныхъ, Tab 
продаютъ мясо, и куръ, и куропатокъ, и Фазановъ, и все это MO- 
жно найдти днемъ и ночью. Въ концф города стоитъ замокъ, 
съ внёшней стороны какъ будто на плоскомъ пространствЪ, но 
окруженный очень глубокимъ рвомъ, который образуется ручьемъ, 
и отъ этого рва замокъ дЪлается неприступнымъ. Въ немъ царь 
хранилъ свою казну, и туда He входилъ никто, кромБ алькада и 
его людей; въ этомъ же замк$ царь держалъ около тысячи птЁн- 
ныхъ мастеровъ, которые дБлали латы, шлемы, луки и стрлы, 
и круглый годъ работали для него. Когда царь выфхалъ изъ 
этого города воевать въ Турши и paspymarp Дамаскъ, онъ пра- 
казалъ, чтобы BCE Tb, которые должны были идти въ его BOÄCKE, 
взяли съ собою CBOBX'b женъ; что если ихъ оставятъ, ΤΟ онъ 
дастъ имъ позволене дЪлать что хотятъ. Это онъ сдБлаль по- 
тому, что намфревался быть въ OTCyTCTBiH семь хётъ, воюя CO 
своими врагами; и обфщаль и поклялся не вступать въ этоть 


mente adobadas, 6 otrosi pan 6 frutas muy limpiamente: 6 asi estan todas 
estas plazas, siempre asi compuestas de dia como de noche vendiendo 
muchas cosas, Otrosi ay muchas carnicerias de carne 6 de gallinas, 6 
de perdices ó faysanes, 6 fallabanlas de dia 6 de noche. E al un cabo 
de la ciudad estaba un castillo que era muy llano de partes de 
fuera; pero avia unas quebradas muy hondas en demasia, que un arroyo le 
face, asi que es fuerte el castillo por aquellas quebradas; ó en este castillo 
tenia el Senor su tesoro, 6 non entraba ende ningun ome, salvo el Alcayde 
6 sus omes: ó en este castillo tenia el Senor fasta mil omes captivos, [cau- 
tivos], que eran maestros de fojas 6 de bacinetes, 6 de arcos 6 flechas, 
que todo el aiio labraban para el Senor. E quando el Senor partió desta 
ciudad, que vino á facer guerra á la Turquia, é destruyó á Damasco, mandó 
que todos los | que con 61 avian de ir en hueste, [que] llevasen consigo 
gus mugeres; que si las dexasen, que les daba licencia que ficiesen de sí 
lo que quisiesen; 6 esto que lo facia, por quanto entendia estar fuera de 
aquella ciudad siete anos faciendo guerra á sus enemigos; 6 juró é pro- 
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городъ, пока He пройдетъ семь хЁтъ. Теперь, когда онъ возвра- 
тился въ этотъ городъ, npibxaam къ нему посланники отъ импера- 
тора Катайскаго, сказать, что вЪдь ему извЪстно, что эта земля 
дана ему въ управлене, и за это онъ долженъ платить дань каж- 
дый годъ; а теперь вотъ ужь семь IETB онъ не платилъ, такъ не 
угодно ли ему заплатить. Онъ отвЪчалъ, что это правда и онъ 
заплатить дань, HO не хочетъ отдавать ее имъ, чтобъ они не за- 
владфли ею дорогой, а самъ привезетъ ее; это онъ говорилъ шутя, 
потому что He имлъ намфреня платить дань. И теперь уже 
около восьми тЁтъ, что она He плачена, и императоръ Катайски 
не присъпалъ 3a ней; а причина тому, что онъ за этой данью не 
присылалъ, вотъ какая. 

CXXXIV. Императоръ Катайски умеръ и оставихь трехъ 
сыновей, которымъ отдаль свои земли .и владЪня. Старши 
захотЕлъ отнять земли y двухъ другихъ и убилъ младшаго, 
а средни началъ войну съ нимъ и побфдиль его. Старпий съ 
отчаятя, что потерп лъ неудачу въ войвЪ съ TEMP, который мо- 
ложе ero, поджегъ свой станъ и сгорЕлъ со множествомъ народу, 


metió de non entrar en aquel castillo fasta que fuesen cumplidos los di- 
chos siéte anos, E agora quando el Senor tornaba para esta ciudad, llega- 
ronse unos Embajadores que el Emperador del Catay le enviaba, con los 
quales le envió 4 decir, que bien sabia en cómo tenia aquella tierra en- 
comendada por 61, que le daba trebuto [tributo] de cada ano por ella, 6 
que avia siete anos que se lo non avia dado, que se lo quisiese dar; el 
qual le respondió, que era verdad, ó que se lo querian dar, mas que lo 
non daria á ellos, porque se lo non tomasen en el camino, mas que él 
mesmo se lo queria llevar: 6 esto decia 6] en escarnio, са non tenia en 
voluntad de se lo dar. E este trebuto [tributo] avia cerca de ocho anos 
que se lo non diera, nin el Emperador del Catay enviára por ello; 6 la 
razon, porque el Emperador del Catay non enviára por este trebuto, es 
esta. 

CXXXIV. El Emperador del Catay find, 6 dexó tres fijos, 4 los quales 
dexó sus tierras 6 senorios; 6 el mayor dellos quisiera tomar el βοΠοτίο 6 
tierras á los otros dos, 6 mató al menor, 6 el mediano peleó con el mayor 
6 venciólo; el mayor con desesperamiento que le iba mal todavia con el 
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а средни остался царемъ. Возстановивши спокойствие во всей 
земл$, онъ послалъ тёхъ посланниковъ къ Тамурбеку, чтобъ онъ 
далъ ему дань, которую давалъ его отцу; этихъ то посланниковъ 
Тамурбекъ хотЪлъ повЕсить, какъ мы уже слышали, и He знаемъ, 
что теперь сдБлаетъ царь Катайски, отвЪтитъ ли онъ на это 
оскорблене, или нЪтЪ. 

Or» города Самарканда до главнаго города Катая, который 
называется Камбалекъ, самаго большого города во всемъ цар- 
ств, шесть м$5сяцевъ пути, и въ продолжене двухъ мЪсяцевъ 
изъ зтихъ шести He ветрЪчается никакого поселения ΚΡΟΜΈ пасту- 
ховъ, которые ходятъ по полю CO стадами. Въ этоть годъ, въ 
ТюнЕ wbcnub, изъ Камбалека въ Самаркандъ пришло почти во- 
семьсотъ верблюдовъ, нагруженныхъ товарами. И когда Тамур- 
бекъ пр халъ теперь въ Самаркавдъ, TO, разсердившись на то, 
что ему сказали Катайсюе посланники, онъ велБль задержать 
зтихъ верблюдовъ и не пускать ихъ. Наши посланники видфлись 
съ людьми, которые пришли съ этими верблюдами, и они разсказы- 
вали имъ чудеса объ огромномъ множеств$ людей и земли, кото- 
рыми владБлъ царь Катайсюй. Больше всего видфлись ОНЯ 


menor, 370 poner fuego 4 su real, 6 quemöse 61 6 mucha de su gente, 
é el mediano quedó senor. E desque ovo puesto en sosiego toda la 
tierra, envió estos Embajadores al Tamurbec, que le diese el trebuto 
[tributo] que le solia dar á su padre: los quales Embajadores tenia el 
Tamurbec para enforcar, como ave|mos oido, 6 non sabemos lo que sobre 
esto se faga el Senor del Catay, si queria acolinar esta deshonra, 6 поп. 

E desde la ciudad de Samarcante fasta la ciudad mayor del Catay, 
que llaman Cambalec, que es la mayor ciudad que en todo el Imperio ay, 
ha seis meses de andadura, 6 los dos meses dellos non han poblado nin- 
guno, salvo de pastores [e de ganados] que andan en el campo con [sus] 
ganados. E este aiio avian [avia] venido de Camalec á esta ciudad de Sa- 
marcante en el mes de Junio fasta ochocientos camellos cargados de mer- 
cadurias; ó quando el Tamurbec agora esta vez alli llegó, con despecho 
de lo que los Embajadores del Catay le dixeron, mandó detener estos са- 
mellos que los non dexa ir, ó con omes que vinieron de Cambalec con 
estos camellos, estovieron los dichos Embajadores; é contabanles maravil- 
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съ однимъ человЪкомъ, который разсказывалъ, что онъ про- 
жилъ шесть мЬсяцевъ въ Камбалек в. Онъ говорвлъ, что Кам- 
балекъ стоитъ на берегу моря, и что онъ будетъ въ двадцать 
разъ больше Тауриса; (по этому можно судить, что) онъ больше 
BCbX' городовъ на CBETE, такъ какъ Таурисъ больше лиги въ 
. длину, à онъ, значитъ, будетъ двадцать лигъ. Говорятъ, что y 
Катайскаго царя столько войска, что когда онъ его собиралъ, 
чтобъ идти на войну изъ своего царства, то кромЪ того, что OT- 
правлялось съ намъ, оставалось охранять землю 60416 четырехъ 
COTb тысячь всадниковъ. Кром$ того разсказывали, что въ 
царств$ Катайскомъ такой обычай, что только ΤΟΤΕ можетъ 
Ъздить верхомъ, у кого есть своихъ тысяча челов$къ; и такихъ 
удивительно много. Таня и Apyris подобныя чудеса разсказывалъ 
онъ объ этомъ город и объ этой стран . Этотъ Катайский импе- 
раторъ прежде бьлъ язьчникомъ, а потомъ обратился въ хри- 
CTIAHCKYIO Bbpy. 
CXXXV. Въ то время какъ ваши посланники были въ Самаркан- 
Ab, совершилось семь дЪтъ, до истеченя которыхъ Тамурбекъ 
обЪщалъ не вступать въ замокъ Самаркандски, TAG онъ хранилъ 


Таз del gran poderio de gentes 6 de tierras que el Senor del Са ау avia; 
6 senaladamente estovieron con un ome que decia que estoviera seis meses 
en la ciudad de Cambalec, 6 decia que era acerca del mar, 6 que podia 
ser tan grande como veinte veces Tauris: es la mayor ciudad del mundo, 
ca Tauris ha en luengo una gran legua 6 mas; asi que avria veinte leguas 
en ella: 6 diz que el Senor del Catay avia tan gran gente, que quando 
ayuntaba gente para ir en hueste fuera de su senorio, sin los que iban con 
61, quedaban en guarda de la tierra quatrocientos mil omes & caballo, 6 
mas que guardaban la tierra: é decia mas, que era costumbre del Senor 
del Catay, que ningun ome pudiese andar á caballo, salvo el que oviese 
mil omes de suyo, ó destos que avia tantos que era maravilla; ó estas otras 
maravillas contaba de. aquella ciudad, 6 de aquella tierra.| [59] E este Empe- 
rador del Catay solia ser gentil, é fué convertido á la fó delos Christianos. 

CXXXV. E estando los Embajadores en esta ciudad de Samarcante, 
cumpliase el tiempo de los siete anos que el Tamurbec prometiera de 
non entrar en el castillo de Samarcante, donde tenia su tesoro; ó entró 
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свою казну; и онъ вступилъ въ него съ такимъ торжествомъ и 
веселемъ, что на удивлене. Онъ приказалъ нести передъ собою 
все оруже, которое сработали паЪнники посл того, какъ овъ 
ybxaxb изъ города. Въ чиелБ этого оружя несли три тысячи 
паръ латъ, украшенныхъ краснымъ суквомъ, очень хорошо сдф- 
ланнътхъ; только они не дБлаютъ ихъ довольно крЪпками H не 
ум$ютъь закалять желЪзо. Потомъ несли передъ вимъ много ниые- 
MOBb; и онъ въ этотъ день подЪлилъ и роздалъ эти шлемы и α8- 
ты рыцарямъ и разнымъ другимъ особамъ. Ихъ шлемы круглые 
ивысоюме, нЪкоторьте до самаго верху '). Напереди передъ лицемъ 
противъ носа идетъ полоса шириною въ два пальца, которая до- 
ходитъ до бороды и можетъ подниматься и опускаться; она едф- 
лана для того, чтобы защищать лице отъ удара поперекъ; а 18- 
ты сдфланы такъ же какъ наши, только у вихъ спускается поло- 
са изъ другой ткани и видна изъ подъ латъ какъ рубашка. 
ОХХХУТ. Ha разстоян!и пятнадцати дней пути отъ Самарканда 
по направленю къ Катайской землЁ лежитъ земля, TAB жили ама- 
зонки. До сихъ nop онф соблюдаютъ обычай не имЪть у себя 


en él con gran alegria 6 fiesta, que #6 una maravilla: 6 470 traer ante 
sf todas las armas que aquellos sus captivos avian labrado desde que él 
partiera de la ciudad; entre las quales armas troxieron tres mil pares de 
fojas guarnidas en tapete colorado, bien fechas, salvo que las non facen 
fuertes, nin las saben templar elfierro. Otrosile troxieron [troxeron] delante 
muchos bacinetes [bacines], 6 partió 6 dió este dia 4 los Caballeros 6 otras 
personas de aquellas fojas & bacinetes; 6 los sus bacinetes son redondos ὁ 


altos, 6 algunos fácia arriba; 6 por delante el rostro en derecho de las . 


narices les dice una chapa tan ancha como dos dedos, que llega fasta la 
barba, que se alza 6 baxa, 6 son por guardar el rostro de cuchillada de 
trav6s; 6 las fojas son fechas como las nuestras, salvo que han unas fal- 
das luengas de otro pano que salen debaxo de las fojas como camisas. 

CXXXVI. E quince jornadas desta ciudad de Samarcante fácia la tierra 
del Oatay, ay una tierra donde fueron las Amazonas, é hoy dia mantienen la 


1) ВЪроятно здЕсь есть пропускъ. 
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мужчинъ; только когда приходить опредбленное время года, ихъ 
старпия даютъ имъ отпускъ и онф отправляются со своими до- 
черьми въ сосфдея земли и мЪста. Увидя ихъ, мужчины пригла- 
шаютъ ихъ къ себЪ, и ΟΗΕ идутъ съ тфми, кто имъ больше нра- 
вится, пьютъ и Ъдятъ съ ними и остаются пировать y нихъ H'ÉKO- 
торое время, а потомъ возвращаются въ свою землю. Если у 
нихъ родятся дочери, онф оставляютъ ихъ у себя, а если родятся 
сыновья, TO OHE посъщаютъ вхъ туда, ΓΑΏ ихъ отцы. Эти жен- 
щины живутъ BO владфяхъ Тамурбека, а прежде ихъ земля 
принадлежала къ Катайскому царству. Он$ Христанки Греческа- 
ro ввроиспов дан я и происходятъ отъ тБхъ амазонокъ, которыя 
были въ Tpob, когда ее разрушили Греки. Въ Тро в было два 
рода амазонокъ: oABb эти, а другия изъ Турецкой земли. 


CXXXVII. Въ городЬ Самарканд  соблюдается справедли- 
востъ, и ни одинъ человЁкъ не смфетъ обидфть другого или сдЪлать 
какое-нибудь насиме безъ приказаня царя; а царь дЪлаетъ его 
столько, что съ нихъ довольно. 


Царь всегда возитъ съ собою судей, которые распоряжают- 


costumbre de non tener omes consigo, salvo quando viene un tiempo del ano, 
han licencia [licenciae] de las mayores dellas, ὁ toman sus fijas consigo, é 
vanse álas tierras 6 lugares que son mas cercanos; 6 quando los omes las ven, 
convidanlas, 6 ellas vanse con aquel que mas quieren, 6 comen 6 beben 
con ellos, 6 estanse alli un tiempo comiendo y bebiendo, ὁ de sí tornanse 
para sus tierras. E si paren fijas, tienenlas con|sigo; 6 si paren fijos, en- 
vianlos al lugar donde son sus padres: 6 estas mugeres son so е! senorio 
del Tamurbec, 6 solian ser del senorio del Catay, 6 son Christianas & la 
fé Griguesca; ó estas fueron del linage de las Amazonas que se acaesci- 
eron en Troya, quando la destruyeron [estruyeron] los Griegos, ca en Troya 
86 acaescieron dos linages destas Amazonas, las unas fueron de la tierra 
de la Turquia, 6 las otras son estas. 

CXXXVII. E otrosi esta ciudad de Samarcante es mantenida en justi- 
cia, ca los de la tierra non osarian facer desafuero nin fuerza uno á otro 
salvo con mandado del Senor, 6 él las facia á tanto que abastaba asaz. 

E el Senor trae consigo continuadamente jueces que libran en el su 
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ся его станомъ и домомъ, а когда они куда нибудь пр! Бзжаютъ, 
то и всфми людьми той страны, и ихъ BCE слушаются. Эти судья 
опредфлены для разнаго рода дБлъ такимъ образомъ: одни разръ- | 
шаютъ важныя дЪла и ссоры, которыя случаются между ними; | 
друге ведутъ дла, касаюшяся царской казны; нфкоторые 38- 
вфдываютъ намфетниками, управляющими въ разныхъ земаяхъ и 
городахъ зависящихъ отъ царя; друге посланниками; и когда | 
становится станъ, они уже знаютъ, ΓΑΣ каждый изъ нихъ дол- 
женъ поместиться и вести свои дЪла. Omm ставятъ три па- 
латки и тамъ выслушиваютъ тБхъ, кто къ нимъ приходить, 
и разрЕшаютъ X543; оттуда идутъ и докладываютъ царю, à 
потомъ возвращаются и сдаютъ дла по шести и по четыре. 
Когда они приказываютъ дать какую нибудь бумагу, то TyTb 
же находятся ихъ писаря, которые составляютъ ee сейчасъ 
же и не очень распространяясь; когда она готова, ее зано- 
сятъ въ записную книгу, которая всегда находится при нихъ 
и тотчасъ ставятъ знакъ; потомъ ee даютъ OHAODy, чтобъ овъ | 
выдалъ ee; онъ беретъ серебряную вырЁзанную печать, мажетъ 
ee черниломъ и отпечатъваетъ на внутренней cropoHb бумаги; 





real 6 casa, 6 quando llegan 4 alguna tierra, & todos los de la tierra li- 
bran, 6 oyense ellos; los quales jueces son ordenados 6 libran en esta 
manera: los unos libran los grandes fechos ó querellas de fuerzas que en- 
tre ellos acaescen; 6 otros libran en fechos del dinero del Senor, 6 otros 
despachan á los Procuradores de las tierras é ciudades que al Senor vie- 
’ men, é otros á los Embajadores: é estos, quando el real está asentado, ya 
saben donde cada uno dellos se han de sentar á librar. E ponen las tres 
tiendas, 6 alli oyen 6 libran 4 los que ante ellos vienen, 6 de alli ве |етап- | 
tan 6 van & facer relacion al Senor; 6 de si tornan 6 libran de seis en | 
seis, ὁ dellos de quatro en quatro. E quando mandan dar alguna carta, sus | 
escribanos estan alli que la facen luego, 6 non de mucha евспр ага: 6 co- | 
mo es fecha, ponenla en su libro del registro, que traen ellos consigo, 6 
facen luego una senal: 6 de sí dala αἱ Oydor que la libre, 6 61 toma luego 
un sello de plata ca|vado, 6 untalo con tinta, 6 de sí ponelo en la carta 
195. de partes de dentro, & de sí tomala el otro 6 régistrala, 6 dala á su Se- 
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потомъ беретъ ее другой и записътваетъ, отдаетъ своему началь- 
нику и ΤΟΤΕ припечатываетъ черниломъ; когда сдБлаютъ такъ 
трое или четверо, TO по серединБ прикладъваютъ другую цар- 
скую печать, на которой написано буквами «правда», а посреди 
три знака такимъ образомъ: | 
oo 
| 0 

Такъ что у каждаго оидора свой писарь и своя книга. Когда такая 
бумага выдана, то стоитъ только показать на ней печати царя и 
мирассъ, какъ все исполняется по ней безъ малъйшаго промед- 
летя, въ ΤΟΤΕ же день и въ TOT же часъ. 

CXXXVII. Теперь, описавъ вамъ городъ Самаркандъ и раз- 
сказавъ, что тамъ было съ посланниками и что случилось у нихъ 
съ царемъ, я разскажу, какъ Тамурбекъ побфдилъ и разбилъ То- 
тамиша, могущественнаго и доблестнаго челов$ка, который быль 
императоромъ въ Татарии и силою былъ даже больше Турка; и 
какъ въ Татарш возвысилея оданъ рыцарь, подвластный Ta- 
мурбеку, котораго зовутъ Едигуй: теперь же у Тамурбека нЪтъ 
врага больше этого Едигуя. | | 


nor, 6 sella con tinta; 6 desque ha librado tres 6 quatro dellos, ponen en 
medio otro sello del Senor que es escripto de unas letras que dicen, «la 
verdad»; 6 tiene en medio tres senales como esta: 


oo 
0 


Asi que cada Oydor tiene su escribano 6 su registro. E esta carta tal 
desque es dada, 6 ven [ve] aquellos sellos de los Mirassaes, 6 el sello del 


Senor, quanto la [las] vean, luego sin otra luenga es ese dia 6 esa hora 
cumplida. 


СХХХУШ. Е pues vos he escrebido dela ciudad de Samarcante, 6 de 
lo que acaesció en ella 4 los dichos Embajadores, é lo que con el Senor les 
acaesció, escrebirvos he de cómo el Tgmurbec venció 6 destruyó [estruyó] 
a Totamix, Emperador que fué de ή [Tartalia], un poderoso 6 recio 
ome, que ovo muy mayor poder que el Turco: 6 de cómo se le alzó con 
el Imperio de Tartaria un Caballero que llamaban Ediguy [Edenguy], criado 
del Tamurbec; 6 el mayor enemigo que agora el Tamurbec ha, es este 
Ediguy [Edenguy]. 

Сборникъ П Отд. И, А. H. 93 
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Тому назадъ аЪтъ одиннадцать этотъ императоръ Татарск 
Тотамишь, владЪтель большого царства и множества народа, вы- 
ступилъ изъ Татарин съ огромнымъ войскомъ, пошелъ на Персю, 
вошелъ BO владБня Taypacckin и въ верхнюю Арменю, разгра- 
билъ страну, взялъ много городовъ н замковъ и частью разру- 
шиль По той странф, которую онъ опустошилъ, посланникя 
провзжали; это городъ Кольмаринъ, что въ Армянской земаф; 
также городъ Сузаканя и вся его земля, и много другихъ 
мфстъ. Окончивши весь этотъ грабежь и больше еще въ той землф, 
въ которой царствовалъ Тамурбекъ, онъ пошелъ назадъ въ Тата- 
рю. Тамурбекъ узналъ объ зтомъ и въступилъ CO своимъ вой- 
скомъ, хотя войско Тотамиша было гораздо больше; погнался за 
нимъ и настигъ у большой р$ки, которая называется Тесина, 
уже не далеко отъ Tarapim. Тамурбекъ шелъ какъ можно ско- 
pte, чтобъ занять переходъ черезъ рЪку; потому что въ той 
странЪ гдБ онъ шелъ, не было другого перехода черезъ эту рЪ- 
Ky ΚΡΟΜΈ того, который ome хотБлъ занять. Когда Тамурбекъ 
пришелъ, царь Тотамишь уже переправился черезъ pbky; и такъ 
какъ онъ зналъ, что Тамурбекъ догоняетъ ero, то возвратился, 


Puede aver once anos que este Emperador de Tartaria [Tartalia] To- 
tamix, siendo gran Senor, é aviendo muy gran gente, salió de Tartaria 
[Tartalia] con gran poderio de hueste, & vino en la Persia, 6 entróen tierra 
6 senorio de Turis, 6 de Armenia la alta, 6 robó mucha tierra, é derrocó 
ciudades ó castillos asaz, é destruyólos [estruyólos] para sí en parte. Enla 
qual tierra que asi robó, los dichos Embajadores fueron por ella, 6 es esta 
la ciudad de Colmarin, que es en Armenia 6 en su tierra: é otrosi la ciu- 
dad de Susacania é toda su tierra, é otras muchas tierras. E desque fizo 
todo este robo é mas en esta tierra, siendo el Tamurbec Senor della, tor- 
nabanse para Tar|taria [Tartalia]; é el Tamurbec ovo sabiduria dél, é ca- 
balgó con su hueste, como quiera que fuesen mucho mas los de Totamix; 
6 fu& en pos 96], 6 alcanzólo 4 un gran rio que es llamado Tesina, que 
era ya cerca de Tartaria [Tartalia]: é el Tamurbec anduvo quanto mas 
pudo por tomar aquel paso del rio; ca en aquella comarca donde el iba, 
non avia en aquel rio salvo aquel paso que él pensaba tomar: 6 quando 
el Tamurbec llegó, οἱ Emperador Totamix avia ya pasado cl rio; ó como 
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чтобы стеречь этотъ переходъ и заложилъ его лБсомъ. Тамур- 
бекъ, пришедши туда и увадБвши, что ΤΟΤΑΜΗΠΙΕ защищаеть пе- 
реправу черезъ рЪку, послалъ сказать ему, что онё напрасно 
это дьлаетз, mata «axo ous, Tawypoexs, не точетз св нима 606- 
вать, а хочеть быть ею друюмз, и сохрани bow, чтобз ons 
кода нибудь желалз ему зла. Несмотря ва это, императоръ 
остерегался его, такъ какъ зналъ, что онъ человЁкъ хитрый. 
На другой день Тамурбекъ въступилъ оттуда CO своимъ вой- 
скомъ вверхъ по рЪкЪ; и Татарск императоръ тоже дви- 
нулся CO своимъ войскомъ по другому берегу р$ки; они шли такъ, 
одинъ по одной сторон, а другой по другой, и гдБ Тамурбекъ оста- 
навливадся, тамъ останавливался на другой сторон$ и Тотамишь. 
Такимъ образомъ они шли три дня, и ни одинъ He опередялъ другого. 
На третью ночь Тамурбекъ далъ приказъ по своему войску, чтобъ 
женщины надфли на головы шлемы, чтобъ казаться мужчинами; 
а всъмъ мужчинамъ праказалъ скакать какъ можно скорЪе и каж- 
дому взять двухъ лошадей: на одной Фхать, а другую вести въ 
поводу; оставилъ станъ какъ онъ былъ, женщивъ, которыя ка- 
зались мужчинами, и съ ними рабовъ и плЪнниковъ, à самъ воз- 


supo que el Tamurbec iba en ров 461, tornó 4 guardar el paso del rio, 6 
fizole cegar con madera: 6 como el Tamurbec llegó 6 falló que Totamix 
le guardaba el paso del rio, mandóle decir: Que por qué facia aquello, que 
& non venia 4 pelear con él, que él su amigo era; 6 que Dios nunca qui- 
91666 que le mal buscase. Con todo esto el Emperador guardabase dél, que 
sabia bien que era artero. E otro dia el Tamurbec partió de alli con su 
hueste el rio arriba, 6 el Emperador de Tartaria [Tartalia] movió eso 
mesmo con su hueste de la otra parte del rio; ὁ fueronse asi el uno de la 
una parte, el otro de la otra; 6 do el Tamurbec asentó su hueste, alli аве 
Totamix de la otra parte. E desta figura caminaron tres dias, que non 
andaba mas el uno que el otro: é al tercero dia en la noche el Tamurbec 
mandó por su hueste, que las mugeres se pusiesen alfaremes en las cabe- 
788, porque paresciesen omes; 6 mandó que todos los omes cabalgasen 
prestamente, 6 que le llevase cada uno dellos dos caballos, uno en que 
fuese, 6 otro de la rienda; 6 dexó su real asentado, 6 las mugeres que pa- 
rescian omes, 6 los captivos [cativos] 6 siervos dellos con ellas: 6 61 tornó 
29* 
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вратился назадъ къ переправ; все, что прошелъ въ три дня, 
онъ снова проскакалъ въ эту ночь и переправился черезъ pfky. 
Около третьяго часа онъ уже напалъ на станъ императора Tora- 
миша, разбилъ его, отнялъ все, что y него было, (а онъ везъ очень 
много), Тотамишь же бЪжалъ. Это бълъ велики и славный под- 
вигъ, потому что у Тотамиша было большое войско, и одна изъ 
величайшихъ побфдъ Тамурбека, даже важнЪе, говорятъ, чБиъ 
надъ Туркомъ. Эта побфда была большимъ позоромъ для Тота- 
миша, и онъ вновь собралъ большое войско, чтобъ идти на Тамурбе- 
ка; a Тамурбекъ напалъ на него въ самой Tarapiu, разбилъ и навелъ 
на народъ такой страхъ, что на удивлене; и бЪжалъ императоръ 
Тотамишь. Это привело въ yHbiuie всфхъ Татаръ; они стали гово- 
рить, что y ихъ царя нЪтъ счастия, если его могли такъ побЪдить, и 
между ними начались несоглас1я. Одинъ рыцарь, служивший Тамур- 
беку, по имени Едигуй, замЪтивъ, что между Татарами было не- 
согласе, сговорился съ ними и обфщалъ, что пойдетъ противъ 
Тамурбека и противъ всфхъ, кто будетъ mx» врагами. Они взяли 
его ce65 царемъ, и онъ возмутился противъ Тамурбека и сталъ 


al paso del rio, 6 quanto avia andado los tres dias, tanto tornó А desandar 
aquella noche, 6 pasó 61 rio. E 4 hora de tercia [60] dió sobre el real del 
Emperador Totamix, é desbaratólo, é tomóles quanto llevaban, que iban 
muy ricos, 6 Totamix fuyó. E este {πό un gran fecho 6 famoso, ca este 
Totamix traía muy gran hueste, ὁ fué una de las grandes batallas que 
venció el Tamurbec, é decian que fué mayor que la del Turco. E este 
Emperador Totamix ovo muy gran deshonra deste vencimiento; é ayuntó 
otra vez muy gran hueste para venir sobre el Tamurbec, & esperólo, € 
fué sobre él & Tartaria [Tartalia], 6 desbaratólo; é puso tanto espanto en 
ellos, que fué maravilla, 6 fuyó el Emperador Totamix, E con esto 105 
Tartaros [Tartalos] ovieron gran desmayo, ó dixeron que el su Senor era 
deshecho & de corta ventura, pues que asi avia sido vencido; 6 ovo entre 
ellos desacuerdo. E un caballero criado del Tamurbec, que ha nombre 
Ediguy, desque vido el desacuerdo que entre los Tartaros | Tartalos] era, 


. traxo sus maneras con ellos, que seria contra el Tamurbec. é contra todas 


las gentes que contra ellos fuesen: é tomaronlo por Senor, 6 rebelose con- 
tra el Tagurbec, é trató como lo matase; porque él muerto, oviese la su 
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искать случая его убить, такъ какъ со смертью Тамурбека и его 
царство и Татар!я перешли бы къ нему въ руки. Тамурбекъ узналъ 
объ зтомъ и хотБлъ схватить и убить ero, но онъ убЪжалъ. Теперь 
царь Tarapckiit очень могущественный челов къ, и они больше Bpa- 
ги другъ другу. Разъ Тамурбекъ ходилъ на него съ войскомъ, но 
онъ не захогБлъ дождаться его и убЪжалъ. Зтотъ Едигуй водитъ 
постоянно въ своей ордЪ болБе двухъ сотъ тысячь всадниковъ. 
Между тБмъ Тотамишь, императоръ Татарски, и Тамурбекъ no- 
мирились и стали BMECTE стараться обмануть этого Эдигуя. Та- 
мурбекъ послалъ сказать ему, ч”0 в он знаетз, что он 65 ею 
власти; что ous ею любитз и прощаетг, если онв 65 чем нибудь 
противъ нею поръшилз, и предлалаетз дружбу; а чтобъ между 
ними было родство, ous mpedamwaems женить своею внука на 
ею дочери. Говорятъ, Едигуй отвфчалъ ему, что 0Ν5 прожиль 
у нею двадиать ammo, и был изв тъг:, кому Тамурбекз больше 
всезо довтърядз, что она знаетъ 601 ею уловки и что такими 
хитростями ею не провести: ous видитз очень хорошо, что вст 
эти ръчи для mo) только, чтобы обмануть ею; если UMS дру- 


tierra 6 la Tartaria [Tartalia]. E el Tamurbec supolo, 6 quisieralo tomar 
para lo matar, 6 шубе. E agora el Senor de Tartaria [Tartalia] es muy 
poderoso ome, 6 es muy enemigo el uno del otro. E el Tamurbec fué una 
vez sobre él con su hueste, Ediguy [Edeguy] non lo quiso esperar, 6 
fuyólo: é este Ediguy [Edeguy] trae de cada dia consigo en su Ordo mas 
de docientos mil omes & caballo. E Totamix, Emperador de Tartaria [Tar- 
talia], 6 el Tamurbec ficicronse amigos, é trabajaron [trabajaronse] de en- 
ganar á este Ediguy [Edeguy]; 6 el Tamurbec envió á decir & este Ediguy 
[Edeguy]: Que bien sabia en como era cosa suya, é que él que lo amaba, 
€ perdonaba, si algun yerro le tenia fecho, 6 que él que fuese su amigo;| 
Е que porque oviese debdo en su linage, que le daria un su mieto que 
casase con una зи fija que él avia. Е 412 сле el dicho Ediguy [Edeguy] 
que le respondió; Que 6) viviera con él veinte anos, 6 que fuera él uno 
de los en quien él mas se fiaba, 6 que lo conoscia bien, 6 sabia todas 
sus maneras, 6 que con tal arte como aquella que ἐἶ non lo podia enga- 
пах; que bien veía que aquellas razones поп eran salvo seguro para lo 
enganar, € que si amigos avian de ser, que lo avian de ser en el campo. 


1968. 
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житъся, такз на поль, и со штаюю вв рукъ. Такой отвЁть 
онъ далъ имъ. У императора Тотамиша былъ сынъ, KOTO- 
paro Едигуй выгналъ изъ его земли. Тотамишь бЪжалъ въ зем- 
лю, которая недалеко отъ Самарканда, асънъ въ Каху, Генуез- 
скш городъ, который граничитъ съ Tarapied. Едигуй напалъ ua 
этотъ городъ Kaey, потому что сынъ Тотамиша оттуда воевалъ 
съ нимъ и нанесъ большой вредъ всей землЕ; жители города за- 
ключили миръ съ Едагуемъ, a сынъ Тотамиша бЪжалъ къ Тамур- 
беку. Ототъ Тотамишь и сыновья его живы и въ дружбБ съ 
Тамурбекомъ. А Едигуй обратилъ и обращаетъ постоянно Ta- 
таръ Bb магометанскую секту; еще недавно они не вЪрили HH въ 
ту Bbpy ни въ другую, пока теперь не приняли магометанства. 
OXXXIX. У царя есть войско, которое идетъ съ нимъ всегда 
ивсюду въ такомъ порядк$. Оно раздлено между начальниками, 
и есть начальники надъ сотнею челов$къ, надъ тысячею и надъ де- 
сятью тысячами H одинъ надъ BCEMH какъ коннетабль, Когда om 
приказываетъ какому нибудь отряду идти куда нибудь, призывають 
этихъ начальниковъ и черезъ нихъ онъ узнаетъ и распредляетъ 


é con el espada en la mano. Е esta respuesta les dió: 6 este Emperador 
Totamix avia un Що, 6 echólo de la tierra este Ediguy [Edeguy]; 6 To- 
tamix fuyó & una tierra que es cerca de Samarcante, é el fijo fuése & 
Cafa, una ciudad de Genoyeses que confina con Tartaria [Tartalia]: el 
Ediguy [Edeguy] vino sobre esta ciudad de Cafa, por quanto el fijo de 
Totamix le facia guerra de alli de Cafa, é fizo gran dano en aquella tierra; 
6 los de la ciudad ficieron paz con el dicho Ediguy [Edeguy], ó el fijo de 
Totamix fuése para el Tamurbec. E este Totamix 6 sus fijos son vivos, é 
amigos del Tamurbec. E este Ediguy ha tornado y torna de cada dia ἆ la 
seta de Mahomad á los Tartaros [Tartalos], que fasta poco tiempo ha non 
eran bien creyentes en una # nin en otra, fasta agora que tomaron la 
seta de Mahomad. 

CXXXIX. Е el Senor tiene su gente 6 hueste que de cada dia anda con él 
ordenadamente en esta manera: tiene fechas Capitanias, 6 tiene Capitanes de 
cien omes, é otros de mil omes, 6 otros de diez mil omes, 6 uno sobre to- 
dos como Condestable; 6 quando manda ir alguna gente á algun lugar, 
llaman estos Capitanes, 6 por ellos sabe, 6 reparte la gente que quiere. 
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войско какъ хочетъ. Тотъ, который теперь главный начальникъ, 
называется Джанса Mupaccà; это одинъ изъ тЕхъ, которые были 
за одно съ Тамурбекомъ при смерти Самаркандскаго императора; 
этому человфку онъ оказалъ большя милости, подарилъ много 
земли и сдЪлалъ важнымъ вельможей. Кром того Тамурбекъ 
отдаетъ своимъ рыцарямъ Ha сбережене своихъ лошадей и 6a- 
рановъ по всей землБ, кому тысячу, кому десять тысячь; и если 
они He возвращаютъ, когда онъ требуетъ ихъ назадъ, или Hb- 
сколькихъ He достаетъ, TO онъ не соглашается ни на какую пеню, 
a беретъ y няхъ сколько есть, ихъ же самихъ убиваетъ. 

CXL. Теперь, разсказавши все то, что вы слышали, я опишу 
возвращене посланниковъ и то, что съ ними случилось на пути. 
Въ томъ саду, rib они остановились, къ нимъ присоединился по- 
сланникъ султана Вавилонскаго, потомъ братъ одного важнаго 
владвтеля въ Турщи, по имени Аламанъ Олгланъ; потомъ одинъ 
изъ Сабастрш, другой изъ города Альтолого; трети изъ города 
который называется Палащя, еще одинъ изъ города Альтолого, 
и BCb они отправились оттуда ΒΜΕΟΤΈΕ; потому что мирассы, ког- 
да увидали; въ какомъ положени находился царь, рЪшиди ото- 


E este que agora es Capitan mayor, llaman Janza Mirassa, 6 fnó uno де 
los que fueron en la muerte del Emperador de Samarcante con el | Ta- 
murbec; 6 es ome á quien ha fecho mucha merced, 6 á quien ha dado mucha 
tierra, 6 le ha fecho gran Senor. Otrosi el Tamurbec tiene dados sus ca- 
ballos á Caballeros, 6 carneros en guarda por las tierras, aquel mil, aquel 
diez mil; é si se los non dan, quando los demanda, ὁ le fallescen algunos 
dellos, non quiere otra paga salvo tomarles quantos tienen, encima matarlos. 

CXL. E agora que he escrebido destas razones que avedes oido, escre- 
biré de la venida de los dichos Embajadores, ó de lo que les acaesció en 
el camino. En su viage en esta hueste donde estaban, se ayuntaron con ellos 
el Embajador del Soldan de Babylonia, ó otro que era hermano de un 
gran Senor de la Turquia, que ha nombre Alaman Olglan, é otro de Sa- 
bastria, ὁ otro de la ciudad de Altologo, 6 otro de otra ciudad que es 
llamada Palatia, 6 otro de la dicha ciudad de Altologo, 6 todos partieron 
de aqui en una compania; ca los Mirassaes desque vieron al Senor como 
estaba, acordaron de los enviar en uno; 6 non troxieron el camino que 
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слать ихъ всфхъ за разъ. Они не пошли по тому пути, по кото- 
рому прибыли, а по другому, gbsbe, ближе къ сторонф Татар!и. 

Въ пятницу, двадцать перваго ноября, посланники выфхали 
изъ Самарканда и вступили на хорошую, роввую и многолюдвую 
дорогу. Шесть дней они шли по хорошо населенной дорогф, rat 
имъ давали все, что имъ было нужно, и пищу и помфщене. 

Въ четвергъ, двадцать седьмого числа ноября мЪсяца, npibxa- 
ли въ большой городъ, который называется Бояръ, стовтъ на 
большой равнинф и окруженъ землянымъ валомъ и глубокимъ 
рвомъ, полнымъ воды. Ha одномъ конц его была крЪпость, 
тоже изъ земляного вала, потому что въ этой стран нЪтъ камней, 
чтобъ строить ст$ны и ограды; возаЪ кр$пости протекала р$ка. У 
этого города было большое предм$стье и въ немъ болышя здашя. 
Городъ богатъ хлЪбомъ, мясомъ и виномъ, разными другими ве- 
щами и многими товарами. Въ немъ посланники получили все, 
что имъ было нужно; имъ дали также и лошадей. Я не буду пи- 
сать подробно 060 всемъ, что случилось Hà дорогЪ, а только отъ 
города до города; потому что уже описалъ все подробно, когда 


llevaban á la ida, salvo otro que era fäcia la mano izquierda fácia la Tar- 
taria [Tartalia]. 

E viernes, que fueron veinte y un dias de Noviembre, los dichos Emba- 
jadores partieron de aqui de Samarcante, é llevaron buen camino é llano é 
bien poblado, é anduvieron seis jornadas de camino bien habitado, donde les 
dieron todas las cosas que ovieron menester, asi como posadas é viandas. 

E jueves, que fueron veinte y siete dias del dicho mes de Noviembre, 
llegaron á uua gran ciudad que ha nombre Boyar, la qual ciudad está en 
un llano muy grande, é era cercada de una cerca de tapias de tierra, é 
avia unas cavas muy fondas | llenas de agua, ó al un cabo della avia un 
castillo, que era otrosi de tapias de tierra, que en aquella tierra non ay 
piedras para de quo pudiesen facer cerca nin muro; é junto con el castillo 
pasaba un rio. E esta ciudad avia un gran arrabal, en que avia grandes 
edificios: é esta ciudad es muy abastada de pan 6 de carne é de vino, é 
todas las otras cosas, & de grandes mercadurias [mercaderias] E en esta 
ciudad fueron los dichos Embajadores bien servidos delo que ovieron me- 
nester, 6 les dieron sendos caballos: 6 non vos escribo largamente de las 
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они хали туда. Въ этомъ город они остались шесть дней, и no- 
ка они были тамъ, выпало много CHETY. 

CXLI, Въ пятницу, пятаго числа декабря мЪсяца, посланники 
вътБхали изъ этого города, шли три дня по равнинЪ, усЪянной се- 
леньями, и пришли къ большой pbxb Бламо, которую, какъ вы слы- 
шали, они переходили на пути въ Самаркандъ. Въ одномъ се- 
леньи, стоявшемъ недалеко отъ нея, они запаслись пищей и ячме- 
немъ, потому что должны были шесть дней идти по пустънЕ, и 
пробыли въ этомъ селеньи два, дня. | 

Въ среду, десятаго декабря, переплыли черезъ болыпую 
рЪку Бламо на лодкахъ. Ha берегахъ этой рЪки были больше пески 
и малЕйши вЪтеръ переносилъ ихъ съ мЪста на мЪсто и нано- 
° силъ кучами; Hà этахъ пескахъ были цфлые холмы и долины, и 
когда вЪтеръ дулъ, онъ разбрасывалъ эти холмы и наносилъ ихъ 
въ другомъ мЪстБ. Песокъ быль очень мелюй и отъ вфтра на 
HeM'b оставались знаки зъби, точно Hà камлот$; на него нельзя 
было смотр$ть, когда онъ былъ освфщенъ солнцемъ. По этой до- 
рог$ можно идти только съ проводниками, которые узнаютъ ее 


cosas deste camino, salvo de ciudad en ciudad, porque á la ida fice rela- 
cion de todo largamente: é en esta ciudad estovieron siete dias, ὁ cayó 
mucha nieve estando aqui. 

CXLI. E viernes, cinco dias del mes de Diciembre [Deciembre], partieron 
desta ciudad los dichos Embajadores, 6 anduvieron tres jornadas por unos 
llanos bien poblados de muchas aldeas, é llegaron al gran rio de Biamo, 
que avedes oído que pasaron 4 la ida; 6 en una aldea que cerca del 
estaba, ficieron provision de viandas é cebada para llevar, que avian de 
pasar un yermo de seis jornadas, é estovieron cn esta aldea dos dias. 

E miercoles, diez dias del dicho mes de Diciembre, [Deciembre], 
pasaron el gran rio de Biamo por barcas, en el qual rio avia grandes llanos 
de arenales, la qual arena movia el viento, por poco que fuese, de una 
parte 4 otra, 6 faciala monton: 6 en este arenal avia grandes valles 6 
oteros, é él viento movia aquella arena de alli, é deshacia aquellos cerrcs 
donde estaban fechos, 6 facialos en otra parte, 6 el arena era menuda, e 
como la movia el viento, quedaban fechas ondas como de camelote [cha- 
melote], 6 non podian tener los omes los ojos en ella, quando el sol le 
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по знакамъ, поставленнымъ на ней; и эти люди, которые знаютъ 
дороги, называются Анчи. Съ посланниками былъ одинъ такой 
человЕкъ, который ихъ ведъ, и онъ нЪсколько разъ сбивался съ 
пути. По этой дорогЪ воды почти нЪтъ: она встрЪчается только 
разъ въ цфлый день пути; въ ΠΘΟΚΈ сдБланът колодцы со сводами на 
верху, окруженные кирпичною стфной: потому что еслибъ He было 
этихъ CTÉHP, песокъ занесъ бы ихъ. Вода въ эти колодцы соби- 
рается отъ дождей и снЪговъ. Въ послЪдей день они не нашли 
воды и прошли весь день и всю ночь; около обЪдни пришли къ 
одному колодцу, пофли и напоили животныхъ, которыя въ этомъ 
очень нуждались. 

Въ воскресенье, четырнадцатаго декабря, npibxagN въ одно 
CCJeHbe и остались тамъ понедфльникъ и вторникъ; à въ слЪдую- 
щую среду выбхали оттуда и вступили въ другую пустывю, ко- 
торая продолжалась добрыхъ пять дней; она была плоская и въ 
ней было больше воды YEMb въ первой; большую часть дороги 
росъ низый кустарникъ; почва была песчаная и страна очень 
жаркая. ПосхБдше три перехода были очень бодъше; шали 


daba. E este ca[61]mino non lo pueden andar salvo con guia de omes que lo 
saben por seüales que lienen puestas; 6 estos tales omes que saben estos 
caminos, llamanlos Anchies: é con los dichos Embajadores fué uno destos 
omes quo los [les] guiaba, ó erró asaz de veces el camino. E en este ca- 
mino non ay agua salvo de jornada en jornada, é son unos pozos fechos 
en el arena con bovedas, encima cercadas de pared de ladrillo al derre- 
dor; 6 si por aquellas tapias non fuese, el arena las cegaria; 6 el agua de 
aquellos pozos es de la que llueve, ó de las nieves: éla postrimera jornada 
non fallaron agua é anduvieron todo el dia y la noche, ὁ á hora de Misas 
llegaron á unos pozos, 6 comieron 6 dieron agua á las bestias, que lo 
avian bien menester. 

200. El domingo, catorce dias del mes de Diciembre [Deciembre], Педа- 
ron á una [un] aldea, 6 estovieron alli lunes 6 martes: é miercoles sigui- 
cente partieron de aqui, 6 entraron en otro yermo que duró cinco jornadas 
muy grandes, el qual era llano y de mas agua que el primero: é en lo mas | 
del camino avia monte baxo, 6 era arenal, 6 es tierra muy caliente: 6 las | 
tres jornadas postrimeras eran muy grandes, ó anduvieron dias y noches, | 
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день и ночь и останавливались только пока кормили лошадей 
и bau сами. Въ воскресенье, двадцать перваго числа декабря 
мБсяца, пришли въ большой городъ, который называется Бау- 
бартель и находится уже въ землБ Хорасанскаго императора. 
Этоть городъ стоить у подножя высокой горы, покрытой сн - 
гомъ, и въ MECTHOCTH очень холодной; городъ лежитъ плоско и не 
окруженъ оградой. Тутъ посланникамъ дали лошадей, мяса и все- 
го, что имъ было нужно; и опи пробыли здЪсь то воскресенье, 
когда пруБхали, понедфльникъ, вторникъ в среду. 

OXLII. Въ четвергъ, двадцать пятаго декабря, въ праздникъ 
Пасхи, когда начался тысяча четыреста пятый годъ по Рожде- 
ств$ Христов, они выфхали оттуда. Путь ихъ лежалъ между 
высокими снфжными горами и они шли среди нихъ пять дней; 
мЪстность была мало населена и очень холодная. 

Въ четвергъ, перваго января, пр! хали они въ одинъ очень 
большой городъ, стоявший на равнин внЪ этихъ горъ и называв- 
оийся Кабрия; вокругъ него не было ограды. Tyr» они пробыли 
четвергъ и пятницу. Этоть городъ уже въ Миди. 


6 non quedaban salvo quanto daban cebada 6 comian. E domingo, veinte 
y un dias del dicho mes de Diciembre [Deciembre], llegaron á una gran 
ciudad que es llamada Baubartel, es ya [en] tierra del Emperador de 
Horazania: la qual ciudad está al pie de unas sierras altas que eran cubi- 
ertas de nieve, é era lugar muy frio, ὁ la ciudad estaba llana, é non avia 
cerca ninguna. E aqui dieron á los dichos Embajadores sendos caballos 
6 viandas, é lo que ovieron menester: & estovieron en esta ciudad domingo 
que alli llegaron, ó lunes | é martes ó miercoles. 

CXLII. E jueves, que fueron veinte y cinco de Diciembre [Deciembre], 
dia de Pasqua, que comenzó el ano del Senor de mil y quatrocientos é 
cinco anos, partieron de aqui; é el su camino fuó entre unas sierras altas 
nevadas, e anduvieron por ellas cinco dias, ὁ el camino era mal habitado, 
6 de gran frio. 

E jueves, primero dia de Enero, llegaron à una muy gran ciudad 
que estaba en unos llanos fuera de aquellas sierras, que avia nombre 
Cabria, é esta ciudad non avia cerca ninguna; é estovieron aqui jueves é 
viernes: 6 esta ciudad es en tierra de Média. 


| 
| 
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Въ слфдующую субботу, третьяго января, уБхали оттуда. 
Дорога ихъ шла по равнин черезъ очень жаркую страну, rab 
не было ви снЪгу, ни льду; по этой ΛΟΡΟΓΈ Ъхали они субботу u 
воскресенье, а въ понедфльникъ, пятаго числа января мЪсяца, 
прибыли въ городъ, который называется Джагаро. На пути 
встрЪтилось имъ два селенья. У этого города не было ограды; 
онъ былъ уже на той дорог$, по которой посланники шли преж- 
де. Тутъ они остались ΤΟΤΕ день, когда пр! Бхали, и слЪдующи 
день, вторнакъ. 

Въ сл5дующую среду они уфхали оттуда в вступили Hà преж- 
uid путь. Дорога была ровная и во весь день He встрЪтилось 
жилища. Ночевать остановились въ одномъ большомъ домЪ, сто- 
явшемъ на дорог возлЪ пустого замка; домъ этотъ былъ тоже 
пустой. 

На другой день, въ четвергъ, выфхали оттуда и шли весь 
день, не встрфтивъ жилища; вечеромъ прибыли въ одно селевье. 
Дорога, по которой они шли въ эти два дня, лежала возлЪ крас- 
нъхъ безснфжныхъ горъ, и было очень жарко, потому что такая 
ужь это была страна. | 





Sabado siguiente, tres dias de Enero, partieron de aqui; 6 el su 
camino fué por unos llanos de tierra caliente, que en ella non avia nieve 
ninguna, nin yelos: 6 anduvieron el dicho dia sabado 6 domingo: 6 lunes 
cinco dias del dicho mes de Enero, llegaron á una ciudad que ha nombre 
Jagaro; 6 en el camino fallaron dos aldeas: 6 esta ciudad non avia cerca: 
6 esta ciudad era ya en el camino que los Embajadores llevaron 4 la ida: 
é en esta ciudad estovieron el dia que llegaron, é otro dia martes. 


Miercoles siguiente partieron de aqui, é entraron por su camino, 

que era llano, 6 anduvieron todo el dia sin fallar poblado, 6 en la noche 

201. fueron dormir à una casa grande que en el camino estaba cerca de un 
castillo yermo, é la dicha casa estaba otrosi yerma. 


E otro dia jueves partieron de aqui, é anduvieron todo el dia sin 
fallar poblado, é en la tarde llegaron á una [un] aldea: é el camino que 
estos dos dias troxieron, fué junto con una sierra bermeja sin nieve, é 
fizo calentura estos dias, ca la tierra era tal. | 
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Въ пятницу въ Бхали оттуда и шли весь день, не встрЪчая 
жилища; въ субботу около вечерни npibxaus въ большой го- 
родъ, который называется Бастанъ, и мимо котораго послан- 
ники шли прежде. На другой день въ воскресенье въ Бхали от- 
туда. Въ понед$льникъ првхалп въ городъ, который назы- 
вается Дамогенъ. Когда они были въ верст отъ города, поднял- 
ся сильный холодный вЪтеръ при ясной погодЕ; холодъ былъ уди- 
вительно какъ силенъ, такъ что люди и животныя едва могли его 
переносить. Пр Бхавши въ городъ, они епросили объ этомъ в%трф. 
Имъ сказали, что на гор}, которая стояла надъ городомъ, былъ 
источникъ, и когда какое нибудь животное или что нибудь нечистое 
попадало туда, то поднимался удивительно рфзюй вЪтеръ, и не 
переставалъ, пока не очищали источника. И на другой день na- 
родъ отправился туда съ палками и баграми; источникъ вычистили 
и вЪтеръ прекратился. Въ этомъ городф посланники останавля- 
вались, когда шли въ Самаркандъ, и теперь остановились на 
два, дня. 

Въ слБдующую среду, пятнадцатаго января, выфхали оттуда, 
оставили дорогу мимо замка Перескоте, по которой шли прежде, 


E viernes partieron de aqui, € anduvieron este dia sin fallar poblado; 
é sabado á hora de vísperas llegaron á una ciudad grande que ha nombre 
Bastan, 6 por esta ciudad fueron los dichos Embajadores á la ida, 6 otro 
dia domingo partieron de aqui. E lunes llegaron á una ciudad que es 
llamada Damogen: é siendo quanto una legua desta ciudad, levantóse un 
viento grande é frio, siendo el dia claro; é tan grande era el frio, que era 
una gran шагауШа, que los omes 6 las bestias non lo podian sofrir. E 
desque en la ciudad fueron, demandaron de aquel viento, é dixeron, que 
en una sierra que encima de la ciudad estaba, avia una fuente, é quando 
caía alguna alimania 6 cosa sucia, venteaba tan recio que era maravilla, 
é que non cesaba fasta que limpiaban aquella fuente: é otro dia fué la 
gente con palos 6 garabatos, 6 limpiaron aquella fuente, 6 cesó el viento. 
E en esta ciudad estovieron los dichos Embajadores á la ida, é aqui esto- 
vieron dos dias. 

E miercoles siguiente, quince dias del dicho mes de Enero, partieron 
de aqui, y dexaron el camino que á la ida avian llevado por el castillo 
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потому что она лежала между горами, ΓΑΈ было много снЪгу, 
и пошли внЪ ихъ; прежняя дорога осталась на правой ΡΥΚΕ, a 
они пошли лЪвЪе, no ровному пути. На ночь остановились въ 
большомъ домЪ, который стоялъ пустой. На другой день, въ чет- 
вергъ, шли, не встрфчая жилища; въ пятницу тоже; въ субботу 
около вечерни npibxagu къ большому городу, который называет- 
ся Сенанъ; тутъ кончается земля Мид!йская и начинается Персия. 
Этотъ городъ лежитъ на равнин, у подножия высокой горы, не 
окруженъ оградой и населенъ очень густо. Тутъ они пробыли 
до понед$льника; въ понедфльникъ ночевали. въ одномъ селеньи, а 
BO вторникъ пра Бхали къ одному маленькому замку; по дорогъ 
было много CH&ry. Вызхавши оттуда, они побхали по ровной до- 
port между горами, съ которыхъ текло много воды, только она 
была соленая. Такъ же Бхали и въ четвергъ. 

CXLIII. Въ пятницу, двадцать третьяго января, npibxagH въ 
большой городъ, который называется Ватами; городъ бъшгъ очень 
великъ, HO He окруженъ стЪной и большая часть его была пуста. 
Эта земля называется Рей. ЗдБсь жилъ одинъ знатный мирасса, 


de Perescote, porque era entre sierras que avia mucha nieve, у fueron 
por de fuera dellas, 6 quedó aquel camino á la mano derecha, 6 fueron & 
la mano izquierda, ó llevaron un camino llano. E en la noche fueron dor- 
mir á una gran casa que estaba despoblada: é otro dia jueves anduvieron 
sin fallar poblado, 6 viernes eso mesmo; 6 sabado á hora de vísperas llega- 
ron & una gran ciudad que es llamada Cenan: é aqui se acaba tierra de 
Média, 6 comienza la Persia. E esta ciudad está en un llano baxo de una 
[un] alta sierra, 6 era muy poblada, 6 поп avia cerca ninguna: 6 estovieron 
en esta ciudad fasta el lunes que fueron á dormir & un aldea: & el marltes 
llegaron & un castillo pequeno, 6 en el camino fallaron mucha nieve. Е 
partieron de aqui, 6 anduvieron por unos llanos entre unas sierras que 
descendian dellas muchas aguas, salvo que eran saladas; 6 eso mesmo an- 
duvieron el jueves. 

CXLIII. E viernes, que fueron veinte y tres dias de Enero, llegaron 4 una 
gran ciudad que se llama Vatami, la qual era muy grande, 6 lo mas della 
estaba deshabitado, 6 non avia cerca ninguna; 6 esta tierra sellama tierra 
de Rey. E en esta tierra estaba un gran Mirassa, que era yerno del seüor 
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зять царя Тамурбека, женатый па его дочери; съ нимъ жилъ 
другой знатный рыцарь, котораго звали Башамбекъ, а зятя Та- 
мурбека звали Кумалеша Мирасса. Они то взяли къ себф людей 
посланниковъ, которые были больны и остались; теперь послан- 
ники снова нашли ихъ, ΚΡΟΜΈ двухъ, которые умерли; съ осталь- 
ными, которые остались въ живыхъ, эти господа обращались 
очень хорошо и заботились, чтобъ у нихъ было все нужное. На 
другой день, въ воскресенье, посланники обЪдали у зятя царя; на 
слЪдующ и день, въ понедБльникъ, у Башамбека. Имъ дали ло- 
шадей; во вторникъ они выхали, и на ночь остановились въ 
одномъ 3AMRT. 

Въ четвергь, двадцать девятаго января, они ночевали въ 
город, который называется Шахарика; въ этомъ город они 
были, когда еще $хали въ Самаркандъ; отсюда воротились. опять 
на прежнюю дорогу. Они шли пятницу, субботу, воскресенье 
и понедБльникъ, и встрЪчали по A0porb больше сн$га. Во втор- 
никъ, третьяго Февраля, пр хали въ большой городъ, который на- 
зывается Касмониль и почти весь стоитъ въ развалинахъ. Въ этомъ 
город было много здани, и онъ былъ самый большой изъ всЕхъ 


Tamurbec, casado con una su fija: 6 estaba con él otro Caballero grande 
que llaman Baxambec, é al yerno del Tamurbec llaman Cumalexa Mirassa. 
E estos eran los omes que tomaron los omes de los Embajadores que que- 
daron enfermos: los quales fallaron alli, salvo los dos dellos que eran fina- 
dos; pero los que eran vivos fueron bien tratados destos Senores, que les 
ficieron dar siempre lo que menester ovieron. E otro dia domingo comi- 
eron con el yerno del Senor; é otro dia lunes comieron con Baxambec, e 
dieronles sendos caballos: é martes partieron de aqui, 6 fueron dormir à 
un castillo. 

E jueves veinte y nueve dias de Enero fueron dormir & una ciudad 
que ha nombre Xaharica: é en esta ciudad estovieron los dichos Embaja- 


dores á la ida: é de aqui tomaron el camino que á la ida avian llevado. 


E viernes 6 sabado 6 domingo 6 lunes anduvieron, 6 fallaron grandes nie- 
ves en el camino: é martes tres dias de Hebrero llegaron á una gran ciu- 
dad que es llamada Casmonil, é estaba lo mas della derrocada: é en esta 
сода avia muchos edificios: é esta ciudad fué la mayor que en esta par- 
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городовъ, каке мы встрЕчали въ этой crpaub, ΚΡΟΜΈ Taypnca и Ca- 
марканда. Въ этомъ город мы застали столько CHETY, что невоз- 
можно было ходить по улицамъ, и люди и животный ΤΟ и дБло BbI- 
возили его; его падало столько, что даже было опасно. Тотъ 6ΗΈΓΈ, 
что падалъ на дома, сбрасывали внизъ лопатами, чтобъ онъ не по- 
вредилъ домовъ. Въ этомъ город они остановились и пробыла 
въ немъ ΤΟΤΕ вторникъ, когда пр! хали, четвергъ и пятницу, по- 
тому что невозможно было Бхать отъ множества снЪгу на доро- 
ΓΕ. Имъ здБсь дали много пищи и всего, что было надо, хотя в 
не было этого въ обыча$; потому. что въ этой землЪ, если npit- 
дутъ посланники и цареюме слуги и .захотятъ- остаться, TO ихъ 
кормятъ три дня, à ΤΕΧΈ, которые принадлежатъ къ царскому ро- 
ду, и людей ихъ кормятъ въ продолжени девяти дней, и за это 
платитъ управлсте того мЪста, куда пр! Бзжаютъ. Въ субботу 
DOCJAHHHKH выфхали оттуда; передъ ΗΠΜΗ шло около тридцати 
человфкъ пЪшкомъ съ лопатами въ рукахъ, чтобы разчищать 
дорогу. Когда првзжали въ какое нибудь селенье или замокъ, 
ΤΕ люди, что разчищали дорогу, возвращались, а оттуда 
шло столько же другихъ. Снфгу было столько, что земля и 


Ида fallamos, á fuera de Tauris 6 Samarcante. Е en esta ciudad falla[62]mos 
mucha nieve, que non podian andar por las calles, 6 omes 6 bestias non 
facian si non sacar nieve, é tanta caía, que estaban en peligro; é la que 
sobre las casas caía, echabanla con palas ayuso, porque les non derrocase 
las casas; 6 estovieron en esta ciudad: é estovieron el dia martes que 
ahí llegaron, é jueves 6 viernes, que non pudieron partir por la mucha 
nieve que en el camino avia. E aqui les dieron viandas asaz, 6 lo que 
ovieron menester, como quiera que lo non oviesen de costumbre; ca desta 
tierra es, que & los Embajadores 6 omes del Senor que les den de comer, 
do quiera que llegaren, tres dias, si alli quisiesen estar; é á los que son 
del linage del Senor que les den de comer á él y á toda su gente nueve 
dias; é esto que lo paguen los Concejos donde llegáren. E sabado partieron 
de aqui, é ante ellos iban fasta treinta omes á pie con palas en las manos 
que abrian el camino. E los omes desta ciudad desque llegaban á alguna 
aldea ó cafallo, estos omes de pie que asi iban abriendo los caminos, tor- 
nabanse, é de alli iban otros tantos, E las nieves eran tantas, que el suelo 
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холмы, все было ровно` и очень высоко покрыто имъ; земли со- 
всъмъ не было видно; люди и звфри не могли ничего разбирать 
глазами и едва не ослёпли, оттого что постоянно должны бъти 
ΟΜΟΤΡΈΤΕ на CHbr»; невозможно было бы идти, еслибъ снЪгъ 
не смерзалея. ПриБзжая къ какому нибудь городу или селенью, 
его трудно было узнать, потому что все было покрыто снЪгомъ. 
Такимъ образомъ шли они до самаго города Султан!и; ora страна 
бъща очень богата и многолюдна. Въ пятницу, тринадцатаго 
Февраля, пр! Екали въ городъ Султан!ю, и остались тамъ до суб- 
боты, двадцать перваго числа того же м8сяца. 


Я не разсказываю больше объ этомъ город, потому что 
уже описалъ его, когда посланники останавливались въ немъ на пути 
въ Самаркандъ. Это OXHH изъ самыхъ большихъ и важнъткъ горо- 
довъ Пере. Онъ ne окруженъ стБнами; но въ немъ есть прекрас- 
ный замокъ на ровномъ мЪстЕ. Посланники провели восемь дней въ 
этомъ городБ, потому что имъ слБдовало непремЪнно TXATb къ 
внуку царя, по имени Омару Mapacct, который былъ царемъ и 
владБтелемъ Перси и многихъ другихъ земель; онъ находился 


6 montanas todo era llano della 6 muy alto, asi que non parescia tiorra 
ninguna, 6 los omes 6 las bestias non podian ver de los ojos, 6 eran cie- 
gos de catar todavia en la nieve; é si non porque estaba elada, non se 
podia andar de mucha que era: 6 айп quando ome llegaba cerca de alguna 
ciudad ó villa, non la podia conoscer, ca era cubierta de nieve: 6 desta 
manera fueron fasta la ciudad de Soltania: € esta tierra era bien poblada 
6 muy ubastada. E viernes, que fueron trece dias del mes de Hebrero, 
llegaron á la ciudad de Soltania; ó estovieron en ella fasta el sabado 
siguiente, que fueron veinte y un dias del dicho mes. 

Е non cuen|to mas desta ciudad, porque ya escrebi della, quando los 
dichos Embajadores estovieron en ella de ida; pero es una de las grandes 
ciudades é nobles de la Persia, é non es cercada, pero en ella está un 
fermoso castillo llano. E la su estada destos ocho dias quelos dichos Emba- 
jadores aqui estovieron, fueron porque avian de ir por fuerza á ver un 
nieto del зедог Tamurbec, que llaman Homar Mirassa, que era Senor у 


Emperador de la Persia, 6 de otras tierras asaz: el qual estaba en un 
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со своимъ войскомъ на пох, называвтемся Карабаке; тамъ онъ 
зимовалъ. Самая прямая дорога къ нему была черезъ зтотъ го- 
родъ; но такъ какъ на высокихъ горахъ, которыя нужно было 
проходить, было очень много CHbry, то они ждали пока OH сой- 
детъ и можно будетъ идти. Въ это время они посовфтовались между 
собою, не ΠΟΈΣΔΤΡ ли въ городъ Турисъ, потому что оттуда можво 
было лучше пройдти въ Карабаке, минуя снЪга; такъ и сдЪлали. 

Въ субботу, двадцать перваго Февраля, выфхали изъ горо- 
да Султани и остановились на ночь въ городЪ, который назы- 
вается Санга, и въ которомъ они останавливались и прежде. На 
другой день, въ воскресенье, ночевали въ большомъ A0MÍ, 
стоявшемъ на. дорог$; на третий день, во вторнакъ, ночевали въ 
селеньи, по имени МПана; на слБдующий день въ среду, ночевали 
B'b CeJeHbH, которое называется Тунгларъ; a еще на слфдующи 
день въ селеньи, которое называется Уганъ. 

CXLIV. Въ субботу, въ послЪдни день Февраля, npi5xasH въ 
городъ Турисъ, и ихъ помфстили въ домф Армянскахъ Христавъ 
и принесли имъ много кушанья. Въ слБдующий вторникъ, треть- 
яго марта, посланникамъ привели лошадей и сказали, что царь 


campo que llaman Carabaque [Carabeque] con su hueste, que hibernära 
[imbernara] alli: & el camino mas derecho para ir alli do él estaba, era 
desde esta ciudad; & porque en unas sierras altas que avian de pasar, 
avia mucha nieve, esperaban que se abaxase, é pudiesen á él ir. E en esto 
ovieron su consejo de se ir á la ciudad de Turis, ó que de alli podian 
mejor ir & Carabaque, 6 mas sin nieve, & ficieronlo asi. 

Sabado veinte y un dias del mes de Hebrero partieron desta ciudad 
de Soltania, & fueron dormir á una ciudad qne es llamada Sanga, en la 
qual estovieron á la ida: é otro dia domingo fueron dormir á una gran 
casa que en el camino estaba: 6 otro dia martes fueron dormir & otra 
aldea que llaman Miana, ó otro dia miercoles fueron dormir á otra aldea 


que llaman Tunglar: 6 otro dia fueron dormir 4 otra aldea que llaman 


Ugan. 

CXLIV. Sabado postrero dia de Hebrero llegaron á la ciudad de Turis, é 
&posentaronlos [aposentaronles] en unas casas de Christianos Armenios, 6 
troxieronles mucha vianda. E martes siguiente, tres dias de Marzo, dieron 
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Омаръ Мирасса находится въ Карабаке, Tab онъ проводилъ 
зиму CO своимъ войскомъ. Это Карабаке ровное поле, покрытое 
богатою травою; земля тамъ очень жаркая и CHbry не падаетъ 
никогда, а если и падаетъ, то сейчасъ же таетъ; по этой причин 
царь каждый годъ проводитъ тамъ зиму; туда и они должны были 
идти, чтобъ его видЪть. 

Въ четвергъ, пятаго марта, посланники выфхали изъ Тури- 
са; выБхальъ также посланникъ Вавилонскаго султана и Typenkie 
посланники; потому что они BCE вм ЪстБ должны были Έχατε къ 
Омару МирассЪ на поля Карабаке. Съ ними отправился и тотъ 
провожатый, который Бхалъ при нихъ отъ самаго Самарканда 
и вездЪ, куда они пр взжали, распоряжался, чтобъ имъ доставая- 
лось кушанье и все, что надо; такихъ людей называютъ шагаве. 
Посланники отправились на JerKb, только съ нзеколькими людьми, 
а все свое оставили въ Typucb, потому что должны были воро- 
титься туда. Когда они отъбхали отъ Туриса уже на разстояне 
двухъ дней пути, съ ними BCTPETHICA гонецъ, котораго посылалъ 
Kb нимъ Омаръ Mupaccà; онъ сказалъ, что царь приказалъ имъ 


& los dichos Embajadores sendo$ caballos; 6 dixeron que el senor Homar 
Mirassa estaba en Carabaque, donde avia hibernado [embernado] con su 
hueste. E este Carabaque son unos campos llanos, 6 de | mucha hierba, 
é es tierra muy caliente, & non ha nieve alli, 6 si cae deshacese luego; é 
por esta ocasion va el Senor alli á hibernar cada ano, 6 que alli les con- 
venia de lo ir & ver. 

E jueves, cinco dias del mes de Marzo, los dichos Embajadores par- 
tieron desta ciudad de Turis, é eso mesmo el Embajador del Soldan de 
Babylonia, é los de la Turquia, que en uno venian para ir ver al dicho 
Homar Mirassa á los dichos campos de Carabaque, 6 con ellos la guia que 
los traxo desde Samarcante, que les facia dar en cada lugar, do llegaban, 
vianda y lo que avian menester: é á estos tales omes llaman ellos Xagave. 
E los dichos Embajadores iban aforrados con algunos de sus omes, 6 todo - 
lo suyo quedaba en Turis, por quanto avian [avia] de tornar alli. E los 
dichos Embajadores siendo & dos jornadas desta ciudad de Turis, llegaron- 
les un mandadero que el senor Homar Mirassa les enviaba: el qual les 
dixo, que el Зейог les enviaba decir, que se tornasen para la ciudad. de 
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воротиться въ Турисъ и отдохнуть тамъ нЪскодько дней, пока онъ 
прашлетъ за ними; такъ какъ ΤΕΝΈ, которъте сдВлали такое боль- 
шое путешестве, необходимо отдохнуть. Они должны были воз- 
вратиться; а царь приказалъ, чтобъ имъ дали алаФу, что значить 
Hà ихъ A3bIKB содержаше. Они прожили въ зтомъ город до среды, 
восемнадцатаго числа марта мЪсяца; тогда онъ прислалъ за ними. 
CXLV. Въ четвергъ, девятнадцатаго марта, посланники вы- 
Ъхали оттуда, перешли черезъ высокую. гору, которая стовтъ 
возлБ Туриса, ивступили въ долину, усфянную селеньями, садами 
и виноградниками; это страна очень красивая и очень жаркая, бога- 
тая разными плодами, которыхъ въ ней очень много. Посреди долины 
течетъ большая p$ka. По этой долин$ промежду садовъ и селенй 
шли они четыре дня; по истечени четырехъ дней пришли на боль- 
шую равнину, на которой было много поселени и м$етечекъ. 
Поля были засфяны  ΡΠΟΟΜΤ, просомъ и маисомъ. ЗдБсь родится 
много рису, а ни пшеницы, ни ячменя нЪтъ; рису же столько, что 
его даютъ даже лошадямъ. Тутъ на поляхъ жило много народу, 
принадлежавшаго къ войску царя, съ палатками и скотомъ. 


Turis, 6 que folgasen alli algunos dias fasta que & enviase por ellos; ca 
omes que de tanto camino venian, menester avian de folgar; ó ovieronse 
de tornar; é el Senor envió á mandar que les diesen su alafa, que ellos 
dicen por su mantenimiento. E estovieron en esta ciudad fasta miercoles 
diez y ocho dias de Marzo, que los envió á llamar que lo fuesen ver. 
CXLV. Jueves, diez y nueve dias del dicho mes de Marzo, partieron de 
aquilos dichos Embajadores, é pasaron una [un] alta sierra que cerca de Turis 
está, 6 entraron en un valle muy poblado de aldeas, y de muchas huertas 
[guertas] 6 vinas; era tierra muy caliente é bien fermosa, ὁ es tierra muy 
bien templada de frutas, que ha en él muchas: 6 por medio deste valle va 
un | gran rio. E por este valle entre estas huertas [guertas] é aldeas an- 
duvieron quatro jornadas, 6 al cabo de las quatro jornadas llegaron á unos 
grandes llanos, en que avia asaz lugares y pueblos: é en estos campos avia 
mucho arroz sembrado, 6 alcandigas 6 mijos: é desta tierra se bastecen 
muchas tierras de arroz; e non se coge aqui trigo nin cebada: é deste ar- 
roz ay tanto, que lo daban &los caballos. E por estos campos estaba asentada 
mucha gente con sus tiendas é ganados, que eran de la hueste del Senor. 
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Въ среду, двадцать пятаго числа марта мЪсяца, когда по- 
сланники Фхали посреди этого войска и были въ двЪнадцати или 
десяти лигахъ отъ того MEcTa, гд$ жиль царь, имъ встрЪтились 
на пути люди, которые сказали имъ, что тамъ, куда они йдутъ, 
произошло возмущеше въ царскомъ войск, иимъ лучше возвра- 
титься. Ови спросили, какое возмущене; имъ отвЪчали, что 
Джанса Mupaccà хотБль убить Омара Мирассу; но что войско, 
друге князья и рыцари напали на него, схватили, и царь прика- 
залъ отрубить ему голову; тогда люди Джанса Мирассы стали 
сражаться съ людьми царя, и съ обфихь сторонъ было много 
убито. Царь со своимъ войскомъ перешелъ на другую сторону 
рЪка и приказалъ сломать мость; и войско раздЪлилось на ABT ча- 
ети. Больше они ничего не знали, кромЪ того, что въ ΒΟΠΟΚΕ бы- 
ли болышя несоглаея. Посланники рЪшились Вхать туда, потому 
что они уже были близко, и пофхали. 

На другой день, въ четвергъ, двадцать шестого числа мар- 
та Mbcnna, они пр! хали въ орду, гд находился царь, останови- 
лись и стали ждать царскаго приказаня. Въ Boückb было боль- 


Miercoles, veinte у cinco dias del mes de Marzo, los dichos Embaja- 
jadores yendo por entre esta gente de la hueste, siendo quanto & diez 6 
doce leguas de donde el Senor. estaba, fallaron en el camino unos omes 
que les [le] dixevon, que á dó iban, que en la hueste del Senor avia gran 
bollicio, & que seria bien que se tornasen: 6 ellos demandaron qué bollicio 
era; é los dichos omes les dixeron, que Janza Mirassa quisiera matar al 
senor Homar Mirassa; é que la gente de la hueste, 6 otros Senores «в» 
Caballeros que vinieron sobre él, ó que lo prendieron, é que el Senor le 
mandára cortar la cabeza: éque la gente deste Janza Mirassa peleára con 
Ja del Senor, ó que ovieron omes muertos de los unos é de los otros; é 
que el Senor se pasára con su hueste de la otra parte del rio, 6 que man- 
dära quebrar la puente; ó que alguna gente que iba á una parte 6 á otra: 
é que non sabia mas, salvo que avia en la hueste gran discordia. E los 
dichos Embajadores ovieron su consejo, pues que cerca estaban de ir ade- . 
lante, 6 fueron. 

E otro dia jueves, veinte y seis dias del dicho mes de Marzo, llegaron 
al Ordo donde el Зейог estaba, ὁ descendieron [descindieron], 6 esperaron 
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шое смятеше, BCE собирались и собирали свои стада. Когда по- 
сланники оставались въ ожидани, къ нимъ пр!Вхаль одинъ Ча- 
катай и объявилъ, что y царя теперь очень много дЪла, и имъ 
нельзя его видЪть; что онъ проситъ ихъ возвратиться въ Турисъ 
и ждать тамъ ero распоряжен!я; онъ же (T. e. зтотъ Чакатай) 
долженъ былъ проводить ихъ назадъ и заботиться о TOMB, чтобъ 
y нихъ было все, что имъ нужно; таково было приказаше царя; 
онъ сказалъ имъ кромЪ того, чтобъ они Ехали тотчасъ же; и они 
возвратились въ Турисъ. Зтотъ императоръ находился CO CBO- 
имъ войскомъ на равнинЪ на берегу рЪки; и съ нимъ бы 
около сорока пяти тысячь всадниковъ; хотя еще не все войско 
его было собрано, а часть оставалась въ другихъ мЪстахъ. Такъ 
какъ Тамурбекъ зимовалъ каждый годъ въ этихь поляхъ въ Ka- 
рабаке, TO онъ приказалъ построить 3AECh городъ, въ которомъ 
теперь бол е двадцати тысячь домовъ. 

CXLVI. Этоть Джанса Mupaccà, которому Омаръ Мирасс& 
теперь приказалъ отрубить голову, быль сынъ сестры Тамурбека, 
ибылъ самый храбрый и доблестный человЪъкъ во всей Тамурбе- 
ковой poABb; онъ быль очень уважаемъ, владБлъ большими зем- 


manda[63]do del Senor: 6 enla hueste avia gran bollicio, ca todos зе ayun- 
taban en uno, 6 ayuntaban sus ganados. E estando alli los dichos Embaja- 
dores, llegó á ellos un Chacatay que les dixo, que el Senor tenia agora 
mucho de librar, 6 que le [les] non podian [podia] ver; 6 que les rogaba 
que se tornasen & Turis, ὁ esperasen alli fasta que oviesen su mandami- 
ento, é que él avia de tornar con ellos á les facer dar lo que oviesen me- 
nester, que asi era ordenado por el Senor; 6 dixoles que cabalgasen luego, 
6 tornaronse á Turis. E este Emperador 6 su hueste estaban en unos 
llanos ribera de un rio, 6 podia tener alli consigo fasta quarenta 6 cinco 
mil omes & caballo, como quiera que aün non tenia toda su gente 6 su 
hueste ayuntada, que estaba en otros lugares; é porque de cada ano el 
Tamurbec venia & hibernar [imbernar] á estos campos de Carabaque, 
mandó facer una ciudad alli, en que ay veinte mil casas, ó mas. 

CXLVI. E este Janza Mirassa, que el dicho Homar Mirassa cortó agora 
la cabeza, era fijo de una hermana del Tamurbec, 6 era el mas. valiente 
y mas recio ome que en todo οἱ linage del Tamurbec avia, 6 el mas 
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лями иимфль большое войско, которое вездЪ его сопровождало. 
Когда Тамурбекъ сдфлалъ императоромъ своего внука Омара Ми- 
рассу, онъ назначилъ, чтобъ Джанса жилъ у него и управлялъ 
его домомъ и землями; и такимъ образомъ онъ управлялъ всей 
землей, какъ бы онъ самъ. А причина, по которой зтотъ Джанса 
Mapaccä теперь убитъ, вотъ какая. Объ этомъ говорили двоякимъ 
образомъ: одни разсказывали, что онъ (T. e. Омаръ Мирасса) 
приказалъ его убить, потому что опасался его, такъ какъ по 
смерти ero дфда онъ могъ бы искать его смерти или возмутить- 
ся противъ Hero со всЁмъ войскомъ, какъ съ войскомъ дфда его 
Тамурбека, такъ и со всфми Чакатаями, которые его любили и 
желали ему добра; и даже MHOrie говорили, что такъ какъ царь 
умеръ, TO онъ достоинъ быть царемъ. /Ipyrie же разсказывали, 
что когда зтотъ Джанса узналъ о смерти Тамурбека, то собралъ 
HECKOIbKO вооруженныхъ людей и самъ вооружился и явился въ 
палатку, Tab засфдалъ обыкновенно совфтъ; тамъ онъ засталъ 
одного Молу, ученаго въ родЪ доктора, приближеннаго Ома- 
pa Мирассы, который paspbmarp дВла, случавшяся въ ста- 
Hb; онъ ero He любилъ за TO, что когда онъ просилъ позволения 


honrado, 6 era Senor de mucha tierra, 6 avia mucha gente de hueste que 
de cada dia con 61 andan [andaban]. E quando el Tamurbec fizo Emperador 
á su nieto Homar Mirassa, dióle á este Janza que estoviese con él, y le 
rigiese su casa y su tierra: 6 asi era, que [lo que] 61 mandába en toda su 
tierra, [se facia] asi como 61 mesmo; 6 la razon que decian porque agora 
muriera este Janza Mirassa es esta: decianlo en dos maneras, los unos 
decian que le mandaba [mandara] matar, porque se rescelaba dél, que 
pues su avuelo era muerto, que él que le buscaria la muerte, 6 se alzaria 
con|tra 61 con todas las gentes, asi las del Tamurbec su avuelo, como con 
todos los Chacatays, que lo amaban 6 querian gran bien: 6 айп todas las 
gentes decian, que pues el gran Senor era muerto, que él merescia ser 
Senor. E otros decian, que asi como supo este Janza la muerte del Ta- 
murbec, que se armára 61 6 cierta de su gente, 6 que se fuera á una 
tienda donde solian facer consejo, ó aqui fallára dentro en ella á un 
Mola, que era como Doctor, 6 era muy privado de Homar Mirassa, que 
libraba los fechos que en la hueste acaescian; 6 que lo queria mal sobre 
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жениться на одной женщин, то Омаръ Мирасса не позволилъ 
ему, а выдалъ ее за этого Молу; за это и еще по другимъ при- 
чинамъ онъ его не любалъ, и встрЪтивъ въ этой палатк В, убиль 
его; затБмъ самъ и люди его отправились въ палатку, TAB бътлъ 
царь, CO шпагами въ рукахъ. Когда увидБли это въ лагеръ, то 
схватили оруже и бросились къ царской палаткЪ; umo ордЪ npo- 
несся слухъ, что Едигуй, императоръ Tarapckiä, и царь Сордъ 
напали на нихъ. Джанса Mupaccà, увидфвъ эту суматоху, пошелъ . 
въту палатку, гдЪ находилось царское оруже; когда онъ пришелъ 
туда, то засталъ тамъ много народу, и не допустилъ его до палатки; 
потомъ вернулся въ палатку царя, чтобъ его убить, HO пришедши, 
нашелъ много людей, готовыхъ защищать его. Тогда, говорятъ, 
одинъ знатный рыцарь, вооруженный исо всей своей свитой, при- 
близился къ Джанса Мирассв, и спросилъ его, что это овъдБлаетъ. 
"Джанса Мирасса просилъ его сказать правду Омару Mupaccs, 
чтобъ тотъ ничего не боялся, потому что онъ сдБлалъ это только для 
того, чтобы убить своего врага, Молу. Рыцарь пощелъ передать 
эти слова, засталъ царя въ большомъ страхф и уныни и сказалъ 


una muger que él demandára en su casamiento, 6 Homar Mirassa non 
se la quiso dar, 6 diöla «á» aquel Mola; 6 рог esto y por otras cosas lo 
queria mal, 6 como lo №16 en aquella tienda, matólo: 6 como lo ovo 
muerto, que se fué á la tienda donde estaba Homar Mirassa, 6 que él é 
los suyos que llevaban las espadas en las manos: 6 que quando vieron 
esto la gente del real, que tomaron sus armas, é fueron luego á la tienda 
donde el Senor estaba, ó que se fizo por el Ordo un ruido, diciendo, que 
Ediguy [Edeguy] Emperador de Tartaria [Tartalia], é el Rey Sordo venia 
sobre ellos: 6 que el dicho Janza visto el alboroto feo, que se fué ἆ la 
tienda donde estaban las armas del Senor; é quando alli llegó, que fallo 
mucba gente, & que ge la defendió, 6 tornó á la tienda donde estaba el 
Senor por lo matar, 6 quando llegó, ya estaba mucha gente con 61 que lo 
defendieron: é diz que á un gran Caballero, que llegó armado con toda 
su gente con él al dicho Janza Mirassa, 6 que le dixo, que qué era aquello 
que facia: 6 que el sobredicho Janza Mirassa que le dixera verdad [ve 
di] αἱ dicho Homar Mirassa, que non aya ningun miedo, que yo he 
fecho esto | por matar al dicho Mola mi enemigo. Е οἱ dicho Caballero 
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ему: «Государь, не бойся: если хочешь, я убью тебф этого Джанса 
Mupaccy». И тотчасъ же пошелъ за нимъ съ сильвымъ отрядомъ 
и отрубилъ ему голову. Когда Джанса Мирасса былъ убитъ, все 
его войско обратилось въ 68гство. А Омаръ Mupaccà приказалъ 
взять голову Джанса Мирассы и отправить ee къ отцу своему, 
Miamà МирассЕ и брату, Абобакеру Mupaccb, которые жили въ 
БалдатЕ; и приказаль сказать HM, чтобъ они посмотр$ли на го- 
лову своего врага; и что такъ какъ дфдъ ero умеръ, то пр! Еха- 
ли бы къ нему, и онъ приметъ его (т.е. отца), какъ царя; потомъ 
всЪ соберутся на поляхъ Ванскихъ возлЪ Туриса, и онъ co всЪ- 
ми вельможами царства передастъ ему власть по правд$ и праву. 
Говорятъ, что Miamà Мирасса, увидавъ голову Джанса Мирассы, 
сталь бояться своего сына. | 

СХГУП. Когда Тамурбекъ умеръ,--а умеръ онъ въ город 
Самарканд, —то ero мирассы и приближенные скрыли ero до 
тЪхъ поръ пока устроятъ порядокъ въ казнЪ и въ его владфн!яхъ, 
HO не могли утаить такъ, чтобъ не узнали объ этомъ H'ÉKOTODbi1e 
napckie люди и рыцари. Тамъ въ Самарканд жилъ у Тамурбека, 


fuégelo decir, 6 #1610 que estaba con grande miedo, mostrando poco 
esfuerzo; 6 que le dixo: Senor, non ayas miedo, que si ti quieres, yo 
te malaré a este Jansa Mirassa. E vino luego sobre él con poder, 6 
cortóle la cabeza. E desque Janza Mirassa fuó muerto, toda la su gente 
fuyó; é Homar Mirassa mandó tomar la cabeza del dicho Janza Mirassa, 
y llevarla á su padre Miaxa Mirassa [Mirassa Miraxa], 6 á su hermano 
Abobaquer Mirassa, que estaban en Baldat; é envióles á decir, que viesen 
la cabeza de su enemigo: 6 que pues su avuelo era ya muerto, que se vi- 
niesen ver con él, é que alli lo rescibiria [rescebiria] por Senor, é se 
ayuntaria por los campos de Vian, cerca de Turis, 6 que él y los Grandes 
de sus tierras le darian el senorio, como era razon 6 derecho. E diz que 
vista la cabeza de Janza Mirassa, que el dicho Miaxa Mirassa [Mirassa Mi- 
raxa| que se resceló luego del fijo. 

CXLVII. Desque el Tamurbec fnó muerto, que murió en la ciudad de Sa- 
marcante, los Mirassaes & privados del Senor tovieronlo encerrado fasta 
que pusiesen recabdo [recaudo] en su tesoro, é en sus tierras; pero non 
lo pudieron tanto encelar, que lo non supieron algunos de los Caballeros 
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когда онъ умиралъ, внукъ ero, сывъ Маша Мирассы, по имени 
Кариль Султанъ. Узнавши о смерти своего 4118, онъ собралъ 
сколько могъ рыцарей и воиновъ, напалъ на тЕхъ трехъ мирассъ, ко- 
торые управляли домомъ и им шемъ царя, и убилъ одного изъ нихъ 
по имени Бутудо Мирассу, сына Toro Джанса, которому Омаръ 
Мирасса отрубилъ голову. Когда этотъ былъ убитъ, двое дру- 
гихъ обратились въ бЪгство, и бЪжали къ сыну Тамурбека, по 
имени Харокъ Mupaccf, который жилъ въ землЬ Хорасанской, 
въ большомъ городБ, называвшемся Хелакъ. Кариль Султанъ, 
убивши приближеннаго своего дфда, тотчасъ вступилъ въ замокъ, 
завлад лъ казною и городомъ, взялъ тБло дБда и похоронилъ его; 
а завладфвши, послалъ сказать Miamà МирассЕ, своему отцу, 
чтобъ онъ тотчасъ пр Бхалъ въ Самаркандъ, и онъ передастъ 
ему казну. Если въ самомъ дБлЪ его примутъ, TO онъ. HaBbpHoe 
будетъ царемъ, какъ быль его отецъ; потому что эта казна 
очень велика и если она будетъ въ его рукахъ, то BCb Ча- 
катаи присоединятся къ нему, такъ какъ они очень алчвът, и онъ 
непремЁнно станетъ царемъ. Но эти люди говорили, что Маша 
Мирасс$ можетъ помБшать его жена, Хансада, которая поссо- 


у gente del Senor. E alli en Samarcante estaba con el Tamurbec, quando 
murió, un su nieto, fijo de Miaxa Mirassa [Mirassa Miraxa], que ha nombre 
Caril Zoltan; el qual asi como supo la muerte de su avuelo, ayuntó á sí los 
Caballeros é gente que pudo, 6 füe sobre los dichos tres Mirassaes que tenian 
la casa 6 facienda del Senor en poder, é mató al uno dellos que avia nombre 
Butudo Mirassa, fijo deste Janza que Homar Mirassa cortó la cabeza: é 
desque ovo aquel muerto, los otros dos fuyeron, é fuelron para un fijo del 
Tamurbec que avia nombre Haroc Mirassa, que estaba en tierra de Hora- 
zania en una gran ciudad que ha nombre Helac. E como este Caril Zoltan 
ovo muerto á este privado de su avuelo, fuése luego para el castillo, é 
apoderóse del tesoro 6 dela ciudad, é tomó &su avuelo 6 soterrólo: 6 apo- 
derado, envió mandado á Miaxa Mirassa [Mirassa Miaxa] su padre, que fuese 
luego á Samarcante, ó que le entregaria el tesoro; ὁ si verdad es que lo 
acogen, será sin duda Senor, como lo su padre era; ca el tesoro que alli está 
es grande, y todos los Chacatays se ayuntarán á él, sí aquel tesoro oviere, 
ca son cobdiciosos [codiciosos], é por fuerza sera Senor; pero decian estas gen- 
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рала его съ Тамурбекомъ; она была мать Кариль Султана и жила 
ви стЬ съ нимъ въ Самарканд; говорили, будто онъ He получитъ 
царства, потому что боится ея, а сдфлаетъ такъ, чтобъ сыну его 
досталось и имя, и власть Самаркандскаго царя. OTOTb Кариль 
Султанъ молодой человЗкъ двадцати двухъ а тъ, бБлый, крЪпкаго 
тЪлосложеня и похожь на отца; овъ оказывалъ большой почетъ 
посланникамъ, когда они были въ СамаркандЕ. Тамурбекъ уже 
два раза выдавалъ себя за покойника и распространялъ извЪсте 
о своей смерти по своимъ землямъ, чтобъ увидЪть, кто возмутится; 
и кто возмущалея, TbX'b онъ сейчасъ схватътвалъ и казнилъ. От- 
того теперь никто He могъ повфрить, что онъ умеръ, хоть это 
было вЪрно; и даже позже въ городБ ΤΥΡΗΟΕ, гдБ были послан- 
ники, распространилось извЪсте, что онъ живъ и идетъ CO CBO- 
HM'b войскомъ, чтобъ напасть на султана Вавилонскаго. 

Маша Мирасса, удостовърившись въ смерти своего отца 
Тамурбека, увидЕвши голову Джанса Мирассы, которую ему при- 
слалъ сынъ, и получивъ изв$ сте, что сынъ проситъ ero пруБхать 
въ Ванъ, чтобъ увидЪться съ нимъ, выфхалъ съ сыномъ своимъ 


tes, que podia estorvar & Miaxa Mirassa [Mirassa Miaxa] Gansada la su muger, 
que lo volvió con el Tamurbec, que era madre deste Caril Zoltan, é estaba 
alli en Samarcante con su fijo; & que non oviese el senorio, por quanto se 
rescela 461, 6 que fará á su fijo que tome titulo de Senorio de aquel Imperio 
de Samarcante. E este Caril Zoltan es ome mancebo de edad de veinte y dos 
anos, é es blanco 6 grueso en el cuerpo, é paresce á su padre: 6 este fizo 
mucha honra & los dichos Embajadores, quando en Samarcante estaban; é 
ya otras dos veces se avia el Tamurbec fecho muerto, ὁ echó fama por 
sus tierras que era muerto, por ver quién se le rebelaria; ó algunos que se 
le rebelaron, fué luego sobre ellos, é destroyólos [estroyólos] 6 con esto non 
podian agora creer que era muerto, como quiera que fué cierto; 6 aün 
despues desto ovo nuevas en esta ciudad de Turis, donde estaban los 
dichos Embajadores, que era vivo, 6 que venia con su hueste, 6 iba sobre 
el Soldan de Babylonia. 

Miaxa Mirassa [Mirassa Miraxa] desque supo cierto la muerte de su padre 
е! [64] Tamurbec, 6 vista la cabeza de Janza Mirassa que su fijo le envió, 6 
las razones que le envió & decir, que se fuese para Vian, 6 que se verian 


/ 
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Абобакеромъ Мирассой изъ города Балдата. Но дорогЬ узналъ 
онъ, что его сынъ Омаръ Мирасса собралъ гораздо больше вой- 
ска, чЕмъ y него было прежде, и ΚΡΟΜΈ того приказалъ, чтобъ 
города Турисъ и Султан!я были готовы, когда OH ихъ призо- 
ветъ. Услышавши объ этомъ, отецъ испугался, не захотВлъ Бхатъ 
къ сыну и послалъ узнать объ ero HaMbpeHinXb; сынъ отвЪчалъ, 
что онъ собираетъ войско только для того, чтобы дать знать о 
себЪ въ странБ и на границахъ. Когда это узналь Абобакеръ, 
другой сынъ, съ которымъ овъ Фхалъ, онъ сказалъ отцу, что 
пойдетъ къ брату, схватитъ ero и во что бы то RH стало, приве- 
детъ къ отцу; но отецъ совфтоваль ему не дБлать этого, чтобъ 
не смутить страну. Эти Омаръ Мирасса и Абобакеръ Mupaccà 
братья по отцу в по матери, и мать ихъ была тутъ же; она сей- 
часъ же отправилась къ сыну своему Омару Mupacch и сказала 
ему: «Сынъ, твой отецъ долженъ быть царемъ, я BCE этого же- 
лаютъ; а ты ему мЪшаешь?». —Онъ отвЪчалъ, что избави Боже; 
что OH'b готовъ исполнить все что отець ему прикажетъ. Мать 
возвратилась къ мужу и передала, о чемъ говорила съ нимъ; по- 
cat этого онъ согласился послать къ нему другого своего сына, 


en uno; partió de la ciudad de Baldat donde estaba, 6 con él Abobaquer 
Mirassa su fijo. E antes que ahí llegase, supo en como Homar Mirassa su 
fijo avia ayuntado mucha mas gente de la que antes tenia: otrosi que 
enviára á las ciudades de Turis é «de» Soltania, que estoviesen aparejados 
para quando él por ellos enviase. E el padre desque esto supo rescelóse, 
y non quiso ir para el fijo, ó envió saber su ardid: ὁ el fijo envió á de- 
cir, que non ayuntaba él aquella gente salvo por poner recabdo en la 
tierra é en las fronteras. E desque esto oyó Abobaquer, el otro [su] fijo 
209.con que él venia, dixo á su padre, que él iria á su hermano y lo tomaria, 
6 lo traeria ante él, mal que le pesase; y el padre dixo, que lo non ficiese 
por non escandalizar la tierra. E este Homar Mirassa é Abobaquer Mi- 
rassa eran hermanos de padre y de madre, é su madre dellos estaba alli, | 
6 fué luego 4 su fijo Homar Mirassa, é dixole: Fijo, tu padre debe ser 
Senor, 6 todos lo quieren, ὁ y tu estorvaslo? Е respondió: Que lo Dios 
non quisiese, mas que estaba presto para facer é cumplir lo que le 
mandase. E la madre tornó al marito, 6 dixole lo que con él fablára: 
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на легкЪ, безъ войска, чтобы братья устроили между собою, какъ 
передать царство отцу. Когда Омаръ Mupaccà узналъ, что братъ 
идетъ къ нему, OH рёшилъ схватить его; и когда тотъ прибли- 
зился къ его палаткЪ, онъ вышелъ къ вему Hà BCTpbuy, взялъ 
его за руку и ввелъ въ палатку; а какъ только Абобакеръ 
вошелъ, онъ приказалъ его схватить. Пятьдесятъ всадниковъ, 
бъвше при немъ, бЪжали къ отцу. Схвативши брата, онъ 
послалъ его въ замокъ Султаню и велфль заковать въ оковы, 
самъ же пошелъ на отца, чтобы схватить и его. Тотъ обратился 
въ бЪгство и бЪжалъ въ землю Рей, Tab жилъ его зять, Куле- 
маша Мирасса, и друпе Чакатаи и рыцари. Мать зтихъ Омара 
Мирассы и Абобакера Мирассь1, узнавши, что одинъ захватилъ 
другого, отправилась къ Омару Мирассв, разорвала на себЪ 
паатье и съ обнаженной грудью пришла къ сыну, заливаясь сле- 
зами и говоря: «Я васъ родила, сынъ мой: а ты теперь хочешь 
убить своего брата, зная, что онъ твой родной братъ, и что всЪ 
ero любятъ». Онъ отвфчалъ, что онъ заключилъ своего брата’ 
только за то, что онъ былъ глупъ и дерзокъ и за TE рЪчи, кото- 
рыя онъ говорилъ, но что онъ He желаеть ничего лучше, какъ 


sobre Ίο qual acordó de enviar 4 él otro su fijo, 6 que fuese aforrado sin 
gente; 6 que ambos hermanos ordenasen como diesen al padre el Senorio. 
E desque Homar Mirassa supo como venia su hermano, acordó de lo 
prender; ó como llegó acerca de una tienda donde estaba, salió á 6l é 
tomólo por la mano, y metiólo en la tienda; é desque lo tuvo dentro, 
mandólo prender: é fa|sta quinientos omes de & caballo que con él iban, 
fuyeron para el padre. E asi como prendió al hermano, enviólo para el 
castillo de Soltania, é poner en fierros; & movió contra el padre por lo 
tomar, eso mesmo fuyó, & fuése por tierra de Rey, donde estaba Culemaxa 
Mirassa su cuüado, 6 otras gentes de Chacatays в Caballeros. E la madre 
destos Homar Mirassa é Abobaquer Mirassa, desque supo que el uno avia 
prendido al otro, vino para el dicho Homar Mirassa, 6 rompióse las ves- 
tiduras, y las tetas de fuera, llegó al fijo diciendole, 6 llorando de los sus 
ojos, dixo: Yo vos pari, fijo [170$], в éagora quieres matar al tw hermano, 
sabiendo que es tu hermano verdadero, é ome d quien las gentes quieren 
bien? E 61 respondió: Que él non avia preso á su hermano, salvo porque 


чтобъ отецъ быль царемъ. Схвативши своего брата, онъ думалъ, 
что TEMBb только положить конецъ его дурнымъ намфрешямъ, по- 
тому что онъ былъ доблестный человЪкъ, и Чакатаи его любили. 
Bet эти рЪчи онъ велъ для того, чтобы Bbpube овладвть от- 
цемъ. Отецъ же отправился въ путь по дорог въ Самаркандъ; 
сынъ за нимъ. УвидБвши, что не удается схватить ero, онъ за- 
ключилъ договоръ съ Шахарокомъ Мирассой, дядей своимъ, бра- 
томъ отца, чтобъ быть за одно, чтобъ онъ помогъ ему сладить 
съ отцемъ, à потомъ 068 сд$лались бы царями; это онъ устройлъ 
для того, что отцу надо было проходить черезъ страну Xope, rab 
OHb жилъ, и тамъ его могли задержать. Μἱαπιὰ Mupaccà, узнавши, 
что его сынъ ибратъ заодно, He посмЪлъ идти дальше и остался 
въ Хорасанской земл$; они заключили между собою договоръ, HO 
такой договоръ, что все таки отецъ не могъ довфрять CbIBy. 
Омаръ Мирасса, взявши брата, взялъ и жену его, дочь императора 
Мердинскаго, и послалъ ее къ отцу. Въ это то время Омаръ Ми- 
paccà прислалъ письмо посланникамъ въ городъ Турасъ, rab они 
жили, и въ писъмЪ этомъ говорилъ, чтобъ они не досадовали, что 
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era loco 6 atrevido, é por las rasones que decia; ca поп queria al, salvo 
que su padre fuese Senor. E desque & su hermano tovo preso, entendio 
que tenia acabada su mala voluntad, por quanto era ome muy esforzado, 
6 que loquerian bien los Chacatays: € las buenas razones que decia asi [si], 
eran para asegurar al padre por lo tomar; y el padre tomó su camino 
para Samarcante, é el fijo en pos dél. E desque vido que lo non podia 
tomar, traxo tratos con Xaharoc Mirassa su tie, hermano de su padre, 
que fuesen en uno, y lo ayudase contra el padre, ó que ambos serian 
210. Senores: 6 esto facia, por quanto el padre avia de pasar por tierra de 
Hore, donde él estaba, 6 que alli lo podrian tomar. E desque este supo 
Miaxa Mirassa, que el hermano y el fijo suyo eran de un acuerdo, estuvo 
quedo en tierra de Horazania, que non osó ir adelante; ó troxieron tratos, 
mas fueron tales que nunca el padre se fió del fijo E desque Homar 
Mirassa tovo preso | á su hermano, tomóle la muger, que era fija del 
Emperador de Merdin, 6 envióla á su padre. E en este tiempo envió una 
carta Homar Mirassa ἆ los dichos Embajadores, alli á là ciudad de Turis 
donde estaban, por la qual les envió á decir, que non tomasen enojo, 





онъ замедляетъ ихъ отъЁздъ; что теперь онъ скоро устроитъ Ab- 
JO Cb отцемъ и тогда сейчасъ же отпуститъ ихъ и отошаетъ домой. 

CXLVIII. ПосаЪ этого во вторникъ, двадцать девятаго числа 
anpban мЪсяца, въ день св. Петра мученика, когда посланники быля 
въ своемъ помфщеви, явился Kb нимъ городской альгвазихъ, пи- 
сецъ и съ ними много народу. Вошедши въ домъ, они взяли всЪ 
шпаги H все оруже какое нашли, заперли двери и сказали по- 
сланникамъ, что царь приказалъ, чтобъ они выдали всЪ свои ве- 
щи, чтобъ отправить ихъ въ сохранное мЪсто. Посланники orBb- 
чали, что HA это его воля, такъ какъ они находятся во власти 
его; но что король, ихъ государь, прислалъ ихъ къ царю Тамурбеку 
какъ Kb другу, и они ожидали что съ ними будутъ обращаться 
иначе; впрочемъ, такъ какъ BEIHKIH царь умеръ, то они могутъ 
дБлать что хотятъ. Альгвазиль сказалъ, что царь приказалъ 
это сдБлать только для того, чтобъ ихъ лучше охранить, и что 
имъ не будетъ нанесено никакой обиды. Они вовсе не собирались 
поступать такъ какъ говорили, а совершенно напротивъ, какъ послВ 
и поступили: взяли все, что y нихъ было, платья, деньги, лошадей, 
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porque se les alongaba su partida; mas que agora quando se: aviniese 
con su padre, que seria muy aina, é los libraria é enviaria muy aina de 
alli, 

CXLVIII. E despues desto, martes veinte y nueve dias del mes de Abril, 
dia de Sant Pedro Martir, estando los dichos Embajadores en su posada, 
llegó 4 ellos el Alguacil de la ciudad 6 un Escribano, 6 otra mucha gente 
con él; ó como entraron en casa, tomaron las espadas y armas que ende 
fallaron, у cerraron las puertas, y dixeron 4 los dichos Embajadores: . 
Que el Senor enviaba á mandar, que todas las cosas que avian se las ` 
diesen y entregasen, porque las ellos pusiesen en recabdo. E los dichos 
Embajadores dixeron: Que les placia, pues que en su poder estaban [estaba]; 
pero que el Rey su senor les avia enviado al senor Tamurbec à lo 
visitar como ἆ зи amigo, 6 que entendian de otra mente ser tratados; 
mas que pues el gran Senor era muerto, que podian facer lo que qui- 
siesen. E el Alguacil les dixo: Que lo non facia el Senor aquello, salvo 
porque estoviesen mas guardados, 6 les non fuese fecho enojo alguno. 
E esto non lo entendia facer como lo decian, antes queria facer el contra- 
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сЪдла, все имущество; оставили BM'b только что было на нихъ над - 
то; а прочее пом стили nox» стражей въ другомъ дом$. То же самое 
cabıaıa съ Турецкими посланниками и съ посланникомъ султана, ко- 
торые были тамъ же; и когда брали эти вещи, TO тайкомъ и насил!- 
емъ отняли у нихъ многое изъ ихъ собственности. Черезъ двадцать 
дней послБ этого Омаръ Mupaccà прислалъ имъ письмо, въ ко- 
торомъ говорилъ, чтобъ они не досадовали на то, что онъ при- 
казалъ имъ сдБлать, но чтобы радовались и веселились, потому что 
онъ примирился съ отцемъ и собирается пр! Бхать въ мЕстечко, на- 
зываемое Ассарекъ, въ пяти лигахъ отъ Туриса; оттуда онъ при- 
шлетъ за ними, повидается съ ними и отпуститъ. Это была, не- 
правда, потому что онъ еще не помирился съ отцемъ; онъ распро- 
странялъ эти и подобныя вЪсти по стран для того, чтобъ всЪ 
были покойны и не возмущались противъ него. Невозможно бы- 
10 также навфрное узнать отъ Чакатаевъ и отъ воиновъ его, rab 
находилось войско, что собирались дБлать, или куда шли, потому 
что каждый говорилъ по своему: они народъ изобр$тательный 
и хитрый и никогда не говорятъ правду. Такимъ образомъ 


rio, como lo despues ficieron: y tomaronles quantas cosas tenian, asi ropas 
como dineros é caballos & sillas, 6 quanto tenian, que les non dexaron 
salvo las ropas que vestian, ó pusieronlo en otra casa en guarda: é eso 
mesmo ficieron á los Embajadores del Soldan 6 á los de la Turquia, que 
ahí | estaban; é quando estas cosas les tomaron, les llevaron furtado y 
por fuerza mucho de lo suyo. E despues desto 4 cantia de veinte dias, 
envióles á decir el dicho Homar Mirassa una carta, por la qual les envió 


“а decir, que non tomasen enojo por lo que les enviära á mandar 6 facer, 
. mas que se alegrasen ó oviesen placer, que él era ya avenido con su 


padre, ó que se venia á un lugar que se llama Assarec, que es cinco 
leguas de Turis, 6 que alli enviaria por ellos, é los veria 6 libraria: 6 
non era esta la verdad, ca él non era avenido con su padre; mas estas 
nuevas y otras facia él echar por la tierra, por quanto todos estoviesen 
sosegados, 6 se non levantasen contra él. Otrosi de los Chacatays 6 gente 
de su hueste nunca podian saber verdad dónde estaba la hueste, nin qué 
querian facer, nin á do iban, que cada uno decia de su manera; é son 
gente engeniosa é sotil y nunca dicen aquestos verdad. E desta guisa 
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посланники проводили время, ожидая, пока Омаръ Мирасса 
праБдетъ въ Ассарекъ. 

СХЫХ. Въ это время поднялся царь Гаргани, о которомъ 
вы слышали, вступилъ въ земли Ауманскую и Ассеронскую, ко- 
торыя находятся въ великой Армен, дошелъ до земли Туриса и 
сжегъ и ограбилъ много городовъ и селещи, такъ что навелъ 
большой страхъ. Typacckie Мавры думали, что царь прЕБдетъ въ 
ихъ землю; HO онъ этого не сдЪлалъ, а приказаль одному своему 
старому знатному рыцарю по имени Омаръ Тобану идти съ пятью 
тысячами всадниковъ въ эту страну на царя Гарган!а; кром того 
приказалъ войскамъ Туриса и другихъ м$стностей присоединяться 
къ нему. ВеБхъ ихъ набралось до пятнадцати тысячь всадниковъ. 
Они прошли черезъ городъ Турисъ съ большимъ спЁхомъ и стали 
на поляхъ, которыя называются Алатао, въ великой Армении. 
Царь Сорсъ, узнавъ объ этомъ, прискакалъ въ одну ночь съ 
пятью тысячами всадниковъ, напалъ на нихъ, разбилъ и многихъ 
перебилъ; Tb, которые спаслись, прибфжали въ Турисъ. Велики 
страхъ и смятеше возникло между Маврами въ городф, потому 


pasaron los dichos senores Embajadores, esperando quando el Senor Но- 
mar Mirassa venia alli «à» Assarec. 

CXLIX. E en este tiempo levantóse el Rey de Gargania que avedes 
oído, é entró en tierra de Aumian é de Asseron, que es de Armenia la mayor, 
é llegó fasta tierra de Turis, 6 robó 6 quemó muchas aldeas 6 lugares, 
tanto que puso gran miedo, que los Moros de Turis por eso pensaron 
que el Senor vernia en aquella tierra, 6 non lo fizo; mas mando á un su 
gran Caballero viejo que avia nombre Homar Toban, que viniese con 
cinco mil omes á caballo, é está frontero en aquella partida deste Rey de 
Gargania: é mandó á cierta gente de Turis é de otras partes, que fuesen 
con ellos; los quales fueron por todos fasta quince [65] mil omes 4 caballo, 
é pasaron por esta ciudad de Turis con gran ofanía [ofana], é fueron tener su 
fronteria 4 unos campos que llaman Alatao, que es en Armenia la mayor. 
E el Rey Sorso supo dellos, é cabalgó con fasta cinco mil omes á caballo, 
6 vino sobre ellos una noche, é desbaratölos, 6 mató muchos dellos, 6 los 
que escaparon, fuyeron fasta en Turis; é el ruido ó miedo fué grande en 
los Moros dela ciudad: 6 decian los Cafares vencer álos Muzalmanes [Mu- 
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что каФарь: побфдили мусульманъ; кафарами называють они 
Хриспанъ, и это значитъ люди безъ закона; а себя называютъ иу- 
сульманами, что Hà ихъ ΒΒΡΙΚΈ значатъ 1918 избраннаго и хороша- 
го закона. Друпе говорили, что въ этомъ виноваты не они, а царь 
ихъ, у котораго He было удачи; что Тамурбеку все удавалось, да 
онъ уже умеръ. 

CL. Когда Osapp Мирасса не sors ни взять въ плъвъ 
своего отца, ни помириться съ нимъ, онъ BO3BDATHJCH въ городъ 
Султатю, гдБ держалъ въ заключени своего брата, и приказалъ, 
чтобъ его отравили; а потомъ поБхалъ въ Ассарекъ, устроить вой: 
ско иотправить посланниковъ. По дорогЕ онъ получилъ известие, 
что во вторникъ, одиннадцатаго числа юля мфсяца того же года, 
его братъ Абобакеръ вырвался изъ темницы, убилъ того, кто его 
стерегъ, разграбиль его казну и бЪжалъ. Онъ тотчасъ же 
воротился въ Султан!ю и послалъ въ погоню за братомъ, но его 
не могли настичь. 

Омаръ Мирасса приказалъ, чтобы брата его умертвалъ TOTL, 
кто сторожилъ ero, давши ему яду. Объзтомъ узнали нЪкоторье 
изъ его людей и увфдомили Абобакера, потому чго имъ жаль бы- 


lazmanes]; 6 Cafares decian ellos рог los Christianos, que quiere decir gente 
sin ley: 6 Muzalmanes se llaman ellos, que quiere decir en su lengua, los 
de la escogida y buena ley. E otros decian, que lo non facian ellos, 
salvo su Senor, que era sin ventura, quo el aventurado [que] era el Senor 
Tamurbec, que era ya muerto. 
CL. E desque Homar Mirassa non pudo tomar 4 su padre, nin se 
212. pudo avenir con él, tornóse para la ciudad de Soltania, donde tenia á su 
hermano preso, 6 ordenó como lo matasen con ponzona: é de sí partió de 
alli para se venir á Assarec [Sarec], por ordenar alli su gente, 6 por despa- 
char á los dichos Embajadores. E viniendo su camino, llegaronle nuevas 
en como martes, que fueron once dias del mes de Julio del dicho ano, su 
hermano Abobaquer se soltára de la prision, é matára al que lo guardára, 
6 avia robado el tesoro dél, 6 se era ido; é tornó luego para la ciudad 
de Soltania, envió gente tras su hermano, 6 non lo pudieron alcanzar. 
Homar Mirassa dexó ordenado como matase á su hermano aquel 
que lo guardaba, con ропгопа que le diese, 6 supieronlo algunos de sus 
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ло ero. Онъ, получивши это H3BECTie, сговорялся съ ними, чтобъ 
они ему помогли уйдти изъ темняцы и обЪщалъ имъ милости. Они 
условились такимъ образомъ, что на другой день будутъ готовы 
ему лошади и оруж!е, ему дадутъ шпагу, и когда войдетъ къ не- 
My тотъ, кто CTeper ero, онъ его убьетъ, а они готовы будуть 
помочь ему, и онъ освободится изъ темницы. Tak» и сдБлали. Въ 
тотъ день утромъ вошелъ къ нему рыцарь, который окранялъ 
ero, съ троими AOBTPEHHLIMH людьми и сказалъ: «Государь, вашь 
братъ прислалъ вамъ сказать, что онъ примирился съ вашимъ 
отцемъ и въ скоромъ времени освободитъ васъ отсюда и дастъ 
вамъ много денегъ и всего что бы вамъ было JIPIATHO; овъ про- 
ситъ, чтобы вы были веселы и не досадовали. Приношу вамъ эти 
добрыя вЪсти и покорно прощу, не угодно ли вамъ сегодня выпить 
вина и откушать со мною». Онъ тотчасъ же принесъ съ собою 
вино и въ немъ тотъ ядъ, который долженъ былъ его умерт- 
вить. По ихъ обычаю пьютъ вино прежде Фды. Рыцарь, стерег- 
ши его, преклонилъ передъ нимъ кол на, взялъ чашу въ руки 
я просилъ ero выпить. Онъ отказался пать, приводя уважительныя 


omes, 6 ficieronlo saber αἱ dicho Abobaquer, рог quanto les pesaba | de 
su muerte; 6 desque lo supo, trató con ellos cómo lo ayudasen & salír de 
alli, é prometióles que les faria mucha merced; é ordenaronlo desta ma- 
nera: que otro dia estoviesen apercebidos de sus caballos ó sus armas, é 
que le diesen 4 61 una espada, 6 como entrase 4 61 aquel que lo guardaba, 
que lo mataria, 6 que ellos fuesen prestos á lo ayudar, ὁ que se libraria 
de aquella prision, é ficieronlo asi. E otro dia en la manana entraron & 
él el Caballero que lo guardaba, 6 otros tres de quien él fiaba; 6 dixole: 
Senor, vuestro hermano vos envia 4 decir, que él es avenido con vuestro 
p adre, é que muy cedo vos sacará de aqui, 6 vos darà muchos. dineros , 
Е cosa con que seades contento: 6 enviavos 4 rogar, que tomedes placer, 
é non ayades enojo; 6 con estas buenas nuevas que vos iraygo, vos de- 
mando en merced, que querades hoy beber vino, é comer comigo. El qual 
vino traía luego consigo, 6 venia en él la ponzona con que lo avia de 
matar; é la su costumbre es de beber el vino antes del comer: fincó los 
. finojos ante él aquel Caballero que lo guardaba, é tomó la taza en la 
mano, & demandóle de merced que bebiese; 6 él escusóse de non beber 
24* 
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причины, и въ TO же время схватилъ шпагу, ударалъ ею по головЪ 
подававшаго вино и убилъ, потомъ убилъ тБхъ трехъ, которые 
пришли съ вимъ. По замку пронеслось смятеше; ΤΕ, которые 
охраняли его и сговорились съ нимъ, пришли тотчасъ, разрубили 
его оковы, которыя были изъ серебра; овъ сЪлъ Ha лошадь и 
друге вм стЕ съ нимъ, выфхалъь изъ замка, прИбхаль на пло- 
щадь, гдф собирали подати, и убилъ казначея, котораго тамъ 
встрЪтилъ. Ha шумъ къ нему собралось много народу и онъ 
приказалъ, чтобы ему привели вс$хъ хорошихъ лошадей, какихъ 
найдутъ, какъ купеческихъ, такъ и другахъ; и собралось почти 
пятьсотъ всадниковъ. Тогда онъ возвратился въ замокъ, одфлилъ 
изъ казны тфхъ, которые были съ нимъ, давши каждому столько 
сколько онъ могъ взять, велБлъ нагрузить казною сто верблюдовъ 
и отправился къ отцу. Когда онъ пр! Бхалъ, отецъ разсказалъ, что 
братъ ero Шахарокъ Мирасса заграждалъ ему дорогу и He пу- 
скалъ его въ Самаркандъ; тогда онъ въ ту же ночь отправился 
съ людьми своего отца и со своими туда, гдф быль братъ отца; 
взялъ его и много людей ero въ плфнъ и привелъ къ отцу; и 


con buenas razones; 6 entonces metió mano al espada, é dió una ferida 
en la cabeza á aquel que le daba el vino, é matólo; & de si mató log 
otros tres que con él iban: é el ruido se fizo por el castillo: é los omes 
que lo guardaban, que tenian su fabla ante él, vinieron luego ἆ él, é 
cortaronle los fierros que tenia, que eran de plata, ó cabalgó en un ca- 
ballo, 6 otros con 61, 6 salió del castillo, 6 fué 4 una plaza onde cogian 
el derecho, 6 mató & un tesorero que ahí falló. E а este ruido se llegó 
mucha gente 4 él, 6 mandó que do quiera que fallasen buenos caballos, 
que los tomasen, asi de mercaderes, como de otros: é llegaronse á él 
fasta | quinientos de & caballo: é tornó al castillo, é del tesoro que alli 
estaba dió & todos aquellos que con él eran quanto pudieron [le] llevar; é 
él fizo cargar cien camellos dello, 6 fuese para su padre. E quando 4 él 
llegó plógole mucho con él, 6 contóle como su hermano Xaharoc Mirassa 
le tenia el paso, que lo non dexaba ir á Samarcante; é él partió esa no- 
che de alli con la gente del padre é con la suya, é fué do estaba el 
hermano de su padre; 6 prendiólo, 6 traxolo 4 su padre, 6 mucha gente 
del tio: é otros asaz se vinieron para él, desque supieron que era suelto. 
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много другихъ явилось къ нему, когда узнали, что онъ освободился. 

Rpom% того каждый день уходили люди изъ войска Омара Ma- 
рассы, узнавъ, что его братъ освободился; и такъ какъ каждый 
день люди уходили отъ Hero, TO онъ рфшился заключить миръ 
съ отцемъ; и отецъ и братъ его уБхали въ Самаркандъ. 

Омаръ Мирасса отправился изъ своего лагеря на поля В1ан- 
спя, въ десяти лигахъ отъ города Туриса, и послалъ въ города 
Турист и Cyaraniro сказать, что онъ хочетъ устроить торжество 
и вигилю въ память своего дЪда, такъ для этого послали бы ему 
барановъ, хлЁба, вина и лошадей; kpowb того прислали бы ему 
три тысячи камокановыхъ и тафтяныхъ платьевъ, которыл онъ 
хотЪлъ раздать своимъ рыцарямъ; и велЪлъ, чтобы посланникамъ 
возвратили все, что у нихъ было отнято. 

СШ. Въ четвергъ, тринадцатаго числа августа мЪсяца, Омаръ 
Mupaccà прислалъ къ посланникамъ двухъ Чакатаевъ съ письмомъ, 
въ которомъ просилъ ихъ npibxarb къ нему. На другой день, въ 
пятницу, они въ Бхали оттуда и остановились ночевать въ пол; а 
Hà слБдующи день утромъ пруБхали въ Ванъ, туда, rab нахо- 
дился царь, и ихъ помфстили возлЁ ручья, ryb они и поста- 


Otrosi de cada dia зе iba gente de la hueste de Homar Mirassa, sabiendo 
que su hermano era suelto: y como de cada dia se iba la gente para 61, 
acordó de facer paz con su padre; 6 el dicho su padre é su hermano to- 
maron su camino para Samarcante. 

E Homar Mirassa se vino de su hueste á los campos de Vian, que era 
А diez leguas de Turis, 6 envió á decir á la ciudad de Turis 6 de Soltania, 
que 61 queria facer alli una fiesta 6 vigilla por su avuelo, 6 que para ello 
que le enviasen ciertos carneros é pan 6 vino € caballos: é otrosi que le 
enviase tres mil ropas de camocan é de tafes, que alli queria dar & sus 
Caballeros: é envió á mandar que tornasen á los dichos Embajadores todo 
lo que les avian tomado. 


CLI. E jueves, trece dias del mes de Agosto, Homar Mirassa envió álos | 


dichos Embajadores dos Chacatays, con los quales una carta, en que les 
envió á decir que lo fuesen á ver. E otro dia viernes partieron dende [de], 
é fueron dormir al campo: é otro dia en amanesciendo fueron con el Senor 
alli en Vian, alli onde estaba, é aposentólos cerca de un | arroyo, 6 alli 


all. no a a [Ща 
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вили свои палатки. На другой же день, въ субботу, въ день 
св. Марш августовской, царь вышелъь изъ свойхъ палатокъ, 
пришелъ въ большой павильонъ и послалъ за посланниками. Ови 
явились въ TOT большой павильонъ, TAG онъ былъ, ANPHBETCTBO- 
вали его. Онъ принялъ ихъ хорошо, обратился къ намъ съ доб- 
рыми рЪчами и потомъ приказалъ отвести ихъ подъ большой 
навЪсъ стоявший передъ павильономъ, итамъ имъ подали кушать. 
На другой день, въ воскресенье, онъ призваль посланниковъ 


‚Bb свой павильонъ и устроилъ большой пиръ; передъ нимъ гово- 


рили хвалебныя рЪчи Тамурбеку; угощеня въ этотъ день было 
очень много. Посланники передали ему въ подарокъ платъя изъ шер- 
CTAHbIXb и шелковыхъ тканей и шпагу, очень хорошо отдЪланную, 
которая ему очень понравилась. Y него такой обычай, что онъ He 
принимаетъ ΤΕΧΤ, которые ему ничего не привозятъ; в первое, что 
спросили у посланниковъ, когда они приВхали въ станъ, это— при- 
везли ли они что нибудь для государя, и они должны были показать. 
Во вторникъ, семнадцатаго августа, онъ подарилъ посланникамъ 
платья и назначилъ челов$ка сопровождать ихъ и Турецкихъ по- 
сланниковъ, а посланника Вавилонскаго султана приказалъ задер- 


armaron sus tiendas. E luego otro dia sabado, dia de Sancta Мапа de 
Agosto, el Senor salió de sus tiendas, 6 vino so un gran pavellon, 6 envió 
рог los dichos Embajadores: 6 fueron so el pavellon onde 61 estaba, 6 ficie- 
ronle su reverencia, é rescibiólos bien, diciendoles buenas razones: é de εί 
mandólos llevar so una sombra que ante el pavellon estaba, é comieron 
all: é otro dia domingo fizo ir ante sí so aquel pavellon á los dichos 
Embajadores, 6 fizo una gran fiesta, € predicaron ante él loando aquel dia 
al Tamurbec; é la vianda fué mucha este dia, E los dichos Embajadores 
dieronle su presente de ropas de pano, de lana é de seda 6 una espada 
de una usanza bien guarnida, que él preció mucho. E su costumbre es, 
que non quiere ver al que le non lleva nada: & la primera cosa que á los 
dichos Embajadores preguntaron, como al real llegaron, fué, si traían algo 
para el Senor, é que se lo mostrasen. E martes, que fueron diez y siete 
dias del mes de Agosto, dió á los dichos Embajadores sendas ropas, é dió- 
les un ome que les llevase & guiase á ellos, y & los Embajadores de la 
Turquia: 6 al Embajador del Soldan de Babylonia mandólo detener, 6 me- 
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жать и заключить въ темницу. Въ TOT же день они въ Бхали, ана 
другой день, въ среду, прибыли въ Турисъ, и стали BMberb съ 
Турками собираться въ путь, чтобъ отправиться поскор е, сгово- 
рившись, какою дорогой Бхать. 

CLII. ВъслЪдующую пятницу вечеромъ, когда они уже приго- 
 TOBHAHCb уфзжать, явился городской деррога, т. e. въ род$ город- 
ского начальника и съ нимъ альгвазильт, и писаря, и много народу 
съ дубинами и палками. Они сказали посланникамъ, чтобъ TE прика- 
зали принести BCE свои вещи, потому что они хотятъ ихъ вид тъ; 
и сказали это такимъ голосомъ и такъ надменно, что надо было при- 
нести. Когда вещи были принесены, они взяли HECKOABKO кусковъ 
китайскаго атласу и камокану, ескарлатовое платье и друг!я ве- 
щи; и сказали, что царь приказалъ взять эти вещи, потому что 
такихъ хорошихъ въ этой странф нЪтъ, и что онъза нихъ запла- 
татъ; затЕмъ они сфли на лошадей и уфхали. Посл этого по- 
сланники посовЪтовались съ Турецкими посланниками и рЕшались 
ybxaTb на другой же день; Tb разсказали, что съ ними случилось 
то же самое и у нихъ отняли НЕсколько вещей; и они боялись, что 
если еще будутъ ждать, то можетъ дойдти и до худшаго. 


teren prision. Е partieron de aqui este dia, 6 otro dia miercoles fueron & 
Turis, 6 pusieron por obra ellos у los Turcos de partir de alli aina, 6 
ovieron su consejo del camino que avian de traer. 

CLII. E viernes siguiente en anocheciendo, ellos estando aparejados para 
partír de aqui, vino el Derroga de la ciudad, que es como Regidor, é con 
él Alguaciles é Escribanos, é mucha gente que ante él venian con mazas 
y palos; ó dixeron álosdichos Embajadores, que les ficie[66]sen traer ante 
Sí todas las cosas que tenian, que las querian ver; 6 en tal son y con tal soberbia 
lo decian, que se lo ovieron de dar: é desque lo tovieron ante sí, tomaronles 
ciertos panos de setunis 6 camocanes del Catay, € una ropa de escarlata, 6 
otras cosas; 6 dixeron que el Senor mandaba tomar aquello, por quanto 10 non 
avia en aquella tierra tan bueno; pero ве lo mandaria pagar: е como esto ovie- 
ron fecho, cabalgaron é fueronse. E sobre esto los dichos Embajadores ovieron 
su consejo con los Embajadores de la Turquia, é acordaron de partir luego 
otro dia de alli, 6 decian que eso mesmo avian & ellos fecho, € les avian tomado 
algunas cosas; 6 que si esperaban mas, que este fecho podia llegar á mas. 


ur 
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СИП. На другой день, въ субботу двадцать второго августа, 
до разсвъта наши и Турецюе посланники выфхали изъ города Ty- 
риса. Оня пробыли въ этомъ ΓΟΡΟΑΈ пять мЪсяцевъ и двадцать 
два дня; такъ какъ npibxaJu nepBaro Февраля, а выфхали двад- 
ΠΑΤΕ второго августа. Съ ними отправился Чакатай, который 
долженъ былъ ихъ сопровождать, и еще присоединился карававъ 
въ ABbcTu лошадей, нагруженныхъ товарами, который шелъ въ 
Туршю, въ городъ Бурсу; они хотбли идти вмфстф, потому что 
боялись разбойниковъ. Шли субботу, въ которую выфхали, и 
воскресенье; à въ понедфльникъ утромъ прибыля въ городъ, 
называющийся Хой, въ которомъ останавливались на пути въ 
Самаркандъ. ЗдЪсь у этого города кончается Перспя и начинается 
великая Арменя. Остановившись тамъ, они узнали новость, что 
одинъ Туркоманскй рыцарь, по имени Караотоманъ, бывший 
вассаломъ Тамурбека, возмутился, выступилъ съ десятью тыся- 
чами всадниковъ и уже причинилъ много вреда и много награбилъ 
въ стран; потомъ пошедъ Hà городъ Арсангу и осадилъ ee; 
по этому посланники должны были оставить дорогу на Маку, 


CLIII. E otro dia sabado, veinte y dos dias del mes de Agosto, antes que 
amaneciese los dichos зейогез Embajadores 6 los de la Turquia partieron 
desta ciudad de Turis; 6 6] tiempo que en esta ciudad estovieron fué cin- 
co meses y veinte y dos dias, que ellos llegaron primero dia de Hebrero, 
é partieron á veinte y dos dias de Agosto, é con ellos iba el Chacatay que 
los avia de guiar: é llegó & ellos una caravana de docientos caballos, que 
iban cargados de mercadurias, los quales iban á 1a Turquia á la ciudad de 
Bursa, por ir en su compania, por rescelo que avian de ladrones; 6 andu- 
vieron este dia sabado que partieron, é domingo: é lunes en amaneciendo 
llegaron & una ciudad que es llamada Hoy, 6 en esta ciudad estovieron & 
la ida: é en esta ciudad se acaba la Persia, ὁ comienza Armenia la ma- 
yor. E estando aqui supieron por nuevas, que un Caballero Turcoman 
[Tarcoman], que se llamaba Caraotoman [Caraotoma], era revelado al Ta- 
mur|bec, que solia ser su vasallo, 6 que andaba en el camino con diez mil 
omes á caballo, y que avia robado y fecho mucho mal en la tierfa; y que 
avia ido sobre la ciudad de Arsinga, é que la avia tenido cercada: por lo 
qual ovieron de dexar 'el camino de Macu, que era su camino derecho 
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прямой путь, по которому они прежде Фхали, и взяли „Еве, 
Kb югу. 

СПТУ. На другой день, во вторникъ, около вечерни они выф$хали 
оттуда; Вхали всю ночь, фхали среду; около полудня остановились 
въ пол кормить лошадей и опять пробхали день и ночь. Въ слЪ- 


‚дующи четвергъ около вечерни пр!Бхали въ одно селенье съ 


маленькимъ замкомъ, населенное Армянами; оно находилось уже 
въ Армянской землЪ и принадлежало Owapy МирассЪ; a отъ это- 
ro ΜΈοτα къ югу начинадся Maspuranckiii народъ, который назы- 
вается Турками, a земля ихъ Турдустанъ; онъ царствовалъ тоже 
и въ этой землБ, и мнопе изъ этого народа жили между этими 
Армянами. Земля эта очень обильна хлЪбомъ и мясомъ. Тутъ они 
получила извфете, что Караотоманъ ушелъ отъ Арсинги и поя- 
вился на той дорог, по которой вмъ нужно было Фхать; и они 
послали верховаго впередъ узнать, rib этоть Караотоманъ. На 
другой день, въ пятницу, онъ вернулся уже вечеромъ и ска- 
залъ, что дорога безопасва. Они въгЕхали и на ночь остановились 
въ полф около одного селенья. Днемъ продолжали свой путь и 


por do avian 140 & la 14а, 6 tomaron ἆ la mano izquierda fäcia me- 
dio dia. 

СМУ. E otro dia martes 4 hora de vísperas partieron de aqui, в andu- 
vieron toda la noche,é anduvieron miercoles, 63 hora de medio dia dieron 
cebada en unos prados, 6 anduvieron todo el dia y la noche; 6 jueves si- 
guiente á hora de vísperas llegaron á un aldea que avia un castillo pe- 
queno, y era poblado de Armenios, y era en tierra de Armenia, é era de 
Homar Mirassa: 6 cerca deste lugar fácia medio dia comenzaba una gen- 
te de Moros que llaman Turcos, é á la tierra Turdustan; & este senoreaba 
esta tierra, 6 viven muchos dellos entre estos Armenios: esta tierra es muy 
abastada de pan y de viandas. Y estando aqui ovieron nuevas que Carao- 
toman se avia partido de sobre Arsinga, y estaba en el camino que ellos 
avian de llevar, y enviaron un ome de caballo que fuese delante & saber 
do era aquel Caraotoman. E otro dia viernesá la tarde tornó, é dixo, que 
aquel camino era seguro: é partieron dénde, éfueron dormir en unos pra- 
dos cerca de un aldea, ὁ este dia llevaron su camino: 6 fallaron muchas 
aldeas bien pobladas de Armenios, 6 avia en ellas Iglesias bien fermosas, 
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BCTPETHAR многолюдныя селенья; въ нахъ были красивыя церквя 
и кладбища, Hà которыхъ надъ могилами и ямами стояли кре- 
сты въ ростъ челов$ка, хорошо сдфланные. По дорог имъ 
сказали, что Караотоманъ оставался на мЪстБ, а воннь его 
дБлали 81805 набЪги; тогда они оставили эту дорогу и пошли 
еще ıbBte, къ югу; а «Ew» больше они шли въ лЁво, TEMB боль- 
ше удалялись отъ своего пути. По этой стран они шли до Boc- 
кресенья, не встрЪчая жилища; и въ понедБльникъ точно такъ же. 
Надо знать, что Христане лишились Арменш изъ за несогластя 
трехъ братьевъ. 

СПУ. Во вторникъ, перваго сентября, около третъяго часа upi- 
Ъхали въ большой городъ, почти весь пустой, со стБной разрушен- 
ной, но бывшей прежде очень крЪпкою и широкою, строенной изъ 
камня, Въ одномъ конц стоялъ замокъ, поврежденный въ разныхъ 
м стахъ, и въ немъ жили люди. Зтотъ городъ назътвался Алески- 
неръ; въ немъ было много большихъ здани и цфлыя улицы ка- 
менныхъ домовъ. Посланники остановились здЪсь обЪдать и имъ 
разсказали, почему зтотъ городъ былъ разрушенъ. Говорятъ, 
что въ великой Армеши былъ могущественный царь Армения, 


6 cimenterios con grandes cruces de piedra sobre las sepulturas & fuesas, 
6 estas cruces tan altas como un ome, 6 bien fechas: 6 en el camino que 
ellos llevaban|, les dixeron que Caraotoman estaba, 6 que gente suya 
avia alli llegado á correr, 6 dexaron aquel camino, 6 tomaron otro mas & 
la mano izquierda fácia medio dia, € quanto mas aquella mano iban, tanto se 
desviaban de su camino: é anduvieron por esta tierra fasta el domingo, que 
non fallaron habitacion; 6 el lunes eso mesmo; 6 es de saber, que perdie- 
ron los Christianos 4 Armenia la mayor, por desacuerdo de tres hermanos. 
CLV. E martes, primero dia de Septiembre, á hora de tercia llegaron à 
una gran ciudad que estaba todo lo mas della [e] deshabitada, el muro avia 
derrocado, que fuera muy ancho é muy fuerte, ó de piedra cal un cubo estaba 
un castillo aportellado en muchos lugares, é moraba en 6] gente: esta ciudad 
avia nombre Alesquiner, 6 en ella avia muy grandes edificios, 6 de ruas 
de casas fechas de piedras. E los dichos senores Embajadores comieron | 
aqui, é contaron la razon porque fuera destruida esta ciudad. E decian 
que en esta Armenia la mayor ovo un gran Rey Armenio muy poderoso, | 
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владБвшй обширными землями. Умирая, онъ оставилъ трехъ 
сыновей и раздБлилъ имъ землю такимъ образомъ: старшему сы- 
ну отдалъ этотъ городъ Алескинеръ съ другой землей; второму 
оставилъ городъ Ауманъ, тоже съ опредФленнымъ количествомъ 
земли, а третьему городъ Ассеронъ; BCE эти три города были са- 
мые важные города Арменш. Старший, видя себя владБтелемъ 
этого города Алескинера, который былъ очень крЪпокъ, захотБлъ 
отнять BCE три у своихъ братьевъ; они возстали другъ на друга 
и начали войну. Когда война разгорблась, каждый изъ нихъ при- 
велъ къ себЪ на помощь чужой народъ. Тотъ, который владЕлъ 
Ассереномъ, привелъ къ Ce6T на помощь Мавритански народъ, 
который называется Туркоманами; то же самое сдЪлалъ царь Ау- 
манск!й, и они напали на старшаго брата. Узнавши, что братья 
идутъ на него съ чужимъ войскомъ, онъ тоже послалъ за помощью 
и привелъ къ себЪ своихъ сосЪдей Мавританскаго племени, кото- 
рые называются Турками. Эти сговорились съ Туркоманами, ко- 
торыхъ привели друге братья, и устроили такъ: убили царя, сдали 
и разрушили городъ; потомъ убили двухъ другихъ братьевъ в 
взяли города Ауманъ и Ассеронъ съ ихъ землями; такимъ обра- 


6 de gran tierra Senor, 6 que al tiempo que murió dexó tres fijos, & los 
quales repartió la tierra desta [en esta] manera: al fijo mayor le dexó esta 
ciudad de Alesquiner con otra tierra, é al otro fijo dexó la ciudad de Au- 
mian con otra tierra cierta, 6 al otro la ciudad de Asseron, que son las 
tres ciudades mayores que en Armenia avia. El mayor dellos, viendo que 
era Senor desta ciudad de Alesquiner, que era muy fuerte, quiso tomar 
las tres a los otros hermanos; 6 levantaronse unos contra otros, é ficie- 
ronse guerra; é desque la guerra arreció entre ellos, cada uno traxo gen- 
te estrana que lo ayu|dase: el que era Senor de Asseron traxo en su ayu- 
da una gente de Moros que llaman [llamavan] Turcomanes, ὁ eso mesmo 
fizo el otro hermano Senor de Aumian, é fueron sobre el hermano mayor; 6 
quando supo que sus hermanos venian con gente estrana [strana], envió él eso 
mesmo por gente que lo ayudäse, & traxo [troxo] una gente de Moros que 
eran sus vecinos, que llaman Turcos: é estos troxieron su fabla con los Turco- 
manes que los otros hermanos traían, 6 fué de tal manera, que les dieron 
la ciudad, 6 mataron e! Senor della, é destruyeronla [estruyeronla]: 6 otrosi 
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30M'b эти города погибли и перешли во власть Мавровъ, которые 
завладБли всею Армешею. Разрушивши городъ, эти люди убили 
всфхъ Армянъ Христанъ, которыхъ нашли, и наседене уни- 
чтожилось. Остановившись здЪсь, посланники получили вфрныя 
cBtıtuin, что Караотоманъ стоитъ CO своимъ войскомъ на той 
ΛΟΡΟΓΕ, по которой они шли. Они р$шились тогда возвратиться 
на Ауманскую дорогу; это рЪшене было выгодно для посланни- 
ковъ, и они тотчасъ же отправились въ путь и шли по пустън 
четыре дня и четыре ночи. На четвертый день, въ субботу, пята- 
го числа сентября мЪсяца, пр!Бхали въ городъ Ауманъ; и въ 
слфдующий понедфльникъ поднялись въ замокъ, чтобъ увидаться 
съ сыномъ одного знатнаго рыцаря, который управлялъ этой 
землей вмЪсто своего отца. Om» быль Чакатай, и имя его 
было Толадайбекъ; эту землю ему далъ Гамурбекъ, когда завое- 
валъ ee. ПрБхавши къ нему, они подарили ему камокановое 
платье ΠΟ ихъ обычаю, и потомъ разсказали ему о своемъ Abr. 
On» сказалъ имъ, что Караотоманъ стоитъ въ землЪ Арсингской, 
черезъ которую имъ надо было идти, и тревожитъ страну; но 
что онъ ради короля, ихъ государя, и чтобъ услужить Тамурбеку, 


mataron & los otros dos hermanos, é tomaron las ciudades de Aumian é de 
Asseron, ésustierras: 6 а61 se perdieron estas ciudades, 6 fueron metidas en 
poder de los Moros, é se apoderaron de toda Armenia: quando esta gente 
destruyeron esta ciudad, mataron quantos Armenios Christianos fallaron, 
é nunca mas en ella habitaron. E estando aqui ovieron los Embajadores 
nuevas ciertas que Caraotoman estaba en su hueste en aquel camino que 
levaban; é ovieron su acuerdo de tornar al camino de Aumian: é este 
consejo fué provechoso para los dichos seüores Embajadores, € partieron 
luego de aqui: ó anduvieron quatro dias é quatro noches de yermo: é al 
quarto dia, que {πό sabado, á cinco dias del mes de Septiembre, llegaron 
á la ciudad de Aumian: é otro dia lunes subieron al castillo á ver «á» un 
fijo de un gran Caballero que tenia aquella tierra por su padre, y era 
Chacatay, é avia nombre Toladaybeque, 6 el senor Tamurbec le avia dado 
aquella tierra, quando la ganó. E desque fueron con él,dieronle una ropa 
де camocan, quetal essu costumbre; 6 de sí dixeronle su [67] negocio: é él 
les dixo, que Caraotoman estaba en tierra de Arsinga por do ellos avian 
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къ которому они прБзжали, проводитъ ихъ и велитъ показать 
имъ другую, безопасную дорогу; a Турецкихъ посланниковъ по- 
шлетъ по другому пути. Этотъ Аумански замокъ стоялъ непри- 
ступно на высокой скал и былъ окруженъ тремя оградами, од- 
ной за другой. Внутри его былъ источникъ воды, и онъ былъ очень 
богато снабженъ всЪмъ и пользовался большими доходами. 
CLVI. Во вторникъ, осьмого сентября, они уБхали оттуда и съ 
ними одинъ Чакатай, который долженъ былъ ихъ проводить, по 
приказаню Ауманскаго царя. Онъ повелъ ихъ черезъ Гурганю 


- и они оставили на лЪвой pykb дорогу на Арсингу, по которой 


шли, когда еще отправлялись въ Самаркандъ. Въ эту ночь они 
ночевали въ одномъ селеньи, принадлежавшемъ Аумганскому царю. 
На другой день встали очень рано и пофхали черезъ очень вы- 
сокую гору. Спустившись съ нея, на другой cropomb увидБли 
замокъ, который стояль Hà высокой скалЪ, по имени Тарконъ; 
этотъ замокъ покорилъ и обложилъ данью Тамурбекъ, а принадле- 
житъ онъ къ Гургания. Ночевали въ одномъ селеньи около лиги 
оттуда. По зтамъ горамъ шли два дня. Въ пятницу, двБвадцатаго 


de ir, 6 que andaba faciendo mal; mas que рог honor del Rey su зепог, 6 
por servicio del Tamurbec, á quien ellos avian venido, que él los guiaria, 
6 faria llevar por otro camino seguro; 6 que á los dichos Embajadores de 
la Turquia enviaba por otro camino. E este castillo de Aumian era muy 
fuerte en una репа muy alta, 6 avia tres cercas muy fuertes, una ante ot- 
ra, é dentro en él avia agua de una fuente, ὁ estaba muy bien bastecido 
de todo, é con muy gran recabdo. 

CLVI. E martes, ocho dias de Septiembre partieron de aqui, é con ellos 
un Chacatay que los avia de llevar por mandado de aquel Senor de Au- 
mian, é llevóles porel camino de Gurgania, é dexaron el camino de Arsin- 
са аа mano izquierda, por el que avian ido á la ida: é esta noche fueron á dor- 
mir á un aldea que era deste Зейог de Aumian. Y otro dia madrugaron, 
в fueron por una montana muy alta; 6 desque fueron abaxo de la otra par- 
te, fallaron un castillo que estaba en una pena alta, que avia nombre Tar- 
con: é este castillo combatió el зейог Tamurbec, é le atrebutó, 6 es del 
senorio de Gurgauia, E fueron dormir á un aldea quanto una legua de alli; 
y anduvieron por estas montanas dos jornadas. E viernes, que fueron doce 
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числа сентября мЪсяца, пр хали къ одному замку, который HA3bI- 
вается Висеръ и принадлежитъ одному Мавританскому Mor: a 
Мола значитъ y нихъ докторъ или ученый; зтотъ Мола принялъ 
ихъ Cb почетомъ и они обЪдали у него. Вея эта страна была 
встревожена Караотоманомъ и другими племенами, которыя 63- 
жали черезъ нее со своими стадами. Они тотчасъ же уБхали 
оттуда. Проводникъ, который велъ ихъ, сказалъ, что имъ необхо- 
AHMO зафхать къ одному князю, который жилъ въ городБ по име- 
ни Аспиръ, и что y него было письмо отъ его государя къ этому 
князю; и они должны были захать. Дорога, по которой они $ха- 
ли отъ Таркона до сихъ nop», была гористая и усфява холмами. 
Князь этой земли называется Шахакабеа; и земля эта обильна 
мясомъ, не смотря на TO, что покрыта горами. 

На другой день, въ субботу, проБхали они къ этому князю и 
привезли ему въ подарокъ два камокановыя платья. Они у него 
обЪдали и онъ далъ имъ челов Ека, который проводилъ бы ихъ и 
доставилъ до Трапезондскаго царства. Въ эту ночь они ночевали 
въ одномъ селеньи у подошвы горы. 

CLYVII. На другой день, въ воскресенье, поднялись на высокую 


dias del mes de Septiembre, llegaron & un castillo que es llamado Vicer, 
el qual era de un Moro Mola, é Mola dicen por Doctor 6 sabidor: & este 
Mola les fizo mucha honra, ὁ comieron con él. E toda esta tierra estaba 
alborotada de Caraotoman, y de otras gentes que venian alli fuyendo con 
sus ganados; é partieron luego de aqui, y la | guia que los llevaba [lleva] 
les dixo, que era forzado que fuesen ver á un Senor, que estaba en una ciu- 
dad que llaman Aspir, ó que él traía cartas de su Senor para él, é ovie- 
ronlo de ir ver: é el camino que fasta alli troxieron [troxeron] fué de mon- 
tanas é sierras desde Torcon alli. E este Senor desta tierra avia nombre 
Piahacabea; ó esta tierra era abastada de viandas, como quiera que fuesen 
montanas. 

E otro dia sabado fueron ver este Senor, € llevaronle de presente dos 
ropas de camocan, 6 comieron con él, 6 dióles un ome que los Петазе fas- 
ta ponerlos en la tierra del Imperio de Trapisonda; 6 fueron dormir este 
dia á un aldea al pie de la montana. 

CLVII. E otro dia domingo subieron 4 una muy alta sierra sin montes, 
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безлъсную гору. Подъемъ продолжался четыре лиги и быль такъ 
обрывистъ, что и люди, и животныя шаи съ большимъ трудомъ. Въ. 
этотъ день они вышли изъ Горгании и вступили въ страну Аррак!-. 
ель. Горганы люди хорошаго тфлосложеня и красивой наружно- 
сти. ВЪра ux» въ port Греческой, а языкъ особый. 

Въ селБлующий понедфльнакъ об дали въ одномъ селеньи въ этой 
стран AppakieJb, тотчасъ же уфхали и ночевали въ другомъ се- 
леньи. Причина, по которой этоть Мавръ владфеть Аспиртеней 
и этой страной ÁppakieJb, BOT какая. Жители этой страны были 
недовольны своимъ царемъ, котораго звали ÁppakieJb, такъ же 
какъ и землю; она отправились къ этому князю Аспирскому, ска- 
зали ему, что сдБлаютъ его своимъ княземъ, съ условемъ чтобъ онъ 
HX защитилъ, и сдБлали такъ: передались въ его власть, овъ 
принялъ и назначалъ вмЪсто себя одного Мавра, чтобъ управлять 
этой страной ewbcrb съ однимъ Христаниномъ. Эта земля очень 
гористая; въ ней есть нЪсколько проходовъ, TAB не могутъ пройд- 
TH животныя; а въ нфкоторыхъ мЪстахъ съ одной скалы на дру- 
гую ведетъ иостъ точно изъ дерева. Большею частью по этой зем- 
Jb не могутъ идти навьюченныя животныя, и людямъ приходилось 


que duraba quatro leguas la subida, 6 era tan fragosa, que las bestias у 
los omes la subieron con muy gran trabajo: é este dia salieron de tierra 
de Gorgania, é entraron en tierra de Arraquiel. E los Gorganos son omes 
de buenos cuerpos, 6 de fermosos gestos, 6 la su creencia es a la Gri- 
guesca, [Guirguiesca] 6 la su lengua es apartada. 

E lunes siguiente fueron comer á un aldea desta tierra de Arraquiel, é 
partieron luego de alli, 6 fueron dormir á otra aldea; é la razon porque 
este Moro es Senor de Aspirtenia, 6 desta tierra de Arraquiel, es esta: 
los omes desta tierra eran mal contentos con su Senor que llamaban Агга- 
quiel, asi como á latierra: 6 fueron & este Senor de Aspir, é fablaron con 
él que le darian á su Senor, é que él que los defendiese; ‚& ficieronlo asi, 
é metieronselo en poder, 6 prendió, 6 puso un Moro en su lugar en 
aquella tierra, para que la rigiese con un Christia|no. E esta tierra 
es muy fragosa de montana, é en ella ay muy fuertes pasos que se non 
pueden andar de bestias, ó en lugares ay que de una sierra á otra va 
una puente como de madero, ó por esta tierra por lo mas della non pue- 219. 
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нести все Hà своихъ плечахъ. Въ ней мало хлфба. ЗаЪсь послан- 
никамъ угрожала большая опасность отъ жителей этой стравы, 
потому что хоть они и Христане Армянске, во народъ нехоро- 
mii и недобраго нрава, и He хотфли пропустить посланниковъ, 
пока они не дали имъ кое чего изъ того, что везли съ собою. По 
этимъ горамъ они шай четыре дня и прашаи къ одному дому 
стоявшему у моря, отъ котораго было еще шесть дней до Tpa- 
пезонда Отсюда они шли дурной дорогой до MECTA, которое Ha3bi- 
вается Ласурмена. Вся эта Трапезондская земля, которая идетъ 
по берегу, покрыта высокими горами и J5cawu. По каждому де- 
реву въ лБеу вьется виноградъ и изъ Hero дБлаютъ вино и нико- 
гда не возд$лываютъ и не ходятъ за намъ. Въ этой странъ жя- 
вутъ курями, что на ихъ язык значитъ кучами; то есть по нЪ- 
скольку домовъ соединяются одни въ одномъ:мЪстЪ, а друге въ 
другомъ. Ha этой дорог y нихъ погибли BCE животныя, каня 
y вихъ были. 

CL VIII. Въ четвергъ, семнадцатаго сентября, пр! Бхали въ Тра- 
пезондъ. ПраБхавши туда, они узнали, что одинъ корабль, нагру- 
женный орфхами, отправился въ Перу; но сдБлалея противный 


den ir bestias cargadas, 6 omes Цеуап acuestas los cargos: 6 en esta tier- 
ra ау росо pan; 6 en esta tierra зе vieronlos dichos Embajadores en gran 
peligro con los desta tierra; & como quiera que sean Christianos Armeni- 
os, son mala gente, de mala condicion, 6 non dexaron salir & los dichos 
Embajadores desta tierra, fasta que les dieron algo de lo que llevaban: 6 
anduvieron quatro jornadas por estas montanas, 6 llegaron 4 unas casas 
que eran á la mar, que avia de alli a Trapisonda seis jornadas: é de sílle- 
varon [levaron] un mal camino fasta un lugar que es llamado Lasurmena, é 
toda esta tierra de Trapisonda que es á la marina, es de muy altas sierras, 
é de montanas de arboles altos, é á cada arbol estaba una parra; 6 des- 
tas parras facen vino, ó nunca las labran, é es todo poblado á curios, que 
ellos dicen por canterias, que son unas pocas de casas ayuntadas en uno, 
é otras á otras partes: é en este camino se perdieron todas quantas besti- 
as llevaban. ; 

CLVIII. E jueves diez y siete de Septiembre llegaron á Trapisonda, é 
quando ahi llegaron «fallaron» que una nave avia fecho vela para se ir en 
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вЪтеръ, и онъ возвратился въ портъ, по имени Платана, въ 
шеста миляхъ отъ города. Посланники запаслись всБмъ, что имъ 
было нужно, взяли лодку, DObxaJH къ этому кораблю и взошав на 
него. Хозяинъ ero былъ Генуезецъ, по имени Николосо Ко- 
хавъ. Они отправились въ путь в пробыли въ дорогБ до Перы 
двадцать пять днев. 

| Въ четвергъ, двадцать второго числа октября мЪсяца, npi- 
Бхали въ городъ Перу къ ночи. ПруБхавши туда, ови нашли двЪ 
Генуезеюя карраки, пришедшя изъ КаФы, которыя собирались 
идти въ Гевую. Посланники приготовились къ отъ Ъзду в отпра- 
вились съ этими карраками въ среду четвертаго воября; въ сре- 
Ay же прхали въ Галиполи и нагрузились хлопкомъ; въ суб- 
боту въ Бхали и прБхали на островъ Х1осъ. 

CLIX. Въ поведфльникъ, семнадцатаго ноября, вь Бхали от- 
туда в подошли къ острову Сашенси и къ мысу св. Ангела, ивсту- 
пяла BO владЪн!я Венещи. Въ понедБлъникъ, въ послЪднй день 
ноября MECANA, подошли къ острову Сицими и бросили якорь у 
города. 


Pera, que era cargada de avellanas, é tovo tiempo contrario, 6 tornóse á un 
puerto que llaman Platana,que es á seis millas de la ciudad. E los dichos 
Emb ajadores bastecieron de lo que ovieron menester, y tomaron una bar- 
ca y fueronse para la dicha nave, 6 entraron en ella, de la qual nave era 
patron un Genovés que se llamaba Nicoloso Cojan; 6 anduvie|ron su viage 
6 estovieron en ir fasta Pera veinte y cinco dias. 

E jueves veinte y dos dias del mes de Octobre, llegaron & la ciudad 
de Pera en anocheciendo; é como ahí llegaron, fallaron dos carraeas de 
Genoveses que venian de Са, 6 iban 4 Génova: 6 ovieron los dichos Em- 
bajadores de se aparejar, 6 partieron con estas carracas miercoles, que fueron 
quatro dias del mes de Noviembre, 6 miercoles llegaron & Galipuli, 6 car- 
garon ahí algodones: é partieron luego sabado, éllegaron é la isla de Xio. 

CLIX. E lunes, que fueron diez y siete dias del mes de Noviembre, 
partieron de aqui, y llegaron en par de la isla de Sapiencia, é del cabo de 
Sant Angelo, 6 entraron en el lugar de Venecia: & lunes, postrimero dia 
del mes de Noviembre, llegaron á la isla de Sicilia, 6 tomaron puerto en 
la ciudad. 
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Въ среду, второго декабря, выБхали оттуда и вытерифли 
большую бурю, которая бросила ихъ къ городу Гаэтф, uro въ 
Незполитанскомъ королевствЪ. ЗдЪсь они остались пать дней и 
когда выфхали, снова началась буря, которая опять отбросила ихъ 
къ ГаэтвВ. Во вторникъ, двадцать второго декабря, выхали оттуда 
и ΗΧΤ застигла новая буря, которая отнесла HX'b къ КорсикБ. ЗдЪсь 
они провели праздникъ Рождества; выфхали, ихъ енова застиг- 
ла буря, которая отнесла ихъ къ городу, по имени Гумбинъ; 
оттуда они отправились и въ слБдующую субботу были у порта 
Веане. 


Въ воскресенье, третьяго января, преБхали въ Генуезски 
портъ. Генуезскт берегъ Jur на шесть отъ города покрытъ 
красивыми домама, садами и цвЪтниками, что очень красиво на 
видъ. Городъ очень хорошо построенъ; въ немъ есть красивые 
дома, и почти въ каждомъ домЪ башня. Посланники отправились 
въ Саону, ΓΑΈ быль папа, потому что имъ нужно было кое что 
обсудить съ нимъ. 


Е miercoles, dos dias del mes de Diciembre, [Deciembre] partieron 
de aqui, ὁ ovieron gran tormenta que los echó á la ciudad «de» Gaeta, que 
es del Кеупо «de» Napoles, 6 estovieron aqui cinco dias; 6 partieron de 
aqui, y tomóles otra tormenta que los echó otra vez alli [alli otra vez] á 
Gaeta. E martes, veinte y dos dias del mes de Diciembre [Deciembre], par- 
tieron de aqui y tomóles otra tormenta que los echó á Córcega, & tovieron 
allila Pasqua de Navidad; é partieron de alli, 6 tomóles otra tormenta que 
los echó á una villa que es llamada Gumbin, é partieron de aqui: é sabado 
siguiente fueron en par del puerto Veane. 


E domingo, tres dias del mes de Enero, fueron en el puerto de Gé- 
nova; y la ribera de Génova, con seis leguas antes que ála ciudad lleguen, 
es muy poblada de fermosas casas [68] 6 huertas 6 vergeles, quo es muy 
fermosa cosa de ver. Otrosi la ciudad es bien poblada, é ha en ella fermo- 
Sas casas, 6 en cada casa una torre en las mas dellas: 6 los dichos Emba- 
jadores fueron á Saona donde estaba el Papa, por quanto avian de ver con 
6] algunas cosas. 
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Въ понедфльникъ, перваго февраля, выфхали изъ Генуи на 
кораблЕ, котораго хозяиномъ быхъ мисеръ Бленбосо Барбе- 
ро. Во время пути была буря и дурвая погода, хуже которой 
они не испытали ни разу въ своемъ путешестви. Они пробыли ' 
въ дорогБ съ перваго Февраля, когда въ хали изъ Генуи, до 
воскресенья, перваго марта, когда прибыли въ Санъ Лукаръ, 
вышай на землю и оттуда отправились въ городъ Севилью. Въ 
понедфльникъ, двадцать четвертаго марта тысяча четыреста ше- 
стого года no РождествЪ ХристовЪ, посланники явились къ госу- 
дарю королю Кастильскому, котораго застали въ Алькала де 
Генарес?. 


Е lunes, primero dia de Hebrero, partieron de aqui de Génova еп 
una nave, «de» que era patron Micer Bienboso Barbero, 6 en el camino 
ovieron tormenta 6 mal tiempo, peor que lo nunca en este viage ovie|ron 
6 duraron en este camino desde primero dia de Hebrero, que de Génova 
partieron, fasta domingo primero dia de Marzo, que llegaron á Sant Lucan 
6 tomaron tierra, 6 de alli tomaron camino para la ciudad de Sevilla. E 
lunes, veinte y quatro dias del mes de Marzo del ano del Senor de mil y 
quatrocientos y seis anos, los dichos senores Embajadores llegaron al 
dicho senor Rey de Castilla, é fallaronlo en Alcalá de Henares. 
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СЛАВА БОГУ. 
КОНЕЦЪ ХРОНИКИ. 


BBAHRATO ТАМЕРЛАНА 


и описаня путешествя, совершеннаго посланниками, 


которыхъ послалъ свътлЪйши король Енрике, про- 
званный Больнымъ, съ отчетомъ о всемъ зам$- 
чательномъ и удивительномъ, что есть во 
° всей восточной сторон. Печатано 
въ СевильЪ, въ дом Андрея 
Писшони. Года 
1582. 


[LAUS DEO. 
FIN DE LA CHRONICA 


DEL GRAN TAMORLAN, Y DEL 


ytinerario del viaje, que los Embaxadores q el serenissi- 
mo Rey Enrique, Пашадо el Doliete, les em- 
bio bizieron, con relacio delas cosas notables 
y maravillosas que ay en toda la tierra 
de Levante. Impresso en Sevi- 
lla, en casa de Andrea 
Piscioni. Ano 
1582.] 
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ОБЪЯСНИТЕЛЬНЫЙ УКАЗАТЕЛЬ. 


Абобакеръ Mupaccä — Абубекръ- 
мирза, внукъ Тимура, сынъ Миранъ 
шаха, 23-X» 1bT» при смерти дда. 
182, 183, 361, 364, 365, 370— 
878. 

Абубекръ-Мирза — Кл. Абоба- 
керъ Mupaccà. . 

Абхаръ или Авхаръ--Кл. Хуаръ. 

Авига, Авеникъ — Кл. Ауника. 

Ависены (anis. 9. 

Адуаръ, орда. По Арабески 14- 
геръ, также какъ и OPAY по-Ту- 
рецки. 188. 

Азовское море — К. Танское 
море. 

Акиви. Никакой мЪстности Trab 
ломается лазурикъ, похожей ва- 
зъан!емъ на Акиви, въ настоящее 
время нензв стно. 313. 

Алавары — по Ханыкову (Иранъ 
610) Курды племени Алавари. 204. 

Аламанъ-Олглавъ. 343. 

Алангогаса — Аланза. (Йранъ 
стр. 586). 129. | 

Аланза — К. Алангогаса. 

`Алара. Нельзя ли понимать подъ 
этимъ именемъ Арранъ, мВстность 
между р8ками Аравсомъ и Куромъ, 
TAb находилась область Карабагъ, 
одно изъ кочевй Тимура, 145. 

Алатао. 369. 

Алашкертъ — Кл. Алескннаръ. 

Алафа — алафъ, слово Арабское, 
перешедшее и въ друге языки, зна- 
чить  продовольстве, жалованье. 


„Отсюда русское лафа, привольное 


житье. 356. 

АлеквандрИя, царство Александ 
рйское —Египетъ. 26, 29, 31, 41, 
75, 177, 329. 

Адексаядръ. 175, 225. 

Aaekcbli ТУ.--К. Келексъ. 

Аленъ— Алеппо, собственно Ха- 
лебъ. 2. 

Asenuo — К. Алепъ, Ялапъ, Ха- 
запъ. 

Алескинаръ. — Алашкертъ, у 
истоковъ Восточнаго Евфрата. На 
возвратномъ пути Клавихо долженъ 
быль пройдти изъ Хоя въ Алаш- 
кертъ, Карсъ (Аушанъ ?) Тортумъ, 
Испиръ и up. 378,379. 

Алибедъ 222. 

Аликуди — К. Арку. 

Алинга. Ha с вервомъ берегу 
Аракса, къ востоку OT» Нахча- 
вана, на высокой скалЬ находятся 
нын% развалины весьма ΠΘΕΒΟΤΗΟΕ 
врфпости Алинджа (въ древности 
Ернджакъ), взятой Тимуромъ въ 
1387 году. Клавихо по дорогв изъ 
Маку въ Хой могъ только изъ дали 
вид вть эту крЪпость съ лЪвой сто- 
рони. 162. 

Алъгезира или Альгезирасъ--го- 
родъ въ Испан!и на берегу Гибрал- 
тарскаго пролива, въ 8 кил. на за-. 
падъ отъ Гибралтара. 6. 

Альдайре Баязетъ см. Ильдринъ 
Баязитъ. 147, 148. 
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Алькаиро — Kaupr. 188. 

Алькала де Генаресъ — городъ 
въ Иснан1и на p. Tenapect въ 98 
кил на СВ. отъ Мадрвда. 387. 

Адъкасаба. (Hcn.) sauogs плн кр - 
пость. Слово Арабскаго ΠΡΟΠΟΧΟ- 
ждени. 7. 

Алькасер!я (Исп.) м сто, лавка, 
Tb продаютъ сырой moeurs. Cıo- 
во взато съ Арабскаго (см. Glos- 
saire des mots espagnols et portugais 
derivés de l'arabe, par W. H. En- 
gelman (Leyde, 1861), p. 20). 168. 

Альмуцесаръ —К. Альмуньекаръ. 

Адъмуньекаръ, — Алъмунесаръ, 
городъ въ Hcmanim на берегу Среди- 
земнаго моря, близь Малаги. 7. 

Адътодого 343. 

Султанъ Амадъ,--Ахмедъ Джела- 
иръ Ильхави, владъвшй западною 
частью Ирана, ни за что не хотвлъ 
покориться Тимуру. Лишившись въ 
1386 г. своей столицы Султан, а 
затёмъ Тавриза и Багдада, ons 6%- 
жахь въ Египетъ; во время похода 
Тимура въ Инд!ю возвратился, CHO- 
ва ykpbnuxca въ Багдад и за- 
ключихъ союзъ съ Кара - Юсуфомъ, 
однимъ изъ Туркменсвихъ владЪте- 
лей въ Армени. При приближени 
войскъ Tuwypa они оба б жали въ 
султану Баязету, что бнло для Ти- 
мура однимъ изъ предлоговъ войны 
съ симъ посл днимъ. 162. 

Амазонки. 335. 

Амальфи — К. Мальфа. - 

AMÓposio 102. 

Амиратъ — султанъ Мурадъ I 
(1359—1389). 147. 

Аму-Дарья — К. Бамо, Вадме, 

Ангора — К. Ангури. 

Ангури — Ангора, древняя Ан- 
кира, городъ въ Малой Asiu, на 
UpHTORÉ р. Сангаря. Знаменитая 
битва между Тимуромъ и Баязетомъ, 
въ которой Баязетъ бндъ взять въ 
плЪнъ, была при Anropb въ 1402. 
3, 146, 147. 
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Ашдрикоя. Можетъ-быть Эвде- 
рабъ-Кугъ. 296. 

Aukol, — Анхуй, rop. на западъ 
отъ Балха. 219. 

Аитенила0 — Антимило, остр. въ 
Архипелаг В. 25. 

ARTHMHIO — К. Антенилло. 

Аптинихара см. Пихара. 

Anrioxia. 57. 

Anu0. Это ямчи, почтарь, Рус- 
ское ямщикъ, отъ того же ямчи про- 
исходящее. 200, 346. 

Арабы. 328. 

Араксъ — К. Коррасъ. 

Араратъ.—К. ropa Ноева ков- 
чега. 

Арзамиръ, 114. 

Арку — Аликуди, одинъ изъ Лн- 
парскихъ острововъ. 18. 

Армен царь. 378. 

Apmenin. 151,-155, 869, 376 — 
380. | 

Армешя верхияя. 145, 163, 338. 

Армешя малая. — Армянское цар- 
ство, образовавшееся изъ древней 
ΑΡΜΘΗΙΗ, Tak» называемое царство 
Багратидовъ 2. 

Армяне. 119, 138, 144, 149— 
151, 153, 155, 156, 162, 163, 166, 
337, 377, 380, 384. 

Армяпск  замокъ, См. Конецъ 
путей. 47. 

Apparonckiä король, См. Педро IV 
8. Apparonckiä вице-король. 10. 

AppaHeb (Arrayz) ар-рансъ, 9ль- 
реисъ (л. передъ р. accHMHAHpyerca). 
Ренсъ--дуковнъй чинъ, лицо наблю- 
дающее за нравственностью жите- 
хей города и за его чистотой и 6е30- 
пасностью (Ханыковъ «Описание Бу- 
харскаго ханства» стр. 191). 211. 

Арращель 383. 

Арраиъ — К. Алара. 

Арсиига — Ерзенганъ, бывшая 
столица Армеши, Арзенка у Ap- 
мянъ. 2, 128, 131, 135, 138—140, 
142, 146, 149, 150, 376, 377, 380, 
381. 
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Архипелагъ. — Герцогство Архи- 
пезагь состояло почти исключитель- 
во изъ одного острова Наксоса и 
существовало отъ начала XIII в. до 
конца ХГУ в. 25. 

Асеронъ—Ерзерумъ. 2, 150,869, 
379. 

Асипара — К. Линера. 

Аснера или еспера — восточная 
монета. 140, 149. 

Асниръ — г. Испиръ на ЧорохВ, 
въ древности Сперъ. 882. 

Acnnprenin. — Область Испиръ. 
383. 

Ассарекъ. — ВЪроятно одинъ 
язъ множества разсфянныхь всю- 
ду. Хисарековъ, т.е. крЪпостицъ. 
368 — 370. 

Ateurasa. По мфстности дол- 
жно быть Саннъ-Кала. (См. Ara. 
Киперта). 184. 

Ауманъ, Ауманская земля. Имя 
намекаетъ на Ани (y Грев. Aviov), 
между тЪмъ по смыслу указывается 
на Карсъ. 369, 879—381. 

Ауника— Авеникъ, крЪпость въ 
JO. отъ Гассанъ-Кале, no Турецки 
Джеванъ-Кале; numb Anura. 2, 151. 

Ахинхаиъ.—-Отець Xanga» быль 
cyıranp Казанъ-Ханъ, paax baut 
удфломъ Джагатая 1332 — 1546. 
296. 

Ахмедъ Джелавръ Babxamm— К. 
Султанъ Амадъ. 

Авонъ — К. Мовтестовъ, Сватая 
гора. . 

Бабашекъ или Башамбекъ. 185, 
186, 351. 

Баберск  герцогъ или герцогъ 
Стерликъ. 17. | 

Багадуръ. То же что Русское 
богатырь, изъ того же «багадуръ» 
передзланное. 

Багдадъ — К. Балдекъ, Балдасъ, 
Балдатъ. 
`Вагинб— Батинёу, Баги-ну, Баги- 
Πο — «новый садъ». Шерефеддинъ 
въ своей истори Тимура и сул- 
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танъ Баберъ въ своихъ запискахъ 
упомиваютъ о нзсколькихъ загород- 
нихъ дворцахъ въ Самарканд, ко- 
торыхъ назватя начиналнсь со сло- 


ва баг- (садъ), но ни одно изъ пря-. 


водимихъ ими назван не coorBbr. 
ствуетъ вполнЪ ниени Багинб. Ше- 
рефеддинъ впрочемъ  упоминаетъ 
безъ имени о новомъ загородномъ 
дворцЪ, который Ours богаче и об- 
nupHbe другихъ. На праздникъ, дан- 
ный въ вемъ, приглашены были, по 
его словамъ, и европейске послан- 
ники, потому что «и кассамъ» (ма- 
A0HbRIA морск1я насфкомыя велнчи- 
HOW въ ячменное зерно) честь м%- 
сто въ море. (Histoire de Timur 
Вес. УТ, 24, стр. 179, 180.) 261. 

Бадатшанъ — К. Балах!я. 

Байгинаръ, вЪроятно загородный 
дворецъ Баги-чинаръ. M'bero, Tab онъ 
быль, показнваютъ и теперь. 257. 

Море Баку, — Касшйское море. 
Въ Русскихъ ekasanisxe Racnilickoe 
море тоже называется Бакинскимъ. 
177, 180, 225, 331. 

Байрутъ — К. Баруте. 

Балах(Я, «страна, гдз добываются 
рубины (balaxes)»,. Несомн ънно Ба- 
дахшанъ, гдЪ, какъ извЪстно, нахо- 
дхятся копи рубиновъ. Марко Поло 
назнваетъ  Бадахшанъ > Вадазс!а. 
312, 318. | 

Балдакъ. 172, 183, или 

Балдасъ 2, или 

Балдатъ. 361, 364 — Багдадъ, 
взатъ Тимуромъ во второй Персид- 
сюй походъ въ 1393 г.; второй past 
взятъ послЪ возстаня Ахмеда Дже- 
ланра и разрушенъ въ 1401 году. 

Балхъ. Въ Испанскомъ текст 8 
Vaeq BbposTHO описка или опечат- 
ка. Буква е легко могла попасть 
вм сто # буквы же Бит произно- 
сятся по Испански одинаково. Балхъ 
бълъ завоеванъ и разрушенъ Тиму- 
ромъ въ 1966 г. 228. 

Барбарск!я горы. — горы Вар- 
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вари, Бербери, T. e. сЕверо-Аф- 
риканск!я. 6. 

Баруте--Байрутъ 29, 79. 

Бастайъ--Бостамъ, гор. на пути 
между Мешхедомъ и Тегераномъ. ср. 
Васкаль. 349. 

Баубартель. 347. — Абивердъ? 

Башамбекъ, въ другомъ м ЪстВ 
Бабашекъ. 185, 186, 351. 

Баязетъ гор. 112, 140. 

Бенетико---островъ близь южнаго 
берега полуострова Морен. 25. 

Берберске мавры. — Африкан- 
сме мусульмане, Арабы или Бер- 
беры. 11. 

Берро — вЪфроятно островъ Ле- 
росъ. 34. 

biamo, Вадме — р. Аму-Дарья, 
Ap. Oscyer. И Бамо, и Biaxwe 
образовались y Клавихо изъ Аби- 
Auy, «ръка AMy», какъ называется 
она у туземцевъ. 224, 345. 

Мессеръ Бокира де Марта, 36. 

Болькани, Болъканте — Вохкано, 
одинъ нзъ Липарскихъострововт. 19. 

Большое море — Черное море. 
95—97, 104, 105, 107. 

boumeanRio проливу. 10. 

Вонифац!о замокъ ва остр. Кор- 
сикз. 10. 

Беруидо мирассй. См. Буродо 
мирасса и Бутудо мирасса. Борун- 
до должно быть то же имя что 
Бурундай, темпикъ, о которомъ упо- 
минаютъ Плано Карпинн и Волын- 
ская лЪтопись. 250. 

Боватъ, питье. Это должно быть 
буза, извЪстний Татарсый напи- 
токъ. 279. 

Бостамъ- Кл. Васкаль. 

Бояръ (Boyar). Суда по м%стно- 
сти это должно быть Бухара. Очень 
ΒΆΡΟΗΤΗΟ, что буква у поставлена 
ошибкою вмЪсто 7. Въ такомъ слу- 
ча слово Bojar произнеслось бы по 
Испанскому выговору Бохаръ. 344. 

Брасо--обхватъ рувами (braco py- 
ка) т. е около 6-ти футовъ. 14, 300. 
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Брусса—К. Бурса, Вурска. 

Бтедо. 209. Что это — Абдуль- 
абадъ? 
` Буродо мирасей ВЪрозтно то же 
има что Борупдо мпрасса и Бутудо 
MHpaccà. 

Бурса — Брусса. cp. Вурска. 
306, 376. 

Бусико--К. Mosen» Бучикате. 

Бутудо mnpaccä cp. Буродо ми- 
расса и Борундо мирасса. 362. 

Бухара—К. Бояръ. 

Bhaue Татары. Hox» зтамъ на- 
зван!емъ слвдуетъ разум ть у Кла- 
вихо — Туркменовъ Акъ-Коюнлу, 
«БЪлобаранцевъ». 144, 194, 195. 

Вавилония. 2, 183, 322. 

Вавилошек  султашь 27, 28, 
144, 162, 170, 188, 255, 968. 

Вавилонекаго султана посланники. 
163, 186, 213, 229, 244, 324, 343, 
355, 374. 

Вавилон 172. 

Султанъ Вайсъ — Шейхъ Овейсъ- 
Джелаиръ, основатель династии Иль- 
ханидовъ въ западвомъ Иран, 
отецъ Ахмеда Джелаира, побЪъжден- 
наго Тимуромъ. 167, 169. 

Васитъ Каласиде — Баязетъ. Ва- 
ситъ Каласиде — мъстний падежь 
и значитъ: въ крЪъпостн Васитъ. Име- 
нительный Васитъ Каласи (Hpaus 
588 —589). 158. 

Васкаль по всей вЪроатиости 
Бостамъ; сомн н!а быть He можетъ, 
принявъ въ: равчетъ направзен!е 
пути. 196. 

Ватами. — Верампнъ, по дорогЬ 
изъ Семнана въ Тегеранъ. 350. 

Beaue 386. 

Велесъ Малага 7. 

Венещанек  залявъ — Тониче- 
ское море. 23. 

Benenuiaucrin владЪн!я. 23, 385. 

Венещанцы. 44, 106, 119, 177. 

Венеция. 44. 

Beurapara. 296. 

Beurepcriä король. 94. 
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Вераминъ —Кл. Ватами. 

Baprusisi, 11. 

Висеръ. 382. 

Витупер!о башня. 48. 

Шадме. 224. Cw. Biawo. 

Biauekin поля 361, 368, 373. 

Вополи--ннн 8 Фоль, cozenie на 
Малоазйскомъ берегу Чернато моря 
между Керазондомъ и Триполнсомъ. 
115. 

Волкашо — К. Больвани, Боль- 
канте. 

Bypeka — Брусса. Въ другомъ 
м стЪ зтотъ городъ названъ y Кла- 
вихо Бурсой. Брусса была. взата 
Тнмуромъ всавдъ за Ангорой въ 
1402 г. 50. 

Габуй---одинъ изъ четкрехъ cu- 
новей Чингисъ-Хана. Этого Габуя 
можно признать за сына Чингисова 
Угедея. 242. 

Гаета. Мола (Mola di Gaeta) 
древн. Formianum, лежитъ въ очень 
близкомъ разстоян!и отъ Гаеты, но 
Xo нъинЪ составляетъ отдВлъний ro- 
родъ. 11, 12—17. 386. 

Галата. По словамъ Клавихо 910 
есть имя, которнмъ Греки называ- 
ютъ Перу. Во время Визант И скаго 
владичества Галата и Пера co- 
ставляли одно предм сте я даже 
назывались однимъ общимъ име- 
немъ Сике. 91. 

Галиполи, 45, 48, 49, 84, 385. 

Гало инсъ 28. 

Taprauig или Джурганя--Груз!я, 
иначе называвшаяся Гурджистанъ. 
Подчинена Тимуромъ въ 1386 г. 
369. 

Гаттилуз#--К. Каталусъ. 

Генуезцы, 28, 43, 44, 48, 89, 
91, 102, 104, 106, 109, 113, 114, 


116, 119, 139, 145, 147, 167, 
177. 

Генуя. 39, 385, 387. 

Герать —К. Хелакъ, Херей, 


Хоре. 
Гераклея — К. Понторавя. 
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Гербъ Тимура. — Три кружка 
трехугольпикомъ дЪйствитедьно бы. 
JH родовою тахгою Тимура и изобра- 
жались на его монетахъ. Объясне- 
Bie Клавяхо, что тремя кружками 
этими обозначалось его владыче- 
ство надъ тремя частями свЪта, не 
иметь HH какого основашя.. 235, 
236. 

Германоли — вЪроятно вмЪсто 
Киръ-Манохля,—императоръ Tpaue- 
зондев Мавуилъ II (1389—1412). 
117. 

Гернанъ Санчесь де Паласте- 
дасъ посланникъ короля Кастиль- 
скаго Генриха Ш къ Твмуру, при- 
сутствовавшй при сражеши у 
Auropu (1402) Товарижь ero по 
посольству Паёо или Пелайо де 
Сотомайоръ. (См. это). 3. 

Гибралтаръ. 6. 

Гилянъ — одна изъ сЪвернихъ 
областей Ilepoiu, у юго-западнаго 
угла Касшйскаго иоря, по обЪнмъ 
сторонамъ устья > Кнзнлъ- узеня. 
Гидянъ подчинился Тимуру въ 
1386 г. 2, 177, 180. 

Гипподромъ въ Константинопо- 
ıt, нинЪша|и Атмейданъ, занималъ 
прежде огромное пространство, те- 
перь же такъ застроенъ, что за- 
ключаетъ въ себЪ только 250 шаг. 
въ длину и 150 въ ширину. (Hammer 
Constantinopel I стр. 128). Koaon- 
на, о которой говорить Влавихо, 
есть обелискъ изъ куска пЪльнаго 
граната, исписанный 1ероглифами. 
Онъ былъ поставленъ по приказа- 
uim императора Феодосия Великаго, 
на что указиваютъ двЪ надписи, 
одна Латинская, другая Греческая, 
находящаяся на подножи ero. Дру- 
гая, змвеобразная колонна, BMECTT 
съ обелискомъ вызывала удивлен!е 
между прочимъ и Русскихь нуте- 
шественвиковъ. О происхождении ея 
существовало много преданий. Жидль 
думаетъ, что на ней прежде стоялъ 
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треножникъ Дедьфйсьй, поставлен- 
ный въ Гипподром$ Конставтиномъ 
Велнкимъ. Руссые путешественнн- 
ки упомвнаютъ также о заговор- 
HOM? значенти этой колонни. (Cka- 
sania Русскаго варода. Constan- 
tinopolis Christiana II стр. 106. 
Gyllius za. II гл. XI, XIII). 62—65. 

ГириФонда— можеть быть nepbp- 
но переписавное Cherasonda или 
Срегазопда— нын. Керазундъ. 115. 

Гироль Tpeueckiä (οἱ Guirol de 
la Grecia) u 

Гироль Typenkiä (el Guirol de 
la Turquia) замки, одивъ на Евро- 
цейскомъ, а другой на Maaoasii- 
скомъ берегу Босфора. Развалины 
этихъ двухъ замковъ теперь нзвЪ- 
CTBH подъ назвав1емъ Генуезскихъ 
замковъ. Они находятся въ самом 
узкомъ Mbcrb Босфора. Во врема 
Византйской Импери они защи- 
щали прозивъ. Близь развалинъ на- 
ходатся теперь два новые замка, 
построенные съ тою же цЪлью сул- 
таномъ Мурадомъ IV. Называются 
они Румилы-Хисари и Анадолу-Хи- 
capu. 96. 

Гомесъ де Салазаръ. 4, 190, 191, 
203—206. 

Гормесъ. Зваменитый въ cpexHie 
Bbka Ормузъ--островъи бывший на 
немъ городъ при входв въ Персид- 
ски 88188}. До этого пункта про- 
стирался на запад yıbır Пиръ- 
Магомета, заключавшй въ себЪ 
Афганистанъ и Балучистанъ. 

Горчи (gorchi) — όρος, κοῦρος---- 
отрокъ 117, 118. 

Греки. 22, 33, 34, 46—48, 89, 
108, 120, 122, 138. 

Γροπία. 24, 47—49, 95—97, 
145, 147. 

Гумбинъ гор. 386. | 

Гуссейнъ — Кл. царь Самарканд- 
ск. 

Гургашя, Горгаш Я. Cu. Гарга- 
nis. 381, 383. 
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Горганш — Грузины. 383. 

Дамаскъ. Взятъ Тимуромъ въ 
1401 г. 2, 29, 144, 177, 194, 296, 
327, 330. 

Дамгавъ. 198, 194, 849. 

Дар царь Персидск! . 175. 

Два Замка (Роз Castellos) гавань 
на Малоазскомъ берегу Чернаго 
моря. 110. — 

Двойка. 24. Cu. Тройка. 

Девизъ Тнитра--султанъ, спле- 
тенный въ три пряди изъ конскихъ 
волосъ. 182. 

Делесте — Дели. bar взятъ 
Тимуромъ въ 1394 г. 290. 

Делуларкентъ, «селенте близь рЪ- 
ки Аракса, Bb которомъ жали Kr 
шики иди святне люди»-- Делиларъ- 
Кентъ, нинвшнй Делибаба (Ханы- 
ковъ Иранъ 587). 151. 

Дербентъ.—Дербентское ущелье 
Жел знне ворота. 2, 231, 232. 

Дербентская земля. 231. 

Деррега — Даруга (Moar.), на- 


чальникъ стравы или города. 171. 


375. 
Деспартель — мисъ Спартель, 


оконечность Африки при входЪ въ. 


Гибралтарск й проливъ изъ ATI&B- 
тичесваго океана. 6. 

Джагаро. 348. См. Ягаро. 

Джанса мирасей. 343, 357, 
358—363. см. ἠποὰ мирасса. 

Джеангиръ — К. Янгиръ. 

Джургашя, 154. К. l'aprauis. 

Дилеольтагана, Не есть ли это 
имя Тукель-Хавымъ? Tak» 38218 
жену Тимура, дочь Монгольеваго 
хана Хызръ- Ходжа Аглена. Въ 
честь ea былъ устроевъ садъ Дилъ- 
вуша (Шереф. IIl. 70, стр. 425) 
296. 

Диликашё или Диликая — Диль- 
Буша, «восхищаюнщий сердца», садъ 
близь Самарканда. МЪсто этого CASA 
показываютъ и теперь. 256. 264. 

Димитр, предънвитель празъ 
на Визант ски престолъ. Kaasuzo 
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называетъ его Димитремъ нЪроятно 


по ошибк b. Племанникъ императора. 


Мавувла Гоаннъ, сънъ его брата 
Андровика, лишеннаго > престола 
отцемъ, возмущалея противъ дяди, 
HOTOMb примирился, получиль TH- 
тузъ императора и даже управлялъ 
имперей во время побздви Ману- 
ила во Фравщю. По возвращен!и 
своемъ въ Конставтинополь, Маву- 
идъ послалъ племянника HA островъ 
Лемносъ, Въ послЪдстви Тоаннъ 
получилъ во BJlaxXbnie rop. Oecca- 
JOHHKy. ΠΠΜΗΤΡΙΘΝΤ назывался OAHH'b 
изъ братьевъ императора Мануяла 
и вЪроятво Клавихо смЪшалъ име- 
на. Димитремъ же былъ названъ 
также и пятьй cum» Мануила, но 
въ 1403 г. овъ едва ли былъ уже 
на cBbrb. (Ducange Fam. Brent 
стр. 240, 241). 86. 

Дишить ткань. 81. 

Дина — алькадь т. е. визирь, 
назначевный Тимуромъ на время 
отсутстыя изъ Самарканда въ семи- 
ıbruemp поход?. 283. 

Дорганчо. Туть y Клавихо подъ 
именемъ города едва ли Be cJb- 
дуетъ разум$ть имя самого цара— 
именно Чингиса. Никакого города 
въ Monrozig во времена Чингисъ- 
Хана не было. 242. 

Дориде замокъ. 125. 

Дублонъ (dobla), — старинная 
Испанская монета. Дублоны были 
различной mbuHOCTR: въ 1 пистоль 
(около 4 рубл.), въ четыре пистола 
и даже въ 50 пистолей. Кром в того 
ихъ ΠΊΒΗΟΟΤΡ изм Ънялась съ тече- 
немъ времени (Метроломя Петру- 
шевскаго). 120. 

Дюбекъ — мЕстечко на берегу 
Даряанелльскаго пролива. 47. 

Дукатъ. ЦЪнность этой монеты, 
такъ же кавъ и дублона, очень 
разнообразна. 311, 327. 

Еворатъ. 138. 

Егида, Можетъ быть это Игдърь, 
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лежащи на западъ отъ Арарала, 


(Ritter Erdkunde X. 383). 155. 
156. 

Едагуй — Едигей. 337, 340 — 
342, 960. 

Езбекъ, Сына этого имени y 
Чянгиса не было. 242. 

Елена. 24. 

Елопъ, 43. 

Кльчи. Объяснено y Клавихо 


правильно. 212. 

Кинакора. 196. 

довъ-Енрике — Геврихъ Ш, ко- 
роль Кастими 1390—1406. 1, 3. 

Ерзерумъ — К. Асеровъ. 

Epseuran» — К. Арсинга. 

ECKAAHHeCb nis Есталименъ, 11. 

| Ескарлата, 127, 256, 375. 

Кекомболи. OT» этого имени 
произошло по всей вЪроятности 
Османское имя Константннополя-- 
Истамбулъ. 89. 

Ескотари--Скутарн-- по-Турецки 
[скюдаръ, древвй  Хризополисъ, 
существовалъ со времени Персид- 
скихъ войнъ. 91. 

Еспанд!аръ--Исфендаръ. 11 je 
113, 134. 

Еспера или Аенера — восточная 
монета. 140, 149. 

Кеталименъ или Кекалшнесъ,-- 
Сталимене, древий Лемносъ. 40. 

Ехамилле. 49. 

Жемчугъ. «Жемчугъ родится въ 
большихь раковинахъ, ΕΟΤΟΡΗΗ HA- 
зываются jacares». Не ошибка ли 
здесь въ 01068 jacares: перламутръ 
по Испански Nacar, слово Персил- 
ское. 179. 

Жираффа, Шерефеддинъ разска- 
знваетъ, что жираффа бнла при- 
везена въ подарокъ Тимуру отъ 
Егппетскаго султана и принята на 
свадебномъ пиру. 164. 

Забраниъ rop. Ha западъ отъ 
Нишапура и теперь есть городъ 
Зафрани или Зафранлу съ караван- 
сараемъ, которому Ханыковъ при- 
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нисываетъ отдаленную  ApeBBOCTb 
(Mémoires sur la partie méridionale 
de l'Asie Centrale par N. Chanikof), 
203. 

JaHTH, «люди, происходание изъ 
рода Магомета». ВсЁ считающиеся 
потомками Магомета, называютъ 
себя n называются y Магометанъ 
сейндами, T. е. господами, благо- 
родными. Сейндъ то же что Испан- 
ское Cua». 267. 

Заратанъ — влад тель Epsenrana, 
которому наслфдоваль Питалибетъ, 
сынъ ero. Шерефеддинъ называетъ 
его Тахартенъ. Овъ > водчинился 
Тимуру въ 1387 г. и быль при- 
знанъ вассальвымъ влад втелемъ. У 
современника Клавихо Арманскаго 
писателя Мецопеци, стр. 45, — Та- 
хратанъ. 135, 136, 139, 140, 141, 
145. 

Зафа «rop. съ которымъ ведетъ 
торговлю Султан!я». 177. Не Кафа 
ли? Cwbmenie звуковъ кис (3) y 
Клавихо встрЪчается не рЪдко (ср. 
Corras = Су-Аррасъ; cofra — софра 
и. T. IL). 

JaepaHH Hau 

JaepalNay cx. Забраивъ. 

ЗвБрийъй островъ (de las Bes- 
tias) близь остр. Родоса. 38. 

Зевджанъ или Зенгянъ — Кл. 
Canra. 

Ивнса. 8. 

Μεαρ]ᾶ Дора — К. мессеръ Ила- 
pio. 

Мессеръ Haapio — Hıapif Jopia, 
Генуезск!й патрицй, бнлъ женатъ 
на > Замри, везаконной дочери 
императора Мануила Палеолога. 
(Ducange Fam. .Bysant,. стр. 245). 
52, 74 — 76. 

Нлъдринъ БаззитЪ или Альдай- 
pe Баязетъ — Туреций  султанъ 
Баязетъ I, прозванный «Μοαπίθῦ» 
(Ильдиримъ). Ветунилъ на престолъ 
nocrb своего отца Мурата въ 
1389 r, быль разбить и взатъ въ 
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nıbap Тимуромъ Bb битвЪ при 
АнгорЪ въ 1402 г. 3. 

Инд!я малая, Tak» назнвается у 
Клавихо Афганистанъ, считавнийся 
и y древнихъ принаддежащемъ къ 
Инди. 2, 176, 178, 226, 230 — 
232, 288, 290, 313. 

ИвдЪйская земля. 207, 231, 291, 
316, 329. 

Мидв иск царь. 290, 291. 

Мека —островъ y сЪверной око- 
нечности Неаполитанскаго залива, 
17. 

Henauia. 127. 

Иснанск| И король. 25, 252. 

Иевиръ. Кл. Аспиръ. 

Нечу. 151. 

Терусалимъ. 27, 28, 31, 59. 

leecei. 60. 

]ессешъ, 178. Не Теменъ-ли? 

loaHea4&, сестра короля Ланее- 
лота Неапохлитанскваго, царетвовав- 
mas послЪ Hero подъ вменемъ loan- 
ны II. (1414—1435 r.). Ею закон- 
4Η 1405 старшая ливня Анжуйскаго 
дома въ Неапол?. 17. 

loanna ll — К. Ioane118. 

πλαν. 292. 

Кабазика «владвтель замка Ка- 
дака». 125, 126, 138, 129. 

Кабохашто man Кабосанто, ишсъ 
въ малой Asin. 35. 

Кабрера — одлнъ изъ Балеар- 
скихъ острововъ. 10. 

Кабр!я rop. — Кабушанъ, къ C. 
отъ Hrwanypa (см. Карту Руеск. 
Туркестана 1878 г.). 347. 

Кабушанъ — Кл. Кабр!я. 

Кадака, замокъ ва дорогв отъ 
Трапезонда къ Ерзенгану. 124. 

Кадиксъ. 6. 

Каза rop. близь озера Урум!е. 165. 

Кайрисы, npoucxoxamie изъ рода 
Магомета, приближенные къ Тя- 
муру. Не есть ли зто искаженное 
слово ходжа, которымъ такъ же какъ 
и именемъ сейидовъ обозначаются 
потомки Магомета. 318. 





um 
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Калабрия. 22, 23. 

Каладай- шекъ, приближенный 
Тимура. 239. 

Калашарда или Салапарда. — 
Сераперде — πο - Персидски - зава- 
вфеь. 276. 

Каламо, островъ, принадлежащий 
ко владънамъ Родоса; вЪроатно 
Калимносъ. 25, 33. 

- Калимпосъ см. Каламо. 
Калолимии см. Катонпмо. 
Калоцимо — островъ Казолимин 

въ Мраморномъ мор? . 49. 

Калугеры. 66. 

Ka4bMapHHb также Кольмарннъ. 
Это nHHb мЪстечко Сюрмали, а 
прежде называлось Сурмари в 
Сульмарн (искаженные изъ Сурбъ- 
Мари — Св. Мари). Сюрмали въ 
XIII и XIV ввахь было много- 
зюдно и сильно укрЪплено. (Cp. 
κ — c; кофра = софра). 153, 154, 
338. 

Камагъ замокъ. Y Шерефеддина 
Кемакъ (Hist. d. Tim. V. 41) 
Неприступная крЪпость mxBbe Ep- 
зенгана, на лЪвомъ берегу Евфра- 
та. Кр пость Камахъ, съ IV по XI 
вЪкъ называлась Ерфпостью Ани, 
которую ве са Ъдуетъ си Ъшивать 
съ городомъ того же имени къ В. 
отъ Карса. 140. 

Камбалекъ. — Ханбалнгъ, «цар- 


cxi городъ». Tak» назывался Пе- 


кинъ Bb Средней Аз!и. 332—334. 

Камоканъ ткань. Это кимха, 
кимхабъ, шелковая ткань, парча. 
176, 189, 197, 205, 207, 220, 
229, 994, 998, 246, 263, 264, 268, 
315, 327, 375, 382. 

Камиза. Камизой  вазывалось 
военное илатье, плотно облегавшее 
членн. (Ducange II, p. 57). 

Кавделоръ замокъ. 28. 

Kaubo или Каньонъ старшая же- 
на Тимура, — Ханымъ г. е. госпожа 
или царица. Она была дочь хана 
Казана, сестра эмира Мусы, и была 


ъ 


— 


ΚΑΠ — КАР 399 


захвачена Тимуромъ въ гарем 
эмира Гуссейна. Настоящее имя ея 
было Серай-Мулькъ Ханымъ и кро- 
мЪ того ее называли Мехребана т.е. 
благодътельная. Ея cune Шахъ- 
Рухъ сдфлался въ посаЪдетви на- 
слъдникомъ Тимура (Шерефед. I. 
26. II. 24). 241, 256, 266, 275, 
280, 282, 293, 296, 304, 305, 
819. 

Капитанъ. Comitre собственно 
звачитъ помощникъ вапитана, EO- 
торый передаетъ и исполняетъ при- 
казана капитана. Ho Клавихо не 
упомипаетъ ни слова о капитан, и 
его comitre самъ распоряжается. 
По этому я позволяю себЪ переве- 
сти это назван!е общеповятвымъ 
капитанъ. (Jal. Archéologie navale 
I. 302). 

Карабагъ — К. Карабаке. 

Карабаке или Карабаки или же 
Катарабаке — Карабагъ, область 
между нижними течен!ями Куры и 
Аракса, rab иногда, къ югу отъ 
Аракса, въ степи Муганъ, Монголы 
и Тимуръ любили вочевать. 29, 129, 
142, 354, 355, 358. 

Караванеака — каравансарай. 
217. 

Каравапъ. 176. 

Караотоманъ. 376, 377, 382. 
Это должно быть TO лицо, о ко- 
торомъ у Гаммыера упоминается 
подъ именемъ Карамана (Geschichte 
d. Osman. Reichs, I, 346). 

Башня Каредьяно близь Гаетн 
вфроятно HMbaa это имя отъ рЪчки 
Гарильяно, впадающей въ заливъ 
недалеко отъ Гаеты. 15. 

Каршль CyATAHP — Хелпль сул- 
танъ, внукъ Тимура, трети снвъ 
Миранъ Шаха, 21 года при смерти 
Тимура. 183, 281, 362, 363. 

Карво Томанъ Улгланъ. 322. 

Карии — Кальпе, нын. Kepne- 
Лиманъ, портъ ва Малоазскомъ 
берегу Чернаго моря. 98, 102. 
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Картагена. 7. 
Kap» горы. 189. 


νι... 
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Керели бурувъ — К. Корила. 
Remb, одинъ изъ городовъ Mase- 


Касмониль — Казвинъ. Обратный | ранвагра. Носнтъ также назваве 


путь Плавихо зежалъ изъ Шахарика 
не ва Секезану, какъ въ первый разъ, 
а на Казвинъ; они вЪроятно вышли 
ва прежнюю дорогу сЪверв е Аб- 
хара, какъ отмфчено на всЪхъ кар- 
тахъ. 351. 

Каррака. Особый родъ кунече- 
скаго корабля, бивш Й въ большомъ 
ynorpedaenin въ XIV, ХУ и XV]. 
(см. Jal. Archolvgie Navale II. 211 
a catı.) 5 — 7, 12, 18, 20, 21, 24, 
26, 28, 29, 89, 90, 97—102. 

Кастамеа— вын. Кастамувн. 112. 

“Кастил!я. 3, 4, 27, 102, 248. 

Катай — СЪверный Китай. 178." 
179, 252, 267, 316, 329, 331 — 
335. 

Karaaonia. 7. 

Karaa0HHH. 10. 

Каталусъ, мессеръ Хуапъ де 
Катазлусь—Гевуезсый патрищий Io- 
аннъ Гаттилузй (Gattilusio). Отецъ 
его Францискъ былъ женатъ на 
дочери императора Андроника млад- 
maro. (Fam. Bysant. 239). 38, 40. 

Кафа nun. Oeonocia. 106, 179, 
231, 342, 385. 

Kaeapu — Кафиры. Этимъ име- 
немъ называются вс Ъ, не привадхе- 
mamie къ Магометанской peanrin, 
He только хриспане, Кафиръ, xa- 
Bep», гяуръ и пр. — невфрный. 
370. 

Кашики, кашиши. По мн н!юо 
Ханыкова (Иравъ 587), завсь дфло 
идетъ о дервишахъ. Турки π Пер- 
стане, по его словамъ, назнваютъ 
Греческихъ н Армянскихъ священ- 
никовъ кешишь. 151 — 153, 218. 

Келекеъ, сынъ Трапезондскаго 
императора — АлексЪй, наслЪдо- 
вави!й престолъ своего отца Ману- 
ила Il, въ 1417 г. noy» именемъ 
АлексЪя IV. 117. 

Керазопдъ — К. Гирифонда. 


Шегрисебзъ, т.е. зеленый городъ, за 
роскошные сады п луга, окружаю- 
mie ero. По нЪвоторвмъ свЪдЪв!- 
ямъ rop. Шегрисебзъ билъ преди - 
спемъ города Кеша. Во всявомъ 
случав имя Кешь было кажется 00- 
дЪе употребятельнымъ, а Шегриа- 
себзь второстепеннымъ. Шерефед- 
динь говоритъ, что зтотъ городь 
назывался также Куббетъ-эль-ильиъ 
вель-эдебъ, T. е, храмъ науки и до- 
брод втезп; потому что издревле въ 
г вемь жили знаменитъйше ученые 
Lu туда събзжалнсь всЪ желавше 
' позъзоваться. HXb PYEOBOACTBOME. 
| Кеть съ принадлежащею къ нему 
| стра HOW билъ владфемъ Гимурова 
‘отца и Тимуръ считалъ его своею 
| второю стодицей. По свидфтельству 
| Шерефеддина овъ окружилъ его но- 
Bom CTEHOA и построшъ- велико- 
дбпнъй дворецъ Аксарай. МЪстомъ 
рожденя Тимура одни считаютъ 
Шегрисебзъ, какъ предмбспе Кеша; 
друпе же близь лежащее селенье 
Ильгаръ. (Histoire de Timurbec II, 
28; Memoirs of Timur p. 48; Ahmed. 
Arabsiadae vitae et rerum gestarum 
historia t. I. p. 15, 83.) 232, 233, 
238. 

Ворота RNNHETO въ Константнно- 
полЪ---Охотничьи ворота (Χηνιγος) 
обращенные къ Золотому Pory. Овв 
были задфланы посл взяпя Кон- 
стантинополя. 74, 76. 

KHHH3HKO — мысъ на Турецкомъ 
берегу Дарданельскаго пролива. 49. 

Киноли — мысъ Кинолн, Cinolis 
111, 112. 

Кинчикано, вторая жена Тимура 
— по объясневлю Клавпхо, малая 
царица. Вторая часть этого имени 
есть очевидно искаженное Персид- 
ское слово ханымъ, T. е. госпожа; 
первую же половиву можно принять 








КИП — КОН 


за Тюркское слово кичикъ — ма- 
левьк1й. Соединев1е словъ этихъ 
двухъ азиковъ небыхо вевозиожно, 
потому что оба они господствовали 
во. ваадъняхъ Тимура. 
нее подтверждаетъ между прочимъ 


и Влавихо. Имд этой жены Тимура 
было Туманъ-ага. См. Туманга. 275, 
| своей матери, но черезъ полтора 


295, 296. 

Киврск! И король. 16. 

Кирилео Арбозита--Малоаз скай 
влад тезь. Въ другомъ мфств 08% 
названъ Кабазика. 124. 

Кврманоли--Киръ Мануплъ, т.е. 
государь Мануптъ --Мануйлъ Палео- 
зогъ, императоръ Византйск!й (1391 
—1425). Супруга его называлась 
Елена яли Ирина, à сыновья, при- 
сутствовавайе при npiemb Испан- 
скихъ посзанниковъ, были: Тоаннъ, 
деодоръ и Андронивъ. Изображен!е 
всъЪхъ этихь пати особъ импера- 
торскаго семейства находится въ 
рукописномъ сборникЪ трудовъ Д!- 
они я Ареопагита, присланномъ 


X императоромъ Мануиломъ во Фран- 


цию въ монастнрь св. liomncia (Du- 
cange, Famil. Bysan. 243). 84, 86. 

Клавихо, Рюи Гонзалесъ де Кла- 
BEXO. 4. 

Компаньо, — Невозможно узнать, 
что разумЖетъ Клавихо подъ этимъ 
сховомъ. 99. 

Конецъ путей, (Е! Cabo de los Ca- 
minos).—He тотъ же ли это 3a4MOES, 
что выше названъ castillo de los 
Armenios? 47. 

Консерва,--Такъ назнваловь суд- 
но, обязанное сопровождать другое, 
чтобы въ случав надобности подать 
ему помощь. (Jal, Archéologie na- 
vale 1. 369; II. 501). 26. 


Конетантипоподь 40, 45, 49, 
50, 59, 74—76, 84, 87—89, 91, 
93, 106, 139, 146. См. Гироль, 
Гипподромъ, SEMIS Tpanea, 
Храмъ. 

 Сбориикъ П Om. И. А. Н. 


Посл д-! 


кон — КУС 40] 


Константинонольекая империя, 
38, 108. 

Кометантинопольек|й — импера- 
торъ. 38, 39, 43, 50, 51, 76, 84, 108, 
117, 145, 147. — Семейство его. 51. 

Консташц|я, дочь Манфреда К1а- 
рамонте. НеаполитансЕй король 
Ланселотъ женился на ней по совъту 


года развелея, нные говорятъ, от- 
того что ея мать, вдова графа Ria- 
рамонте, вела, безпорядочную жизнь, 
Apyrie, просто оттого, что успЪлъ 
уже растратить все, что она 
принесла ему въ приданое и не BH- 
Abas въ ней больше никакой поль- 
зы. Въ послбдетвш она вышла за- 
мужь во второй разъ. 16. 

Корамишь, Не Тохтамышь ли? 
166. 

Корила, древняя крЪъпость Корал- 
ла, теперь въ развалинахъ. Мнсъ 
Керели- -Бурувъ. 115. 

Корощвъ, rop. на полуостров Мо- 
pet. 23. 

Коррасъ — ръка Араксъ, Cy- 
Аррасъ (Ханиковъ, Йранъ 588). 
Въ Русскомъ сказани о земляхъ 
за Араратомъ Араксъ названъ Кур- 
скою рЪкою (см. Срезневсый, Хоже- 
nie Аеан. Никит. стр. 5, 6). 152, 153. . 

_ Коренка. 10, 386. 

- Кофра, Скатерть, πο Татарска 
софра. 130. 

Куарака, 37. 

Кузакана, — Hunt Кусакюнанъ 
къ С. отъ Ypuiu πο aoport въ Тав- 
ризъ. 166. 

Кулемаша MHpaceà, въ другомъ 
Mbcrb Кумалеша мирасса. ВЪроят- 
но Гуламанъ-шахъ мирза. 351, 365. 

Кумалеша мирасса, См. Кулема- 
ша MHpaccà. 

Курды— Кл. Алабарк. 

Kypio, т. е. куча. 384. 

Курчистанъ — Курдистанъ. 2, 
180. 

Кусакюванъ--Кл. Кузакана. 
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Ладнелавь—К. Лансалаго. 

графъ Лазаро, убивш!й султана 
Мурада.—Подъ этимъ именемъ вЪро- 
атно са вдуетъ понимать Сербскаго 
короля Лазаря. Мурадъ былъ убитъ 
въ сражен на > Коссовомъ пол, 
но не Лазаремъ, а затемь его Ми- 
зошемъ Кобиловичемъ. Милошь быль 
тутъ же убитъ воинами Мурада, 8 
Лазарь взятъ въ паЪнъ и казненъ 
HO привазаню умпрающаго султа- 
на. НаслЪднивъ Мурада Баязетъ 
завлючилъ миръ съ сыномъ Лазаря 
Стефаномъ, обязавъ его быть CBO- 
имъ союзникомъ. 147, 148. 

Лапаса, селенье близъ Тегерана. 
187. 

λαο, — Можетъ быть островъ 
Станко или Станх!о, древни Косъ. 
25, 32. 

Ташеалаго — Ланселотъ иди .Ia- 
диславъ, король Неаполитански, 
наслвдовавшй своему отцу Кар- 
лу III. (1386—1414). Ему при- 
шлось вести борьбу за CBOH влад - 
His съ Людовикомъ, герцогомъ Ан- 
жуйскимъ, котораго онъ окончатель- 
πο побвдилъ въ 1399 г. Om» быль 
женатъ на Констанши RiapaMonre 
и второй pass на Мари, сестрЪ 
Кипрскаго короля. Умеръ бездЪт- 
нымъ и ему наслбдовала сестра 
его Тоанна Il. 11, 15—18. 

Чанселотъ— К. Лансалаго. 

Ласурмеша--Сусурмена, нин ш- 
Hee Сюрмене, гавань у Maauoaaiit- 
скато берега Чернаго моря, на во- 
стокъ отъ Трапезонда. (Ritter, Erd- 
Кипде ХУШ, стр. 916). 384. 

Латиняне. 57, 94. 

Леопъ. 3. 

Леона. — Можетъ быть это нска- 
женное Полемовумъ, древни ro- 
poA» сь гаванью на Малоаз йскомъ 
берегу Чернаго моря; теперь дере- 
вушка Пулеманъ. (Ritter, Erdkunde 
XVIII, стр. 843). 114. 

Леросъ--К. Берро? 


Мен 


ABT — люд 


Лига, путевая мфра въ Испави. 
Величина лиги пзмЪвялась въ разное 
время. ДревнЪйшая, намъ uspbcTRAS, 
принята была въ 1658 г. и равня- 
лась тремъ милямъ (Непанскимъ) т.е. 
около 15,000 футовъ um 4-хъ 
верстъ. Если та же самая употре- 
блялась во время Блавихо, то мЪра 
пути, назначенная Тимуромъ, заклю- 
чала въ себЪ 8 верстът. e. столько 
же,сколько нинЪши фарсангъ. (Ме- 
тролопя Петрущевсваго стр. 290). 
22, 48, 90, 91, 201—205, 207, 
209, 216,217, 220, 221, 224, 231, 
243, 244, 287. 

Лампона--К. IInuia? 

Jnmgepa. ВЪроятно осгровъ Аси- 
нара, у сЪверо-западной оконечно- 
сти Сардинии. 10. 

Лаянари — К. Липаръ. 18. 

dionckiä заливъ. 10. 

1069 скала.— Можетъ быть зд Бсь 
Lobo стоитъ вмЪсто l'Obo или l'Ovo. 
Въ Архипелаг не одинъ островъ 
называется этимъ именемъ. 23. 

Jopeano Венещанецъ, хозапвъ 
галеотн, ва которой Клавихо Ъхалъ 
изъ Конставтинополя въ Трапцезондъ. 
106. 

Туенгосардд--Лонгосардо, укрЪ- 
пзенный городъ въ Сардин!и на бе- 
регу пролива Бонифацо. Въ Испан- 
скомъ поддинвикв Luecigosardo: 
вфроятно опечатка. 10. 

Лукро 26. 

Дюдовикъ король. — Людовикъ II, 
repnorp Анжуйсый, имЪлъ право 
на корону Неаполитанскую по от- 
даленному родству съ Heanoasran- 
свой королевой Тоанной I, u даже 
былъ короновавъ въ 1390 г. папою 
Климептомъ VII. Но ближайший на- 
cıbıaukp Неаполитанскаго престо- 
ла, Лансехотъ, который съ начала 
принужденъ быль ему уступить, въ 
DOCHbACTBIH возвратнль себЪ веф 
свои владвн!я (1399). 15, 16. 

Людовикъ Капуавецъ. 16. 
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Мавританекое племя. 377, 379. 

Мавры, Этимъ именемъ назн- 
ва ются у Клавихо мусульмане. 28, 
34, 139, 151, 155, 161, 162, 170, 
171, 179, 292, 328, 329, 883. 

Магиетръ богослов! Я см. Фра 
Альфонсо Паесъ де Санта Мария. 

Магометъ-аль-Каги нлн аль-Ка- 
3H, посланникъ Тимура къ Генриху 
Ш-му, привезшай ему въ числ no- 
дарковъ двухъ хриспанскихъ птВн- 
ницъ, ΕΔΕΣ думаютъ, захваченныхь 
въ гаремЪ Баязета. 4. 

Магометъ султанъ, внукъ Тиму- 
ра, сынъ Джегангира, умерший во 
время войвы Тимура съ Турками 
19-rH звтъ отъ роду. Несмотря на 
свою молодость, OH? успВлъ совер- 
шить уже столько подвиговъ, что, 
по словамъ Шерефеддина, могъ 
сравниться со зпаменитЕйшими re- 
роями. ТЪло его было перевезено 
изъ Нарахисара, гдз онъ умеръ, въ 
Самаркандъ. (Histoire de "Timur 
Bec. V. 60, 61, 65, VI. 48). 314. 

Мадреа — островъ въ Архипела- 
rb. 34. 

Maeerpo — cbs.-3am. вфтеръ въ 
Черномъ wopb. 105. 

Марка. 9. 

Маку, — Въ crab, на которой сто- 
итъ kpbnocrb Маку, находится огром- 
ная пещера, около 600 ф. дл. и 
150 d. шир., которая можеть слу- 
жить складочинмъ мЪстомъ для про- 
доволъствя 
гарнизона. Въ этой же пещер  бе- 


ретъ начало горный потокъ, снаб- 


жаюшт кр Ъпость водою, такъ что 
она можетъ считаться совершенно 
неприступною. Владвтели ея обяза- 
ны дать присягу никогда не допу- 
скать въ пещеру чужеземца, и по- 
тому ни одному путешествеввяку 
не удалось въ ней быть. Одинъ пу- 
тешественникъ (Монтейтъ) Bmxbam 
на скалЪ y крЪъпости Маку Латин- 
скую или Греческую надпись, но не 


н В скодъкихъ тнеячь | 
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могъ ея разобрать, такъ кавъ она 
была слишкомъ высоко. (Ritter, Erd- 
kunde IX. 919). 158, 376. 

Малага, 6. 

Мальфа— Амальфи, гор. на бере- 
ry Салернской бухты. Въ собор 
его находятся мощи св. Андрея Пер- 
возваннаго. 17. 

Мамбре--островъ въ Архипелаг +. 
46. 

Мануйлъ- -К. Кирманоли, Герма- 
HOJH. 

Мапередъ Kiapamonte—K. Ман- 
фредъ Карамете. 

Манередъ Карамете, отецъ Кон- 
станции, первой жены Ланселота, 
короля Неаполитанскаго. 16. 

Марбелья, городъ на южномъ 6e- 
регу Испави въ 43 кил. отъ Ма- 
лаги. 6. 

Маргарита, мать короля Лансело- 
та Неаполнтансваго. Опа управляла 
королевствомъ до совершеннол т!я 
Ланселота. 16. 

Mapis, сестра короля Кипрсвато 
и жена Ланселота, короля Heano- 
зитанскаго. Разведшись co своей 
первой женой, Констанщей Kiapa- 
монте, Ланселотъ женился на Мар!и, 
сестрЪ короля Кипрскаго, BO не 
имфль отъ нея дЪтей. 16. 

портъ ев, Мари возгв Кадикса. 5. 

инсъ ΜΑΡΙΑ Матапанъ или мнсъ 
Матапанъ, южная оконечность по- 
луострова Морен. 23. 

мыет св, Марин въ Малой Asin. 
97, 41, 47. 

островъ Мармора въ Мрамор- 
номъ мор. 49. 

мыеъ Мартинъ въ Испанской 
провиншщи Валенсия. 7. 

Махомадъ султанъ MRpaecà см. 
Магометъ султанъ. 

Машакъ Хоранза Сельтанъ — 
Мешхедъ, столица Хорасана. Вънемъ 
покоится прахъ восьмото имама Ря- 
зы. Искаженное внражен!е Клавихо 
значить: Мешхедъ, князь Xopaca- 
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на; онъ названъ такъ во первыхъ 
потому что OH'5 столица Хорасана, 
во вторихъ потому что въ HOME 
лежитъ имамъ Риза, внсш!й святой 
y Персовъ. Мешхедъ —священный 
городъ Шитовъ, мЪсто погребен!я 
многихъ хюдей, извЪъстннхъ своею 
сватою жизнью, доблестью или уче- 
ностью. 208. 

Меласено. 114. 

Мелалорга. 205. 

Мерди, ocrp. въ Архипелат%. 37. 

Мерди— Мердинъ, городъ въ Ме- 
CONOTaMIH. 2, 366. 

Мери, Исп. мон. = mors-peaza. 
327. 

Меерабъ — К. Мирабосаръ. 

Месеръ, 243. 

Мессина. 21. 

Метелла--вЪроятно то же что Ме- 
телзинъ. 36. 

Метеланиъ — Мителена, древний 
островь Лезбосъ. 37, 41. cp. Me- 
телла. 

Метеллинек! И государь. 39. 

Мешхедъ--К. Машакъ Хоранза 
Сельтанъ. | 

Мана, городъ на юго-востокъ отъ 
Тавриза въ 182 верстахъ. Слово 
«анд» двЪйствитедьно по Персидски 
значитъ середина. 173, 854. 

Маша мирасей--марза Мпранъ- 
шахъ, трей сынъ Тимура, старпий 
изъ оставшихся послВ его смерти. 
Ему было тогда 88 1579. О сумасше- 
cTBiH ero разсказнваетъ Шерефед- 
динъ. (Hist. de Tim. V. 1, 3). Оконча- 
Bie слова шахъ He ум$ли произносить 
He только западно-Европейске пу- 
тешественники, но и Pycckie дюди. 
Напр. Аванасй Никитинъ склоняетъ 
какъ имена женекаго рода, имена 
Ширвавша, Янша n т. п. (Срезневсе. 
Xoxenie за три моря стр. 35, 47). 
170, 174,175, 181—183, 249, 278, 
281, 361—363, 365, 366. 

Мад!я. 2, 194, 206, 219, 347, 
350. 
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Микареа, остр. въ Архипелаг -- 
Никар!я, древн. lapis. 34. 

Мило--К. Налло. 

Миля Испанская нынЪшнаяя рав- 
на Авглийской, т. е. 868 Русскихъ 
саж. О величинЪ мили, употреблав- 
шейся въ Испави Bb ХУ B. намъ 
ничего неизвЪстно. 47, 48, 50, 72, 
90, 98, 105, 107, 115, 116, 125. 

Milch Мнверви--южная оконеч- 
ность Неаполятанскаго залива, ным. 
Punto della Campanella. 17. 

`Минорка, одпвъ изъ Балеарскикъ 
острововъ. 10. 

Мирабосаръ, вельможа Тимура, 
можеть быть емирь Месрабъ (Hi- 
stoire de Timur Bec. VI. 28). 210. 

Миранъ-шахь—К. Маша Ми- 
расса. 

Мирассё. —Это искаженное слово 
мирза. Мирза есть совращенное 
емиръ-задэ, T. е. «сннъ БиЯзЯ». 
Емиръ, кназь,--почетное назваше, 
дававшееся не только государамъ, 
но и пвоеначальникамъ. ПозднЪе 
оно стало обозначать только дётей 
государей. 186, 260, 263, 269, 309, 
312, 317, 321—323, 337, 348, 
350, 351, 362. 

Мисалъ Маталаби--вЪроятно то 
же что Мусульманъ Челеби. 108. 

Μο — вЪроятно островъ Ню. 25. 

Moraais y Клавихо не есть Мон- 
roıia. Могулистаномъ, во время Ти- 
мура назнвали не Монголю, а 
Джунгар!ю; п Могулами звали тог- 
да въ Западной Азш не Монголовъ, 
a Туровъ изъ Джунгари и Восточ- 
Haro Туркестана, такъ называемыхъ 
Четейцевъ, т. e. Джагатайцевъ, 2ю- 
дей изъ Джагатаева улуса, къ ROTO- 
рому собствепнаяМонгол!я никогда 
не принадлежала. 2, 202, 226. 

Могали, письмева.—И тутъ, у 
Елавихо, идеть рЪчь не о Mon- 
гольскихъ“ письменахъ собственно, 
а объ употреблявшихса въ yXhrb 


pe 
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Джагатая, (къ которому принадле- 
жалъ п Мавераннагръ, покуда не 
отнялъ его Tuwyps) Уйгурскихъ 
письменахъ. 226. 

Модовъ--К. Мондонъ. | 

Мозенъ Бучикате. — Jean le Meun- 
gle или le Maingre, sire de Bouci- 
сащ, маршалъ Франщи, poa. B» 1864 
году, Уже въ юности онъ сталъ 
знаменитъ CBOHMH подвигами и на 
25-мъ году бнлъ сдВланъ марша- 
ломъ. Онъ участвовалъ въ кресто- 
вомъ походБ противъ султана Бая- 
sera Ги быль взятъ въ плЪвъ въ 
битв при Никополв (1396). Полу- 
чавъ свободу, онъ снова сражался 
противъ Dassera въ служб у Ви- 
завтйскаго нуператора Мануила. 
Посл того былъ губернаторомъ Ге- 
HyB. По возвращени во Франщю 
онъ участвовать въ битв при Азин- 
курз, былъ взять въ плЪнъ н умеръ 
въ Авгии въ 1421 г. 26, 89—41, 75. 

Moles. 202. 

Молленост, 37. 

Монастырь. 

1) Гречеекй Монастырь въ Mec- 
син. 22. 

2) Монастырь Веедержителя 
(Пантовратора) въ Константанопо- 
Jb быль построенъ въ царствоване 
императора Тоанна Комнина женой 
его императрицей Приной. (Ducan- 
ge, Const. Christ. стр. 80). О камн?, 
на которомъ былъ положенъ Iucycb 
Христосъ по сняпи со креста упо- 
мпваютъ также и Pycckie паломни- 
EB (дьяк. Игнат, дьякъ Александръ, 
зеродъяконъ Зосима, Стефанъ Нов- 
тородецъ). 81—82. 

3) Монаетырь св. Франциска въ 
Dept. Въ немъ бнлъ похороненъ 
Филиппъ д Артуа, коннетабль Фран- 
щи, взятый въ павнъ въ битвЪ при 
Никопол (1396 г.) (Ducange, Const. 
Christ. IV, стр. 129). 92--94. 

4) Монастырь ев. Павла въ Пе- 
pt. 92—94. 
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5) ДоминикаискМ мовастырь 
блазъ замка Маку.—Близь Маку и 
теперь находится монастырь CB. 


даддея, построенный въ честь апо- 


стола даддея, принявшато мучени- 
ческую смерть близь твхъ мЪстъ. 
(Ritter, Erdkunde IX. 920). 158. 
Монджибае- Этна, Итал. Mongi- 
bello, сокращенное изъ Monte Gibellc. 
Это названте происходить отъ Араб- 
сваго Джебель T. е. гора. Сарацины 
называли Этну просто «горою», какъ 
и auabınnie Сициийцы зовутъ ее про- 
сто Ц Monte. Итальявцы, привявъ 
слово Джебель за назване, приба- 
BHAH ΕΣ нему нарицательное. 23. 


Мондопъ---Модонъ, apes. Метона, 


городъ на полуостровв Море? . 23, 
75. 

Монтекареелъ--вЪроятно Монте 
Кассино, гора въ Тегга 41 Lavoro, быв- 
шей провинщи Неаполитанскаго ко- 
ролевства, CO знаменитнмъ Бенедик- 
тинскимъ монастыремъ. У подошвы 
ея, частью ва мфстЪ древняго го- 
рода Казинума, стоитъ городовъ 
Санъ-Джермано (San Germano). 11. 

Моптестовъ, также Monte San- 
ю,--Святая ropa, Аеонъ. 45, 46. 

Морга ptka— Мургабъ. 217. 

Мугальск языкъ — означаетъ 
у Клавихо Джагатайское нар е 
Тюркскаго языка. 226. 

вортъ де дасъ Муеласъ (де las 
Muelas). 6. 

Мупдасага, жена Тимура. 296. 

Мурадъ I — К. Амиратъ, Му- 
ратъ. 

Муратъ--султанъ Мурадъ I. 39, 
40, 43, 84, 148. см. Амиратъ. 

Мургабъ— К. Морга. 

Мусульманъ Агалали, См. cıbı. 

Мусальманъ Челеби, также My- 
сульманъ Агалали--Солиманъ > Че- 
леби, старшй сынъ султана Бая- 
sera. Cp. Мисалъ Маталаби. 113, 
142, 148. 
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В, 290. 

Наскорины.—Не Нестортане ли? 
328. | 


Науджуа — Науджуй. Хавыковъ 
(Йравъ. 588) товоритъ, что слова 
«идя вдоль pbku по очень дурной 
дорог» указнваютъ на окрестности 
Кагызмана. 152. | 

Неаполиташекое королевство. 17. 

Пембро, остр. въ Архипелаг — 
Имбро. 42. 

Несторане — К. Наскорины? 

Нехя, ocrp. въ Архипелаг —в%- 
роятно Нажя, древн. Наксосъ. 25. 

Низари -- древн. Низиросъ, ост- 
ровъ принадлежащи къ числу Спо- 
радъ. 26. 

Низиросъ--К. Низарн. 

Haxapia—K, Мнкареа. 

Николай Пизанецъ, 106, 

Николо Сокато. 95. 

Николосо Коханъ, 385. 

Huaso—ocıp. Мило въ Архипе- 
zart. 25. 

Нинополи--ввроятно Гонополисъ, 
HHB. Инеболи. 110. 

Нишануръ--К. Нашаоръ. 

Нишаоръ--Нишапуръ. 204 —206. 

Hio —E. Mo? 

Ной. 153, 154, 156. 

Ноева ковчега гора—Араратъ. 
153—157. 

Норадинъ, влад тель замка Mary. 
158. 

Норадинъ мнрасса, приближен- 
ный Тимура — емиръ шейхъ Ну- 
реддннъ (Histoire де Timur Вес. У. 
47). 250, 977. 

Нуреддниъ--К. Норадинъ. 

Овейсъ Джеланръ--К. Султанъ 
Вайсъ. 

Ондоръ (Испанск.) — слушатель, 
совзтникъ, членъ сов та. 336. 

Омаръ Mupaccà нхи Нирасей — 
правитель Перси, внукъ Тимура, 
второй сынъ Миранъ шаха, 22 br 
при смерти двда. 160, 322, 353, 
357—368, 370—373, 377. 
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Омаръ Тобанъ или Тобаръ. 239, 
369. 

Орда. 188, 260, 365, 268, 369, 
276, 282, 283, 305, 313, 341, 357. 
см. Адуаръ. 

Орденри--К. Партенъ. 

Ормузъ, 178, 179. см. Гормесъ. 

Оджаджашъ, 207. 

Орасанъ, Орасашя, Opacameras 
земля— Хорасанъ, восточная часть 
Ирана. Во время sasoesaBia Texy- 
pa (1386) въ Хорасан В госнодетво- 
вали два владвтеля: одинъ, Пиръ- 
Али въ Герат в, другой, Ходжа Али 
Муейпдъ въ Себзевар в. Ilocrb πο- 
б%ды надъ первымъ, второй поко- 
рился 603% бою, а затЗмъ подчиня- 
лись и вс остальные города Хо- 
расана и правителемъ ихь быль 
назначенъ сынъ Тимура, Маранъ- 
шахъ, хотя ему было тогда только 
14 я в тъ. Въпосл дствти правителемъ 
Хорасана (HT назначенъ млад- 
nif сынъ Тимура, Шахъ-Рухъ. (Hi- 
stoire де Timur Вес. I. 30, 33 — 
34; Hammer, Géschichte des Osma- 
nisch. Reich. I. 217). 2. 178. 


Пагарришь,--м стечко Пекерикъ, 
Пекериджь на лЪвомъ берегу Фрата, 
сввернаго рукава Евфрата (Ritter, 
Erdkunde X. стр. 733; Ханык. Иранъ 
стр. 587). Въ IV sbr% Багаяринджь, 
къ С. отъ Мамахатуна no дорогф 
изъ Ерзенгана въ Ерзерумъ. 149. 

Пайо или Педайо де Сотомайоръ, 
членъ перваго посольства Генриха 
III-ro x» Tuxypy. Товарищь его 
Гернанъ Санчесъ де Паласуеласъ. 3. 

Палима--К. Циломасука. 

Палащя Новая, 33, 34, 348. 

мыеь Палосъ близъ Картаге- 
НЫ. 7. 

Пальмо.—Обыкновенный пальмо 
(palmo major) равняется тремъ чет- 
вертямъ фута T. e. 9-тя дюйм. и дЪ- 
лится на три маднхъ пальма и 12 
дюймовъ (dedo). (Метроломя Петру- 
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шевскаго). 59, 60, 69, 79—82, 164, 
258, 259, 307, 308. 

Нанареали--К. Панаривъ. 

Панаринъ — Панарелян, ΟΧΠΗΣ 
изъ Липарскихъ острововъ. 19. 

Панаря--К. Паранеа. 

Hapamea — Панар!я, одивъ изъ 
Лнпарсвихъ острововъ. 19. 

Парижь. 236. 

Парисъ, 24. 

Партенъ—древн. Parthenius, ныв. 
Орденри. (Ritter, Erdkunde XVIII, 
стр. 727). 109. 

Партиръ Джуавъ. 151. См. Ay- 
нива. 

Патмосъ--К. Татанисъ? 

Педро IV, король Аррагонсый 
(1336—1387). On» присоединилъ 
въ 1845 г. къ своему королевству 
Балеарсще > острова, составдявше 
отдвльное королевство Малоркское 
и ирвнадлежавлие зив1и родствен- 
ной Аррагонской Aunacriu. Поса 
1345 г. они сталн управаяться ви- 
цекоролемъ, назначаемнмъ отъ Ар- 
рагонскаго правительства. 9. 

Пезавтъ — серебрянный peais. 
284. 

Некериджь— Кл. Пагарришъ. 

Пекенкъ рЪка--древн. Pyxites, 
Пекситъ, нын. Сюрмене-су. (Ritter, 
Erdkunde XVIII. 900.) 123. 


Нера, преди ъстье Константинодо“. 


as. Во время Визант Искихъ импера- 
торовъ она составляла одно пред- 
мЪстье съ Галатой (Ducange, Const. 
Christ. X. 1) 50,74,87--97,109-- 
107, 116, 189, 384, 385. См. Га- 
лата. 

Перескоте—зам. Фирузкугъ, въ B. 
отъ Тегерана. 191, 192, 349. 

ев. Перо Гонзадесъ Tyäcklä. 21. 

Depein. 2, 30, 141, 142, 144, 
146, 160, 163, 174, 181, 194, 227, 
231, 338, 350, 353, 376. 

Персидек! султанъ. 141, 161, 
162. 

НерсидекШ лзыкъ. 219, 226. 
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Шечать Тимура. Тимуръ въ сво- 
ихъ запнскахъ говоритъ сл$дующее: 
При одномъ моемъ посфщен!и свя- 
того (шейха Синъ Али Шади) онъ 
опоясалъ меня своею собственною 
шалью, надфль Mub на голову свою 
собственную шапку и подарилъ 
корнелинъ, на которомъ были выр*- 
заны сзова: «Расти ва Русти» (право- 


та и спасен1е). Я счелъ это за хо- 


рошее предзнаменоване, прибавилъ 
свое има и вдВлалъ въ печать; и 
съ тЪхъ поръ возложилъ на шейха 
полную довЪренность. (Memoirs of 
Timur стр. 34; Histoire de Timur 
Bec. IV, crp. 153). 337. 
Шахакабеа. 382. 
Пиломасука--крЪпостца Палима 
(Ханнковъ, Йравъ стр. 586). 123. 
имя, вЪроятно островъ Лими!- 


она, находяпИйся на западъ отъ 


Родоса. 26. 

Пиръ Магометъ, внукъ Тимура, 
сынъ его старшаго сына Джегангира, 
умершаго въ молодости. Ему было 
29 1тъ при смерти Тимура. 288. 
320. 

Инекошя usa Тилосъ, островъ 
на СЪверо-востокъ отъ Родоса. 26. 

Питалибетъ, 138. 

Нихара и Антипихара, острова 
въ Apxmmezarb на СВ. отъ Xioca,— 
вфроятно Ипсара и Антипсара. 37. 

Нлатана, портъ на берегу Чер- 
наго моря. 115, 385. 

Нолемошумъ--К. Леона? 

Поиса, самый большой изъ шести 
Повнтйскихъ OCTPOBOBb, лежащихь 
въ Тирренскомъ ΝΟΡΈ въ 52 кихом. 
отъ Неаполитанскаго берега. У 
Римлянъ они служили м$стомъ H3- 
гнан!я. Послв нападеня Сарадинъ 
Понса оставалась почти необитае- 
мою до половины XVIII столЪпя. 
Фердинандъ IV основалъь на Belt 
новыя колонии. 11. 

Понтора я или Ilemzepaxis — 
Ilenxeparaia, Европейское произно- 
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menie Typenzaro названзя Бендерак- 
ли T. e. Бендеръ (гавань) Еракзи. 
Древняя Гераклея, извъстнан своею 
таванью. (Ritter, Erdkunde XVIII, 
стр. 755). 108. 

Норъ. 225. 

Прамъ, 24, 43. 

Протевестати, 117. 

Прочида. 17. 

Нулемавъ —К. Леона? 


Реалъ,—Въ настоящее время въ 
MenaBig существуютъ реалы разной 
величины въ отношенш къ другимъ 
единицамъ и ЕромЪ того разной 
цЪнности въ отдфльныхь провинц!- 
ахъ. Однако можно, кажется, при- 
нять за наиболВе употребительную 
IbHHOCTb редла--окодо 1 рубля 
серебромъ. (Метролопа Петрушев- 
сваго). 140, 149, 284, 316, 327. 

Реголь, городъ въ Мессипскомъ 
пролив —Реджио. 23. 

Редеа. 49. 

_ Реджю — К. Реголь. 

Рей, — Этимъ именемъ собственно 
назывался городъ, одно изъ древн й- 
шихъ nocexenit Ирана, который у 
Клавихо вазванъ Шахарипрей. Отъ 
него получила, имя и окрестная стра- 
на. Γρεπθοκῖθ писатели (Птоломей, 
Страбонъ) говоратъ о Рапан , какъ 
объ одной изъ прекраснвйшихъ Mb- 
стностей Миди. (Ritter, Erdkunde 
Ш, стр. 67, 68). 2, 187, 350, 365. 

ΡΗΝΕ. 11. 

Рипули — Триполисъ, Typen. 
Траблосъ, городъ въ Cupiu. 28. 

Ро, 109. 

Родосъ. 25, 26—32, 41. 

Рольданъ. Башня Ролъдана въ 
Taerb, древняя гробница Л. Муна- 
nis Планка, называемая обыкновенно 
Torre d'Orlando. Она напоминаетъ 
своимъ видомъ извЗетную гробницу 
Цецилии Метеллы близь Рима. 12. 

Ромашя,-- Именемъ Роман!и на- 
зывались въ древности и въ средне 


| rines», Сивасъ у Турокъ. До того 
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в ка всЪ владвн я, входивш!а въ с0- 
ставъ Римской имперш. 112. 

Pomauckiä проливъ — Japzaxer- 
au. 37, 42, 46—48. 

Романъ Ш Aprsps, императоръ 
Византийский. (1028 — 1034). Om 
быль похороненъ въ основанномъ 
имъ храм Пресвятой ДЪвы Марш 
Перивлепты. 56. 

Рона Арбарага, жена Tamypa. 
296. . 

Рушя — вфроатно Pocciz (См. 
Срезневсюй, Хожеше за три моря 
Аванася Никитина, стр. 2. np. 1). 
329. Ср. тавже о хрисанскихъ HO- 
сланникахъ на стр. 267. 

Pıou Tonaaseet. См. Кхавихо. 187, 
186, 189, 191, 281, 297. 

Сабастр!я--Себастея у Визав- 





какъ eo разрушилъ Тимуръ въ 1400 
году, она была однимъ изъ богат Ъй- 
шихъ городовъ Малой Asin. (Ritter, 
Erdkunde XVIII. 253 и слбд.; Наш- 
mer, Geschichte des Osmanischen 
Reiches I. 236). 139, 142, 144 — 146, 
194, 343. 

Сайдана — ввроятно Сандабадъ, 
по Xoporb изъ Тавриза въ Miauy 
въ 25 в. ors Тавриза. — Такое 
же измвнен!е окончана бадь въ на 
мы встрЪчаемъ въ имени Секезана-- 
Секезабадъ. 172. 

Сайтейъ, отшельинкъ---сантонъ; 
сантонами назнвали въ Европ дер- 
вишей. Не сокращенвое ли это италь- 
анское santo uomo? 170. 

Салапарда, въдругомъ uber Ka- 
лапарда, — Сераперде — занавЪсь. 
(Cherefeddin, Histoire de Timur Вес. 
УТ. стр. 183). 272. 

Cazunact или Садиша — одивъ 
изъ Липарсвихъ острововъ. 19. 

Салоники, 39—41. | 

Салугаръ-суджасса. 218. 

Самаркавдск И царь, — Подъ 
этимъ именемъ Клавихо pasyaw bere 
вЪроятно емира Хусейна, rocnox- 
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ствовавшато надъ Хорасаномъ и надъ 
Маверанвагромъ и бывшаго прежде 
другомъ и союзивкомъ Тямура: Ти- 
муръ побЪдилъ его въ 1368 г., по- 
cab чего ему покоризисьвсЪ окруж- 
вые BlaXbreJH и овъ приняхь TH- 
тужь емира, (титулъ Гурекава, «зя- 
та», носиль OHG и прежде), и назна- 
чилъ своею столицей Самаркандъ. 
Такимъ образомъ съ покорени Xy- 
сейна дЪйствительно началось цар- 
ство Тямура. (Histoire de "Timur 
Bec. I, стр. 192 ucıbı.,; II. стр. 208, 
стр. 207, 208; Hammer, Geschichte 
des Osman. Reiches I, стр. 214). 2, 
239, 240. 
Санаркандъ--одинъ изъ χροβαβή- 
шихъ городовъ Азш. Зеравшанская 
долина въ которой овъ лежитъ, 
упоминается подъ именемъ Согдо въ 
древнихъ Nperauiaxs Ирана. Зенд- 
Авеста назнваетъ eo въ чиса В пло- 
дородныхь странъ, созданныхь Ор- 
муздомъ. Отъ имени Согдо произо- 
шхо Греческое и Римское назван!е 
Соглана. He ΠΘΗΈΟΤΗΟ съ достовЪр- 
ност, когда появилось назван!е 
Самаркандъ. Принято считать, что 
Мараканда временъ Александра 
Великаго, то же самое, что Самар- 
кандъ. О Самарканд знали u Китай- 
цы V-ro вФка по P. X. Онъ двлает- 
ся извзетенъ особенно со времени 
завоеван1я Мавераннагра Арабами. 
Въ 1220 г. Чингисъ-ханъ отнялъ 
его у Хорезмъ-шаха Мухамеда. Ко- 
гда въ 1369 г. Тимуръ подчинилъ ce- 
65 Мавераннагръ, то избрать сто- 
лицей Самаркандъ, привлеклий ero 
красотою мЪстоположеня и обил1- 
емъ воды. Онъ исправилъ его cTBHH, 
построилъ крЪпость и украсилъ ero 
множествомъ здани.--Кромв Кла- 
вихо, описаще Самарканда оставили, 
ΧΟΤΑ и не такъ подробно: Марко 
Поло, Шилъдбергеръ, Веньяминъ Ty- 
дельсый и Apa6ckie географн: Ис- 
тахри, Ибвъ Хаукаль и Едриси. Въ 
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прошломъ вЪкЪ тамъ бнлъ Ефремовъ. 
Въ 1841 г. Самарвандъ досЪтилн 
члены ученой экспелищи въ Byxapiio, 
Ханнковъ, Леманъ и Богуславовй. 
Въ 1863 г. въ немъ быль извЪст: 
ный путешественнивъ Вамбери, Въ 
1868 г. онъ взятъ Русскими вой- 
сками. 2, 136, 144, 172, 182, 191, 
192, 199, 225, 227, 228, 231, 240, 
241, 243, 247,266, 282, 296, 313, 
314, 316, 332, 335, 342, 344, 345, 
849, 351—353, 355, 361—363, 
366, 372, 373, 376. 

Описанте Самарканда. 316—319, 
324—381. 

Самаркандское царство. 201, 
225—227, 230, 231, 242, 243, 
283, 291, 312, 316. 

Camactpo—Amastris, mug. Амас- 
сера (Ritter, Erdkunde ХУПТ, стр. 
768). 109. 

Самосъ—К. Хамо. 

Самсусъ--К. Cinco. 

Caura — Зенганъ или Зенджанъ 
къ югу отъ MiaHH въ 140 верстахъ. 
(Ritter, Erdkunde VIII. 623). 174, 
354, 

Сан-Лукаръ. 387. 

Санкто Ниею —замокъ на Малоа- 
з1йскомъ берегу Чернаго моря, на 
западъ отъ Керазонда. 114. 

Сант-Аиджело или Μαπίο, мнсъ. 
23, 385. 

Сайтгелана--вЪроятно Сейланъ, 
по дорог$ изъ Тавриза въ Ману. 
172. 

Саптовъ--К. Сайтенъ. 

Сапторинъ--К. Сентуртона? 

Сантъ Николао де Каркинн — 
Карки или Халке, островъ на за- 
падъ отъ Родоса. 26. 

Сантъ-Фелисесъ — замокъ близь 
Мовте-Касеино. 11. 

СанФока--замокъ недалеко отъ 
Платанн, на Малоазйскомъ берегу 
Чернаго моря. 115. 

Camp Франциско, 11. 

(4054. 386. 
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Сашенщя иги Сапевца---островъ 
у юго-западн. овонечности Морен. 
23, 385. 

Сардии!я. 10. 

Сарсащъ, ткань. 271. 

„ Саторадо — замокъ близь Галн- 
поли. 49. 

Святая гора. 46. ср. Мовтестонъ. 

Себаетея—К. Сабастрия. я 

Севилья. 5, 85, 325, 387. 

Секезана — Сакизабадъ, по до- 
por& изъ Султан!и въ Тегеранъ. До- 
рога идетъ на Савнъ Кала (Атенга- 
ла), Авхаръ (Хуаръ), Сакивабадъ 
(Секезана) въ Шахарканъ н въ Те- 
геранъ. 184. 

Секелло или Секезь--замокъ на 
скалЪ на берегу Чернаго моря, не 
далеко отъ Эрегли. 97, 107. 

Секило — можеть быть Сикино, 
островъ, принадлежанай къ IIukia- 
дамъ. 24. 

Селимбр!я--К. Соломбр!я. 

Сепанъ--Симнанъ, одинъ изъ го- 
родовъ страны, извфетной водъ 
именемъ Кумусъ, гдз столица Дам- 
танъ. 349, 350. 

Сендаль-—очень тонкая шелковая 
ткань. Думаютъ, что это назван!е 
взято изъ Арабскаго «сендахли», что 
значить TOHEif хистъ или слой чего 
нибудь. (Ducange, Gloss. med. et. 
inf. latin.). 78, 79, 81, 168, 177, 
327. 

Сектурюна--можетъ быть островъ 
Санторинъ. 25. 

Cenryplom.: o. 

Сонта—хревнее Hassauie Сеутн. 
Похагаютъ, что оно произошло изъ 
латинскаго названя Septem F'rates. 
Греческое имя Сеутн было Ἑπτά- 
δελφος. (Dicionario geografico estadi- 
stico historico de Espana por Pascu- 
al Madoz т. 6. стр. 380). 6. 

Сераперде--К. Салапарда, Кала- 
парда. 

Серше, островъ у южнаго берега 
полуострова Мореи. 23. 
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Cepum. 178. 

Сетуль — можеть быть островъ 
Чериго, древная Китера. 23. 

Сетуши, шелковая ткань--атаасъ, 
286, 389, 812. 

Сеута--К. Cenra. 

Сигана— сехеше Зеганъ въ Арие- 
нш въ югу отъ Трапезонда. 124. 

Симес-киите (Cimes-quinte) —Ca- 
маркандъ. XpmeriaHckie MBCCioBepu 
въ cpexHie в В ка называютъ Самар- 
кандъ «Семискантъ»о. Китайске пу- 
тешественники употребляютъ тавъ 
же иногда имя Сн-ми-се-канъ, иног- 
да же Сюн-се-канъ. (Sie-mi-sze-kan, 
Sün-sze-kan). Одинъ изъ Китайскихъ 
путешествеаниковъ (Ye-lü Chà-tsài), 
объясняетъ это имя почти такъ же 
какъ я Клавихо. Онъговоритъ, IFO0RO 
значитъ «тучный», и что городъ поду- 
чилъ назван!е вслбдстве плодорода 
окружающей и стности.«Семисъз(86- 
miz) но Турецки дЪйствителъвно зна- 
читъ «жирный, тучный». (Brettchnei- 
der, Notices оп the mediaeval geogra- 
phy and history of Central and We- 
stern Asia p. 168, 164). Въ зЪто- 
писи Конетабля Сембата (Армянсв.) 
XIII sbka также говорится, что 
Смгравдъ значить «жерный или туч- 
ный городъ». 327. 

Сямисо— средневЪковое произно- 
monie имени Ап1303-—ныя. Самсусъ. 
(Ritter, Erdkunde XVIII, стр. 798). 
118. 

Синоноли—Синопъ. 112, 184. 

Сир. 27, 28, 31, 140, 177, 179, 
194. 

Сисакавъ--Кл. Cysakanis. 

Систанская земя — Сенстанъ. 
239, 240. ; 

Сицилия, 21, 22, 385. 

Слоны, marfiles. 290, 292, 298— 
302. 

Солимавъ мирасей — см. Куле- 
маша мирасса. 

Соломбр!я — rop. Селкмбря во 
брак. 39. 
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Солтавъ Хаметъ мирасса. 189. 

Соргатъ-Мишь, — Стюргатинтьь, 
владвътель города Maky, быль армя- 
но-катозической вЪрн. Принужден- 
ный къ отступничеству при Тиму- 
pb, om» nocrb его смерти снова 
сдБлался хриспавиномъ. (Тома Ме- 
цопеци стр. 68, 73). 161. 

Сдрсъ нхн Сордъ, царь Грузни- 
cmift. Шерефеддинъ называетъ его 
Махекъ Гургиномъ (Histoire де Ti- 
mur Вес УТ, 89). Это Георг УП-й, 
сынъ Багратовъ; но ни Армянсеве, 
ни Грузинске HCTODHEH не yHOMH- 
нають о томъ, чтобы Георги, по 
смерти Тимура, сдвлалъ вторжен!е 
въ Арман, доходилъ до ΤΑΒΡΗΟ- 
свикъ предЪтовъ и наконецъ раз- 
ύπες мусульманъ на равиинЪ Ата- 
тауской, а писатели χρποτὶαποκῖο не 
пропуетили бы упомянуть о такомъ 
yembxb хриспанскаго оружя надъ 
мусульманами. Но трудно допустить, 
чтобы и Клавихо, который находил- 
ся тогда въ ТавризЪ, выдумаль про- 
иешестве. Не приписать ли онъ 
Teoprim то, что сдвлано было Турк- 
менцемъ Кара-Юсуфомъ? 154, 360 
369. 

Станко--К. Ланго. 

Стерликъ герцогъ Бабереый.—Въ 
то время, о которомъ говоритъ Кла- 
вихо, Гознелла была замужемъ 38 
Вильгельмомь, герцогомъ Австрй- 
скимъ. 17. a 

Странголниъ, — Можеть быть, 
это то же, что Странголь--Стромбо- 
zu. Но Клавихо говоритъ объ никъ 
какъ о двухъ островахъ, и MECTO 
Странгохина указываеть южн be 
Стромболи, близь острова Волькано. 
He обозналаетъ лионъ этимъ име: 
немъ остр. Вольканелло? 19. 

Страиголь —Стромболи, одинъ изъ 
Липарскихь острововъ. 18, 19. 

Стромболи— К. Странголь, Стран- 
толинъ. 


Субашлъ--Юсуфъ Алв, взадЪ- 
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тель Epsepyma (Ханнковъ, Йранъ 
587). 150. 

Сузакашя. — Это Сисаканъ или 
Сюникъ  Армянскихь  писатехей, 
м стность и область къ ЮВ. отъ 
Говчайскаго озера. 338. 

Судеманъ wmpaecá — cp. Куле- 
маша MHpaccà. 189, 190. 

Султашя — одинъ изъ городовъ 
Перси, бивш столицею Ахмеда 
Джелаира, взятый Тимуромъ въ 
1386 г. Развалины его до нин 
видны на юго BOCTOEB OTb Зенга- 
на, на дорог$ между Тегераномъ и 
Тавризомъ. Отъ Зенгана до Султан! 
42 версты. 3, 129, 174—181, 184, 
185, 187, 209, 353, 854, 364, 365, 
370, 373. 

CyrHMH, ткань. 132. 

Сусуриена—К. Ласурмена. 

Сьерра-Невада. 7. 

Сюрмене-ст--К. Пексикъ. 


Тавризъ или Тебризъ, OAuRD 
изъ важн йшихъ городовъ западной 
части Ирана, бывшей до Тимура 
подъ властью султана Ахмеда Дже- 
лаира изъ династи Ильханидовъ. 
Завоеванъ Тимуромъ въ 1386 г. 


| (Cherefed. Histoire de Timur Bec 


I. 49; Hammer, Gesch. des Os- 
manisch. Reiches I. 218). Do πο- 
воду «горячихъ горъ» можно вспом- 
вить, что, по увфреню жителей, 
близъ. Тавриза находятся огнедиша- 
иа горы, которнмъ они приписы- 
ваютъ частыя землетрясен!а; но Мо- 
реръ, осматривавшй ходмн, окру- 
жающе Тавризъ, не нашель на 
нихъ волканическихъ признаковъ. 
(Ritter, Erdkunde XI. 857). 2, 166— 
172, 179, 181, 833,388, 352, 904— 
356, 358, 361, 868, 364, 366,368, 
869. cm. Турисъ. 

Таджикии!я— Должно быть «Земля . 
Таджиковъ»; HO Kpowb Клавихо, зем- 
ля эта HH y кого такъ He назы- 
вается. 219. 
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Талис!я, «а наихъ asus Каль- 
бетъ». Tarp назнваетъ Клавихо садъ 
близь Самарканда, по Aoporb отъ 
Кеша. По этой xoporb теперь пова- 
зываютъ мЪсто сада, существовав- 
шаго во время Тимура, но назнва- 
ютъ ero Ишратъ-Ханэ. Его распо- 
ложене и мнопя дру я данныя за- 
ставляють предполагать, что это 
тотъ самый садъ, о которомъ упо- 
минаеть Клавихо. Слово Кальбетъ 
должно быть искажене Гюль-Багъ 
т. е. Садъ Розъ. 244, 245, 

Таморлашъ, 148. Cu. сл д. 

Тамурбекъ — Тамуръ-бекъ, Ти- 
муръ-бекъ. Клавихо назнваетъ тавъ 
Тимура, переводя это имя словами 
«Делъзнъьй царь. Самъ Тнмуръ, въ 
свопхъ запискахъ, обънсняетъ сл - 
дующимъ образомъ, почему онъ по- 
лучихь это имя. ВскорЪ mocab ero 
рожден!я отецъ ero, Терагай, отпра- 
BHICH къ извЪстному своею свя- 
тостью шейху Шемсъ-Эддину п за- 
01815 его за чтевемъ 67-й главы 
корана. Онъ остановился на слЪду- 
ющемъ стихЪ: «Passt тотъ, кото- 
рый живетъ на неб Е, не можетъ 
потлотить всю землю! Сиотрите, 
воть она потрясется» (Тамурру). 
При этяхъ словахъ шейхъ обратил- 
ca къ Терагаю и сказалъ: «Имя TBO- 
ему сыну будетъ Тимуръ». (Memoirs 
of Timur). Общепринятое въ Евро- 
nt назване Тамерланъ, искаженное 
изъ Тимуръ-ленгъ, есть прозвище, 
данное Тимуру его врагами и зна- 
чить по Персидски«Тимуръ Хромой». 
Такимъ же образомъ«хромммъ» звали 
ero u по Татарсви--Тимуръ-Аксакъ. 
Тимуръ быль сынъ емира Терагая, 
старшины колвна Берласъ, жив- 
шаго на югъ отъ Самарканда въ 
окрестностяхь Кеша; Кешь и бнлъ 
‘главнымъ городомъ этого кол на, и 
въ немъ, или въ его предмЪсти 
Шегри-себз$ Тимуръ родился въ 
1335 г. (736 гиджры). (Histoire de 
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Timur Bec. IL стр. 203) 129, 
181, 164, 170, 175, 181,186, 189, 
207, 277, 279 — 281, 288, 295, 
314, 832, 333, 335, 351, 358,359, 
967. 

— Происхождеве Тимура. 233, 
238—241, 243. 

--Объаснеше имени. 148. 

— Завоевания и походы, 2,27—30, 
33, 40, 49, 111, 112, 114, 134, 135, 
139—147, 149 — 151, 155, 158, 
160 — 162, 166, 171, 178, 183, 
190—192, 194, 218, 225, 326, 
231, 290, 291, 306, 313, 957 — 
343, 370, 374, 380, 381. 

— Посольство въ Испаню. 3—5. 

— Печать. 235—237, 337. 

— Девизъ. 132. 

— Представлене Твмуру. Onn- 
caHie его наружности 249-—256. 

— Смерть Тимура. 361—365. 


Танга, Tara, тянга, теньга-—сере- 
брянная монета, равняющаяся 20— 
25 коп. 263, 316. 

Танджеръ--К. Танхаръ. 

Тангусъ, васмёшливое прозви- 
ще Китайскаго παρα Yaucxana. Ше- 
рефеддинъ назнваетъ его Тангусъ- 


i ханъ. Клавихо намекаетъ на Ty- 


рецкое слово «тонгузъ, донгузъ», ко- 
торое дЪйствительно значитъ свинья. 
(Histoire de Timur Вес, III, стр. 429). 
253. 

Танское море— Азовское море. 97, 
106. 

Танхаръ — Танджеръ, городъ на 
Африкоанскомъ берегу Гибралтарска- 
го пролива у западнаго входа въ 
него. 6. 

Tania, мвра uporzxenis. Перво- 
начальное значен1е слова tapia есть 
земляной валъ. Этимъ словомъ 060- 
значалась Mbpa, равная высот ва- 
18; напр. duabus, tribus tapiis in al- 
tum, (Ducange, Glos. med. et inf. 
latin). 165. 

Тарасена—Террачина, гор. ΒΑ 
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берегу Тирренскаго мора, въ 80 
кил. на ЮВ. отъ Рима. 11. 

Тарифа, 6. 

Тарконъ--Тартумъ, крЪъпость на 
rpasunt Грузи (Histoire de Timur 
Bec. V, 42). 381, 382. 

Тартумъ--К. Тарвонъ. 

Татанисъ, островъ въ Архипела- 
гв ,--ввроатно Патмосъ. 34. 

Татарская земля, 178, 225, 237, 
242, 250, 267, 316, 329, 337, 338, 
340—342, 344, 

Провинц!я Татарш, 231. 

Татары, 237, 340. 

Тахартенъ— К. Заратанъ. 

Terepant. 186, 191. 

Тенедонъ, 43. 

Tenio, островъ въ Архипелаг — 
Тенедосъ. 42, 43, 45, 46. 

Термитъ — Термедъ, городь на 
сЪъверномъ берегу Amy Дарьи, οἳ- 
вернфе Балха. По свид тезьству 
Фирдуси, ous существовалъ уже въ У 
вЪвЪ (Bretschneider, Notices... of We- 
stern Asia p. 167). 226, 228, 232. 

Teppaussa—K. Тарасена. 

Терсеналь, ткань. 327. 

Тесина — Терекъ. (См. Histoire 
de Timur Вес. Ш. 342—343). 338. 

Тетанн, царь Tarapckiä, осаж- 
AaBmif городъ Кальмаринъ за, во- 
семь 1675 до пробзда Нлавихо, т. 
e. въ 1396 г. Ханыковъ полагаетъ 
(Иранъ 588), что здвсь идетъ рЪчь 
о Тохтамыш, хан Золотой Орды, 
который ne за 8, a за 18 лЪтъ до 
того т. е. въ 1386 г. (787 гиджры) 
сдфлалъ вторжен!е въ Арменю I 
Адербейджанъ. См. Кальмаринъ. 
154. 

THIOCb см. Пискошя. 

Толадай-бекъ — Дуладай Бекъ, 
правитезь Top. Авеника. (Histoire 
де Timur Вес. VI. стр. 151). По 
Ханнкову (Иранъ 587) — Толды- 
бевъ. 151,380. . 

Толъбатгаша, дворецъ въ Тав- 
past. ВЪроятно  Довлатъ- Хано, 
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«домъ богатства, могущества». Про- 
стонародте пропзвоситъ также Дол- 
ватъ. При завоевани Тавриза cyı- 
таномъ Мурадомъ ГУ были разру- 
шены всЪ ıyamia здан!я въ немъ, 
кром$ одной мечёти (Ritter, Erdkun- 
де IX. 858). 170. 

Тортамишь.—Тохтамышь. 246. 

Тохтамышь,—{К. Корамишь, Те- 
танп, Тортамышь). 251,267, 337— 
342. 

Трапе--вЪроятно Капри, островъ 
у южной оконечности Неаполитан- 
скаго залива. 17. 

Трапеа, башня на Греческомъ 
берегу Босфора.--ВЪроатно Тараша, 
мЪстность съ отличною гаванью. 
Во время ВизавтйЙскихъ императо- 
ровъ тамъ быль дворецъ. (Hammer, 
П. 241). 95, 

Трапезондъ, 75, 95, 105, 115, 116, 
118, 122, 156, 165, 179, 382, 334. 

ТрапезондекЯ нмператоръ. 115, 
127, 135. См. Германоли. 

Трилла, залнвъ въ Мраморномъ 
“opt. 49. 

Триполъ--Трпполисъ, 115. 

Триполисъ-—Триполь, Рипули. 

Трава, предыфстье Севильи, хе- 
жащее Hà правомъ берегу Гвадал- 
квивира н само по себЪ составаяю- 
щее довольно значительный городъ, 
Теперь соединяется съ Севильей 
посредетвомъ моста, (Dicionario ge- 
ografico estadistico historico de Es- 
pana р. Pascual Madoz T. 14 стр. 
297). 89. 

Тройка, Двойка и Тузъ, скалы 
въ Архипелаг$. 24. 

Троя, 42, 47, 385. 

де Трусеи, 94. 

Тузъ см. Тройка. 

Tymaura. — Клавихо здфеь пере- 
путалъ имена. Туманъ-ага было имя 
второй жены Тимура, которая по 
его словамъ называлась Кинчикано, 
T. е. малая царица. Отецъ ея бнлъ 
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emupp Муса (Histoire de Timur 
Bec. T. 16; II. 26). 296. 

Туманъ-ага —cx. Туманга, Кин- 
чикано. 

TyHraapb. To же что Туселаръ. 
354. 

Турецкая земля, 3, 26, 31—33, 
35—37, 41, 42, 46—50, 91, 96, 
97, 100, 103, 107, 109, 113, 114, 
140, 145—147, 177, 194, 314, 328, 
330, 335. 

Typenkie нослашишки, 374—376, 
381. 

Турдтетанъ--Туркестанъ 377. 

Турисъ 322, 369, 373, 875,376, 
cM. Таврязъ. 

Турки. 34, 48, 67, 90, 103, 104, 
108, 109, 122, 126, 127, 140, 
142, 145, 147, 150, 179, 190, 314, 
328, 375, 377, 379. Турками назы- 
ваетъ Влавихо исключительно Ос- 
MaBCEBXB Турокъ. ВсЪ остальные 
Турки для него — Татары. 

Туркоманы, «народъ Мавританска- 
го племени, живу за Туркаии», 
т.е. къ востоку отъ Турокъ-Османлы. 
О Туркоманахъ извфстио несомнЪя- 
HO только TO, что въшли OHH въ 
переднюю Азю изъ за Сыръ-Дарья 
во второй половин X вЪка по P. 
Х Съ начала кочевали въ Маверанна- 
трЪ, потомъ въ XopacaBb, потомъ 
въ съверной Перси и въ Армен!и. 
Самъ себя народъ зтотъ Туркома- 
нами не назнвалъ; такъ звали его 
сосвди. Собственное его имя было 
Гузъ или Огузъ. Это родные братья 
твмъ Узамъ, которые забрались изъ 
за Racniftekaro моря въ ваше Черно- 
морье, а тамъ и за /Inbups до Дуная. 
Откуда происходить данное Гузамъ 
нанменоване Туркомановъ -объас- 
няется различнымъ образомъ, HO YAO- 
влетворительнаго объяснен!я до CHY'b 
поръ ве придумано. 150, 172, 379. 

Туселаръ, Туркоманское селен!е. 
Въ другомъ м ст названо Тунгларъ. 
172. 
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Tyyeb — по всей вЪроятнобта 
Тавризъ — Тагв (Таш). 176. 

Тянга--К. Танга. 

Угайъ--селене Уджанъ но дорот 
отъ Манн въ Тавризъ, ближе къ 
послЪднему, то же что Худжанъ. 354. 

Упе--К. Xunio. 

Урумье--0з. Урмя. 166. 

Ушь--селенье близь Балха. 223. 

Фанега, мЪра снпучихъ тЪлъ въ 
Испании. Нин Вшняя фанега--около 
двухъ руссвихъ четвернковъ. (Пет- 
pymesckiä, Merpoxoria). 327. 

Феррюръ. 206. 

Фи, горы. 6. 

Финог!Я--остр. въ Черномъ мор, 
близь Малоаз/скаго берега. 97, 98. 
107. 

Ффирузкугъ--К. Перескоте. 

Фируку—Филикуди, одинъ изъ 
Липарскихь острововъ. 18. 

Флорейтишъ, ткань. 228. 

Флоренщя. 128. 

Фоль — К. В1ополи. 

графъ Фошди. 15. 

Формако.—К. Форно. 

Форментера, одпнъ изъ Bazeap- 
скпхъ острововъ. 8. 

Форио— остр. въ Архипелаг, мо- 
жетъ быть Фурни или также Фор- 
мако. Оба принадлежать къ Спора- 
дамъ и находятся недалеко одивъ 
отъ другого. 34. 

Фра Aupeonco Паесъ де Санта 
Mapis, магистръ богослови, спут- 
никъ Елавнхо. 4, 191, 196, 232, 251. 

Франки, 211, 251,260, 268, 329. 

Франц!я, 40. 

Французы. 28, 94. 

Хазегуръ гор. 207. 

Халанъ, въ др. м%стф Ялапъ-- 
Халебъ, Алеппо. 188. 

Халиль султанъ — К. Кариль су1- 
танъ. 

Хаме--остр. Самосъ. 34. 

Ханъ-задэ —К. Хансада. 

Хансада — Ханъ-задо, племяння- 
na Хорезисваго хана. Нестоящее 
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ея uma было Севинъ-бей, а Ханъ- 
задэ, что значить дочь царя, царев- 
ва, только прозван!е. Она съ начала 
была женою Джегангира, старшаго 
сына Тимура; a послЪ его смерти 
ΒΗΠΙΙ8 88 Миранъ-шаха, третьяго 
по числу, HO старшаго изъ остав- 
шихся въ живъхъ. (Histoire de Timur 
Bee. II. 11, 19, 18; У, 1; VI. 48). 
183, 278, 281, 282, 297, 362. 

Ханымъ—К. Каньо. 

Харокъ мнрасса--емиръ Шахъ- 
Рухъ, правитель Хорасана, млад- 
mih cum» Тимура, въ родв котораго 
по смерти Тимура удержалась власть. 
Ему было 28 л$тъ когда умеръ Ти- 
муръ. 362. См. Шахарокъ мирасса. 

Хашь (hax) — ВЪроятно «amb», 
бульонъ, супъ; кушанье. (См. Cao- 
варъ Будагова.) 215. 

Хелакъ, городъ въ Хорасан, 
вБроятно Гератъ; такъ какъ Шахъ- 
Рухъ мирза, правитель Хорасана, 
XHJP въ этомъ город в. Гератъ быль 
завоеванъ въ 1381 г. 362. 

Херей--ввроятно Гератъ, древн. 
Ара. (См. Хелакъ). 207. 

Хересъ, 5. 

Xerea. 47. 

Химена. 6. 

Xnulo — ввроятно Уве. 113. 

ХЮсъ остр. до сихъ поръ произ- 
водитъ лучшую мастику, добнван!- 
емъ которой исключительно зани- 
маются его жители. Она извлекает- 
ся изъ pistaccia lentiscus, надрЪзн- 
ван!емъ ствола дерева, изъ котора- 
го она и вытекаетъ. 31, 35, 36, 45, 
385. 

Хой. — Известный городъ въ Адер- 
бейджанЪ къ сЪверу отъ озера Ур- 
win. 163, 376. 

Хорасанъ-Сельтантъ, внукъ Маго- 
мета--Хусейнъ. 208. 

Хорасанское царство. 206, 208, 
209, 225, 227, 241, 362, 366. 

Xopacancriä nuseparops.— Пра- 
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вителемъ Хорасана быль младши! 
сынъ Тимура Шахъ-Рухъ. 847. 

Xope (tierra де Ноге).—По всей 
вЪроятности это влад$ те Гератское, 
которимъ управлялъ Шахъ - Рухъ 
мирза. 366. см. Хелакъ, Херей. 

Храмъ св. Teopria въ Мавган 
бълъ построенъ императоромъ Кон- 
стантиномъ Мономахомъ и отличал- 
ся великолвшемъ и обширностью. 
Въ nex» быза нохоронена Склере- 
на Августа, наложница Ковстанти- 
на. (Ducange, Constantinopolis Chris- 
Напа. стр. 124). 78. 

Храмъ н монастырь св. Гоапша, 
He Стумйсюй ли это монастырь 
св. Тоавна Предтечи, прозванный 
такъ по имени его основателя пат- 
punia Cryxia? Это быль обширный 
и богатый монастырь, въ которомъ 
жило до тысячи монаховъ. (Ducange, 
Constant. Christ. IV, стр. 103). 61, 62. 

Храмъ св. юаниа Крестителя (св. 
Тоаннъ каменный) долженъ быть ΤΟΤΕ 
самый, которыйСтефанъ Новгородецъ 
и дьякъ Александръ назнваютъ Ива- 
номъ Богомъ богатымъ. On находил- 
ся близь дворца Магнаурн и цервви 
Влахернской Богородицы. Изъ Рус- 
скихъ >путешественийковъ OAHHL 
только 1еродьяконъ Зосима упоми- 
наетъ о хранащихся въ немъ «стра- 
стахъ Господнихъ», которыя осма- 
тривалъ и Влавихо. Стефанъ Нов- 
городецъ замЪчаетъ, что изъ чи- 
сла его святынь руку св, loanHa 
Ктнтора ошибочно называютъ рукой 
loanna Предтечи, такъ какъ та на- 
ходится въ Палестин?. Этотъ храиъ 
(no Дюканжу носившй прозван!е 
ein Hebdomo») быхъ построевъ део- 
досемъ Велнкимъ и отличался нео- 
быкновеннымъ ведиколвшемъ, Укра- 
шешемъ ему служила также цистер- 
ва, устроенная патрищемъ Бономъ, 
богато убранная колоннами. (Сказа- 
Hia Русск. народа кн. VIIL стр, 
57, 62, 72; Ducange, Constant. 
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Christ. I стр. 97, IV стр. 100; 
Gyll. x. IV ra. IV). Haspanie «de la 
Piedra» не бызо-ли искажено изъ ва- 
роднаго прозвища этой цервви «Про- 
дромъ»? Недалеко отъ Влахернскаго 
храма ваходилса также монастырь, 
имя котораго могло дать начало на- 
3Banim «де la Piedra». Это монастырь 
св. Тоанна Крестителя in Petrio, 
тоже знаменитый въ свое время; но 
онъ быль монастырь женсый (Const. 
Christ. [У стр. 102).52—65,17—81. 
Храмъ Перибелнко. — Храмъ n 
монастырь Перивлептн былъ осно- 
ванъ императоромъ Ромавомъ Ар- 
гиромъ и посвященъ Пресватой 
boropoasnb. Въ немъ находилось 
изображеве императора  Махан- 
18 Палеолога, супруги его 9ео- 
доры и сына ихъ Константина. (Du- 
cange, Const. Christiana стр. 94; Fa- 
mil. Bysant. 233). Это изображен!е cy- 
ществовало еще до пожара 1782 г. 
(Constantiniadae стр. 117). 55—61. 
Храмъ св, Mapin Della Dessetria— 
храмъ Пр. Богородицы Одигитр!и. 
Въ немъ находилась чудотворная 
икона Божей Матери, по предан1ю 
писанная св. Евангелистомъ Лукой, 
которой присвоено было назваше 
Одигитр!и. Храмъ зтотъ быль по- 
строенъ императрицей Пульхерей, 
супругой императора Mapkriana 
(Const. Christ. стр. 80). Торжество 
Homenis этой иковы и чудесная 
легкость ея поразили и Русскихъ 
падомниковъ. (Сказ. Русск. вар. кн. 
УШ. стр. 53, 61, 72.) 82--84. 
Храмъ св, Μαρία de la Cherne т.е. 
де Lacherne—uepkoss Пр. Богоро- 
дицы во Влахерв , называвшаяся 
такъ по мЪсту Tab она стояла. Осно- 
ване ея припнснваютъ императри- 
nb Пульхер!и ΑΒΙΥΟΤΕ. Ea прямая 
форма (базилики) была въ послЪд- 
стаи измфнена на форму креста 
пристройкою двухъ апсидовъ по 60- 
камъ. (Const. Christ. стр. 83). 76. 
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Храмъ св, Coeim былъ построенъ 
императоромъ Юстив1аномъ на мЪстБ 
прежнаго, основаннаго Константа- 
How Великимъ исдЕлавшагося жерт- 
вой пожара. Bcb путешестненанки 
признаютъ его величествевн Ъйшимъ 
и богат ъйшнмъ храмомъ въ ME- 
pt, богатниъ не только CBOR- 
мн украшетями но и количе- 
ствомъ доходовъ, ему присвоенныхъ. 
Разифры храма были cıbaymmie: 
длина равнялась 241 ф., ширина 
224 ф., высота подъ куполомъ 179 
фут., до высочайшихь точекъ CBO- 
довъ 140 ф., xiaxerp» вупола 100 
фут. Ширина боковыхъ частей церк- 
ви была около 50 ф., а ширина ma- 
пертн 28 d. (Const. Christ. km. ПЕ 
стр. 14, 15, 16, 29, 31), Возвыше- 
Bie посредн церкви, о которомъ го- 
воритъ Елавихо, есть амвонъ, на 
который вела съ двухъ сгоронъ сту- 
пени. Onucanmie Клавихо подтверж- 
даетъ предположене, что издъ AM- 
вономъ была сЪнь. (Const. Christ. 
EH. III; стр. 69). Въ чистЪ многихъ 
мощей въ храм находились мощи 
св. Патрарха Apcenis. (Сказ. Русск. 
нар. УЦ. стр. 51, 60, 100); ο нихъ 
то BbpoarHo и упоминаетъ Клавихо. 
О чудотворномъ образБ > Богоро- 
дицы говорятъ и Pycckio паломники 
(терод, Зосима, дьяк. Игнат!й), во 
едва ли это τοτε же санчый, EOTO- 
рый описанъ въ Иснанскомъ разска- 
33. О хорахъ Клавихо говоритъ, что 
они были 90 шаговъ въ шнрину. Не 
ошибка ли 90 вибсто 20: боковыя 
части храма были около 50 ф. ши- 
рины. Ошибка легко могла произойд- 
ти, если въ рукописи число было 
написаво цифрами. Водоемы, o κο- 
торыхь Клавихо сообщаетъ таюя 
веправдоподобныя свфдфн!я, πορᾶ- 
жали и Русскихъ путешественни- 
ковъ. Терод. Зосима говоритъ, что 
въ св. Софи семь кладязей, а mox» 
ними озеро (Сказ. Русск. нар. кн. 
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УШ стр. 52, 62, 100). Передъ xpa- 
ΜΟΝΤ находился большой дворъ, 
(atrium), окруженный съ трехъ сто- 
ронъ ΠΟΡΤΗΚΒΜΗ, которые примыка- 
зи къ паперти, зам$ навшей тавимъ 
образомъ четвертый портпкъ. Пло- 
щадь, о которой говоратъ Клавихо, 
есть Августей, ваходивиийся передъ 
входомъ въ св. Софю. Овъ бнлъ 
также окруженъ портиками H YEPA- 
шевъ велиЕоз$пными зданаами. Ha 
него BHXOAHIB и домъ narpiapxa. 
(Const, cbrist. кн. III, стр. 19, 22). 
Статуа императора Юстишава на 
площадн передъ храмомъ св. Софи 
поставлена была имъ самимъ на 
ифстз разрушившейся статуи део- 
доста Велнкаго. (Const. christ. кв. 
IM, стр. 23). Объ вей съ удивтетемъ 
упомиваютъ Стефанъ Новгородецъ 
и Терод. Зосима. 65—73, 84. 

Хриспаша остр. 25. 

Хуаръ — по всей вЪроатности 
Абхаръ Hau Авхаръ, между Султа- 
Hieli и Сакнзабадомъ, по дорогъ въ 
Тегеранъ. 184. 

Худжанъ — Уджанъ, селен|е по 
дорог изъ Тавриза въ Ману. 172. 
Си. Уганъ. 

Цистерна Магомета отличалась 
необыкновенною красотою колоннъ. 
(Const, christ. I, erp. 98). 86. 

Чакатай — Джэагатай, Tperik изъ 
сыновей Чиягисъ-хана. 242. 

Чакатай--Джагатай, OXHHb изъ 
родовъ Тюркекихъ, кочующий раз- 
cbanHo съ другими колфнами того 
же племени. 4, 131, 140, 151, 163, 
202, 209, 217, 318, 220—222, 232, 


237 —239,241 — 243, 322, 324,358, 


859, 362, 365, 366, 368, 376, 380, 
381. 

Yaucxanı, владфтель Китая, въ 
друг. мЪстЪ Чуисханъ. Шерефед- 
динъ называетт его Тангусъ-ханъ. 
(Hist. de Timur Вес. Ш. 70, 428). 
252. См. Тангусъ. 

Чананлы — К. Чапени. 

Сборникъ II Отд. И. А, H. 


ЧАП — ШАХ 417 

Чапени — Чапанлы, оданъ изъ 
родовъ Турецкихъ. 129. 

Чаркасъ, 242. Сына этого име- 
HH у Чянгисъ-хана не было. 

‚Чаускадъ, 166. 

Чериго — К. Сетуль. 

Четверть (quartillo) — четвертая 
часть а2аш те. Нин. &2атге—м%- 
ра жидкости нзсволько боле двухъ 
лнтровъ. 137. | 

Чольвамалага, жена > Тиму- 
pa. Имя ея у Шерефеддина пи- 
merca Челпанъ-мюлькъ - ага. (Hist. 
de Timur Вес. V. 64, 80) 296. 

Чуистанъ. 253. см. Чаисханъ. 

Шабега.—Хавыковъ объяснаетъ 
это имя какъ Шахъ-Баги т. e. «Цар- 
ск # Садъ» (Иранъ 587). 149. 

Шагаве — Шегаулъ, чиновникъ 
при Монгольскихъ и Гюркскпхъ XBO- 
рахъ, обязанвый сопровождать го- 
стей п заботиться 06% ннхъ; при- 
ставъ при иностранцахъ; TO же 
что современные михмандарн въ 
Перси. 355. 

Шамаха, 177. 

Шамелакъ мирасса, Шамелпкъ 
мирасса — Шахъ-Меликъ-мирза. 
250, 277, 315. 

Шатель Mopare — Шатоморанъ 
(Chäteaumorand), приближенный и 
помощникъ маршала Бусико. 75. 

Шатоморань— К. Шатель Морате. 

Шахарика. — Въ первый путь Кла- 
вихо встрЪтилъ Шахарканъ между 
Сакизабадомъ (Севезана) и Теге- 
раномъ. На обратномъ пути онъ 
ночуетъ въ ШахарикВ между Реемъ 
и Казвиномъ (Касмониль). Очевидно 
это одинъ и ΤΟΤΕ же городъ, нахо- 
дивш ся па соединенти двухъ до- 
рогъ, ведущихъ изъ Султани въ Те- 
геранъ. Но что значить внражен!е: 
«отсюда BODOTHIHCb на прежнюю до- | 
рогу», когда ясно, что они изъ Ша- 
харики воротились He по первой 
дорогв черезъ Абхаръ (Xyaps) а 
черезъ Казвинъ? 361. 
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Шахарнирей — Шегри-Рей, ro- 
родъ Рей. 187. 

Шахарканъ, Си. Шахарика. 185. 

Шахарокъ мирасед— Шэахъ Рухъ 
Мпрза. 207, 208, 366. См. Харокъ 
мирасса. 

Шевали--вЪроятно Шахъ-Алиили 
Шейхъ-Азп. 136. 

Ширазъ — одивъ изъ городовъ 


Перси, завоеванъ Тнмуромъ въ 
1387 г, 178. 
Шлемъ женскй. — Такой вн- 


сок головной уборъ, страшно TA- 
желый, носили Монгольсыя и Тюрк- 
οκῖα замужн я женщнны, не только 
знатнаго пронсхожден!я, HO и про- 
етыя, если позволалъ достатокъ. По 
Монгольски называлея овъ богтакъ, 
по Киргизскп называетея сауколе. 
293. 
Этна — К. Монджибле. 
Юстишапъ, 67. 
Юсуфъ-Али — К. Субанль. 
Ягаро— Джаджериъ. Отправляясь 
въ Самаркандъ, Клавнхо держалъ 
вуть на Бостамъ (Васкаль), Джад- 
жермъ (Ягаро, Джагаро), Нишабуръ, 
Мешхедъ, Балхъ a перешелъ Аму y 
Термеда. Обратный путь его лежалъ 
на Бухару я потому онъ перепра- 
вился черезъ Аму у Чарджуя, откуда 
путь его шель черезъ  пустн- 
ню на Абивердъ  (BayÓapress), 
Кабушанъ (Кабртю), на тотъ же 
Джаджермъ (Джагаро), rat по- 
сольство вступило на прежнюю 
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дорогу. (См. Карту Русск. Туркеста- 
наи сопред льа. странъ). 198. 

Якобиты, 328. 

Ялацъ, Хазапъ, Алепъ-- Алеппо. 

Яигиръ — Джегангиръ, «завоева- 
тель мира». Когда у Тимура ро- 
дизся старшй сынъ, онъ далъ ему 
прозвавье Джегангиръ, «потому что 
въ то время ему все удавалось», 
говоритъ онъ въ CBOHXb записквахъ. 
По смерти Джегангпра на 17 году 
отъ рожден!я, онъ передалъ 210 
прозвате его старшему сыну Пиръ- 
Магомету. ПослЪ этого прозвище 
Джегавгира не одинъ разъ повто- 
puiocb въ старшей лин!п потомства 
Тимурова. Умирая, онъ оставиль 
въ числЪ свояхъ внуковъ трехъ 
Джегангировъ. Memoirs of Timur, 45, 
152; Histoire de Timur Bec. II. 
стр. 269—271; VI, стр. 301). 234, 
288. 

Янса мшрасей, въ др. swberi 
Джанса мпрасса, Можетъ быть это 
емиръ Джеганъ-шахъ, котораго Ти- 
муръ назвачнлъ дадькою къ сыну 
своему Омару, отправляя его пра- 
вителемъ въ западныя окраяны CBO- 
ихь влад. (Histoire de Timur 
Bec. VI, стр. 147). 241, 343, 357, 
358—363. R 

Ясапъ мирасса вЪроятно тотъ 
же ЯнсА или Джанса мпрасса. 161. 

Яугуяга, одва изъ xem» Тиму- 
ра. — Можетъ быть «Джоугеръ- 
8580, „Драгоцфнность-барына». 296. 
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Abiverd — Cl. Baubartel? 

Abhar — ΟΙ. Huar. 

Aboaquer Mirassa, Abobaquer Mi- 
газа — Abou-Becr mirza, petit- 
fils de Timour, fils de Miran-chah, 
Δμό de 23 ans à la mort de son 
grand-pére. 182, 183, 361, 364, 

500, 370—373. 

Abou-Becr вита — Cl. Aboaquer 
Mirassa, Abobaquer Mirassa. 

Aduar — horde, camp en arabe, de 
méme que le mot turc prdu. 188. 

Ahincan. — Le pere de Khanym fut 
le sultan Kazan khan, qui domi- 
па! le royaume de Djagatai de 
1332 — 1342. 296. 

Ahmed Djelair Ilkhani — ΟΙ. Zolten 
Amad. 

Alabares—Kourdes de la tribu Ala- 
vari (Khanykof, Пранъ 610). 204. 

Alachekert — Cl. Alesquiner, 

Alafa — provision, gages. Mot arabe, 
passé ‘dans d'autres langues. De 
14 le mot russe «лафа», vie libre 
et aisée. 356. 

Alaman Olglan. 343. 

Alangogaza — Alanza 
Иранъ 586). 129. 

Alanza — Cl. Alangogaza. 

Alara. — Ne pourrait-on pas com- 
prendre sous ce nom l’Arran, pays 
situé entre les fleuves Araxe et 
Kour, oü se trouvait Karabagh, un 
des camps favoris de Timour. 145. 


(Khanykof, 


Alàrabes— Arabes. 328. 

Alatao, 369. | 

Aleaceria (esp. — endroit ой l'on 
vend de la soie ócrue. Mot pris 
de l'arabe (voy. Glossaire des 
mots espagnols et portugais déri- 
vés de l'arabe, par W. H, Engel- 
man. Leyde, 1861. p. 20). 168. 

Aleala de Henares—ville d'Espagne 
sur la riviére de Henares à 23 
kil. NE. de Madrid. 387. 

Aleayro — Caire. 188. 

Aleazaba (esp.) — cháteau ou forte- 
resse (dérivé de l'arabe). 6. 

Aldayre Bayazet, 147, 148. voy. 
lldrin Bayacit. 

Alepe—Alep, proprement dit Haleb. 
2. Voy. Halap. 

Alesquiner — Alachekert, ville située 
prés des sources de l'Euphrate 
oriental. En revenant Clavijo dut 
passer de Hoy par Alachekert, 
Kars (Aumian?), Tartum, Ispir etc. 
378, 379. 

Alexandre. 175, 225. 

Alexandria, el reyno de Alexandria— 
lEgypte. 26, 29, 31, 41, 75, 
177, 329. 

Alexis IV — Cl. Quelex. 

Algecira, ville d'Espagne au bord 
du détroit de Gibraltar à 8 kil. à 
l'ouest de Gibraltar. 6. 

Alibed. 222. 

АНсай! — Cl. Arcu. 
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Alinga. — Sur le bord septentrional 
de l'Araxe, à l'est de Nakhitche- 
van se trouvent, sur un rocher 
élevé, les ruines du cháteau trés 
connu d'Alindja (ancien Erndjak) 
pris par Timour en 1987, Cla- 
vijo en allant de Macu à Hoy n'a 
pu apercevoir que de loin ce 
cháteau à gauche. 162. 

Almunezar — ΟΙ. Almunecar. - 

Almunecar — Almunezar, ville d'Es- 
pagne sur la cóte de la Méditer- 
ranée prés de Malaga. 7. 

Altologo. 343. 

Amad, Zolten Amad. — Ahmed Dje- 
lair Ilkhani, qui régnait sur la 
partie occidentale de l'Iran, refu- 
sait de se soumettre à Timour. 
Aprés avoir perdu en 1386 sa 
capitale Sultania, et en suite 
Tebriz et Bagdad, il s'enfuit en 
Egypte; pendant la guerre de 
Timour dans les Indes il revint, 
se fortifia de nouveau à Dagdad 
et s’allia avec Kara-Youssouf, un 
des souverains turcomans en Аг- 
ménie. A l'approche des troupes 
de Timour ils s'enfuirent tous 
deux et se refugiérent auprés du 
sultan Bajazet, ce qui fut pour 
Timour un des prétextes de sa 
guerre contre ce dernier. 162. 

Amalfi — Cl. Ма. 

Amazonas, 334, 335. 

Ambrosio. 102. 

Amirate — le sultan Mourad I. 
(1359 — 1389). 147. 

Amou-Deria. Cl. Biamo, Viadme. 

Ancho, Anchos, Anchies —iamtchi— 
postillon. 200, 346. 

Ancoy — Andkhui, ville à l'ouest de 
Balkh. 219. 

Andricoja. — Peut-étre est-ce Ende- 
rab-kuh. 296. 

Angora — Cl. Anguri. 

Anguri — Angora, ancienne Ancyra, 
ville de l'Asie-Mineure, sur un 
afflaent du fleuve Sangaria. La 
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fameuse bataille d'Angora dans 
laquelle Bajazet tomba au pouvoir 
de Timour, eut lieu en 1402. 3, 
146. 147. 

Ante-nillo — Antimilo, tle de l'Archi- 
pel. 25. 

Antimilo — Cl. Ante-nillo. 

Antiochia. 57. 

Antipixara v. Pixara. 

Antipsara — Cl. Antipixara. 

Aquivi, Aucune localité ой se trouve 
le lapis lazuri et dont le nom 
rappelle celui d'Aquivi, n'cst con- 
nue de nos jours. 313. 

Arabes — Cl. Alàrabes. 

Ararat — Cl. La montana del arca 
de Noe. 

Araxe — ΟΙ. Corras. 

Arcipielago — le duché de l'Archi- 
pel qui existait depuis le com- 
mencement du XIII jusqu'à la fin 
du XIV siecle. C'est l'ile de Na- 
xos qui le composait presque à 
elle seule. 25. 

Arcu — Alicudi, une des iles Lipari. 
18. 

Armenia, Armenia la mayor. 150, 
152, 155, 369, 376—380. 

Armenia la alta. 145, 163, 338. 

Armenia la menor. — Le royaume 
d'Arménie, ou royaume des Bagra- 
tides, formé de l'ancienne Armé- 
nie. 2. 

Armenio. 378. 

Armenios. 119, 138, 144, 149— 
151, 153, 155, 158, 162, 163, 
166, 328, 377, 880, 384. 

— castillo de los Armenios оп 
Cabo de los Caminos. 47. 

Arragon, rey de Arragon v. Don 
Pedro. Virrey de Arragon. 10. 

Arrau — Οἱ. Alara. 

Arraquiel. 383. 

ΛΙΓΔΥΤ--- ar-rayz, el-reyz (assimila- 
tion де { devant r). Reyz— personne 
appartenant au sacerdoce et dont 
la charge est de veiller sur la 
propreté et la sécurité de la ville 
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ainsi que sur la moralité des 
habitants. (Khanykof, Onnmncaanie 
Бухарскаго ханства. p. 191). 211. 

Arsinga — Erzinghian, ancienne ca- 
pitale de l'Arménie, Arsenka des 
Arméniens. 2, 128, 129, 131, 135, 
138—140, 142, 145, 149. 150, 
376, 377, 380, 381. 

Arzamir. 114. 

Азегов — Erzeroum. 2, 150, 369, 
379, 880. - 

Asinara — Cl. Liners. 

Aspero ou espera, monnaie orien- 
tale. 140, 149. 

Aspir — Ispir sur le Tchorokh, an. 
eien Sper. 382, 383. 

Aspirtenia — contrée d'Ispir. 383. 

Аззагес — probablement un des 
nombreux «Hissarecg» c'est à di- 
ro «chäteaux», parsemés partout. 
368—370. 

Atengala — peut-étre SaIn-cala, si 
l'on eonsidére la localité (v. l'Atlas 
de Kiepert). 184. 

Athos — ΟΙ. Monteston, Monte San- 
cto. 

Aumian, — Ce nom fait penser à 
Ani (Avtov des Grecs), cependant 
le sens désigne Kars. 369, 379— 
881. 

Aunigue — Avenic, cháteau au sud 
de Hassan-kalé, ou Djevan-kald 
en turc; aujourd'hui Aviga. 2. 151. 

Avicena, torre de Avicena. 9. 

Aviga, Avenie — Cl. Aunique. 

Azov, la mer d'Azov — Cl. mar de 
la Tana. 

Babaxeque ou Baxambec. 185, 186, 
351. 

Babera. Duque de Babera ou duque 
de Sterlic. 17. 

Babylonia, 2, 172, 188. — El 
soldan de Babylonia. 27, 28, 
144, 162, 170, 188, 255, 365. 
Los embajadores del soldan de 
Babylonia. 163, 186, 213, 229, 
244, 322, 894, 348, 355, 374. 

Васа. El mar del Васи —1а mer Cas- 
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pienne. Surles cartes russes elle 
S'appelle aussi la mer de Bacu 
(Бакинское море). 177,180, 225, 
231. 

Badakehan — Cl. Balaxia. 

Bagino— Baginau, Baginu, Bagino— 
«Jardin Nouveau» Chéréfeddin, dans 
son histoire de Timur-Bec, et le 
sultan Baber, dans ses mémoires, 
parlent de plusieurs palais situós 
hors de Samarcande, dont les 
noms commencent par ]le mot 
«bag»—c(jardin) mais aucun des 
noms qu'ils mentionnent ne сог- 
respond exactement à Bagino. 
Chéréfeddin parle cependant d'un 
nouveau palais, sans le nommer, 
qui était plus grand et plus riche 
que les autres. Α la féte donnée 
dans ce palais furent invités, dit- 
il, les ambassadeurs européens, 
parceque «les casses (petit ani- 
mal, gros comme un grain d'orge, 
qui court sur la superficie de la 
mer) ont aussi leur place dans la 
mer» (Hist. de Timur Bec. VI, 
ch. 24 p. 179, 180). 261. 

Bahadur — homme valeureux, héros. 
Едшуво au mot russe богатырь, 
dérivé de ce méme bahadur. 263. 

Bajazet I — ΟΙ. Aldayre Bayazet, 
Bayaceto, Baysit, Ildrin Bayácit. 

Balaxia, «pays oà l'on trouve des 
rubis (balaxes)».—O'est sans doute 
Badakchan, oà, comme on sait, il 
y & des mines de rubis. Marco 
Polo nomme Badakchan Badascia. 
312, 813. 

Baldac, 172, 183, ou 

Bäldas, 2, ou bien 

Baldat. 361, 364.—Bagdad, prise 
par Timour lors de sa seconde 
campagne en Perse en 1393; re- 
prise aprés la révolte d'Ahmed 
Djelair et détruite en 1401. 

Balkh. — Le mot Vaeq du texte 
espagnol est probablement une 
faute d'écriture ou d'impression. 
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La lettre e a pu ätre prise faci- 
lement pour /; les lettres v et b 
se prononcent en espagnol de la 
méme maniére. Balkh fut prise et 
détruite par Timour en 13660. 
223. 

Barbaros, sierra de Barbaros — 
montagnes de l'Afrique septen- 
trionale. 6. 

Barute — Bayrut. 29, 79. 

Bastan — Bostam, ville sur la route 
qui và de Mechhed à Téhéran. 
349. 

Baubartel. 347. — Abiverd? 

Baxambec v. Babaxeque. 

Bayaceto. 112. v. Ildrin Bayacit. 

Bayazid, ville. — Cl. Vasit Calaside. 

Bayginar. — Peut-étre est-ce 16 
palais Bagi-tchinar. On en montre 
encore aujourd'hui l'emplacement. 
257. 

Bayrut — Cl. Вагше. 

Baysit. 140. v. Ildrin Bayacit. 

Benetico —ile prés de la cöte méri- 
dionale de la Morée. 23. 

Berberia, Moros de la Berberia— 
les musulmans de l'Afrique, Ara- 
bes ou Berbéres. 11. 

Berro — probablement lile de Le- 
ros, 33. 

Isla de las Bestias. 33. 

Мато, Viadme— Amou-Deriä, l'Oxus 
des anciens. Biamo et Viadme se 
sont formés dans la langue de 
Clavijo de Abi-Amu, c'est à dire 
«Fleuve Ати», comme l’appellent 
les indigénes. 224, 345. 

Bolcani, Bolcante — Volcano, une 
des iles Lipari. 19. 

Bonifacio — chäteau sur l'ile de 
Corse. 10. 

Bonifacio, détroit. 10. 

Boquira de Marta. 36. 

Borundo mirassa. Voy. Burodo mirassa 
et Butudo mirassa.—Borundo doit 
étre le méme nom que Burundal, 
mentionné par Plano Carpini et 
dans les annales Volyniennes. 250. 
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Bosat — doit étre le Виза, boisson 
des Tartares. 279. 

Bostam — Cl. Vascal, Bastan. 

Boueicaut — Cl. Mosen Bauchicate. 

Boukhara — ΟΙ. Boyar. 

Boyar — doit étre Boukhara, d'aprés 
la situation. La lettre y est pro- 
bablement mise par faute d’im- 
pression au lieu de j. En ce cas 
Bojar se prononcerait en espagnol 
Bokhar. 344. 

Braza, brazada — brassée, mesure 
d'étendue, correspondant à Та, lon- 
gueur des deux bras étendus, c'est 
à dire à 6 preds environ. 14,300. 

Brussa — Cl. Bursa, Vursca. 

Buelo. 209. Serait-ce Abdul-abad? 

Burodo mirassa v. Borundo et Ви- 
tudo. 284. 

Bursa — Brussa. 306, 976. Voy. 
Vursca. 

Butudo mirassa. 362. 

Саба са, «seigneur du cháteau Ca- 
daca» 125, 126, 128, 129. 

Cabo Xanto — cap de l'Asie-Mineu- 
re. 35. 
Cabrera — une des iles Baléares. 9. 
Cabria — Kabouchan, ville au nord 
de Nichabour. 347. (v. la carte 

du Turquestan russe 1878). 

Cadaea — chätesu sur la route de 
Trébisonde à Erzinghian. 124. 

Cadiz — Cadix. 5. 

Cafa— Théodosie d'aujourd'hui. 106, 
179, 231, 342, 385. 

Cafares — cafires. Ce nom se donne 
à tous ceux qui n'appartiennent 
pas à la religion musulmane. Ca- 
fir, caver, giaour etc. — infid2le, 
mécréant. 369, 370. 

Calabria. 22, 23. 

Caladay-xeque, — seigneur de la 
suite de Timour. 239. 

Calamo, ile de la seigneurie de Rho- 
des, probablement Calimnos. 25,33. 

Calaparda, Zalaparda. — Seraperdé 
(pers. — rideau. 272, 276. 

Calimnos — ΟΙ. Calamo. 
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Calmariu ou Colmarin — aujourd'hui 
le village de Surmali, autrefois 
Surmari et Sulmari (défiguré de 
Surb-Mari — St Mari). Surmali 
était trés peuplé et fortifi6 au 
XIII et XIV siécle. (c =: com- 
par. cofra—sofra). 153,154, 338. 

Calolimni — Cl. Càlonimo. 

Calonimo — Пе de Calolimni dans 
la mer de Marmara. 49. 

Caloyeros. 66. 

Camag — forteresse inaccessible au 
sud d'Erzinghian sur la rive gau- 
che de l'Euphrate. La forteresse 
Camag s’appelait Ani depuis le 
IV jusqu'au XI siecle, mais il 
ne faut pas la confondre avec la 
ville du méme nom à l'ouest de 
Kars. 140. 

Cambalee — Khan-balig, «ville roy- 
ale». Ainsi s'appelait Pequin dans 
l'Asie Centrale. 332, 333. 

Camisones, — N’est-ce pas le méme 
objet que l'on désignait sous le 
nom de «camisa», c'est à dire 
lhabit de guerre qui serrait étroi- 
tement le corps? (Ducange, Glos. 
med. et inf. lat. II. p. 57). 216. 

Camoean — kimca, kimkhab, étoffe 
de soie, brocart (lat. camocatus, 
camoscatus, camoca). 176, 189, 
196, 205, 207, 220, 222, 224, 
228, 246, 263, 264, 268. 

Candelor, cháteau. 28. 

Сайо ou Сапой, femme principale 
de Timour —Khanym, c'est à dire 
souveraine, Elle était fille du 
khan Kazan et soeur de l'émir Mu- 
sa, et fut prise par Timour dans 
le harem de l'émir Hussein. Son 
vrai nom fut SeraS-Mulc-Khanym; 
on l'appelait encore Mehrebana, 
c'est à dire «bienfaisante». Son 
fiis Chah-Roukh fut plus tard 
successeur de Timour (Chéréfed. 
Histoire de Timur Bec II, ch. 24; 
I, ch. 26). 241, 256, 266, 275, 280, 
282, 293, 296, 304, 305, 319. 
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Car, montagnes. 189. 

Carabansaca — сагатапзега!, 217. 

Carabaque, Carabaqui ou Catara- 
Бадие--Кагарав, contrée située 
entre les embouchures du Kour et 
de l’Araxe, dans laquelle, au sud 
del'Araxe, dans la steppe de Mou- 
gan, les Mongols et Timour ai- 
maient à passer l'hiver. 29, 129, 
142, 354, 355, 358. 

Caraotoman.— Ce doit étre le méme 
personnage, que Hammer men- 
tionne sous le nom de Karaman. 
(Hammer, Geschichte des Osman. 
Reiches. I. 346). 376 —378, 380, 
382. 

Caravana — caravane. 176. 

Carellano, — La tour de Carellano 
prés de Gaéte tira son nom pro- 
bablement de la petite riviére 
Gariglano qui se jette dans le 
golfe prés de Gaéte. 15. 

Caril Zoltan — Khalil sultan, petit- 
flls de Timour, troisiàme fils de 
Miran-chah, Δρό de 21 ans 4 la 
mort de son grand-pére. 183, 
281, 362, 363. 

Carpi — Calpi, aujourd'hui Kerpe- 
Liman, port en Asie-Mineure sur 
la mer Noire. 98, 102. _ 

Carraea — carraque, espéce de na- 
vire, fort usité en XIV, XV et 
XVI в. (Jal, Archéologie navale 
II. 211 et suiv). 5, 7, 11, 17— 
21, 24, 26, 28, 29, S9, 90, 
97—103. 

Cartagena. 7. | 

Carvo Toman Ulglan. 322. 

Casmonil — Kasbin. La route de re- 
tour ne passait pas de Chaharica 
par Saquisabad, comme la pre- 
miére, mais par Kasbin; Clavijo 
.Tejoignit probablement la premiere 
route au nord d'Abhar. 351. 

Gastamea — Castamouni. 112. 

Castamouni — ΟΙ. Castamea. 

Castilla. 3, 4, 27, 102, 248. 

Catalanes, 10. 
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Cataluüa. 7. 

Catalus, micer Juan de Catalus— 
seigneur Génois Jean Gattilusio. 
Son pére Frangois avait épousé 
la fille de l'empereur Andronicus 
le jeune. (Fam. Bys. 289). 38, 
41. 

Catay — la Chine septentrionale. 
178, 179, 252, 267, 316, 329, 
331—385. 

Caxixes. — Selon Khanykof (Иранъ 
587) il s'agit ici des derviches. 
Les Turcs et les Persans, dit - il, 
appellent les prétres grecs et 
arméniens «kechiche». 151—153, 
218. 

Cayres,—N'est-ce pas l'altération du 
mot «khodja» qui désigne, ainsi 
que le nom де «seid», les descen- 
dants de Mahomet. 318. 

Caza,— ville située prés du lac Our- 
miah. 165. 

Cenan — Simnan, une des villes du 
pays connu sous le nom de Kou- 
mous, qui a Damgan pour capi- 
tale. 349, 350. 

Cendal — étoffe de soie trés fine. 
On croit qne ce mot vient du mot 
arabe «cendaliv, qui signifie un 
feuillet ou une lame trés mince. 
(Ducange, Gloss. med. et inf. lat). 
78, 79, 81, 168, 177, 897. 

Centurio. 5. 

CenturioBa — peut étre l'ile de San- 
torin. 25. 

Cepta — ancien nom de Ceuta. On 
le eroit dérivé du latin Septem 
Frates. Le nom grec de Ceuta 
était ᾿Ἑπταδελφος (Dicionario ge- 
ograf. estad. histor. de Espana por 
Pascual Madoz VI, p. 380). 6. 

Cequesana — Saquisabad, village 
situé sur la route entre Sultania 
et Téhéran. La route passe par 
Sain-kala (Atengala), Abhar (Huar), 
Saquisabad (Cequesana), Chahar- 
can et Téhéran (voy. l'Atlas de 
Kiepert). 184. 
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| Cequile — peut étre l'ile de Ciquino, 


appartenant aux Cyclades. 24. 
Cerasomte — ΟΙ. Guirifonda. 
Cerdeila. 10. 

Cerigo — Cl. Cetul? 

Gerne — Пе présde la cöte méridi- 
onale de la presqu’ile de Morée. 23. 

ἐδίαί — peut-ätre l'ile de Сего, 

l'ancienne Cythera. 23. 

Ceuta — ΟΙ. Cepta. 

Chacatay — Djagatat, troisióme fils 
de Tehinghiz-khan. 242. 

Chacatay, Checatay, Chacatays—ies 
Djagatai, une des tribus turques 
dispersées parmi les autres. 4, 131, 
140, 151, 163, 202, 209, 217, 
218, 220—222, 232, 237—239, 
241—243, 322, 323, 358, 359, 
362, 365,366,368,376, 380, 381. 

Chaharica— Cl. Xaharica, Xaharcan. 

Chab-Ronkh mirza — Cl. Xaharoc 
mirassa, Haroc mirassa. 

Chapenies — Tchapanly, une des fa- 
milles turques. 129. 

Chareas, — Tchinghiz-khan n'avait 
pas de fils de ce nom. 242. 

Chastel morate — Chäteaumorand, 
lieutenant du maréchal de Вопс!- 
caut. 75. 

Chateaumorand — Cl. Chastel mo- 
rate. 

Chausead. 166. 

Chayscan ou Chuyscan — seigneur 
de Catay. Chéréfeddin l’appelle 
Tangus-khan (Chéréfed. Histoire 
de Timur-Bec, III. ch. 70 p. 428). 
252, 253, (voy. Tangus). 

Chipre, rey de Chipre. 16. 

Chirmanoli — Kir Manuel—roi Ма- 
nuel — l'empereur de Bysance, 
Manuel Paléologue (1391—1425). 
Son épouse s'appelait Hélóne ou 
Irene, et ses fils qui assistérent à 
l'audience des ambassadeurs d'Es- 
pagne, étaient: Jean, Théodore et 
Andronicus. Les portraits de ces 
cinq personnages de la famille 
impériale se trouvent dans le re- 
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cueil manuscrit des oeuvres de St. 
Denys l'Aréopagite, envové par 
lempereur Manuel en France, 
dans le cloitre de St. Denys. (Du- 
cange, Fam. Bysant. 243). 84, 86. 

Cholpamalaga — femme de Timour. 
Chéréfeddin écrit son nom Tchel- 
pan-Mulc-Aga. (Chéréfed. Histoire 
de Timur Bec, V. ch. 64 p. 80). 
296. 

Christiana, ile. 25. 

Chuyscan — voy. Chayscan. 

Cimera, — Cette haute coiffure d'un 
poids énorme était portée par les 
femmes mongoles et turques de 
toutes les classes si la fortune le 
leur permettait. Elle s'appelait en 
mongol «bogtak», et en kirghiz 
«saukelé». 293. 

Cimesquinte—Samarcande. Les mis- 
sionaires chrétiens du moyen 
age appellent Samarcande «Ce- 
misquant». Les voyageurs chinois 
employent aussi quelquefois le 
nom de «Sie-mi-sze-kan», ou de 
«Sün-sze-kan». Un des voyageurs 
chinois explique ce nom presque 
de méme que Clavijo. Il dit qu'il 
signifie «ville fertile», et que Sa- 
marcande a recu cette appellation 
à cause de la fertilité du pays 
environnant. «Semiz» en turc veut 
dire en effet «gras, fertile» (Brett- 
schneider, Notices on the medi- 
aeval geography and history of 
Central and Western Asia, p. 
163, 164). Dans les annales de 
Conétable Sembat (armén. du 
XIII siecle on lit aussi que 
«Smgrand» veut dire «ville grasse, 
fertile». 327. 

Cistan — Ceistan. 239, 240. - 

Cisterna de Mahomete — la citerne 
dite de Mahomet, qui se faisait 
remarquer en effet par la beauté 
extraordinaire des colonnes (Du- 
cange, Constant. christiana I, p. 
98). 86. 
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Clavijo, Ruy Gonzalez de Clavijo. 4. 

Cofra — nappe, «sofra» en tatare. 
130. 

Compano.—Il m'a été impossible de 
comprendre 8 signification de ce 
mot. 99. 

Conserva, — On appelait conserve 
un navire obligé d'en accompa- 
gner un autre pour lui préter 
Secours en cas de nécessité. (v. 
Jal. Archéologie Navale I, 369; 
II, 501). 26. 

Constance — ΟΙ. Gostanza. 

Constantinopla — Constantinople. 38, 
40, 42, 45, 49, 50, 59, 74—76, 
84, 87—91, 94, 96, 106, 108, 
139, 146. Voy. Guirol, Hipodia- 
mo, Iglesia, Monasterio, Trapea. 
El Emperador de Constantinopla. 
38, 39, 43, 50,51,52,76,84,93, 
108, 117, 145, 147. 

Coramix..— Serait-ce Toctamiche? 

166. 

Coreega. 10, 386. 

Corila — ancienne forteresse de Co- 
ralla, aujourd'hui en ruines. Cap 
Kereli-Bouroun. 115. 

Coron — ville de la Morée. 23. 

Corras—le fleuve Araxe—Sou-Arras. 
(Khanykof, Иранъ 588). La légen- 
de russe appelle l'Araxe Курекая 
рЪка (Sreznevski, Хожен!е за три 
моря Аванася Никитина, р. 5, 6). 
152, 153. 

Cuaraca, 37. 

Culemaxa mirassa, aussi Cumalexa 
mirassa — probablement Goula- 
man-chah mirza. 351, 365. 

Cumalexa mirassa v. Culemaxa mi- 
Ta8S8. 

Curehistan — Kourdistan. 

Curio, 384. 

Сизасапа — Kusacunan, au nord 
d’Ourmiah sur la route de Tebriz. 
166. 

Damaseo,.—Damas, pris par Tinour 
en 1401. 2, 29, 144, 177, 194, 
296, 327, 330. 
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Damogan, Damogen. 193, 194, 349. 

Darbante, la gorge de Derbent, dite 
Porte de fer. 2, 231, 232. 

Dario. 175. 

Delieste—Delhi, prise par Timour en 
1399. 290. 

Delilarquente — ΟΙ. Delularquente. 

Delularquente—Delilarquente, aujour- 
d’hui Delibaba (Khanykof, Hpan*. 
587). 151. 

Demite (lat. dimitum, du grec δίς 
«double» et μίτος «fil») — езрдсе 
d'étoffe assez épaisse, proprement 
dit étoffe à double fil. Il y avait 
aussi des frimitum et amılum (Du- 
cange, Gloss. med. et inf. lat). 81. 

Berbent — Cl. Darbante. 

Derrega, Derroga—daruga (mong.), 
chef d'une contrée ou d'une ville. 
171, 375. 

Despartel — le cap Spartel, extré- 
mité de lAírique à l'entrée du 
détroit de Gibraltar du cóté de 
l'océan. 6. 

Dileoltagana.—C'est peut-étre lenom 
de Tuquel-Khanym, femme de Ti- 
mour, fille du khan dela Mongolie 
Coser Coja Aglen. C'est en son 
honneur que fut construit le pa- 
lais Dilcucha (Hist. d. Timur III. 
ch. 70. p. 425). 296. 

Düjieaxa ou Dilieaya—Dilcucha, jar- 
din et palais de Samarcande. 
L'endroit oü était ce jardin se 
montre jusqu'à présent. 256, 264. 

Dimitie — Démétrius, prétendant au 
tröne de Bysance. Clavijo lui 
donne le nom de Démétrius pro- 
bablement par erreur. Le neveu 
de l'empereur Manuel, Jean, fils 
de son frére Andronicus qui fut 
déshérité par son реге, s'était 
révolté contre son oncle, mais 
aprés s'étre гбсопс Ше, il recut le 
titre d'empereur et gouverna mé- 
me l'empire pendant le voyage 
de Manuel en France. A son retour 
à Constantinople, Manuel envoya 
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son neveu à l'ile de Lemnos. 
Plus tard Jean recut en posses- 
sion la ville de Thessalonique. Le 
nom de Démétrius fut portó par 
un des fréres de l'empereur Ma- 
nuel, et Clavijo les confondit pro- 
bablement. Le méme nom fut 
donné aussi au cinquióme fils de 
Manuel, mais en 1403 celui-ci 
n'était pas encore né (Ducange, 
Fam. Bysant. p. 240, 241). 86. 

Dina — alcade, visir nommé par Ti- 

‚ mour pour le temps de son absence 
de Samarcande pendant la guerre 
de sept ans. 283. 

Djagatai — ΟΙ. Chacatay. 

Djehangnir — ΟΙ. Ianguir. 

Bobla — doublon, ancienne monnaie 
d'Espagne. Les doblas furent de 
valeur différente: d'une pistole, 
de quatre pistoles et méme de 
cinquante pistoles. Outre cela la 
valeur variait avec le temps. 120. 
(Petrouchevski, Метролопа). 

Dorgancho. — Sous le nom de la 
ville,il faut peut-étre comprendre 
icile prince lui-méme, notamment 
Tchinghiz - khan. Au temps de 
Tchinghiz il n'y avait pas de villes 
en Mongolie. 242. 

Dorile. 125. 

Dos. Voy. Tres. 

Dos eastellos, port de l'Asie-Mineure 
sur la mer Noire. 110. 

Dubeque, village au bord du dé- 
troit des Dardannelles. 47. 

Ducado, — La valeur de cette mon- 
naie 6tait aussi variée que celle 
de la dobla. 311, 327. 

Ediguy — Ediguey. 337, 340—842, 
360. 

Egida — peut etre Igdyr, situé à 
l'ouest d'Ararat. (Ritter, Erdkunde 
X. 383). 156. 

Elehi. — L'explication de ce mot 
donnée par Clavijo est juste. 212. 

Elena. 24. 

Elion. 43. 
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Ennacora. 196. 

don Enrique — Henri III, roi de 
Castille (1390 — 1407). 1, 8. 

Erzeroum — Cl. Aseron. 

Erziughian — Cl. Arsinga. 

Esbeque, — Tehinghiz-khan n'avait 
pas de fils de ce nom. 242. 

Escalines ou Estalimen. "Voy. се 
dernier. 41. 

Esearlata — 6carlate (scarlatum), 
étoffe teinte d’öcarlat, speciale- 
ment de la cochenille, et trés 
chére à cause du prix ólevó de 
cette couleur. 127, 256, 375. 

Escombolil.,—C’est de ce mot que 
vient probablement le nom que 
les Osmans donnent à Constan- 
tinople — Istamboul. 89. 

Eseotari — Scutari, Iscudar des Turcs, 
ancjen Chrysopolis, qui existait 
depuis les guerres des Perses. 91. 

Езрайа — Espagne. 127, 251, 252. 

Espandiar — Isfendiar. 111—113, 


134. 
Espera ou Азрего, monnaie orien- 
tale. 140, 149. 


Estalimen ou Escalines — tle de 
Staliméne, ancien Lesbos. 40. 

Eufrates. 138. 

Examille, 49. 

Ferrior. 206. 

Fl, montagnes. 6. 

Finogia — Не de la mer Noire, prés 
de la cóte de l'Asie-Mineure. 97, 
98, 107. 

Firueu — Ше de Filicudi, 
fles Lipari. 18. 

Firuz-kuh — ΟΙ. Perescoto. 

Florencia — Florence. 128. 

Florentin, ótoffe. 228. 

Fel — ΟΙ. Viopoli. 

Fondi. 16. 

Formaeo — Cl. Forno? 

Formentera — une des iles Balé- 
ares. 7. 

Formo — Пе de l'Archipel, peut-étre 
Furni ou Formaco. Toutes les 
deux appartiennent aux Sporades 


une des 
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et sont situées l'une prés de 
l'autre. 34. 

Francos — Européens. 
260, 268, 329. 

Francia. 40. 

Franceses — Francais. 28, 94. 

Furni — ΟΙ. Forno? 

Gabuy, un des fils de Tchinghiz- 
khan. — On pourrait reconnaitre 
dans ce nom celui d'Ouguédéy. 
242. 

Gaeta.—-Mola de Gaeta, ancien For- 
mianum, est situó à peu de 
distance de Gaéte, mais constitue 
jusqu'à présent une ville à part. 
11, 12—17, 386. 

Galdta. Selon Clavijo c'était le nom 
que les Grecs donnaient à Péra.— 
Au temps des empereurs Bysan- 
tins Galata et Ῥότα formaient 
un seul faubourg et portaient un 
seul et méme nom —Sykó. 91. 

Gallipoli, 45, 48, 49, 84, 385. 

Galo, cabo de Galo. 23. 

Gansada voy. Hausada. 

Gargania, Gorgania, Gurgania — 1a 
Géorgie, qui s’appelait autrement 
Gourdjistan. Elle fut subjuguée par 
Timour en 1386. 369,381, 383. 

Gattilusio — ΟΙ. Catalus. 

Genova, 39, 385—387. 

Genoveses, 28, 43, 44, 48, 89, 91, 
102, 104, 106, 109, 118, 114, 
116, 119, 139, 145, 147; 167, 
177. 

Germanoli — probablement au lieu 
de Kir-Manoli — l'empereur de 
Trébisonde Manuel II (1389— 
1412). 117. 

Gibraltar. 6 

Gomez de Salazar. 4, 191, 203 — 
206. 

Gerganos — les Géorgiens. 383. 

Gostanza — Constance, fille de Man- 
fred Chiaramonte. Lancelot,roi de 
Naples, lépousa pour obéir 4 sa 
móre, mais aprés dix-huit mois 
demanda le divorce. Le prétexte 


211, 251, 
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de ce divorce fut, selon les uns, 
la vie desordonnee que menait la 
mére de Constance, veuve du 
comte Chiaramonte; selon les au- 
tres — Lancelot ne le demanda 
que parce qu'il avait dépensé tout 
ce que sa femme lui avait appor- 
té en dot, et ne voyait plus au- 
cun intérét en elle. Plus tard elle 
se maria en secondes посев. 16. 

Grecia. 24, 47— 49, 95—97, 145, 
147. » 

Grlegos. 22, 34, 46— 48, 89, 
108, 120, 122, 138, 139. 

Guilan — une des régions septen- 
trionales de la Perse au SO. de 
la mer Caspienne sur le delt& de 
Kisil-Ouséne. Le Guilan fut sou- 
mis par  Timour en 1386. 2, 
177, 180. 

Gnirifonda — peut-étre c'est le nom 
mal transcrit de Kerasonda ou 
Cuerasonda — Cerasonte. 115. 

Guirol: el Guirol de la Grecia et el 
Guirol de la Turquia — cháteaux, 
l'un sur la cóte européenne, l'au- 
tre sur la cóte asiatique de Bos- 
phore. Les ruines de ces cháteaux 
sont connues maintenant sous le 
nom des cháteaux génois. Ils se 
trouvent dans la partie la plus 
étroite de Bosphore. Au temps 
des empereurs de Bysance ils 
défendaient le détroit. Prés des 
ruines se trouvent à présent deux 
cháteaux construits pour le méme 
but par le sultan Mourad IV. Ils 
s’appellent Roumili-hissari et Ana- 
dolou-hissari. 96. 

Gumbin. 386. 

Gurgania, Gorgania, voy. Gargania. 

Halap — Alep. 183. 

Hanega — fanega, fanégue, mesure 
pour les grains et pour les terres, 
égale à 3/, d'un hectolitre environ. 
327. 

Haroe mirassa, aussi Xaharoc mi- 
rassa—Chah-Roukh, le plus jeune 
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des fils de Timour, dont la fa- 
mille hérita du pouvoir de son 
pére. П avait 28 ans au temps 
de la mort de Timour. 207, 208, 
362, 366, 372. 

Назедиг, 207. 

Hausada, Gansada —Khan-zadé, bru 
de Timour, niéce du khan de 
Khoresm. Son nom véritable était 
Sevin-bey, et Khan-zadé, ce qui 
signifie fille du roi, n'était que le 
surnom. Elle était d'abord femme 
de Djehanguir, fils ainé de Ti- 
mour; aprés sa mort elle épousa 
Miran-chah, troisitme frere par 
naissance, mais Гаше de ceux 
qui restaient en vie (Chéréfed. Hi- 
stoire de Timur-Bec II. ch. 11, 12, 
13; V. ch. 1; VI. ch. 43). 183, 278, 
281, 282, 297, 363. 

Hax — probablement «ache» — bouil- 
lon, soupe. (Boudagof, Сравви- 
тельный Словарь Турецко-Татар- 
скихъ Bapbuil). 215. 

Melae — peut-étre Herat; car c'est 
à Herat que vivait Chah-Roukh 
mirza, gouverneur de Khorassan. 
362. voy. Herey, Hore. 

Henri Ш — Cl. Don Enrique. 

Heraelée — Cl. Pontoraquia. 

Herat — Cl. Helac, Herey, Hore. 

Herey — probablement Herat, ancien 
Aria. 207. voy. Helac, Hore. 

Hernan Sanchez de Palazuelas. 3. 

ШЕЮ — peut étre Unieh. 113. 

Hipodiamo. — L'Hippodrome de Con- 
stantinople, l'At- meidan de nos 
jours, occupait jadis une place 
énorme, mais maintenant est tel- 
lement couvert de constructions 
quil ne renferme que 250 pas 
en longueur et 150 en largeur. 
(Hammer, Constantinople I. p. 
128). La colonne dont parle Cla- 
vijo, est un obélisque fait d'un 
seul bloc de granit, couvert d'hié- 
roglyphes. Il fut placé par l'ordre 
de l'empereur Théodose le Grand, 
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comme le disent deux inscrip- 
tions, l'une en latin et l'autre en 
grec, qui se trouvent sur Ja base. 
L'autre colonne, qui avait la for- 
me de trois serpents enlacés, 
attirait l'admiration des voyageurs 
russes, autant que  l'obólisque. 
I] existait plusieurs traditions 
sur son origine. Gyllius dit 
qu'elle soutenait autrefois le tré- 
pied de Delphes: placé dans l'Hip- 


podrome par Constantin le Grand. | 


Les voyageurs russes parlent aussi 
de la puissance conjurative de 
cette colonne (Ckasangis Русскаго 
народа; Ducange, Constant. chri- 
stiana lI. p. 106. Gyllius, II. ch. 
XI, XIIT). 62—65. 

Homar Mirassa ou Nirassa—- Omar, 
gouverneur de la Perse, petit-fils 
de Timour, second fils de Miran- 
chah, Δσό de 22 ans à la mort 
de son grand-pére. 160, 322,353, 

: 855, 357—370, 373, 317. 

Homar Toban ou Tobar. 239, 369. 

Horazan Zelían — Hussein, petit. 
fils de Mahomet. 208. 

Horazania ou Orazania. 206, 208, 
209, 295, 227, 241, 347, 362, 
366. 

Horchi — χόρος: κούορς — page, ser- 
viteur. 117, 118. 

Horde — Ci. Orda, Ordo, Aduar. 

Hore, tierra de Hore, — probable- 
ment la seigneurie de Herat, gou- 
vernée par  Chah-Roukh. 366. 
voy. Helac, Herey. 

Hormes — la ville d'Ormuz et Ге 


De А 
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situó sur la route de Teheran, 
entre Sultania et  Saquisabad. 
184. 

Hnjan — village situé sur la route 
de Tebriz. 172. voy. Ugan. 

Jagaro — Djadjerm. En allant à 
Samarcande, Clavijo se dirigea 
sur Bostam (Vascal) Djadjerm 
(Iagaro),  Nichabour, Mechhed, 
Balkh, et passa Amou prés de 

' Termed. En revenant il se dirigea 
sur  Boukhara, traversa Amou 
prés de Tchardjui et ensuite sa 
route fut tracóe à travers le dé- 
sert vers Abiverd (Baubartel), Ka- 
bouchan (Cabria), et vers le méme 
Djadjerm (Jagaro), oà il reprit 
le chemin qu'il avait suivi aupa- 
ravant (Carte du Turquestan russe 
et des contrées voisines, 1878). 
198, 348. 

languir — Djehanguir —«conquérant 
du monde», fils aine de Timour. 
Quand il naquit, Timour lui don- 
na ce вшгиош, parce qu'alors 
«tout lui réussissaib, dit-il dans 
ses mémoires, Áprés la mort de 
Djehanguir à Ре de 17 ans, ce 
surnom passa à son fils αἲπό Ри 
Mahomet. Plus tard le méme 
nom se répéta plusieurs fois dans 
la branche абе de la famille de 


Timour. Au temps de la mort de 


ce dernier nous voyons trois Dje- 
hanguirs au nombre de ses petits- 
enfants. (Memoirs of Timur, 45, 
152; Chéréfed. Histoire de Timur- 
Bec, II. ch. 18, p. 269—271; VI. 
ch. 48, p. 301). 234, 288. 


sur laquelle elle était située, à! anza mirassa ou Janza mirassa — 


entrée du golfe de Perse. C'est 
jusquà ce point que s'étendait 
Рарапаре de Pir-Mahomet, qui 
renfermait en lui l’Afganistan et 
le Baloudjistan. 291. voy. Ormus. 

Hoy — ville d’Aderbeidjan au nord 
du lac Ourmiah. 163, 376. 


Huar — probablement Abhar, village | 


peut-étre l'émir Djehan-chah, que 
limour donna pour conseiller à 
son petit-fils Omar, en envoyant 
ce dernier comme gouverneur 
dans les régions occidentales de 
son royaume. (Chéréfed. Histoire 
de Timur-Bec, VI. ch. 17 p. 147). 
241, 843, 357, 358—363. 


- 
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lazan miraxa — probablement le 


méme Djehan-chah. 161. 


ibiza — une des iles Baléares. 8. 
Jesse. 60. 

Iglesia: 

1)Sant Jorge—1l'église de St. Georges 


à Mangane, construite par l'empe- 
reur Constantin Monomaque et 
qui se distinguait par sa grandeur 
et sa magnificence. L'impératrice 
dont parle Clavijo fut la concu- 
bine de Constantin, Sceléréna 
Augusta, qui y fut enterrde. (Du- 
cange, Constant. christ. IV. p. 
124). 73. 


2) Sant Juan.—N'est-ce pas l'église 


et le monastére de St. Jean Bap- 
tiste qui s'appelait «Studium» du 
nom de son fondateur le patri- 
cien Studius. C'était un monastére 
vaste et riche qui donnait asyle 
à plus d'un milier de moines. 
(Ducange, Constant. christ. IV. p. 
108). 61. 


8) Sant Jnan Baptista (Sant Juan de 


la Piedra) — doit вие la méme 
église que Etienne le Novgorodien 
et le diaque Alexandre nomment 
«Ivan riche en Dieu». Elle se 
trouvait prés du palais de Mag- 
naura et de l'église de la Sainte 
Vierge à Blachernes, Parmi les 
voyageurs russes il n'y & que 
l'hiérodiacre Sosime qui mentionne 
«les reliques de Jésus Christ» 
qu'elle renferme et dont parle 
Clavijo. Etienne le Novgorodien 
remarque que parmi ces reliques 
se trouve un bras de St. Jean le 
Trésorier que l'on attribue avec 
erreur à St. Jean Baptiste, tandis 
que le bras de celui-ci se trouve 
en Palestine. Cette église (qui, 
selon Ducange, avait le surnom 
«n Hebdomo») fut fondée par 
Théodose le Grand et se distin- 
guait par une magnificence ex- 
traordinaire. Parmi ses orne- 
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ments зе trouvait une citerne, 
construite par le patricien Bonus 
et entourée de belles colonnes 
(Сказаня Pycemgaro народа VIII. 
p. 57, 62, 72; Ducange, Con- 
stantin. christ. I. p. 97, ΙΤ. 
p. 100; Gyllius, IV. ch. IY). 


Le surnom «de la Piedra n'est- il 


pas une défiguration de l'appel- 
lation populaire de cette église, 
«Prodrome»? Non loin de l'église 
de Blachernes se trouvait encore 
un autre monastére, dont le nom 
& pu donner naissance à «de la 
Piedra»: c'est le monastére de St. 
Jean Baptiste in Petrio, aussi fort 
connu; mais c'était un monastére 
de femmes (Ducange, Constant. 
christ. IV. p. 102). 52—55, 77 — 
81. | 


4) Peribeiico —1'église de la Sainte Vi- 


erge Périblàpte, fondée par l'empe- 
reur Romain Argyre. Elle renfer- 
mait un portrait de l'empereur Mi- 
chel Paléologue,de son épouse Thé- 
odore et de leur fils Constantin. 
(Ducange, Const. christ. p. 94; 
Fam. Bysant. 233. Ce portrait a 
existé. jusqu'à l'incendie de 1782 
(Constantiniadae p. 117). 55— 
61. 


5) Sancta Maria de la Dessetria — 


église de la Sainte Vierge Hodégué- 
ша. Elle renfermait une image 
miraculeuse de la Sainte Vierge, 
peinte selon la tradition par St. 
Luc Yl'Evangéliste, à laquelle était 
attribué le nom de Hodéguétria. 
Cette église fut fondée par l'im- 
pératrice Pulchérie, épouse de 
lempereur Marcien. (Ducange, 
Const. christ. p. 80). La proces- 
sion solennelle et la légéreté mi- 
raculeuse de cette image ont 
aussi frappé les pélerins russes. 
(Сказашя Руссваго народа VIII. 
р. 53, 61, 72). 88—84. 
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6) Sancta Maria de la Cherne — de 


Lacherne—église de la Sainte Vier- 
ge à Blachernes, qui s'appelait 
ainsi à cause de l'endroit ой elle 
était située. On en attribue la 
fondation à l'impératrice Pulché- 
rie Auguste. Sa forme de basi- 


lique fut plus tard changée en 


forme de croix par l'addition de 
deux 2651465 aux deux cótés. 
(Ducange, Constant. christ. p. 
83). 76. 


7) Sancta Sophia. —La Sainte Sophie 


de Constantinople fut fondée par 
l'empereur Justinien sur l'empla- 
cement de l'ancienne église, con- 
struite sous Constantin le Grand, 
qui fut la proie d'un incendie. 
Tous les voyageurs s'accordent à 
la reconnaitre comme le temple 
le plus majestueux et le plus 
riche du monde, riche non seule- 
ment par ses ornements mais par 
la quantité de ses revenus. 


Les dimensions de la Sainte Sophie 


sont ainsi qu'il suit: sa longueur est 
égale à 241 pieds, sa largeur à 
224 p., la hauteur de la coupole à 
179 p. les points les plus élevés 


des voütes sont à 140 p.; le dia-. 


métre de la coupole 100 pieds; 
la largeur des nefs latérales est 
de 50 p., et celle du narthex— 
28 pieds. (Ducange, Const. christ. 
ПЕ p. 14, 15, 16, 29, 31). Cla- 
vijo dit que la tribune avait 90 
pas de largeur; mais n'est-ce 
point une faute d'impression au 
lieu de 20 pas, puisque les nefs 
latérales n'avaient que 50 p. de 
largeur. Cette faute s'explique 
facilement si 90 était ecrit en 
chiffres dans le manuscrit. 


L'élévation au milieu de l'église, 


dont parle Clavijo, était l'ambon 
auquel on montait par des degrés 
établis des deux cótés. La des- 
cription qu'en donne Clavijo con- 


ua 
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firme ]a supposition que l'ambon 
était couvert d'un pavillon. (Du- 
cange, Const. christ. III. p. 69). 
Parmi les nombreuses reliques 
qui s'y trouvaient, il y avait cel- 
les du patriarche Arséne (Сказ. 
Русск. нар. VIII. p. 51, 60, 100); 
et ce sont probablement les mé- 
mes dont parle Clavijo. L'image 
miraculeuse de la Sainte Vierge 
est mentionnée aussi par les рё- 
lerins russes (Hiérodiacre Sosime, 
diacre Ignace) mais il semble que 
ce ne soit pas la méme qui est 
décrite dans le récit espagnol. 
Les fontaines sur lesquelles Cla- 
vio donne des notions si peu 
vraisemblables, frappérent aussi 
les voyageurs russes. L'hiérodiacre 
Sosime dit qu'il y a dans l'église 
de Sainte Sophie sept puits et un 
lac au dessous. (Crasania Pyc- 
скаго народа УШ. р. 52, 62, 
100). 


Àu devant de l'église se trouvait 


une grande cour (atrium) entou- 
rée de trois cótés de portiques 
se joignant au narthex, qui for- 
mait ainsi le quatriöme  por- 
tique. La place dont parle Cla- 


vijo est l'Augustée qui se trou- 


vait devant l'entrée de Sainte So- 
рые. Elle était aussi entourée de 
portiques et ornée de construc- 
tions magnifiques, parmi lesquel- 
les se trouvait la maison du pa- 
triarche. La statue de l'empereur 
Justinien fut placée par lui-mé- 
me au lieu de celle de l'empereur 
Théodose le Grand, quand celle-ci 
fut tombée en ruines. Etienne le 
Novgorodien et l'hiérodiacre So- 
sime en parlent avec admiration. 
(Сказавя Русск. народа; Ducan- 
ge, Constantinopolis christiana Ш. 
р. 19, 22, 23). 65—73, 84. 


Ilario — Hilaire Doria, patricien de 


Génes, époux de Zamria, file 
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illögitime de l'empereur Manuel 
Paléologue. (Dueange, Fam. By- 
sant. p. 245). 52, 74, 76. 

Ildrin Bayaeit ou Aldayre Вауа- 
zet—le sultan Bajazet I, surnom- 
mé L'Eclair (Ildirim). Il monta le 
trüne aprés son реге Mourad 
en 1389, et fut vaincu par Timour 
à la bataille d'Angora (1402). 3. 
Voy. Aldayre Bayazet, Baysit, 
Bayaceto. 

Iudla, tierra de la India. 207, 225, 
290, 291, 316, 329. 

India menor. — Clavijo donne ce 
nom & l’Afghanistan, que les an- 
ciens considéraient aussi comme 
faisant partie des Indes. 2, 176, 
178, 226, 280—232, 288, 290, 
313. 

lpsara — ΟΙ. Pixara. 

Ischu. 151. 

Isela — Ischia, ile prés de l'extré- 
mité septentrionale du golfe de 
Naples. 17. 

Ispir — ΟΙ. Aspir. 

Jacares, — C'est peut-étre une faute 
d'impression au lieu de «nacares. 
«Nacar», mot dérivé du persan, 
veut dire nacre en espagnol. 179. 

Jacobi(as. 328. 

Jagaro. — Voy. Iagaro. 

Janza mirassa. 343, 357, 358— 
368. Voy. Ianza mirassa. 

Jerusalén, 27, 28, 31, 59. 

Joamela — soeur du roi Lancelot 
de Naples, qui régna sous le nom 
de Jeanne II. (1414 — 1435). 
C'est avec elle que se termina la 
branche ainée de la maison d'An- 
jou. 16. 

Jornufa — giraffe. Chéréfeddin ra- 
conte que la giraffe fut présentée 
à Timour par l’ambassadeur du 
sultan d'Egypte à la féte des no- 
ces. 164. 

Judios, 292. 

Justiniano. 67. 

Kabouchan — Ci. Cabria. 
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Karabag — Cl. Carabaque, Cara- 
baqui, Catarabaque. 

Karaman — Cl. Caraotoman. 

Kars — Cl. Aumian. 

Kazbiu — Cl. Casmonil. 

Kech — ΟΙ. Quex. - 

Kechiches — Cl. Caxixes. 

Kereli Bouroun — Cl. Corila. 

Kerpe Liman — Ci. Carpi. 

Khanym — Οἱ. Cano, Сайоп. 

Khanzadé — ΟΙ. Hausada, Gansada. 

Khelil sultan — Cl. Caril Zoltan. 

Kourdes — Cl. Alabares. 

Kourdistan — Cl. Curchistan. 

Konsakunan — Cl. Cusacana. 

Ladislas — Cl. Lanzalago. 

Lanaza, village pres de Teheran. 
187. 

Lancelot — Cl. Lanzalago. 

Lango, ile. — C'est peut-étre Stanco 
ou Stanchio, ancien Cos. 25, 32. 

Lanzalago — Lancelot ou Ladislas, 
roi de Naples, qui succéda à son 
реге Charles III (1386 — 1414). 
I] eut à combattre pour son roy- 
aume contre Louis, duc d'Anjou, 
quil vainquit en 1399. Il épon- 
sa Constance Chiaramonte, е! 
en secondes noces Marie, soeur 
du roi de Chypre; il n'eut pas 
d'enfants, et c'est sa soeur Jean- 
ne qui lui succéda sous le nom 
de Jeanne II. 11, 15—18. 

Lasurmena —Susurmena, aujourd'hui 
Surméné, port de l'Asie-Mineure 
sur la mer Noire, à l'est de Tré- 
bizonde. (Ritter, Erdkunde XVIII, 
p. 916). 384. 

Latinos. 94. 

Lazaro. — Il faut probablement voir 
dans ce «conde Lazaro» le roi 
de Serbie, Lazare. Ce n'est pas 
Lazare qui tua Mourad dans la 
bataille de Kossovo; c'est son 
gendre Miloche Kobilovitche, qui 
fut immédiatement tué lui méme 
par les gens de Мопгад. Lazare 
fut fait prisonnier et exécuté par 
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Гогдге du sultan mourant. Le 
successeur de Mourad, Bajazet, fit 
la paix avec Etienne, fils de La- 
zare, aprés l'avoir obligé d'étre 
son allié. 147, 148. 

Legua — lieue, mesure de distance 
en Espagne. La longueur de |8 
legua a changé plusieurs fois. La 
plus ancienne que nous connais- 
sions, fut adoptée en 1658: elle 
correspondait à trois milles d'Es- 
pagne ou à 15000 pieds. Si elle 
était la méme au temps de Cla- 
vijo, la mesure instituée par Ti- 
mour équivalait à 8 kil. c'est à 
dire à la parasangue de nos 
jours. (Petrouchevski, Merpoaoria, 
290). 22, 48, 90, 91, 201—205, 
207, 209, 216, 217, 220, 221, 
224, 231, 243, 244, 287. 

Leon. 3. 

Leon, golfo de Leon. 10. 

Leona, — C'est peut-étre le nom 
défiguré de Polémonium, ancienne 
vile et port sur la οὐίθ de la 
mer Noire en Asie Mineure; au- 
jourd'hui village insignifiant de 
Pouliman (Ritter, Erdkunde XVIII. 
р. 843). 114. 

Leonardo Gentil. 31. 

Leros — ΟΙ. Berro. 

Limniona — Cl. Pimia. 

Linera — probablement Це d'Asi- 
nara, prés de l'extrómité N.O. de 
la Sardaigne. 10. 

Lipari — ΟΙ. Lipar. 

Тео, — Peut-étre ce nom devrait-il 
étre écrit L'Obo ou L'Ovo. Plu- 
sieurs íles de l'Archipel s'appel- 
lent ainsi. 23. 

Lorenzo. 106. 

Lucrio, 26. 

Luecigosardo, (faute d'impression au 
lieu de Luengosardo) — Longo- 
sardo, ville fortifiée en Sardaigne 
au bord du détroit de Bonifazio. 10. 

Luis, 16. 

rey Luis. — Louis II, дис d'Anjou, 
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avait droit à la couronne de 
Naples par sa parenté éloignée 
avec la reine de Naples Jeanne 
I, et il fut méme couronné par 
le pape Clément УП. Mais l'hé- 
ritier légitime, Lancelot, qui- avait 
6% obligó de lui céder au com- 
mencement, reconquit plus tard 
tous ses domaines 1399). 15, 16. 

Macu. — Dans le rocher, sur lequel 
est situóe la forteresse de Macu, 
se trouve une immense grotte, 
longue de 600 p. et large de 
150 p. environ, qui peut renfer- 
mer des provisions suffisantes à 
plusieurs millers d'hommes en 
garnison. Dans la méme grotte 
prend sa source le torrent qui 
approvisionne d'eau la forteresse, 
de sorte que celle-ci peut étre 
imprenable. Ses seigneurs sont 
obligés de faire serment de ne 
jamais laisser pénétrer un étran- 
ger dans la grotte; c'est pourquoi 
aucun voyageur n'a pu la voir.— 
Monteith α vu sur un rocher prés 
de la forteresse une inscription 
latine ou grecque, mais comme 
elle était placóe trop haut, il n'a 
pu la déchiffrer. (Ritter, Erdkun- 
de, IX. 919). 158, 376. 

Madrea — ile de l'Archipel. 34. 

el Maestro en Teologla — v. Fray 
Alfonso Paez de Sancta Maria. 

Maestro — vent du nord-ouest sur 
la mer Noire. 105. 

Mahomat Alcagi—Mahomet-al-Kagi 
ou al-Cazi—ambassadeur de Ti- 
mour àlacour de Henri III. Dans 
le nombre des présents qu'il ap- 
porta au roi, se trouvaient deux 
captives chrétiennes, enlevées, dit- 
on, au harem de Bajazet. 4. 

Mahomad Zoltan Mirassa, petit fils 
de Timour, fils de Djehanguir, 
mort pendant la guerre de Timour 
contre les Тигсз à l’äge de 19 
ans. Son corps fut transporté à 


28 
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Samarcande de Karahissar, ой il 
mourut. (Histoire de Timur. V. 
ch. 60, 61, 65, VI. ch. 48). 314. 

Málaga. 6. 

Malfa — Amalfi, ville au bord du 
golfe de Salerne. Dans la cathé- 
drale de cette ville se trouvent 
les reliques de St, André. 17. 

Mallorcas — Maiorque, une des Пез 
Balóares. 9. 

Mambre — Ше de l'Archipel. 46. 

Manfred Chiaramonte — Cl. Manfrey 


Charamete. 
Manfrey Charamete — Manfred Chia- 
ramonte, реге de Constance, 


premiére femme de Lancelot, roj 
de Naples. 16. 

Manuel, Chirmanoli — Manuel II, 
empereur de Bysance. 84. 

Manuel — Cl. Chirmanoli, Germanoli. 

el Mar mayor — la mer Noire. 
95—97, 104, 105, 107. 

Marbella — ville sur la cöte méri- 
dionale de l'Espagne a 43 kil. de 
Malaga. 6. 

Маг ез — élóphants. 
298—302. 

Margarita — mére du roi Lancelot 
de Naples. Elle gouverna le roy- 
aume pendant la minorit6 de 
Lancelot. 16. 

Marle, soeur du roi de Chypre, 
épouse en secondes noces du roi 
Lancelot de Naples. 16. 

port de Ste Marie prés de Cadix. 5. 

cap Marie Matapan, ou cap Ma- 
tapan, extrémité méridionale de 
la Morée. 23. 

cap de Sie Marie en Asie-Mineure. 
41, 47. 

Marmora — Пе dans la mer de 
Marmora. 49. 

cap Martin dans la province espag- 
nole de Valencia. 7. 

Maures — Cl. Moros. 

Maxaque Horanza Zeltan — Mech- 
hed capitale de Khorassan, ou 
gisent les cendres du huitiéme 


290, 999, 
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imam Risa. L'expression défigu- 
rée de Clavijo signifie: Mechhéd, 
prince de Khorassan. Cette dóno- 
mination vient probablement de 
ce que cette ville est capitale et 
aussi de ce qu'elle renferme les 
cendres de limam Risa qui est 
considéré comme le plus grand 
saint en Perse. 208. 

Месег, 243. 

Mechhéd — Ci. Maxaque Horanza 
Zeltan. 

Mecina, 21. 

Media. 2, 194, 206, 219, 347, 350. 

Melaseno, 114. 

Melialierga. 205. 

Мепогсаз — Minorque, une des iles 
Baléares. 9. 

Merdi—ile de l'Archipel. 37. 

Merdin — ville en Mésopotamie. 2, 
366. 

Meri, monnaie espagnole, — demi- 
réal. 327. 

Mesrab — Οἱ. Mirabozar. 

Metella — probablement l'ile de 
Mytiléne. 36. 

Metellin — Mytiléne, ancien Les- 
bos. 37—39, 41. v. Metella. 

Мапа — ville à 182 К. S. E. de Teb- 
riz. Le mot persan «miané» signifie 
en effet «le milieu». 173, 354. 

Miaxa mirassa — Mirza Miran-chah, 
troisióme fils de Timour, l'atné 
de ceux qui survécurent à leur 
pére. Il avait alors 38 ans. Sa 
démence est racontée dans le 
livre de Chéréfeddin (Histoire de 
Timur V. 13). La terminaison du 
mot chah était difficile pour la 
prononciation non seulement des 
voyageurs de l'Europe occidentale, 
mais aussi pour celle des Russes. 
Ainsi Athanase Nikitine conjugue 
comme des mots féminins les 
noms de Chirvancha, Jancha etc. 
(Sreznevski, Хожене за три моря 
Аванася Никитина, р. 35, п. 93, 
р. 47). 170, 174, 175, 181—183, 
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249, 278, 281, 361—363, 365, 
366. 

Micarea — Nicares, anc. Icaria, Пе 
de l’Archipel. 34. 

Milla. — Le mille espagnol de nos 
jours équivaut au mille anglais. 
Nous ne savons rien de la lon- 
gueur du mille qui s'employait en 
Espagne au XV siöcle. 47, 48, 
50, 72, 90, 98, 105, 107, 115, 
116, 125. 

Milo — CI. Nillo. 

Minerva, cabo de la Minerva — 1e cap 
de Minerve—l’extr&mit6& möridio- 
nale du bord du golfe de Naples, 
aujourd'hui Punto de la Cam- 
panella. 17. 

Mirabozar — peut-étre émir Mesrab. 
210. 

Miran chah — Cl. Miaxa mirassa. 

Mirassa, Mirassae—altération du mot 
«mirza», qui vient à son tour d'«émir- 
zadé»—fils du prince. Le nom 
d'émir se donnait non seulement 
aux souverains, mais aussi aux 
généraux. Plus tard il ne désigna 
que les enfants des princes. 186, 
260, 263, 269, 309, 312, 317, 
321—324, 337, 343, 350, 361, 
362, 365. 

Mizal Mathalabi — probablement le 
méme nom que Musalman Cha- 
labi. 108. 

Мо — peut-étre l'ile de №0. 25. 

Модов — ΟΙ. Mondon. 

Mogali. — П ne s'agit pas ici des 
lettres mongoles proprement dites, 
mais des lettres ouigoures, qui 
s'employaient dans le royaume de 
Djagatat, auquel appartenait le 
Maverannahr avant la conquéte 
de Timour. 226. 

Mogalia — Mogoulistan. Au temps de 
Timour on ne désignait pas par 
ce nom la Mongolie, mais la 
Dzongarie; et le nom des Moguls 
ne se donnait pas en Asie Occi- 
dentale aux Mongols, mais aux 
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Tures de la Dzongarie ct du 
Turkestan Oriental, les Djagatais, 
ou par abréviation les Tchétés, les 
habitants de l'oulous de Djagata!t, 
auquel la Mongolie proprement 
dite n'a jamais appartcnu. 2, 202, 
226. 

Moles. 202. 

Mollenos. 37. 

Mondon — Modon, antique Métone, 
ville de la Morée. 23, 75. 

Monesterlo. 

1) Sant Salvador à Messine. 22. 

2) Omnipotens (Поутохратор) А 
Constantinople. Ce monastére fut 
construit pendant le régne de 
l'empereur Jean Comnéne par son 
épouse l'impéràtrice Iréne (Du- 
cange, Const. christ. p. 80). La 
pierre sur laquelle Jésus-Christ 
fut posé aprés la descente de la 

— eroix, est mentionnée par les pé- 
lerins russes. (Diacre Ignace, dia- 
que Alexandre, hiérodiacre Sosime, 
Etienne le Novgorodien). 81—82. 

3) Sant Franelsco à Ῥότα, C'est dans 
ce monastére que fut enterró Phi- 
lippe d’Artois, connétable de 
France, qui fut fait prisonnier 
dans le combat de Nicopolis (1396). 
(Ducange, Const. christ. IV. p. 
129). 92—94. 

4) Sant Pablo a Péra. 92—94. 

5) Sancto Domingo prés de la for- 
teresse Macu.—1l existe jusqu'à 
présent prés de Macu un monas. 
tére de St. Thaddée, construit en 
mémoire de Гардие Thaddée qui 
souffrit le martyre prés de ces 
lieux. (Ritter, Erdkunde IX. 920). 
158. 

Mongible — Etna, que les Italiens 
nomment Mongibello, par abré- 
viation de Monte Gibello. Ce nom 
vient de l'arabe «djebel», mon- 
tagne. Les Sarrasins appelaient 
lEtna Djébel, comme les Sici- 
liens de nos jours l'appellent 

28* 
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quelquefois «il Monte» tout court. 
Le mot «djébel» fut pris par les 
Italiens pour le nom propre et 
ils y ajoutérent «monte». 23. 

Montecarzel — probablement Monte 
Cassino, montagne avec le célóbre 
cloitre Benédictin dans Terra di 
Lavoro, ancienne province du roy- 
aume de Naples. Λα pied de cette 
montagne, en partie sur l'empla- 
cement de l'antique ville de Casi- 
num, est situóe la petite ville de 
San Germano. 10. 

Monteston, Monte Sancto — le mont 
Athos. 45. 

Morga — le fleuve Murgab. 217. 

 Moros — Maures. Clavijo comprend 
sous ce nom les musulmans. 28, 
34, 139, 151, 155, 161, 169, 
170, 171, 179, 292, 328, 329, 
377, 379, 383. 

Mosen Buchieate — Jean 1o Meungle 
ou le Maingre, sire de Boucicaut, 
maréchal de France, né en 1364. 
Ses exploits le rendirent célébre 
dés sa jeunesse, et il fut fait ma- 
réchal à Раде de 25 ans. Il prit 
part à la croisade contre le sul- 
tan Bajaset I et fut fait prison- 
nier dans le combat de Nicopolis 
(1396). Aprés avoir recouvr6 la 
liberté, il combattit de nouveau 
contre Bajazet au service de 
Гетрегешг Manuel de Bysance. 
Plus tard il fut gouverneur de 
Génes. Aprés son retour en Fran- 
ce il prit part à la bataille 
d'Azincourt, fut fait prisonnier, et 
mourut en Angleterre en 1421. 
26, 39—41, 75. 

Mourad | — Cl. Amirate, Morate, 
Murat. 

puerto de las Muelas. 5. 

lengua Mugalia — la langue turque, 
idiome djagatat. 226. 

Mundasaga, femme de 
296. 

Murat, Murate, Morate, Morato — 


Timour. 
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Mourad I; v. Amirate. 39, 40, 43, 
84, 148. 

Murgab — Cl. Morga. 

Musalman Chalabi — Soliman Tché- 
lébi, fils αἰπό du sultan Bajaset; 
v. Mizal Mathalabi, Muzalman 
Ahalali. 113, 142, 148. 

Muzalman Ahalali — v. Musalman 
Chalabi. 48. 

N. 290. 

Napoles — Naples. 17. 

Nascorinos — Néstoriens 328. 

Naujua — Naudjut peut-étre. Selon 
Khanykof (Iran, 588) «la mauvaise 
route le long de la riviére» dé- 
signe les environs de Kaguizman. 
152. 

Nembro— Imbro, Пе de l'Archipel. 42. 

Nestoriens — ΟΙ. Nascorinos? 

Nexia — ile de Naxia,ancien Naxos. 
25. 

Меапа — Cl. Micarea. 

Niehabour — ΟΙ. Nixaor. 

Nieolae Pesano. 106. 

Nicolo Socato, 95. 

Nicoloso Cojan. 385. 

Nillo — Milo, Пе de l'Archipel. 25. 

Ninopoll — Ineboli, ancien Ionopo- 
lis, 110. 

Мо — Cl. Μο. 

Nisari — anc. Nisiros, une des iles 
Sporades. 26. 

Nisiros — Cl. Nisari. 

Nixaor — Nichabour. 204— 206. 

Noe. 153, 154, 157. Montana del 
arca de Noe — Ararat. 153— 
158. 

la mer Noire—Cl. Mar mayor. 

Noradin, seigneur du chäteau de 
Macu. 158. 

Noradin mirassa — émir cheikh Nou- 
reddin (Histoire de Timur, V. ch. 
47). 250, 277. 

Noureddin — ΟΙ. Noradin. 

0140г. 336, 337. 

0jajan. 207. 

O0razania— Khorassan, partie orien- 
tale de l'Iran. Avant la conquéte 
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de Timour (1386) Khorassan 
avait deux souverains: Pir Ali ὰ 
Herat et Khodja Ali Muvaiyed & 
Sebzevar. Aprös la victoire que 
Timour remporta sur le premier, 
le second se soumit sans combat; 
toutes les villes de Khorassan 
suivirent son exemple, et Timour 
leur donna pour gouverneur son 
fils Miran-chah, quoique celui- 
ci n'eüt que 14 ans. Plus tard le 
gouvernement de Khorassan passa 
à Chah-Roukh, le plus jeune des 
fils de Timour. (Histoire de Ti- 
mur-Bec II. 30, 32 — 38; Ham- 
mer, Geschichte des Osmanisch. 
Reich. I, 217). 2, 178. . 

Orda, Ordo. 188, 260, 265, 266, 
268, 269, 276, 282, 283, 305, 
313, 341, 357, 360. v. Адпаг. 

Ordeiri — CI. Parten. 

Ormouz — ΟΙ. Hormes, Ormus. 

Ormus — Ormouz. 178, 179. Τογ. 
Hormes. 

Oveis Djelair — Οἱ. Soltanvais. 

Pagarrix — Pékérik, Pékéridge, vil- 
lage sur la rive gauche du Frate, 
affluent de l'Euphrate—au nord 
de Mamakhatoun sur la route 
d'Erzinghian vers Erzeroum. Ba- 
gatarindje du IV-e siécle. (Ritter, 
Erdkunde X. p. 733; Khanykof, 
Iran p. 587). 149. 

Palacia nueva, 33, 34. 

Palatia. 343. 

Palmo — mesure de longueur. Le 
palmo ordinaire (palmo major) 
équivaut à trois quarts de pied, 
et se divise en trois petits palmos 
et douze dedos. 59, 60, 69, 79— 
82, 164, 258, 259, 307, 308. 

Palos, cap prés de Cartagéne. 7. 

Panarelli — Cl. Panarin. 

Panarie — Cl. Paranea. 

Panarin — Panarelli, une des ез 
Lipari. 19. 

Paranea — Panarie, une des ез 
Lipari. 19. 
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Paris. 236. 

Päris. 24. 

Parten — ancien Parthenius, aujour- 
d’hui le fleuve Ordeiri. (Ritter, 
Erdkunde XVIII. р. 727). 109. 

Partir Juan. 151. v. Aunique. 

Patmos — Cl. Tatanis? 

Payo ou Pelayo de Sotomayor, 
membre de la premiére ambas- 
sade de Henri III à Timour. Son 
compagnon fut Hernan Sanchez 
de Palazuelas. 3. 

don Pedro — Pedro IV,roi d'Arragon 
(1336—1387). En 1345 il joig- 
nit à son royaume les 1195 Balé- 
ares qui avaient composé jus- 
qu'alors une possession à part 
sous le nom de royaume de Mal- 
lorque et appartenant à une {8- 
mille de la dynastie d'Arragon. 
Depuis 1345 ells furent gouver- 
nées par un viceroi, nommó par 
le roi d’Arragon. 9. 

Pékéridge — ΟΙ. Pagarix. 

Pera, — faubourg de Constantinople. 
Sous les empereurs de Bysance 
Pera et Galata formaient un seul 
faubourg; v. Galata. (Ducange, 
Constant. chris. X. 1). 50, 74, 
87 — 95, 97, 102 — 107, 116, 
139, 145, 147, 385. 

Pereseote — Firouzkouh, cháteau à 
l'est de Téhéran. 191, 192, 350. 

Pero Gonzalez de Tuy. 21. 

Persia, 2, 30, 141, 142, 145, 146, 
160, 163, 174, 181, 194, 227, 
231, 338, 350, 353, 376, Empe- 
rador de la Persia, Soldan de la 
Persia. 141, 161, 162. 

lengua Persiana ou Persesca, 219, 
226. 

Pesante — róal d'argent. 284. 

Pexie — Pexite, anc. Pyxites, aujour- 
d'hui Surméné-sou. (Ritter, Erd- 
kunde XVIII. 900). 123. 

Piahacabea, 382. 

Pilomazuca—petite forteresse de Pa- 
lima (Khanykof, Iran p. 586). 123. 
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Pimia — peut-&tre l'tle de Limniona 
qui est située à l'ouest de Rho- 
des. 26. 

Piscopia ou Tilos, ile au М.Е. de 
Rhodes. 26. 

Pitalibet. 138. 

Pixara et Antipixara — probablement 
Ipsara et Antipsara, íles au М.Е. 
de Chios. 37. 

Piyr Mahomad, petit fils de Timour, 
fils de son fils ainé Djéhanguir, 
(mort dans sa jeunesse). Il avait 
29 ans à la mort de Timour. 
288, 320. 

Platana — port de la mer Noire en 
Asie Mineure. 115, 385. 

Polemonium — Cl. Leona. 

Pontoraquia—Penderaclia, ancienne 
Heraclée, connue par son port. 
Penderaclia ou Penderabia est 
Valt6ration européenne du nom 
turc Benderacli, ou Bender-eracli. 
(Ritter, Erdkunde XVIII. p. 755). 
108. 

Ponza — la plus grande des six 
iles Ponces, situées dans la mer 
Tyrrhenienne à 52 kil. de la сб 
Napolitaine. Elle a servi comme 
lieu d'exil pour les КопаШв. 
Aprés les invasions des Sarrasins 
Ponce ótait restóe inhabitée jus- 
qu'au XVIII siecle. Ferdinand IV 
y fonda de nouvelles colonies. 10. 

Рого. 225. 

Priamo, 24, 43. 

Procheda — Procida. 17. 

Protevestati. 117. 

Puleman — ΟΙ. Leona. 

Juartillo — le quart d'un azumbre. 
L'azumbre de nos jours est une 
mesure égale à peu prés à deux 
litres. 137. 

Quelex — Alexis IV, empereur de 
Trebizonde, qui succéda А son 
pére Manuel II en 1417. 117. 

Quex — Kech, une des villes de 
Maverannahr. Elle porte aussi le 
nom de Chehri-sebz, c'est à dire 
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«ville verte», à cause des beaux 
jardins et des champs qui l'envi- 
ronnent. On suppose que Chehri- 
sebz était un faubourg de Kech. 
En tous cas le nom de Kech 
paralt étre plus usité. Chérófed- 
din dit que cette ville s'appelait 
aussi Cubbet-el-ilm-vel-edeb, c'est 
à dire «temple de la science et 
de la vertu»  parcequ'elle était 
habitée par plusieurs savants, et 
l'étude de la science y fut tou- 
jours en grande vigueur. Kech et 
le pays environnant faisaient par- 
tie des possessions du pére de 
Timour et celui-ci le considérait 
comme sa seconde capitale. Selon 
le témoignage de Chéréfeddin il 
lentoura d'une nouvelle muraille 
et y fit construire le magnifique pa- 
lais d'Aksarat. Chehri-sebz com- 
me faubourg de Kech est consi- 
déré par les uns comme lieu de 
naissance de Timour, tandis que 
les autres disent qu'il naquit dans 
le village voisin d'Ilgar. (Chéréfed. 
Histoire de  Timur-Bec IL ch. 
28; Memoirs of Timur p. 48; 
Ahmed. Arabsiadae vitae et re- 
rum gestarum historia, I. p. 15, 
83). 232—238, 243. 

Quinchicano — femme de Timoer, 
d’aprös l’explication de Clavijo 
«petite reine». La seconde partie 
de ce nom est évidemment la dé- 
figuration du mot persan «Kha- 
nym—creine; tandis que la pre- 
miére peut étre considéróe comme 
le mot turc «koutchouk — «petit». 
La réunion de ces deux langues 
n'était pas impossible, parceque 
toutes les deux étaient usitóes 
dans le royaume de Timour; ce 
qui est d'ailleurs confirmé par 
Clavij lui-m&äme. Le nom de 
cette femme de Timour etait 
Touman-aga. 275, 295, 296. voy. 
Tumanga. 


| 
| 
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Quinigo — porte de la ville de Con- 
stantinople—-porte des Chasseurs 
(Κηνιγος). Elle fut. fermée aprés 
la prise de Constantinople. 74, 76. 

Quinisico — cap de la Turquie dans 
le détroit des Dardanelles. 49. 

Quinoli — le cap Cinolis. 111, 112. 

Quirileo Arbosita, autre part Caba- 
`81са — seigneur en Asie Mineure. 
124. 

Real — monnaie espagnole. La va- 
leur du réal ne peut pas étre 
déterminée, car il y a plusieurs 
sortes de róaux et car ils varient 

. avec le temps et dans les diffé- 
rentes provinces. Cependant, on 
peut admettre comme étant le 
plus usité, le róal qui equivaut à 
quatre francs environ. (Pétrouchev- 
ski, Merpoxoria). 140, 149, 284, 
316, 327. 

Вейса. 49. 

Regio — CI. Regol. 

Regol — Regio, ville au bord da 
détroit de Messine. 23. 

Rey. — Ce nom désignait une des 
plus anciennes villes de l'Iran, 
que Clavijo nomme Xahariprey. 
La contrée environnante a recu 
le méme nom. Les Grecs 18 con- 
nurent sous le nom de Rhagiane, 
et leurs écrivains (Ptolémée, Stra- 
bon) en parlent comme d'un des 
plus beaux pays de la Mydie. 
(Ritter, Erdkunde VIII. p. 67, 
68). 2, 187, 350, 365. 

Rhedes — ΟΙ. Rodas. 

Rio, 109. | 

Ripwli— Tripolis, Trablos des Turcs, 
ville en Syrie. 28. 

Bodas— Rhodes. 25, 26—32, 41. 

Reldano. — La torre de Roldano А 
Gaéte est l'ancien tombeau de 
L. Munatius Plancus, appelé ordi- 
nairement Torre d'Orlando, Il 
rappelle par sa forme le fameux 
tombeau de Cecilia Metella prés 
de Rome. 12. 


ROM — ВАМ 439 


Roma, 11. 

Romania. Au moyen Age on appe- 
lait de ce nom tous les pays qui 
composaient l’empire romain. 112. 

Boca de Romania — détroit des 
Dardanelles. 37, 42, 46—48. 

Romano— Romain III Argyre, empe- 
reur de Bysance (1028—1034). 
П fut enterré dans l'église de la 
Sainte Vierge Périblepte, qu'il 
avait fait construire, 56. 

Вора Arbaraga, femme de Timour. 
296. 

Ruxia — peut étre la Russie. (Voy. 
Sreznevski, Хожен!е sa три моря 
Аезнася Никитина, р. 2, n. 1), 
329. comp. р. 267 ой Clavijo 
parle des ambassadeurs. chrétiens. 

Ruy Gonzalez. 187, 186, 189, 191, 
281, 297. Voy. Clavijo. 

Sabastria — Sebastea des Bysantins, 
Siwas des Turcs, бай une des 
villes les plus riches de l'Asie 
Mineure, avant sa destruction par 
Timour en 1400. (Ritter, Erdkun- 
de XVIII 253 et вшу.; Hammer, 
Geschichte des Osman. Reiches I. 
236). 189, 142, 144—146, 194, 
948. 

Safrani ou Safranlou — Cl. Zabrain. 

Salinas — une des iles Lipari. 19. 

Salonique. 39—41. 

Salugar-Sujassa. 218. 

Samarcante — Samarcande, une des 
plus anciennes villes de l’Asie. La 
vallée de Zerafchan ой elle est 
située, est mentionnée sous le 
nom de Sogdo dans les anciennes 
traditions de l'Iran. Zend 'Avesta 
la cite parmi les pays fertiles 
ст6вв par Ormuzd. C'est du nom 
de Sogdo qu'est dérivée la déno- 
mination grecque et latine de 
Sogdiane. Le temps n'est pas dó- 
terminé quand le nom de Samar- 
cande parut pour la premiere 
fois. Il est reconnu que la Mara- 
canda du temps d'Alexandre le 
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Grand est le Samarcande actuel. 
Les Chinois le connaissaient dés 
le V-me s. av. J. C. Elle se fit con- 
naitre particuliérement depuis la 
conquéte du Maverannahr par les 
Arabes. En 1220 Tchinghiz-khan 
l'enleva à Mahomet, chah de Kho- 
rezm. Lorsque Timour subjugua 
le Maverannahr en 1369, Samar- 
cande l’attira par la beauté du 
site et par l'bondance de ses 
eaux, et il le choisit pour capi- 
tale. П en répara les murailles, 
b&tit la citadelle et l'orna d'une 
quantitó de belles constructions. 
Samarcande a été décrit, quoique 
avec moins de détails, par plu- 
sieurs voyageurs et écrivains outre 
Clavijo: nous citerons Marco Polo, 
Schildberger, Benjamin de Tudela 
et les géographes arabes Istahri, 
Ebn-Haukal et Edrissi. Au sióàcle 
dernier elle a été visitée par 
Efrémof; en 1841—par les mem- 
bres de la mission russe en 
Boukharie, Khanykof, Lemann 
et Boguslavski; en 1863—par le 
voyageur Vambéri. Elle fut prise 
par l'armée russe en 1868. 2, 
144, 172, 182, 191, 199, 
225, 227, 228, 231, 240, 
948, 247, 266, 282, 296, 
314, 316, 332, 335, 342, 
345, 349, 351—353, 355, 
362, 363, 366, 372, 373. 
Description de Samarcande. 316— 
319, 324—331, 334—337. 
Tierra, Imperio de Samarcante. 201, 
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soumirent à lui, il prit le titre 
d'émir (il avait déjà celui de 
gourekan, «gendre») et nomma 
Samarcande sa capitale. Ainsi 
c'est effectivement par la victoire 
sur Houssein quo commenca le 
régne de Timour. (Chéréf. Histoire 
de Timur-Bec I, 26 p. 191 et 
suiv; II, ch. 1 et ch. 2 р. 
202—208; Hammer, Geschichte 
des Osmanisch. Reiches I, p. 
214). 3. 

Samastro — Amastris, Amassera de 
nos jours. (Ritter, Erdkunde ХУШ 
p. 768). 109. 

Samos — ΟΙ. Xamo. 

Samsus — ΟΙ. Simiso. 

Sancto Nielo — chäteau au bord de 
la mer Noire à l'ouest de Сега- 
воще. 114. я 

Sanfoca — cháteau non loin de 
Platane au bord de la mer Noire. 
115. 

San Francisko. 11. 

Sanga — Zengan ou Zendjan, ville 
à 140 verstes au sud de Miané. 
(Ritter, Erdkunde VIII, 623). 
174, 354. 

Sant Angelo — cap Malio. 23, 385. 

Sant-Felices, cháteau prés de Monte 
Cassino. 11. 

Santguelana — probablement Seygan, 
qui se trouve sur la route de 
Tebriz à Miané. 172. 

Sant Гасаг, 387. 

Sant Nicolao de Carquini — Carqui 
ou Khalqui, Пе à l'ouest de Rho- 
des. 26. 


225—227, 230, 231, 242, 243, | Santon — Cl. Zayten. 


283, 291, 312, 316. 
Emperador de Samarcante.— Clavijo 
comprend probablement sous ce 


nom l'émir Houssein, seigneur du | 


Santorin — Cl. Centuriona? 

Saona. 386. 

Sapieneia — Пе prés de l'extrémité 
sud-ouest de la Morée. 23, 385. 


Khorassan et du Maverannahr, | Saquisabad — Οἱ, Cequesana. 
d'abord ami et allió de Timour | Sarsani — étoffe. 271. 
et vaincu par ce dernier en 1366. | Satorado — cháteau prés de Gali- 


Aprés cette conquóte de Timour, 


poli. 49. 


tous les seigneurs d’alentour se | Sebastée — Cl. Sabastria. 
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Seltmbria — ΟΙ. Solombria. 

Sequel ou Sequello — chäteau sur 
un rocher au bord de la mer 
Noire non loin d’Eregli. 97, 107. 

Seraperdé — ΟΙ. Zalaparda, Cala- 
parda. 

Serpi. 178. 

Setuni — étoffe de soie — satin. 250 
289, 312, 327. 

Sevilla. 5, 89, 325, 387. 

Sicilia. 21, 22, 385. 

Slerra Nevada. 7. 

Sigana — Zegan, village en Arménie 
au sud de Trébizonde. 1234. 

Simiso — Amisus, Samsus de nos 
jours. (Ritter, Erdkunde XVIII. 
p. 798). 118. 

Sinopoll — Sinope. 112, 134. 

Sisaquan — Cl. Susacania. 

Soliman М!газза. — Voy. Culemaxa 
Mirassa. 

Solembria — Selimbria, ville 
Thrace. 39. 

Solfania—une des villes de la Perse, 
capitale d’Ahmed Djelair, prise 
par Timour en 1386. On en voit 
encore aujourd'hui les ruines au 
sud-est de Zendjan sur la route 
de Téhéran à Tebriz. 2, 129, 
174—181, 184, 185, 187, 209, 
353, 364, 365, 370, 373. 

Soltauvays—Oveis Djelair, fondateur 
de la dynastie des Ilkhans dans 
l'Iran occidental, реге d'Ahmed 
Djelatr. 167, 169. 

Sorgat mix. — Siurgatmiche, seigneur 
de la ville de Macu, appartenait 
à l'église arménienne catholique. 
Contraint à l’apostasie par Ti- 
mour, il redevint chrétien aprés 
la mort de ce dernier. (Toma 
Mezopezi, p. 68, 73). 161. 

Sorso ou Sordo, roi de la Géorgie. 
Chéréfeddin le nomme Malec Gour- 
guin (Hist, de Tim. VI. p. 89).— 
C'est Georges VII, fils de Bagrate. 
Ni les historiens armöniens, ni 
ceux de la Géorgie ne font men- 


en 
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tion de ce qu'aprés la mort de 
Timour Georges eüt fait une inva- 
sion dans l'Arménie, qu'il fut all6 
jusqu'aux frontiéres de Tebriz, et 
enfin qu'il eüt battu les musul- 
mans dans la plaine d'Alatao; et 
cependant les écrivains chrétiens 
n’auraient pas manqué de faire 
mention d'une victoire remportée 
par les chrétiens sur les musul- 
mans. Mais il est aussi difficile 
d’admettre que Clavijo, qui se 
trouvait alors à Tebriz, ей. in- 
ventó cet óvónement. N'attribue- 
til pas à Georges ce qui a étó 
fait par Kara-Youssouf le Turco- 
man? 154, 360, 369. 

Staneo — ΟΙ. Lango. 

Sterlic, duque de Babera. — Jeanne 
II était mariée à Guillaume, duc 
d'Autriche dans le temps dont 
parle Clavijo. 17. 

Strangol — Stromboli, une des iles 
Lipari. 18, 19. 

Strangolin. — Ce nom rappelle 
celui de Strangol — Stromboli. 
Mais Clavijo parle de  Stran- 
gol et de Strangolin comme de 
deux Пев sóparées, et désigne la 
situation de la seconde plus au 
sud, prös de l'ile de Volcano, Ne 
comprendrait-il pas sous ce nom 
la petite ile de Volcanello? 19, 

Stromboli —Cl. Strangol, Strangolin. 

бара! —  Youssouf-Ali, seigneur 
d’Erzeroum  (Khanykof, Hpams. 
587). 150. 

Suria, Syria — la Syrie. 27, 28, 
31, 140, 177, 179, 194. 

Surmel-sou — ΟΙ, Pexic. 

Susacania — Sisaquan ou Sunic des 
écrivains armóniens, pays au sud 
du lac de Goktchat, 338. 

Susurmena — Cl. Lasurmena. 

Sutimi — satin, etoffe. 132. 

Tagiquinia —doit étre le paysdes Tad- 
jiks; mais, exceptó Clavijo, aucun 
voyageur nelui donne ce nom. 219. 
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Takharten — Οἱ. Zaratan. Koch était sa capitale et c'est 
Tallcia, «et en leur langue Calbet». | dans cette ville ou dans son fau- 


Clavijo nomme ainsi un jardin 
prés de Samarcande, sur la route 
de Kech. On montre encore sur 
cette route l'emplacement d'un 
jardin, qui aurait existó au temps 
de Timour, mais on le nomme 
Icherat-khané. La situation de ce 
jardin et plusieurs autres don- 
nées, font supposer que c'était le 
móme jardin dont parle Olavijo. 
Le mot «Calbet» doit étre une 
altération de «Gül-bag» c'est à 
dire «jardin des roses». 244, 245. 


bourg Chehri-sebz qu'est nó Ti- 
mour en 1335 (736 de l'hógire) 
(Histoire de Timur-Bec IL p. 203. 
127—129, 131, 164, 170, 175, 
181, 186, 189, 207, 971, 279 — 
281, 288, 295, 313, 314, 332, 
838, 335, 351, 358, 359, 367, 
374. 

Origine de Timour. 233, 238— 
241, 243. 

Explication de son nom. 148. 

Conquétes et campagnes. 2, 27— 
80, 38, 40, 49, 111—114, 


| 


Tamerlan — Cl. Tamurbec. 184, 135, 139—147, 149—151, 
Tamorlan. 148. Voy. le suiv. 155, 158, 160—162, 166, 171, 
Tamurbee—Tamour-bec, Timur-bec. 178, 188, 190—192, 194, 218, 


Clavijo en donnant ce nom à 
Timour, le traduit par «roi de 
fer», Timour lui-móme explique 
de la maniére suivante dans ses 
mémoires, la cause qui lui valut 
ce nom. Bientöt aprés sa naissan- 
ce son реге Тегада! ayant visitó 
le cheikh Chems-eddin, fameux 
par ва sainteté, le trouva à la 
lecture du chapitre 67 du Coran. 
Il s'arréta au vers suivant: «Est- 
ce que celui qui habite le ciel, ne 
peut pas engloutir toute la terre. 
Voyez, la voici qui tremble! (ta- 
mourrou)» А сев mots le cheikh 
se tourna vers Teragal et lui dit: 
Le nom de ton fils sera Timour. 
(Memoirs of Timur). 

Le nom de Tamerlan que les Euro- 
péens donnent ordinairement à 
Timour, est un surnom que lui 
ont donné ses ennemis, et qui 
signifie en persan «Timour le 
boiteux». De móme Па 64 appe- 
l& «Boiteux» — Timour-Aksak, en 
tartare. 


Timour était fils de l'émir Téra- 


gal, seigneur de la tribu de 
Berlas qui habitait les environs 


225—927, 231, 290, 291, 306, 
313, 337—343, 370, 380, 381. 

Embassade en Espagne. 3—5. 

Les armes de Timour, ou sa tamga 
de famille, étaient, en véritó, trois 
ronds placós en triangle, qui se 
représentaient sur ва monnaie. 
L'explication de Clavijo que ces 
trois ronds désignaient la domins- 
tion de Timour sur les trois par- 
ties du monde, n'a aucun fonde- 
ment. 235, 236. 

Le sceau de Timour. Voici ce qu'en 
dit Timour lui-méme dans ses 
mémoires: «Pendant une de mes 
visites au saint (le cheikh Sin- 
Ali-Chadi) il me ceignit de son 
propre chále, me coiffa de son 
propre chapeau, et me donna une 

" eornéline, sur laquelle étaient 
gravés ces mots: Rasti va Bousti 
(vérité et salut). Je considérai 
cela comme un bon augure, j'ajou- 
tai à ces mots mon nom et j'en 
fis mon sceau; depuis ce temps 
Ра! accordó au cheikh toute ma 
confiance. (Memoirs of Timur, p. 
84. Histoire de Timur-Bec IV. 
ch. 30, p. 153). 285—237, 337. 


de Kech au sud de Samarcande; | La devise de Timour. 132. 
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Audience des ambassadeurs d’Es- 
pagne. Description de l'extérieur 
de Timour. 249—266. 

Mort de Timour. 323, 361—363. 

mar de la Tana — mer d'Azov. 97, 
106. 

Tanga, (ада — tenga, monnaie d'ar- 
gent, égale à un franc environ. 
268, 316. 

Tanger — Cl. Tanjar. 

Tangus, surnom du roi de Chine 
Chayscan. Chéréfeddin ГарреПе 
Tangus-khan. Le mot turc «don- 
guz, tonguz» signifie en effet. «co- 
chon». (Hist. de Tim. III. ch. 70, 
428). 258. 

Tanjar — Tanger, ville de l'Afrique 
аа bord du détroit de Gibraltar. 6. 

Tapia, mesure d'étendue.—La pre- 
miére signification du mot tapia 
est rempart, levóo de terre; il 
désignait une mesure égale à la 
hauteur d'un rempart; p. ex. du- 
abus, tribus tapiis in altum (Du- 
cange, Gloss. med. et inf. lat. 
165. 

Taracena — Terracine, ville au bord 
de la mer Tyrrheniénne, à 80 
kil. В.Е. de Rome. 11. 

Tarcon — Tartum, forteresse sur les 
limites de la Géorgie (Histoire de 
Timur-Bec V. ch. 42, p. 409). 
881, 382. 

Tarifa. 6. 

Tartaros. 237, 242, 243, 340. 

Tartaros Blancos, — Clavijo donne 
ce nom aux Turcomans Ak-koiun- 
lou, «Moutons Blancs». 144, 194, 
195. 

Tartaria. 154, 166, 178, 225, 231, 
237, 242, 250, 267, 316, 329, 
887, 338, 341. 

Tartum — ΟΙ. Tarcon. 

Tatanis, Пе de l'Archipel, probable- 
ment Patmos. 34. 

Tauris, Turis — Tebriz, une des 
villes importantes de la partie 
occidentale de l'Iran, qui était 
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sous la domination d’Ahmed 
Djelair Ilkhani avant d'étre con- 
quise par Тшюш en 1385. 
A propos des «montagnes chau- 
des» on pourrait ajouter, que 
d'aprés les récits des habitants, 
il se trouve aux environs de 
Tebriz des collines volcaniques, 
auxquelles on attribue les fré- 
quents tremblements de terre; 
mais Morrier, qui a examiné les 
montagnes environnantes, n'y & 
trouvó aucun signe volcanique. 
(Ritter, Erdkunde XI. 887). 2, 
166—172, 179, 181, 822, 388, 
338, 352, 354—356, 358, 361, 
363, 864, 866, 368, 369, 378, 
875, 376. (voy. Tuus). 

Teheran. 186, 191. 

Tenedon, 43. 

Tenio, Пе de l’Archipel — Tenedos. 
42, 48, 45, 46. 

Tercenal, ótoffe. 327. 

Termit — Termed, ville sur Атой- 
Déria, au nord de Balkh, qui 
existait depuis le V-me siecle, selon 
Firdousi. (Brettschneider, Noti- 
ces...0f Western Asia, p. 167). 
226, 228, 232. 

Terracine — CL Taracena. 

Tesina — Térek (voy. Histoire de 
Timur-Bec IIL р. 342—343). 
338. 

Tetani. — Khanykof suppose απ 
s'agit ici de Tokhtamiche qui fit 
une invasion en Armönie et dans 
l’Aderbeidjan 18 ans et non 8 
ans avant le voyage de Clavijo, 
en 1386 (787 de l’högire). 154. 
voy. Calmarin. 

Tilos — voy. Piscopia. 

Timour — Cl. Tamurbec. 

Tokhtamiche — ΟΙ. Coramix, Tetani, 
Tortamix, Totamix. “ 

Toladay-beque — Duladat-bec, seig- 
neur d'Avenic (Hist. de Timur- 
Bec VI. 151) ou Toldy-bec 
(Khanykof, Iran 587). 151, 380. 
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Tolbaigana, palais à Tebriz — рго- 
bablement. Dovlat-khand, maison 
de la richesse, de la puissance. 
(Le peuple prononce aussi Dol- 
vat) Lors de la conquéte de 
Tebriz par le sultan Mourad IV, 
tous les meilleurs édifices en fu- 
rent détruits, à l'exception d'une 
mosquée. (Ritter, Erdkunde IX. 
853). 170. 

Tortamix—Tokhtamiche. 246. 

Totamix— Tokhtamiche. 267, 337 — 
342. 


Trape — peut étre Capri, реше Пе | 


à l'entrée du golfe de Naples. 17. 

Тгареа — probablement Tarapia, 
excellent port dans le détroit de 
Bosphore. Les empereurs de By- 
sance ayaient un palais prés de 
là (Hammer, Constantinopel II. 
241). 95. | 

Trapisonda — Trébizonde. 75, 95, 
105, 115, 116, 118—122, 156, 
165, 179, 382, 384. 

emperador de Trapisonda. 115 — 
117, 127, 135. voy. Germanoli. 

Trébizonde — Cl. Trapisonda. 

Tres, Dos y As, rochers dans l'Ar- 
chipel. 24. 

Triana, faubourg de Séville, situó 
sur la rive droite du Guadalqui- 
vir et formant à lui seul une ville 
assez grande. Il est maintenant 
uni à Séville par un pont. (Dicio- 
nario geografico estadistico his- 
torico de Espana p. Pascual Ma- 
doz V. 14. p. 297). 89. 

Tralla, golfe de la mer de Mar- 
mora. 49. 

Tripel, Tripil — Tripolis. 115. 

Troya — Troie. 42, 47, 335. 

seigneur de Truxi. 94. 

Tucelar. 172. voy. Tunglar. 

Tuman-aga — Cl. Tumanga, Quin- 
chicano. 

Tumanga. — Clavijo a confondu les 
noms. Tuman-aga 6tait le nom de 
la seconde femme de Timour (et 
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non de son реге) απ] appelle 
Quinchicano, c'est à dire, «petite 
reine» Son pére s'appelait émir 
Mousa. (Histoire de Timur-Bec 
II. ch. 26 p. 298; I. ch. 16 p. 125). 
296. 

Tunglar— doit étre le méme endroit 
qui est appelé plus haut Tucelar. 
354. 

Turcomanes, «qui habitent au-delà 
des Turcs» c'est à dire à l'est des 
Tures Osmanlis. On ne sait rien 
de certain sur les Turcomans si 
ce n'est qu'ils sont arrivés dans 
l'Asie occidentale dans la seconde 
moitié du X-me siécle. Ils habi- 
térent d'abord le Maverannahr, 
puis le Khorassan et ensuite la 
Perse septentrionale et l'Àrménie. 
Ils ne s'appelaient pas eux-mó- 
mes Turcomans; ce sont leurs 
voisins qui leur donnaient ce nom. 
Leur nom véritable était Gouz 
ou Ogouz. Ils étaient fröres des 
Ouzes, qui vinrent jadis des 
bords оррозёз de la mer Caspien- 
ne dans nos pays de la mer 
Noire, et ensuite traversant le 
Dniépr, atteignirent le Danube. 
On explique de diverses maniéres 
lorigine du nom de Turcomans 
donnó aux Gouz; mais on n'a pas 
encore trouvé une explication 
satisfaisante. 150, 172, 376, 379. 

Tureos, — Clavijo donne le nom de 
Tures aux Turcs Osmanlis ex- 
clusivement. Tous les autres Turcs 
sont pour lui des Tartares. 34, 
48, 67, 90, 108, 104, 108, 109, 
117, 122, 126, 127, 140, 142, 
145, 147, 150, 190, 314, 328, 
375, 377, 379. 

Turdustan — Turquestan. 377. 

Turls — voy. Tauris. 

Turquia. 3, 26, 31—33, 35—37, 
41, 42, 46—49, 91, 96, 97,100, 
107, 109, 113, 114, 140, 145— 
147, 177, 194, 314, 328, 330,335. 
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embaxadores de la Turquia, 374— 
376, 381. 

Tuus — probablement Turis ou Tau- 
ris. 176. 

Ugan — Udjan, village sur la route 
de Miané vers Tebriz, plus prés 
de ce dernier, le méme qui est 
nommé autre part Hujan. 354. 

Rey de Ungria. 94. 

Unieh — ΟΙ. Hinio. : 

Ux, village prés de Balkh. 223. 

Vasca] — Bostam: il ne peut pas y 
avoir de doute si l'on prend en 
considération la direction de la 
route. 196. 

Vasit calaside—Bayasid. Vasit cala- 
side est le cas local et signifie 
«dans la forteresse  Vasit. Le 
nominatif est Vasit calasi. (Kha- 
nykof, Иравъ, р. 588—589). 158. 

Vatami — Veramin, sur la route qui 
va de Semnan à Téhéran. 350. 

Veane, 386. 

Velez Malaga. 7. 

Venecia, 44. 

Senorio de Venecia. 23, 885. 
golfo de Venecia — la mer Ion- 
nienne. 23. 

Venecianos, 44, 106, 118, 177. 

Vengaraga. 296. 

Veramin — ΟΙ. Vatami. 

Viadme. 224. — v. Biamo. 

Vian, campos de Vian. 361, 363, 
373. 

Vicer. 382. 

Viopoli — Fol, village situó sur la 
cöte de la mer Noire entre Cera- 
sonte et Tripolis. 115. 

Virgilio. 11. 

Vituperio (tour). 48. 

Voleano — ΟΙ. Bolcani, Bolcante. 

Vursca — Brussa. Cette ville fut 
prise par Timour aprés Angora 
en 1402. 49. (Comp. Bursa). 

Xabega. — Khanykof explique ce 
nom comme Chah-bagui, c'est à 
dire «jardin du roi» (Khanykof, 
Иранъ 587). 149. 
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Xagave — chégaul, fonctionnaire 
auprés des cours mongoles et 
turques, obligé d'accompagner les 
étrangers et d'avoir soin d'eux; 
de méme que les mikhmandars de 
nos jours en Perse. 355. 

Xamaxi — Chamaha. 177. 

Xamelac mirassa — Chah - Melic- 
mirza. 250, 277, 315. 

Xamo — íle de Samos. 34. 

Xaharcan. 185. voy. Xaharica. 

Xaharica — Chaharica. La premiére 
fois Clavijo passe par Chahar- 
can en allant de  Cequesana 
(Saquisabad) à Téhéran. En reve- 
nant il passe la nuit à Chaharica 
entre Rey et Kazbin. C'est &vi- 
demment la méme ville qui se 
trouvait sur le point de réunion 
des deux routes qui ménent de 
Sultanió à Téhéran. Mais com- 
ment expliquer la phrase: «d'ici 
ils revinrent sur la route qu'ils 
avaient suivie auparavanb, quand 
il est clair qu'ils prirent la route 
sur Kazbin en allant de Chaha- 
rica et non la premiére route sur 
Abhar (Huar). 351. 

Xahariprey — Chehri-Rey, la ville 
de Rey. 187. 

Xaharoe mirassa — Chah - Roukh 
mirza. 207, 208, 366. voy. Haroc 
mirassa. 

Xerés, 5. 

Xetea. 47. 

Xevali — Cheikh-Ali ou Chah-Ali. 
135. 

Ximena. 6. 

Хю. — L'ile de Chios produit jusqu'à 
présent le meilleur mastic, 
dont l'exploitation occupe presque 
exclusivement les habitants. On 
l’obtient en faisant une coupure 
au tronc de l'arbre pistaccia len- 
tiscus, dont il découle. 31, 35, 
36, 45, 385. 

Xiras — une des villes de la Perse, 
conquise par Timour en 1387.178. 
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Yauguyaga, une des femmes de 
Timour. Peut-étre ce nom veut-il 
dire: Djouguer-aga, «Dame bijou». 
296. 

Тезей — Ιόπιόη peut-&tre? 178. 

Youssonf-Ali — ΟΙ. Subail. 

Zabrain, — Il existe encore à l'ouest 
de Nichabour une ville nommée 
Safrani ou Safranlou, avec un 
caravanserai auquel Khanykof at- 
tribue une antiquité éloignée. (Kha- 
nykof, Mémoires surla partie mé- 
ridionale del'Asie Centrale). 203. 

Tafa. — N'est ce pas Cafa, c'est à 
dire Théodosie actuelle? 177. 

Zalaparda ou Calaparda — з6га- 
perdé, «rideau», (Histoire de Ti- 
mur-Bec VI. ch. 25, р. 183). 272. 

Taratan, seigneur d'Erzinghian. — 
Chéréfeddin le nomme Taharten. 
L'écrivain arménien Toma Mezo- 
pezi, contemporain de Clavijo, lui 
donne le nom de Tahratan. 135, 
136, 139—141, 145. 
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Zaydana — probablement Saidabad, 
ville sur la route de Tebriz vers 
Miané, à 35 verstes de Tebriz. 
Nous remarquons le méme chan- 
gement de la terminaison «bad» 
en «na» dans le mot Cequesana— 
Saquisabad. 172. 


Zaytes — Seids, seigneurs. Tous ceux 
qui se croient descendants de 
Mahomet sont appelés par les 
musulmans «Selds — seigneurs, 
nobles». Le mot Seid óquivaut au 
mot espagnol «Cid». 267. 

Zayten — Santon, hermite. En Eu- 
rope on donne le nom de San- 
tons aux derviches. Serait-ce une 
abréviation de l’italien «santo uo- 
mo»? 170. 

Zendjan ou Zengau — Οἱ. Sanga. 

Zoltan Hamet mirassa. 189. 

Zuleman mirassa — voy. Culemaxa 
Mirassa. 189, 190. 


Перечень главъ дневника Клавихо съ обозначенемъ ихъ 


содержащая. 

—— CTPAH 
1. Вступлен у κ ον Y nut n ον vehe 2 
II. Отъвздъ HoCcIAHHHROBB....... «οσο ος nn : b 
II, Малага ο E E вана eiue ο. Sau 6 
IV. Bazeapckie острова и остановка на Ивисз......... 7 
V. Omrcanie Ивисы ..... ——Á——— — I0 я 8 
VI. Проливъ Бонифац!0...... еее», И . 10 
УП. Гаэта...... RO ο ee 11 
VIII. Описане IaorTR.................... — M 12 
IX. Разсказъ o κοροαῦ Jlagmce0Tb. .............. e .. 16 
X, Отъбвздъ изъ Гаэты......... ее ο. ee: A 
XI. Смерчь........:..... ο ο ο ο ο... τω, d 
XII. JIumapekie острова.......... ста оре дара D 18 

XIII Извержене Стромболи и Волвано. Bypa. Огни св. 
ιο ον en ο ο ο ο το ο ο 19 
ХГУ. Опасности Мессинскаго пролива... eee 21 
ХУ. Мессина: са ака. T ... 22 
XVI. Этна. Берега Грещи. Острова Архипелага......... 23 
ντα νο ο ο ο OE оао . 26 
XVII. HsBberia o Tpmypb...........eeeeeeeeet nn 26 
XIX. Разсказъ o moxoxb великаго магистра въ Сирю..... 28 
XX. Описаше Родоса .............. oe eoe hon 30 
XXI. Отъвздъ ob PO... ος винари 31 
AXIL Леросъ:: nina ann Syke TEEN 33 
XXIII. Хосъ. Wspkeris | изъ Турщи. «ων ο ως en 35 
RAIV. Dips... uoo ps Bde ne ... 36 


XXV. Метеллинъ. Чудесное cuacenie Метеллинскаго князя. 38 
XXVI. Разсказъ о несогласяхъ между Византйскими импе- 
раторами. «κο νο ο ος νο ο у 


446 

CTPAN 
XXVII. Orstane съ Метеллина. Развалины Трои........... 4] 
XXVIII. Остановка на Тенедос®, Аеонская гора........... 44 
XXIX. Отъбздъ c» Тенедоса. Дарданеллы................ 46 
ХХХ. TBIHUOJH. cov o E κών вена Sandia τς 48 
XXXI. Прибыше въ Перу.......... eee rn IR RR 50 
XXXII. Премъ у императора Мануяла.................. 50 
ХХ. 003095. города. ος sn 51 
XXXIV. Храмъ св. Ioanga Крестителя......... чье ος 52 

XXXV. Храмъ Богородицы Перпвлептн. Предане o дра- 
ο sw virt И ο... ; . 55 
XXXVI. Церковь св. IoaHBa............ eere nnn 61 
XXXVII. Гипподромъ ..........ee rennes ο ρα 62 
RAXVI 68.0008 ое. 65 
XXXIX. Церковь св. l'eopriag................ werner une 73 
XL. Bosuymenie въ Iep5...................... eese. 74 
XLI. Храмъ Богородицы во Buaxepub.......... λος 76 
ALII. Сватыви храма св. Гоанна............. οπών > "38 
ХИП. ΜΟΒΒΟΤΗΡΕ Вседержителя.............. RE 81 
XLIV. Xpaws Богородицы Одигитр!и. Чудотворный образъ.. 82 
XLV. Разсказъ о спорахъ за Busantiäckii престолъ...... 84 
XLVI. Колодезь Магомета....... сан ον chen 86 
XLVII. Общее описан!е TOpOoXA....... «κος «ον ος οσο σος . 87 
ХГУ. Описан1е Перы....... еее ое еная изт 89 
ХЫХ. Монастыри св. Франциска и св. Павла............ 92 
1. Приготовден!я къ oT5b3Xy.........- eee eren . 95 
LI. Отъбздъ изъ Перы...... net S wid e я 95 

LII. Остр. Финог1я. Буря уничтожаетъ судно. Керпе Ли- 
МаНЪ. een ася ο ο XUI USUS 98 

LIII. Bosspamenie въ Перу. Опасности Чернаго моря. Зи- 
мовва BE ПОВ о 104 
LIV. Отплыте въ Черное море....... еее οσον .. 107 
ГУ. Пендеракя............. ο И πο. 108 
DVE AMICCODB το ο ο ο MEE qu 109 
БУШ. BHHOSHCB en nee 111 
ГУШ. Синопъ............ ———— ο ο ο ο 112 
LIX. Уве. Фоль. Платана............ ο ο .... 113 
LX. Прибнце въ Трапезондъ. Премъ у императора ..... 116 
LXI. Разсказъ о несогласяхъ при g50pb............. 117 

СХП. Описаше Трапезонда. Церковные обряды у Армянъ и 
У ООВ ао 118 





LXIII. Отъвздъ изъ Транезонда. РЪка Сюрмень-су........ 122 


LXIV. derans. Дорияб офиса а ааа. 124 
LXV. Обычай према и yromegmis............ cere 129 
LXVI. Ерзенганъ. Премъ у князя. Племянникъ Исфендара. 
Разсказъ о смутахъ въ Epcennmranb...... лесна ο. 181 
ГХУП. Пиръ въ честь посланниковъ........ еее. 136 
LXVIII Описане Ерзенгана.......... еее .... 138 
LXIX. Разсказъ о завоеван!яхъ Тимура................. 139 
LXX. Рэзсказъ о войнЪ Тимура c» Баазетомъ........... 140 
LXXI. Объяснен1е именъ Баязета, Мурата и Тимура...... 147 
LXXII. Отъбздъ изъ Ерзенгана............. ο ο. 149 
ΙΧΧΠΙ. Ерзерумъ......... ο πο τν ο ο... 150 
LXXIV. Делиларкенть.... о. . TN pedes 161 
LXXV. РЪка ΑΡΑΚΟΕ ........... eee Lucae S cu E 152 
LXXVI. Древни городъ. Игдырь............ Sd ew Ap 153 
LXXVII. Apapars. Развалины древняго города. Баязетъ...... 156 
LXXVIIL-3amoss Mary. Христанское населеше. Припоминане 
о прохождении войскъ Tmuypa............... sese 158 
LXXIX. Замовъ Аленгикъ.......... ео en neuen nennen 162 
LXXX. Городъ Хой. Египетское ‹ посольетво. Описан1е жи- 
Е я MUN en 168 
LXXXI.Osepo ΕΤΗ νο ur 165 
LXXXII. Тавризъ. RT ος. ο ο .... 167 
LXXXIIL Отъбздъ изъ πω Обычай встръчи иосланни- 
ΕΟΒΒΕ,.ο «ους «ο ο —— (d qc oer алена. V2 
LXXXIV. Мона. Оо стандш. Санта ........ она 173 
LXXXV. Cyrranuia. Премъ у Миранъ-Шаха. Онисане Cyaranin. 
Торговля 6e84............- ο ο AU ο το. 175 
LXXXVI. Разсказъ о сумасшестви Миранъ-Шаха........... 180 
LXXXVII. Отъбздъ изъ Султани........ — ο ο. 184 
LXXXVII. Тегеранъ. Развалины города Pes................. 185 
LXXXIX. Станъ Солиманъ Шаха. Премъ. Внукъ Тимура..... 187 
ХС. Фирузкугъ. Разсказъ о взят! Фирузкуга Тимуромъ.. 190 
XCI. Дамганъ. Трофеи изъ череповъ.... нее». 198 
ΧΟΠ. Бол взнь посланниковъ..... еби ο ο ο. 196 
XCIII. Почтовая bsıa. МЪра разстоян!я, назначенная Тнму- 
ΡΟΝΕ аланите реки Pues ee που 
ον ga0DaHHbs uud o алеи aci μα κολώνες 208 


Сборникъ 1 Очи. B. A. H. r 99 








450 
и СТРАН. 
XCV. Нишапуръ. Кочевья Алаваровъ. Посланный отъ Тя- | 
мура. Смерть Гомеса де Салазара................ 203 
ΧΟΥΙ. Гонецъ отъ Мирзы Шахруха. Мешхедъ........... 206 
XCVIL Новый посланный orb Тимура. Страхъ, наводимый 
посланниками. Выносливость народа.............. 209 
ХСУШ. Жаркая и безводная страна. РЕка Мургабъ....... 215 
XCIX. Остановка въ ΚΟΠΘΒΡΗΣΕ,... „.... неа 218 
C. Городъ Анхуй. Кочевья Джагатаевъ. Песчаный вихрь. 219 
ας р я 223 
СП. Р%ка Аму-Дарья........ еее еее oen 224 
СШ. Переправа черезъ Аму-Дарью. Св дя о Татарскомъ 
α asueb. Пограничная стража. Переселен!е покоренннхъ 
κ | народовъ. Термедъ. Новый гонецъ Тимура ......... 225 
к: 2 CIV. Ущелье Желвзиня ворота. Cebxbuis о Дербентскижъ 
P Желвзннхъ BODpOTAX5......... cen hne 299 
3 CV. Кешь. Новыя постройки Тимура въ Remb. Гербъ Ти- 
3 hs мура. Дворецъ Тимура въ Remb ................. 233 
M СУТ. Происхождеше и moropia Тимура... ee 238 
E | СУП. Происхождеше Джагатаевь ............ sees. er 242 
7 CVIIL Отъбздъ изъ BRema.............-eeee n 248 
M CIX. Остановка въ саду Tasacia или Кальбетъ. Описан!е 
E сада и ДВОрЦа. ен. eee ο ο ο σος 244 
| СХ. Садъ ДильвутА. Представлене Тимуру. Yromenie. 
" Премъ nogapKOBB........... certnm 247 
Е CXI. Праздникъ въ другомъ саду. Описан!е дворца. Оплош- 
: HOCTb переводчика... нон асоночасчо....о. 957 
CXII. Праздникъ въ саду Багинб. Обычай обсыпашя XeHb- 
TEEN 255.205 9305909 να οφ RP Ed £u я . 261 
СХШ. Праздникъ еще въ иномъ саду... неее 264 
CXIV. XpucriaHcEie посланники,........ еее вое она 266 
CXV. Празднивъ на равнин в Канигуль.... ее. 268 
СХУТ. Описан1е оградъ и палатоЕъ... «ο eee 268 
СХУП. Подарки царю отъ HpHÓIHEOHHHYXP......... nnn 376 
CXVIII. Праздникъ y Ханзадд....... ое ο ο. 978 
СЕТ. Базаръ. Казни... eee .. 282 
СХХ. Новое onscanie оградъ. Пиръ- Магометь........... 285 
CXXI. Разсказъ объ Индвйской войн ........... ον μα . 290 


ο ον 


451 
СТРАН. 
ΟΧΧΗ. Народныя забавы. Жены Тимура. Церемонш при 
С: 
CXXIIL Описав1@ слоновъ............ еее еее 298 
CXXIV. Свадебныя празднества................ ο μὲ αν 802 
CXXV. Продолжен!е свадебныхъ празднествъ...... TRUE 304 
ΟΧΧΥΙ. Праздникь у Ханымъ. Еще onucanie палатокъ. По- 
ходная мечеть. ПослЪдн!й праздникъ въ craHb...... 304 
CXXVII. Поминки по Магометв Султан . Гробница, ero ...... 314 
СХХУШ. Устройство базарной улицы....... ........eeese 316 
CXXIX. Постройка мечети................. NETT 319 
CXXX. Посазвники требуютъ зуденщи................. 320 
CXXXI. Посланники продолжаютъ Хобиваться ауденщи..... 321 
CXXXIL Описаше Самарканда... ...... eee .. 324. 
CXXXIII. Богатство Самарканда......... еее nn 326 
CXXXIV. Разсказн о Kurab. Разскази Китайскихь послан- 
нИковЪ.......... kalte ae 331 
CXXXV. Ветушевне Тамура въ Самаркандскую ЕрЪпость 333 
CXXXVE Дийзонки este 334 
CXXXVIL Веден!е дблъ Y LHMYDU 1529242829099 99 Ded red 335 
СХХХУШ. Разсказъ о войнф Тимура съ Тохтамншемъ и съ 
Едигеемъ.......... ο ο ο ο ο ο ο 337 
CXXXIX. Устройство Boftcka. ... ccce etn 342 
CXL. Возвратный путь. Отъвздъ изъ Самарканда. Бухара.. 343 
СХ. Переходъ черезъ Amy. Степи ....... ее ων ος 345 
CXLII. Джагаро. Дамганъ. Сенавъ... еее еее е 347 
CXLII. Городъ Ватами. Касмониаь. Сн га. Султан. Санга.. 350 
CXLIV. Taspuss .......... e ο νο ο дели — 354 
CXLV. Отъбздъ изъ Тавриза. Извъсте о возмущени. Станъ 
Омара. Возвращене въ Тавризъ......... —— ο 356 
CXLVI. Разсвазн о возмущен!й въ BOÄCKB... ............ 358 
CXLVII. Разсказъ о несогласнхъ сыновей и внуковъ Тимура. 361 
CXLVIII. HenpiaTHOCTH съ посланникамн.... een 367 
CXLIX. НабЪгъ Грузинскаго царя... eee tn 369 
CL. Продолжене разсказа о несогласяхъ внуковъ Ти- 
Мура. "rm 570 
CLI. Омаръ принимаеть HOCJAHHHEOBBb......... eene 373 
CLII. Притснене городского начальства............... 375 


CLIH. Отъбздъ изъ Тавриза......... «κος «οσους nnn 376 


2: te κ m oe 
P e at μάς - «* 
Мода 


Да: 


t πισω, К hu 
e cT lug Е. 
еее dee IRIS а... N- 


i 4 r6 =>, 


PIA 
IMS. BU ae 


Pe 
m min 


(vM uu 
а ; 
HN. ον Den τα 


мм. Us. | 





Mu NI. > 
cM Тай, ве 


D 
в 


з..4. 
ανα 


κ 
къ 


2 ^. па - ít ELEC 
. г“ SE 23r po, Rr Ая 
ТЕ re a ААА 


ER 


ος я 
$1 59, T. 
εδ. iom So ος 


e 3 
u. der... 


+ 
-- 


Be 


à 





e 
> 
p 
4. 
r 
Е 
h, 
μα 
Ye 
72M 
à 
> 
|. 
L4 О 
бр“ 


452 
СТРАН 
СПУ. Путь по Армеши......... ο ο ο στ : . 377 
CLV. Городъ Алескинеръ. Предаве o pasxbaenid ASH 378 
CLVI. Путь черезъ Ipysim.............. mm .... 381 
CLVII. Земля AppaEiezb......... еее ος tnn . 382 
CLVIII. Трапезондъ. Пера. . ο... πο ο ο ου... 384 
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Перечень MECTL, черезъ которыя лежалъ путь Клавихо, 
съ обозначешемъ времени ero посъщен!я '). 


1408. Мая 21. II. Портъ св. Мари. 
22. Вт. Портъ de las Muelas. 

Cp. Мысъ Деспартель. 

Ч. Тангаръ, горы Бербер- 
скюя, ТариФа, Химе- 
на, Септа, Альгезира, 
Гибралтаръ, Map- 
белья, горы de la Fi. 

25. Пят. Малага. 
29 (30). Ср. Велесъ Малага, Аль- 
муньекаръ, Сьерра’ 
Невада. 

Ч. Mnucs» Палосъ. 

Пат. Мысъ Мартинъ. 

Суб. Форментера. 

Тоня 5. Вт. Ивиса. 
13. Ср. Отъ$здъ изъ Ивисы. 
18 (16). Суб. Майорка. 
В. Ra 


брера. 

Cp. Минорка, Jionckih sa- 
ΠΒ. 
24. В. Линера. 


II. Проливъ > БониФащо, 
Корсика, зам. Бони- 
eanio, Сардин!я, зам. 
Луенгосардо. 

Вт. Понса, ropa Монтекар- 
сель, зам. Сант-Фе- 
лисесъ, Тарасена. 

Iron. 27 (28).Ч. T'aera. 
Гол. 18. Пят. Отъ$здъ изъ Гаеты. 
Суб. Иска, Прочида, Tpa- 
пе, мысъ Минервы, 
Мальха. 

В. Арку, Фируку, Стран- 
голь, Липаръ. 

II. Салинасъ,  Странго- 
линъ, Болькани, Па- 
ранеа, Панаринъ. 

Пят. Сициа!я: Мессина, Фаро. 


Гюл. 22 (23) II. 


Пят. 
Суб 
Год. 29. В. 
Π. 
y, 
Авг. 3. Пят 


Окт. 6. Cy6 
В. 


22 (17) Ср. 


. Мисъ 


Монджибде, Реголь, Ве- 
нешанскй заливъ. 
Мондонъ, Caniencia, be- 
нетико, Серне, мысъ 
Гало, Коронъ. 

Маря  Mara- 
панъ, мъсъ Сант- 
Анджело, Сетуль, 
Лобо, скалы Tres, 
Dos y As. 

Секило. 

Нилло, Антенилло. 

Mo, Сентурона, Хри- 
стана, Hexia. 


. Каламо, Ланго, Низари, 


Дукро, Пискошя, 
Сант-Николаоде Кар- 
кини, Пим1я, Родосъ. 


. ОтъБздъ съ Родоса. 


Ланго. 


. Островъ de las Bestias. 


Каламо. 
Новая Палащя. 
Берро. 


. Мадреа, Форно, Тата- 


нисъ. 


. Самосъ, Микареа. 


Μπο» Кабосанто. 
Х1осъ. 
ОтъБздъ изъ Xioca. 
Метелла, Пихара и Ан- 
типихара, мысъ CB. 
Мари, Мерди. 
Метеллинъ, замки Мол- 
леносъ в Куарака. 
Отъ здъ съ Метеллина. 
Тено, Нембро, Троя, 
Монтестонъ. 
Отъбздъ съ > Тен!о, 
Мамбре. 


1) Числа мбсяца и дни, записанные Клавихо, не всегда совпадаютъ между 
собою: въ такихъ случахъ поставлено въ скобкахъ число, дБйствительно при- 


ходившееся въ обозначенный день. 


\ 
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Пят. Boca de Romania, зам. 
E] cabo de los caminos. 
Xerea, Дюбекъ, баш- 
ня Витуперю. 

Суб. Галиполи, замки Сато- 
paso и Ехамилле 
мысъ Кинизико. 

В. > Мармара, Редеа, Kaazo- 
нимо, заливъ Грилла. 

24. Ср. Пера. 
28. В. Константинополь. 
Ноябр. 14 Cp. Отъбздъ изъ Перы, 
Tpanea, Гироль Гре- 
чески, Гироль Ty- 


рецкай. 
Ч. Зам. Секелло, Финогия. 
B. > Карпи. 


22. Ч. Bosspawmenie въ Перу. 
1404. Март. 20. Ч. Отъбздъ изъ Перы. 
Пят. Секель. 
Суб. Финогия. 
B. Понтораюя. 
25. Вт. Pio. 
Ср. Партенъ, Самастро. 
Страстная Пят. Dos Castellos. 
Суб. Нинопози. 
СвЪтл. B. Киноли. 
. IM.  Синоцоли. 
Апр. 5. Суб. Отъ$здъ изъ Синопа. 
В. Симисо. 
II. Хин. 
Вт. Леона, Санкто Hucio. 
Cp. Гирихонда, Трипиль, 
Корила, В1ополи. 
Ч. Санфока, Платана. 
11. Пят. Грапезондъ. 
27. В. ОтъЁздъ изъ Tpane- 
зонда, р. Пексикъ. 
II. > Пихомасука. 
Вт. Сигана. 
Ср. Кадака, Дориле. 
Пат. Отъбздъ изъ Дориле, 


Алангогаса. 
Мая 4. В. Арсинга. 
15. Ч. Отъбздъ изъ Арсинги, 
Шабега. 
Суб. Пагаррихъ. 
Вт. Асеронъ. 
22. Ч. Партиръ Джуанъ. 
Πατ. Исчу. 
В. Делуларкентъ. 
26. II. Р. Коррасъ. 


Вт. Науджуа. 
29. Ч. > Кальмаринъ. 
Пят, Егида. 
18 (81) Суб. Отъвздъ изъ Егиды, 
Баязетъ. 
Тоня 1. В. Маку. 
2. II. Алинга. 
5. Ч. Хой. 


Tros. 


Irma. 


ABr. 


8. 


11. 
20. 


——— 


B. Отъбздъ изъ Хоя. 

П. Каза, Кусаканъ. 

Вт. Чаускадъ. 

Ср. Тавризъ. 

Пят. Отъбвздъ изъ Тавриза, 
Сайдана. 

Суб. Худжанъ. 

В. Сантгелана, Туселаръ. 

II. Мана. 

Cp. Санга. 

Ч.  Cyaranin. 

B. Отъ здъ изъ Султанш, 
Атенгала. 

I. Xyap®. 

Вт. Секезана. 

Ч. Шахарканъ. 

В. Тегеранъ. 

Вт. Шахарипрей. 

Cp. Ланаса. 

II. Перескоте. 

Ч. Дамоганъ. 

B. > Васкаль. 

Вт. Ягаро. 


. (Ч.) Забраинъ. 


Суб. Нишаоръ. 
I. Феррюоръ. 
Вт. Хазегуръ. 
Ср. Оджаджанъ, Мешхедъ. 


Ч. Буело. 

П. Р. Морга 

C. > Салугаръ-Суджасса. 
Вт. Андхуй. 

В. Алибедъ, Ушь. 

П. Балхъ. 


Ч. Р. Аму Термитъ. 
II. ЖелЪзнье ворота. 


Ч. Кешь. 

Суб. Месеръ. 

B. Садъ Tauucia или Кать- 
бетъ. 


Сент. Самаркандъ. 
Ноябр. 31. Пят. Отъбздъ изъ Самар- 


27. 


канда. 
Ч. Бояръ. 


Дек. 10. Ср. Р. Аму. 


21. 


В. Баубартель. 


1405. Янв. 1. Ч. Кабрия. 
5. 


Джагаро. 

Суб. Бастанъ. 

Il Дамгавъ. 

15 (14) Ср. Отъбздъ изъ Дамгана. 

Cy6. Сенанъ. 
23. Пят. Ватами. 

29. Ч. Шахарвка. 

Февр. 3. Вт. Касмониль. 
13. Пят, Султания. 
21. Суб. Савга. 
E Miana. 

р. Тунгларъ. 
Ч. Уганъ. 








28. Суб. Тавризъ. 


Март. 19. Ч. ОтьБздъ изъ Тавриза. 


26. Ч. Кочевье Омара. 
Авг. 22. Суб. Вторичный отъЁздъ 
изъ Тавриза. 
П. Хой. 
Сент. 1. Вт. Алескинаръ. 
5. Суб. Ауманъ. 
Ср. Тарконъ. 
12 (11) Пят. Висеръ. 
Суб. Аспиръ. 
В. Земля Арраюель. 
Ласурмена. 
17. Ч. Трапезондъ. 
Окт. 22. Ч. Пера. 
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Ноябр. 4. Ср. Галиполи. 
17 (18) П. Мысъ Анджело. 
Caniencia. 
30. IL Сиацимя. 
Дек. 2. Cp. Отъбздъ изъ Cunuain. 
l'aera. 
22. Br. Отъбздъ изъ Гаеты, 
Корсика, Гумбинъ. 
Суб. Портъ Beane. 
1406. Aus. 3. В. Генуя, Саона. 
Февр.1. II. ОтъБздъ изъ Генуи. 
(Февр. 28) В. 
или Март. 1 nm Санъ Лукаръ. 


ο. } Алькала де Генаресъ. 











>. 
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ΟΕΡΟΟΕΕΙΙΤΕΨΕ — 
OTABARHIA PYCCKATO ЯЗЫКА И СЛОВЕСНОСТИ ИМПЕРАТОРСКОЙ АКАДЕМИИ НАУКЪ, 
Томь XXVIII, № 2. 





РАЗЫСКАНЯ 


ВЪ 


ОБЛАСТИ PYCCKATO ДУХОВНАТО СТИХА. 


Академика А, В. Веселовекаго. 


САНКТПЕТЕРВУРГЪ. 
ТИПОГРАФТЯ ИМПЕРАТОРОБОЙ АКАДЕМИИ НАУБЪ. 
(Bao. Oerp., 9 зка., № 19.) 
1881. 
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РАЗЫСКАЮЯ Bb ОБЛАСТИ РУССКАГО ДУХОВНАГО СТИХА. 
Ш. 
АЛАТЫРЬ ВЪ МЫСТВЫХЪ ПРЕДАНИЯХЪ ПАЛЕСТЯНЫ И ЛЕГЕНДЫ 0 ГРАЛВ. 


Посв. И. B. Ягичу. 


Проф. Тихонравовъ !) я Ягичъ 3) коснулись въ своихъ 
изслфдованяхъ источниковъ русскаго духовнаго стиха о Голу- 
биной КнигБ; на перепутьи между работами того и другаго яви- 
лись мой замфтки, касаюшяся того-же памятника, вызванныя 
спещальной задачей, которая меня занимала: вопросомъ о Соло- 
моновскихъ сказатяхъ и ихъ отражени въ народной литерату- 
pb) ПослБдующия заняпя въ области народной поэзии приво- 
дили меня He разъ къ вопросу о состав$ загадочнаго стиха, къ 
исправлен!ю или H3M'bHeHilo своихъ и чужихъ взглядовъ. НЪко- 


торые изъ результатовъ, полученныхъ путемъ этихъ ΠΟΒΤΟΡΗ- 


тельныхъ наблюденй, я думаю сообщить въ настоящей глав. 


1) Разборъ книги Безсонова «КахБки перехоже» въ 33-мъ при- 
сужденш учрежденннхъ II. H. Демпдовымъ наградъ. 

2) Die christlich mythologische Schicht in der russischen Volksepik, 
въ Archiv für ау. Philologie 1. 

3) Славянска сказан!я о СоломонЪ и Кнтоврасв стр. 165—180, 
187, 215—216, 257—8 и прим. 4 на стр. 257—8 (стр. 257 строка 6 
сверху и 2-ая снизу: BM. Бесвдн трехъ святителей чит.: Бесъда Iepyca- 
лимская. 

Сборникъ II Отд. И. А. H. 1 
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2 A. Н. BECEIOBCKIM, 


Планъ стиха извЪстенъ: Голубиная книга вьшадаетъ близъ 
Терусалима на гору, которая въ нфкоторыхъ пересказахъ (besc. 
Кал. № 80, 84; Варенцовъ стр. 20 и 30) названа даворской; 
въ послБдующемъ изложени стиха даворъ. ropa Преображетя, 
является «всфиъ горамъ мати»; если въ одной рецензли духовной 
mbcHH BwÉcTO нея названъ CioHL, TO опятъ-же потому, «что пре- 
ображалея на ней camp Исусъ Христосъ» (Безе. Кал. № 85). 
Это преобладающее значене давора, виде исполинской книги, 
элементъ вопросовъ и отвЪтовъ — повели меня къ предположе- 
ню, что однимъ изъ источниковъ стиха были апокриФическе Во- 
просы Тоанна Богослова Господу на ropb даворской !). Но син- 
xperuueckiä образъ Оавора, притянувпий къ ce6b и загадоч- 
ный алатырь, и воспоминаня Голговът ( Адамову главу), и чуденъ 
кресть Леванитовъ 3) — требуетъ еще особаго объяснени. 
Съ другой стороны представляется вфроятнымъ, что когда въ 
извЪстномъ памятникБ народной словесности дается особое зка- 
чете какой нибудь подробности, это могло совершиться на счетъ 
другихъ, забытыхъ или затертыхъ Что въ одной редакции стиха 
горой IIpeo6paxenis названъ С1онъ (Безс. Кал. № 85) — легко 
истолковать позднфйшимъ смЪшенемъ пЪсни; HO въ иныхъ ея 
пересказахъ на вопросъ: «Отчего стоить Ciomb гора?» дается 
OTBETb: оттого «что благоволиль нашъ Господь жить на ней» 
(Безс. № 91, Варенцовъ стр. 16—17); въ Терусалимской Бе- 
СЪдДЪ «гора горамъ мать Фаворская да Сионская» 3), и самое 
дЪйстве статьи, являющейся прозаическимъ пересказомъ стиха 
о Голубиной книг *) перенесено на Слонскую гору °). 


1) ]. с. стр. 165. 

2) Сл. Besc. № 80 и Варенцевъ стр. 233: на даворЪ распатъ 
быль Христосъ. 

3) Памяти. стар. русск. лит. IJ, стр. 308, b. 

ϐ) Соломонъ и Китоврасъ стр. 179, прим. 1. 

5) Рыбниковъ, П$ени Ш стр. 294. Въ текст Памягниковъ «на 
синайстей гор» поставлено, очевидно, по ошибкЪ вм сто «словстей». 
Отрнвокъ Терусалимской БесЪди, всего въ нЪсколько строкъ, CM. въ 











РАЗЫСКАН!Я ВЪ ОБЛАСТИ РУССКАГО ДУХОВНАГО СТИХА. 3 


Такое-же чередоване OaBopa, Слона и голгоескихъ воспо- 
минанй представляетъ эпизодъ о смерти Василья Буслаева въ 
бъщинахъ о хождеви этого древвяго новгородскаго паломника, 
искупившаго безвременной кончиной свою прирожденную. занос- 
чивость и незнающую м$ры отвагу. Былины разработали зтотъ 
сюжетъ въ восходящей лини: мальчикомъ Васимй буянитъ, вы- 
росши дерется съ новгородцами, не щадитъ своего крестоваго 
батюшки; въ [ерусалим$, куда ΟΗΕ Бдетъ со своей дружиной, 
его заносчивость переходить въ глумлеше надъ святыней: онъ 
пренебрегаетъ заповЪдью — не купаться нагимъ тЪломъ въ 
ТорданЬ; находитъ на ropb человЕческий черепъ — несомнЪнно 
Адамову голову !) и пихаетъ её ногою (голова вфщаетъ ему 
кончину); скачетъ черезъ заповбБдньтй камень — и убивается до 
смерти. 

Lab локализованы ΤΟΤΕ черепъ и зтотъ камевь? Черепъ — 
не доъзжая каменя Латьюя и той церкви соборной на Oasopn, 


Которая стоитъ со двЪнадцатью престолами 
У Toro EaMemu y Латнря, 
На которомъ камеви преобразился самъ I. Христосъ. 


Камень лежитъ He дофзжая церкви (Рыбн. I, № 60) У 
Рыбникова II, № 33: камень на Oasops-ı0pmw, головы нфтъ; у 
него-же Ш, № 40 = Гильфердингъ № 141 послБдователь- 
ность такая: голову Васил!й видитъ Ha (%0нз-1юръ; слБдуетъ его 
купанье въ Горданф, послБ чего онъ съ дружиной снова Ъдетъ 


на (она-юру: 


Тутъ они не нашли косточки сухоялови, 
Ha томъ ΤΟΤΕ лежитъ б6Ълъ горючь камень. 


Двоякая по здка ga Слонъ могла-бы повести къ предположеню, 
что въ основной NECHE и голова и камень разм5щены были OT- 





Описани слав. и русск. рукописинхъ сборниковъ Имп. Публ. биб10- 
теки, составл. А. 0. Бичковнмь, стр. 332: сборникъ № LXIV. 


1) Cozomous и Китоврасъ стр. 174; Ягичъ |. c. стр. 102. 
1# 
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дБльно; что камень очутился именно на мЪстБ головы знаетъ H 
№ 54 Гильфердинга, но здЁсь восточная локализашя забыта, 
какъ и въ №№ 259 и 284. Y Kupma № XVIII и Гияльх. № 44 
и черепъ и камень находятся на Сорочинской гор . 

Я попытаюсь внести нЕсколько CBbTy въ путаную географию 
пЪсни и духовнаго стиха — разборомъ мЕстньгкъ палестинскихъ 
легендъ, на первый разъ — Слонскихъ. Можетъ быть, намъ 
удастся набрести по пути и Hà загадочный камень алатьть. 


e 


I. 


Остановлюсь Hà легендахъ о святыхъ CIOHCKHX камняхъ. 
Ouf распадаются на нфсколько группъ, которыя я раземотрю 
особо, пользуясь, главнымъ образомъ, матераломъ, собраннымъ 
западными путешественниками. 

1. Араеуюльный камень на Сдонь. Предане о немъ привя- 
залось къ текстамъ Ис. 28, 16: «ἰδοὺ ἐγὼ ἐμβάλλω εἰς та 
δεµέλια Σιὼν Лом πολυτελῆ ἐχλεκτὸν ἀχρογωνιαῖον Еути- 
μον, εἰς τὰ δεµέλια αὐτῆς, καὶ 6 πιστεύων οὐ μὴ καταισγυνδῆν 
(cx. Ис. 8, 14)—ullc. 118, 22 (сл. Ев. orb Матеея 21, 42), соеди- 
неннымъ въ H3BECTHOMB MbcTrb посланя ап. Петра A, II, 6— 9: 
«ἰδοὺ τίθηµι ἐν Σιὼν λίθον ἀκρογωνιαῖον ἐχλεκτὸν ἔντιμον, xai ὁ πι- 
στεύων Ev αὐτῷ 20 EN χαταισχυνὺη. ὑμὶν οὖν T] τιμή τοῖς πιστεύου- 
e ἀπιστοῦσιν δὲ, λίθον бу ἀπεδοχκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες, 
οὑτοςέγεν ηδη εἰς χεφαλὴν γωνίας xal λίθος προσκόµµατος καὶ 
πέτρα σκανδάλου, ol προσχόπτουσιν τῷ λόγῳ ἀπειθοῦντες, εἰς 6 καὶ 
ἐτέθησαν.---Ότοτε-το краеугольный камень видЕлъ въ lepycaauart 
Бордосский паломникъ (ок. 333 г.): «et ibi est angulus turris ex- 
celsissime, ubi Dominus ascendit, et dixit ei, qui tentabat eum: 
Si filius Dei es, mitte te deorsum. Et ait ei Dominus: Non ten- 
tabis Dominum Deum tuum, sed illi soli servies. 16 est lapis 
angularis magnus, de quo dictum est: Lapidem. quem. reprobave- 
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runt aedificantes, hic factus est ad caput. anguli» '). — Тотъ-же 
камень ΠΡΙΥΡΟΠΘΗΣ въ pasckasb Антонина (ок. 570 г.) къ Сюн- 
ской базиликЪ, основанной, будто-бы, на MECTE дома св. Такова, 
тогда какъ друмя извфетныя намъ сказаня говорятъ по этому 
поводу о дом$ an. Гоанна и даже. Марка (деодоси). 

Привожу самое легенду ?: Deinde venimus in basilicam 
Sanctam Sion, ubi sunt mirabilia multa, inter que est, quod le- 
gitur de lapide angulare, qui reprobatus est ab edificantibus. 
Ingressus Dominus in ipsam ecclesiam, que fuit domus Sancti 
Jacobi, invenit lapidem istum deformem, in medio jacentem, te- 
nuit eum et posui? in angulum: quem tenes et levas in manibus 
tuis et ponis aurem in angulo ipso, et sonabit in auribus tuis 
quasi multorum hominum murmuratio. — Въ числБ другихъ 
достопримЪчательностей храма упоминается и «calix apostolorum, 
in quo post resurrectionem Domini missas celebrabant» 3). 

Разсказъ Антонина даетъ реальныя черты 60xbe древнему 
вфрованшю: объ OCHOBAHIH С1онской церкви апостолами или даже 
Христомъ и его апостолами. Оттуда ея назване: апостольской, - 
матери церквей. Такъ уже у Кирилла Герусалимскаго 5): ἐν τῇ 
ἀνωτέρα τῶν ἀποστόλων ἐκχλησία въ Герусалим$, безъ обозначе- 
His MECTHOCTH, которую слБдующя свид$ тельства положительно 
привязывають къ Сюну: Эвхерий (ок. 440 г.): que... ut fertur, 
ab apostolis fundata pro loci resurrectionis (sic) dominice reve- 


1) T. Tobler, Itinera et Descriptiones terrae sanctae lingua latina 
в. IV— XI exarata. 1877, p. 17. — ДалЪе цитуется: Itin. 

3) Itin. p. 103—4. 

3) Память объ этомъ краеугольномъ камнф сохранялась въ XV 
ΕΚΕ: на wbcrb хора дневней С1онской базилики Кат! “(1480 и 1483) 
видълъ «unum quadratum lapidem, qui de fundamento antiqui chori pro 
parte prominet, alia parte adhuc muro vetusto conjuncta est». Восточ- 
нымъ христанамъ онъ служилъ предметомъ ΟΥΘΕΒΡΗΗΣΣ гадав!й. (utun- 
tur in superstitiosa sortizatione) Сл. Fratris Felicis Fabri Evagatorium 
ed. Hassler v. I, p. 255—256. 

4) Cyrilli Cateches. 16, y Migne’a Patrol. graecae t. XXXIII, p. 924. 
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rentia: ob quod promissum quondam per Dominum paracleto 
repleti sunt spiritu !; Феодосий (ok. 530 r.): (Sancta Sion) que 
est mater omnium ecclesiarum ... quam. Dominus noster. Iesus 
Christus cum apostolis fundavit. Ipsa fuit domus sancti Marci 
Evangeliste ?); Аркульфъ (ок. 670 r.): apostolica ecclesia?); Беда: 
perhibent, ab apostolis fundatam *). Эти nasBanin упрочиваются 
за нею y TO3AHBÄINHXT византйскихь и западныхъ писателей: 
Я ἁγία Σιών, N μήῆτηρ τῶν ἐχκλησιῶν 5); ἐκκλησιῶν 1 μή- 
τηρ 9); primitiva et ecclesiarum matre S. Syon *) и проч. 

2. Ciouctrii алтарный камень. Къ этой «матери церквей», 
апостольской, привязывается цфлый рядъ воспоминанй, которыя 
плодятся и разнообразятся съ теченемъ времени: укажу лишь 
на богатое ихъ сопоставлеше въ путешестви Фабри. Зад Ъсь 
показывали MECTO, гдф совершилось Сошестве св. Духа ua ano- 
столовъ, Тайная Вечеря, омовенте ногъ; отсюда Спаситель, на- 
ставивъ своихъ учениковъ, отправить ихъ въ мръ съ пропо- 
вфдью благовЪстя. Локализащшю Тайной Вечери на Ciomb мы 
находимъ уже у Звода 8), ЕпиФан!я”), [еронима 19), въ Breviarius 
de Hierosolyma (ок. 530 r.), деодося, Аркульха 11) и др., въ спе- 
шальномь пр!урочени къ Ciouckoi церкви. — Оттуда одно изъ 
ея названй: Coenaculum, арабск. El-A-schä (вечеря) 13). «Нос 





1) Itin. p. 52. 

3) 1. c. p. 64— 5. 

3) 1. c. p. 160. 

4) 1. c. p. 218. 

5) Фока (1185) y Λαχαπία Xuppixzx $ XIV, стр. 19. 

9) Пердикка (οκ. 1250 г.) 1, c. стр. 74. 

7) Guill. Tyrius 1. XV, c. IV. 
- 8) Nic. Callist. Hist. eccles. 1. II, c. 8. 

5) Epiphanius De ponderibus et mensuris y Migne’a, Patrol. graecae 
t. XLIII («оперфоуь, a£v τῷ μέρει Σιὼν»). Сл. T. Tobler, Zwei Bücher 
Topographie von Jerusalem II, p. 100, прим. 1. Цитуется xarbe: Topogr. 

10) Opera ed. Martianay t. IV, p. 573. 

11) Ttin. p. 58, 65, 160. 

12) Topogr. II, p. 99. 


n 
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coenaculum in monte Sion est inventum, говоритъ Гоаннъ Вюрц- 
бургски (1160—70), in eo loco, in quo Salomon quondam egre- 
gium dicitur construxisse edificium, de quo in Cantico Cantico- 
rum: Ferculum fecit sibi rex Salomon '). Въ XII— XIII ва. ?) 
показывали тамъ трапезу, за которой Спаситель совершилъ тай- 
ную вечерю, къ которой каждый четвергъ приходили на покдо- 
HeHie христ1ане и прикладывадись набожные странники; Πίοο]άο 
da Monte Croce (1294) называетъ её прямо алтаремъ: et ibi 
est altare, ubi ordinavit sacramentum eucharistie ?). 

Я полагаю, что ΚΕ 9TOMy-TO алтарю-трапезЪ относится легенда 
о синайскомъ камнЪ, сообщенная какимъ-то Филиппомъ (между 
128511291 гг.)“), повторенная у Санута (ок. 1310г.)) и Одорика 





1) T. Tobler, Descriptiones Terrae sanctae ex saec. У, IX, XII 
et XV. Leipzig, 1874 (цитуется xaxbe: Descript) p. 185. Съ Ferculum 
loauna Вюрцбургскаго сл. Innominatus I (ox. 1098 г.). y Tobler'a, The- 
odorici libellus de locis sanctis p. 116—117: mons Sion, ibique est. eccle- 
sia a Salomone facta. Ibi Dominus Jesus coenavit cum suis discipulis etc.— 
и Ἀπόδειξις y Аллац!я, Συμµίκτα р. 84: οποῦ ἔκτησεν ο Σαλωμών (ок. 
1400 г.). “5 

3) Ст. Topogr. II, p. 108, прим. 2 и p. 113, прим. 7, съ ссылками 
на El- Ёамя (1158), Othmar'a (ок. 1165), Vinsauf'a (ок. 1191). Сл. еще 
Innominatus УП (Descript. р. 103), Innominatus II (Tobler, Theod. lib. 
р. 122); Anonymus (у Vogüe, Les öglises de la terre Sainte p. 413: ок. 
1150 r.); Willebrandus (y Laurent, Peregrinatores medii aevi quatuor, 
Leipz. 1864, р. 188; цитуется zarte: Peregr); аббатъ Наколай (Antiqu. 
russes II, p. 413: ok staör par enn boró pat er hann matabist 4), Ман- 
девилль и Ap. 

3) Per. р. 108; сл. Innominatus V (ок. 1180 г.) y Neumann’a, Drei 
mittelalterliche Pilgerschriften, въ Oesterreichische Vierteljahrsschrift für 
kathol. Theologie, V^ Jahrg. 2° Heft, p. 239: ibi est altare, ubi cenavit 
cum discipulis suis. 

4) Philippi Descriptio Terrae Sanctae ed. Neumann (Wien, 1872, 
Separatabdruck aus der Vierteljahrsschrift f. kathol. Theologie, XI” Jahrg., 
1—2 Ней, p. 9 и 39—40). 

5) Secreta Fidelium crucis 1. IIT, pars XIV, c. VIII, y Bongars, Gesta 
Dei per Francos. 
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(ок. 1320 г.)!) — у вебхь въ приурочен къ меркви св. Година 
на (Лонъ, которая отдфляется отъ мЪста Тайной Вечери. — 
Привожу разсказъ Физипоа: Deinde vadit homo ad cellam quan- 
dam in qua beata Virgo Maria. morabatur XIIII annis post as- 
censionem filii sui ad celum. Et ibi prope est alia cella in qua 
ipsa benedicta virgo migravit ex hoc seculo. Est eciam 163 eccle- 
за S. Johannis evangeliste que fwit — ut dicitur — prima ecclesia 
in hoc mundo; in qua idem S. Johannes ew. in conspectu beate 
Marie missam celebravit quamdiu vivit in hoc seculo. Et adhuc 
est 8 lapis quidam rubeus qui eral. pro αἰίαγ et зет lapis 
transportatus fuit de monte Synai per manus angelorum ad preces 
b. Thomae de India revertentis?). Est eciam alia capella in monte 
Syon, in qua est locus, ubi Dominus noster cenavit cum discipn- 
lis suis et ibi communicavit eos dicens: Accipite et manducate 
etc. Est et alius locus ibi, ubi Dominus noster cum surrexisset 
a cena, lavit pedes discipulorum suorum» и т. д. — Т$-же свЪ- 
Abuis, и большею частью въ тёхъ-же самыхъ либо сходныхъ 
вътраженяхъ, y Сануто и Одорика, у перваго съ зам ткой: et 
ostenduntur loca haec ab invicem separata. 

Къ объяснен1ю Tonorpaeiu этой легенды сл$дуетъ замЪтить 
слБдующее: древние алокриФы объ успени Богородицы roBo- 
рятъ объ ея пребътвани, по вознесеши Господнемъ, на Ciout, 
TAB и совершилось ея успене?), прлурочиваемое къ этой MECTHO- 
сти и палестинскими путешественниками, начиная съ Аркульфа *). 
По нЪкоторъмъ редакщямъ того-же апокрифа Богородица жила 


1) Peregr. p. 150. 
7) Согласно съ этамъ п съ Савуго сдЪдуетъ исправить чтеве въ 
текстЪ Одорика: de Judea; исправлене, указанное, впрочемъ, и отре- 

ченными актами ап. домы п апокрифамя объ Успен)и Богороднцы. 

$) Tischendorf, Apocalypses apocryphae, Prol. p. LXIII и Transitus 
Mariae А, р. 118: Corpus Sanctum de monte Sion ferebant. Тоже въ араб- 
скомъ текст® апокрифа, нзданномъ Энгеромъ. 

4) Itin. р. 160. 
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въ домЪ ап. Гоанна, согласно съ евидфтельствомъ Эвода, епископа 
злександрайскаго, опред$ляющаго это пребываве одиннадцати- 
лЬтнимъ. срокомъ !). Въ конц XII вБка (1185) монахъ Фока nowt- 
щаетъ по лБвую сторону С1онской церкви домъ Гоанна Богослова, 
r&b жила и преставилась Богородица 7); впослбдстви показывали 
на 01988 wbcro, гд онъ литургисалъ въ ея присутствии, но Фабри 
видЕлъ лишь развалины капеллы и камень съ выдолбленнымъ 
въ немъ углублетемъ, TAT апостолъ будто-бы хранилъ свой по- 
тиръ 3). — Древнфйшая с1онская базилика заключала въ CBOHX'b 
стВнахъ, судя по плану, приложенному къ путешеств!ю Аркуль- 
Фа («hic 5. Maria obiit»), wHoris изъ тЪхъ воспоминани, кото- 
рыя guocrbacrBig локализировались отдфльно («ab invicem sepa- 
rata» y Сануто) — и еще являются соединенными въ представ- 
лети паломника Данила, ставящаго на мЪсто дома ап. Гоанна-- 
всю (лонскую церковь съ ея преданями о тайной вечер, омо- 
вени ногъ, сошестви Св. Духа, пребывани и успени Пресвя- 


1) Ca. Nic. Callist. Hist. Eccles. II, c. 3 (y Migne, Patrol. graecae 
t. CXLV, p. 757—758: «καὶ μετὰ τὴν σταύρωσω ἐν τῇ τοῦ Ἰωάννου οἰκίᾳ 
ἔτη διετέλεσεν τα’... £v δὲ τῇ εἰρημένη oixia τοῦ Ἰωάννου τὸ πρῶτον τοῦ 
Πάσχα µυστηριον ὁ Κύριος σὺν τοῖς μαδηταϊῖς πράσσει. Ἐκεῖθεν ὑμνη- 
σαντες ἐξζλθδον εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν εἰς χωρίον Γεῦσεμανη. Ех διὰ 
τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων περιεκλείοντο. Ежй τῶν Фурбу κεκλεισμένων, 
ἀναστὰς ὤφδη τοῖς μαθηταῖς καὶ εἰς πρόσωπον αὐτῶν ἐμφυσᾷ, καὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον δίδωσιν. Ежй τῇ ογδόῃ ἡμέρᾳ τὰ κατὰ τὸν Θωμᾶν 
ἐπιστοῦτο. Exel τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν εἴδει γλωσσῶν χατὰ την Πεντη- 
κοστὴν ἐπεδγμιησεν, Ἐκεῖ καὶ τὸν δίκχιον Ἰάκωβον πρῶτον ἐπίσκοπον τῶν 
Ἱεροσολύμων ἐχειροτόνησαν, καὶ Στέφανον καὶ τοὺς #6 διακόνους πρου- 
βάλοντο», Никифоръ прибавляеть, что ΤΟΤΕ домъ (οἶκον ἐν Ἱεροσολύμοις 
ἐν τῇ λεγομένη ἁγία Σιών) npio6ptrems быль au. Тоанномъ по смерти 
его отца Зеведея, и что въ немъ Богородица пребнла до своего успе- 
н14.— Сл. Tischendorf, |. c. Prol. р. XL п p. 125: Transitus Mariae В. 

3) Allatii, Хощихта p. 19—20. 

3) Fabri |. c. I, p. 270—1. О м%$стоположенш дома Богородицы и 
ап. Ioanna на С1онЪ см. Topogr. II, p. 111, прим. 3; p. 115, прим. 1; 
p. 131—2. | 
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той ЛЁвы. — Такъ объясняются названя ÜIOHCKOÄ церква, 
Coenaculum, очевидно колебавиияся въ течени времени, въ 
связи съ памятями, Kb ней привязавщимися: церковь св. Μαρια, 
св. Духа — и церковь an. Ганка, на которую Филишть перено- 
сить опред$леше древыфйшей базилики: prima ecclesia in hoc 
"mundo (Sanuto: prima omnium ecclesiarum) 1). — Легенда Фи- 
липпа, Сануто и Одорико o синайскомъ камнЪ-алтарв, которую 
свадътельство Даншала позволяетъ возвести по крайней wbpt 
къ XI вфку, — не удаляетъ насъ отъ апостольской базилики на 
Сюн$. 

Друге разсказы o синайскомъ камнё или камнякъ, IOBE- 
димому, не связаны съ идеей алтаря. Это—черноватый, пестрый 
камень, въ обхватъ человЪку ?); камень, снесенный ангелами съ 
Синая и служивший изголовьемъ БогородинЕ: такъ разсказы- 
ваетъ Егевсора (1384) въ связи съ сообщенемъ o MEcrt, 
rab ап, Тоаннъ служилъ обЪдню въ присутстви Пресвятой ДЁвы, 
и 0 м стЕ ея успеня *). Въ 1310 году доминикански монахъ 
Франческо Pipino сообщаетъ легенду, повторенную повдн е Ся- 
мономъ Sigoli 3): «Item fui in monte Syon im loco сепасий, ubi 
dominus fecit cenam cum discipulis suis.... Item fui in loco ubi 
beata dei genetrix habebat suum proprium oratorium in supradicto 
cenacolo. Vidi (res lapides magnos in monte Syon, quos angelus 
dicitur atiulisse beate Virgini de monte Sinay. Habet enim fide- 
lium relatio quod ipsa dum sancta visitaret loca per que ambu- 
laverat filius, desideravit videre montem Sinay, ubi lex data 
fuerat filijs Israhel. Angelus autem missus a domino ei tres (?) 
de monte Sinay attulit lapides, dicens ut his contenta non disce- 


!) Cx. Topogr. II, p. 107 и 114. 

3) Anonymus y Auxamis, Συµµίκτα p. 84: καὶ v бури τῆς πέτρας 
εἶναι XU vor) πλουμιστῆ (?) nigricans, versicolor въ nepesoxb Аллащи. 

3) С. Gargiolli, Viaggi in Terra Santa di Г. Frescobaldi e d'altri del 
secolo XIV, p. 112. 

*) Gargiolli l. c. p. 286. 
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deret а Jherusalem»!). Fabri ?) помбщастъ эти камни въ армян- 
скомъ монастъръ на Ciowb, на wbcTb, rib усфченъ былъ братъ 
an. Тоанна, Гаковъ: «in muro ecclesiae ab extra juxta ostium est 
foramen vel fenestra non perspicua, aut reservatorium, in quo 
jacent duo magni rotundi lapides, qui sunt apportati de monte 
Synai, et dicunt, quod angeli eos b. Virgini portaverunt, pro 
ejus spirituali solatio, ut quia ad tantum spatium peregrinari 
virginem conveniens non erat, nec a Jerusalem recedere, montem 
istum sanctum Synai in lapidibus istis veneraretur». 

OrBomenis этого преданя къ сюнскому о BbI- 
яснятся намъ BIIOCHBACTBIN. 

9. Камни es скочи Давидовой. Особо отъ предъндущихъ 
стоитъ разсказъ о камнё или камняхъ въ Ciomckol церкви, Hà - 
которыхъ пребывалъ Христосъ и Богородица. Въ XIV-w» вЪкЪ 
онъ встрЪчается y Фрескобальди и Сиголи !): «ед é ivi la 
pietra in su che е? (С. Cristo) sali а predicare, ed un’ altra in su 
che sedette la vergine Maria, quando predicava»; «apresso si & 
il luogo dove Cristo Gesü istette a sedere quand'egli predicava, 
ed evvi il luogo dove la vergine Maria sedeva ascoltando le pre- 
diche del suo Figliuolo». — Подробнве y Полонера (1420): 
«Item in cimiterio ejusdem ecclesiae (sc. ecclesiae montis Sion), 
versus aquilonem, est locus signatus, ubi ipse Dominus Jesus die 
ascensionis praedicavit et, increpata dementia discipulorum, misit 
eos in mundum, sed prius ivit cum eis in montem Olivarum; be- 
nedicens eis, ascendit in coelum. .4 scripto lapide XII pedibus 
est alter lapis terrae affixus, ubi beata Virgo audivit predicatio- 
nem Filii» *). — Въ konnt XV-ro вфка тотъ-же разсказъ повто- 
ряютъ Тухеръ и Fabri; mnocrbggiit помфщаетъ камни B» xopb 


.%) Topogr. II, р. 115, прим 1. Cx. То ег, Dritte Wanderung, р. 
403 a 406, 
3) 1. c. p. 267. 
3) Gargiolli |. c. стр. 112 и 236. 
*) Descript. p. 241—2. 
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древней Слонской базилики: «locus illius chori est omnibus sacrae 
Bibliae credentibus venerabilis. Judaei multum eum venerantur, 
quia credunt, sicut et nos, quod ibi fuit oratorium David, sive 
tabernaculum, in quo ipse et universus Israel duxerunt arcam Dei 
cum canticis et instrumentis musicis in magno jubilo, ut habetur 
2 Regum 6. In hoc loco accepit. etiam | promissionem de Christo 
nascituro de semine suo, ut dicitur 2 Regum 7. Hic locus etiam 
templo constructo mansit semper celebris et populo dilectus. 
Unde Dominus Jesus in hoc loco frequenter solebat praedicare. 
Ideo en medio pavimenti sunt. duo lapides altrinsecus positi: unus 
jacet in loco, in quo Dominus stans praedicavit; alter est in loco, 
in quo beata Virgo sermones Filii audire consuevit» 1), — 
Въ ХУ вЁкф мы встрЪчаемъ тЕ-же камни y Anshelm’a (1508)?) 
и Juan'a de la Encina: nocıbanemy ихъ показывали y СТонекой 
церкви, обращенной въ мечеть: 


Bien cerca a la puerta de aquella mezquita 
De dos ciertas piedras que alli habemos visto 
Una dicen, que es do se asentó Christo 
Hablando a la virgen su madre bendita ?). 


Мы найдемъ ихъ и y русскихъ паломниковъ. 


п. 


Переходя къ свидБтельствамъ посл6днихъ мы думаемъ вы- 
брать TE изъ нихъ, которыя могутъ служить къ освъЪщеню 
приведенныхъ нами западныхъ и сами нерфдко получаютъ объ- 
яснеше, будучи поставлены въ этой связи. Начнемъ съ показан 
Данила, *). 


1) Fabri Ἱ. с. p. 255. 

*) Topogr. II, p. 182 прим. 3. 

3) Норовъ, Путешестяе игумена Даниха стр. 75— 6. 
4) Норовъ, |. с. 
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«Ту-же былз и домъ святелю Годнна Боюслова на той юръ 
ОСюнстт, и на томъ мъст создана была церковь велика.... 
У тоя церкви, за олтаремъ, есть крамина,; въ той храмин$ умыле 
Христось uoa ученикомь своим. И отъ тоя храмины, поидучи 
мало, възлЪсти яко по степенемъ Hà горницю, ту есть храмъ 
красенъ създанъ на столпьи, верхъ ему мусею иеписавъ и помо- 
щенъ красно, олтарь же яко церкви имать на востокъ лицемъ: 
то есть была кела Гоанна Боюслова, 65 той келти вечерялз 
Христосз св ученикы своими; ту-же Тоаннъ возлегъ на перси Его 
и рече: Господи, и кто есть предаяй Ta? И на томъ же мВстБ 
было сшестве Святаго Духа Ha Святыя Апостолы въ день 
Пятьдесятный. И въ той- же церкви есть другая храмина долЪ 
на земли низко: въ Ty убо храмину прииде Христосъ по воскре- 
сени своемъ къ ученикомъ своимъ, и дверемъ затвореннымъ, и 
ставъ посредф ихъ и глагола имъ: миръ-вамъ! И ту-же и дому 
yenpuss (65) 8 день. И ту-же есть камень святый, ашеломз 
npunecens бысть отз юры Синайския. На другой же странЪ 
тоя церкве, къ западу лиць, есть другая храмина, низко, тёмъ 
же образомъ, и въ той храминБ преставися Святая Боюро- 
дица. И то все Omanoca вв дому ceamaro Гоанна Боюслова». 

Выше мы видфли, что Tonorpaeis Данила вноситъ извЪст- 
ную цфльность въ показаня Филиппа и др., которыя, въ свою 
очередь поясняютъ отрывочныя Фразы русскаго паломника: «ΤΥ- 
же и 9ому увЁривъ.... ту-же есть камень святый». Камень зтотъ 
снесенъ былъ съ Синая по моленю cB. OoMbr. 

Кое какя соображешя вызываетъ описате Слонской церкви 
y дакона Игнатия (1391) '): 


1) Сахаровъ, Сказаня Русскаго народа, VIII, стр. 106—107; 
Архим. Леонидъ въ Чтемяхъ въ Имп. Общ. Истор. и Древн. 1871, I, 
р. 14—16. Тексты Давила и другихъ русскихъ паломниковъ еще ожи- 
дають критическаго вздан!я, которое, быть можеть, измВнитъ нашъ 
взглядъ на принадлежность того или Другаго 1ерусалимскаго предап!я 
тому лицу, Cb именемъ котораго мы принуждены пока его цитовать. 
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«На Cioun 1opn,, es своей nain, Пречистая Боюродица npe- 
ставись; тамо-же на Ciomb горф быль Аннинъ дворъ apxie- 
реевъ, тамо Господь нашъ Iucyce Христосъ въ темницЕ сидЕлъ, 
и нътнЪ та темница въ церкви Арменстей, тамо монастырь Ар- 
менски. Въ той церкви Арменстей велиюй камень, что лежахь 
на гробф Господнемъ, содфланъ престоломъ.... И на той юръ 
монастырь дивенз зтъло брязскй, держатъ его @рязове и жи- 
вутъ въ немъ Орязске чернцы, глаголютъ-же сице: яко тамо 
Христос cams объдню служилъ !) и научилз по плоти брата 
своею Такова объдню служити и предалз ему таинство священ- 
ных и божественных служенй.... Тамо xb, въ той церкви, 
во время вольнаго и спасеннаго распяпя Христова, зав са раз- 
драся на двое; въ той церкви той камень лежитъ, на которомъ 
Пречистая Богородица поклоны клала; тамо жз 68 той церкви 
два камени, на которыхь Христос сиживаль часто. Отеюду же 
близко мЪсто есть, ГДЪ Стефана архидакона убили Туден, a 
кровь его и HbIHb на камени знати есть. Тамо жз у черкем Gauss 
келя Пречистыя Boropoduun, дъ Пречистая жила у Тоанна 
Роюслова». | 

Подробности, сообщенныя Игнатемъ, подтверждаются либо 
исправляются показанями другихъ путешественниковъ. Такъ 
разсказъ объ армянской церкви съ камнемъ отъ гроба Господня 
(собственно отъ пещеры, гдф положено было тфло Христово) 
обыкновенно пртурочивается къ церкви Спасителя въ армянскомъ- 
же монастырЪ, но не на wbcrb Аннина двора, а на ΜΈΟΤΕ дома 
Kaitaebr, rat при Феодосии (ок. 530) стояла церковь св. Петра *).— 
Локализащя мученя св. Стефана на С1онф, встръчающаяся и y 


1) Нап. Cax.: служитъ. 

2) Itin. стр. 65; сл. ib. Breviarius стр. 52. 06% 1ерусалимекахъ xpa- 
махъ ап. Петру см. Innominatus II, y Tobler, Theodorici lib. p. 122; 
о с1онской церкви св. Петра Topogr. Il, 156 cıtı; 164 и 174 οσα, 
Вопросъ o ней довольно запутанъ. Съ одной стороны является cmbme- 
Hie дома Кайафы съ АннинымЪъ (Euthymius, см. Topogr. II 156 npn. 6), 
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другихъ путешественниковъ, основана на недоразумфни, кото- 
рое легко объяснить: тфло святаго, замученнаго между Дамас- 
скими и НъФскими воротами, было, по преданю, перенесено на 
Cioms, гдЕ и оставалось mbkoropoe время до вторичнаго перене- 
сешя въ Pump. — Легенда о камняхъ, на которыхъ возс Ъдалъ 
Спаситель, восходитъ, какъ мы видфли, по крайней мЪр В, къ 
XIV-uy вфку. — Предане o пребыванш Богородицы на Ciomt 
въ домБ an. Гоанна Игнатий раздфляетъ съ Даналомъ; pycckie 
Вопросы и Отв$ты опред$ляютъ не согласно съ Зводомъ: «Ко- 
лико ΕΤΕ бысть Святая Богородица въ дому Тоанна Богосло- 
ва? — Отвфть: Ju. rbrb и И. Mug» 1); такъ у Филиппа, Одо- 
рика, Полонера m др.: 14 лётъ 3). — Съ точки spinis Дангала 





что объясняеть особую локализацю Игнат1я, тогда кавъ Fabri 1. c. стр. 
261 и 264—5 ставить на wbcro Аннина двора армянск!й монастырь 
во имя CB. Ангеловъ, а ва м сто Кайафина — армянск?-же монастырь 
съ церковью ad Sanctum Salvatorem и священнымь камнемъ (тоже въ 
путешестви Kiechel'a 1585—9 г., изд. Haszler'ows, Stutig. 1866, 
р. 298—9); армянсый монастырь на м ств Кайафина дома, но безъ 
камня, знаетъ и Игнат. Замфтимъ, что у Пипина (Tobler, Dritte 
Wanderung nach Palästina стр. 405) камень находится даже не въ 
HepEBH, a «ad criptam illam in pede montis Syon». — Съ другой сто- 
рови домъ Кайафн смЪшанъ быль съ преторей Пилата (Topogr. II, 
стр. 159, прим. 7), чего еще нфтъь у древнихъ путешественниковъ: въ 
Бревари (Itin. стр. 59) базилика св. Петра возвышается на мЪст 
дома Кайафн (πο cmbmeniw Kaiphas съ Kephas, полагаетъ Sepp, Jeru- 
salem und das heilige Land I, стр. 196): «deinde vadis ad domum Pilati, 
ubi tradidit Dominum flagellatum Judeis: ubi est basilica grandis, et est 
ibi cubiculum, ubi expoliaverunt eum, et flagellatus est, et vocatur Sancta 
Sophia». Тоже y деодостя (Itin. p. 65) n Антонина (1. c. стр. 104), ни- 
чего He знающаго o церкви св. Петра (сх. Topogr. I, 220 са д.). Въ эпоху 
крестовихъ походовъ послъдвюю указывали на Mborb πρετορὶα (1. c. I, 
стр. 224—5). 

1) Тихонравовъ, Памятники II, 440, 445. 

е) Philippus ed. Neumann |, c.; Рег. p. 150; Descr. р. 242. Сл. To- 
pogr. II, р. 131, прим. 5. — Въ стать Oundjanis мниха «w знаменыихь 
нрава, wÓpasa же и възрааста UPbCBATUA владычице наше Богородице» 
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въ ΧΟΜΈ Гоанна Богослова, гд стала впослъдстви Слонская цер- 
ковь, совершена ‘была и тайная вечеря, таинство Евхаристш, 
совершена CAMHM'b XPECTOMb: «TAMO Христосъ обЪдню служиль», 
говорить Игнатий. ПосаЪ него продолжали тамъ-же литургисать 
и апостолы — такъ въ показани Антонина. ИзвЪстно, ‘что съ 
именами нЪкоторыхъ апостоловъ сохранялись особые чины ли- 
турги, происхождене которыхъ легенда могла привязывать Kb 
«матери церквей» на (ЛонЪ. У Одорика и другихъ !) совершалъ 
её въ присутетви Богородицы Тоаннъ Богосювъ — и сохра- 
нился древний чинъ литургии его имени. У Игнатя Господь пе- 
редаетъ «таинство священныхъ и божественнъьхъ служен1й» 
брату своему по плоти Такову, литургия котораго извЪстна въ 
греческихъ и сирискихъ текстахъ. Вспомнимъ, что на Ciomt 
указывали мЪсто, rab св. Гаковъ быль рукоположенъ изъ апо- 
CTOJOB въ епископы ерусалима ?) — и мы поймемъ, быть мо- 
жетъ, причины, вслЪдстве которыхъ измБнядась м5стная ле- 
генда: рядомъ съ предашемъ, что Христосъ совершялъ тайнство 
Евхаристи въ дом$ ап. Гоанна, могло стать другое, помфщав- 
шее Слонскую церковь на мЪстф дома ап. Такова (Антонинъ) 2). 





говорится: «И no вьзнесении Господьни вь домоу Глана Богословьца 
πρἈύμοτς „кд. лЁть, доньдеже престави cA» (Jagic, Opisi i izvodi, I, 
стр. 61). 

1) Cx. Topogr. II, стр. 131, прим. 5. 

1) Сл., кромВ древняго свид тельства Звода, между прочимъ: Одо- 
рика (Рег. р. 150), Полонера (Descr. р. 242), Fabri (1. с. p. 237) a Το- 
pogr. II, р. 133, прим. 2. 

3) Ca. Becbay трехъ святителей у Тихонравова, Памятн. отреч. 
русск. лит. II, 430: (вопроеъ): что ca слышаше anna, идъже Господь 
вечера? — (Отвфтъ) Паковъ братъ Господень по плоти. — Иначе въ 
«Приче Права златоустаго W протльвованни» (y Ягича, Opisi i izvodi I, 
стр. 70) рече господь (T. e. своимь оученикомь, ацостодомь)" HXbTa къ 
Дине и pbubra exoy: учитель TH глаголеть времл мое ириближи CA, у 
тебЪ сътворж HacEX сь учевикы CBOHMHH. — \Атвфть: что есть Дина? 
Адамь; а паска? мжчение Христово. — Дина — δεῖνα Matth. 26, 18: 
ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν πρὸς τὸν δεῖνα. 








"m wheel C^ T N 
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Я не иначе понимаю разнорЕчивое показаше Оеодос{я: что CioH: 
ск храмъ сооруженъ Ha ΜΈΟΤΕ дома евангелиста Марка, mwe- 
немъ котораго также отмЪченъ особый чанъ литургии 1). 

Зосима (1420) видБлъ na СонЪ ту-же Фряжскую церковь, 
о которой говорить Игнатй; во время Коробейникова и Гре- 
кова (лонъ, «мати всфмъ церквамъ, Боже жилище», который 
когда-то держали «Венещане», уже попалъ въ руки Турковъ 2). 
Зосима успЪълъ еще собрать о немъ несколько сВЪдБнИ, драго- 
ифвныхъ для истори легенды 3). 

«И оттолБ поидохъ на гору Слонскую, и ту стоить церковь 
святый Слопъ, мати всъмё церквамг. Глаголетъ бо писане, яко 
cia y60 первая церковь стася по pacnamiu Христовъ во lepy- 
салимт; ту жила Святая Богородица, по вознесеши Сына, своего 
на небеса, и Ty молилася Сыну своему, и донынЁ знати мЪсто 
TO, идЪже клала поклоны Hà MpaMopb; и Ty разболВея, [Cax. и 
ту духъ свой предасть|, и ту Христосъ ей явися, и Ty на Απο 
столы Святый Свой Духъ посла; и ту есть гробъ царя Да- 
„вида и сына его Соломона; и ту есть служба Фряжская; и ту 
есть гробъ первомученика Стефана; u ту лежатз (Л. хежало) 
два камени, иже Пречистая восхотльла видъти mn. камени, на 
чем5 Xpucmocs бестдоваль св Моисеемв на юръ Синайстьй; и 
принесе Анлелё два камени (Л. отъ мЕста) *), еже ся зоветз Ку- 
nuna Неопалимая.... И мало поступя, видно ΜΈοτο, ryb Жидове 
первомученика Стефана убили.... и ту есть палата Ивана Бого- 
слова, идучи къ святому (Лону». 

Важенъ въ показаняхъ Зосимы его разсказъ о «синайскихъ 


1) Сл. О оучен! вЪърм, изд. Качановскимъ въ Starine XII, стр. 245: 
«Мар кь же nb четврьток (πο деефти лётёхь) xb пи (отъ Петра взучив- 
са) [въ Рим} самь, Bb ибразь тельчь, CO KCTb блжи HH крсмлинь, Hybxe 
засть [5 вечероу Ch оученикы своими, да кже Bb ибразь тельчь, сам’ 
ΓΣ иде на вольное мнчне, авы агне не злобиво» | 

3) Сахаровъ, Ἱ. с. стр. 144; Леонидъ, |. с. стр. 50. 

3) 1. с. стр, 64—5; Леонидъ p. 21. 

4) Въ скобкахъ у Леоннда. 

Сборпикъ II Отд. И. А. Π. 


Lo 
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камняхъ», напоминающий ту-же легенду y Пипина, Сиголи и 
Фабри, съ новыми чертами, останавливающими внимане. Я 
разумЪю прежде всего сопоставлене камней съ «неопалимой ку- 
пиной», Въ текст Сахарова это — ur назване; у Леонида, они 
принесены 0отё мюста, mare названнало. Въ первомъ случа 
«неопалимый» былъ бы зпитетомъ камня: несгараемый, ἄσβεστος, 
ἄφλεκτος; не въ этомъ-ли смысл слфдуетъ понять русское 0608- 
начен!е алатыря: бЪлъ горючъ? горящий (до бла), но не сга- 
раемый, не горючъ? — Другое толковаше подтверждается кос- 
венно путешествемъ Коробейникова и Грекова: въ санайскомъ 
MOHACTbIpE, въ церкви Преображеня «за алтаремъ придБлъ надъ 
Неопалимой Купиною, rab Моисей видБлъ Святую Богородицу, 
со младенцемъ во огнЪ стоящу неопалииу.... и видЪхомъ MECTO 
покрыто каменемъ мраморянымъ, камень полсажени на 4 угдь!; 
надъ ΤΈΜΤ каменемъ престолъ стоитъ я служба совершается; 
65 немз же вдъланы два камени велики, что опалила Неопали- 
мая Ктина» '). Въ хриспанской символикЪ неопалимая купи- 
на — Богородица-ДЪва: «какъ огонь бымя не сожже, такъ 
Боже слово неистлЬнно сохрани ю по рождствЪ дБвицею»; какъ 
«купина не сгараше опаляема, такъ ДЪва родила еси и ДЪва. 
пребыла еси» ?); «предочистимся и мы божественно въ ДусЪ и 
въ горы Синайскя вЪрою взыдемъ, да видимъ тамо кунину 
огненосную ДЪвътя провозвъщающя рождество». поетъ церков- 
ная пЪснь. Собъте, совершившееся на ХоривЪ, переносимо 
было на Синай, no сопоставленю Исх, 19, 18 u Второзак. 5, 2,— 
и дал е истолковывалось по требованямъ символическаго парал- 
лелизма: что прообразованное въ Ветхомъ ЗавБтБ исполнилось 
въ Новомъ. Оттого въ минатюрБ ватиканской рукописи, содер- 
жащей Палею и Псалтырь, Моисей идетъ по roph (Сина), 
чтобы принять отъ десницы Божпей запов$ди, тогда какъ на 
право видна купина, горящая и He сгорающая, а въ мин!атюрь 


1) Сахаровъ |. с. 152; Леонидъ 105. 
2) Успенск!й, Толковая Палея стр. 90. 





го 
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Kb гомимямъ Такова самая купина перенесена на Синай !); от- 


туда отождествлен!е: «гора Синайская — Богородица, a коупи- 
на — утроба дфвыя» *). Въ византйской mkoBorpaeim купина 
изображалась то дикимъ, покрытымъ цвЪтами терновникомъ, 
объятымъ пламенемъ, изъ котораго выходить въ медальонЕ 
изображете Эммавуила-младенца; то въ видЪ, сосуда съ огнемъ. 
По замбчаню mnpoe. Кондакова это — либо σχεῦος ἀἁμίαντος 
Кирилла Александрискаго, символически изображаюний ДЕву- 
мать, тогда какъ огонь — XpucTOCb; либо образъ чаши, символъ 
страдатя Христа и Евхаристии: въ одной миматюрЪ такой-же 
сосудъ названъ δυσιαστήριον, алтаремъ. Алтарь является однимъ 
изъ символовъ Богородицы у Андрея Критскаго?) — и въ древ- 
не-славянской стать 3), собравшей цфлый рядъ вносказатель- 
ныхъ обозначени для Богородицы, среди которыхъ мы ветр - 
тимъ всю символику разобранныхъ нами CIOHCKAXB преданий: 
хупина, камень («WTCEJeECA камень штъ горы Kpowb рукь»), 
npmcmo4s («видЪхъ Господа Савашеа свдяща на npberoxb вы- 
comb и прЪвознесенн и исполнь храмъ славы ero»), Сионз («при- 
детъ wT'b Сиона възывал и uTBpaTHTb нечьстие wrTp Такова»), 
зора Господня, трапеза святая, скрижаль завъта, носило С0л0- 
моново («носило сотвори себ прь Соломонь < дрфвесъ ливано- 
вЪхь») и 7. д. 5). 


1) Кондаковъ, Hcropia susanrifickaro искусства (Одесса, 1876), 
стр. 159, 225. d 

3) Тяхонравовъ, Памятники II, стр. 321 (статья o двЪнадцати 
патницахъ). 

3) Кондаков? l с. стр. 94 прим; 3 и стр. 225 нрим. 2; сл. стр. 
228 прим. 1. | 

4) Тихонравовъ |. с. II стр. 389—44: Семьдесятъ именъ Богу. 

5) Источникомъ славянской статьи, но OTHOMEHIW въ символиче- 
скимъ зпитетамъ Богородицы, была, быть можетъ, четвертая гомил!я св. 
Андрея Критскаго на рождество Богородицы (сл. y Migne, Patrologiae 
graecae t. 97, p. 866 sqq.). Въ какихъ отвошен1яхъь находится первая 
половина статьи (имена Богу) къ λόγος τέταρτος περὶ δεωνυµίας Oeo- 

ο. 


20 А. H. ВЕСЕЛОВСКГЙ. 


На верху Синайской горы Коробейниковъ и Грековъ пос$- 
тили другую церковь Преображешя: «и въ той церкви, B031% 
алтаря, лежитъ камень великъ. Егда bor» сниде къ Моисею на 
святый верхъ, и ста Моисей при TOMB камени, и камень Моисея 
пустилъ къ себф и покры главу его, и подъ ΤΕΜΕ каметемъ 
глагола Моисей съ Богомъ и законъ отъ bora ΠΡΙΠΤΕ — скря- 
жали каменны, написаны перстомъ Бозиямъ» 1). — Зосима coe- 
диняетъ камни отъ «неопалимой купинь съ тЪми, которые Ko- 
робейниковъ и Грековъ видБли на верху Синая, и говоритъ 0 
первыхъ, что на нихъ именно «Христосъ бесЪъдоваль съ Mon- 
сеемъ на ropb Синайстей». Подставивъ вмфето Христа первое 
лицо Св. Троицы, мы придемъ къ слЕдующему тексту Исхода 24, 9: 
Καὶ ἀνέβη Μωυσῆς xai λαρὼν xxi Nadal καὶ Aßıcho καὶ ἑβοοιήχοντα 


-- , 9 , N rx 1 , + е , e 1 
τῆς Ὑερουσίας Ισραηλ, xai εἶοον τὸν τόπον οὗ εἶστηχει 6 δεὸς 


P 
τοῦ Ισραηλ’ καὶ τὰ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ὡσεὶ ἔργον πλίν- 
9ou σαπφείρου καὶ ὥσπερ εἶλος στερεώµατος 190 οὐρανοῦ 
ТЯ χαθαριότητι.... xal εἶπε χύριος πρὸς Морати Ἀνάθηθι πρὸς 

μέ εἰς τὸ ὄρος xai ἴσθι ЕХЕГ хо! ῥώσω σοι τὰ πυζία τὰ λίδινα, 
τὸν νόµον καὶ τὰς ἐντολὰς ἃς ἔγραψα νοµοδετῆσαι αὐτοῖς. Καὶ 
ἀναστὰς Μωυσῆς xxi 110005 ὁ παρεστηχὼς αὐτῷ ἀνέβησαν εἰς τὸ 
ὄρος τοῦ 400, ГДЪ Господь наставляетъ Моисея, какъ устроить 
ковчегъ и скин и даетъ ему ABB скрижали каменныя, скрижали 
откровения. — Связывая Исх. 24, 10 съ 32, 16, талмудическое 
предане заключаетъ, что объ скрижали были was сапфира, на 
которомё стояла Господь, бесъдуя cs Моисеемз, почему арамей- 


дора Дуки Ласкариса (y Migne, Patrol. graec. t. 140, p. 764—770) —а 
He изсаЪдовалъ. Сл. Pitra, Spicilegium Solesmense IIT, p. 449—451: 
Rhythmus ad Deum ex Dei nominibus; De nominibus beatae Mariae vir- 
ginis. 

1) Сахаровъ |. c. p. 153; Леонндъ p. 106. Сл. у Sigoli 1. ο. p. 250: 
e Iddio comandó a quel petrone che si levasse; incontanente la parte di- 
nanzi si levó e stette sospesa, e ancora si sta cosi, sicché per comanda- 
mento di Dio Moisé stette sotto il detto petrone, e Iddio stava sopra il 
detto petrone». 
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екая духовная пЪсня на Пятидесятницу поетъ: «Выруби себ?, 
o. Моисей, den Одски u35 сапфира подъ престоломъ Бога жива»!). 
То-же y Свиды (Mec): τὰς πλάκας σαπφείρῳ λίθῳ дах- 
тлф Θεοῦ γραφείσας; въ стальБ ЕлиФашя Кипрскаго о 12 
драгоцЪнныхъ камняхъ говорится лишь, что «что Hà горф же да- 
ный MwycHu законъ на камыц сапъеир $ глетьсл бывъ”). 

Синайекй камень или камни, перенесенные Hà (лонъ, поду- 
чаютъ сиыелъ при CBETE указанваго нами сопоставлен!я: они — 
eaneHpHble, скрижали ветхаго завЪъта, которые Христосъ позо- 
житъ въ основане новаго С1она; mons.Sina et Sion duo Testamenti 
significant (Hieronym. epist. СХХШ); изъ Синайскаго камня 
(lapis rubeus; сл. σάπφειρας πορφυρίζων Enneanis), принесеннаго 
ангедомъ, сотворенъ на Cionb алтарь, какъ о храмв св. Граля 
на Munsalvaesche 3) говорится: 


Got selb in eim saphire Möysi mit schrift was gebende 

aller sünden fire, swer näch der selben lére noch waer lebende, 
al фи gebot, der fümfi sint. gezweiet: 

sus vil der höhen tugende sich an dem saphire mangerleiet. 


Durch das di altersteine über al зар те wären ^). 


Вс$ легенды xpucriauckaro CioHa, разсмотрЪнньия нами, ко- 
ренятся въ такого рода ветхозав$тныхъ BOCHOMHHAHIAXB! скри- 
жали Синая, краеугольный камень Слона, скитя Давида °). 





1) Сл. Zarncke, Graaltempel стр. 481 прим. къ етроф$ 21, 1. 

2) Буслаевъ, Ист. христом. p. 263 (Сборн. Свят. 1073 г.); въ греч.: 
ἐπί Мфоу σαπφείρου πεφυκέναι λέγεται, 

3) У Вольфрама: Munsalvaesche, Munsalvätsche, Salväche ah mun- 
tane; страна, въ которой лежитъ замокъ, зовется: Terre de Salvaesche. 
Обычная этимолопя: salvatge, sauvage, silvaticus, за которой — для 
Вольфрама — можно предположить другую: Mons, terra salvationis, 
salutis. 

4) Zarncke Ἱ. с. стр. 44, стрефы 21 и 22. 

>) Укажу кстати на параллелизмъ сказанй: Давидъ переносить на 


22 А. H. BECEJOBCRIH, 


Имя Соломона, играющее столь зажную роль въ истори CHN- 
волическаго паразлелизма ветхозав5тныхь и евангельскихъ 
собъти, также притянуто было въ эту связь: 1; Христосъ — 
истянный Соломонъ ?\, Богородица — мать. Соломона *); она — 
носило Соломоново, о которомъ сказано въ ПЪснЪ Пеней Ш, 9: 
φρρεῖον ἐποίησεν ἑαυτῷ ὁ βασιλεὺς Σαλωμὼν and ξύλων τοῦ Λιβά- 
vou; греческому φορεῖον, ferculum Вульгаты, отвЕчаетъ въ еврей- 
скомъ ΤΘΚΟΤΕ: thalamus sponsarum, въ арабскомъ umbraculum, 
въ 291опскомъ lectus, въ сирйскомъ solium, въ халдейской пара- 
epasb: templum sanctuarü. Къ этому толкованию: φορεῖον == 
templum привязываются показаня тёхъ средневЪковъхъ пале- 
станскихъ путешественниковъ, которые ставятъ поздкБйшую 
С!онскую базилику на MÉcro Соломоновскаго сооружешя “) — 
и слово о трехъ крествыхъ древахъ, приписанное Григорю Бо- 
гослову, ГДЕ домъ Божи, созидаемый Соломономъ, названъ свя- 
тымъ Сюномъ“). Распространенное сказате о крестномъ древ?, 
въ связи съ построенемъ Святыя Святыхъ и пророчествомъ 
Сивиллът, вовлекло имя Соломона въ глубь хриспанской симво- 
лики; надпись (на еврейскомъ, самарянскомъ и греческомъ язы- 
кахъ) на Соломоновой чашЪ, будто-бы служившей потиромъ въ 


Слонъ, въ скин!ю, имъ устроенную, ковчегъ 3aBbra; Osa, протанувиий 
къ нему руку, падаетъ мертвимъ (Цар. II, 7). Въ аповриф в объ успенш 
Богородицы ва Cionb Тефон!я схвативается за одръ, на которомъ ле- 
жало тБло Пресвятой ДФвы, u авгелъ Господень отсвъкаетъ ему руки. 

1) Conrad von Würzburg, Goldene Schmiede v. 1726 sqq,; οκ. v. 
1745. 

3) Les joies nostre Dame ed. Reinsch въ Zeitschr. f. roman. Phil. 
III, 2, р. 216 sqq.; ca. p. 224 v. 961: La mere au rei Salomon. 

3) Сл. выше стр. 7, првм. 1. 

4) Тихонравовъ, Παν. отреч. русск. апт. I p.:810 (изъ србск. рия. 
XV) Порфирьевъ, Апокрифическ!я сказаня о ветхозавътнихъ лицахъ 
и собымяхь по рвп. соловецкой бибмотеки (Сиб. 1877), стр. 97, 217 
(ca. 219); Поповъ, Первое приложене къ описанию рки. и T. д. Χαγ- 
дова стр. 64 слЪд. 
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цареградской Софи, прорицала o рождествЪ Спасителя, его- тай- 
ной вечери и крестной смерти !). | 
Граль западной легенды, какъ-бы ни разнообразилось его 
внЪшнее представлене, HeCOMH'BHHO символизируетъ высшее хри- 
сттанское тайнство, тайну евхаристи. Когда Boabepaw eom» 
Зшенбахъ ссьщается, какъ на (посредственный) первоисточникъ 
своихь свфдфий o Dparb, на книгу какого-то Flegetanis’a 3), 
изъ. Соложонова рода (453—4) — я могу усумниться въ имени 
и въ показани источника, не въ характер его. символическаго 
параллелизма 8). 
; 


ΠΠ. 

Собраннътя нами ΜΈΟΤΗΡΙΗ ΟΙ0ΗΘΚΙΗ предан!я помогутъ намъ 
разъяснить ΗΈΚΟΤΟΡΕΙΠ:ΠΘΡΤΗ двухъ произведенй народной рус- 
ской поэзи, раскрывъ за позди®йшими наслоенями, пЪсеннътми 
и иными, черты первичной легенды. 5 

Предане о чудесномъ камнЪ, положенномъ Спасителемъ въ 
основаше Cionckol церкви; o камнЕ, снесенномъ съ Синая и по- 
ложенномъ на ΜΈΟΤΟ алтаря въ той-же церкви, матери BCÉX 
церквей; память о трапезф Христа въ сонскомъ Coenaculum, 
за которой Снаситель возлежалъ съ апостолами, установилъ 
таинство Евхарист!и и, наставивъ тому учениковъ, послать ихъ 


*) Cx. Срезневск1й, Cebabnin u замфтки и T. д. № XL, стр. 96; 
Порфирьевъ |. с. p. 240—1. | 

2) Сл. съ именемъ Flegetanis’a — Flegötine въ такъ называемомъ 
Grand St, Graal. 

3) Въ зпизодв втораго Титуреля о создани храма Граля упоми- 
нается разсказъ о томъ, какъ Соломонъ построндъ храмъ Господу безъ 
ynorpe61enia оружй: gröz noch kleine — wart meizel hamer noch ander 
wäpen erklenget — nie zu halbem usgele (Zarncke |. c. стр. 447, стро- 
фа 39). 06% источниЕВ этой легенды, не указанной Царике, см. Co- 
ломонъ и Китоврасъ стр. 105 и cuba. 


24 А. Η. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


въ мръ возвЪстить новое Откровете: таковы были MATEPIAILI 
мЪстной легенды. Стовло было поработать надъ ними народной 
Фантази, чтобы найти въ нихъ симвозическй центръ: аатарный 
камень, алтарь, HA которомъ впервые была принесена безкров- 
„ная жертва, установлено высшее таинство христанства. Въ рус- 
ской народной ноэзи зтотъ алтарь, црквнослав. 042996, сталь 
камнемг алатыремг (вм. алатарь). латыремъ. Такъ въ стижв о 
Голубиной книгЕ: 


На бъломь Латырь na камени 
Бесьдоваль да опочивъ держалъ 
Самь Исусъ Христосъ цирь небесный 
Съ двунадесят co апостоламъ, 
Съ двунадесяти со учштелямъ; 
Утвердиль око втру на камени, 
Распустилъ онъ uuu по всёй земли. 


(Безсоновъ, Калики I, стр. 291, № 80; cx. № 81; Варенцовъ 
стр. 18—19, 27, 37—8). | 
Когда объ этомъ камнф говорится, что изъ подъ Hero текутъ 
рЪки 
Всему мфу sa исцЪлен!е, 
Всему м1ру на пропатан!е 


(Безс. № 84, erp. 313), то это не удаляетъ насъ отъ указанной 
символики, какъ и выражене, что алатырь-камень — всЪмъ 
«камнямъ отецъ». TE рЪки — воды, текущия на спасеще пью- 
щихъ изъ скалы-церкви, изъ скалы Христа 1). «Ἀπὸ λίθου бе τὸ 
ὁυσιαστήῆριον, объясняетъ Симеонъ Солунски ?), ἔτι Χριστὸν 
εἰκονίδει, ὃς καὶ πέτρα ὡς δεµέλιος ἡμῶν, ха! χεφαλη γω- 
νίας, καὶ λίδος ἀχρόγωνος, ха! ὅτι πέτρα πάλαι ταύτην 


1) Сл. Кондаковъ |. с. стр. 123 и прим. 1. 

2) Symeonis Thessalonicensis archiepiscopi opera omnia, y Migne, 
Patrol series graeca, t. CLV: Expositio de divino templo p. 705, S 273; 
сл, ib. p. 313, $ 118, κεφαλ, pl: De sacro templo. 


РАЗЫСКАНЯ ВЪ ОБЛАСТИ РУССКАГО ДУХОВНАГО СТИХА. 25 


ἐμιμεῖτο την τράπεζαν, 1 τὸν πάλαι ποτίζουσα Ἱσραῇλ. 
Νῦν δαῦτη τὸν veov ἡμᾶς ποτίζει, oby ὕδωρ, ἀλλὰ ζωῆς αἰω- 
νίου παρέγουσα νάµατα, τὸ (Фу αἷμα ποῦ Λόγου» Сл. также от- 
Bbrb на вопросъ древне-русской статьн: «Како быеть Господь 
Июдфемъ, и(же) камыкъ ношахоу его и исъхожахоу изъ него 
.Bi. рБкъ и напоиша дванадесять царствъ? Отв тъ: «Камень есть 
Христосъ, .Bi. рЪкъ апостоли суть, судящи двеманадесять кол?- 
нома израилевыма; яко рЪки напояху родъ еврейски, тако и 
апостоли проповЪдаша новый законъ» !). 

ДальнБйшее развипе этого образа въ русской вародной 
поззш и суев5ри насъ здБсь не интересуетъ: тамъ онъ пре- 
творился до неузнаваемости, до разнообразныхъ проявлени, 
связанныхъ другъ съ другомъ однамъ лишь общимъ понятемъ— 
какой-то чудной силы, сверхъестественныхъ качествъ. Пользо- 
ваться позднфйшими искаженями и приложенями этого образа, 
съ цфлью опредфлить его первичныя Формы — едва-ли возмож- 
во. Если предложенныя мною параллели подошли къ этому опре- 
дБленю, и алатырь ничто иное, какъ алтарь, понятый какъ CHM- 
волическое выражене христанскаго таинства, TO въ поэзи 
средневЪковаго и еще современнаго народнаго XPHCTIAHCTBA онъ 
стоить не одиноко. Я напомню олицетвореве Отче Нашъ въ 
англосаксонскомъ далогБ Соломона и Сатурна: олицетворене, 
которому прядаются чудодБйственнътя качества. Какъ въ сици- 
ланскомъ суев ри таанство Евхаристии явилось святой Vittu- 
vagghia (ит. Vettovaglia, т. e. victualia), помощницей при ро- 
дахъ, такъ изъ сходныхъ элементовъ развилось мистическое 
представлеше o ГралЕ, являющемся то чашей тайной вечери, 
TO чудеснымъ камнем, снесеннъмъ съ неба ангелами. О камнЪ 
говорить Wolfram von Eschenbach, Parcival 454: 


: 1) Тихонравовъ, Han. II, стр. 455—6. Сл. въ словф Кирилла Ty- 
ровскаго «въ новую недфлю по Пасц в»: «ныня рЪки апостольския на- 
BOAHAWTBCHN. 


—— а - ——— δι. - WER --... 
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Ein schar in &# der erden liez: 
diu fuor àf über die sterne höch. 
op die in unschult wider zöch, 

sit muoz sin pflegn getouftiu fruht. 


Камень этотъ зовется: lapsit exillis (469). 

Известно, что Французское предане, на сколько оно выра- 
зилось y De-Borron'a !), представляло себф Граль въ образ$ 
чаши, въ которой Спаситель совершилъ тайную вечерю въ дом 
Симона, которая впослфдствш найдена быда тамъ какимъ-то 
Евреемъ и отдана Пилату; затБмъ Пилатъ подарилъ её Iocmoy 
Аримаеейскому, и тотъ собралъ въ неё кровь, истекшую изъ 
ранъ Спасителя. Когда Евреи заключили Тосиха въ темницу, 
Христосъ явился ему съ той-же чашей въ рукахъ, наполненной. 
божественною кровью, напомнилъ ему o тайной вечер, объ 
установлени таинства. Помнишь-ли ты мою трапезу съ учени- 
ками у Симона? 


896 Le реш, le vin y benéi *) 
Et leur dis que ma char menjoient 
Ou pein, ou vin mon sanc buvoient: 
Ausi sera representee 
Cele taule en meinte contree; 
Ce que tu de la crouiz m’ostas 
Et ou sepulchre me couchas, 
C'est l'auteus seur quoi me metrunt 
Cil qui me sacrefierunt ; 





4 


1) Ca. Fr. Michel, Le roman du 5% Graal (Bordeaux 1841) и дро- 
занческ!й тексть y Hucher, Le Saint Graal I, p. 209 са д. 

з) Bs nawarb романа разсказывается лишь объ OMOBEHIH ногъ апо- 
столамъ, у. 332 слхёд., что дало P. Раг!ву, Les romans de la Table ronde 
1, стр. 127, прнм. 2 заключить, что составвтели легенды o ГрагЬ знатни 
одно лишь евангеле отъ Тоанна (гакъ m у меня: Сожомонъ и Китоврасъ 
стр. 191). Ho zarte говоритея о cocyxb, оп Criz 1618016 son sacrement 
(у. 896) отрывокъ (у. 896 са д.), приведенный въ текстф, поясняетъ 
ero значеше. 
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Li dras ou fui envolepez, 

Sera corporaus apelez; 

Cist vaissiaus ou men sanc méis, 
Quant de men cors ]e requeillis, 
Calices apelez sera; 

La platine ki sus girra 

Iert la pierre senefiee 

-Qui fu deseur moi seelee 

Quant ou sepuchre m'éus mis. 


Символика этого описаня ясна сама собою: трапеза — гробница, 
corporale (согрогалв)--платъ, которымъ обвито было тВло Спа- 
сителя, потпръ съ дарами — тЁло и кровь Христовы, дискосъ--- 
камень отъ гроба. «Н αγία τβάπεζά ἐστιν ἀντὶ τοῦ τόπου τῆς 
ταφῆς, Ev 7 ἐτέδη ὁ Χριστὸς, ἐν y πρόχειται ὁ ἀληδινὸς καὶ οὐρά- 
νιος ἄρτος, ἡ μυστιχή καὶ ἀναίμακτος δυσία»; «τὸ εἱλητὸν σηµαί- 
ver τὴν σινδόνα, ἐν ἡ ἐνειληδή τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, Ех τοῦ σταυ- 
роб χαταβὰν καὶ ἐν μνήµατι τεθέν. Kain ἐπάνω κάλυψις τοῦ δίσκου 
εμφαίνει τὴν σινδόνα, ἡ εἴλιξαν τὸ σῶμα τοῦ Kupiou. Τὸ δὲ δισχο- 
κάλυμµά ἐστιν ἀντὶ τοῦ σουδαρίου τοῦ ὄντος ἐπὶ τοῦ προσώπου περι- 
καλύπτοντος αὐτὸ ἐν τῷ τάφῳ. Τὸ καταπέτασµα Ὥτουν ὁ amp 
ἐστι xal λέγεται ἀντὶ τοῦ λίθου οὗ Ἱσφαλίσατο τὸ μνημεῖον ὁ 
Ἰωσήῆφ». Если къ этимъ толкованямъ narpiapxa Германа !) при- 
соединить и Гоноря изъ Autun, Gemma Animae, 1. I c. XLVII: 
patena lapidem designat?),— то мы нашли BCE черты де-Борро- 
HOBCKOR символики, отправляющейся отъ отождествленя: sepul- 
chre = auteus 3). Символь алтаря — но не гробницы, а алтаря- 
трапезы развивается и далЁе: Христосъ наказываетъ locHey въ 
память трапезы у Симона сотворить другую, на ней будетъ по- 


1) Germani, arohiepiscopi constantinopolitani Historia ecclesiastica et 
mystica contemplatio y Migne, Patr. graec. t. 98 p. 388, 399.— Германъ 
бнлъ натрархомъ Константинопохя съ 715 г. 

3) Migne, Patrol. lat. t. 172, р. 558. 

3) Иначе Birch-Hirschfeld, Die Sage vom Gral (Lpz. 1877), стр. 
221, прим. 1. 
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ставленъ святой потиръ и рыба, которую поймаетъ зять loemea, 
Hebron (или Bron). Рыба — древне-христанский символъ Христа, 
являющйся въ изображеняхъ Тайной Вечери на croxb, въчаш Е, 
къ которой прикасается Спаситель, либо въ блюдБ, которое сяо- 
ситъ съ неба ангелъ !). 


2503.... pren ten veissel et le mest 
Sus la table, la u mieuz te plest, 
Meis qu'il soit tout droit emmi liu; 
Et la endroit te serras tu; 

Et le cuevre d'une touaille. 

Quant auras ce feit sanz faille, 
Adonc repenras le poisson 

Que t'avera peschie Hebron, 

' D'autre part le mest bien et bel 

Tout droit encontre ten veissel. 


За этой трапезой будетъ пустое мЪсто, wbcro ПГюдьт-предателя: 
его займетъ безнаказанно лишь внукъ Hebron'a. 

О всей этой символикБ Граля ВольФрамъ ничего не знаетъ 
и самъ не даетъ своему Гралю никакого опредБленнаго образа. 
Одинъ изъ послЁднихъ изслБдователей этой легенды, открывая 
зависимость ВольФрама отъ Chrestien de Troies и Bwbcrb съ тЪмъ 
несогласе ихъ представленй o ГралБ, пришелъ къ неожидан- 
ному заключеню: Chrestiens никогда He употребляеть для по- 
ΗΗΤΙΗ чаши Граля описательныхъ: vaisseau или écuelle, а исклю- 
чительно — graal; этого слова He понялъ, будто-бы, ВольФрамъ, 
воть почему BMbcTO чаши у него является — камень ?)! Воль- 
Фрамъ не умфль читать и самъ сознается въ недостаточномъ 
звани Французскаго языка; но это He помфшало ему овладть 
пришлымъ сюжетомъ и значительно углубить лежавшую въ немъ 
идею. Граль играетъ въ его поэм$ выдающуюся роль, такъ 
какъ внутреннй ростъ Парциваля обусловленъ именно его иска- 


1) Кондаковъ |. с. стр. 80, 133, 246. 
3) Birch-Hirschfeld 1. с. стр. 274. 
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щемъ. Что ВольФрамъ не постарался уяснить себЪ ero зналенте, 
хотя-бы путемъ разспросовъ, когда легенда о ГралЪ не могла 
не быть извфстна въ Гериани — просто. немыслимо. То-же 
елфдуеть сказать о ГенряхБ vom Türlin: въ своей Krone онъ 
явился подражателемъ современника своего Wolfram’a, и въ то- 
же время источникомъ ему служилъ Conte du Graal Chrestien'a; 
между TEMP и у него Граль, по крайней мЁр$ въ одномъ wbcrb— 
He vaisseau и He écuelle, a нЕчто въ родБ раки съ мощами, 
каня ставятъ Hà алтаряхъ: 


29384 Gestein was ez und goldes rich, 
Einer kefsen was ez glich, 
Diu üf einem alter 88. 


Заключать изъ этого, что и Генрихъ не понялъ образа чаши у 
Chrestien’a 1), невозможно, потому что въ другомъ мЪстЪ она 
оказывается ему извЪстной: Гавейнъ видить её въ замк$ Граля, 
гдЪ древни старецъ, од$тый въ бЪлоснфжныя одежды, покоится 
на ложЕ, и совершается таинственное шеств1е: четыре дБвьт, 
въ внцахъ, несутъ свЪточи: 


14754 Näch disen vier meiden 
Gieng ein magt gezieret baz, 
Diu truoc vor ir ein schoenez vaz 
Von einer cristalle, 
Daz was vol mit alle 
Vil gar vrisches bluotes; 
Rötes goldes unde guotes 
Dar inne ein schoene roere lac %). 


Out подходятъ Kb старцу, пятая ΚΟΙΡΗΟΠΡΘΚΙΟΗΗΘΤΟΑ передъ 
HHM'b и подаетъ ему трость, 





1) Birch-Hirschfeld p. 285—288. 
3) Diu Cröne von Heinrich von dem Türlin, hrsg. von Scholl. Stuttg. 
1852. 





2 κ —— 


30 А. Н. BECEJOBCKIÀ, 


14777 Dà mite tranc er daz bluot röt 
Uz der cristallen, die sie truoc. 


CabiyerTp предположить, что Генриху знакомы были два пред- 
ставлешя о l'paxb: ракой и чашей, которыя онъ He ΠΡΗΜΗΡΗΙΣ 
между собою, какъ ΤΟ сд$лалъ авторъ втораго Титуреля, оче- 
ВИДНО сплотившй легенду о чаш съ преданемъ о камнЁ, най- 
деннымъ у Вольфрама: чаша явилась y него сдфланной изъ 
камня, снесеннаго ангелами HA землю: 


Ein Schar den gral uf erde bi alten ziten brahte, 
Ein Stein in hohem werde, man ein schüzzel dar uz wurken dahte !). 


Я заключаю изъ этого, что не непониманемъ обычнаго сказания, 
а особой ero редакщей слБдуеть объяснить y ВольФрама его 
представлеше o ГралЕ. Быль-ли ero источникомъ загадочный 
провансалецъ Куб, или кто другой, для насъ это безразлично *); 
ясно одно, — что образъ Граля-камня вышелъ не изъ легенды 
о normpb, a изъ другаго, равносильнаго ей преданя. Камень- 
Граль. снесенный ангелами, напоминаетъ wHÉ cionckoe сказанте 
о KaMHb, также принесенномъ ангеломъ, KaMHb-audTapb, трапез?. 
Что lapsit Вольфрама искажено изъ lapis — въ зтомъ едва-ли 
можно сомнфвалься; рукописи читаютъ: lapsit, jaspis, lapis и 
exillis, exilis, erillis, ехШх (оттуда Bo второмъ ТитурелБ: jaspis 
et cilix!). San Marte предлагаетъ читать: lapis herilis == госпо- 
день камень; Martin: ex celis, упавши съ неба 3). То и другое 


----- 


1) Изд. Hahn’a, у. 6172 sqq. 

3) Такой источникъ, отличный отъ Conte du Graal Chrestien'a, при- 
нимаетъ теперь Martin (Zur Gralsage, Strassburg. 1880, р. 18—19, 
26—27), Be тохько для Вольфрама, но и для Генриха vom Türlin. Глав- 
ная цфль брошюры Мартина — снова привязать сказане о Iparb къ 
кельтской carb, кажется мнЪ ведостигвутой. — Pasymberca, и моя по- 
пътка (Соломовъ и Китоврасъ, стр. 189—199) пр!урочить эту легенду 
къ среднев$ковымъ дузлистическимъ толкамъ представляется MHb HHHb 
неудачной. 

3) Martin, 1. с. стр. 39. 
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чтене можно опереть на варантахъ текста, то и другое соеди- 
‚ HHMO CO смъсломъ легенды, почему я и не пытаюсь защитить 
обычное: exilis, сблизивъ его съ lapidem istum deformem 
Автонина. | 

Снесене съ неба камня-алтаря, трапезы, встрЪчаетъ парал- 

лель въ слЪдующемъ предани Корана 1), несомнЁнно выражаю- 
щемъ установлене таинства Евхаристии. 
"^ «Bor» апостолы сказали: Гасусъ, съвъ Марш, Господь твой 
можетъ-ли ниспослать намъ съ неба трапезу? — Онъ сказалъ: 
Бойтесь bora, если вы вфрующе. — Они сказали: Хотимъ вку- 
сить отъ нея, чтобы успокоились сердца наши и мы знали-бы, 
что говоришь намъ истину, и мы были-бы свядфтелями ея.— 
Iacycp, сынъ Марш сказалъ: Боже, Господи нашъ, ниспощли 
намъ съ неба трапезу: она будетъ праздникомъ намъ, первому 
изъ насъ и послЪднему изъ насъ, будетъ 3HaMeHleMb отъ тебя; 
напитай насъ, потому что ты наилучши питатель. — Я ниспошаю 
её вамъ, но кто изъ васъ посл того будетъ невърующимъ, того 
накажу я наказанемъ, какимъ не ваказываль никого изъ дру- 
гихъ м!ровъ». 

Другя мусульмансюя легенды разсказъваютъ о дйстви- 
тельномъ сослани трапезы, уставленной яствами, въ числЪ KOTO- 
рыхъ главное MbcTO занимаетъ рыба — какъ на трапезБ Граля 
y de Borron’a. Трапеза эта была впослЁдстви взята на небо, 
когда люди согр$шили, — какъ во второмъ Turypexrb людеюе 
грЪхи заставляютъ Граль удалиться на востокъ, въ Инд!ю. Вотъ 
самая легенда, сообщенная мнЪ барономъ Розеномъ въ пере- 
водБ изъ комментаревъ Бейдави (| 1286) ?). 

«Разсказываютъ, что красная скатерть спустилась между 
двухъ облаковъ, и они (ученики Гисуса) глядБли на неё, пока 


--------- 


1) Коранъ, гл. 5 («Трапеза»), стихи 112—115, переводъ Саблукова. 


Казань, 1878 г. стр. 106—112. 
3) Beidhavii Comm. in Coranum ed. Fleischer, р. 280 ad Sur. 5 
v. 115. 
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она не спустилась. на землю. передъ ними. И заплакалъ Тясусъ 
и сказалъ: Господи! сдБлай меня баагодарнымь! Господи! cab- 
лай её (T. e. скатерть) благодатью (для нихъ), а не дблай её на- 
пастью и наказанемъ! — Потомъ онъ всталъ и совершиль OMO- 
вене и поплакалъ; затБмъ сняаъ (со скатерти) платъ и сказалъ: 
Во имя bora, лучшаго изъ дарующахъ пищу! —И вотъ (на ска- 
терти очутилась) жареная рыба безъ чешуи и безъ костей, пла- 
вающая въ жирБ своемъ; y головы. ея (стояла) соль, у хвоста 
уксусъ, а вокругъ нея разная зелень кромБ лука. И (бъъля тамъ) 
пять плоскихъ хлЪбовъ: на одномъ было деревянное масло, на 
другомъ — медъ, на третьемъ — масло, на четвертомъ — сыръ, 
Hà пятомъ сушеное мясо.--И сказалъ Симонъ: O Духъ Божи! 1) 
зтого-зи мра эти яства или-же будущаго? — Шисусъ отвЪтилъ: 
Они ни того, ни другаво. Господь Богъ, слава ему, сотворилъ 
ихъ своею силою (нарочно для этого случая). Кушайте то, о 
чемъ просили, и благодарите! И поддержитъ васъ bor» и по- 
шлетъ вамъ еще больше своихъ милостей. — Тогда они сказали: 
О Духъ Божи! О если-бът ты намъ показалъ еще чудо Bb зтомъ 
yyab! — И сказалъ ome: О рыба! стань живой по повехЁню 
Бога! — И она стала живой. Потомъ ome сказалъ ей: Вернись 
Kb прежнему состояю! — И она опять стала жареной 3). — 


* 


1) Одно изъ именъ Iucyca y. Мусульманъ. 

3) Оживлене рыбы напоминаетъ апокрифическую басню объ ожив- 
лев1и жаренаго mbTyxa, являющуюся въ иныхъ рукописяхъ Никодимова 
Евангешя введенемъ къ нему (въ разсказВ объ Гюд$), извъстную и от- 
двльно (сл. напр. легенду объ оживленной Kypant въ Пам. стар. русск. 
zart. I, стр. 217 u Mussafia, Sulla leggenda del legno della ‚Сгосе p. 206, 
прим. 1; Liebrecht, Zur Volkskunde, стр. 179—830, къ № 197). Ея связь 
Cb мусульманскимъ преданемъ o Tpauesb устанавливается прв помощи 
коптской легенды: будто-бы за посл Ъдней вечерей Христа бнтъ noxam» 
жареный nbTyx»; когда Года ушелъ съ вечери, чтобы предать Христа, 
Hbryxs, по повелбн!ю Господа, ожилъ и послЪдовахъ за предателемъ, 
объ умысл котораго u поввъдатъ Христу. Сл. Thevenot, Voyages liv. II, 
с. 75. 
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ЗатБмъ трапеза улетфла. — ВпослЪдстви они согрБшили и были 
обращены въ свиней и обезьянъ. 

«Друпе говорятъ: она (трапеза) приходила къ HHM Bb те- 
venim 40 дней, черезъ день; къ ней собирались бЪднье и бога- 
тые, малые и велике, и ли. А когда тБнь (посх$ полудня) скло- 
нялась къ востоку, она улетала, и они глядфли (ей въ 648420). 
въ Thus ея. И когда бЪднякъ вкушалъ ΟΤΕ нея, то становился 
богачемъ на всю остальную жизнь, и больной выздоравливаяъ и 
больше уже не заболБвалъ. Потомь Богъ наспослалъ сусу от- 
кровеше: Устрой трапезу эту для б$дныхъ и ÓOJXbHbIX'b, исклю- 
чивъ богатыхъ и здоровыхъ. — И заволновались люди изъ за 
этого, BcabacrBie чего 83 челов$ка были превращены (въ сви- 
ней и προπ.). 

«Еще друпе говорятъ: когда Богъ обфщалъ посылать её 
(трапезу) подъ такимъ условемъ, люди сами просили избавить 
ихъ отъ нея и говорили: Мы He хотимъ ея. — И она больше 
не нисходида». 

Сообщенныя нами легенды могутъ вызвать не одно сближе- 
не съ западно-европейскими представленями о ГралЕ; намъ эти 
легенды важны въ данномъ случа лишь по ихъ связи съ CHMBO- 
ликой с1онскаго камня-алтаря 3), алатыря, ΒΜΈΟΤΕ съ которымъ 
мы снова вернемся къ стиху о Голубиной книг$. 





2) Не могу не приномнить, въ связи съ с1онокииъ преданемъ о 
ками , другаго, однороднаго Ch нимъ, о которомъ MAT приходилось TOBO- 
рить при другомъ случаВ (сл. мои Опыты по истори разват!а христан- 
ской легенды П: Берта, Auacracia и Патнвца: II Эпиетомя о недЪл?, 
въ Журн. Mug. Нар. Просв. 1876 г. Мартъ, стр. 50 слВдх.; сл. тамъ же 
1877 г. Май, стр. 121—123 и отвосящуюся сюда главу въ прекрасномъ 
трудв Häsdeu, Cártile poporane ale romänilor in secolul XVI, 1880 г. 
стр. 21 cabı.). Я mwbio въ виду отречевную статью о послани съ неба 
иди Ὀπποτοσίω о недЪлЪ, извЪъстную πο крайней whpb съ VI в ка, и 
именно Tb ея редакщи, въ которыхъ послав1е падаетъ съ неба въ камнЪ 
{въ греч. s русекихъ текстахъ), либо начертано на ACHb или дскахъ, сне- 
сенныхъ ангеломъ (сирйская зпистола и флагеллантск|е тексты той-же 

Сбориикъ II Отд. И. А. H. à 


34 А. В. ΒΕΟΕΙΘΒΟΚΙΗ, 


ТУ. 


Если мы вфрно поняли значене алатъря, поставивъ его въ 
связь съ преданями древняго С!1онскаго храма, TO въ первич- 
номъ составЪ стиха Hà вопросъ: 


И которая церковь церквамъ мати? 


статьи). Оно объявляется TO въ [ерусалим$, то въ Pant; въ письм$ кар- 
оатенскаго эпископа Лицин!ана къ зпископу Винценцю (ок. 584 г.) ro- 
зорится, что эпистомя de coelo descendit super altare Ohristi in memoria 
S. Petri apostoli (sc. exstructum), т. e. Hà Христовъ алтарь Bb деркви 
cB. Петра. Фабрищй толвуетъ, согласно съ HTKOTOPHMH текстами посла- 
His: sc. in templo in memoriam 8. Petri Romae exstructo. Такъ-ли именно 
было въ подлинникЪ статьи — мы не знаемъ; редакщя ея, осужденная 
на Ахенскомъ собор 745 г., говоритъ о небесномъ послави, упавшемъ 
въ ТерусалимЪ и лишь поздн е отправленномъ въ Pump «ad locum sepul- 
сп Sancti Petri»; флагеллантске тексты пр!урочиваютъ появаен!е эпи- 
стои прамо къ Герусалиму и алтарю св. Петра; Можетъ быть, здЪсь 
произошло смфшен!е двухъ локализацй; напомню, BO всякомъ схучаз, 
церковь ап. Петра на Cion%. Kr ап. Петру обращено н самое послав е 
въ текстахъ Амадуччи н чешекомъ. Не здфсь-ли объясневе одного зши- 
зода въ роман De-Borron'a: письмо съ неба объявляется при Грахв 
и вручено какому-то Петру, который несеть его въ далека страны 
запада? 

Въ эцисхоми о недЪтЬ, приведенной Рожеромъ de Hovedene нодъ 
1200 г. посдане «de coelo venit in Jerusalem, et inventum est super 
altare Sancti Symeonis, quod.est in Golgotha, ubi Christus crucifixus est 
pro peccatis mundi». Перковь св. Симеона на loaroob umb неизв стна; 
если она является въ двухъ анонимныхь старосъверннхъ онисанЦакъ 
Торусалвмскихъ святынь, TO, вЪроятно, подъ BIIAHIENT отреченной ста- 
тьи: на ГолгобЪ ver altari sancti Simeonis; bar kom ofan brefit guliritnas; 
«par staór Simeons kirkja, ok par er varóveitt handleggr hans yfir altari; 
ok par com ofan bréf, bat er sjálfr Drottinn ritaói sínum hóndum gullstö- 
fum um hinn helga sunnudag» (Antiquitós russes II, p. 417 и 421). Замв- 
TEM, что «le brag saint Simeon» находилась въ числВ святынь, будто-бы 
подареннихъ константинопозьскимъ патрархомъ Карлу Великому (сл. 
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отвЪтъ могъ быть такой: С1онская, первая, апостольская, мать 
всЪъхъ церквей. — Стихъ отвчаеть: 


Bo сватомъ во градв въ ЕрусалимЪ 
Стоитъ церковь сааборная 
Сааборная, богомодьная: 

Во святой церкви въ соборвыя 

А стоитъ гробница бЪлокаменная, 
Почиваютъ ризн самого Христа, 
Самого а царя небеснаго. 


Потому церковь вобмъ μα ΜΑΤΗ 


(Безсоновъ, Кал кя I, стр. 971, № 76) Такъ и въ другихъ 
пересказахъ: въ № 80 1. с. церковь названа: | 


| церковь соборная 
_ Святой ης Боюродицы 


Tinebakders:) въ церкви Господень гробъ, 
На воздусЪъхъ стоить онъ вознесенъ, 
бимамъ, ладонъ EYPATCA, 

Свфщи горятъ неугасимня. 





Charlemagıle ed. Fr. Michel, v. 163; id. въ издани Kosehwitz'a). — 
Церковь св. Симеова упоминаетъ на СонЪ Бернардъ, помвщающи 
въ ней, въ числВ другихъ воопоминав1й, обыкновенно пр!урочиваемихъ 
въ С1онской церкви, и омовен!е ногъ и успене Богородицы. Tobler 
(Topogr. IT, erp. 106; сл. стр. 174 я прим. 7) предположилъ, что назва- 
nie церкви могло пойти отъ Симона-Петра, перваго, обратившагося 
съ phus; къ Спаснтелю во время омовен!я nor»; поздн е (Descr. p. 98 
и прим. 407) онъ предложиль читать въ текстъ Бернарда: Sancta . 
Sion вм. Saneti Simeonis. Сближене` послЪдняго именн съ воспомина- 
BiAMH древияго Coenaculum даетъь ΜΗ поводъ къ сафдующимъ сопо- 
ставлен)ямъ: въ одной wuniarrpb (IX вЪка)къ pbuu Григор!я Богослова 
πα Пасху представленъ домь Симеона, съ Марей Магдалиной, символи- 
ческой рыбой въ cocyab на crorb и Тюдой, сидящимъ отдвльно, задомъ 
къ зрителю (Кондаковъ |. с. стр. 178), — а въ роман De-Borroti'a 
собитя омовен!я Hore и тайной вечери съ Марей Магдалиной m Тюдой 


перенесены въ домь Симона прокаженнаю. 
| m 





δ6 о № В. BECEJOBCKIB, го. 





Иначе — это церковь Cegmoü Свяцинита: boiopoouup: — A pie 
стова Воскресешя (1. с. № 81), иди Соберз-церневь, EXT. Ra -mpor 
стол$ на Божественномъ, въ бфлокаменной rpoOumub, ROREBAJTR 
Господни.ризы (ib. № 82, 87), дабо въ ней в ον 


4 
LI 


Висятъ мощи на воздуси 
- “< Самого Христа царя небеснаго, 

Потому церьква всЪмъ церквамъ отецъ: 
| — Ота той церкви отъ соборныя, 

Om» соборныл, боюмольныя, 

Оть её службы вс» служутся, 

По усей землт, по всей вселенныя 

По всему mipy на умолене (1. c. № 84). 


№ 89 сообщаетъ, что церковь, церквамъ мать, 


Святая Святыхь Терусалямская: 

Потому что стоить въ ней гробъ Éoellox ERE, 

А длина’ той церкви поперевъ патьдесятъь сажёяъ, 
И сто въ ней престоловъ !). 


Упеминаше Гроба Господня, ветрёчающеевя во всЪхъ переска- 
захъ стиха, можетъ повести къ предположению, что д$ло идетъ 
о церкви Гроба Господня въ ШерусалимЪ, либо что стикъ отра- 
зизъ ввечатлЕне ходившвхъ о ней Фаптастическихъ разека+ 
зовъ — евли въ o6pasb гробниць:: «на вбздусяхъ» не отрази- 
лось представлене ϱ΄ подвЪшенномъ цибор!и съ дарами. — Не 
отрицая возможности указаннаго вляшя, я полагаю, TEMB не 
мен е, что въ описаше Соборъ-церкви примфшалась и апостоль- 
ская церковь на Cioub, мать церквамъ, съ извфстными намъ 


1) Особо стоить mokasamie Герусалимскр! Бесвдн: «a церковь церде 
вамъ мать соборная София Премудрость Божия, да в той ли церкви 
стоить гробъ Господень» (Παν. стар. русек. лат. II, 308). Ho ран е 
(ib. 307): въ ТерусадимБ «будеть соборная и апостольская церковь 


Софи! Премудрости Божия о седмидесати верхахъ, сирфчь Святая Ces- 
MALEN. 
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восноминянями'о тайной вечери, успени Богородицы. ап. Тоднн#. 
Къ этому ведеть меня a то соображенте, что описан е духовнаго 
стиха отвЕчаетъ на, вопросъ: какая церковь церквамв мати, и 
въ отвЪтъ говорится, что отъ нея «служатся службы по всей 
землть»; и Ha3baHie церкви Соборомг и Ботородичной. Первое от- 
вЕчаетъ старому наименованцю С1онской базилики, второе тому, 
которое утверждается за нею въ жюху креетовъкъ походовъ: 
церковь Св. Мари — и выразилось въ символическихъ изобра- 
женяхъ С1она скалистой горой, на которой стоитъ домъ съ Бо- 
городицей и Младенцемъ, либо горой, на вершинф которой въ 
медальонф помфщена икона Знаменя Божьей Матери: на меда- 
льонъ исходить οἰπηίθ, въ которомъ изображенъ Духъ Святой 
въ видБ голубя; поелвднее изображеше ветрёчается при текст: 
Избра кол$но Гюдово, Гору Сюню юже възлюби. Пе. 77 1). 
Затруднеше при этомъ толковани представляетъ гробница 
Господня, стоящая въ этой церкви, Ha 81ΤαΡ8, на воздусяхъ, 
съ ризами, мощами Господа. Но это тотъ-же образъ, что и въ 
духовномъ стихЕ, распространенномъ въ разнообразныхъ ва- 
ранзалъ: ‘о Сонской церквя съ тремя стоящими въ ней гробами: 





1) Буслаевъ, Очерки II, стр. 210—211. Я выберу изъ книги проф. 
Бовдакова (стр. 123, 196, 243) изображен!я Ciona въ минатюрахь 
руколнсей: om» представляется въ вид высокой башни, въ окнЪ кото- 
рей видфнъ Христосъ, либо скалистой горой, на которой домъ съ Бого- 
родицей и Младенцемъ, или же съ иконою Знамен!я; подъ горой изобра- 
жаются Давидъ, Iepemia, Тезевиль, Данилъ или даже Самунлъ, пома- 
sarmmifı Давида; или-же самъ Христосъ стоитъ передъ зданемъ на Слон , 
а въ ΟΚΒΕ видна царнца Cioga, и гора эта утверждена надъ адомъ съ 
низверженнимъ дпаволомъ. Эта-же гора становится и тою скалою, изъ 
которой Моисей извелъ воду, ибо на ней въ сцен изведеня изобра- 
женъ сидящимъ Христосъ, a надпись одной минатюрн гласитъ: v, δὲ 
πέτρα пу ὁ Χριστός.---ΡΗΚΟΝ3Σ съ С1ономъ, съ изображешемъ Эммануила 
Ἡ сонма ангеловъ, — стоитъ столнъ DaBHiOHCKi; онъ валится, а отъ 
нето въ четыре края св та расходятся четыре труппы народовъ. — 
Иначе Cioms изображается въ вид коробовой трехнефной церкви съ 
тремя абсидами и иконою Знамен!я надъ дверью. 





38. А. H. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


На юр, 1081, на Сюнской зоръ 

CmosAa, церковь апостолеская, 

Въ той во церкви три гроба стоятъ, 

Три гроба стоятъ кипарисные: 

Br первомь объ Святая Дива, 

Въ дулюмь зробъ Гоаннъ Боюсловь, 

Въ третьемь 1робъ cam» исусь Христосъ. 
Надъ Святою ДФвою ивЪъти разявфли, 

На mmwbrax» садятъ птицы райска, 

Поютъ п всни архангельсяя; 

Надъ Тоанномъ Богословомъ поютъ ангелн, 
Поютъ ангелы, все архангелы; 

Надъ Шшеусомъ Христомъ св чи теплятся 1). 


Вартантъ: этого стиха связываютъ ero образы съ «хождешемъ» 
Богородицы, ищущей Христа, съ построенемъ С1онской co- 
боръ-церкви. ВсЪ они перешли въ малоруссюя и галицюя ко- 
лядки. | 

Какъ создалось такое причудливое представлене С1онской 
перкви? 

Образъ гробницы I. Христа я объясняю себЪ изъ символики 
престола, алтаря стонскихъ предани, понятаго не какъ βήμα, a 
какъ τράπεζα, алтарная плита, алатырь древне-русскаго повЪрья. 
Престоль — это трапеза тайной вечери, на которой впервые 
были принесены въ жертву тЕло и кровь Христовы; вмЁстф съ 
тёмъ — это гробница Христа, «σεβάσμιον μνῆμα», изображаю- 
man «τὸν Χριστὸν ἐσφαγμενον xal ζῶντα καὶ νοητῶς ἐχεῖσε 
Φυόμενον ХЕЙЛЕУОУ xal ἀπαύστως ἱερόυργούμενον»; «có μνῆμα 
Χριστοῦ δηλοῦσα, x«l τὸ διὰ τοῦ πάθους μυστήριον, ἐν ᾧ xal ἡ 
παγχόσµιος ха! ζῶσα τελουμένη Зи" ха! ὡς Θεὸς μὲν ἀναπαυό- 
µενος 6 Σωτήρ, ὡς ἄνθρωπος δὲ θυόµενος, xat διὰ τοῦτο μέσον 


1) Безсоновъ, Кал. П, стр. 248, № 400; сл. варанты къ этому 
мотиву ib. стр. 238 сх6д. и мою sawbrky: Объ одномъ мотив Рожде- 
ственскихъ колядокъ въ Журн. Мин. Нар. Просв. 1877, Февраль, стр. 
248—52. 
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πᾶσι προχείµενος εἴς τε Φεωρίαν χαὶ ἀπόλαυσιν τῶν οἰχείων»]).---- 
Эти символическя отношеня, повятыя въ чертахъ реальности, 
могли вызвать представлеше о 1900% съ тёломъ Господа (какъ 
въ потир$ Граля присутствовала Ero пречистая кровь); къ та- 
кому-же образу сводилась и память объ успени Богородицы на 
Ciont: успене сыфшано съ погребешемъ въ Госафатовой долин , 
какъ, наоборотъ, въ русскихъ етихахъ о CHE Богородицы оно 
понято, какъ ея сонъ, на престол или за, престоломъ, въ «апо- 
стольской церкви», 


Въ городв Крусалим 
Ha вамнЪ на С1он . 


(Безсоновъ, Кал. II, № 619 и 617) *). — Что Тоаннъ Бого- 
сдовъ ABHICA третьимъ въ этой связи — понятно на почвъ CiOH- 
скаго предани. 

Такъ объясняются, по моему мн ню, и три гроба Духовной 
пЕсни, и гробница Спасителя въ Соборъ-церкви русскаго стиха, 
и, быть можетъ, сгонская локализация ΠΟΒΈΡΡΗ, о которомъ гово- 
рить Фабри"); оно привязалось къ колодцу y нын$шней мечети, 
откуда, по предаюю, разошлись апостолы, и къ CTEHE, окружав- 
шей когда-то, въ пору PPAHKCKATO владычества, Ciosekili храмъ: 
магометане и восточные христане связывали CyeBbpubia пред- 
ставленя съ Фиговътиъ деревомъ и грудой камней, которые тамъ 
находились. Каждый день приходили туда Сарадинскя жены, 
жгли ладонъ и зарывали хлфбы, потому что гробница Христа 
находилась, будто-бы, въ зтомъ MbcTb, а He TAM, TAE постав- 
денъ храмъ Гроба Господня: «imo eandem ecclesiam et sepul- 





1) Symeon Thessalonicensis 1. c. De sacra liturgia cap. ХОУШ, p. 
292, 293; ib. De sacro templo c. СХХХП, p. 840; сл. ib. ος de 
divino templo c. 14, p. 706. 

2) Сл. мов Олыты πο история ρβθρητία хриспансвой легенды въ 
Журя. Мин. Нар. Просв. 1876, Апр ъль: Сонъ Богородины и своданя 
pexaxuig энистоли. 

3) 1. с. стр. 275; cx. Topogr. II, стр. 134, прим. 7. 


40 ... АВ. ВЕСЕДОВСКЪЙ, 


chrum in ea spernunt, et non ibi, sed,hie Jesu sepulchrum quae 
runt, dicentes; quod jlle.quidem inferins sepultus fait, qni crmcem; 
sustinuit, quem Judaei aestimabant esse Jesus, qni tamen вол 


erat, sed. alius.pro eo captus et.oceisus fuit, ipso evadente,.-ctrm. 


esset filius Dei et Virginis, et posset evadere. Et hic moriens 
cum pace in hoc 1060 sepultus fuit, ibi ejus sanior. advo- 
cant». ) 
Я могъ-бы прапомнить, по этому поводу, за Одорикомъ, 
Игнатемъ и другими, другую церковь на Cioub, съ камнемъ отъ 
пещеры Гроба Господня, служившимъ вмЪсто престола. Но a 
полагаю, что не это именно реальная черта вызвала представае- 
Hle чудеснаго алатыря — и гробницы съ ризами или мощами 
Господа, вышедиия изъ одного и того-же круга идей и мирно 
уживпияся въ энциклопеди Стиха o Годубиной Книг$. Алатырь 
и Граль принадлежатъ одному кругу символических «воплоще- 
ни», которыми богата быля Фантазия средневЪковаго христ!а- 
нина: алатырь вышель изъ символики алтаря-трапезы, Граль 
изъ символики чаши — и алтаря, если я вБрно истолковаль 
представлеше о немъ у Вольфхрама von Eschenbach. Образъ 
Граля нашелъ условя развипя, которыя довели ero до позтиче- 
ской и мистической ΔΠΟΘΘΟΒΡΙ; алатырю не посчастливилось, и 
отъ христанскаго представленя онъ понемногу спускается Kb 
Фетишу. Современные русеюе заговоры разскажутъ намъ его 
историю: въ начал онъ еще близокъ къ алатырю-алгарю, еще 
лежитъ на Стонской 1оръ, а на немъ соборная, апостольская 
церковь 1); Aaxbe онъ очутился на остров, — но это островъ 
Божий, и на алатырЪ стоитъ золотая, апостольская церковь съ 
30JOTbIMP престоломъ, а HA томъ златБ престолБ сидятъ самъ 
Гоеподь Imcyen Христосъ, Михаилъ-архангелъ, Иванъ Бого- 
словъ ят. п.; либо на камени на латърЪ стоить Мати пречистая 
Богородица, Илья пророкъ, сила небесная. Поздн е остается 
болБе или менфе обстановка (поле, болото, опавъ ит. п.), но 


1) Майковъ, Великорусск!я заклинаня № 211. 








mmu являются Apyrin: Матерь Божия €» двумя сестрицами, ба- 
бука CotomoHin, парица Ирода ΠΑΡΗ — Соломя, три брата роди- 
мые, либо два орла орлбвича,| ‘два брата родные; невБдомьти 
стр ледъ й: краская дБвица; мужъ желЕзенъ царь; наконецъ — 
самъ. Сатана; элатырь пойадаетъ въ заговоръ отъ змфинаго 
укуЧа и въ повфрье, что змви зижуть его и отъ того бываютъ 
и ΟΡΙΤΕΙ И СИЛЬНЫ И T. 1. | 

Церковь на Слонской горф также подверглась превраще- 
шямъ: моравская ифень замфнила её монастътремъ, онъ стоить 
на (въ?) бЪломъ kawmb (6Елъ-горючъ камень Алатырь?), но въ 
немъ еще находятся три гроба и прежня лица ο 
часто заслоняемыя, впрочемъ, другими: | 
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Sel jsem, пазе! sem kamynek bil, 

А vt&m kamynku ЕЯ ег staveny, 
. A: y tem klástere tri 1926 мой: 

Ха prvním 10 sam pän, Büh 1954, 

Na druhem lozi Maria lezi, 

Na tretim lozi svaty Jän lezi. 

Nad pánem Bohem andéH hrajü, 

Кай разви Marjü svice Богца, 

Nad svatym Jänem rüze rozkvetä, 

А г tey rüzecky vtäcek vylítá. с 

To nent vtácek, to je syn Bozi 

Co v celém svétó kazd$ ВА вто] 1). 


Это — mnocrbjnie отголоски CIOHCKATO предания. 


1) Susil, Moravské národní písné № 40, стр. 47.— Птичка, внлетаю- 
masa изъ розы, встрЪчается, какъ извфстно, и въ б%лорусскихь, мато- 
русскихъ и польскихъ колядкахъ того-же содержан1я. (Объ одномъ мо- 
тивЪ рожественекихъ колядокъ |. с. р. 248—9). Каково звачене этого 
образа? CuMBors-XH это воскресещя (вознесен!я), возможный въ кохяд- 
вахъ, или рождества? Въ саду одного цзъ волдвовъ, Валтасара, ии 
рождени Спасителя, голубъ вълет дъ изъ цьфтка, "ro бнлъ прекрас- 
н ве posu. Heinr. v. Neustadt, Apollonius etc. ed. Strobl, p. 141. — Сл. 

„въ Vita B. Mariae Virginis et Salvatoris metrica (XII— XIII) пятнадцатое 
sHaweHie, бывшее o PozxaecrBb Спасителя: изъ ствола | бвдввдиа ΒΗΡΟ- 
стаетъ голубь. 
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V. 


Остается сказать ифсколько словъ объ алатърБ на давор?, 
куда помбщаютъ ero ΗΈΚΟΤΟΡΗΘ пересказы стиха о Годубиной 
КнигЪ и былины о Василь Буслаев — тамъ x здёсь съ Ада- 
мовой головой. Можно усмотрвть въ этомъ обстоятельств — 
позднее пЪсенное смъшене, если бы не показалось удовлегво- 
рительнымъ слёдующее толковате, объясняющее, ΕΝΕΟΈΟ съ 
TEMD, и образъ креста на Oasopb Голубиной книги. 

Мельхиседенъ, священникъ bora Вышиняго, является въ Но- 
вомъ O&Bbrb прообразомъ первосвященника Христа, нринесен- 
ная имъ безкровная жертва — прообразомъ таинства Евхари- 
crim. Эвтихй Александрийски разсказъваетъ, что Ной, умирая, 
завфщахль сыну своему Симу тайно взять изъ ковчега тфло ΑΛΑ- 
MOBO, взять въ дорогу хлЪба и вина, пригласить съ собою Мехъ- 
хиседека и ΕΜΈΟΤΕ отправитьея подъ руководствомъ ангел къ 
MÉcry, гдф они должны ‘будуть похоронить Адама: это MÉCTO — 
средина земли, T. e. Голгова!). За сь поселяется Мельхиседекъ: 
по завёту Ноя онъ He имБлъ жены, всю’ жизнь проводать въ 
благочестия, He строилъ себЪ дома, не проливахь въ томъ Mbcrk 
крови животнаго и не приносилъ Богу никакой другой жертвы, 
кром$ хлЪба и вина. — Здесь онъ Bcrpbrurb Авразма и благо- 
словилъ его; — ΤΑΚΕ и у Антонина; — ЗдБсь-же совершилось, 
по преданю, восходящему къ блажен. Герониму (Augustini Sermo 
71 de tempore) и перешедшему въ древе путевые разсказы 


1) Прехаве o томъ, что Терусалимъ и, епещальнфе, Голгоеа, ἆ6- 
жить въ средоточи земли, довольно древнее, встрёчающееся y Киризла 
Терусахиискаго, Эвтимя и др. Иногда въ темъ-же значенш вазываютъ 
Cioms (Dante, Purg. IV, v. 67 844. cx. Inf. XXXIV v. 112 544), mim 
даже Ciouexym гору, «che in mezzo al mondo appunto si divisa» (Ditta- 
mondo, 1. VI, cap. VII). | 
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(Breviarius, Феодосии"), Антонинъ, Аркульфъ, Данилъ, Saewulf), — 
другое ветхозавЪтное прообразоване крестной жертвы: прине- 
сене въ жертву Исаака Авраамомъ: Kootwyc (1596) nomb- 
щаетъ посаЪднее событе y Голговы рядомъ съ алтарем» Мель- 
хиседека 3}; гробъ Мельхиседека и главу Адамову вид Елъ y Гол- 
говы руссюй купецъ Василий (1466 г.) ?). | 
Рядомъ съ этимъ пр!урочешемъ существовало другое: пре- 
бываше Мельхиседека и ветрЕча его съ Авразмомъ отнесены 
въ сказани, приписанномъ Аеанасто Александрайскому, извъст- 
пому и въ славянскомъ перевод — на баворз. ЗдБсь Мельхисе- 
декъ пробылъ семь rbrb въ лБсной чащф, сюда Господь послалъ 
къ нему Авраама, которому Мельхиседекь подалъ «зашу нерас- 
творенную и предложилъ отломокъ хлбба...., почему и HbIHÉ 
онъ унодобляетея Сыну box, не no благодати, à потому, что 
цервый быть образомъ приношешя безкроввой жертвы» ‘). — 
Цамать объ этомъ событи встрЪчается у палестинскихъ *путе- 
щественниковъ; Тоаннъь Вюрцбургскй °) говоритъ, по поводу 
давора, o TOW», что 31805 Мельхиседекъ предложилъ Авразму 
«panem et vinum, quod figurat altare Christi sub gratia»; Да- 
вилъ 5) упоминаеть на верху давора малую островерхую горку, 
на которой преобразился I. Христосъ и гдф создана была впо- 
σχΕχΟΤΒΙΗ церковь Преображеня: «и то есть была первая епис- 


1) Itin. р. 63: mons Calvaric, ubi Abraham obtulit filium suum in 
holocaustum; сл. р. 64: monticulus, Mora dictus, in quo Abraham immo- 
lavit Isaac. 

3) Itinerarium Hierosolymitanum et Syriacum 186. 

3) Бустаевъ, Истор. христоматя, стр. 751; cx. Пономарева, 
Терусалимъ и Палестина, стр. 5. 

. S) Порфирьевъ, Апокрифическя сказана о ветхозавЪтныхь IH- 
цахъ H собыпахъ, стр. 105 сл д.; сл. стр. 108—109 и 118; сл. его-же: 
Алокриф. сказав о ветхозав. лицахъ и собыпяхъ πο PEN. Соловецкой 
библ. p. 181--5. 

5) Deser. p. 112; сл. Burchard’a, Ricold'a, Санута и др. 

6) Норовь, 1. с. стр. 127 —9. 
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кота: «in hac quoque primitus missae offirium. fertur celebre 
tum», говоритъ Теодорихъ, перенося на Эвворекую церковь 
(въ связи съ памятью о Мелькиседек®), что обыкновенно’. рази 
сказывалось о:Слонской 7). На Оавор-же Даншлъ видЕжъ né- 
щеру, на Amb ‘которой «евятая трапеза стоить, на ней-же Мель- 
хиседекъ царь жретову ‘сотворяеть Богови хгвбомъ и ваномъ», 
зАЪсь онъ жилъ и нав$щенъ быхь‘ Авраамомъ, «и изнесе: хлЕбъ 
и вино и създа жрытовныкь Богова въ пезерф той, и сътвори 
жрътву Мелхиседекъ, царь Салимсей, Богови хяБбомъ и виномъ, 
и абе взятся жрътва на вебо къ Богу.... и есть до днешнясе 
дни mpanesa та святая въ neuepb той, и нын$ Ty придюдита 
святый Мелхиседекъ и литургисает; въ печерф той святой на 
той трапезф» ?). ο... 

`° Этоть алтарь-трапеза, можеть быть, послужить къ обънс- 
невю Озворскаго златыря; мертвая голова указываеть, вес 


ο. 


ATHO, на, еближеше Оаворскаго и Голгоескехго преданш o λοαε- 


1) То ег, Theodoriei libellas de locis sanctis, ed, circa А. D. 1178, 
р. 103. | | | | 

2) Въ «Стязани съ Латиною», пришвсанномъ кевсвому METpODO- 
лвту Георпю (og. 1068—1079 r.) вслФдь за обвиненемъ Лачннявъ, 
что они «HH чътять с6ятаго олтаря болв, яко же прияломь и научи- 
хомся отъ святихъ, а прибожьнокъ придвере въ иномъ чину имЪбМь...: 
а ти святый олтарь тако пиенують, яко и прибожьникъ» -- стоять 
неносредственно слова: «o сей 60 древней божественнЪй свят в служби 
Богоотець Давихъь Духомъ Овятымь предзря, рече: Ты еси 1ерей во вфжы 
по чину Мелхисехекову». A. Поповъ, Иеторико-литературний: обзоръ 
русскихъ полемическахь сочинен! противъ Латинжнъ (М. 1875) стр. 90 
‘заходить въ постЬднихь словахъ — обвинене протавъ Лачинлиь въ 
употреблеви ими, при таинотв$ Евхарнс и, опръспоковъ, и, такъ Kum 
въ «Стязани» говорилось 0 томъ-же выше, заключаетъ, что упоминан!е 
Мельхиседека вставлено позднзйшими перепищиками изъ Толковой Па- 
леи. Оно, дЪйствительно, не вяжется съ предъндущимъ — идеей опр%с- 
ноковъ; но связь могла быть другая, затемненная въ крайне испорчен- 
номъ текст (стр. 82): память o Мельхиседекв могла быть вызванз сло- 
вами: «не чьтять святаго олтаря». 
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хисбдек *); леванитовъ кресть на даворЪ въ стихф о Голубиной 
ΗΗΒΓΕ можио-бь: сблизить съ крестньнмъ древомъ, которое но 
HEKPTOPRIMB западнымь легендамъ именно тамъ. посажено „было 
Моисвемъ; тамъчже, наконецъ, слвдуетъ, по всей вЕроятности, 
искать и:заповЪдньи вамень, черезъ который свачеть Bacuaiä 
Бусазевъ. Ta редакшя былиньг, которая переносить ея развязку 
на (Слонъ, Berpbuaerb поддержку въ CioHCKOM'b камнЕ «претыка- 
ни» (Мос προσχόμµατος), 0 который претъваются невфруюнце, 
какъ то сталось съ Васильемъ: не вБрилъ онъ «ни въ сонъ, ни 
въ чохъ», а вЕрилъ лишь «въ свой ρα. вявъ» (Кирша Дал 
нидовъ № Sau) 


3) Апокрифическ!я легенды объ Адам, распространенаня въ сла- 
ванской писменности, пе говорятъ о погребени ero т ла Мелъьхиседе- 
комъ, но соглаеям съ голгоеской локалязащей. Въ Слов o трехъ крест: 
ныхь древахъ, приписанвомъ Грягоршо Богослову, Адамову главу нако- 
дитъ Соломонь и ставитъ её «посреди града», T. e. вфроятно вблизи 
Голгоен, согласно съ представзетемъ Герусалима, a въ немъ Голгоеы, 
кавъ средотоща земли. (Ca. Тиховравовъ, Han. |, стр. 307, сл. 312). 
Тоже въ свод$ апокрифическихъ легендъ, напечатанномъ Ягичемъ 
(Opisi я izvodi I, стр. 88--89) и А, Цеповымъ (Первое прибавлен!е 
къ Оцисаню рки. в т. A. библотени A, И. Хаудова, стр. 37), rk 
I. Христоса ввходитъ Адамову главу, которую воды Гордана вивесля 
изъ.его гроба «прфир раю». (въ ΤΘΒΟΤΕ Дгача; «при мориз y Попова,), 
и зедвтъ погрести ее на Годгоев. Цервое жогребеше Адама «прЪмо 
реж отв ъчаетъ эпизоду Сзова 0 крестаомъ древЪ («въ едем великомьа 
“Тиховравевъ 811; сх. Порфирьевъ, Auokp. сказ, Солов. библ. стр. 98; 
Поковъ 68,60) въ Испоэфдави Еввы (Тихонравовъ |. с. 308) 
Адамъ погребевъ na Mborh рекомомъ «repyonu блато» (6:5 τὴν ἀχάρουσαν 
λίμνην), во въ греч. текств Апокалипсиса Мовеел.тамъ лишь омыто 
Tb20 Адамово, похороневное потомъ «εἰς τὰ µάᾳη τοῦ παραδέίσον». 


4 
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Зам тека къ стр. 17 —921. Мозаика въ церкви Преображе- 
ня въ монастыр$ св. Екатерины на С1онф, недавно описанная 
С. A. Усовымъ (Москва, 1879) и относимая имъ къ 597 году, 
представляетъ одно изъ древнфишихъ символическихъ соединен 
Синайскаго и Хоривскаго событ: справа Монсей, получающий 
скрижали отъ Десницы Божей, стБва — онъ-же передъ Купи- 
ной, на которую указываетъ рука Божия, не правая, a лЕВвая. 
Оба изображешя, занимающ/я верхъ синайской мозаики, раздъ- 
лены другъ отъ друга окнами, но поняты какъ цфлое: руки при- 
надлежатъ одному и тому-же, He изображенному далЪе, лицу. — 
СлБдующая живописная подробность еще ΤΈΟΗΕΟ связываетъ 
оба эпизода: передъ Купиной, представленной въ вид куста 
съ разбросанными по немъ розовыми пятнами, стоить Мовсей и 
разувается, поставивъ ногу на камень; за его спиною скала. . 
«которую по странной забывчивости художника не 006645 00 
земли, и между ногъ Моисея просто золотой Фонъ», замЪчаетъ 
г. Усовъ. Причина недописанности, BEPOATHO, другая: извЪстно 
предане, что когда Моисей бес$доваль съ Господомъ на Cuuat, 
камень поднялся на BO3AyX' b, такъ что покрылъ Моисею гоюву 
(сл. BbIme стр. 20 m прим. 1). Этотъ моментъ и изображенъ на 
мозаикЪ; важно TO, что художнику онъ припомнидся по поводу 
Неопалимой Купины, не въ связи съ событемъ на СиваЪ, кото- 
poe онъ-же представаль рядомъ. Это — живописный коммен- 
тарй къ зосимовымъ камнямъ, принесенньгмъ «отъ MECTA, еже 
ся зоветь Купина Неопалимая». | 
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CORT 0 ДЕРЕВА Db ПОВЪСТИ ГРАДА 1ЕРУСАЛИМА H СТИХВ 0 ГОЛУБИНОЙ RBHIA. 


ο με. 


1. 


Pycckia былины разсказываютъ о невиданной роскоши, ко- 
торой хвастаетъ при дворБ Владимра, взапуски съ Чурилой, 
пр Евжий богатырь Дюкъ Степановичъ. Роскошь является въ 
Формахъ Фантастическихъ; извфетно описане пуговицъ на драго- 
пЪнной одежд Дюка: 


Въ петелки-ты вплетано по красноей uo дЪвушк 
А и въ пуговки-ты вливано по доброму по моходцу. 
Какъ застбнутся, такъ и обоймутся, 

A A роствнутся, тавъ поц луются 


(Гильф. № 85, стр. 527; сл. Рыбн. I, № 48, стр. 290). 

Въ бълинЪ, вБроятно по обмолвк$ пфвца, тЪ-же диковинныя 
пуговицы приписаны и Дюку и ЧурилЕ. ВЪрн е y Рыбн. IV, 
№ 10, стр. 55: у Чурилы «Въ пуговкахъ вплетеньт добрые мо- 
лодцы, Въ петелкахъ красныя дфвушки, А у молода боярина 
Дюка Степановича Въ пуговкахъ-то 3Bbpm лютые, Въ петел- 
кахъ-то 3MÉH лютыя». (Сл. Гильх. № 225, стр. 1076). 
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Чурила соперничаетъ €» Дюкомъ: 


Онъ crai» плеточкой по пуговкамъ поважавать, 
Онъ стахъ пуговку о пуговку цозванивать: 
Какъ отъ пуговкя было до пуговки, . 

Панветъ Змиище-Горыачище. 


Дюкъ дфлаетъ тоже, съ еще болБе чудеснымъ результатомъ: 


Вдругъ запбли птици пЪвущи, 
Закричали зв$ржи вси рыкуцщи. 


(Рыбн. I № 49, стр. 303—4; сл. ГильФ. №9, стр. 88 —9; №152, 
р. 780—1; № 159, стр. 823 —4); либо отъ пуговицъ идеть 
«стонъ змфиный» (сл. Рыбн. Г сказку, стр. 311); иначе: 


Во петелки-то было вплетено по лютой зы bu, . 

Во пуговкя-то было влито по лютому звърю, 

По петелкамъ какъ цоведетъ, 

Tax» всЪ swbu засвищутъ во всю годову, 

По пуговкамъ какъ поведетъ, 

Tyr» вс люты звВрья закръчатъ во всю голову. 


(Рыбн. II, № 30, стр. 179; ca. Ш, № 29, erp. 159) 


Какъ поведетъ по пуговкамъ, 

Такъ заграютъ червые воройн 

И закукуютъ MAMMA пташечка, 

СЪрмя уточки невелачушки db. IH, стр. 187). 


ВсЪ эти образы могутъ показаться результатомъ народной 
амплифФикаци, и, BMECTB съ ΤΈΜΕ, они должны быть древними 
по своей основЪ. СредневЪковътя mbMenkis поэмы полны TAKHY'b 
диковинокъ !). На wenn Laurin’a искусственныя, хитро сдЁлан- 
нътя птицы поютъ точно живыя *); еще хитрве шлемъ, описане 
ный въ Орендел Е: 


1) Ол. сопоставлен!е ихъ въ crarbb Zingerle, Der goldene Baum 
in mittelhochdeutschen Gedichten, въ Germania VII, р. 101—110. Сл. 
Zarncke, Der Graltempel, p. 495 --δ, прим. къ str. 104 894. 

3) Laurin въ Deutsches Heldenbuch I, Y. 219—224. 
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1246 Dar uf swebte.also,qthga ον o τα nr" 
ein güldine kron. = | | 
Dar in was gegozzén ein linden до е 
von schönem reinen gölde. ' ^ '- 
An der linden was rranig Бе На, 
1250 dar an swebte ein ват теди. `` 
da was mit zouber gewürkt dar in 
ein blasbalk mit sehs róren güldin. 
Wan der rise den blagbalk twank, .:. 
do horte man der vogel sank X 
1255 reht als ob si lebten 
und in den lüften swebten. 
In der línden was gewürkt ein га,“ 
also ung dis bach noch.Bagt, —.: 
mit tusent güldinen schellin vin. 
1260 Was mochté kluger do gesin! 
Wan der wint von dem blasbalk wat : 
und das rat umbe trat 
und die schellen klangen ` 
und die vogel sungen, 
1265 wer do gewesen aller seiten spil, 
S0 kund es dem nit glichen ril. 
Under der linden ouch gestrecket lac 
ein lóuwe und ein trac, 
ein ber und ein eberswin, 
. 1270 was möhte kluger do gesin! 
Dar an stunt der wilde man, 
für wor ich uch das sagen kan, 
von golde, reht als er lebte 
und gegen den lüften strebte 1), 


Br той-же noswb?) описывается чудесное колье, съ поющемя 
въ немъ птицами, которое мы встрЕчавиъ и въ Τἱγρίηα! В) вм - 


1) Orendel ed. Hagen в. 36, цит, y Zingerle 1. с. 104—5. 
2) ed. Hagen s. 29, у Zingerle |. с. 105. 
3) Virginal ed. Zupitza въ Deutsches Heldenbuch V, str. 6 и 33. Cz. 
Zingerle l. c. 106 — Dietrich und seine Gesellen. 
Cóopuxzs II Отд. И, А. H. 4 


ad 
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стЪ съ описапемъ wáfenroc, напоминающимъ поющя петелки и 
пуговки русскихъ былинъ: 


str. 34 Stn wäfenroc der ist 86 guot, 
daz er wol ahzec marke tuot, 
von aräbineme golde. 
er ist mit siden wol durchnät: 
manc rilich berte dar üf stät, 
daz nie kein keiser solde 
vüeren alsö riche wát 
als dà der heiden vüeret, 
diu sime libe wol an stät. 
Swä er die este rüeret, 
daz erklinget und git liehten schin: - 
swä er des waldes hin gerit, 
да érnt in alliu vógelin. 
jl .... 
sin gezierde ist manecvalt. 
вид er die esto rüeret, 
daz erklinget als ein glocke tuot, 
die man des nahtes schellen hoert. .. 


На щит: (wäfen?), описанномъ въ Cróne Генриха von dem Tür- 
lin (v. 10542 sqq.), находился золотой левъ, точно живой, гото- 
вящийся сдфлать пръжокъ, съ зяющей пастью, откуда слышится 
pes» при дуновени Bbrpa ‘). 

Особенно любимымъ въ среднев ковой романтик быхь 06- 
разъ искусно сдБланнаго дерева съ поющими на ero вЪткахъ 
механическими птицами. OH» встрЪчается въ различныхъ редак- 
щяхъ Wolfdietrich’a и въ большемъ Ἠοβοηρατίου Ἔ 3). Я приведу 
выдержки изъ первыхъ ?): 


1) Цит. Zingerle |. ο. 106—7. 

3) Zingerle 1. c. 101—2, 104. 

3) Deutsches Heldenbuch ПТ, p. 250 (Wolfdietrich B); IV, p. 79 (Wolf- 
dietrich D); IIT, p. 155 (дрезденская рки. К). 
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str. 555 Si nam in bi der hende und wist in in einen sal, 
der was von marmelsteine, und lüchte über al. 
dar inne stuont ein linde, diu was guldin gar, 
als si der heiden freissam hete gezoubert dar. 


556 Wol zwéne und sibenzic este nam er an der linden war, 
die vogel, die dar üf stuonden, die wären guldin gar, 
sie wärn gemacht mit listen und wären innen hol: 
als sie der wint durchwäte, ir stimme diu sanc wol (МА. В). 


Дрезденски тексть K str. 263 говорить лишь о двадцати четы- 
pex» вЪткахъ дерева; подробн е D: 


str. 48 Ein linde was gegozzen üf dem palas rich: 
obenan saz in den schozzen manec vogel minneclich, 
die wärn ergraben waehe mit manegem edeln gestein. 
das werc was alsö spaehe mit edelen berlin klein. 


49 Durch den stam veste manec rór von silber gienc 
üf bis an die este, daz ie ein vogel gevienc. 
daz was 4150 gerihtet: zwén bläsbelg wären dar 
mit meisterschaft gerihtet mit wizem silber klár. 


50 Als man die belge ruorte bi der linden rich, 
den wint sie balde fuorten in die roeren wünneclich: 
der begunde danne dringen durch die roeren hol 
und die vogele twingen daz sie alle sungen wol. 


δι Under der linden schoene sach man ein tavel stán, 
die man sol billich kroenen: diu was sö wol getän 
von wizem helfenbeine. ein sidel gerihtet was 
von rótem marmelsteine, dár üf wol tüsent ritter saz. 


62 Alsö ze hóchgeziten Beliän ze tische gie 
in dem palas wite, der heiden niht enlie, 
er hiez zwón ritter freche die belge ziehen zehant: 
40 dienten im ze tische die vogele alle sant. 


Въ оеновЪ подобныхъ описани могли лежатъ дЪйствительныя 


чудеса средневЪковой механики, быстро ставшя предметомъ 1е- 
42 
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генды, которая, въ свою очередь могла давать краски для ихъ 
изображеня. При дворБ халифовъ красовалось дерево, сдЪлан- 
ное изъ золота, и серебра и расходившееся на 18 вЕтвей; на нихъ 
и среди серебряной и золотой листвы сад Ели птицы, изъ того-же 
металла, внутреннш механизмъ заставлялъ ихъ пЪть, а вфтви 
колебаться 1). Рядомъ съ этимъ описапемъ, помбщеннъиъ въ 
разсказ$ объ зуденщи 916 года — другое, легендарное: объ 
арабскомъ ΒΙΒΟΤΗΤΟΣΕ Египта, Acrüsch, поставившемъ на берегу 
Нила башню изъ желтой м$ди и вокругъ нея серебряныхъ и 30- 
лотыхъ птицъ, пфвшихь на разные лады при дуновени в$тра 3, 
какъ въ среднегреческомъ романф o Белеандр$ и Хризанц$ 3) 
такя-же птицы сидятъ вокругъ водоема въ замкЁ Эрота: 


465 Гуродву δὲ τοῦ στέμματος ὄκείνης τῆς Φφλισκίνας 
Πουλήτζια Ека флуто γένη χρυσὰ παντοῖα, 
Καὶ τὸ καθένα ἐξ αὐτῶν ὡς ἔφος ἐχελάδη 
Την ἰδιχην του τὴν φωνην ком” όμοιχ νὰ εἶπες, 
Καὶ ὥσπερ ζῶντα ἵσταντο ἐχεῖνχ τὰ πουλήτζια, 
Τὰ ἄνω καὶ τὰ κάτωθεν καὶ ὅσα 'τὰ τριγύρου, 


Что средневфковая легенда разсказывала о башнЪ, npecrosk и 
другихъ зат$яхъ Хоероя, назначенныхъ пройзвесть впечатх5не 
нечеловфческаго могущества, почти бощественнаго величя 5) 
то-же или сходное могли передавать й о византийскомъ импера- 
торф. Во дворцъ Hugon'a Карлъ Велики и его витязи видятъ 
сто мраморныхъ колонвъ: 


1) Flügel, Gesch. der Araber, Lpz. 1840, II, 211. 

3) Wüstenfeld, Die älteste Aegyptische Geschichte nach den Zauber- 
und Wundererzählungen der Araber, въ Orient und Occident I, p. 332—3; 
cx. ib. III: Liebrecht, Arabische Sagen über Aegypten, p. 861. 

3) Ellissen, Analekten der mittel- und neugriechischen Literatur, V, 
p. 66. 

4) Cx. Massmann, Eraclius 496 sqq. u Kaiserchronik Ill, 889 sqq. 
Сл. зпизодъ o Хосров въ староангийсвикъ врестныхь легендакъ, издаи- 
ныхь Моггвомъ, Legends of Ше holy rood р. 48 за4., 101, 123— 4. 
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у. 851 Cascune est a fin ог neielee devant, 
. Desur (i) out de cuivre tresjetet dous enfanz, 
Cascuns tient en sa buche un corn de ivurie blanc. 
Si galerne eist de mer, bise ne altre venz 
Ki fierent al palais (de) devers occident, 
Ἡ le funt tarn(ei)er e menut e suvent 
Came roe de car ki a tere descent. 
Cil corn sunent et buglent e sunent ensement 
Cum taburs u tuneires u grant eloche qui pent. 
Li uns erguardet l'altre ensi cum en riant, 
Ke co vus fust viarie que tuit fussent vivant. 
376  Co'st avis, ki l'asculte, ЕП seit en parais, 
La u H angele cantent (e) suef e serit !). 


Ближе къ западнымъ разсказамъ о AepeBb, приведеннымъ 
выше, свидЪтельство очевидца, Лутпранда, посфтившаго Констан- 
тинополь въ 948 году: я обращаю внимане на сосвдство чудеснаго 
дерева и престола, совершенно какъ въ ВольфФдитрих$ D. «Aerea 
sed deaurata quaedam arbor ante imperatoris sedile stabat, cujus 
ramos itidem aereae diversi generis deaurataeque aves replebant, 
quae secundum species suas diversarum avium voces emittebant. 
Imperatoris vero solium hujusmodi erat arte compositum, ut in 
momento humile, excelsius modo, quam mox videretur sublime; 
quod inmensae magnitudinis, incertum utrum aerei an lignei, 
verum auro tecti leones quasi custodiebant, qui cauda terram 
percutientes, aperto ore, linguisque mobilibus rugitum emitte- 


1) Charlemagne ed. Fr. Michel p. 14—15; Koschwitz, Karls des 
Grossen Reise nach Jerusalem und Constantinopel (Heilbronn, 1880) v. 
851 8qq., 376—377. Чекстъ сообщается mo посаЪднему noAanim; OTHO- 
сительно т. 358 сл, прим. на стр. 109. — Дая моей статьи: Üroissans- 
Сгевевпв и средневзковыя легенды о половой метаморфоз3В, стр. 29, я 
еще не MOI воспользоваться текстомъ Кошвица, противъ котораго а 
дохженъ удержать прявятое Мишелемъ и мною чтеше рукониси v. 367 
Neh out Orisans de Rome ki tanz honurs bastit; Кошвиць пишетъ вм. 
Crisans — Севатв (сл. у него-же p. 29). 
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bant». Луутпрандъ предупрежденъ быль объ зтихъ диковинкахъ, 
оттого овъ говорятъ о ce6%: nullo suni terrore, nulla admiratione 
commotus; очевидно TO и другое было разсчитано — возбудить 
удивлене и страхъ: когда послБ третьяго преклоненя передъ 
императоромъ Лутпрандъ поднять на него глаза, «quem prius 
moderata mensura a terra elevatum sedere vidi, mox aliis indu- 
tum vestibus poenes domus laquear sedere prospexi; quod qua- 
liter fieret, cogitare non potui, nisi forte ac sit subvectus argalío, 
quo toreularium arbores subvehuntur» !). 

Древо, o которомъ говоритъ Лтутпрандъ, очевидно, тожде- 
ственно Cb тБмъ, которое, no свидфтельству Амартола, вел ль 
устроить императоръ деофиль. «Φιλόχοσμος δὲ Фу 6 αὐτὸς θΘεό- 
φιλος κατεσχεύασε διὰ τοῦ ἄρχοντος τοῦ χρυσοχοείου, λογιωτάτου 
πάνυ ὄντος x«i συγγενοῦς Ἀντωνίου πατριάρχου, τό τε πεντα- 
πύργιον ха! τὰ δύο νὰ, ὄργανα ὁλόχρυσα διαφόροις λίδοις 
καὶ ὑελίοις χαλλύνας сита, δένδρον δὲ уривобу, ἐν ᾧ στρουθοί 
ἐψεζόμενοι διὰ μηχανῆς τινος μουσικῶς ἐχελάδουν» 3). Соностав- 
лете органовъ съ поющимъ деревомъ указываетъ на 3ΗΔΠθΗἰθ 
послЕдняго, какъ и тЕхъ причудливыхъ 103% и дерева, которыя 
помфщаеть въ xpaMb ГралБ авторъ втораго Титуреля: золотыя 
лозы поднимаются надъ хоромъ вверхъ UO сводамъ, сплетаясь 
въ ΒΡΙΟΟΤΕ; на вфткахъ сидятъ птицы и ангелы, движущееся, 
точно живые, когда по листьямъ пройдетъ вЪтеръ, заставляя 
ихъ звучать такъ медодично, 


77 rébt als.ob sich tüsent valken swüngen 
in einer schar geltche und schellen klein von golde an in erklüngen 3). 


Такое-же золотое дерево упоминается по поводу органа: на BET- 
кахъ тБ-же птицы, поющая на разные тоны, когда приведутъ 


1} Pertz, Ser. Ш, 338. 
3) Georgii monachi, dicti Hamartoli, Chronicon, ed. De МигаКо p. 702. 
8) Cz. Zarncke, der Graaltempel, p. 458—460, str. 72—78 и прим. 
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въ движеше м$хи, и четыре ангела, каждый съ золотою трубою, 
изъ которой они извлекаютъ гроиюе звуки, показывая рукою на 
язображеше страшнаго суда и какъ будто призывая усопшихъ 
къ воекресенню 1). 


Π. 


Въ pascka3t Глики древо ОеофФила очутилось — деревьями, 
устроенкыми двя императора Львомъ ФилосоФОМЪ; къ вимъ при- 
соединились и механические львы, сотворенные Hà страхъ язы- 
хаиъ; но BCE эти чудеса, которые Луутпрандъ описываетъ, какъ 
существуюция, въ подовинЪ Х-го вфка, оказываются разрушен- 
ными — пзлымъ стохбтемъ раньше, при насхБдник$ Феофила, 
Muxanab Ш. «Ἀλλὰ καὶ γρυσᾶ κατεσχεύασε Мъдри, говорится о 
Oeo, ἐν οἷς παντοδαποὶ στρουθοὶ καθήµενοι µελῴδημα µελιτόεν 
ἐξέχεον.... Ὀὗτος 6 Μιχαηλ χρημάτων ἀπορῆσας хай! τὰς χρυσᾶς 
ἐχείνας πλατάνους, ἃς 9 Φιλόσοφος χατεσκεύασε Λέων, ὡς ἄνωδεν 
ἔφημεν, ἐν «К στρουθοὶ καθήµενοι διὰ μηχανῆς ἐχελάδουν, ὡσαύτως 5 
δὲ xal τοὺς λέοντας, à πρὸς ἔκπληξιν τῶν ἑδνῶν µεμηχάνηται (ха! 
οὗτοι γὰρ ἔστιν ὃτε βρυχώμενοι ἐδαυμάζοντο), χαταχόψας ἀνάλω- 
σεν» 3), 

Ilokasanie Глики интересно намъ посхБднимъ именемъ. 

Въ русскихъ рукописяхъ сохраниюсь сказаше о золотомъ 
Apes5 въ Византи, съ птицами, поющими на разные голоса, 
пртуроченное къ царю Михаилу. Судя πο тому, что сказане 
о немъ является иногда въ соединении съ библейской повЪъстью 
о ВалтасарЪ (JIesracapt), будто-бы ero наслъдникЪ”) (Амартолъ 


1) ]. с. р. 469, str. 105—107 и прим. 

3) Glycae Annal. Pars. IV, ed. Bonn. p. 537 н 543. 

3) Такъ въ peu. Имп. Публ. Библ. Погод. № 1776 1. 9 и czbx. — 
Въ другомъ рукописномъ сборникЪ, бывшемъ у меня подъ рукою, по- 
воть o МиханхВ стоитъ отд®льно, но въ текст сходномъ съ предъ 


86 oct. 057 А, № ВЕСЕЛОВСКЕ, - ; 


о Oeoenab: 9 vEos Βαλτάσορ x«i παραβάτης χαὶ Δεομισὴς ха! 
τῶν ἁγίων εἰχόνων ὑβριστὴς καὶ χαδαιρέτης καὶ βέβηλος) 1), можно 
колебаться между Михайжмъ Ш (Гавка) и Михвиломъ II. Ми- 
хаихь русской аегенды —- благочестивый и богобоязненный, 
строитель церквей, нищелюбивый, обаадаетъ златым древомъ: 
«Hà заатомъ древЪ ΠΤΠΠΡΙ заатыя и сребреныя, а поють различ- 
ными гласами». Усльшали ὁ TOM Zpyrie παρα и шлють въ Ми- 
хайду пословъ съ дарами, посмотрёть Hà то древо, дабы таное- 
же сотворить- въ евоихъ царствахъ. Еще pase посылают они 
иныхъ пословъ съ поручешемъ — купить то древо «на. царства 
и на города, на злато и на сребро довольно». Ho Muxasır отка- 
зываетъ възтомъ и велитъ сказать царямъ: видно они счетаютъ 
себя многоразумньми и многомысленньгии, à ero нерязумнымъ, 
что судятъ ему царства, и города, и злато, и сребро — когда 
у него Царьградъ изобилуетъ дарами и самь онъ царь надъ πα- 
рями, а TE царства, которыя они нарицаютъ своими — его цар- 
ства. | 

Златое дерево въ нашей повфсти o МахаллБ едва-ли HO яв- 
ляется симводомъ царской власти, осфняющей всё другия, ей 
служебныя. Такъ понять образъ дерева въ загадк$, предлагае- 
мой Давидомъ Соломону въ разсказВ о ДфтетвЁ посхЁдняго: 
Поконецъ моего царства стоитъ древо златолиственнде; на вер- 
ху того древа было яблоко, златомъ украшено, аки солнце (ME- 
сяцъ) сяетъ; BETBH CAMOCBETHLIA, на нихъ камеше драгое; кру- 
TOMB древа пшеница бфлоярая, а окож нея выросла рожь въ 
DONE сильна. Соломонъ толкуетъ: древо златолиственное — то 
твое государство; à верхъ y Hero сяетъ паче солнца (мЪсяца)-- 
TO самъ царь праведнымъ судомъ сяетъ; à что у того древа 
EbTBie caMocBbTHOe, TO окольмш царства подъ твоею державой; 
камения Aparis — TO цареви ближше прятели, князи и бояре; а что 


идущимъ. Kr сожал но и тотъ и другой не на столько ухдовхетворя- 
тельны, чтобы заслужить издан!е. 
1) Hamartoli Chron. 1. c. р. 699—700. 
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:у- кореня пшеница 6$ лоярая, то ero воинство; nos — храстан- 
‚ето православное *). 

„Въ ивтерполящяхъ къ тексту поблашя пресвитера Тоанна 
ветрёчаются два эпизода о тудеевъкжъ деревьяхъ 3). Оданъ изъ 
HX (Н— vv) относятся къ тому роду -баснословныхь разекя- 
908b, которые. были пазсмотрьньг въ: предъидущей главЕ: «In 
aul. huius palacii (quod fuit Pori, regis Indorum) sunt XX 
magnae statuae aureae, et infra ipeas sunt totidem magnae arbo- 
тез argenteae, velnt lucernae lueidissimae lucentes, in quibus re- 
sident omnia genera avium aurearum, et unaquaeque habet co- 
lorem secundum genus suum, et sunt ita per artem musicam 
dispositae, quod. quando Porus rex volebat, omnes simul canta- 
bant secundum suam naturam, aut unüquaeque per ве singulari- 
ter. Similiter praedietae statuae musicae ita sunt aptatae, quod 
.ad voluntatem regis dulcius et suavius, quam eredi potest, can- 
tabant. Et, quod mirabilias est ommi mirabili, more histrionum 
videntur modis diversis iocari et hin inde torqueri. Quas nempe 
statuas: et aves tam in yeme quam in aestate, quando placet 
nostrae celsitudini, facimus cantare et iocari, dulcedo et suavitas 
eujus cantilenae talis et tapta est, quod auditores incontinenter 
obdormire facit et quodammodo. extra mentes efficiuntur». 

Другой зпивохъ (kk— pp) открываетъ намъ иной, политиче- 
ск символизмъ чуднаго дерева, въ параллель къ загадк$ Да- 
вида. | 

aHabemus siquidem arborem [magnam], in summitate cuius 
est quaedam virga cum pomo superius; изъ этого дерева mcre- 





1) Caasanckin ckasania o Соломон и КитоврасЪ стр. 59; Буслаевъ, 
Hostbern града Герусадима y Tuxonpanosa, ЛЪтопаси русской mrep. 
и древности, 1859, вн. III, Cubes и 6u6alorpadis стр. 37—38. 

8) Сл. Zarncke, De epistola, quae sub nomine presbyteri Johannis 
fertur. Lipsiae, 1874, p. 46, tt— vv и kk—pp. Сл. тотъ-же текстъ въ со- 
зиненш того-же автора: Der Priester ‘Johannes, erste Abhandlung, ent- 
haltend Capitel I—III, въ Abhandlungen der philol hist. Cl der kön. 
Sächs. Gesellschaft der Wiss. VII B. (1879) стр. 922—3. 
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каетъ смола (gumma), называемая strutocothim (strucohm, stin- 
tochim), изъ которой, пока она ве окрЪъпла, хБлаютъ все, что 
угодно: сосуды, щиты, копья, мечи, свфтяшиеся днемъ и ночью. 
Она събдаетъ жехЁзо; находясь на корабля, раздляетъ воду, 
такъ что по дну можно пройти какъ по суху. — Я не сомн - 
ваюсь, что подъ struthocothim схБдуетъ разум ть тамиръ талму- 
дическаго предания о Соломон, thamir, thamur, samyr, tannir, 
tanni европейскихъ пересказовъ, который находятъ въ гнЪздъ 
страуса, struthio; ero разръшающ)я свойства т$-же '). — Я про- 
должаю выписку изъ эпистоми: «Indorum quidam sapientes di- 
cunt praedictam arborem nostram personam significare, quia, 
sicut Ша arbor alias superat fructu et odore, ita nostra persona 
in hoc mundo non habet similem neque parem. Virgam, quae ext 
in summitate huius arboris, dicunt potenciam nostram significare, 
quia, sicut illa alta est et fortissima, ita nostra potencia est [alta, 
immo est] altissima et ita fortis, quod a nemine aliquo modo po- 
test superari. Pomum vero, quod est in capite virgae, similiter 
asserunt nostram iusticiam designare; quia, sicut suavitate eius 
odoris infirmi sanantur, lapsi recreantur, famelici et sitibundi 
saturantur, ita et iusticia nostra. Et, quod plus est, ea homines 
amplius et'diutius vivunt. Alii autem dicunt [praedictam] arbo- 
rem mundum significare: per virgam namque nostram assignant 
[pariter] personam, quia, sicut arbor virgae, ita universus [orbis 
seu] mundus nostrae subiacet personae; pomum vero, ut dictum 
est, nostram iusticiam significat». 

Еще одно дерево помфщается въ napcrBb пресвитера — не 
по эпистоли, ему приписанной, а въ одной латинской повЪсти, 
напечатанной Царнке πο рукописи XIV в$ка*): oro—arbor sicca, 
arbor Seth крестной легенды, проникшее изъ нея въ разсказы 


1) Соломонъ и Китоврасъ, p. 109—212, 213, 260—1. 

3) Zarncke, Der Priester Johannes, 2° Abhandlung, enthaltend Cap. 
ТУ, V und VI, въ 8-мъ rom& der Abhandlungen der philol. histor. CL der 
Kön. sächs. Gesellsch. der W. (Leipz. 1876) стр. 127—8. 


PA3bICKAHIA ВЪ ОБЛАСТИ РУССКАГО ДУХОВНАГО СТИХА. 59 


восточныхъ паломниковъ, и въ географию средневбковаго poMa- 
μα, τα arbre sec, arbre qui fent является такимъ-же далекимъ 
терминомъ на восток, какъ баснословное Duresté или Durestant; 
и въ повЁрья o возвращающемся император, имбющемъ noBb- 
сить свой щить на сухое древо, подъ которымъ произойдеть 
ΠΟΟΣΕΧΗΗΕ, роковая битва народовъ !). 


ΤΙ. 


«Alii autem dicunt arborem mundum significare». Христан- 
ское MipocoaepraHie усвоило себЪ этотъ образъ. Сл. въ древне- 
русскихъ вопросахъ и отвфтахь — вопросъ: «Рече Господь: 
боудеть дрЪво, яко прити птицамъ небеснымъ и вселитися въ 
вЪтвяхъ его?--ОтвЪтъ: Доубз есть мирг, вЪтви языки, а птици 
апюстоли, иже по всемоу мироу и въ всЪхъ язъщ Ехъ пропов- 
даша слово Боже» *). Ca. S. Gregorii Magni Formulae spiri- 
tuales CCLXXXIV: «Simile est regnum coelorum grano sinapis, 
quod homo misit in hortum suum, et crevit, et factus est in ar- 
borem magnam, et volucres coeli insederunt in ramis ejus (Luc. 
XIII, 19). Еве est granum sinapis, qui in horti sepultura plan- 
tatus, arbor magna surrexit. Granum namque fuit, quum more- 
retur; arbor, quum resurgeret. In ramis ergo ejus volucres re- 
quiescunt, quia sanctae animae quae quibusdam virtutum pennis 
aeterna cogitatione se sublevant, in eorum dictis atque consola- 
tionibus ab hujus vitae fatigatione respirant» 8), Ha извЪстномъ 


1) Сл. Опыты по истори разви я христ!анской хегенды: I Откро- 
веня Меводи и визант!йско-германская императорская cara; II Легевды 
o возвращающемся император; Ш Легенды o скрывающемся импера- 
topt, passim, въ Журн. Мин. Нар. Просв. 1875 r., АпрЪль и Май. 

3) Cr. Слово o двЪънадцати снахъ Шахаиши, по рки. ХУ в Ека, въ 
приложен я къ XXXIV т. Зап. Ham. Ак. Наукъ № 2 (1879 г.) стр. 37. 

3) Рига, Spieilegium Solesmense, III, р. 415. 
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рутвелльскомъ крест 3) тонкое дерево проходитъ снизу вверхъ 
по обфииъ сторонамъ обелиска, вытуская различные цв ты и 
ростки, а на сгибахъ ero сидятъ птицы и животныя четвероно- 
ria и Ъдягъ его плоды. Это — тотъ-же образъ мйроваго APeBa- 
креста, стоящаго въ вертоградБ грисюманства, съ птицами, 
поющими на ero вфтвяхъ, какой представляется въ Wartburger- 
Krieg ?): 


Ein edel boum gewahsen ist 

in eime garten, der ist gemach[e]t mit höher list, 

Sin wurzel kan den helle grunt erlangen, 

Sin 20] der rüeret an den trön 

da der stieze Got bescheidet vriunde lön, 

sine este breit hänt al die werlt bevangen. 

Der boum an ganzer zierde stät unde ist geloubet schoene, 
dar üfe sizzent vogelin, 

840708 sanges wise nach in stimme vin, 

nach maniger kunst 56 halten sie ir gedoene. 


Въ одной групп западныхъ крестныхь легендъ °) разсказы- 
вается, что Сиеу, посланному Адамомъ въ рай за «елеемъ мило- 
сердя», ангелъ дозволяетъ заглянуть въ прекрасный вертоградъ 
Эдема. Посрединф его — источникъ, изъ котораго изливаются 
четыре (райскихъ) рЪки; рядомъ — исполинское вЪтвистое де- 
peBo, безъ коры и листьевъ; вокругъ него обвилась змЪя; Bep- 
шина поднимается въ небо, и на ней плачущее дитя; корни спус- 
каются въ преисподнюю, TAB Сиеъ видитъ душу своего брата 
Авеля (либо Каина). Ангелъ объясняетъ Сяеу, что тотъ ребе- 
HOKb, — сънъ Божи, обфщанный Адаму елей милосерд!я. 


1) Сл. Dietrich, De cruce Ruthvellensi. Marburgi, 1865. 

3) У. d. Hagen, Minnesinger 3, 181, b. 

3) У Mussafia, Sulla leggenda del legno della croce p. 179 sqq: 
вторая группа съ главными подраздвленямн C m D. Cr, также старо- 
ангийсвя легендн, издаиныя Могг!з"омъ, въ Legends of the holy rood, 
№ Пи Ш a Introduction 8 4, р. XIV — V. 


| 
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Въ романахъ круглаго стода мы встр6чаемъ то-же символи- 
чесное дерево-крефтъ, съ обвазомъ ребевка, только его разм ры 
сокращены и вначеше иногда затемнено ‘обстановкой рыцарскаго 
сюжета. Такое дерево, съ зажженнымя и потукшими CBETHILHN- 
ками и младенцемъ Шюусомъ на вершин, походит на, своемъ 
пути Durniars li Galois 1): 


1512 Sachies, que cis arbres estoit 
Tos chargies de cleres chandoilles 
Ausi luisans ke sunt estoiles. 
Des le pie desi au copier 
Ne poist nus sa main tochier 
Fors desor chandoilles ardans 
Dont la fores est reluisans. 


1522 Dosore le copier de l'arbre 
Vit un enfangon trestot nu 
Qui plus clers et plus luisans fu 
Que les chandoilles par verte. 


ВпослЁдствьи nana объясниль Дюрмару значене этого Bmybuis: 


15819 Li arbres que tu vöis la 
Trestot le mont senefia, 
Et les chandoilles voirement 
Senefient tote la gent. 
Celes qui clerement ardoient 
Sachies, qu'eles senefioient 
Ceauz qui sunt par lor dignite 
Del saint esperit alume, 
Celes qui vers terre clinoient 
Et qui laide flanbe jetoient 
Senefient les outrageuz 
Et les chaitis luxurieuz 
Qui sunt espirs de mavais fu 
Dont li pecheor sunt perdu; 
Et li enfenchons qui saignoit 





1) Li romans de Durmart le Galois, ed. E. Stengel. 8tuttg. 1878. . 
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Et qui pardeles lui metoit 
Les cleres chandoilles a destre | 
Et les autres devers senestre | 
Ce senefie Jhesu Crist, | 


пострадавшаго на крест, имБющаго явиться въ концБ дней и 
поставить одесную и ошуюю праведниковъ и гр.шниковъ, ярке 
и тусклые свЪточи. 

Gautier de Doulens, одинъ изъ продолжателей Chrestiens 
de Troies, разсказываеть о такихъ же встрЪчахъ Персеваля !): 
дерево; на ero BETKE, на разстоянши копейнаго древка отъ земли, 
прекрасный, роскошно одфтый ребенокъ, съ яблокомъ въ pykb 
(En sa main tenoit une pome); om» не отвфчаеть на вопросы 
Персеваля и затЕмъ, поднимаясь Cb вфтки на вЪтку до вершины 
дерева, исчезаетъ изъ глазъ. — Дерево съ свфточами, исчезаю- 
щими по мЪрЪ его приближеня, Персеваль видитъ впослЪдств!и, 
особо отъ предъидущаго видя, смысль котораго такъ объяс- 
няетъ въ замкв Граля царь-рыбарь: ребенокъ не отвфчаль Пер- 
севалю--за ero BEIMKIA прегрёшеня; что онъ поднимался вверхъ 
по дереву — толкуется иносказательно: Господь одному лишь 
челов$ку сотвориль лицо, обращенное къ небу, дабы онъ могъ 
созерцать величе твореня и помнилъ творца, создавшаго его по 
своему подобю. Ho человЪкъ забылъ запов$ ди Бояпи и погрязъ 
во гр$хахъ. 


34819 Li enfes qui de l’arbre ala 
K'enviers le ciel amont monta, 
Vos monstre par senefiance 
Que haut el ciel, sans atendance, 
Deves penser au creator, 
Que le vostre arme, al cief del cor, 
Mece dedens son paradis; 
Car longement, biaus dous amis, 
Vous iestes melles de folie и т. д. 


1) Perceval le Gallois ou le Conte du Graal, publió par Ch. Potrin, 
v. V, v. 33765 sqq.; v. 34415 sqq; v. 34663 sqq.; v. 34783 349. . | 
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Особый пересказъ «хожденя Cmoa въ рай» представляетъ 
староФранцузская поэтическая napaepaaa Св. Писаня, отрывокъ 
которой былъ недавно изданъ Graf'ows!). Сиеъ видить въ раю 
древо жизни 


Plus grans des autres bien resambloit sapins 3), - 
Tous fu brisies et entour et emmi. 

Par desus l'aubre a .I. bel nit coisi; 

.. pellicans se seoit droit enmi; 

C'est li prumiers oisiaus que Dex fesist; 

Dex ne fist plume que cis la nen eulst. 

Compares fu il meismes a li 

D'estre sages et dous et bien amanevis, 

Courtois et larges et destre, a point hardis, 

Ne pour sa vie de noient ne mesprist. ^ 


Его самка умерла; не находя въ раю, оскудфвшемъ co времени 
изгнаня Адама, ч6мъ прокормить своихъ птенцовъ, онъ растер- 
залъ свою грудь клювомъ и напоилъ ихъ кровью своего сердца. 


Et li chieus oeuvre, l'angles en descendi, 
L’oisiel emporte lasus em paradis (?), 

Si le conronnnt les chelui qui le fist. 
Adont coumenche la noise eu paradis 
D'angle contre autre dont i 8 plus de «Μ.; 
La ont jugiet le roi de paradis: | 

S'il voet droiture user et maintenir 

Et voet ravoir les siens certains amis, 
Que telle guise li convenra tenir. 

Apres la noise qui fu em paradis 

Une grant raie dou solaill descendi 

Ens ou vergier, s'en est entre[e)s ou nit; 
Or li aporte le saintisme esperit, 


1) Arturo Graf, La leggenda del paradiso terrestre (Loescher 1878) 
p. 69—87. 

3) Harte это дерево является фиговымъ (figier d'euriant, p. 88), что 
сфтласно съ предан!емъ; впрочемъ вонтекстъ едва-ли HO требуетъ и въ 
зтомъ мвств ви. figier — vergier, какъ стр. 85: vergier d'euriant. 
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En guise estoit d’un enfanchon petit, 

Qui d'un blanc gant le peulst on couvrir. 
Adont coumenche et la joie et li ris: 
Chil oisel chartent, de terre son parti, 
Les iaves sourdent, li pre sont raverdi, 
"Et toute riens dou mont se resjot. 

Qui que fait joie, l'enfes jeta „Г. cri: 
Adan regraite com ja poires oir. 


Crbayerp сЪтоваше объ АдамЪ. Сиеъ спрашиваетъ Ангела, чей 
это годосъ съ вершины дерева, озаренной такимъ CBETOMB? 
Tor» отвфчаетъ: 


Chou est li fis de la grant majeste, 
Ch'est ses espir[s], ses sens et sa bontes 
Et sa grans force et sa grans dingnite[s]. 


Grasse et saveur et seve vos ferä en trespassant 
L'enfes qui en cest nit pleure si doucement: 
Qou est li fis de dieu le roi dou firmament. 


Райскй вертоградъ преобразился, Сиеъ видитъ „его въ новомъ 
блескЕ: стБны кажутся ему точно изъ драгоц$нныхъ камней BO- 
стока, золотая труба спускается съ неба, изъ нея сочится вода 
въ «источникъ ЮНОСТИ», Находящийся подъ райскимъ деревомъ. 
НЪтъ οΟΜΗΡΗΙΗ, что авторъ старофранцузской параФразы, — 
либо его источникъ — руководился одною изъ распространен- 
ныхъ легендъ o хождени Сиеа, съ образомъ древа и на немъ 
младенца Христа, и что онъ слилъ эту символику съ родствен- 
ными представлениями среднев коваго Физ1олога о Христ»- 
пеликан. Оттуда двойственность и BMECTE спутанность его 
изображенй. Приведу выдержку изъ греческаго Физ1олога !): 
«О Φυσιολόγος ἔλεξε περὶ τοῦ πελεκάνου᾽ ὅτι Φιλότεχνός ἐστι 
πάνυ ἐὰν γεννηση τοὺς νεοσσοὺς, xai ὀλίγον αὐξηθῶσι, ῥαπίζουσιν 
εἰς τό πρόσωπον τῶν Ὑονέων. oi δὲ γονεῖς χολαφίζουσιν αὐτὰ xai 





1) Рига 1. c. Ш, erp. 348 —4, с. VI: περὶ τοῦ πελεκάνου. 
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ἀποχτείνουσιν. Eita σπλαγχνιζόµενοι πενδοῦσι πρεῖς Ἡμέρας τὰ τέχνα 
αὐτῶν. ΤΗ οὖν τρίτη ημέρα ἔργεται ἡ τούτων µήτηρ, καὶ ῥῆσσει 
τὴν ἑαυτῆς πλευρὰν, καὶ τὰ αἵματα αὐτῆς στάζουσα ἐπὶ τὰ νεχρὰ 
σώματα τῶν νεοσσῶν, ἐγείρει кота. -- Ἑρμηνεία Οὕτως xal ὁ Κύ- 
ριος ἡμῶν ἐν τῷ Ἡσαία εἶπεν «Пойв ἐγέννησα xxi ὕψωσα, αὐτοὶ 
δέ µε ἠθέτησανν, ‘О δημιουργὸς ἡμᾶς ἐγέννησε, καὶ ἐτύψαμεν 
αὐτόν ἐλατρεύσαμεν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα. Ἐλθὼν οὖν 
ἐπὶ τὸ ὕψωμα τοῦ σταυροῦ, ἀνοίξας τὴν ἑαυτοῦ πλευρὰν, 
ἔσταξε τὸ αἷμα ха! τὸ ὕδωρ, εἰς σωτηρίαν xal ζωὴν αἰώ- 
νιον.... Ἑτέρα 'O πελεχάνος οὗτος ὄρνεον Ват” ὁ δὲ ὄφις πολὺ 
ἐχθρεύει αὐτοῦ τὸν νεοσσόν. Οὗτος δὲ ὁ πελεχὰν τί μηχανᾶται; 
εἰς ύψος πῆγνυσι τὴν καλιὰν αὐτοῦ, πανταχόδεν περιφράττων 
αὐτὴν διὰ тду ὄφιν. “О δὲ ὄφις, 6 xaxounyavos, τί ποιεῖ; περισκοπεῖ 
ὅδεν πνεύει ὁ ἄνεμος, κἀχεῖθεν ἐμφυσήῆσας τὸν (Ву αὐτοῦ τοῖς νεοσ- 
σοῖς, хо! τελευτῶσιν αὐτοῦ τὰ τέχνα. Έρχεται οὖν © πελεχὰν ха! 
δεωρεῖ ὅτι ἀπέθανον αὐτοῦ τὰ τέχνα, xal σχοπεῖ νεφέλην, xal πέτα- 
ται εἰς (об, καὶ μετὰ τῶν πτερῶν αὐτοῦ τύπτει αυτοῦ τὰς πλευρὰς, 
xal ἐξέρχεται αἷμα, καὶ διὰ τῆς νεφέλης ἐπιστάζει αὐτοῖς τὸ αἷμα, 
καὶ ἐγείρονται αὐτοῦ τὰ τέχνα. — Ἑρμηνεία. Λαμβάνεται δὲ ὁ 
πελεχὰν εἰς τὸν Κύριον, τὰ δὲ παιδία αὐτοῦ ἐστὶν ὁ Ἀδὰμ. xal Y, 
Ἐὔα, καὶ Y) Ἡμετέρα φύσις' Y) δε καλιὰ αὐτοῦ ἐστὶν 6 παράδει- 
σος. Ἐνέφυσε γὰρ ὁ ἀρχέχαχος ὁ ὄφις διὰ τῆς παραχοῆς τοῖς πρωτο- 
πλάστοις, xai γεγόνασι νεκροὶ τῇ ἁμαρτία. Ὁ οὖν Κύριος ἡμῶν 
καὶ Θεὸς, διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς ἀγάπην, ὑψοῦται ἐπὶ τοῦ τιµίου 
σταυροῦ, xal vuelo την πλευρὰν, διὰ τῆς νεφέλης τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, ζωὴν ἡμῖν ἐδωρήσατο τὴν αἰώνιον». 


Первая статья греческаго Физ1олога повторяется во BCBX'b 
западныхъ его отраженяхъ; образы второй встрЪчаются, видо- 
изм ненные, въ слфдующемъ стихотворени Тибо Наваррскаго: 


Diex est ensi, come li Pelicans, 
Qui fait son nit el plus haut arbre sus; 
Et li mauvais oiseaus, qui vient de jus, 
Les oseillons ocist, tant est puans; 
Сборникъ II Отд. И. А. H. 5 
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Li pere vient, destrois et angosseus, 
Dou bec s'ocist; de son sanc dolereus 
Vivre refait tantot les oseillons. 

Dieus fist autel, quant vint sa passions, 
De son doux sanc racheta ses enfans 

Du deauble, qni tant par est poissans !). 


Символъ пеликана — Христа извфетенъ въ CDeAHeBBKOBOMP 
искусствЪ: мы встрЁчаемъ его на соборныхъ витраляхъ, въ 
Форми церковнаго аналоя, въ изображеши BockpeceHis, въ. рус- 
скомъ духовномъ стих$ югозападнаго происхождевя: _ 


Радуйсе, Царице, 
Наша заступнице, 
Небеснаго пеликана 
Маткою названа! 


(Безсоновъ, Kaxbxn II, № 433) ит. п. Представлене его на 
вершин крестнаго древа могло явиться въ ряду другихъ симво- 
лическихъ, TO обобщавшихъ въ образ$ креста и его аттрибутовъ 
идеи вселенной, XPHCTIAHCTBA, церкви, TO олицетворявщихъ самое 
древо распяпя. Такъ въ англосаксонскомъ Cub: обернутое золо- 
томъ, украшенное драгоцфнными камнями, TO цвЕтущее, TO по- 
крывавшееся влагой и кровью, истекавшими изъ его праваго 
бока (hit....ongan svaetan on ра svióran healfe у. 19—20) 3), 
оно самое вБщаетъ о своемъ прошломъ. 

Соберемъ HEKOTOpbIA внъЪшн!я черты, съ которыми оно пред- 
ставлялось намъ въ предъидущихъ легендахъ: Mipoboe дерево 
высится до неба, корень спускается въ адъ; кругомъ ствола 
обвился змЪй, на вершинЪ символическая птица, непраязненная 
тому змЪю; на вЪтвяхъ — птицы, четвероногя, патающяся стъ 





1) Цитата изъ издан!я Lévesque de la ВатаШеге, t. IT, р. 158 взата 
у Gidel, Nouvelles ótudes sur la littérature grecque mederne (Paris, 
1878), p. 423. Издавя Tarbó y меня не было noA» руками. 

3) Grein, Bibliothek der angelsächsischen Poesie II, р. 143 вад. 
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его плодовъ; съ боку — рана, откуда сочится влага; у подош- 
вы — райсюй источникъ, источникъ юности. — Это напоминаетъ 
Иггдразилъ сфверныхъ предани: ero вфтви осЪняютъ весь 
мръ; одинъ изъ его корней спускается въ Niflheim, rab ero 
гложетъ змЪй Niöhöggr, другой — въ царств Азовъ или людей, 
подъ нимъ источникъ Урды, вода котораго обновляетъ и моло- 
дитъ. На вершин возс$даетъ орелъ; четыре оленя гложутъ его 
молодые поб bru, а сбоку оно гветъ. Если вЪроятно воздБйств!е 
хриспанскихъ представленй HA миеологю Эдды '), то причины 
сходства будуть ясны, отлифя вмЪнятся искаженю. Олени 
Иггдразила восходятъ, быть можетъ, къ христанскому символу: 
оленя, жаждущаго источника водъ, враждебнаго змъю H T. п.; 
три корня напоминаютъ триипостасное дерево крестныхъ ле- 
гендъ, сросшееся изъ трехъ стволовъ, вЪтвей. 


ТУ. 


Въ той rpynmb западныхъ сказанй, которой мы пользова- 
лись въ предъидущей главЪ, крестное древо принесено въ lepy- 
салимъ не Соломономъ, а Давидомъ. Ангелъ является ему въ 
сновидфни и указътваетъ HA ΤΡΙΘΛΠΗΥΙΟ лозу отъ райскаго древа, 
посаженную Моисеемъ за Горданомъ, либо у подошвы давора 
ит. п. Царь отправляется ихъ искаль, либо находитъ ихъ, про- 
будившись отъ сна, стоящими y его ложа. Трединое дерево вы- 
pocraerb въ его саду: сидя подъ ero тБнью Давидъ совершаетъ 
свои молитвы, слагаетъ псалмы, кается въ своемъ проступкБ 


1) Ст. мои Опыты по истори развитёя христанокой легенды: Ле- 
генды о скривающемся нмператорв въ Жури. Ман. Нар. Просв. 1875, 


Май, стр. 128. 
5* 


“I 
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противъ Ури--и задумываетъ построить храмъ Господу. ЗдБсь 
было ему небесное oTkposeHie: свЪтлый ангель спускаетса съ 
неба и, усфвшись на вЁткф дерева, вфщаеть, что не Давиду 
предназначено, волей Бож!ей, создать храмъ, а сыну ero Coao- 
мону !). 

Сдавянскя легенды о Kpecrb не знаютъ о древ въ верто- 
градф Давида, но также говорятъ о его видЪнш, «сако въехы- 
щевЪ быти доуши кго © аггела, и показа кму образь прыковны 


1) Cx. Mussafia, I. с. 181—182; Cursor Mundi, ed. Richard Morris 
IL, p. 460—1 sqq.— Крестное древо въ саду Давида напоминаетъ то-же 
древо въ вертоградв Авраама, въ легенд$ объ императорв Panynaıt, 
на которую обращали слишкомъ мало вниман!я въ работахъ, посвящен- 
ныхъ крестному сказан!ю (объ этой легенд см. мой отчетъ о сборниЕ$ 
Чубинскаго въ 22-мъ присужден уваровскихъ прем, стр. 19 — 
17). — Къ баснословной истор! райской фаоры укажу еще на ΘΠΗΦΟΣΣ 
Gaufrey (ed. Guessard, p. 118—121): жена Grifon'a излвчнваетъ смер- 
тельно раненаго HRobastre'& чудесной травой, которую разсерженный 
Грифонъ бросаетъ въ море: она пошла ΚΟ дву и показывается на по- 
верхноств лишь въ Ивановъ день. Корень этой травы остался въ раю: 


„№ oisel la porta qui fu bien apenses, 

En sarrazinois est Darginas apelez, 

Et si est en francheis aussi Grifon nommes. 
Il avoit faonne en l'isle Josues; 


его птенцы убиты, OH'b оживляетъ ихъ при помощи цфлебной травы, ко- 
торую тогда-же достаетъ (ca. въ ТалмудБ и его отраженяхъ легенду 0 
Нагартур?, страусЪ, ковотв и T. m, o шамир%, разрнвъ-трав B T. X, 
и народния сказкн и пЪсни о 3M bb, оживившеиъ убитнхъ awbemmumei 
какой-то травою). О ней говоритея zarte: 


Che est la premiere herbe, che(n) dient li letres, 
Que Damedieu[s] planta quant il fu devales, 
Quant li angre ве furent contre li reveles, 

Dont furent en enfer leidement devales. 
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Bb небесехь m глаголаше емоу глаголь: сице да бждеть домь 60- 
TOBR Bb Ероусалим». Обо всемъ видфнномъ онъ повЁдахль Соло- 
мону: «слышя, Соломуне, и не ослоушай цутьца твоего. Азь же 
сътворж прькьвь Bb въже UÓbpaab вядфхь, и тыи тькьмо дрьзаи 
и He отврьзы наказаним моего. Азь 60 разоум$хь, мко ты 
вскоусиши Бога Bb хытрости ржкоу своею и Bb умЪ своемь. — 
И повфле Давидь царь WTPOKOMb своимь принести по „р. свёщь 
коемуждо ихь. И егда бысть повфление царево, и приемь Давидь 
все свъще и сътвори прьковь малм и показа Соломоуну и рече: 
виждь, како стБни, како стльши, како гради, како врьхь, како 
WCHOBAHBE еж, како камари и како сврьшение еж» !). 

По этому небесному плану и ΟΤΡΟΗΤΕ Соломонъ Святая Свя- 
TbIXb, на создане которой понадобилось, по разсказу легенды, 
крестное древо. Отсюда легко было явиться отождествленю: 
хрестнало древа — кипариса, певги, оливы, виноградной лозы) 
ит. п. — и Содомонова храма, церкви вообще; первое могло 
являться символической замфной второй, какъ въ малорусскихъ 
колядкахъ церковь представляется вырубленной изъ того дерева: 


Богородица 
знайшла деревце. 
Съ того деревца стала церковия. 





На крут! гор! 
Кедрово древо, 

А съ того древа 
Хрести рубаютъ, 
Церкву будуютъ. 


1) Тард16, Opisi I, Слово похваление MoucewBo стр. 85—86. = 
A. Поповъ, Первое прибавлен!е къ описан!ю рукописей и T. X. библо- 
теки А. И. Хлудова, стр. 34. Сл. Порфирьевъ, Апокрифическ!я сказа- 
н)я о ветхозав%тныхь лицахъ и собымяхъ mo prm. Соловецкой библ!0- 
теки, стр. 238. 

3) Са. символъ виноградника-церкви, съ стоящимъ посреди расия- 
темъ, на мозаикВ Св. Климента въ Рим. 
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А на той ropi дерево лежало, 

А съ того дерева крижа робили, 

А ва томъ краж: Христа мучено, 

Де вровка кане, тамъ церковь стане !). 


Таково въ сущности представлене Повфсти града, Терусалима *) 
и Стиха o Голубиной книгБ; стоитъ только возстановить CHMBO- 
лизмъ, запутанный въ дошедшихъ до насъ текстахъ перваго па- 
мятника, неполный во второмъ. Остановлюсь на относящемся 
къ нашему вопросу эпизод$ ПовЪсти: 

«И рече царь Волотъ: А мнЪ ночесь много вид$лось .... 
Сътое страны восточныя восходитъ лучя солнца краснаго, осв- 
тила всю землю свЪторускую, а в другую сторону полуденную 
выростало древо кипарисъ, серебреное корение, i BETBH у древа 
все золото бумажное; поверхъ того древа сидитъ птица кречетъ 
бфлой, на ногахъ у нево колокольчикъ. Кто мнЪ про сей coms 
можетъ сказать и его отгадать?» Толкуетъ ero Давидъ: «Во вто- 
Dow на десять году у меня царя Давыда родитца сынъ Coao- 
монъ, а у тебя родитца дщерь Соломонида Волотовна, а еще 
HbiHb во утробЪ нЪтъ. А что съ тое страны восточныя BOCXO- 
дитъ лучь солнца краснаго, освфтить всю землю свЪторускую, 
TO будетъ на Руси градъ Иерусалимъ начяльньп; i B TOMB градъ 
будетъ соборная и апостольская церковь СоФи! Премудрости Бо- 
жия, о седмидесяти верхахъ, CH рЪчь, Святая Святыхъ. А что у 
древа вЪтвие золотое, TO будутъ паникадилы поставлены, а вЪт- 
вие бумажное, TO свЪфщы Hà паникадилахъ поставлены будуть 
пред чюднымъ образомъ. А что C тое страны полуденныя выро- 
сътало древо кипарисъ, корение сребреное, то у меня будетъ 


1) Труды этнограф. статист. экенед. въ западно-руссвй край, cHa- 
раженной Ими. русск. геогр. Обществомъ. Юго-западный orAtus. Мате- 
ралън и изсяВдован!я, собр. II. II. Чубивсвимь, т. Ш: Народный Днев- 
никъ, колядки №№ 74, 82 В, щедривка № 110. 

3) Буслаевъ, ПовЪсть града Терусалима 1. с. p. 41 sqq. = Παν. 
стар. русск. лит. II, erp. 307—8. 
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сынъ царь Соломонъ премудры, i онъ сожиждетъ Святая Свя- 
тыхъ, то есть кречетъ бЪлы; а что y кречета колокольчикъ 30л0- 
той — у твоей царицы родитца дочь Соломонида, а моему сыну 
Соломону у тебя на твоей дочери женитца 1 твоимъ царствомъ 
ему владЕть будетъ». 

Послфдовательность текста, очевидно, спутана, и вмЪстЪ по- 
страдала прозрачность символики. То и другое отчасти возста- 
новимо: «А что с тое страны восточныя восходитъ лучь солнца 
краснаго, освЪтитъ всю землю свЪторускую, TO будетъ на Руси 
градъ Иерусалимъ начяльньй; а что с тое страны полуденныя BbI- 
росътало древо кипарисъ, корение сребреное, [mo] в Tow rpaxb 
будетъ соборная и апостольская церковь Софи! Премудрости bo- 
жия, о седмидесяти верхахъ, си рЕчь, Святая Святыхъ. А что y 
древа в Ътвие золотое, TO будутъ паникадилы поставлены, à вЪтвие 
бумажное, TO CBEINbI Hà паникадилахъ поставлены будутъ пред 
чюднымъ образомъ. [A что nosepxs mo древа cudums птица 
кречетг бълый], то у меня будетъ сынъ царь Соломонъ премуд- 
ры, i онъ сожиждетъ Святая Святыхъ....; а что y кречета коло- 
кольчикъ золотой — у твоей царицы родитца дочь Соломонида» 
ит. д. | 

Неяснымъ остается въ этомъ параллелизм крестнаго дре- 
Bà — церкви — толковаше кречета и колокольчика, очевидно He 
гармонирующее съ иносказательнымъ смъсломъ цфлаго. Симво- 
лическую птицу — Христа мы видЕли въ одномъ пересказ Си- 
вова хождешя; съ другой стороны въ описани механической 
лозы въ храм Граля — встр$тили уподоблене мелодии, изда- 
ваемой ея листвою — р$ящимъ соколамъ, къ ногамъ которыхъ 
привязаны золотые колокольцы. Сокола, ястреба съ колоколь- 
цомъ на ΗΟΓΕ обычны въ среднихъ вфкахъ: ein müzerspär- 
waere.... ein guldin schelle dran erklanc (Parzival 163); isparvier. 
mio, ch'io t'avea nodrito, Sonaglio d'oro ti facea portare, Perché 
nell’uccellar fossi piü ardito (Trucchi, Poesie italiane inedite, I, 
‚ p. 54) ит. п. — Bcé это He разъясняетъ уподобленя кречета 
«Соломону, колокольца СоломонидЕ. Можетъ быть, въ Cub о де- 


EE erg vu. 
" Е 
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ревЪ слъдуетъ предположить — аггломеращю нЪсколькихъ 3H&- 
чети, He связанныхъ между собою внутренне, а посхфдовательно 
npiyposeHHbIX? Kb одному и тому-же образу, что стало возмож- 
HbIMb лишь при забвенти первоначальной символики. 
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V. 
НОВИЯ ДАННЫЯ Kb ИСТОРИИ CO.IOMOROBCKHXD СКАЗАНИЙ, 


Соломоновская сага не проникла глубоко въ народный стихъ; 
пЪсня o Васили ОкульевичЁ, пфеня-побывальщина о Соломон$ 
и слБпомъ — становятся чЁмъ-то среднимъ между былиною и 
собственно духовнымъ стихомъ и лишены ero религлозной нази- 
дательности. Ближе подошелъ-бы къ его стилю стихъ о παρε 
ДавидЕ, его дочери Олен$ и сын Соломон, еслибы зтотъ 
однажды записанный памятникъ дЪйствительно удалось объяснить 
изъ соломоновской легенды. Что т5енфе привязътваетъ её къ 06- 
ласти духовнаго стиха, это — ея слБды въ Голубиной книг?, 
въ HÉKOTODbIX пфсенныхъ отражешяхъ крестныхъ сказанй, 
наконецъ — самое качество матерлала, отдБляющее её отъ 
зпическихъ сюжетовъ, дававшихъ содержаня былевымъ пЪс- 
нямъ. Възтомъ смъелЪ я нашелъ возможнымъ удФлить въ моихъ 
Разъсканяхъ ΜΈΟΤΟ для HÉKOTODbIX'b вопросовъ, вызванныхъ 
новыми, моими и чужими, изслЕдованями о соломоновской Carb. 

Семдесятъ два года спустя послБ перваго изданя «Фонъ- 
деръ-Гагеномъ старон мецкихъ стихотворени о СоломонБ и 
МорольФБ явилась недавно первая попытка критически обрабо- 
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тать HXb текстъ, согласно съ требовавями современной Фило- 
логи. Попытка эта принадлежитъ Фогту (Fridrich Vogt, Die 
deutschen Dichtungen von Salomon und Markolf. 1” Band: Sal- 
man und Morolf. Halle, Niemeyer 1880). Ha первый разъ из- 
дана ифмецкая ΟΤΡΟΦΗΠΘΟΚΔ8Η поэма o Соломон$ и МорольФЪ, при 
чемъ, по поводу критики преданя, привлеченъ къ сравнено и 
коротюй пересказъ того-же сюжета, присоединенный къ Длало- 
raw Соломона и его загадочнаго совопросника. Carbayromiit томъ 
предложитъ намъ критический текстъ этого памятника, и, вЁро- 
ятно, разъяснить подробн ве взглядъ издателя на соотношеня 
Морольфа Д1алоговъ къ Mopoubey эпическаго разсказа. 

Изъ западныхъ изслЪдователей соломоновской саги Фогтъ 
полнЪе другихъ воспользовался важнымъ, въ критическомъ от- 
ношени, славяно-русскимъ матер!аломъ. Ilpoe. Ягичъ позна- 
комилъ его съ относящимися сюда текстами, сообщилъ выдержки 
изъ моей диссертащи Ἰ), содержание которой близко касалось BO- 
проса, занимавшаго Фогта. Сближая общая положеня моей 
книги съ выводами нЪмецкаго изслЪдователя, я пришелъ къ за- 
ключеню, что мы не далеко разошлись другъ съ другомъ. «Mou 
взгляды на развие Соломоно-МорольФовской саги, говоритъ 
Фогтъ, часто и въ существенныхъ чертахъ сходятся со вагая- 
дами Веселовскаго, хотя онъ и пришелъ къ своимъ результа- 
тамъ другими, чЕмъ я, путями» (р. XLI, прим. 2). 


1. 


Фогтъ дЪйствительно сходится со мною въ большей части 
существенныхъ вопросовъ, касающихся сказаши o Соломон$ и 
ΜοροαΡΦΈ, не только въ тБхъ случаяхъ, когда его соображения, 
очевидно самостоятельныя, согласны съ моими, но и въ TEXb 
вопросахъ, въ которыхъ я разошелея — съ положенями моей 





1) Славансвля сказаня о СоломонВ и Kuroppact, Спб. 1872. 
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книги, написанной восемь лфтъ тому назадъ. Это обстоятельство 
и даетъ мнф поводъ сказать нЪсколько словъ по поводу труда 

Фогта; я стану называть 1-мъ МорольФомь — короткш раз- 
сказъ объ увозБ соломоновой жены, помфщенный въ конц /lia- 
жоговъ Соломона и Морольха; 2-мъ МорольФомъ — строФиче- 
скую поэму, изданную Фогтомъ. 

. Разбирая генезисъ сказашя Фогтъ исходить изъ талмуди- 
ческой легенды объ Асмодев и соотвЁтствующаго эпизода pyc- 
ской Палей 1), и, подобно мн , устанавливаетъ уравнене: Асмо- 
дей — Катоврасъ — Сатурнъ — МорольФъ (р. LV). Изъ талму- 
дическаго зародыша пошло то разнообразе европейскихъ повф- 
стей, въ которыхъ имя Асмодея замфнилось другими, HO имя 
Соломона остадось, какъ показатель библейско-талмудическаго 
источника, который, въ свою очередь, могъ воспринять въ себя 
друге инородные, какъ я предположилъ, индиске. Решающимъ 
для меня было — посредство талмудаческой повфсти: «главные 
пути историческаго перехода легенды съ востока на западъ 
опредфлены заранфе самымъ именемъ Соломона», говориль я: 
«главная посредствующая редакшя предполагаетъ вляне биб- 
Jiu» (Соломонъ и Китоврасъ стр. 50). ПослЪ этого мн$ не со- 
всфмъ понятна такая замфтка Фогта (l с. стр. L, прим. 1): 
«на (талмудическй) разсказъ объ изгнани Соломона демономъ 
повл1яли, no мн$ню Веселовскаго и БенФея, индйсюя CKA- 
заня, въ которыхъ мотивъ приняпя чужаго образа (демонъ въ 
образ Соломона) встрЪчается въ разнообразнБйшихъ видахъ. 
Я оставляю въ сторон вопросъ, на сколько большая древность 
HHAlÄCKATO предан1я доказана; но и допустивъ её, мы He опро- 
вергнемъ положен1я, что идея свержешя именно Соломона коре- 
нится въ приведенныхъ цитатахъ Биби и въ ихъ талмудиче- 
скомъ истолковани». — Но это и есть мое мнЪне, которое 
Фогтъ только развилъ, указавъ (стр. IL—LI; сл. ШХ прим. 1) 


1) Оба, сказаня сообщаются Фогтомъ въ ΠΘΡΘΒΟΣΕ. См. Anhang, 
р. 213—217. 
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на библейсне мотивы талмудической легенды и ея дальн тих 
развфтвлен!й, и возводя ΒΝΜΕΟΤΕ съ Шаумбергомъ имя Mo- 
го Ра, Marcolfa — къ еврейскому Markolis, который Aare 
отождествляется съ Сатурномъ авглосаксонской статьи (р. LV). 
На выражеше «ab oriente nuper venerat» латинскихъ далоговъ 
и я обратилъ внимаше (C. и K. стр. 265; Vogt, ГУП), какъ 
и на marculfes eard англосаксонскаго памятника (С. К. p. 254; 
Vogt |. ο), но пюслбднее указаше теряетъ свою доказательностъ 
именно въ связи съ отождествлешемъ Сатурна — Markolis. 
Талмудическое сказане объ Асмодев — КитоврасБ pacna- 
дается на два эпизода 1) поимка Асмодея — Китовраса; его раз- 
говоры съ Бенаей и Соломономъ; 2) свержеше Соломона демо- 
номъ. Если изъ поел6дняго эпизода развились разсказы объ 
увозБ Соломоновой жены, то въ первомъ, именно въ 9ΗΘΝΘΗΤΈ 
разговоровъ, я усмотрЪлъ прототипъ далоговъ Соломона и Са- 
турна, Соломона и МорозьФа. Or» Сатурна къ Морольфу стялъь 
далоговъ понизился, изъ серьознаго сталь площаднътмъ, но 
рамка, хабула остались. Соединене двухъ зпизодовъ талмудиче- 
ской легенды, казалось мнЪ, бросало свътъ на отношеня /linxo- 
говъ Соломона и Морольха къ слБдующему за ними пересказу 
HOBECTH объ увоз$ Соломоновой жены. Я имфю въ виду составъ 
перваго Морольфа, т. e. в$рнфе, его источника. О Дзалогахъ 
Фогтъ обфщаетъ поговорить подробно BO второмъ том$ своего 
изслЪдованя; то, что высказано имъ пока, предполагаетъ боль- 
шую случайность. «Markolf-Morolf далоговъ, говорить онъ, 
совсъмз иное AUUO, чъмь Моролъфъ, братз Соломона въ этиче- 
скомз разсказъ (объ yBo3b Соломоновой жены); выйдя изв общей 
точки оттравленя, изъ предатя 0 демоническомз противник» 
Соломона, оба мотива, разсказг 065 увозь и фФалози, развивались 
далтье отдтъльно другъ отъ друга..... но имя Маркольфа необхо- 
димо возвести еще къ начальному преданю, потому "TO ичаче 
было-бы непонятно, какимъ образомъ то и другое лицо бью 
названо однимъ и тёмъ-же именемъ позже, когда ихъ внутрен- 
няя связь была уже забыта» (р. БУГ). И такъ между Мороль- 
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Фомъ Длалоговъ и МорольФомъ Увоза была связь имени и внут- 
ренняя связь, восходящая къ древнему преданю о Соломон m 
его ΠΡΟΤΠΡΗΗΚΕ. — Такъ предположилъ и я. — Датве 068 типа 
разошлись и — соединились случайно, BHÉIIHRMb образомъ, бла- 
годаря лищь сходству именъ, въ такъ называемомъ первомъ 
МорольфБ. —Таково предположене Фогта (стр. CXXID); случай- 
ность TEMP 6045e поразительная, что она отвЪчаетъ комбинации 
первичнаго, талмудическаго преданя: о демоническомъ совопрос- 
никЪ — и противникВ Соломона. Слфдуетъь ожидать, что зтотъ 
вопросъ будетъ снова поднять Фогтомъ во второй части его 
труда. | 

Обратимся къ сказайямъ объ увозБ Соломоновой жены. 
Славяноруссвя повфети, съ содержашемъ которыхъ Фогтъ по- 
знакомился, должны были привести его къ заключению, что такъ 
называемый первый МорольФъ сохранилъ содержане древняго 
разсказа въ большей чистотБ, wbwb строфическая поэма, разви- 
тая посторонними эпизодами. На главный источникъ распростра- 
ΗΘΗΙΗ было мною указано въ свое время (С. и К. р. 287): на 
группу сказай— о ВальтерЪ въ хроникЪ Богухвала, De Rasone 
et ejus uxore, Der Nussberg и т. п. Я нахожу тв-же соображе- 
Hin a y Фогта (стр. LXV sqq.). Этимъ привнесенемъ HOBbIX'b 
подробностей объясняется появлеше въ строФической поэм o 
Соломонз и МорольФхЪ новаго типа: сестры похитителя, и обус- 
ловленное ею изм$неше эпической Фабуль. Фогтъ отвЪтилъ, 
по моему, очень удачно на вопросъ, ч$мъ мотивировалось введе- 
Hie новаго лица: оно существовало, въ зародыш$, уже въ nep- 
вичномъ разсказЪ; Соломонъ, явившись въ Китоврасово царство, 
ECMPNRUENS тамъ прислужницей царицы, его бывшей жены, ко- 
торая и узнаетъ отъ нея о пришельцы — Myxb (р. LXX). 
Къ этому образу легко было привязать позднфйшее распростра- 
HeHie: прислужница стала сестрой похитителя. Новые мате- 
piaabr, no Соломоновской carb, явившеся въ nocabAHee время, 
даютъ возможность отнести къ значительно-древней Форм ска- 
заня эпизодъ о всиутчь Соломона, засвидБтедьствованнь до- 
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ΤΟΜΕ лишь русскою повфетью о СоломонЪ u КитоврасБ. Вотъ 
какъ разсказывается въ послфдней o BCTPETE Соломона съ на- 
рициной прислужницей (С. и К. 221): «И приде Соломонъ во 
царство Китоврасово, аки прохожей старецъ милостыню CÓH- 
рать, B щииде въ садъ, гдБ черпаютъ воду Китоврасу царю, в 
вътиде дЁвка по воду въ садъ CO златымъ кубцомъ, и рече Соло- 
МОНЪ: «дай-же ми, дЕвица, изъ cero кубца испити». И рече ему 
АЪвка: «какъ ты, старецъ, хощешь пити изъ царскаго сего куб- 
Ua: аще кто увидитъ и скажетъ царю, и онъ велигъ за то насъ 
обфихъ казнить». Соломонъ рече: «дай-же, дЕвка, испити: HBETO 
у насъ сего He увидитъ» — и дасть ей за то колечко злато, и 
она даде ему испити, и поиде дЕвка съ водою радуяся и скажи 
Tocnomb своей такъ: «азъ его нашла на пути». И (нёкто) увидЬ 
у Hee Hb въ которое время то колечко Соломонова жена, а Кя- 
товрасова царица, и опозна его, что то колечко ее обручальное, 
и рече ей: «скажи, дЁвка, кто ти даль Cie кощо?» Рече дБвка: 
«далъ ми, госпожа, старецъ захожей». Она-же рече: «He старцу 
быть, но мужу моему Соломону». И скоро разосла многихъ αο- 
дей своихъ по граду и повехБ сыскати». 

Тотъ-же эпизодъ встрЪчается въ двухъ португальскихъ пе- 
ресказахъ Соломоновской легенды, воспринятыхъ въ Livros de 
linhagens (XIV вЪка) и только подновившихъ имена въ древней 
cart объ yBozb Соломоновой жены 1). Ramiro отправляется до- 
бывать жену свою, увезенную маврскимъ королемъ Abencadäo 
(Bo 2-мъ текстЕ: Alboazare Albocadam); послЪдняго не было дома, 
a Ramiro «foice estar а huma fonte que estava perto do costello; 
. .. «6 huma donzella que servia a rainha levantouce pela menhä 
que Ше fosse pela agoa para as mäos, e aquella donzella havia 
nome Ortiga (во 2-мъ текстф Perona; наоборотъ АгЦга ой Has- 
вана сестра мавританскаго короля, похищенная Рамиро); e ella 
na fonte achou jazendo геу Ramiro, e nom о conheceo, e el pe- 


1) Romania № 35: G. Paris, La femme de Salomon р. 436— 443 
(№ 1 α II); сл. p. 438, 440—1. 
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diolhe d'agoa pela aravia, e ella deulha por hum autre, e el meteo 
hum camafeo na boca, o qual camafeo havia partido com sa 
molher a rainha pela meadade; el deuse a beber, e deitou e anel 
no autre, e a donzella foice, e deo agoa a rainha, e cahiolhe o 
anel na mäo, e conheceo o ella logo: a rainha perguntou quem 
achara na fonte; ella respondeu qua näo era hi ninguem: ella 
dice que mentia e que Ше non negace, ca Ше та por ende 
bem e mercé; e a donzela Ihe disse entom que achara hum mou- 
ro doente e lazarado, e que Ше pedira d'agoa que bebece, e 
ella que Ша dera; e entonce Ihe disse a rainha que Ше fosse por 
el, е se hi o achasse que Шо adusese». 

Coraacie португальской легенды съ русской, при вЪроятномъ 
отличи ихъ непосредственныхъ источниковъ, указываетъ на 
значительную древность разсказа о кольпЪ въ легенд объ yBost 
и позволяетъ возстановить въ ней черту, утратившуюся въ Hb- 
мецкихъ пересказахъ: Соломонъ дарить дфвушкЪ кольцо, оче- 
видно, не въ награду за то, что она позволила ему напиться изъ 
царскаго кубка: то кольцо обручальное, и Соломонъ даритъ ero 
съ умысломъ, разечитывая, что по перстню жена узнаетъ о его 
присутствии. Если въ русской повфети эта умышленность выска- | 
зывается не ясно, TO португальсыя устраняютъ всякое сомн - 
Hie: 34805 Вапго-Соломонъ, попросивъ у двушки напиться, 
опускаетъ въ кубокъ «половину камня (печати? перстня?), кото- 
рый щодБлиль съ женою». Перстень или половина перстня, ony- 
щенвая въ кубокъ, — излюбленное общее MECTO народной эпики: 
такъ обыкновенно даетъ о ceOb знать жен мужъ, вернувиийся 
изъ отлучки (сл. пени o Гильдебранд и ДобрънЪ, o Móringer 
и Генрих ЛьвЪ, герцог Брауншвейгскомъ и др.) ) Для насъ 
ясно, что въ общемъ, отдаленномъ оригинал русскаго и порту- 


1) Cz. Müller въ: Die Fahrt in den Osten въ Schambach. u. Müller, 
Niedersächsische Sagen und Märchen; В. Köhler въ Eberts Jahrb. f. rom. 
a. engl. Literatur VIII, p. 366—9; Op. Миллеръ, Илья Муромецъ, р. 
523—32; Bartsch, Herzog Ernst, р. СХ sqq. — Эиизодъ съ колъцомъ, 
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гальскихъ разсказовъ Соломонъ не подозрфвалъ, что жена gro 
увезена по своей волЪ, либо слюбилась съ похитителемъ — иначе 
посылка перстня была-бы не умфстна. Въ португальской повЪ- 
сти на вопросъ царицы, что привело его сюда, Капиго-Соломонъ 
orBbuaerb: любовь къ тебЪ, а она говорить ему, что онъ HpH- 
шелъ за своей смертью. Въ русскомъ сказаши о Соломон и 
Китоврасв эти отношеня уже забыты: царица спрашиваетъ: 
«Соломане, ты пошто еси сюды npamerp? И рече Соломанъ: 
пришелъ убо я по твою главу? И рече ему жена его Соломанова: 
самъ ΤΕΙ, Соломанъ, пришелъ Ha смерть» (C. и RK. 221). Въ дру- 
гихь пересказахъ русской повЪсти, гдБ вм сто Китовраса наз- 
ванъ Поръ (или похититель не названъ), отвБтъ Соломона, поня- 
тый впослЪдстви, быть можетъ, иронически, сохранилъ, тЕмъ не 
мен е, сл дът древнихъ отношений: «али ты меня | не | знаешь, что 
я пришелъ за твоею красотою и за дорогимъ умомъ и смысломъ?» 
(C.a R. 235). Tak», и на зтотъ разъ серьозно, въ одномъ, пока 
не изданномъ TEKCTE сказан!я, — принадлежащемъ г. Сыркум— 
rat похитителемъ Соломоновой жены названъ царь Kaupckiä. 
«И вьпроси его царица: что зде хощеши, Соломоне? Соломонъ 
рече: ты знаеши, колику любовь имахъ съ тобою, да зрящи лица 
твоего умру». 

Объ источникахъ другихъ амплификаци, которымъ подверг- 
лось въ строфической поэм основное сказате — я говорить не 
стану. Мнфше Фогта, что вторая половина поэмы, повторяю- 
щая, съ новыми именами (Princian) и нфкоторыми отличями, 
содержане первой — можетъ быть, основана на какой-нибудь 
особой верси Соломоновской повфети (сл. стр. LXXIV— VI) — 
кажется MBb невфроятнымъ и натянутъмъ. Разсказъ o Прин- 
щан$ представляется ΜΗΕ и теперь (сл. C. и К. 286) такимъ-же 


брошеннымъ въ кубокъ, изъ котораго пьетъ царица, встрЪчается въ 
одной изъ позмъ Moallakat, что побудило Брагу приписать португаль- 
скимъ повЪстямъ въ Livros de linbagens — арабское происхождеше. 
Cx. Romania |. с. p. 437. 


^ 
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эпическимъ дублетомъ, какихъ много въ поэмЁ; явлеше, побужг 
дающее меня усумниться, чтобы поэма, въ такомъ именно со- 
став, могла быть отнесена къ прототипу XII вфка. Прежде 
(С. и К. стр. 264) я принималъ это опредвлене, какъ ходячее 
(Lachmann, Haupt, Rückert и др.), на вру, не имя въ виду 
провЪрить его критической работой надъ текстами, что лежало 
за предвлами моей задачи. Теперь, когда работа эта сдЕлана 
Фогтомъ, у меня явились сомнЪня, которыя разъяснить со 
временемъ какой-нибудь германистъ: я ΒΟΤΡΈΠΑΙΟ HXb и въ от- 
зыв$ РапГя o разбираемой нами ΚΗΠΓΕ !). Генеалопя текстовъ, 
предлагаемая Фогтомъ (сл. стр. СУТ СУП, CVIII, CX—XI, 
CXII— CXV, CXVII—VIIH, CLVID, довольно сложная; я C006- 
шу её въ восходящемъ порядк$: дошедиие до насъ тексты поэмы 
(одинъ изъ нихъ 5, ΒΏΡΟΗΤΠΟ, XIV вЪка) восходять къ общему 
типу Х, относимому ко времени около 1300 г.; между ними и Х 
предполагается еще посредствующая степень преданя: У. Та- 
кя-же степени отд$ляютъ X отъ древняго его оригинала: ближе 
къ послЪднему по времени сх$дуетъ отнести Tb измбненя OCHOB- 
Haro текста, которыя обогатили ero новымъ содержанемъ (BBe- 
дене сестры Фора, эпизодъ ‘объ Изольт$), далве — TE, кото- 
рыя относятся къ разряду интерполящй и искаженй. — Древний 
оригиналъ, обнимавши съ исторей Фора и разсказъ о Прин- 
щанф, относится къ послЕднему десятилЕтю XII вЪка, точн е, 
ко времени послв 1191 года, такъ какъ авторъ, какъ видно, 
зналъ о вторичномъ взяти Акки хриспанами; цитаты, на KOTO- 
рыхъ основаны эти заключения, взяты изъ второй части поэмы, 
T. e. изъ разсказа о Принтан$, въ предположении, что въ упоми- 
нашяхъ Акки скрываются дЪйствительно-историческе Факты 
(стр. СХП). Можно ожидать, что въ текст, Фабула котораго 
пришла съ BE3AHTIÄCKATO востока, встрЪътятся соотвЪтствующ!я 
reorpaemseckis обозначетя, удержанныя взъ подлинника, He на- 
вфянныя перескащику современными ему событ1ями. Еслибы 


1) Literaturblatt f. germ. u. roman. Phil. 1881, № 1, р. 9. 
Сбориякъ II Orx. И. A. H. 6 
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Акка встрЪтилась намъ въ одной изъ русскихъ пов стей ο Co- 
ломонф, заключеня Фогта устранились-бът сами собою. Какое 
значене имЕютъ, въ самомъ дЪлЕ, для хронологии повфети упоми- 
HaHie Кипра и назваше города, гд$ Соломонъ ставитъ свою рать 
въ засадБ, «еже наричется Афь», находянияся въ упомянутомъ 
выше текст$ г. Сырку? 

Въ заключеня остается еще одинъ открытый вопросъ, ко- 
торый, какъ кажется (сл. p. LXV), вовсе не представился Фогту. 
Предполагаемый mw» оригиналъ нфмецкой поэмы, XII вфка, яв- 
ляется распространенемъ боле древняго и простаго эпичеекаго 
преданя (Tradition), отразившагося, съ другой стороны, въ 
большей чистотБ, въ короткомъ пересказЪ при Д1алогахъ. Какъ 
понимать это «предане»? Устное или записанное и, въ посл$д- 
немъ случа, латинское или нЕмецкое? Можно допустить для XII 
вЪка существоване древней поэмы съ содержатемъ, отвЪчав- 
шимъ пересказу при Дталогахъ, но нельзя надфяться въ Блить 
её изъ дошедшей до насъ строФической поэмы, если уже въ ори- 
ruHayb посл$дней разсказъ о [Ipmmuiagb сплоченъ былъ тЪсно 
съ болБе древними частями саги (р. XLI). 

Что предаше объ увозё Соломоновой жены припадлежало 
къ распространеннымъ въ средневЪковой Европ$ — тому дока- 
зательствомъ служить разнообраз!е ero редакщй, частныя отли- 
ч1я которыхъ, при общемъ сходств$ содержаня, указываютъ 
Hà значительную древность основнаго разсказа. Древнйшее 
свидфтельство объ изв стности нашей саги въ европейскихъ ли- 
тературахъ встрЪтилось пока въ одномъ текст XIII вфка, что 
приближаетъ Hac ко времени предположенной нами древнен$ мек- 
кой поэмы, т. e. Kb XII столвтю. Въ chanson de geste объ Élie 
де Saint Gille, изв$стной мн Е дотолЕ лишь по статьЕ въ Histoire 
littéraire de la France (t. XXII, p. 421; сл. C. и К. р. 294—5) 
и ΠΡΙΗΈ изданной !) Elies Tarp отвфчаеть на предложеня 


1} Aiol et Mirabel und Elie de Saint Gille, hrsg. v. W. Foerster 
Heilbronn 1876: Elie de Saint Gille v. 1792—1798. 
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Коватопде: 


v. 1792 Dame, che dist ЕПев, ne sui pas а аргепдге. 
Salemons si prist feme dont souent me ramenbre, 
«ΠΠ. iors se fist morte en son palais meisme, 
Que onques ne erola ne puing ne pie ne menbre; 
Puis en fist .i. vasaus toute sa consienche. 
Par le foi que uous doi, fole cose est de feme, 
Certes c'om plus le garde, donques le pert on senpre. 


Къ этой прямой ΠΙΠΟΘΙΗ на невфрность Соломоновой жены 
С. Paris присоединиль недавно и еще одно yKa3aHie, хотя и не 
столь опредБленное: въ одной crapoepanmysckok сатирБ на жен- 
щинъ говорится между прочимъ: 


N'est pas sage qui femme croit, 
Morte ou vive, qui qu'ele soit, 
Car li sages reis Salomon, 

Qui de sen out si grant renon 
Que plus sage de li ne fu, 

Fut par sa femme deceu 2). 


Славяно-руссмя повфсти o СоломонБ, сохранивпияся лишь въ 
позднихъ спискахъ, при всей своей архайчности, не могутъ слу- 
жить прямымъ доказательствомъ древней извЪстности саги. Ho 
я обращаю внимаше Hà одинъ аргументъ въ пользу этой древно- 
сти, на который уже указано въ моемъ изслЪдовани (C. и К. 
р. 223—4): на изображеше Талмудической легенды 0 СоломонЪ 
и АсмодеБ-КитоврасЪ на Васильевскихъ вратахъ новгородскаго 
Софйскаго собора, относимыхъ Kb XIV в ку. «На первомъ 
NOrB исполинская крылатая Фигура Кентавра-Кятовраса дер- 
житъ въ одной рук$ небольшую Фигуру въ зубчатой корон , 
очевидно Соломона, котораго онъ сбирается забросить. Вдали 
такая-же Фигура сидитъ на престолЪ; это — опять-же (0010- 
монъ передъ тБмъ, KaKb Китоврасъ схватилъ ero: таюя удвоен- 
? 


1) Romania № 35, р. 436—7 и cx. прим. 1 на стр. 437. 
65 
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ныя изображеня одного и того-же лица въ разныхъ положе- 
HIAXb довольно обычны въ стариннькъ мишатюрахъ. Или это 
Китоврасъ, принявший, по разсказу Талмуда, образъ изгнаннаго 
царя и возсЕвши на его престолъ. Надпись къ этому изображе- 
Hilo не вся сохранилась или не вполнЪ записана: «(Ки)говрасъ 
меце братюмз своимг на обфтованную землю 3p(A?)». Онъ, стало 
быть, бросиль его въ другую сторону, отъ себя, или надо читать 
съ Палеей: на конецъ; подъ братомз разумпется Соломонз, но 
такимз, какз извъстно, онь является только 65 лаендь 0 RODU- 
weniu. Въ ПалеБ Китоврасъ — темное, демоническое существо, 
въ легендБ онъ — царь, почему Hà соФ!искихъ вратахъ изобра- 
женъ въ KopoHb, и, ΚΡΟΜΕ того, — ano родству брата царю 
Соломону». Ясно, что 06% редакции сказанш o р уже 
существовали COBMÉCTHO», 

Къ XIV же вЪку относится запись двухъ, упомянутыхъ 
выше, португальскихъ повфстей. Къ нимъ мы еще вернемся; 
omb во всякомъ случаЪ могутъ служить лишь косвеннымъ дока- 
зательствомъ древности соломоновскаго сказашя въ ΕΕΡΟΠΕ, 
такъ какъ, воспроизводя н$которыя изъ его основнъхъ дан- 
ныхъ, замфняютъ традищонныя имена другими, MECTHLIMH, по- 
чему возможенъ вопросъ: насколько общее между ними и соло- 
MOHOBCKOR легендой въ самомъ дЪлЁ является ея отраженемъ.-- 
Тоже сл дуетъ сказать о поэм$ o Porepb, содержане которой 
не разъ сближали съ соломоновской сагой, и о chanson de geste 
o Bastard de ВиШоп, на которую недавно указать G. Paris !). 
Такъ какъ на сюжетъ послфдней, на сколько онъ касается инте- 
ресующаго насъ преданя, лишь въ посхБднее время обращено 
было вниман!е, я сообщу его въ короткомъ пересказ? 3). L'amu- 
lainne d'Orbrie просваталъ свою дочь, красавицу Ludie, за лю- 
бимаго ею Corsabrin (сл. у. 4638, 4916), но li bastars de Buil- 
1018, Бодуэнъ, овлад$ ваетъ ею и женится на ней противъ ея води. 


1) Romania №`27, р. 461--2. 
3) Li Bastars de ВиШоп, ed. A.Scheler. Bruxelles, 1877, v. 4503 sqq. 
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Пока онъ сражается подъ Вавилономъ, Ludie (Ludyane), остав- 
шись въ Orbrie, убЪгаетъ оттуда на кораблВ къ своему милому 
Corsabrin, въ Mont Озсог. Вернувшись и узнавъ o бБгствЕ 
жены, li bastars въ ropb, но онъ любить Ludie, увБренъ 


5804 se mes corps le ravoit, 
Que jamais a nul jour elle ne mesferoit. 


Bwbcrb съ Huon de Tabarie онъ направляется къ Mont Oscur, 
проникаетъ туда, переодБтъти угольщикомъ, когда Corsabrin’a 
He было дома (v. 5908: Ales fu еп riviere assaier un faucon), и 
открывается женЕ, которая принимаетъ его съ притворною ра- 
доетью, кается въ своемъ проступк$ и только проситъ He корить 
её. Она велитъ приготовить ему баню, & сама шлетъ за Корса- 
бриномъ, который является съ вооруженныийи людьми. Ludie 
хвалится: она сдфлала болБе, чБмъ BCE сарацины, когда одна, 
съум$ла захватить въ плБнъ Бодуэна. Стыдно будетъ, если его 
убьють въ банБ, говорить онъ Корсабрину; go тотъ рЪшилъ 
подвергнуть его суду и казнить постыдной смертью, и Ludie 
укрФпаяеть ero въ этомъ намврени. Бодуэна одБли въ napckis 
одежды, а Корсабринъ предлагаетъ ему вопросъ: Чтобы онъ 
съ нимъ сдфлалъ, еслибъ залучилъ его въ свои руки? — Повелъ- 
бы въ JbCb 


5993 Et au plus tres haut arbre que je i trouveroie, 
Je vous ai en couvent, pendre vous i feroie; 
Enchois tous un et un eslire les iroie. 


Корсабринъ рЪшаетъ такъ именно поступить съ ILUBHHHKOMS. 
Уже Бодуэна втащили на дерево и накинули на него петлю, à 
‚помощи всё нфтъ. Онъ пускается на хитрость: проситъ, чтобы 
его казнили «si com faisons morir un gentilhonme franc» (6062). 
Ha вопросъ Корсабрина, какъ oro дБлается, онъ отвфчаетъ: 


v. 6065 «Sire, ou leur БаШе un cors ains qu'ils voisent mourant, 
La cornent quatre fois ou cinq en un tenant; 
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Li cornemens qu’ils font, ch’est en senefiant 

Qu’il acornent les angeles du trosne reluisant, 

Qu’il vienent querre l’ame, s’on moert en repentant; 
Apres che cornement a il d’espasse tant 

Qu’il die une priere a Dieu le tout poissant, 

Et apres l’orison on le va estranlant, 

Оп on li va le chief d’une espee trenchant». 


- 


Корсабринъ соглашается на эту просьбу, Бодуэну даютъ рогъ, 
и онъ принимается трубить такъ громко и жалобно, что Hues 
услышаль его и понялъ, что его другъ въ опасности. Онъ яв- 
ляется на выручку во время; Корсабринъ убитъ въ слБдующей 
за тфмъ свалкъ, Mont Oscur взятъ; Huon проситъ Бодуэна — 
исполнить одно ero желане, и, когда тотъ выразиль согласие, 
требуетъ, чтобы судьба Ludie была предоставлена ему. Лишь- 
бы ты He поступиль съ ней жестоко, говоритъ Бодуэнъ, пола- 
гая, что её можно-бы помфстить въ монастырь. Мы и пом стямъ 
её въ монастырь — изъ дерева и угольевъ, отвЪчаетъ Ниез; 
Ludie сожжена. | 

Развязка этого эпизода, начиная съ появленя Бодуэна въ 
Mont Oscur, близко отвЕчаетъ такой-же развязкЪ соломоновской 
повфети, на сколько она H3BECTHA изъ нфмецкихъ и русскихъ пе- 
ресказовъ. Въ Ротер$ мы встрЪчаемъ тЪ-же очертаня разсказа, 
но HEKOTOPbIA характерныя подробности затушеваны: Ротеръ, 
стоя подъ вис Ълицей, собирается трубить (у. 4183), чтобы при- 
звать на помощь Аспрана, — когда въ сущности онъ уже BHb 
опасности, потому что граФъ Арнольдъ посифль къ нему на вы- 
ручку; забывчивостью автора слБдуетъ объяснить, что трубитъ 
на самомъ дфлБ не Ротеръ, a одинъ изъ его вассаловъ, Luppolt 
von Meylän (v. 4197 —8). — Съ точки зрЪня соломоновской 
Фабулы, призывный звукъ трубы долженъ быть раздастъся пе- 
редъ появлетемъ Арнольда и его дружины, которые такъ начи- 
наютъ расправлятьси съ язычниками, что 


4175 die där wären schadehaft, 
si Jähen iz däde die godes kraft. 


Pr 
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Потому-ли, что язычники видБли вообще въ побЪдБ хриспанъ 
непосредственную помощь Божшо (ВйсКег®), или въ воспоминан!е 
той engelische diet (Salman u. Morolf str. 495), les engeles du 
trosne reluisant, о которыхъ иносказательно говоритъ Соломонъ 
и Бодуэнъ? 

Сцена подъ висфлицей, съ звукомъ рожка и выжидающей 
ero засадой, нер$дко встрЪчается отдфльно (въ русской и HE- 
мецкой сказк®, въ балладЪ о Робивъ-ГудБ, въ Cent nouvelles 
nouvelles № LXXV ит. п. Сл. C. и K. p. 297) и сама по себ 
еще не даетъ повода привязать подобнаго рода сказаня къ со- 
ломоновской carb. Если дахВе я приведу отрывокъ болгарской 
пЪсни!) съ т6мъ-же мотивомъ, то единственно съ цфлью указать 
на ero существоване H Hà славянскомъ югБ, можетъ быть, BHÉ 
всякой связи съ разбираемымъ нами цикломъ. — Паша завле- 
каетъ къ себф юнака Радана обфщашемъ сдфлать его байракта- 
ромъ; вмБето того онъ сбирается его казнить: 


На края сж го взвели, 
пзвели, щжт TO посЪкрт. 
Радан гавази думаше: 
гавази, верни пашенци, . 
кръв-та си халал да сторих, 
молба, ща ви са HOMOJIX, 
дотд в не сте ма затрили, 
със свпрка да-си посвирнх, 
да чук мало голЪБмо 

какво си Радан загивва. 
Гавази го сж пуснжли, 
Радан със свврка засвирп, 
та CX горп-те писнжли. 
Радоя дума дружина: 
дружина, млади юнаци, 
тъзи к свирка вуйчова, 
що-ли ми жално тъй свпри? 
скочфте, верна дружина, 


1) Dozon, Български народни изени № 23. 


ча 


wann 


ааа ο 


в. μα. 
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да идем вуйчу на ардам. 
Радан cH свирка изкара, 
тамам му очи превръзват. 
Радой с юнаци довтаса, 
гавази от край разтвра, 
вуйча си на гръб задигнж, 
та го въ гора-та занесе. 


II. 


Отъ вопроса о древности соломоновскаго предан!я въ Espont 
перейдемъ къ другому, не менфе интересному: каково могло быть 
его древнфйшее содержаше? Pycckie пересказы сохранили его, 
вЪроятно, въ значительной чистотБ; они не знаютъ тЕхъ изм - 
нетши, которыя внесъ въ него авторъ строФической поэмы; одинъ 
изъ нихъ называетъ похитителя жены Соломона — его братомъ, 
Китоврасомъ, что бросаетъ неожиданный CBETL на первоначаль- 
Hoe значеше Морольфа, являющагося въ поэмВ также братомъ 
Соломона, но уже его пособникомъ. — На основани этихъ дан- 
нъхъ Фогтъ попытался (p. LVIII—IX) возстановить общия 
очертаня той византиской повЕсти, изъ которой произошли какъ 
pycckis, такъ, на болВе поздней степени развитя, и нЪмеция ея 
редакщи. Я думаю, что возстановлене такого удаленнаго типа 
едва-ли возможно при односторонности данныхъ, такъ какъ брат- 
ство Соломона и похитителя засвид тельствовано пока одной 
лишь группой славяно-русскихъ повЪстей. 

На сколько схема г. Фогта касается вообще разсказовъ 
объ увозЪ Соломоновой жены, я предложу къ ней нЪсколько за- 
мфчанй, съ точки зр5вя славяно-русскихъ редакци. Такихъ 
извфетно MHb было двЪ: 1) неполная, съ похитителемъ Äumoepa- 
соме; недостающий въ ней эпизодъ находится въ текстБ, издан- 
номъ съ тёхь nop» Обществомъ Любителей древней писменно- 
сти, № XV. (Китовр.); 2) полная, напечатанная по нёсколькимъ 
текстамъ, съ Поромз или безыменнымъ царемъ (Поръ). Къзтимъ 
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редакшямъ можно присоединить теперь и 3) находящаяся въ ру- 
кописи XVI B., вывезенной изъ Филиппополя г. Сырку, и въ 
Ῥκπ. Имп. Публ. библ. Пог. № 1606, XVII в. '): похитителемъ 
является Китрск царь (Кипр.). 

Царь, противникъ Соломона, посылающий пословъ къ его 
жен$, увозитъ её съ ея собственнаго соглася. Фогтъ вноситъ 
эту подробность въ свою схему— изъ нЁмецкаго предан!я, кото- 
рому, будто-бы, не отвфчаютъ славянския (сл. р. LXIV). Это не 
COBCEMB такъ. Для редакши съ Китоврасомъ, которой я могъ 
пользоваться лишь въ текстБ Пыпина, неполномъ въ зпизодБ 
объ увозБ, предположене Фогта подтверждается. Иначе въ 
текстахъ съ Поромъ и Кипрскимъ царемъ. Увозъ жены посломъ 
Китовраса такъ разсказанъ въ текстф Общ. Люб. Древн. Пис- 
менности: волхвъ, посланный Китоврасомъ, является въ Соло- 
моново царство въ образБ купца; Соломонъ прелъщается цар- 
ской порФирой, выставленной имъ на показъ, «и повеле ед ΒΒΑΤΗ 
к себе в казну и приказалъ за нед денги выдать. И рече Со- 
ломонъ готю: купче, будь заутра бСобфдаль. Возхвъ удари че- 
ломъ цпрю в поиде на карабль DaAyACA; — утру-же день прииде 
BOIXBb же тои KO прю Соломону ко ибеду (прииде); црь же Со- 
JOMOH'b поведе посадити в честне месте и дал ему великую честь. 
Boaxes же той пирова у цра Соломона и мрачи ею и всл 
люди 610 и поиде во бревы полаты и напусти на жену ею сонз 
великз и на 60676 престодщиль ту и бза ед прищу на руки и 
(nece eA 65 корабль свой, и принесши eA прцу и положи в ко- 
рабли. И скоро ὤπλοπια волхвъ во свой гра. Во утриже пробу- 
дисАл црца уже в корабле спаща и нача ед утешати лукавыми 
своими словесы. И пр!иде волхвъ ко црю Китоврасу и дал ему 
Соломонову жену; прь-же Китоврасъ нача волхва чтити и дари- 
ти. И вскоре уведа прь Соломонъ, что жена его въ Лукорье 
у apa Китовраса, и собра прь Соломовъ войско свое великое 
и пойде на пра Китовраса и приде близъ его пртва, и нача разъ- 


?) Текстъ послВдней печатается нами въ Приложении № 1. 


σος ν.μ 
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мышлати себе: Аще поиду Ha цра Китовраса, и онъ во граде 
своемъ запрёсл; и yMbICIHBb тако во уме своемъ црь Соломонъ 
CHA гуню, со старца нища, и пойде Πρε CoJoMOH во гра нищен- 
скимъ образомъ милостины збирати и B3A с собою малую трубку 
(на поляхъ: рожекъ хвенъ) и приказа войску своему: Храбры 
мои юноши, слушайте гласа моего: аще-ли A заиграю B трубку, 
и вы будите вси вохружены; аще-ли во вторый A вострублю 
ит. д. ?). 

Иначе разсказанъ увозъ царицы въ редакщяхъ He знающихъ 
Китовраса; здфсь онъ развить подробно и съ ΗΈΚΟΤΟΡΗΙΜΗ но- 
выми чертами, обличающими общи источникъ. Я приведу для 
сравненя отрывки текстовъ второй и третьей редакщи. Послан- 
никъ царя соблазняет» жену Соломона подарками. Она спраши- 
ваетъ его: 





«Есть-ли у вашего царя царица? — И посланникъ рече: 
«Hamb царь Поръ пътаетъ себЪ царицы, и ΜΈΟΤΟ ей уготованно 
на BETPEHHOMB обходЪ царствовати и 3673000 на небъ считати 
и мЪсяцъ переводити въ нашемъ царств». И рече царица Co- 
JOMOHOBA: «азъ иду за вашего царя Пора премудраго» (Поръ. 
Сл. C. и К. p. 232). 

«Да царица вашего царя каково рухо носить? Исполинъ 
рече: Нашь царь царицу не имать, понеже He обрЪтаеть того- 
BÉ красотБ прилика, Hb аще пойметь царицу, оуготоваль есть 
полатоу да ce звъздами ираеть. Царица въ тайнЬ рече ему: 
Да хотБль ли бы ment вьзети?» (Кипр. πο prn. Сырку). 


Въ нЕмецкихъ пересказахъ царь подсылаетъ къ Соломоно- 
вой женБ шпильмана или двухъ шпильмановъ; въ русскихъ тек- 
стахъ редакщи съ Поромъ: княженецкаго слугу, пословъ, либо 
гостя Пашу съ царевымъ бояриномъ (С.иК. 231). Иначе въ по- 


1) Tarbe оба текста совпадаютъ. Попытка (C. u К. 221) восполнить 
пробЪчъ текста, напечатаннаго Пыпинымъ, при помощи сходныхь по- 
вЪстей o Пор Ъ, симъ устраняется. 


ud 
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stern о КятоврасЕ: здсь посланнымъ является какой-то 60443265, 
и я полагаю, что такъ могло быть и въ первоисточник редакши 
съ Кипрскимъ царемъ: въ подлинникЪ могло стоять 6489265, что 
ближайний перепищикъ исказить въ 60409, а слБдующий пере- 
велъ исполиномг. Такъ именно въ pasckasb Филиппопольской ру- 
кописи (и въ соотвътствующихъ м стахъ петербургскаго списка) 
«и обрЪтеся исполинъ éAHHb и вьзеть многоцЕяное камене и би- 


‘серь.... и принесе Bb землю Соломоновоу». — О шпильманахъ 


говорится въ короткомъ пересказЪ Длалоговъ, что они знали 
«die kunst von czanberien» (v. d. Hagen 1630); въ crpoeme- 
ской поэм$ волхву отвЪчаетъ дядя короля Фора: 


93 Ein beiden der hiez Elias, 
der zouberliste ein meister was, 
Före was sin Ööheim; 
er wirkt mit zouberlisten 


in ein vingerlin einen stein, 


и кольцо это посълаетъ Фору, находившемуея въ плБну y Co- 
ломона; имъ онъ и скдоняетъ царицу къ любви. Если мы 
припомнимъ, что пл нъ Фора въ crpoemseckoit поэм$.— черта 
поздняя, и что въ ея источник$ Popp оставался у себя и Abi- 
ствовалъ посредствомъ посла, такимъ могъ являться ВОЛХВЪ 
Hain, отвЪчающи волхву нашихъ повфстей. Память o такой 
именно его роли, можетъ быть, сохранилась въ новомъ составЪ 
поэмы: когда Fóre подошелъ съ войскомъ къ[ерусалиму съ тре- 
бовашемъ отдать ему Соломею, онъ посылаеть къ Соломону 
посла, герцога Eliän’a. Eliän дихференцированъ изъ Elias, no- 
сольство перенесено въ другой зпизодъ позмът, новаго происхож- 
деня: походъ подъ Терусалимъ долженъ былъ приготовить плБнъ 
Фора у Соломона. 

Въ пересказ$ Длалоговъ МорольФъ испытываетъ точно-ли 
умерла царица, погруженная въ волшебный сонъ, и съ этой 
цБлью льетъ ей на руку растопленный свинецъ. Отправляясь на 
поиски, OH одБвается купцомъ: 








4. H. ВЕСЕЛОВЕКЙ, 


Eme wart eyn karin, als er hatte geseyt, 
Von hentschuwen und kramgewant, 
Damydde er fur yn dem land (v. s. Hagen v. 1722—4). 


Царица приходитъ nocMoTpbTb на ero товаръ: 


Da sie die hentschuwe begunde sehen, 

Daruff begonde Morolff spehen, 

Da ging ir das loch durch die hant, 

Das уг das bly hatte gebrant (l. ο. 1755— 8). 


МорольФъ доволенъ этимъ OTKPbITIeMb, онъ. распродаетъ свой 
товаръ по дешевой mbub и тотчасъ-же возвращается къ Соло- 
мову. | 

ТЪ-же подробности въ русскихъ повфстяхъ съ Поромъ: тоже 
прожжеше руки царицы, — испътане, которому подвергаетъ её 
самъ Соломонъ, дЕйствующий такъ иногда по совфту Давида, 
недовврявшаго cHoxb. Когда царица увезена, Соломонъ снаря- 
жаетъ пословъ во BCE окрестные грады и страны; онъ даетъ 
имъ драгоцфнныя руковицы, «узорочье на нихъ златомъ и среб- 
ромъ сотворено хитро»; овъ зналъ, что царица до нихъ великая 
охотница. Или онъ прямо шлетъ посла въ царство Порово и 
даетъ ему съ собою «златъ BEHOKB жемчюгомъ усаженъ и 30- 
лотъ рукавокъ [съ] самоцвфтнымъ каменемъ». Этотъ рукавокъ 
или вЪнокъ доставляетъ посланнику Соломона, который выдаетъ 
себя прохожимъ человфкомъ, доступъ къ царицЬ; онъ её тот- 
часъ-же призналъ по прожженному знаку на рук$, и, вернув- 
шись, сообщаетъ обо всемъ Соломону (С. и К. 232—4). 

Основной типъ разсказа былъ очевидно такой: посланникъ 
Соломона отправлялся на поиски въ o6pasb купца; рукавицы 
взяты имъ съ умысломъ, потому что, примбряя ихъ, царица 06- 
наружила бы извфстный знакъ на pykb. Если въ русскихъ по- 
вфстяхъ (Поръ) драгоц$нныя руковицы являются уже въ числЬ 
диковинокъ, которыми посолъ Пора соблазняетъ Соломонову 
жену, то здесь произошло простое перенесеше подробностей: 
въ редакщи съ Китоврасомъ его посолъ — волхвъ, являющ ся 
въ [ерусалимъ въ o6pasb купца, кажетъ царицф царскую пор- 


со ο - ο ms 


πο ο πω ου ουν "νους αμ im mmm i 


PABbICKAHIA ВЪ ОБЛАСТИ РУССКАГО ДУХОВНАГО СТИХА. 93 


иру (C. и К. 232 и 220).— Narbe пошло искажете основнаго 
сказаня въ нЁмецкой строфической поэм: тоже испътане 06- 
мершей царицы (Морольфъ льетъ ей на руку растопленное золо- 
то, Str. 133); она увезена, и МорольФъ, отправившись за, нею, 
встрЕчается съ нею впервые въ образ паломника (str. 185; ca. 
204) 1), играетъ съ ней въ шахматы (str. 225 sqq.): эпизодъ, 
насильственно введенный въ поэму и полный противорф ай. Его 
очевидная цфль — дать МорольФу возможность признать царицу 
по знаку на рукъ, — достигается nocrb цфлаго ряда совсЪмъ не 
‚ вужныхъ подробностей, и, что всего интереснфе, редакторъ поэмы 
случайно сохранилъ въ своемъ разсказБ одну черту, обличаю- 
щую его первоисточникъ. Морольфъ давно играетъ съ царицей, 


247 Allerérst sach er ir durch die hant, | 
д4 er sie [mit dem golde] hette durch gebrant; 
da die sunne durch den hentschuch schein, 
allerärst bekante er si rechte. 
| er slug ir noch einen stein. 


Перчатка относится, очевидно, къ МорольФу, ΠΟΡΘΟΚΈΤΟΜΥ куп- 
цомъ: эпизоду, который авторъ поэмы замфниль, довольно не- 
складно, другимъ. Что до МорольФа, являющагося торговцемъ 
(krémer str. 708 sqq.) въ отдБлБ, посвященномъ Принщану, то 
онъ едва-ли имфетъ градишонное значете. | 

Еще одна подробность въ cxewb Фогта обращаетъ на себя 
внимане. Визавтийская повЪсть, предположенная имъ, кончалась 
повфшенемъ похитителя и невЪрной жены на той самой вис - 
лиц, которая предназначалась Соломону. Если въ строФической 
позмЕ повфшеннымъ является лишь царь Pharo, то потому, вЪро- 
ятно, что авторъ сберегъ Соломею для новой HeBEPHOCTH и казнь 
ея отсрочилъ, Но эта казнь другая: Соломонъ велитъ пригото- 
вить баню, куда ввели Соломею, и исполнителемъ казни является 
МоролъФъ: 


1) Съ стр. 185 vv. 4—5 сл. стр. 666 уу. 3—4. Обличаетъ-ли такое 
дословное повторен!е одного автора o6buxs частей поэмы? 
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777 Dar in ging die frowe wolgetän, 
fur sie kniete der listige man, 
au der riemenädern er ir lie, 
er drukte sie 50 lise, ; 
daz ir die séle üz gie. 


Сравнеше съ пересказомъ Д1алоговъ даетъ право заключить, 
что введене въ поэму эпизода о ПринщанЪ разставило по раз- 
нъмъ мЪстамъ обф казни, слБдовавийя непосредственно другъ 
за другомъ. Въ nepeckaab Д1алоговъ царь похититель погибаетъ 
вмфетБ съ другими подъ висфлицей; не говорится, что онъ самъ 
повфшенъ, можетъ быть, единственно благодаря краткому изло- 
женю текста; Соломонова жена отправлена въ Гудейскую землю: 

Μαη liesz ir in eyme раде; 

Morolff das begade, 


Das sie in dem bade starb: 
Ir wart gelonet darnoch sie warb (v. d. Hagen v. 1845 sqq.) 


Противъ этого соглас1я нЁмецкихъ сказашй pycckis, AOTOAE из- 
вЪетныя, представляли иную редакцию смерти: въ текст съ Ku 
товрасомъ Соломонъ велитъ повфсить его, нев$рную жену и 
волхва; въ ΤΘΠΟΤΕ съ Поромъ повБшенъ онъ самъ, царица, и па- 
лачъ (пилатъ); либо Поръ, жена и ихь дЪтище; въ одномъ пере- 
сказБ повБшенъ:: царь, ero послы (бояринъ и гость Паша), а ца- 
рица размыкана жеребцомъ, къ которому её привязали (С. и К. 
223, 236—7 и прим. 1 на стр. 237). Фогтъ (p. LXIII) нахо. 
AHTb въ казни Саломеи, какъ передаютъ её mbMemkie разсказы, 
неудачную попытку смягчить суровое наказаше повфшенемъ, 
стоявшее въ древней carb. Интересно зам тить, что это смягче- 
Hie He принадлежитъ спещально нЪмецкимъ текстамъ, а находи- 
лось, ΒΈΡΟΗΤΗΟ, уже въ ихъ оригинал. Въ повЪстя Кипр., вооб- 
ще вносящей новыя данныя въ вопросъ о соломоновской cart, 
зпизодъ о казни разсказывается такимъ образомъ: Соломонъ 
проситъ ΠΟΒΈΟΠΤΕ его на «дъбЪ велицф» (см. дерево вмЕсто ви- 
сфлицы въ соотвБтствующемъ отрывк$ Bastard de ВиШоп); ему 
позволяютъ потрубить, даютъ «трубу осмогласну», и онъ трубить 


-- 
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десять (?) past. Са дуетъ появлене Соломонова войска и рас- 
права съ виновными. «Царь рече: «Ей, Господи, даждь мн  слад- 
кую смерть!» И тако поусти ему кръвъ (т. e. Соломонъ) на 
въсехь жилать ео и оумръ сладко. А царицоу свеза фатамь за 
нос и растръзадоу ею» (ркп. Сырку) !). 

Предъйдуш!я замфчаюя убЪдили, какъ wHb кажется, что 
прежде чЪмъ пытаться возстановлять схему древнЕйшей визан- 
тйской повфети объ увозБ Соломоновой жены, полезно было-бы 
разобраться въ дошедшихъ до насъ текстахъ сказашя, преиму- 
щественно славяно-русскихъ, свести ихъ Kb нЕсколькимъ груп- 
ΠΑΜΕ и затБиъ попытаться опред$лить ихъ ближайпие типы. 
Эти типы дали-бы, быть можетъ, матералъ для nocTpoenis re- 
неалогическаго древа, въ корнЪ котораго мы нашли-бьг искомую 
византийскую ΠΟΒΈΟΤΕ — или нёсколько повфстей, въ чемъ я не 
увфренъ. Во всякомъ случа такая работа выяснила-бы кое-что 
изъ истори Соломоновской легенды, непосредственно лежащей 
за сохранившимися до насъ текстами. Я попытаюсь указать на 
небольшомъ количеств Фактовъ, что ожидать такого результата, 
возможно, и болБе прочнаго, чёмъ ΤΟΤΕ, который я пока въ со- 
стояни предложить лишь въ вид догадки. 

Въ нЪмецкой строФической поэмБ Соломонъ увлекаетъ себЕ 

‚ жену насильно: она родомъ изъ Инди (von Επάϊδη str. 2), 
3. Ir vater hies Cypriän. 
Salmän si im uber sinen danc nam, 
er ите si uber den wilden $6, 


er hete si gewalticliche 
АЕ der güten burg 20 Jerusalé. 


1) Текстъ Кипрской легенды въ pen. Ими. Публ. Библ. Погод. 
‚ № 1606, вообще сходный съ филинпопольсвниъ и хишь подновдающи 
его язнвъ (бЪлвгъ — знамя, прёб®гь — воннъ H T. п.) расходится 
Cb HUM Nocıb разсказа о казни царя («пусти ему кровь изо BODXS 
ЖилЪ, и таво мало страдавъ и умре»): тогда какъ филиипопольск!ий 
текстъ говоритъ въ двухъ словахъ о смерти царицы, растерзанной ко- 
HAMH, погодинск!й замбндетъ эту казнь поввшенемъ и вводить передъ 
тЪмъ разговоръ Соломона съ его женою. 


96 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


Славяно-руссюя повфсти совершенно He знають о такомъ на- 
сильственномъ yBo3b у отца. Въ Пале$ есть эпизодъ, который 
я пытался объяснить въ другой связи (сл. С. и К. прим. 1 на 
стр. 217—220 и 350): CosoMous проситз руки царевны, «и не 
даше за нею. И рече Соломонь б%сомъ: Идите и возмите цари- 
цю ту и приведите ю Kb MHb. БЪси-же шедше похитиша ю на 
nepexoX5, идущю отъ полатъ отъ матери, и всадиша ю въ сан - 
даль и помчаша ю по морю». На пути она видить разныя дико- 
винки: мужа, бродящаго въ 8018 и просящаго напиться, двухъ 
козловъ, ходящихъ за косцемъ и побдающихъ всё, что онъ HH 
накоситъ H T. п. Иносказательное толковаше этимъ видЪнямъ 
даетъ Соломонъ уже по пр БздБ къ нему царевны. «И такъ 
бысть ему жена». 

Сур" eme разъ является въ поэм$ (str. 32—34): когда 
Ебге собрался на Терусалимъ съ цфлью достать Саломею, Cyprián 
жалуется ему на насильственное похищен!е своей дочери Cou0Mo- 
‚ номъ и обфщаетъ Фору военную помощь. — Такъ какъ походъ 
Фора, по всей BEPORTHOCTH, введенъ впервые въ разсказъ авторомъ 
строфической поэмы, то ставится вопросъ, въ какой роли являхея 
Оуртйт-въ ея источникБ? Его имя едва-ли слБдуетъ отдЕлятъ 
orb Kunpcraro царя, являющагося въ текств Кипр. въ роли по- 
хитителя соломоновой жены: на Ο6ΠΘΗΕ «царь Яупрьски» или 
«Кипрски», «Купрь», «земля Купрьская», гдЪ стоитъ городъ АФь 
(только въ текст Сырку); раздфлавшись съ похитителемъ, Co- 
JOMOH'b «те землю Кыпрьскую». Cyprián = кипрекй царь 6po- 
саеть CBETb на геограхическую подробность одного русскаго 
пфсеннаго пересказа объ увозЪ Соломоновой жены '!), гд$ въ роли 


1) Рыбниковъ, ПЪсни, II, № 53. Къ литератур» такихъ народ- 
ныхь, пЪсенннхъ и прозаическихъ пересказовъ, приведенной въ моей 
книг, са вдуетъ прибавить: Рыбн. ПЪсни IV, № 18 (варантн къ Ill, 
№ 56); Ефименко, Матер1алы по orHorpadiu русскаго населен!я архан- 
гельской губернии, p. 21—25 (Старина про Василья Окульева); Драго- 
мановъ, Малор. народн. предан!я и разсказн стр. 103—5 (царь Cozo- 
монъ и жена его). 
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Пора-Ебге является прекрасный царь Васимй Окульевичъ, ца- 
ряшуй въ поганомъ царств AyOpiauckoMs, за славнымъ за CH- 
нимъ моремъ. Эпитеть Кудрански, встрътившшся мнЪ лишь 
въ этомъ Mbcrb, имя царя мучителя cB. l'eopris въ нБкоторъхъ 
русскихъ духовныхъ стихахъ: Кудтанище, Кудрянище ') — 
можеть быть, ни что иное, какъ народное npiyposenie MeHbe по- 
HATHbIXb: куприянинь, купранинз, купранъска (сл. сириганьскъ). 
Ca. Cypriän. 

Для поелбдующаго важно введеше къ легендБ Кипр., кото- 
poe мы сообщаемъ въ текет$ г. Сырку. «БЪше Соломонъ царь 
прЪмудрь, сынъ Давида царя и пророка Господня, и обладаше 
BbCy землю, имаше BeJia дЪла о себЪ, хоокдаше яко единь npn- 
Om» строющисе кз 6υΟΥΑΜΟ царемз и бледоваше Cb женами Wpe- 
веми U возимаше 6744525 ms царицу, и еда отхаждане въ свою 
землю, поущаше имь бълть, иже възимаше omo жены иле. И 
тако твораше вьсЪмъ царемь и ругашеся имь. Давидь Πρι, рече: 
О Солоионе, поими себЪф жену, не твори тако. Соломонъ рече: 
Ame не обрфщу себЪ прилику, иноу не поимоу. И ибрЪте женоу 
Bb Пер сихъ вьсего свфта хЕпшую. И (е)гда приведе ю Bb домь 
свои, и виде ю Давидь царь и рече Соломоноу: Bb истыну cia 
тЕпота много скан далоу оучинить! Соломонъ рече: Отче, какову 
скандалу оучинить? где обрещеть подобра отъ мене? Азъ есмь 
паремь (царь?), азь мудрь отъ вьсего CBETa, азъ лЪпши. — Да- 
видь рече: О сыну Соломоне, коа xbnora нЪсть прилична Kb лю- 
демъ, то A512 неприлична сьтворить». СаБдуетъ непосредственно 
равсказъ о томъ, какъ Кипреюй царь задумалъ взять себ Соломо- 
нову жену. О какихъ-бы то ни было предъидущихъ отношеняхъ 
между ними нЪтъ рЪчи, и не видно также, чтобъ Соломонъ увлекъ 
свою жену насильно. Разсказътвается, что передъ твмъ онъ яв- 
лялся къ разнымъ царямъ, «лко eduns прьбтьь», transfuga, αὐτό- 
µολος, соблазнялъ ихъ женъ, и, взявши отъ нихъ какое нибудь 





3) Безсоновъ, Кал ки Г стр. 468 sqq. № 107. 
Сборшикъ II Отд. И. А. Н. 7 
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gHaMeHie, бумът, посылаль его потомъ ихъ мужьямъ, глумяся 
надъ ними. 

Эти подробности важны въ связи съ другими, являющимися 
въ русскихъ повЕстяхъ о Соломон и Ilop5; въ моемъ изслЪдо- 
ваши (С.иК. 230) я обратилъ на нихъ слашкомъ мало внимания. 
Въ одномъ пересказ (Тихонравовъ № IT), соединяющемъ no- 
вЪсть объ yBoab съ разсказомъ о дфтств$ Соломона, царевичъ, 
заброшенный по проискамъ своей матери, возрастаетъ среди 
крестьянскихъ дфтей, проявляя свой pbAkii разумъ мудрыми су- 
дами; оттого ero и зовутъ Разумникомъ. Онъ является въ Mario 
богатую, къ царю Пору, и говоритъ: «азъ изъ (за) теплаго моря 
крестьянскя BECH сынъ дворянски, а имя мое — Разумникъ 
нарицаюся. — И царь Поръ, видя красоту лица его и мудрость, 


‚ и повел ему быти у царицы своей въ кравчихъ. И царица, видя 


Соломонову мудрость и красоту лица его, и нача его вобити.... 
И даде ему перстень златой мужа своего, Пора царя. Взя Соло- 
монъ перстень у царицы, сотвори съ нею грЪхъ и живяше по 
своей воли.... Устрои корабль тайно и побде кораблемъ на 
теплое море, а царицЪ велБлъ ожидать себя вскор». — Перстень 
далБе забыть; поздвве Созомонъ, по COBETy Давида, женится на 
дочери цареградскаго царя Вотоломона (вар. ркп. Барсова: 
Волотономона; Волотъ бес$ды Терусалимской; Волотъ, Волото- 
манъ, Волонтоманъ, Молотоминъ и T. д. духовнаго стиха o Го- 
лубиной книг), СоломонихЪ (Соломонида въ Герусал. beckzt; 
Саламидия, Саломонидя, въ дух. стих о Голуб. кн.), которую 
увозитъ не Поръ, a «н5юй царь», за котораго супруга Соломона 
«желала прежде замужъ, [когда] ей бывшей дъвицей сущей». 
Значене перстня выясняется изъ другаго пересказа ΠΟΒΈΟΤΗ 
(Тахонравовъ № I; сл. текстъ Пыпина): Соломонову царицу 
увозитъ Поръ, который самъ извъщаетъ о томъ Соломона: «НФ 
въ кое JbTO присылаль еси ко мнЪ посла своего и перстень зла- 


той 65 0apnas и сз чарицею моею пребылз [и] es моемз царствь; 
а нын$ я съ твоею царицею пребываю: твоя царица у меня 


нынф увезена, y царя Пора въ царств». — Сличеве съ № II 


E po—————————— a 
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Тихонрав. позволяетъ возстановить слрдующимъ образомъ раз- 
сказъ о перстнЪ: Соломонъ, явившись скитальцемъ, бёглецомъ 
(прЕбвгъ) въ Порово царство, соблазняетъ его жену, беретъ y 
нея перстень, подаренный ей мужемъ, и вернувшись въ lepyca- 
лимъ, посылаеть этоть перстень Пору, какъ знамеше, бълтьь 
своего пребътватя съ царицей '). Не этимъ-ли мотивировался 
увозъ Соломоновой жены именно Норомъ? Или Поръ первона- 
чально быть заинтересованъ въ мести лишь на столько, на 
сколько Cyprián, дочь котораго увлекъ Соломонъ, а похитите- 
лемъ являлся другой царь, за котораго первоначально желала 
выйти Соломонова жена? Въ Bastars de Buillon Ludie любить 
и просватана за Корсабрина, у котораго Бодуэнъ == Соломонъ 
отбиваетъ невфсту; этимъ объясняется невфрность Ludie, y6t- 
гающей къ Корсабрину; 'бЪгетво могло подставиться поздн Ве на 
MECTO увоза. 

Разсмотримъ въ заключени TE португальемя повфети, 
№ I—II, которыя недавно были привлечены къ изученю Couo- 
моновскаго сказаня. Ихъ взаимныя отношеня я понимаю такъ, 
что № I сохранилъ лишь вторую половину сказаня, которую 
№ II представляетъ въ цфломъ cocraBb, и, вфроятно, съ изм - 
ненями. | 

1. (№ II) Король Рамиро (= Соломовъ) похищаетъ (будучи 
уже женатымъ) прекрасную сестру мавританскаго царя Alboa- 
zare Albocadam (№1: Abencadao), съ помошию своего астролога, 
Aaman'a. Онъ окрестилъ её и далъ ей имя Агра, «que queria 
tanto dizer naquell tempo castigada е emsinada е comprida de 
todellos beens». — № 1, не знающий этого эпизода, даетъ имя 
Ortiga’u xbsymkb, съ которой встрЪчается у колодца Ramiro, 


1) Эпизодъ о nepcrHb въ нЪмецкой поэм, въ отдвав Принщана, 
имфетъ лишь отдаленное сходство съ разобрананиъ нами: Соломея от- 
даетъ Принщану перстень, подаренный ей мужемъ; Принщанъ даритъ 
его Морольфу, который и приносить его Соломону въ доказательство 


BeBbpHocTH его жены. 
πα 
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к. явивпийся sa своей женой; въ № II имя этой двушки Регопа; 


E MHb представляется BEPOATHLIMB, что имя Ortiga==Artiga зашло 
EC въ X I изъ 6oxbe полнаго сказаня, и попало не въ свое мЪсто.-- 
E г Въ отместку за этотъ увозъ 


E. 2. (II u I) маврский король похищаетъ жену Рамиро, кото- 
E | рый отправляется добывать её нагалерахъ, покрытыхъ зеленою 
и. тканью, чтобы легче было укрыть ихъ у зеленыхъ береговъ. 
| Его войско должно поджидать его въ хБсу и выйти къ нему не 


E иначе, какъ услушавъ призывный звукъ ero pora. Самъ же OHb 
= | отправляется впередъ — и происходитъ та сцена у колодца и 
E. разговоръ съ женою, которые сообщены были выше. Царица 
E велить запереть его въ особый покой, пока не явится мавръ, 
- который спрашиваетъ плЪнника, что-бы онъ сдфлахь съ нимъ, 
| ; = еслибы онъ попался въ его руки. ОтвЕтъ Ramiro въ № I ближе 
E. къ типу соломоновскихъ повфстей, чЁмъ въ № II: ец.... abrera 
Е. 


portas do meu curral е {αγία chamar todas as minhas gentes que 
viessem ver como morrias, e faria te sobir a um радгао e faria 
te tanger o corno até que te hi sahice о folego. B» № II Ra- 
miro говоритъ, что самъ пришелъ отдаться въ руки врага и 
[E просить позорной смерти, по совфту духовника, которому по- 
P каялся Bb своемъ проступк$: что увезъ сестру ueJoBbka, Cb ко- 
торымъ держалъ дружбу. Что ‘жена настаиваетъ на смерти 
1 Рамиро (№ IT) — несомв нно древняя черта. Мавръ соглашается 
казнить Ramiro, какъ онъ самъ того пожелать; Ramiro прини- 
мается трубить, и его войско спъшитъ къ нему на помощь. Про- 
исходить общее изблене мавровъ, а царицу Ramiro беретъ 
съ собою на корабль и, привязавъ ей на шею жерновъ, бро 
E саетъ въ море. | 

Соображая все сказанное на предъидущихъ страницахъ, я 
считаю возможнымъ предположить за нфмецкой строфической 
P поэмой и русскими повфстями (o IIopb и Кипрскомъ царф) такую 
редакшю Соломоновскаго сказания: 

1. Соломонъ увозитъ невфсту (русск.; Bast. de Buillon), дочь 
(EEM. поэма), сестру (португ.) другаго (соблазнихь жену, русск.). 


len 
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2. Его собственная жена, похищена царемъ-язычникомъ. 

3. Онъ отправляется за нею и добываетъь её. Сцена подъ 
вис лицей. 

При близкомъ сходствБ содержан!я, какое представляется 
между соломоновской повфетью и нЕмецкой поэмой о королъ Ро- 
терЪ, можно допустить, что на основу послЕдней (сл. пересказъ 
Тидрексаги) повмяла подобная-же эпическая схема, въ которой 
я удержалъ имена поэмы: 


1. Дочь константинопольскаго императора просватана за, ка- 


кого-то царя (Базилисия). 

2. Ротеръ её увозитъ. 

_3. Ея отецъ (и женихъ) похищають её y Ротера, который 

4. Отправляется добывать её. Сцена подъ вис лицей. 

Если внести въ это содержане ту черту, что будущая жена, 
похитителя увезена имъ съ ея собственнаго COTIACIA и по любви 
(Тидрексага), схема по необходимости изм$нится — въ смътслЪ 
извфетной намъ поэмы о Porepb: она начнется съ № 2 (увозъ 
дЕвушки Ротеромъ) и 3-го (обратное похищене, устроенное 
отцемъ); № 1 приурочитея 18486 такимъ образомъ, что отецъ, 
дотолБ не желавший выдавать дочери и даже убивавшй всЪхъ 
сватовъ (v. 83, 328 sqq.), теперь именно принужденъ просва- 
тать её за другаго (Базилист!я); № 4 останется на Mbcrb. При 
такой (предполагаемой) перетасовкБ содержан!я становится по- 
HATHbIMb, что Ротеръ еще не знаетъ своей будущей жены и 
поэма открывается совътомъ дружины 


у. 27 daz er ет wip n&me, 
de ime zü vrouwen gezéme. 


Н3мециля и pycckia сказаня, сохранивш!я лишь отрывочныя 
памяти о предъидущей истори: Соломей, могли чачинать съ того- 
же: какъ Ебге совфтуется съ своими, какъ достать себф жену 
красавицу и сверстницу (str. 24—5), такъ и «красный и налич- 
ный царь» въ № Ш у Тихонравова и во всфхъ извфетныхъ 
“ut пфсенныхъ пересказахъ, становящихся 00060 отъ прозаиче- 
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скихъ повфстей именемъ царя-похитителя: Василий Окульевичъ, 
Окуловичъ. Рукописнъхъ текстовъ съ зтимъ именемъ я He 
встрЁчалъ; Васил обыкновенно называется «прекраснъммз ца- 
ремъ»; «не было.... на красоту Василья царя Окульева», ro- 
ворится въ одномъ нересказ$ (Ехимепко). Сл. начало Тихонр. 
Ш: «Бысть въ нЪкоемъ царьств$ царь славенъ 9810, величаше 
себе славою, называя себе красный и наличный царъ»; зам - 
тимъ, что этотъ текстъ также начинается совъщашемъ царя o 
невфстё. Можеть быть, Василий быль выведенъ изъ варица- 
тельнаго царь: βασιλεὺς, какъ въ другихъ случаяхъ имя Васи- 
лида отразилось нарицательнымъ: царь !). — Отчество Окулье- 
вичъ я объяснить He рёшаюсь; очень вфроятно, что и оно при- 
вело бы насъ къ предположен!ю далекаго византийскаго ориги- 
нала. 

Сказаня объ ΥΒΟΒΕ Соломоновой жены, доселЪ pascuorptn- 


ния, могутъ быть сведены къ нфсколькимъ тапамъ, ближайшее | 


генеалогическое соотношеше которыхъ еще предстоитъ опре- 
дЪлить. 


1. Какой-то царь похищаетъ Соломонову жену: братъ Co- 
ломона? (Соломонъ и Китоврасъ). 


2. *Соломонъ самъ похищаеть жену; обратный увозъ пред- 
ставлялся отместкой; похититель быль раньше знакомъ съ Соло- 
моновой женой. — Указаня на существоване подобной редакции 
собраны выше; къ ней примыкаютъ 


3. pycckia повфсти o IIopb и нЪмецкая строФическая поэма, 
въ которой раннее знакомство Fóre съ Соломеей выражено но- 
BbIMb зпизодомъ: плЪномъ Роге. 


4. На посл$дней степени развитя являются руссюя пени 
о прекрасномъ napb m ихъ предполагаемый источникъ. 


1) Разнскан!я въ области русскаго духовнаго стиха II: Св. Teopriä 
въ легенд, ubcat n обряд 8, стр. 142. 


| 
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ILI. 


Особо отъ повЪсти объ ΥΒΟΒΈ Соломоновой жены сохрани- 
Jacb въ европейскихъ пересказахъ и талмудическая cara o Co- 
JoMoHb и демонБ) относительно которой легенды объ увозЪ 
стоятъ уже на второй степени развипя. Я разумБю распростра- 
ненные въ различныхъ видоизиБнешяхъ и пр!уроченяхъ раз- 
сказы о царЪ, наказанномъ за свою гордость, типомъ которыхъ 
служить обыкновенно повфеть Римскихъ ДВянШ o necapb Тови- 
Нан 1). Я не знаю, почему Бенхей 3) считаетъ нужнымъ пред- 
положить между талмудической сагой и ея европейскими отра- 
жетями посредство мусульманскаго пересказа. Это едва-ли 
нужно, а для одной славянской разновидности сказаня, о KOTO- 
рой будетъ рЕчь далЬе, даже невозможно. 

Мн; изв стньг два пересказа талмудической легенды o Со- 
ломонБ и Асмоде? 3), которые отличаются другъ отъ друга одной 
эпизодическою подробностью. Соломонъ хочеть испытать силу 
nybuHaro демона, который отвЪчаетъ ему: «Сними съ меня ΠΈΠΕ и 
дай твой перстень, и я покажу тебЪ мое могущество и возвеличу 
надъ BCEME людьми». Только что Соломонъ исполнилъ его жела- 
Hie, какъ Асмодей выросъ исполиномъ, одно крыло (или нога) 
упирается въ небо, другое въ землю. Онъ проглотиль Соломона и 
извергнулъ за 400 парасанговъ отъ себя: тамъ Соломонъ осуж- 
денъ нищенствовать три года, никфмъ не узнанный, 62 наказанае 
за зордость и роскошь и нарушене треть обътовг, ибо сказано: 
«да He умножитъ себф коней.... и да не умножитъ себЪ женъ, 
да не превратится сердце ero: и сребра и злата да He умножитъ 


1) Объ es до-татмудическихъ источникахъ см. C. и Е. р. 40—49. 

2) Pantschatantra, I, 130. 

3) C. и К. 105—111; сл. тамъ-же библографю; мусульманская ле- 
генда ib. 131—133. 
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себЪ 3510» (Второз. 17 cr. 16, 17). Между rbw» Асмодей, при- 
нявъ образъ Соломона, возсфль на ero престохБ m царетвуеть, 
пока не возбудиль сомнБн!я въ членахъ Синедр!она, которые, 
разыскавъ царя, отдали ему перстень и цфпь, похищенные y де- 
мона; увидЁвъ ихъ въ рукахъ Соломона, Асмодей улетбль !). 

По другому талмудическому предано Асмодей забросилъь 
Соломона далеко въ землю язъчниковъ, а е® перстень кинулъ 
въ море. По npomecrBim трехъ аЕтъ Господь смиловался надъ 
Соломономъ ради отца его Давида и для того, чтобы отъ Наамы, 
дочери царя Аммонитовъ, могъ родиться Meccin: онъ направалъ 
Соломона въ столицу Аммонитскаго царства, TAB OH поступаетъ 
на царскую кухню и слюбился съ царской дочерью, Наамой. 
Связь открыта и влюбленные изгнаны въ пустыню; отправив- 
шись добывать себф пищу, Соломонъ купилъ рыбу, въ которой 
нашелъ свой перстень. ЗатЬмъ уже онъ идетъ въ Терусалимъ и 
изгоняетъ Асмодея. 

Какая-нибудь разновидность послЪдняго сказаня легла въ 
основу мусульманской легенды: о СоломонБ и Сахр$ (= Асмо- 
деф). Причиной наказания является — идолопоклонство, которое 
поселила съ собою во дворцЕ супруга Соломона, Джарада. 

Esponeäckia повфети о гордомъ царЪ ?) забыли имя Соло- 
мона, которое замфняютъ другими: Товиньянъ, Робертъ, Gorneus, 
Немвродъ (Anibrotto y Sercambi) и др.; наказате царя понято 
всюду, какъ ero испытане, HO демонъ замБненъ ангеломъ и раз- 
сказу дана христланская окраска. Въ Gesta Romanorum Тови- 


1) НЪсколько другой переводъ того-же талмудическаго разсказа см. 
у Vogt’al.c. p. 216—7; редакщя Палеи (приведенная тамъ-же въ пе- 
ревод%) сильно его сократила. 

3) См. бибщографю y Oesterley, Gesta Romanorum къ № 59; D'An- 
cona, Novelle di Giovanni Sercambi p. 293—8 (въ novella X); В. Köhler 
въ Jahrb. f. rom. und engl. Lit. XII, 407 в44.; D'Ancona, Sacre Варрге- 
sentazioni III, 175 sqq. — Разсказъ Herrand'a von Wildonie недавно 
изданъ Kummer'ows, Die poetischen Erzählungen des Herrand von Wil- 
donie. (Wien, Holder, 1880), p. 148—167. 
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нъянъ покаранъ за гордость, приведшую его къ кощунству: exal- 
tatum est сог ejus ultra, quam credi potest, et in corde suo dixit: 
Езте aliquis alius deus quam ego? Въ одной груштВ примыкаю- 
щихъ сюда сказанй (Stricker, Jehans de Condé, Sercambi, Во- 
bert of Cysille) вина, царя опредфлена, ближе: за вечерней, когда, 
пиБли псаломъ: Magnificat, его поразили слова: Deposuit potentes 
de sede et exaltavit humiles; онъ не можеть помириться съ этой 
мыелью и запрещаетъ пфть ΤΟΤΕ стихъ въ церкви, либо объяв- 
ляетъ его неразумнымъ, какъ въ пересказ Herrand’a von Wil- 
donie императоръ Горней обзътваетъ лживымъ Евангеле отъ 
Луки 14, 11: ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, xal 6 ταπει- 
νῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. 

У Jehan de Condé, Stricker’a, Herrand von Wildonie, въ 
одной сфверной легендЪ !) наказане постигаетъ царя при одина- 
KOBbIXb условяхъ: онъ беретъ ванну, тогда ангель облекается 
въ его одежды и принимаеть его образъ; иногда эта подробность 
мотивируется раскащиками (Herrand v. Wildonie, Sercambi), но 
такъ, что настоящее значене ея имъ самимъ, очевидно, пред- 
ставлялось загадочнымъ; у Sercambi и въ одной итальянской 
легенд XIV вЁка?), вфроятно, подъ в янемъ Gesta, царь (Нем- 
вродъ y Sercambi) ъдетз съ большой свитой на купанье, присо- 
вфтованное ему врачами. 

В. Köhler 3) сближаетъ съ этой чертой нЪкоторътя восточ- 
ныя повфети, въ которыхъ, впрочемъ, эпизодъ о банЪ является 
въ нисколько иномъ значеши. Можно предположить, что въ 
источник$ указанной группы европейскихъ разсказовъ означен- 
ная подробность имфла мЪсто. ПреслЕдуя мысль, что такимъ 
источникомъ могла быть какая-нибудь Соломоновская легенда, 





1) 0. Cederschiöld, Eine alte Sammlung isländischer Aefintyri, 
въ Germania ХХУ, р. 132, № 7. 

3) Due novelle morali d'autore anonimo del secolo XIV, ed. Zambrini. 
Bologna, Romagnoli p. 15 sqq. 

3) В. Köhler, Der nackte König, въ Pfeiffer's Germania II: Der 
nackte König; сл. p. 432--4. | 
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я указалъ при другомъ случа? (C. и К. 132 прим. 3) на апокри- 
Фическое сказаше о ПерствЪ Соломона: царь обронилъ ero, 
кода купался в5 Тордань; перстень проглотила рыба, ръбакъ 
принесъ её царю, который нашелъ въ ея желудкБ потерявную 
драгоцфнность. Тогда кз нему снова вернулась ею сила и муд- 
фость, оставившая его съ потерей перстня. Была-ли соединена 
съ этимъ и потеря образа, какъ въ легендЪ объ АсмодеБ — я 
не знаю 1), но это представляется вБроятнымъ. 

Предъпдуше разсказы сближаются въ одну группу своей 
завязкой: баней, не саБдующими за тБмъ подробностями, на 
столько расходящимися, что ихъ трудно привести къ одной 
общей всфмъ cxewb. — ОтдБльно отъ этой группы, по своей 
завязкБ, стоить разсказъ Gesta Romanorum: императоръ от- 
правляется на охоту; ero ододвлъ жаръ; увидЕвъ издали озеро 
(aquam latam), онъ велить своимъ спутникамъ обождать его, 
пока онъ искупается, а самъ скачетъ впередъ, раздблея Ha 6e- 
регу и вошехь въ воду. Въ это время подошелъ какой-то чело- 
BbKb, во всемъ на него похожий, облекся въ его платье, сБлъ на 
его коня и быль принятъ свитой за императора, тогда какъ HA- 
стоящаго никто боле не узнаетъ; ero испытане началось. 

Русская повЪсть o гордомъ napb, ветрЕчающаяся въ CHEC- 
кахъ ХУП в$ка, также привязываеть наказаше царя къ эпизоду 


охоты и купанья, но въ остальныхъ подробностяхъ HPEACTaB- _ 


ляетъ самостоятельный пересказъ предан!я, отношеня котораго 
интересно изучить *). 

Царь Аггей (Агей) царствуетъ во градБ Фелумен (Филун?, 
ФилуянЪ, -анБ); однажды, когда онъ стоялъ въ церкви на ли- 
турпи и 1ерей прочелъ евангельскя слова: «богати обнищаша я 


1) Содержан!е апокрифическаго разсказа изложено y Migne, Dic- 
tionnaire des apocryphes, II, p. 844, безъ указан!я источника. 

3) Сл. Пнпинъ, Очеркъ, стр. 196—197; Аванасьевъ, Народния 
русск!я легенди № 24 и прим. Въ приложеши мы печатаемъ повЪсть 
объ АггеБ по списку XVII в. (Публ. библ. XVII, © 79). 





" 
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ниши обогат$ша», царь разъярился и сказалъ: Писано ложно 
есть Cie писате: евангельское слово, а неправда. Азъ есмь 60- 
гатъ 3510 и славенъ, — како мнф обнищати, à нищему обога- 
TbTH противъ меня?» Онъ велить выдрать ΤΟΤΕ листъ изъ еван- 
гежя, 1ерея посадить въ темницу, à самъ идеть «въ домъ свой, 
и нача пити и ясти и веселитися». — Въ это время показался 
въ norb красивый олень, и царь бросается за вимъ, взявъ съ 
собою своихъ юношей: «Царь-же рече отрокомъ своимъ: Стойте 
вы 818, 236 пойду, уловлю единъ оленя. И погна въ сл дъ, 
олень поплы за pbky. Царь привяза, коня своего къ дубу и со- 
влече одежду съ себя и поплы Harp за ΡΈΕΥ. Erna р Ъку пере- 
плът, и абе олень невидимъ бысть. Ангель Господень всЪдъ на 
коня царева во образЁ царя Аггея, сказа юношамъ своимъ: 
Уплы олень за рёку — и nobae съ юношами во градъ свой 
ко napumt. — Царь-же Аггей обратился взадъ на коня, и ни 
коня и ни платя не обрЪтаетъ; и ста нагъ и весьма задумался». 
Онъ встрЕчаетъ пастуховъ, y которыхъ спрашиваетъ, He 
видали-ли они его коня и платья, и когда назвалъ себя царемъ 
Аггеемъ, жестоко побить ими. — Торговые люди, увидя его 
нагаго, даютъ ему худую, разодранную одежду. Добравшись до 
своего города, онъ попросился ночевать у одной вдовы и раз- 
спрашиваетъ её, кто y нихъ царемъ; та отвЪчаетъ, что Аггей и 
что царствуетъ 35 лЁтЪ. «Онъ-же написавъ своею рукою письмо 
къ царицф, что y него были съ нею тайныя X542 и мысли, и по- 
Berk нЪкоей жен$ снести письмо къ царицЕ. Царица взяла пись- 
MO и повел чести предъ собою; онъ-же написася мужемъ ея, 
царемъ Аггеемъ». Ta велитъ бить его кнутомъ нещадно, безъ 
царскаго вфдома. «Биша его безъ милости и отпустиша едва 
жива; онъ-же поиде изъ града, плача и рыдая и воспоминая 
евангельское слово, что богати обнищаютъ, а ниши обога- 
тЪютъ, и каяся о томъ [попу], какъ похули святое евангеле и 
како 1ерея въ темницу посадить». Между TEMP царица говоритъ 
«являющемуся во образБ царя ангелу: Ты, государ мой милый, 
годъ со мною He спиши и постели не твориши; како Μαξ пребы- 
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| вати мимо тебя? — Царь-же рече ей: Обфщаше далъ Богу, vro 
Ee три года съ тобою не спать и постели He творить; — отыде отъ 


NS нея въ ΠΑΡΟΚΥΙΟ свою палату». | 

E : А царь’ Аггей пришелъ въ незнаемый градъ, гдБ нанялся 
EC ° работать къ крестьянину, который ΒΟΚΟΡΕ отказываетъ ему за 
b | ero неумблость; присталъ къ нищимъ и дфлаетъ Hà нихъ черную 
P работу. Bwbcrb съ ними онъ является въ градъ Филуменъ, на 
E и царски дворъ милостыни просить. «И бысть въ то время у царя 
EC пиръ великъ; и повехЁ царь взяти нищихъ въ палату, кормити 
га довольно, и повелё взять y нищихъ мёхоношу въ царския па- 


Eb | латы и посадити въ особую палату. И како пиръ у царя раз- 
| шелся, и бояра и гости вс разыдошася, ангелъ въ образ Аггея 
A царя приде къ нему въ палату, гдф Аггей napb.... обфдаеть. 
у «ВЪдаеши-ли ты царя гордаго и великаго, како похули слово 
: S евангельское?» И нача ero учити и наказывати впредь. евангель- 
E | eK0e слово He хулить и священниковъ почитать, а себя не пре- 
E возносить, кротку и смиренну быть». — Друме списки досказы- 
b ваютъ: Аггей «почалъ царствовать по прежнему и 3510 мию- 
Це. | стивъ быль ко всякому человЪку и благоугодно жилъ»; «царь 
LE. | Аггей опять сЪлъ на царство, разсказалъ свое похождеше и за- 
зи повфдаль всякую службу пЪть стахъ: богатые обнищаютъ H 
D взалкаютъ». 
fr | Вступительная сцена нашей повЪсти — глумлене надъ CIO- 
i | вами Евангеля — сближаетъ её съ той группой разсказовъ, 
εν которые начинаются зпизодомъ о баню; слБдующая за тЕмъ под- 
n робноеть: 065 010mm и купаныь относитъ насъ, наоборотъ, къ 
" типу Gesta Romanorum. Я не думаю, чтобы въ данномъ случа 
сл Бдовало предположить вляне переводныхъ ДЪян, хотя въ 
рукописяхъ повЕсть объ Аггеф, по аналоги съ разсказомъ объ 
Товиньянв (С. В. № 59), встрЪчается иногда озаглавленной: 
«вышисано изъ книги Римскихъ дфль» (T. e. Abi). Быть можеть, 
cka3aHie объ АггеБ вЪрнфе сохранило въ своемъ планф (кощун- 
ство царя, glaube Ha ΟΧΟΤΕ и слБдующее за тЕмъ превращене) 
распорядокъ первоначальнаго оригинала, чфмъ европейске пере- 
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_ сказы, подфливпие между собой его вступительные эпизоды 
(купанье на oxorb — и баню). Въ такомъ случа$ восточная па- 
раллель къ первой груштВ европейскихъ повЪстей («баня»), yka- 
занная Кёлеромъ, получила-бы значеве аналоги, He указашя 
на восточный подлинникъ этой именно разновидности саги. — Мы 
увидимъ, впрочемъ, далфе, что существовало, по всей вфроятно- 
сти, еще одно типическое начало нашей повЁсти: баня — охота. 

Въ слБдующихъ подробностяхъ повЪсть 06% Απποῦ пред- 
ставляетъ болБе сходства съ группой «баня», wbwb съ Gesta 
Romanorum. Царица спрашиваетъ въ нашемъ текстЕ у царя- 
ангела, почему онъ не сожительствуетъ съ нею, и тотъ отвф- 

фчаетъ, что даль на три года обЪтъ воздержаня. У Sercambi 
Anibrotto беретъ ванны, «perché da'maestri li erano stati lodati, 
perché di nuovo avea preso donna una jovana bella, lodandoli il 
bagno esser atto a far generare». Когда mapb-aHrerb возвра- 
шается Cb купанья, царица говорить ему: «Messere, voi siete 
omai stato tanto tempo al bagno, e solo per aver di me figliuoli, 
et io aspettatavi; che facciamo? — Lo re novello dice che i me- 
dici hanno detto che aleuno die aspettare si vuole, perché il corpo 
sia d'ogni umidità purgato». — Bazurbe совпадеше заключитель- 
ной сцены русской повЪсти съ Dit du Magnificat. Аггей прихо- 
дитъ съ нищими Hà царски дворъ, гдъ въ то время быль вели- 
Kik пиръ; царь-ангелъ велитъ накормить ихъ, à мЕхоношу-Аггея 
посадить въ особую палату, куда является къ нему самъ, чтобы 
услышать отъ Hero ero покаянное признаше. Такъ и y Jehan de 
Condé: парь-ниший прибылъ въ толи другихъ на, царски дворъ; 
царь-ангелъ зоветъ къ себЪ своего «aumonnier»; 


v. 302 «Vois-tu», fait il, «ce poure la? 
Du relief ne li donne rien, 
Je li voel faire grignour bien, 
Si le m'amainne ca par main, 
Car donner li voel de ma main 
Pour le plus mesaisie qu'i voie». 


БесЪдой ангела съ покаявшимся царемъ кончается легенда. 


L 
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Заключительная сцена, DOBECTH объ АггеБ дала мн поводъ 
(C. u K. 48—9 и 43—4) припомнить Tb восточные разсказы о 
людяхъ, утратившихъ свой образъ, воспринятый другимъ JE- 
цомъ, — въ ряду которыхъ становится талмудическая легенда 
и ея отраженя. Въ ПанчатантрБ разсказывается о παρε Му- 
кундБ, неотлучно державшемъ при себЕ горбатаго мужа. Ми- 
нистръ, приходивпий къ нему на тайное сов$ щане, заставалъ тамъ 
непремнно и горбатаго. Напрасно напоминалъ онъ парю мудрое 
H3peueHie: что слышало шесть ушей, то не сохранится въ тайн$. 
Царь обыкновенно отвЪчалъ на это: СовсЪмъ нёть — если при 
томъ быль горбатый. Одинъ святой мужъ научаетъ царя зага- 


вору, силой котораго онъ могъ переселяться душою въ чужяф 


rbıa. Ви стЪ съ царемъ научился ему и бывпий при немь люби- 
мецъ. Однажды, когда оба были на охот, они увидбли въ rbcy 
мертвое тБло брахмана; царь пробуетъ надъ нимъ силу заговора, 
а горбатый улучаетъ время, чтобы войти въ тБло царя, поки- 
нутое его душею. Такъ царь очутился брахманомъ, а горбатый 
царемъ. За него онъ и принятъ, когда вернулся домой, a брах- 
манъ пошелъ себЪ странствовать. Между TEMP несвязныя рЪчи 
MHAMATO царя возбуждаютъ въ царицЪ сомнЪн!я, которыя она и 
сообщаетъ старику-министру. Онъ придумаль средство, какъ 
разъискать HCTHHy: начинаетз кормить странную брат, каж- 
дому умоетъ ноги и проговоритъ половину стиха: «Что слышало 
шесть ушей, не сохранится въ тайнф. Напротивъ, если при TOM» 
быль горбатый». — Въ числь прочиаз странников нашелся и 
бывиий царь — брахманз; на половину стиха, которую прогово- 
рилъ министръ, онъ отвфчалъ второй половиной: «Горбатый ста- 
новится царемъ, «ape — нищимз и бродяюй». Такъ они узнали 
другъ друга. — Я не сообщаю развязку разсказа, насъ дахБе 
He интересующаго; укажу лишь на мотавъ кормлен!я странной 
братш, что даетъ поводъ узнать царя; мотивъ, встръчающшися 
въ сказк$ 1001 ночи (Weil’, II, 311) и, вЪроятно, находившися 
въ томъ отдаленномъ оригинал, изъ котораго пошли, разными 
путями, Li Dis du Magnificat и русская ΠΟΒΈΟΤΕ объ Агге?. 





ΡΑΘΕΙΟΚΛΗΙΗ ВЪ ОБЛАСТИ ΡΣΟΟΚΑΓΟ ДУХОВНАГО СТИХА. 111 


Откуда взялось это имя? Сближая Arten съ царемъ Асой 
слвдующаго старо-славянскаго сказашя, я предположилъ !), что 
первое могло поставиться вм сто втораго, находившагося въ 
какой-нибудь южно-славянской легендБ сходнаго содержания. 
Въ самомъ abrb: Аггей русской притчи ничего He напоминаетъ, 
Аса — полонъ историческаго смысла и могъ явиться въ нашей 
притчЪ съ такимъ-же правомъ, съ какимъ Фигурируетъ въ пов - 
сти, изданной Даничичемъ и являющейся особой редакщей 
притчи о гордомъ napb. ПовЪсть эта сохранилась въ сербской 
рукописи начала XVI вБка; ея оригиналъ предполагается 604- 
rapckiit 3). 

«Бысть же по вьнкгда сконьчати се Ави цароу Тоудиноу, 
прЪеть царьство сынь его Аса, и толико ревьнитель показа се 
по законоу господьню и по прёданю MuvceoBoy, rako пр$вьзыде 
добродЕтЕлъми Давида прЪотъца свшего, гакоже обрЪштешти 
Bb KHESE царьстъвьной, мко никтоже бысть HH прёжде ни по 
ΤΟΜΕ Bb [сраилы гако Cb Аса царь, мко и матерь свою Аньноу, 
дъштерь же авесаломлю, злочьствовавышоу съжеже цтънкмь, 
ревьноуе по законоу господьню, гакоже Bb царьстьвьной книз 
обрёштеши. и co Aca чарь высь съвтутъ женски оумысли изети 
u небытйю пртдати, такоже рече: въса злоба на земли ить 
жень nposeÓn, и MHWSU YUMb силныить жень падоше, ини же 
прульстише се, гакоже Садонъ великыц и пръмоудрыи въ чловт- 
та» Соломинъ и по сихь MHWSU. и Cb Аса царь прочьть Аньны 
книгы матере Самоуила пророка, и брЪть идъже 68 писано: да, 
не хвалит ce npbMoyapbm пр$моудрост1ю своею, и да не хвалит 
се богаты бога(ть)ствимь своимь, и да не хвалит Ce силны силою 
своею; и прочьть насма Ce, за ню бъше въ маль неискоусань, 
и повелБ симь CPOKWMb тремь не стихологисати Ce Bb прьквы, 


1) Разыскан!я въ областн русск. духовн. стиха II: св. l'eopriit и 
т. д. стр. 138—4. 

2) Ол. Starine, кн. IV, Danicic, Tri stare price, p. 63 sqq; нашу 
пов сть cM. на стр. 75—80. 
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° тако WM» жени соуть писаны, прирекь и се: Како 60 моштъно 


> 


есть не хвалит(и) се моудромоу о разоуме своемь или богатомоу 
о богатств своемь или сильномоу о силБ CBOeH? и пакы. колико 
можеть неразоумьнаго вЪшть Cb моудрымь и неразоумныйямь? 
или колико можеть оубогы Cb богатыимь, или немоштны Cb сызъ- 
нътмь? — И оумысли царь Аса Cie срокът тры изети WTb сьбор- 
наго писана». — Господь не хочетъ дать ему «погибноути Bb 
коньць, Давида, (Sic) ради отьца его», и навелъ на Hero «за три 
сроке три дьни измбнкние. И бысть Bb нкгда вьзаБшти ΠΑΡΟΥ 
Act Hà царьскыхь одрохь Bb шести чась ношти, Mb нкгда 65 
обычаи jepewMb до CBETA сьврышити слоужьбы прьковные, 6$ 
бо и празникь потьчене сфньниць, и Ob потыпташе царево ве- 
лико W приготовлкныйхь Bb жрьтвыхь и на питеше оубохыхь 
страньныйхь и на всесьжежента, Царь же Аса обрЪт(е) ce Bb 
шестый πας» нолшти вьн$ града на гноишти поврьжень, ничтоже 
имы на себе тъЧю долноую ризу платъненьноу до колЪнь; и BE 
дЕвь себе тако рече: что се? еда сьнь есть? И Bbarbrb вакът гако 
да, заспить, и He вьзможе заспати AO свЪта». 

Насталъ день, и никто не признаетъ ero, не обращается Eb 
нему съ вопросомъ; самъ онъ стыдится. спросить: кто царемъ 
въ зтомъ город? и не можеть никуда пойти, стъдясь наготы 
своей. Онъ рЪшился остаться на ΣΗΟΒΙΠΕ, «доньдеже виждоу, 
боудет-ли приношете црьковьно и боудет-ли троубы 1ерейскые, 
гакоже обычаи есть троубити Терешмь на приношеще и вако бЪзь 
пара не могоуть ce сьтворити. И абые вьстроубише троубы 
lepenmckie, и приношенте разда се по обычаю, и останкый раздё- 
лише се ништимь и страньнымь, и идф кьждо Bb домь свои, и 
оубозы и страньный Bb свом, и царь Bb царьскаа отиде, Аса же 
царь оста, единь Hà гноишти прЪмоу градоу и царскыихь пола 
тахь. И абые вьстроубише царьскые троубы, сЪд(е) бо царь по 
обычаю царьскомоу на обЪд(Ъ); царь же Аса рече: нинга разоу- 
ΜΈΣΡ мко (Bb) мь(чь)гани(и) царь быль есьмь, и инь есть царь Bb 
град$ семь; азь что есьмь?». | 

Голодъ побуждаетъ его попросить хлБба y «плетопаота», 
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который удивляется, что онъ просидфль весь день на гноищ Е и 
не пошель въ городъ принять оть рукъ 1ереевъ странническую 
пищу. Онъ спрашиваетъ Асу, откуда онъ и какимъ дфломъ за- 
нимается, и когда тотъ не знаетъ, что отвЪтить, принимается 
его бить и хочеть вести ero въ темницу; царск!е слуги, шедш!е 
мимо, освободили его, признавъ въ немъ не иноплеменника и не 
«сходьника WTb тоуждыихь странь», а Еврея, вЪроятно, про- 
игравшагося: пусть идетъ и впредь ведетъ себя честно. — Аса 
вернулся на гноище, гдБ и заночевалъ. На другой день, по ше- 
стому часу, когда трубы возвЪстили, что царь сидитъ за обЪ- 
домъ, Аса отправляется на царски дворъ, чтобы увидть, «кто 
царь есть сЪд(е)и на столе». Царя онъ не призналъ, а его самого 
не признали слуги; но бъвшй архимагеръ, къ которому онъ 
обратился съ вопросомъ, «кто есть Cb царь сЪъдеи на прЪстолЪ и 
како име емоу», отвфчаеть ему ударами, приговаривая: «про- 
игравь ризы свое пришьль еси Bb царьскаа, испитоуе кто есть 
царь Bb lep(o)c(o)aumb дьньсь!». — Aca снова идетъ на гноище, 
Tab провелъ два дня и двЪ ночи, страдая отъ голода, жажды и 
побоевъ. — Онъ рЪшается наняться къ усмошвецу, которому 
говоритъ, что его господинъ покинулъ ero въ ropoxb, больнаго, 
и теперь онъ, оставшись безъ одежды и пищи, желаеть зарабо- 
тътвать ХлЪбъ свой. Усмошвецъ относится къ нему подозрительно 
(«мнит ми ce проиграль ce еси Bb игралишти и ризы свое погоу- 
б(и)ль»), но принимаетъ его и велитъ жен накормить его вдо- 
воль. Aca съБдаетъ хлЕбъ въ восемь литръ вфеомъ, чего хва- 
тило-бы на HECKOABKO человф къ, и глядитъ по сторонамъ, н$тъ- 
ли еще. Хозяйку пугаетъ такой аппетитъ работника и она 
убЪъждаетъ мужа прогнать ero. Призвавъ къ себф Acy, онъ еще 
разъ ставитъ ему вопросъ: откуда онъ пришелъ? ΤΡΙ не изъ на- 
шихъ, а изъ чужихъ, «хоштеши навести намь обидоу», «навести 
Hà насъ крьвь». Aca ничего не отвЪчаетъ и снова подвергается 
ударамъ и изгнаню. Въ трети разъ идетъ онъ на гноище, пред-- 
полагая на другой день пойти въ жилище прокаженныхъ и пока- 


зать имъ свои раны: они примутъ меня. Насытившись у усмо- 
Сборникъ II 011. И. A. H. 8 
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швеца онъ могъ заснуть Hà этотъ разъ; «и Bb шести чась HOMTIR 
вьстроубывьшимь троубамь 1ереискивмь Bb црьковь по обычаю 
прьковьномоу, вьспреноувь и Аса царь, на гноишти BbHb града 
заспавь, и обрЪт(е) ce Bb царьскыйхь ложницахь. \ чюдо! и 
бывь за тры дьни вьнЪ царьствта изьврьжень и Bb малыхь искоу- 
шенихь три дьни за три срокът пророчьскые искоушаемь гавЪ 
tako He помфноу бога ни прослави». Прославивъ Господа Aca 
идетъ въ церковь, гдф церковникъ готовился стихологисать: да 
не хвалит се npbMyapis ит. д., HO, увидБвъ царя, замолкъ. Но 
Аса велитъ ему продолжать безъ боязни и подтверждаетъ ястя- 
ну пророческихъ словъ, которыя онъ самъ запретилъ произно- 
сить въ церкви; BCb вверженные въ темницу за противлене. этой 
царской вол — освобождены. Плетоплотъ, цареке слуги, архима- 
reps и усмошвецъ, призванные царемъ, разсказывають TE эпи- 
зоды его ΠΟΠΡΙΤΑΗΙΗ, въ которыхъ они являлись участниками. «И. 
рече Аса царь: Господи Casawo(e), Господи, вьса прЪмоудросию 
сьтвориль еси, и rdKO възвеличише се дБла твога. Bb истиноу есть. 
реченьное: да не хвалит ce npbwoyapiu npbMoyapocrim своею и 
T. д. И рече Aca царь принести емоу харьт!ю и чрьнило, и седь 
Bb прькви написа, вьса Cla иже пострада за .T. дьны.... на прочи- 
танте и слышан!е и пользоу вьсакомоу чловЪкоу богомь създань- 
HOMOY». 

ПовЪсть о uapb Ach представляетъ значительныя отличя 
отъ обычныхъ пересказовъ притчи o гордомъ παρε. НЪтъ ни 
«бани», ни «охоты», а прямо начинается испыташе на гноищ$; 
ангелъ не является въ конц дЪйствя, и вообще не названъ, 


хотя его необходимо сл Ъдуетъ разумЪть подъ образомъ царя- 
двойника, замфнившаго Асу. Kopmaenie нищей братш, являю- 


щееся въ развязкЪ повфсти объ Arreb и въ Dit du Magnificat. 
введено въ нашъ разсказъ какъ эпизодъ, въ которомъ Аса не 
принимаетъ участя. Кощунство царя мотивировано не обыч- 
нымъ текстомъ (Magnificat), а другимъ, находящимся «въ книг» 
Анны, матери пророка Самуила, т. e. во 1-й книгЬ Царствъ, II, 
10: μὴ καυχάσδω ὁ φρόνιµος ἐν τῇ φρονῆσει αὐτοῦ, καὶ μὴ χαυ- 
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ζάσθω 6 δυνατὸς ἐν τῇ δυνάµει αὐτοῦ, xal μὴ καυγάσθω ὁ πλού- 
σιος £v τῷ πλούτῳ αὐτοῦ. Царь издФвается надъ этими словами, 
не только потому, что считаетъ ихъ невфрными, но и потому 
еще, «гако WTb жены соуть писаны» — а «вьса злоба на земли 
ть женъ про5еб$», omb были причиной паденя сильныхъ и 
мудрыхъ, Сампсона и Соломона, почему парь Аса «вьсь ChBETBb 
женскы оумысли изети и небътю пр дати». Упоминане Όοαο- 
мона въ этой связи, BEPOATHO, случайное, и случайной является, 
быть можетъ, обмолвка, что Господь не хочетъ дать Ach «по- 
гибноути Bb коньць Давида ради отьца ею»; T. e. мы не посп - 
шимъ заключенемъ, что въ первоначальной легендф роль Асы | 
предоставлена была Соломону. ТЕмъ не менфе важно для истори 
легенды, что повЪсть объ Ach поставлена mbgukow въ библей- 
сюя OTHOMEHIA, заставляющя искать ея отдаленный источникъ 
скорве въ талмудическомъ преданши, чЪмъ въ какомъ-нибудь му- 
сульманскомъ пересказ$. 

Легенда о гордомъ царЪ, нашедшая отражене въ цикл 
европейскихъ разсказовъ, которые позволено озаглавить такимъ 
образомъ, могла сохраниться и въ другихъ примфнетяхъ, подъ 
иными именамя. На нфкоторые относящиеся сюда Факты я думаю 
обратить внимание. 

Въ Libro de los enxemplos с. 43 !) разсказывается о же- 
стокостяхъ Теодориха готскаго, раззорившаго Испаню, yMepr- 
вившаго Bosnia и Cuwwaxa, заточившаго папу Тоанна, отчего 
тоть умеръ. Тотчасъ по кончинф папы Теодориха постигла 
Божья кара. У него было обыкновевше ночью ходить по Риму и 
наблюдать за стражами: кого онъ находилъ спящимъ онъ вел Елъ 
предавать смерти. Во время одного изъ такихъ обходовъ онъ 
окдикнулъ одного стража, Cariolo, и не получивъ отвфта, TOBO- 
рить ему: Morirás, Cariolo, ca te fallé dormiendo. — El dijo: 


1) Cx. R. Köhler, Eine Sage vou Theodorichs Ende in dem «Libro 
de los Enxemplos, Germania XVIII, p. 147—152; A. Wesselofsky, Sa- 


genstoffe aus dem Kandjur, Russ. Revue V, 288—291. 
8* 
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Non dormia, ante pensaba. — El геу dijo: Que pensabas? — 
Dijo: Pensaba que la picaza {еше tantas penullas blancas como 
negras. — Dijo el rey: Si non fuere verdad, morirás. — Е fué 
fallado que era verdad. — Въ другой разъ такой-же разговоръ 
Теодориха съ Cariolo; Cariolo размышляль о TOMB, «que la ra- 
posa tenie tantas nudos en el rabo como en el spinazo», что 
также оказалось BEPHBIMb. «Е, la tercera vegada vino el rey de 
noche, é llamó & Cariolo, commo solie, é non le respondió, é man- 
dólo matar. El dijo, que non dormie, mas pensaba cosas negras 
é de gran duelo. Dijo el rey: Declara lo que pensabas. E respon- 
dió Cariolo: Yo pensaba, é verdaderamente es así, que tü eres 
homme del diablo, 6 que él es tu sennor, 6 te levará hoy vivo de 
entre los hommes, é si esto non fuere verdad, quiero luego mo- 
rir. — El rey de que esto oyó, luego fuése é dióle tregua & tér- 
mino que aquel dia non muriese; é ese mesmo dia Teodorico, 
stando en el bano á deshora, fué turbado é comenzó de dar muy 
grandes voces: «Ven, diablo, ven é llévame». Е luego vino un 
caballero escuro é tenebroso encima de un caballo muy negro, é 
lanzaba por la boca é por las narices llamas de fuego. E dijo al 
rey que le llamaba: Vésme aquí, que me llamaste, pues sube é 
llevaréte. É él con gran furia é muy gran sana, embriago é ciego, 
salió del banno desnuyo, é de su propia voluntad subió en el ca- 
ballo, é ansí fué llevado al fuego de los diablos, & los cuales 
siempre servirá». 

Второй эпизодъ этой легенды такъ разсказанъ въ Carb o 
Tnipekb Бернскомъ (с. 438): Когда однажды Тидрекъ бралъ 
ванну въ ΤΟΜΕ ΜΈΟΤΕ, что нын$ зовется Банями Тидрека, одинъ 
изъ его конюшихъ закричалъ: Вонъ бЪжить олень, такой боль- 
шой и красивый, какого я никогда не видалъ! Услышавъ это, 
Тидрекъ выскочилъ, завернутый въ простыню, и потребоваль, 
чтобы ему привели его коня и собакъ; HO, боясь упустить быстро 
оЪжавшаго звЁря, не дождавшись своего коня, вскочилъ HA дру- 
гаго, тутъ-же стоявшаго, осфдланнаго, чернаго какъ воронъ, 
который помчалъ его быстрфе птицы. Догадался Тидрекъ, что 
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это— не конь, а что-то другое, хочетъ соскочить, HO не можетъ, 
его ноги точно приросли. Ero конюший, гнавшийся за нимъ, кри- 
чить ему въсл дъ: Когда ты вернешься съ твоей стремительной 
пофздки? — Плоха моя по здка, отвфчаеть Тидрекъ, подо мной, 
видно, дьяволъ! А вернусь я, когда соизволитъ Господь m Св. 
Мари. — Tyr» конюпий отсталъ отъ Hero, и Тидрекъ исчезъ 
y него изъ глазъ. Съ т6хъ поръ о немъ ничего болфе не слы- 
хали, и никто не можетъ сказать, что съ нимъ сталось. 

НЕтъ cowmbnis, что трагическй исходъ Теодориха-Тидрека, 
внушенъ былъ, подобно другимъ легендамъ о его конечной судь- 
65, церковными антипат1ями къ еретику-ар!анину. Въ carb этотъ 
мотивъ исчезъ, но въ испанскомъ разсказБ онъ еще ощущается 
ясно: Теодорихъ казнилъ Бозшя, Симмаха, заточил папу Гоан- 
на; ΒοκορΈ послЪ послБдняго событ!я его и постигаетъ наказа- 
не. Въ Etzels Hofhaltung (str. 131—132) оно представляется 
зпитим!ей (got thet jm pus zu geben), наложенной на него за, ΒΡΙ- 
COKOMEPHBIA слова: | 

eyns tags er sich verjache 

zu Peren in der stat, 

von red dasselb geschache, 

das was des teuffels rat (131). 
Въ одной легенд$ Gesta Romanorum (Oesterley № 190) импера- 
торъ Симмааз (по другому тексту Антохъ), желая отнять y Hb- 
коего Leuncius’a землю, даетъ ему трудныя задачи: достать ему 
въ недЗльный срокъ чернаго пса, вороную лошадь, черныхъ — 
сокола и рогъ. Какой-то старецъ помогаетъ Леуншю исполнить 
эти порученя. Когда услышаль`о TOM императоръ, возрадо- 
валея; черезъ н$которое время, когда OH» сидфлъ (cum sic se- 
deret — можетъ быть: in balneo?), услышалъ собачй лай, и ему 
доложили, что въ лЕсу показался олень. Тогда онъ вскочилъ на 
воронаго коня, взялъ въ руки чернаго сокола и por», черный 
песъ побфжалъ за нимъ; императоръ поскакалъ за оленемъ, ко- 
торый прямой дорогой привелъ его — въ адъ. Съ тЪхъ поръ | 
императора не вид ли. 
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Если, какъ полагаетъ Моне !), имя Симмаха подставилось 
здесь на ΜΈΟΤΟ Теодориха (no смёшеню съ Симмахомъ, казнен- 
HbIMb Теодорихомъ?), TO для легенды о послБднемъ важны слова, 
которыми начинается разсказъ (е а, хотя въ немъ самомъ они 
остались безъ приложеня: Symachus regnavit prudens valde 
quantum ad temporalia, sed stultus quantum ad spiritualia ?). Это 
возвращаетъ насъ Kb церковной ombmk5 Теодориха, отразив- 
шейся и въ легенд$ о его кончинв, являвшейся то по Ъздкой въ 
адъ, TO испътанемъ: демонскй конь занесъ его 


in die wust Rumeney: 
mit wurmen mus er streiden 
pis uns der jungstag wont pey (Etzels Hofh. 132). 





Got hilfft im noch aus peyne, 
Mit sterck wont er im pey (ib. 133). 


Оттого его иногда видфли: въ 1197 году онъ явился верхомъ 
на ворономъ конф нфкоторымъ прохожимъ и, возвЪстивъ имъ о 
бЪдствияхъ, имбющихъ постигнуть римскую имперю, пере хахь 
pbky и исчезъ изъ виду ?). 

Обратимся къ первой части испанской новфсти: къ бесЪдЪ 
Теодориха съ Cariolo. Въ КанджурЁ ей отвфчаеть разсназъ о 
παρξ ПрадйотЪ, страдавшемъ безсонницей и обходившемъ ночью 
стражей: кто не откликался ему въ первый и второй разъ — 
тому опъ прощалъ; кто не подавалъ голоса на трети окликъ — 
тому отрубали голову. Какой-то Гандхарецъ берется за девьги 
стать на стражъ вм сто другаго, на котораго пала очередь и 
который побоялся строгости царя. Между Прадйотой и Гандхар- 
цемъ завязывается рядъ разговоровъ; на первый и второй окликъ 
Гандхарецъ He отвЪчаетъ и называетъь себя лишь по третье- 
му разу. — О чемъ ты думаешь? спрашиваетъ Прадйота. — 


1) У Raszmann, Die Deutsche Heldensage, II, 688. 
3) Ca. въ повфсти объ Act: за нк Óbme въ мл не нскоусань. 
3) Raszmann, |. c. II, 688. 
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O Tow», что думаетъ свЪтъ. — А что свфтъ думаеть? — Ду- 
маетъ, что живая сова въ перьях и ощипанная BECATR одина- 
ково; либо: что въ KPbLIE куропатки столько-же б$лыхъ, сколько 
черныхь нерьевъ (wie viel des Rebhuhns Flügel scheckig ist, 
e€bensoviel ist er auch nicht scheckig) и т. п, 

НЕкоторъе изъ этихъ отвфтовъ, какъ и вся сцена между 
Прадвотой и Гандхарцемъ, отвфчаютъ такимъ-же чертамъ испан- 
ской повЪсти и, какъ было ранфе зам чено, Длалоговъ Соломона, 
и Mopoubea, съ той разницей, что въ послЪднемъ случаЪ мотивъ 
является другой: не тирання Теодориха, не безсонница Пра- 
дйоты, а просто Фантазя Соломона: «Si in hac nocte non ita 
bene vigilaveris sicut ego, in crastino de capite tuo non poteris 
confidere», предупреждаетъ онъ Mopoubea, съ которымъ BCTy- 
паетъ далВе въ разговоръ: Dormis, Marcolphe? — Non dormio, 
sed penso. — Quid pensas? и т. д. Сатираческй характеръ Д1а- 
логовъ повель, вЪроятно, къ измЪненио первоначальнаго поло- 
женя и типовъ: въ оригинал МорольФъ могъ являться не съ 
характеромъ потбшвика, а съ такимъ-же демоническимъ, какой 
остался при Cariolo, въщающемъ Теодориху, что въ атотъ день 
онъ взять будетъ дьяволомъ, Припомвимъ праисторю Морольфа: 
она восходить къ Асмодею-Китоврасу, демону, плВннику Couo- 
мона, бесфдующему съ мудрымъ царемъ, котораго потомъ за- 
брасъгваетъ, когда съ перстнемъ къ нему вернулась его демони- 
ческая сила. — ПослЪднш эпизодъ отразидся, какъ мы вид ли, 
въ европейскихъ разсказахъ о гордомъ царЪ, съ разными схе- 
мами, среди которыхъ я предполагаю возможной и такую: царь, 
погръшивш!# кощунствомъ, сидятъ въ банф, когда ему возвЪ- 
щаютъ 9 появлении, зуднаго оленя; онъ бросается на, коня и ска- 
четъ за оденемъ не вЪсть куда. Въ повфстяхъ о гордомъ παρε 
испьтътвающимъ его является ангедъ; ближе къ преданю объ 
Асмодев была-бы Фигура демона; я подозрфваю ero въ Cariolo; 
конь, увлекающий Теодориха — демонсюй. Что испътаня Тео- 
дориха не кончаются его возвращенемъ на царство, — это от- 
личе опредфлилось на столько-же историческимъ характеромъ 
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лица, къ которому привязалась легенда, на сколько церковвыми 
къ нему. антипат1ями. 

Не слЪдуетъ-ли иекатль въ NOBECTH o гордомъ царЪ объясне- 
шя и того загадочнаго Agnolo или Agnolo Michele, Anzelo Mi- 
chaele, о которомъ говорятъ il Libro di Fioravante и Reali di 
Francia: li rois Angelo Франко-италанской компилящи ven. XII]; 
ангель Французской гесты de Pepin et de l’Angre? — Reali и 
парижек!й текстъ Fioravante даютъ своему Agnolo или Anzelo 
Michaele въ сыновья — Пипина, противъ Флорентйскаго Fiora- 
vante, который д$лаеть Пипина — сыномъ сенешаля бездЪтнаго 
короля Ангела. Ясно въ первомъ случа$ желаше привязать на- 
чалънвка новаго королевскаго рода къ послБднему представителю 
перваго, константиновскаго. Это еопоставленте Пипина и Ангела 
дало ΜΗΈ поводъ !) къ такому предположительному объясненю 
nocabauaro: Agnolo = Agnolo Michele въ Libro di Fioravante, 
носилъ, по показани Reali, еще другое имя, потомъ забытое: 
Коистантинъ. ПосяБднимъ римскимъ императоромъ долженство- 
вать быть, по византйскимъ пророчествамъ, Константинъ, Con- 
stans въ Vaticinatio Sibyllae; съ другой стороны интерполиро- 
ванный русск текстъ пророчества псевдо-Мееод1ля называетъ 
послЕдняго римскаго императора передъ пришествемъ Анти- 
храста — Михайломъ и даже «Архангеломъ Михайломъ». Я по- 
тагалъ возможнымъ перенесете этого эсхатологическаго образа 
и связаннаго съ нимъ имеви Hà — посл дняго представителя H3- 
BbcrHaro властительнаго рода, имвющаго см ниться другимъ. 
Въ этомъ смыелЪ получалъ для меня смыслъ царь Ангелъ или 
Ангелъ- Михайлъ, насл дникомъ котораго являлся Пипинъ. — 
СтБдуетъ замфтить, что мое построенте основано было на одномъ 
лишь русскомъ текстЪ псевдо-меводевскаго откровешя и что я 
упустилъ изъ виду другую связь, въ которой является царь Ан- 
гель въ представлени Кеа и Libro di Fioravante: онъ сынъ 


1) Сл. Опыты no AcTopin развит!я хрпспанской легенды. II Легенда 
о возвращающемся имцераторЪ стр. 79 sqq. 
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Gisberto (Zilberto) Fier Visaggio (al Fiero Visaggio, dal Fero 
Vixo), къ которому относятся слЪдуюшя указатя въ поэм$ o 
Gaydon, какъ то cabaarp вфроятнымъ С. Paris’): 


812 Vueuls tu sambler un Girbert qui ja fu, 
Qui guerroia contre le roi Jhesu? 


e 9» 9 υ ο 6ο 9€ 9€ 0 9 0 05 99 05 6 00 99 двавеез 


823 Resambler vueuls Girbert le desraó 
Qui guerroia contre meisme Dé? 
Et quant Jhesus le vit si asoté, 
Ne li laissa ne chastel ne cité, 
Ne borc ne ville, donjon ne fermeté, 
El crues d'un fust la le fist il entrer, 
Puis l'en gieta par si grant poestó, 
Par une foudre qu'il le fist avueugler. 


О своемъ Gisberto или Zilberto Il Libro di Fioravante разска- 
зываетъ ΟΒΛΥΙΟΙΠΘΘ 3): онъ возгордился черезъ ΜΈΡΥ и, однажды, 
подойдя къ распятйю, сказалъ: «Ау Dio! io поп te temo ora may 
piü, che non so io alchuna persona che me podesse ога may fare 
descendere de cosi granda altura e grandeze como io son». Et 
ello non l’ave cosi tosto dito ni complito de dire ch’el vene tuto 
levroxo. E quando Zilberto se vito cosi leproso, a mantinente se 
pentite e chiamöse in colpa.e tornó sulo palaxio, e per tuti li me- 
dixi li meiori che fosseno in quella parte fice mandare. E tuti li 
medisi dissenno che quella maladia era incurabile, e altro cha 
Dio non la porave guarire — Alora Zilberto fice venire davanti 
Rizero e disse: «Rizero, io te lasso in guarda lo mio regname 
che tu lo guarde e che tu lo tegnia per lo mio fiolo, zoó Michele 
(иначе: Anzelo Michaele), in fina che lo sera da portare arme e 
la corona, e mantene justicia e raxone cosi al povero como al richo; 





1) Romania II, p. 355— 6. 
1) Я цитую по парижскому тексту, напечатанному y Darmesteter, 
De Floovante vetustiore gallico poemate (Paris, 1877) р. 181. 
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che io voio andare perchazando da fare penitencia per lo mondo, 
e de zo che voyo fare a Dio per li mei peccati en voyo aver pa- 
ciencia». Ау Dio! como pianzea e assay altri baroni quando vi- 
tene partire Zilberto so signore. Ora dice lo conto como Zilberto 
se parti de Parixe, solo, senza compagnia e mise se andare per 
grandi deserti; e si como Zilberto zonse in una grande deserto e 
foresta, et ello stete un tempo grande intro a far penitencia de 
quello ch'elo disse contra Dio, e non manzava altro che herbe 
crude e radixe de herbe, e se bevea delliaqua chi correva per lo 
diserto, e tanto g'é stato che in dosso no gie romase niente, si 
ch'elo romase nudo. E tanto fo le pregere che fe Zilberto in lo 
deserto a Dio omnipotente (che) per la soa gran misericordia e 
pietade lo sand perfectamente». Онъ возвращается въ Парижъ, 
rXb воцаряется снова; за нимъ слБдуетъ ero сынъ, Anzelo Mi- 
chaele, о которомъ не сообщается ни какихъ другихъ MEE 
кромЪ того, что ero наса бдникомъ быль Пипинъ. 

Соображая отношен!я намековъ въ Gaydon къ выписанному 
выше разсказу, я полагаю въ основ обоихъ такую верою 
сказаня: Gisbert — гордый царь, наказаннъй Богомъ за ко- 
щунственныя рЪчи, принужденъ скитаться въ пустынф, скры- 
ваться въ дуплБ деревьевъ; онъ — Girbert li desraés, li fols 
rois въ Dit du Magnificat (v. 298). Господь лишилъ его царства, 
и въ его OTCyTCTBiH имъ правитъ царь-ангелъ, li rois angles въ 
Dit du Magnificat (m. у. 175, 297, 338). Что этотъ царь-ангелъ 
названъ сыномъ Gisbert'a — кажется мнЕ позднфйшей генеало- 
гической выдумкой. Имя этого царя-ангела — Михайлъ, можеть 
быть, не случайное: драма Rodrigo de Herrera, Del cielo viene 
el buen rey, разработала сюжетъ повфети о гордомъ maps 
(Фридрихф Сицилйскомъ), который подвергается обътчнътмъ 
испытанямъ, тогда какъ ero мЪсто занялъ другой, царствующ 
праведно: Архангель Михаиль (въ сфверной легендВ: Гав- 
рилъ). 

Если эти соображеня покажутся вЪроятными, легенда ο 
ГисбертБ въ меровингской carb окажется на столь-же мало на- 
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родной, какъ и другое сказане, открывающее такъ называемый 
MEPOBHHTCKIH циклъ: поэма о Флоовант !). 





1) Въ зтомъ не разубфдило меня даже прекрасное изслфдован!е 
Darmesteter'a, на которое указано мною выше. Развивая и асправляя 
сказанное мною по этому поводу при другомъ случа (см. мою статью, 
цитованную выше, стр. 79 sqq.), я полагаю, что основное сказане гово- 
рило o племянникЪ (Illibro di Fioravante, Floventssaga) либо сън (Reali) 
Константина, убившемъ, въ присутств!и императора, надменнаго вель- 
можу и б%жавшемъ во Франц, гдз ons становится первниъ хриспая- 
скимъ королемъ. Сага соетавилась во Францш, BEPOATHO, довольно рано, 
и представлдетея вЪроятнъннъ, что легенда о ДагобертЪ повляла на ea 
сюжетъ. Имена, съ которыми явлается этотъ первый христ!ансж18 вла- 
ститель Франщи: Fiovo (флорент. Lib. Fior. Reali), Flovent (Floventssaga; 
отрывки голландекаго пересказа), либо Fiorio (пар. Libr. Fior.), Floriven 
(Bertran de Paris); я полагаю, что, возведенные къ французской φορν, 
Fiovo, Fiorio указнваютъ на Flavius (cx. Floevant — Flavius во франц. 
легенд» o St. το), Florius, a Flovent, Floriven отвосятся къ первымъ, 
какъ косвенные падежн; сх. Floures, Fleuriant въ Продолженш къ ту- 
ринскому Huon de Bordeaux; Motses, Motsant u т. п. — Ilosanbiümii 
труверъ, знавший, что первымъ христ1анскимъ королемъ Франши бнлъ 
He племянвикъ Константина, а Хлодвигъ, перенесъ на сына этого ко- 
pois, что разсказнвалось о немъ самомъ, немного измвнивъ содержан!е 
саги. Такъ у автора французской поэмы о Floovant и въ отрывкахь 
голландскаго Flovent: тамъ и здвсь Floovant-Flovent оказывается сы- 
номъ Clovis'a. Обратное предположене (высказанное С. Раг!8'омъ и под- 
твержденное Darmesteter'owz), что Floovant =Floovinc — Η]οίλοτίης, 
т. е. сынъ Clovis-Hlothovich'a, долженъ быть древнзе въ carb, чЪмъ 
Flovent, cum» Константина, не подтверждается для меня уже тЪмъ οὔ- 
стоятельствомъ, что и во французской поэм и въ голландскихъ отрыв- 
кахъ отецъ вазванъ Clovis, сынъ — Floovant, Flovent, хотя существуетъ 
для перваго форма: Floovis, & для втораго xerko предположить Cloovent 
и т. п. дто фонетическое отдиче несомя$нно указываеть, что Clovis и 
Floovant попали въ поэму не одновременно. — Что до автора пталь- 
янской компиляши, TO онъ уже зналъ Cary раздвоившеюся: сказан1е 
о первомъ христанскомъ EOoporb Фравщи, племянник Константина, 
Fiovo, Fiorio, и сходное, перенесенное на снна зтого короля: Fioravante 
(сл. Floriven Бертрана), и то и другое свелъ вмЪств механически (Fiovo, 


Fiorello, Fioravante). 
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Женщина, женская злоба (malitia) играютъ выдающуюся 
роль въ среднев$ковыхъ сказаняхъ о Соломон, Kb которымъ 
мы думаемъ вернуться еще разъ. Жена Соломона стала типомъ 
коварной, измЪнницът (сл. Li romans des sept sages ed. Keller, 
v. 426); рядомъ съ нею, въ небольшомъ цикл οκαθδΒἰᾶ, H3BECT- 
HbIX'b пока изъ русскихъ текстовъ, становилась съ такимъ-же 
типомъ и его мать. Въ моемъ изслЪдовани я не занялся однимъ 
относящимся сюда русскимъ сказанемъ, потому что оно сохра- 
нилось лишь въ отрывкЪ, безъ конца. Привожу ero здЪсь !) 
чтобы обратить на Hero внимане знатоковъ нашей рукописной 
литературы. 

Соломонъ, желая показать свою премудрость передъ BeJH- 
кими царями, пошелъ съ Философама своими «во страну далную, 
ко царю ИндЕйскому, во царствЪ же своемъ остави матерь свою 
съ боляры своими п CO слугами. Умфшкавъ же во Инди στα 
многа у царя индЪФйскаго, потомъ преслыся во ТерусалимЪ, яко 
умеръ Соломанъ y царя индЪйскаго. Слышавъ же то мати его и 
боляре и вси домашни его, яко умеръ Соломанъ, и плакашеся 
велми, и вси еросалимненя тужиша, поминаючи его великую муд- 
рость; и много AETB вси плакашеся. И минувшимъ лЕтомъ мно- 
гимъ, уже не начаевшимся его жива быти, мати же его ужь за- 
была, и тБшасъ CO иными людми любимыми ея, а о сън Ъ своемъ 
СодомонЪ никакожъ помышляше, понеже млада и ıbra (лБпа?), 
всегда веселящеся, играше съ боляры своими и велможи вели- 
кими noTbxaMH разными, пищали моавитскими и цынбалы и пре- 
гудники, и дфвицъ красныхъ плясанемъ и честнымъ ядетемъ и 
меды сладкими, а о Соломан$ и памяти peram: умеръ! Да потомъ 


1) Памятники старинной русской литературы III, 62—63. Сказане 
примнкаетъ непосредственно къ преню Соломона съ царицей Южской. 
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же мати Соломанова помысли итти замужъ, хотя приняти къ 
себЪ царя изъ Персиды, а ни въ очи его видяше. Послаше къ 
нему послы своя и гостинцы ΜΗΟΡΙΗ, и написа на листу своемъ 
сице: «Слышахъ, царь, что ты жены He имфешь у себя; и ты 
приди смо ко мнЪ и ко славному великому граду Еросалиму, 
кой стоитъ среди велик(аго) свфта, а тамо свою украйну при- 
кажи иному царю; да пришедъ, поими мя и возми царство сына 
моего Соломана, и многими грады обладаешь, a мнф будешь го- 
сударь; а имфн!я у меня, злата и сребра много, à каменя и би- 
сера многоцЪннаго толико много, елико у себя не имфешь».... 

Особенно рельефно выставлена мать Соломона въ русскихъ 
NOBECTAXB о его AETCTBE, которыя A. разбиралъ подробно при 
другомъ случав, указывая на параллели и аналоги въ индИскихъ 
повфстяхъ o дБтствЪ Викрамадитьи !. Изъ соотвБтствующихъ 
разсказовъ о Соломон$ я выберу въ настоящее время ЛИШЬ чер- 
ты, касающая его матери и дающия поводъ Kb н$которымъ HO- 
BbIM'b сопоставлешямъ и вопросамъ о BJiHHiH. 

Соломонъ — сынъ Давида и Вирсави, самой любимой изъ 30-ти 
женъ царя. Ему было девять недфль, когда онъ такъ гадательно 
предупреждаетъ царя о связи своей матери съ какимъ-то Еврей- 
номъ: «Вън$коемъ град бысть [вельми | царь славенъ 3530, и бысть 
у Hero въ полат$ 30 птицъ павлиновъ златоперыхъ: изъ тЪхъ 
павлиновъ по одной бралъ и съ ними потфшался у себя въ по- 
латЪ своей; изъ тБхъ птицъ едина птица 3610 царю полубилась 
и мила, и та птица златоперая пава не восхотЬ съ павлиномъ 
совокупитися и потопталася съ невъжливою мякин(н)ою птицею 
3 гусемъ». Однажды, когда ребенокъ-Соломонъ лежалъ въ ко- 
лыбели, пришелъ ΤΟΤΕ Евреинъ къ его матери: люба ΤΡΙ мнф и 
мила, говоритъ онъ ей, только боюсь я царевича Соломона; та 
отвЪчаетъ, что готова отравить сына, лишь бы сохранить лю- 
‘бовника. А Соломонъ выскочилъ изъ колыбели и кричитъ на того 
человЪка: «не по себЪ [еси] ты виноградъ щиплешь и садъ 6a- 


| 1) C. и К. стр. 51—104. 
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тюшкивъ парской крадешь и чужую ниву орешь m на краденой 
кобыл Ъздишь». Еще разъ предупреждаетъ онъ отца: «Отче 
мой, государь царь Давиде! что cie бысть тому винограду, 35.10 
nBbrymy всякими цвЪти различными? BCE древеса цвЪтоша ви- 
нограда того, а плода отъ нихъ никогда не был; въ томъ-же 
садЪ бысть древо вельми украшенно паче всфхъ тЕхъ виноград- 
HbIX'b древъ, и берегъ его царь вельми; и то древо принесе ему 
плодъ — едиво червленно яблоко, и царь положи его на златое 
блюдо и зритъ на него и тЕмъ себя yrbmarr. И единымъ днемь 
царь тЪшился самъ яблокомъ и положи въ златый ларецъ до 
утра; и во едино время учинися въ виноград томъ, и стражемъ 
винограда того уснувшимъ, и внезапу вскочи въ виноградъ той 
смердящий скотъ козеть и погрызе у винограда любимое древо 
и оскверни ero слинами вонучими?» — Давидъ, какъ и въ первый 
разъ, не поивмаетъ загадочныхъ намековъ сына, обфщающаго 
истолковать ихъ ему въ будущемъ. «И бысть Соломонъ возраста 
своего трехъ «ΕΤΕ; играющу ему co отроки, боярскимя дЪтьми, 
и нача изъ древа вЪски дБлати, и положи на одинъ вЪсокъ на 
блюд$ серебряномъ злато, а на другой вЪсокъ на блюд каль 
necik...., и перетянулъ калъ тремя златники тяжеле злата. Й 
вопросила его мати его: «Почто, сыне мой Соломоне, тако тво- 
риши?». И рече ей царевичь Соломонъ: «Азъ [есть] cie тако 
творю: что на 641018 злато, то есть ΒΟΠΚΙΗ жены разумъ таковъ 
легокъ, что худже и necin калу; y BCHKlH жены власъ дозгъ, à 
умъ коротокъ». И мать ему противъ тфхъ рЪчей ничего не отпо- 
вЪдала, только аки звЪрь лютый скрыхнула зубы своими и поиде 


_ ко царю въ полату». 


Она рёшилась извести сына: нодм$нила его другимъ, похо- 
жимъ на него мальчикомъ; дядькЪ Соломона, Ачкилу, велатъ отве- 
сти его къ морю, убить и тфло бросить въ воду, а сердце испечь 
и принести ей на сн Едь. По сов$ту Соломона, Ачкило отпускаетъ 
его самого на волю, а матери представляетъ сердце пса. Между 
тЪмъ Содомонъ бредетъ по берегу моря, поселяется съ крестья- 
нами, среди которыхъ судитъ и рядитъ, рёшая мудреныя загадки 
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и вопросы: онъ He даромъ назвался «Разумникомъ» !).— Давидъ, 
ysHaBmik TEMR временемъ что тотъ, кого выдаютъ ему за сына, 
не ero сынъ, и добившийся признан!я отъ Ачкила, поеылаетъ его 
разыскивать Соломона. Посланный находитъ въ одной веси па- 
стуха, вступаетъ съ нимъ въ разговоръ и.удивляется его разум- 
нымъ рЪчамъ, но не признаетъ его. Вернувшись назадъ, онъ 
сообщаетъ о TOMB Давиду, который, догадавшись по «мудрымъ 
словесамъ», что это и есть его сынъ Содомонъ, еще разъ шлетъ 
за нимъ. Ачкило присутствуетъ при судажъ царевича-пастуха и 
подаетъ ему грамоту отъ Давида: царь писалъ ему какъ сыну; 
если онъ дБйствительно его сънъ — пусть проявитъ свою муд- 
рость разрршенемъ призагаемой загадки. Соломонъ толкуетъ 
её, а Давиду велитъ сказать, что его сънъ «въ трете лЁто» бу- 
деть передъ нимъ втайнф, а пока не поЪдетъ къ нему. Онъ, 
дЪйствительно, отправляется въ Порово царство, и сл дуетъ 
разсказъ, на который я уже обратилъ внимане при разборЪ ле- 
гендъ объ «увозЪ»: Соломонъ слюбился съ женой Пора и полу- 
чаетъ отъ нея въ подарокъ перстевь и три самоцв тныхъ камня, 
горящихъ ночью какъ свЪчи, днемъ, что солнце. — Мы знаемъ, 
что въ легенд объ увозЪ этотъ перстень играетъ родь: Соло- 
монъ отослалъ его впослЕдстви Пору, чтобы поглумиться надъ 
_нимъ; въ ПовЪсти о дЪтствЕ весь этотъ эпизодъ съ Поровой же- 
ной приготовляетъ насъ къ развязкБ разсказа, проникнутаго 
одной идеей: женской слабости и податливости. 


Уже изъ Инди Соломонъ возвращается въ Терусалимъ и 


сталъ на корабл$ передъ городомъ, выдавая себя за богатаго 
гостя заморянина. Царица Вирсавя посылаетъ къ нему смот- 
pbrb товаровъ; ей разсказываютъ о самоцвЪтнътхъ камняхъ, и 


1) С1. у Тихонравова, Пам. отреч. русск. литературы II: Вопросы 
отъ сколькихъ частей созданъ былъ Адамъ, № 1: «cb богомь починакмь 
Разумникь, cie кеть оучитель въсемь словомь Господа Бога и Спаса 
нашего 158 Хра». — «И нарече его (Соломона) крестьянинъ въ дому 
своемъ быти наставникомъ», говорится въ Пов сти о ДЪтств?. 





| 
| 


128 . А. H. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


она сама желаетъ видфть Соломона. Она спрашиваетъ его o 
камняхъ. «И рече ей Соломонъ: Есть, государыня, благородная 
царица, у меня три каменя: единъ камень поднести царю Дава- 
ду. а други камень отдать за нимъ въ приданыя, а третий камень 
про себя держать въ кораблЪ для св$ту». — Продать одинъ изъ 
нихъ онъ отказывается: «аще кто со мною переспитъ нощь сю, 
тому и камень отдамъ». Царица соглашается тотчасъ. — 


Въ одномъ текств ПовЕсти (Тихонр. № 1) Соломонъ просить ее. 


погодить: «Царица! дай мнЪ сроку царю Давыду камень отдать, 
п къ тебЪ принесу и съ тобою пребуду ночь». Онъ идетъ къ цар- 
скому столу, и — слЪдуетъ зпизодъ о кошкЪ, держащей свЪчу 
и скляницу съ виномъ передъ царемъ, зпизодъ, въ которомъ Co- 
ломонъ играетъ роль МорольФа Д1алоговъ (vv. 873—905), до- 
казъвающаго, что «Die Natur ge vor Gewonheit» !). 

Въ содержанти дальнБишаго разсказа тексты сходятся: Co- 
ломонъ идеть къ матери, которая ведетъ его къ одру. «И царе- 
вичъ Соломонъ убояся суда божя.и ста предъ одромъ, изум$ся, 
како бы матери своей изобличитися безгрфшно. И рече царица 
Соломону: «Гость заморянинъ! поиди смЪло ко одру моему, чего 
боишися? Или тебя скупость объяла, каменя ради, что неидешь 
смо?» И рече ей царевичъ Соломонъ: «Государыня, благородная 
царица Вирсавте! ты меня зовеши на свою постелю, да одБяю 
царское страшитъ мя». — И царица его ухвати за шею и nomb- 


1) Бибмограф!ю этого разсказа см. у Oesterley, Wendunmuth von 
Hans W. Kirchhof, Buch VII, № 140 u Buch IV, № 168; Kurz, Esopus 


von Burkhard Waldis II Buch, XXII Fabel (съ ссылкой на Маркольфа u 
Соломона); В. Köhler въ Jahrbuch f. rom. u. engl. Sprache u. Liter. 


XIV, 432—434.— Разсказъ о Соломоновой кошкЪ находится пу Vint- 
ler'a, Pluemen der Tugend, ed. Zingerle v. 6754 sqq. Сл. Leroux de 
Liney, Le livre des proverbes francais II, Appendice II: Proverbes del vi- 
lain, p. 469: L'em puet ben par usage — Feire le chat si sage — Фое 
il tent chaundeille ardaunt. —Jà n'iert si ben apris —S’il те! une soriz,— 
Qu'il nh aut maintenant. — Meuz vaut nature ke noreture, — Ceo dist le 
vilain. 


—— a ————H—— H—— —————G 
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лова и положила его съ собою спати Ha одр$ своемъ. Взя его 
за руку и положила ее на. перси своемъ и рекла ему: «Гость за- 
морянянъ! что cie?» И рече Соломонъ: «Симъ воскормленъ, TO 
есть мое сахарное кушанье». И царица подвигнула соломонову 
руку по б$лому своему чреву и рече: «Гость заморянинъ! что 
cie?» И рече Соломонь: «То есть мой каменны и златы теремъ, 
въ томъ есть Tepewb as опочивалъ». И царица подвигнула, со- 
ломонову руку подъ свой ср..ъ и рече: «Гость заморянанъ! что 
се” И рече Содомонъ: «То есть врата моего TepeMa, оттуду 
азъ изыдохъ и сей божи свфтъ узрлъ и пошель». И царица, 
язжидая оть него времени похотнаго и рече ему: «Како ты 
премудръ и скупъ еса и He хощешь воли моей сотворити, каменя 
ради». И вскочи Соломонъ со одра своего и падъ на землю и 
лежа на земли, аки мертвъ, He долгъ часъ».—Теперь только OH, 
открывается матери: онъ тотъ самый Соломонъ, котораго она 
послаха, на, погублеше. «Во истину ты мати моя, родившая мя — 
а нанредь глаголахъ тебе: у всящя жены волосы доли, да ум 
коротокз. И услышавъ [cie] царица Вирсав!я глаголы царевича 
- Соломона, и бысть аки мертва, зря на него и не могуща отнюдь 
провфщати. И охапи Соломонъ матерь свою и нача ея любезно 
цЪловати и умильно отвфщати». Слёдуеть за тЪмъ взаимное 
признане Соломона и Давида. 

Посл дни эпизодъ, которымъ кончается ПовЪсть о дВтств$ °), 
особенно возбуждаетъ вопросъ объ ero источник$. Въ моемъ 


1) Въ предндущемъ ел изложени я избфгаль пользоваться ея на- 
родными, иногда отрывочными, передвлками, недавно записанными съ 
вародныхь устъ, потому что ихъ, нер дко интересныя, особенности мо- 
гуть быть объясняемы позднфйшею примфсью посторонняго сказочнаго 
матерала, не особымъ характеромъ ихъ писменнаго источника. Такой 
асточнивъ можно предположить для Рыбн. IL № 54, гдЪ Соломонъ и 
его мать привлечены къ древней новелл o женЪ слЪпаго (сл. Die Vier- 
zig Veziere ed. Behrnauer, 31 Tag, Erz. 4. 31 Veziers; — Bahar Danush 
ο. XII, v. 2, р. 64 ed. Scott, — Th, Wright, Latin stories from mss, of 
the XIII and ХУ centuries, p. 78 u 174. — Comoedia Lidie Matthieu 

Сборнявъ И Отд. И. А, H. 9 
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изслфдовани я упустилъ изъ виду замфчательное сходство 
всего разсказа объ испытан Соломономъ матери — съ леген- 


Вандомскаго въ Hist. Litt. de la France t. XXII, р. 62—64 и у Édéle- 
stand Du Méril, Poésies inédites du moyen áge, p. 353--873.--Песашегопе 
VII, 9. — Chaucer, Canterb. Tales, The Merchants tale. Cz. τακκο v. der 
Hagen, Gesammtabent. IL, № 38, стр. 261 и Marie de France, Dou vi- 
lains v. II, p. 206): изв стная сцена въ саду совершается на гдазахъ 
Давида и его жены, стоящихъ на балкон%. Что-бы сдфлалъ са Ъпов 
съ своей женой, еслибы npospbta» теперь? говоритъ Давидъ, а царица 
отв чаетъ: «Ha то были-бы у моей сестры отверточки». — А снвъ 
въ чревв заговорилъ: Баба по бабън и судъ судитъ! — Мать говорить 
что «Я чего нибудь выпью — И тебя во upesb ушотреблю». — А сынъ. 
сказать, что «Я выломлю боку, —Ребро проломлю и туть вонъ выду!»— 


"Crbnof npospbsaer» по вол Божьей, но когда жена усифла уб Ъдить 


его, что ова и блудъ-то совершала съ ифлью, чтобы Господь даль ему 
тлаза, Давидъ говорить: Что сей мужь ничего со своей женой одвзатъ, 
такъ не что ему H съ глазами дЪлать». И TOT? человфкъ осаВпъ снова. 

Въ народнымъ пересказамъ noBborB о дЪтствЪ присоединились въ 
послфднее время два новнхъ: CX. Драгоманова, Малоруссыя народные 
предан!я и разсказы стр. 99—103 (Премудрый Соломонъ) u 105—108 
(Премудрый Созомонъ m злая мать его). ПослВдеай стонтъ на перехох® 
въ сказку и еильно искаженъ вовыми приставками; первый сохранился 
лучше и представляетъ несколько ивтереспыхъ подробностей, сблажаю- 
щихъ ero, по плану, съ сербской сказкой у Вука № 43. Мать Соломона 
скрываеть у себя жену, прятавшуюся отъ мужа, U когда ΤΟΤΕ справ- 
ляется o ней, отвЪъчаетъ что ея y ней не было — а Соломонъ, которым» 
царица въ то время была беременна вфщаетъ изъ ея чрева: Не слухай, 
каже, мое! мами, 60 i мама така сама ак и твоя живка. (Сл. выше πο- 
бывальщину y Рыбн. II, № 54). — Tpexsbrsik Соломонъ вЪсятъ на вЪ- 
сахь материнъ чецедъ и горсть охлопья и CMbeTca; ва вопросъ матери 
oH? отвЪчаетъ: что женска yw» не вфсить u этой горстн. Ta озлилась. 
на сына: велитъ слугамъ занести его въ 430 и убить, a ей прнвесте 
его сердце и мизинецъ; слуги отр зали у него палець, который в пока- 
зываютъ матери BMbcTb съ сердцемъ собакв, а Соломона пустили жать. 
Здвсь са Ъдуетъ зпазодъ, не встръчавшйся маЪ въ другнхъ пересказахъ: 
«але што вже то помагало Соломонов!, коли бму i тавъ назначено було 
TIIbEO три роки жити? Cis бдний Соломон тай плаче, а сват! s неба. 
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дарной 6iorpaeieit философа Секунда, распространенной въ сред- 
невфковыхъ литературахъ, извЪстной въ арабскомъ, эе1опскомъ, 


дивлятьса тай с0б1 плачуть. Де το τας розумн! дитин! тай He дати 
жити! От вони i пресять Бога, щоби Бог позволив бму хоч трохи про- 
жити. I вблагався Господь тай каже до святих: Коли вам так хочеться, 
щоб Соломов прожив бще на οβῖτὶ, то Вть ви на землю, та прость 
людей, щоб ówy свотк мт ужмлили. — Ото свят! i зйшлн на землю, хо- 
дять, просять, — HIXTO He уступае. Аж приходять до ΙΧΗΟΙ старо! баби, 
що вже сто пт прожила, а бще сто ит прожити мала. Бабувю, кажуть, 
змилуйся над Соломоном, удши бму xou швкопи CBOIx мт! — Ото баба 
послухала Ix тай уд дила, i Соломон зачав жити бабиними Мтами». — 
Созомонъ явлаетея домой купцомъ, и слЪдуетъ то-же испытав!е царицы, 
что и въ ПовЕсти, и съ входными подробностями; только что мать за- 
снула, Соломонъ удазяется, написавъ на стфн%: Правда, шо ж!ночий 
розум не варт i жмев1 клоча, коли родная мати 8 CBOIMb спином спала.— 
По этимъ словамъ Давидъ узнаетъ сына и поснлаетъ его искать; эпи- 
зодъ, отвъчаюлий такому-же ПовЪети, помфстившей его, какъ мы видвли, 
ране. «To такъ i умер Давид, a не в дпитав Соломона». Ставъ царемъ, 
Соломонъ пытаетъ высоту неба и глубину морскую; зная, что ему не 
долго осталось жить, и желая избъжатъ смерти, овъ направляется къ 
«безсмертной vopn». Подъ той горою жили чернецы, которыкъ Господь 
велитъ сдфлать гробъ, потому что къ нимъ придетъ умирать Соломонъ. 
Что вы тутъ дфлаете? спрашнваетъ one чернецовъ. — Гробъ на С010- 
мона. — Видитъ онъ, что отъ смерти не уйти. — А взяли вы съ него 
ифрку? спрашиваетъ онъ датЪе п, узвавъ, что нЪтъ, предлагаетъ снать 
и рву съ него: Содомонъ того-же роста. Легъ въ гробъ, и гробъ по немъ 
пришелся. — А нука, опустите въ 8My! — Опустили. — Теперь засн- 
пайте: а п есть Соломонъ. 

Безсмертная зора малорусской легенды, вЪроятно, стовтъ въ связи 
съ городомъ Lus въ стран Гетитовъ, городомъ 6escwepris, куда Соло- 
монъ отправляетъ двухъ юношей, обреченныхъ ангелу смерти, который 
настигаетъ EXb — у входа въ Lus (сл. Tendlau, Das Buch der Sagen 
und Legenden jüdischer Vorzeit, № XXV; ст. №. № XXIV). | 

Сравнен1е малорусской легенды съ сербской (Караджичъ, № 43) 
указнваетъ на пробёлы посавдней. «Премудри Соломун jeauoh y разго- 
вору рече пред матером сво)ом да ce свака жена може IpeBapHTH. 


Мати га за то врло нскара говорен му да то ние истина. Посмше 
ds 


i 


192 А. Н. ВЕСЕЛОВСКИЙ, 


сирйскомъ, греческомъ, латинскихъ, испанскомъ, итальянскомъ, 
старо -сБверномъ |), нёмецкомъ и другихъ пересказахъ ?). Bor» 


тоа нее Сдломун матери c80j0j некако докаже да je u она као м 
остале жене». Сказка не говорнтъ, вавъ это сталось H продолжаетъ: 
«Мати се негова за TO врло росрди па га прокуне да не умре док ue 
види морсве дубине E вебеске висине». Разсказъ объ этомъ наполняетъ 
всю сказку. «Tako je вн\ео и небеске висине и посли)е je умръо». — 
Я позволю себЪ заключить изъ нашей сказки, что существовала и въ 
сербскомъ npexanig moBbcTb о томъ, какъ Соломонъ довазалъ матери, 
что и она He лучте другихъ женщинъ, T. e. ПовЪсть o двтствЪ, кавъ 
изв ъстна была н легенда объ ysosb (Караджичьъ, № 42), вышедшая 
изъ цисменнаго источника, сходнаго съ сохранпвшимися въ русскихъ 
рукописяхъ. Въ сербской сказк Соломонъ Фдетъ на висВлицу въ кодн- 
Marb и см ется; спрошенный o причинЪ cwbxa, on» отвЪчаетъ: «Сми)ем 
се гледа) уви, како )една гобела у као а друга из ΚΑᾷ8». Сходно въ рус- 
ской повЪсти о ПорБ: передн1я колеса кони везутъ, а задн!я камо сп - 
шатъ? 

Для полноты обзора укажу еще на одиноко пока стоящ! русский 
духовный стихь о царф Давид, его дочери Олён% и сын Соломон 
(Besc. Кал ки I, стр. 718—719, № 171): Олёну хотятъ выдать замужъ 
88 Соломона, не помогаютъ ея просьбы отцу, матери, наконецъ брату; 
по ея молитв лютые звЪри и вороны растерзали ея тЪло, а душа пошла 
къ Господу. Стихъ напоминаетъ сказку Oo ᾖθηπαξ-Γοβορμαξ (Aoana- 
сьевъ, № 65); откуда-же взялись бибхлейсыя имена — я не знаю. 

1) Сл. Cederschiöld, Germania XXV, р. 136—7, №24 (Секундъ-- 
сынъ французскаго рыцаря; Адрланъ замфненъ константивопольскимъ 
императоромъ). 

3) На сказан!я о Секундф обратиль вниман!е Knust въ статьяхъ, 
номзщенныхь въ Jahrb. f. rom. und engl. Litteratur, vol. X и ΧΙ, о ру- 
кописннхъ сокровищахь Эскур1ала (сл. тамъ же, vol. XI u XII, замбтви 
по этому поводу Gildemeister'a и Steinschneider'a) Cs ΤΕΧ5 поръ 
явизась работа Revillout, Vie et sentences de Secundus, Paris 1873, и 
Knust снова вернулся къ испанскому тексту статьи въ своей книгЕ: 
Mittheilungen aus dem Eskurial. 1879. (Litter. Verein in Stuttgart. 141° 
Publication), p. 498—506 (текстъ), 602—612 (npuwbuanis) сл. стр. 655 
прим. къ стр. 611. Cz. Strauch, Secundus въ 23. für deutsches Alter- 
thum XXII B. p. 389 sqq. — Русскаго zuria Секунда я не знаю; въ 
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содержаше жития: Секундъ — ФилосоФъ, живпий при импера- 
торЪ Aıpiant. Мальчикомъ его отправили въ школу, гдф овъ 
оставался долгое время, пока самъ не стать великимъ мудре- 
now». Изъ школы онъ вынесъ учене, что HETB на свЪт$ чест- 
ной женщины. Вернувшись домой возмужалый, обросши боро- 
дою, никфмъ не узнанный, онъ желаетъ испытать справедливость 
того, что ему говорили о женщинахъ, и прельщаетъ деньгами 
служанку, которая берется устроить ему любовное свидате съ 
своей хозяйкой, т. е. съ его собственной матерью. Свидане со- 
стоялось. Мать ожидаетъ, что странникъ будетъ съ ней «любовь 
творити», à онъ кладетъ голову на ея грудь и въ этомъ положе- 
ни проспалъ всю ночь. Когда утромъ онъ собирался уйти, мать 
останавливаетъ ero вопросомъ: Не желалъ-ли онъ испытать ед 
такимъ образомъ дБйств!я? — Не слБдъ wmb осквернять сосудъ, 
изъ котораго я вышелъ на CBbTb, отвЪчаетъ Секундъ и объяв- 
ляетъ себя ея сыномъ. Это откровеше такъ под?йствовало на 
мать, что, не перенеся стыда, она тутъ-же упала мертвой. 
Сходство съ приведеннымъ выше эпизодомъ Соломоновской 
повЪсти несомнфнно; главная разница въ томъ, что мать Соло- 
мона He умираетъ, а только бысть аки мертва. Въ дальнфйшемъ 
ходф разсказа мать Соломона, во всякомъ случаЪ, не упоми- 
нается бол е. | | 
Опечаленный смертью матери, причиной которой онъ считалъ 
себя, Секундъ налагаетъ на себя эпитимю: обфтъ постояннаго 
молчашя. Усльппалъ о TOMB императоръ Адранъ, и велёвъ при- 
вести къ себ Секунда, пытался вызвать его на Gecbay, но на- 


ПчелЬ встр чается съ его именемъ ригористичесый отзывъ о женахъ 
и другой — б1ографическаго характера: «Въ трехъ нужахъ быль есмь: 
в граматикни, въ оубожин, Oy ΣΤΗ жены, да двою нужю оубЪжахъ, a 
злы жены не могохъ утечи». Въ другомъ maBoxb Пчелы это изречеше 
приписано Сократу. — Въ передачВ б1ографш я внбиралъ общее ея 
восточннмъ и западнымъ текстамъ; лишь свидане съ матерью разска- 
зано ближе къ послбднимъ — въ цфаяхъ слъдующаго сравнен!я. 
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прасно. Тогда онъ думаетъ заставить его заговорить — подъ 
страхомъ смерти: велитъ отвести его на казнь, а исполнителю 
наказываетъ стороною, что если Секундъ заговоритъ подъ BEIR- 
BieMb страха, пусть казнитъ его, коли нЕтъ, пусть приведетъ 
его обратно. Ho Секундъ не проронилъ ни слова; снова приве- 
денный къ Адрану, онъ повинуется его желаню — OTBETETL 
ему, по крайней мЪр$ писменно, и пишетъ на дощечк$: Адрааяъ, 
я не боюсь тебя, потому что ты похожъ на князя мра сего; ты 
можешь умертвить меня, но ничто не заставитъ меня говорить. 
Императоръ предлагаетъ ему рядъ вопросовъ общаго содержа- 
Hia: что такое CB'bTb, великое море, Богъ, солнце, луна; другъ, 
богатство; желчь, поцВлуй и T. д., на которые Секувдъ даетъ 
таке-же молчаливые отвЁты. Это и составляетъ содержане Бе- 
сЪдъ: Секунда св Адтаномз, играющимъ роль совопросника еще 
въ другихъ подобныхъ прешяхъ: извфстно Altercatio Hadriani 
et Epicteti, Adpiana и Ривея (Ritheus), входящее въ одинъ рядъ 
съ Д1алогами Соломона и Сатурна и т. п. 

Это возвращаетъ насъ снова къ Соломоновскимъ сказа- 
нямъ русской Палей, въ которыхъ является какой-то царь .40а- 
pians (въ ПалеБ 1494 г.), Даранъ, Дар (Палея XVI в.): om 
велитъ боярамз своимз звать себя 001095; разсказъ объ этомъ 
вложенъ въ уста Соломона; затВмъ -слБдуеть другой — о загад- 
Kb, посланной тёмъ-же царемъ Соломону и имъ разр шевной 
при помощи криваго бЪса, которому онъ обфщаль награду, а 
потомъ обдБлилъ '). Я сравнивалъ Адарзана, звавшаго себя Бо- 
гомъ, съ царемъ Nubara, отцемъ О)атада’ы мусульманской ле- 
гендь:, съ Адрганомъ и Александромъ Македонскимъ талмудиче- 
скихъ сказаний *), къ которымъ слБдуетъ присоединить еще п 


!) Объ этой загадев и относящейся къ ней литератур® см. С. и К. 
91—95; объ Адарьанв тамъ же, стр. 93—93 прим. 1 Ba стр. 92; ci. 
прим. 1 на стр. 217—220, 

3) Сл. Tendlau, Fellmeiers Abende 1856, p. 218—220 u прим. 
ЕЪ стр. 218; Wendunmuth IV Buch, №№ 23 u 24. 
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сказане о пар Hiram’& '). Сравнеще талмудической легенды 
объ АдранЪ съповЪфстью русской Палеи объ АдарьянЪ не остав- 
лаетъ никакого сомнфая, что въ послЪдвемъ имени скрывается 
первое: тамъ и здЪсь то-же содержане и тотъ-же ходъ дЪйствия. 
Остается заключить, что эпизодъ объ Адрнинь-Адарьяню въ Па- 
Jeb (и, можетъ быть, и въ ея источникЪ?) поздн е основныхъ 
очертани Соломоновской саги?) и что, быть можетъ, подобнымъ- 
же литературнымъ влятемъ слЪдуетъ объяснить внесене въ 
Повсть o дЪтствЪ отрывка изъ вопрошанш Adptana Секунду. 
Соломонъ ПовЪсти такой-же мизогинъ, какъ Секундъ, и ему 
естественно было выступить въ его роли. 

Таня перенесеня He р$дки въ истори соломоновскихъ ска- 
зан. Укажу лишь на немногое. Въ первой (по западвому счету 
третьей) книг$ Эздры гл. III—IV трое юныхъ стражей царя 
Даря спорятъ въ присутетви его и его двора о TOMB, что всего 
€mibHbe: одинъ утверждаетъ, что вино, другой, что царь, трети 
говоритъ: сильн е ихъ женщины, всЪхъ же сильнфе — истина. 
Имя поса дняго — Зоровавель. 

Въ Book of Leinster, недавно изданной Atkinson’om% (Dub- 
lin 1880; сл. стр. 65), роль Даря перенесена на Соломона, жена, 
котораго явилась Hà MECTO дарлевой наложницы, Апамины. 

Однажды на пиру у Соломона подпивпие собес$дники заспо- 
рили о томъ, что всего сильнфе на cbbrb: Римлянинъ утверж- 
далъ, что вино, Грекъ — что царь, еврей Nemiasserus — что 
женщина. Лена Соломона, сидБвшая съ нимъ рядомъ, сбила 
съ его головы внець (helmet), который и скатился на землю. 
Царь не только допустилъ это сдвлать, но даже улыбнулся; тогда 
Nemiasserus снова повторилъ свое положене, съ которымъ со- 
гласился и Соломонъ |). 





1) Jellinek, Bet-ha-midrasch, 5“ Theil, стр. XXXIII—V. 

3) Я не отрицаю, чтобы за Адарьяномъ — Адраномъ не стоялъ 
первоначально другой, традищонний образъ, оттзененный новымъ. Я 
упоминатъ уже о НубарЪ, ormb Djarada x. 

3) Ἐσδρας а, 4, 29 — 81. Говоритъ Зороваведь: ἐεώρουν αὐτὸν (παρα) 
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_ Особое внимаше обращаетъ на себя предане o невбрной 
женф Ооломона, внесенное въ своеобразный пересказъ зегевды 
о крестномъ древф. Я разум$ю зпизодъ о nef Salemon въ такъ 
называемомъ Grand Saint Graal !). 

Западныя и особенно CIABAHCKIA сказашя o kpecrb 3) noaf- 
ствуютъ о райскомъ тричастномъ дерев, истор!я котораго ве- 
дется отъ Адама и Евы, рядомъ ветхозав $ тныхъ прообразова- 
niii, до Соломона и далфе. Но Соломонъ стоить въ ея центрё: 
Давидъ завфщаетъ ему построить домъ Божи по подобно видфи- 


наго имъ въ откровени; ангелъ является къ нему и вручаетъ. 


ему перстевь «имфе писание страшное»; «Соломуноу же единомоу 
вЪджщоу гакоже научень быс(ть) WTB аггела, еже 65 написано 
Bb прьстенБ томь» 8), онъ приступаетъ къ построено храма, 
для котораго понадобилось и крестное дерево, которое Соломонъ 
велитъ срубить и привлечь въ Герусалимъ съ великимъ трудомъ. 


καὶ Ἀπάμην τὴν δυγατέρᾳ Βαρτάχου τοῦ Φαυμαστοῦ τὴν παλλακὴν 
τοῦ βασιλέως καθηµένην £v δεξίᾳ τοῦ βασιλέως, xai ἀφαιροῦσαν τὸ διά- 
δηµα ἀπὸ τῆς χεφαλΏῆς τοῦ βασιλέως xai ἐπιτιδοῦσαν ἑχυτῇ, καὶ ἐρρἀ- 
πιζε τὸν βασιλέα τῇ ἀριστερᾷ. καὶ πρὸς τούτοις ὁ βασιλεὺς χάσκων τὸ 
στόµα ἐθεώρει αὐτὴν καὶ ἐὰν προσγελάση αὐτῷ, γελᾷ. ἐὰν δὲ пиром 
Еп αὐτὸν, κολακεύει αὐτὴν ὅπως διχλλαγῇ αὐτῷ. 

1) 06% зтомъ знизодБ см. С.н É. стр. 295—6, прим. 2 на стр. 295. 
Ст. Hucher, Le Saint Graal II, р. 443—484. 

2) О нихъ см. C. u К. 170—174; Опыты по истори развитая Xps- 
станской легенды I Откровев1я Мееол1я п византйско-германскзя импе- 
раторская cara: I легенда o посл$днемъ императорв 317—331; II Ле- 
генда о возвращающемся пмператор% стр. 93 cıbı.; Ш Легенда о свры- 
вающемся императорВ стр. 125 сл$д. — II Берта, Анастася и Пятница 


I: Сивилла-Самовила — reine Pédauque: Берта — въ Журн. Mun. Нар. : 


Просв. 1875, АпрЪль и Май; 1876, Февраль, passim; Altslavische Kreuz- 
und Rebensagen въ Russ. Revue 1878, VII, 8“ Ней, стр. 130 sqq. Сда- 
вянск!е тексты сказан!я о крестномъ ApeBb заслуживаютъ критическаго 
изучен1я, которое прольетъ новый cBbT* H на западные пересказы того- 
же сюжета. , 

3) Симъ исправляется сказанное мною въ прим. 1, стр. 172 С. в 
К.: что авгелъ не объясияетъ Соломону значене надписи. Сл. тевстъ, 
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Но напрасны быди усимя положить его въ храмЪ, какъ ни при- 
мЪряли его; пришлось оставить его BHb храма. — Другая ле- 
генда, приписываемая Григор Богослову и разсказывающая 
истор трехъ крестныхъ древъ, на которыхъ распятъ быхъ 
Сиаситель и два разбойника. говоритъ, что BCE три дерева были 
принесены въ Герусалимъ, съ цЪлью — употребить ихъ на по- 
стройку, HO съ такимъ-же малымъ успЁхомъ; мЪсто нахожденя 
третьяго изъ нихъ, древа, на которомъ имфль быть распятъ 
Спаситель, указано Соломону демонами, которые говорятъ 0 
немъ CO страхомъ и трепетомъ, но доставляютъ его царю, по- 
бужденные къ тому «печатю господнею», т..е., BEPOATHO, перет- 
немъ, принесеннымъ ангеломъ.--Какъ видно, это — XPHCTIAHR3O- 
ванное сказаше о построени Святая Святыхъ, съ демономъ Ас- 
модеемъ и перстнемъ. — Къ древу распятия, разъисканному Co- 
хомономъ, привязывается въ легендахъ о крестЪ изв стное по- 
явлене Сивиллы. 

Въ Grand St. Graal эти разсказы о крестномъ древЪ полу- 
чили особую обработку. Оно выростаетъ изъ BÉTKH древа позна- 
Hin добра и зла, которую Ева вынесла изъ рая: оно — Ofuoe 
какъ CHbrT5 и роскошно разрослось. Подъ нимъ зачатъ былъ 
Авель, и оно стало тогда ярко-зеленымъ, тогда, какъ друпя, отъ 
Hero разросшияся pambe, сохранили свой цвЪтъ. Когда подъ нимъ 
убитъ былъ Авель, то оно сд$лалось краснымъ, но его отпры- 
ски остались зелеными. Эти деревья свято хранились потом- 
ствомъ прародителей, пережили, неизмненныя, разрушительное 
AbücrBie потопа, сохранились въ прежней красотБ m до временъ 
Давида и Соломона. 

‘Соломона Господь одарилъ великою мудростью и знанемъ, 
«et nepourkant par biautet de femme fu-il si soupris et décéus, 
qu’il en fist tant de coses contre Diu que & honte li pot-on 





вапечатавный впосавдстви Ягичемъ (Opisi 1 izvodi, I, р. 86) и А. По- 
повниъ, Первое прибавлен!е къ Овнсавю рукописей и т. д. Хлудова, 
стр. 35. 
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atourner. — Sa femme ki o lui estoit, si se репо d’engignier 
lui et décevoir au plus que ele pooit, et il l'amoit tant que il ne 
pooit пище riens tant amer. Il se gardoit au plus que il pooit, JA 
si ne si séust garder, et chou ne doit-on pas tenir à mierveille, 
kar sans faille puis que femme velt metre son cuer et s'entension 
en engin, nus sens d'oume mortel ne s'i puet prendre, si ne cou- 
menche pas à nous, mais à nostre premiére lingnie. Qant Sale- 
mons vit que il-ne s'en pot garder contre l'engin de sa femme, si 
s’esmerveilla moult que gon pooit iestre, si fu assés couromciés; 
mais plus n'en osoit feire, dont il dist en son livre que on apiéle 
Paraboles: «Jou ai, fist il, avirounet le monde et alet en tel 
maniére comme sens mortex le pooit encerkier, ne en toute cele 
incerquité ne poi trouver une boine femme» !). Cheste parole 
dist-il par chou que il ne s'en pooit gaitier contre l'engin de 58 
feme, si s'esmierveilloit moult, dont chou pooit (estre) et dont 
cou venoit que femme estoit si soutive et curieuse en malisse, 
tant que il coumencha moult à despire femme et dist que femme 
ne estoit mie esperitex cose, mais anemis drois. Une nuit gisoit 
en son lit moult pensis et disoit moult dolans: «Hom caitis, plains 
de misére [plains], viex piersoune et soufroitouse, dont puet chou 
venir?» En dementiers que il estoit en tel esror, si 01 une vois 
qui li dist: «Hom caitis, plains de misére, piersone viex et souf- 
roitouse, ne t'esmierveille pas se femme t'a mis en duel et en 
esrour. Kar nostre premiére femme, no mére, ne fina onques 
devant chou que ele fu gietée de paradis dou délit, si que ele de 
là à ele estoit ne fina onques devant chou que ele fu de paradis 
gietée huers et à ele estoit en toute buenne éurté, se mist-ele 
huers et entra en toute maléurtet dont tout li hoir qui de lui 
descendirent se sentent encore si durement que il en manguent 
lour pain en dolour et en chaitivetet moult grant». Et encore li 


1) Ox. на эту тему. разсказъ о Соломон въ Палев C. u К. 86 вад. 


и въ Журн. Мин. Нар. Просв. 1880, Апрфль: О талмудическомъ иеточ- . 


никЪ одной Соломоновской повЪсти въ русской Нале$. 


` 
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dist la vois: «Salemon! n'aies pas femme еп tel despit: kar se 
par femme vint à houme courous premiérement, en liu d'icele 
femme venra une autre qui aportera à houme joie gregnour que 
li courous n'ait estet, et' ensi amendera femme cou que femme 

mesfist; et chele feme istra de ton lignage». : 

Соломонъ PACKAHBRETCH въ своихъ словахъ, и принявшись 
изучать священное Писане, узнаетъ o грядущемъ явлеши Бого- 
родицы-Дфвы и о томъ, что изъ его рода имБетъ явиться въ да- 
лекомъ будущемъ рыцарь, который превзойдетъ храбростью и 
благородствомъ всфхъ, когда-либо жившихъ. Соломонъ его не 
увидитъ, а ему хотЪлось бы оповЪстить отдаленнаго потомка, 
что онъ зналъ напередъ о его пришестви. Эта мысль не даетъ 
ему покоя; жена Соломона замЁтила это и пристаетъ къ нему 
съ разспросамв. Соломонъ, «qui le savoit plus soutive en mal et 
en engien que nus hom ne poroit iestre, pensa que se cuers 
mortex pooit metre conseil à chou que il pensoit, ele en vienroit 
bien à chief», — открываетъ ей свой тайныя мысли. Жена co- 
вЪЗтуеть ему какъ поступить въ данномъ случа, и Соломонъ 
слвдуетъ ея coBbry. 

Плотники, созванные со всего царства, строятъ корабль, на 
столько прочный, чтобъ онъ могъ продержаться на ΒΟΑΕ, не пор- 
тясь, въ течени 4000 лЕтъ. Въ немъ на богатомъ одрф поло- 
женъ быль— въ изголовьи золотой вЪнецъ, въ ногахъ мечъ царя 
Давида, назначенный для грядущаго воителя; въ продольныя 
рамки ложа были вдЪлань no срединЕ двЪ вертикальныя жерди, 
другъ противъ друга, одна бЪлая, другая зеленая, соединенныя 
между собою третьей, поперечной, краснаго цв та, Эти жерди вы- 
рублены были изъ краснаго, бфлаго и зеленаго древа жизни; рабо- 
че нато He рёшались, но царица настояла; когда ихъ рубили, изъ 
нихъ истекли капли крови!), и плотники ослЪпли. Кто посмотритъ на 


1) Та-же подробность въ Auto sacramental: El arbol del mejor fruto. 
Сл. Mussafia, Sulla leggenda del legno della croce, въ Sitzungsber. d. phi- 
los. hist. Cl. der kais. Akad. d. W. Wien 1870, 68 B. p. 191--2. 
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эти жерди, говоритъ царица, вспомнитъ о смерти Авеля, a Co- 
ломовъ кладетъ въ корабль послане къ своему будущему потом- 
ку: «Os-tu, chevalier bons éureus qui seras fins de mon lignage, 
se tu viex estre em paix et hom sages sour toutes choses, te garde 
d'engien de fememe, et, se tu ne le crois, sens ne prouéce ne 
cevalerie ne te garandira que tu ne soies en la fin hounis». Ha 
борт$ корабля надпись '): «Os-tu, hom qui dedens moi viex 
entrer, qui que tu soies, si gardes que tu n'i entres, si tu n'ies 
plains de foit: kar il n'a en moi se foi non et créanche, et pour 
chou saches-tu, se tu guenchis à créance ne qant ne qant, jou te 
guencirai en tel maniere que tu n'auras de moi ne soustenance 
ne aide en quel liu que tu seras atains à mercréance». Въ ночь, 
передъ тЪмъ какъ корабль унесло въ море, кто-то спустился съ 
неба, окруженный сонмомъ ангеловъ, OCBATHIB и окропилъ CO- 
оружеше, говоря: «Ceste nef est fiance de ша nouviele maison». 
Соломонъ хочетъ самъ вступить въ него, но небесный голосъ и 
надпись на борту его останавливаютъ; а между тЕмъ поднажя 
вътеръ и унесъ корабль изъ глазъ Соломона и его супруги. 
Крестныя легенды приводятъ къ сооруженю Соломонова 
храма, къ которому привлечены крестныя деревья, оказътваю- 
пияся негодными въ постройку; легенда Bb Grand Saint Graal 
переходить отъ разсказа объ этихъ деревьяхъ къ построе- 
нию корабля, древнему символа церкви, но церкви будущаго, 
Христовой, почему въ ней y мЪста и жерди, вырубленныя изъ 
крестныхъ деревьевъ. Что таково именно значеше корабля, въ 
этомъ He оставляетъ сомнЪн!я надпись на бортЪ и слова, сказан- 
ныя при его освящении. — Одръ, въ немъ стоящи, слЕдуетъ по- 
нять въ символическомъ значени: χλίνη ἐστὶ Δεσποτιχή 6 σταυρὸς, 
ην οὐχὶ δάκρυσι, κατὰ τὸν Аамб, ἀλλ᾽ αἵμασιν ἔλουσεν 6 Ех Δαυϊὸ 
τὸ κατὰ σάρχα Ἀριστός οὐχὶ τὸ ἑαυτοῦ ἐκπλύνων ἁμάρτημα,... 
ἀλλὰ καταίρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου την ἐκ τοῦ ξύλου ἀνα- 


1) Hucher |. c. p. 483; та-же надпись, съ отличями, на стр. 444. 
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φυεῖσαν.... ἐν ἐρυδρᾷ δαλάσση ὁ σταυρὸς εἰκονίζεται' x«l Пу τοῦτο 
προχάραγµα τοῦ ἐν τῷ Δεσποτικῷ αἵματι ἐπιχρῶσθέντος αὐτῷ ἑρυ- 
Inparos. — Тоже въ другой пропов ди по поводу TOAKOBAHIA 


Пфени Песней ПТ, 7 (5 κλίνη Σαλομών): Κλίνη δὲ τούτου τοῦ 
Σαλομὼν 6 σταυρὸς, ἐν ф ἐκοιμήδη, ха! ὕπνωσε τὸν φυσίζωον Ür- 

vov, ха! τοῦ πεσόντος Ἀδὰμ. ἀναστάσιμον, ἐπικλίνας αὐτῷ χεφαλὴν 
᾿ἐχουσίως !). При такомъ лож понятны жерди, подБланнътя изъ 
крествыхъ деревьевъ, хотя прозрачность символа не выгады- 
ваетъ отъ такого наслоеня. Можно предположить, что. мы 
имфемъ дфло именно съ наслоенемъ: крестъ — ложе Христа; 
это отождествлеше переводится образомъ ложа, къ которому 
вторично пристроилась память о крестныхъ деревьяхъ. — Зам Ъ- 
тимъ, впрочемъ, что у Готфрида изъ Витербо древо распятия до- 
стаетъ не Соломонъ, а Давидъ, который хранитъ его въ своемъ 
thalamus (?), а въ н5которыхъ легендахъ, относящихся къ той- 
же груп в крестныхъ сказант, Давиду является въ сновидЕни 
ангелъ, вЪщающий ему о райскихъ лозахъ, посаженныхь Мои- 
сеемъ; проснувшись, HAPb находитъ ихъ стоящими вокрузх своею 
ложа; посаженныя, онВ чудесно сростаются — какъ въ роман : 
о св. ГрахБ жерди изъ крестныхъ деревьевъ, придфланныя къ 
одру, являются искуственно соединенными между собою. 

Роль нев8рной жены Соломона выясняется: она — дочь 
Евы, оттуда ея слабости и порочныя увлечешя, He съ нею 
впервые явивпияся въ свфтъ: ихъ корень въ‘проступкЁ пра- 
матери. Но отсюда еще не сл$дуетъ осуждать женщину вооб- 
ще: въ чемъ одна согр$шила, то восполнить другая съ лих- 
вою, сотретъ первородный ΓΡΈΣΣ. — Я полагаю, что такова 
въ сущности основная идея введеня къ легендБ o maps Act: 
вся злоба на землЪ отъ женъ, lOBODHTb OH, желалъ бы BCEX'b 
ихъ анебытю предать» и глумится надъ словами Писаня 
потому, между прочимъ, что они писаны были женщиной. Дал Бе 


1) Germani II Constantinop. patriarchae Contra Bogomilos, y Migne, 
Patrol. gr. t. 140, p. 640; 644. 
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это гръшное отрицане женщины He играетъ роли въ JereHAb; 
-въ Grand Saint Graal оно осуждено съ точки зря хриспан- 
ства. Въ особенности развите культа Богородицы должно было 
смягчать ΜΗΒΟΓΠΗΙΟ, такъ ярко сказывающуюся въ отповЪдяхъ 
MopoJubea, въ ПовЪсти o ДЪтствЪ, наконецъ въ сказашяхъ объ 
yBosb Соломоновой жены. | 


κ. 


О премудрости Соломоней и жен» ero. 


(По pam. Ими. Публ. библ. Που. € 1606, x. 238 лиц. и сад.) 


Бяше Соломонь премудръ и сынъ Давида цар и пророка 
Господня, обладаше всею землею, имлше велика дБла о себЪ и 
строящеся мудрост!ю его яко единъ воинъ. Имяще Соломонъ кра- 
соту велику, rab чюлше другаго παρα лЁпу царицу, прихож- 
даше и лежаше со царицею и взимаше перстень, и егда OTXOJKb- 
даше в землю ‘свою, и пущаше ко царю тому, повфдаше ему 
знамя и всЪмъ царемъ тако творяще. Отець же ero рече: Сыну 
мой Соломоне, почто не поимеши себ жену? Соломонъ же рече: 
Аще [не] изобращу паче всего свЪта красну жену и 1пу якоже 
есмь азъ, TO возму. Давидь же рече: Жена красна ΠΡΘΟΤΟΣΕ 
Сотонинъ есть. Соломонъ же o6pbre жену Bb Перс$хь лепфйшу 
всего cBbra. Егда же приведе ю въ домъ, видфвь-же ю Давидь 
царь и рече: Bo истинну сия rbnora много соблазна сотворитъ. 
Гад обрящемъ только добра отъ мене? '). Соломонъ же рече: Отче, 
каковъ соблазнъ сотворитъ? азъ есмь царь царемъ, азъ есмь 
премудрь, лБпее всего свфта. Давидъ же рече: О сыну мой Co- 
ломоне, тая хпота HbCTb приключна, и людемъ TO дфла He при- 





1) Фраза, очевидно, попавшая не въ свое MECTO — изъ отвфта Co- 
домона. См. выше, стр. 97, отрывокъ изъ текста Сырку. 
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ключна сотворитъ. Слышавъ же Кипрски парь яко поялъ ecu 
себф Соломонъ жену вельми красну и Jbny и рече вельможамъ 
своимъ: Аще бы MHT кто сотворалъ тако шедъ во Ерусалямъ 
да взялъ бы MHb жену Соломонову, понялъ бы себф царицю, 
далъ бы ему имфния много. Тогда же нЪхто отъ бояръ ero, чело- 
вЕкъ исполинъ именемъ, глагола ему: Азъ сотворю тебЪ тако, 
яко тебф угодно будетъ. Царь же вельми возрадовася о слове- 
сЪхь его. Исполинже взялъ c собою камение безцЪнное и би- 
cep и злато и сотвори мантию и Ῥγχω царьское вельми мудро, 
и отиде в землю Соломонову и приде во Ирусалимъ и продаваше 
Ако единъ купецъ. | видфвьше людие Герусалимсти и почюди- 
шасл вси и повфдаша u томъ царицЪ. Царица же ΠΟΒΘΣΕ ero 
призвати к ce6b. Пришедъже ему ко царицы, «на же видБвше 
шдежду и ужасъша и воспроси его: Что есть тому neua? Испо- 
JHH же рече: Госпоже царицы, Tob не подобаетъ тебф купити. 
И рече ему царица: По что тако глаголеши, w брате исполине? 
Исполинъ же царицы рече: Такову руху въ нашеи земгБ рабы 
ни носятъ. Царица же рече: Да вашего царя царица какову 
руху носитъ? Исполинъ же рече: Госпоже царице, нашь царь 
царицы He имфетъ, понеже He иматъ изобразъ противъ красоты 
лица своего; аще изберетъ, TO yTOTOBaeT em полату со звЕздами, 
да играетъ въ Heu. Царица же рече ему B таи: Да хощетъ ла 
мене царь вашь взяти? Онже рече: Во истинну вельми бы ся весе- 
лилъ  тебЪ и w твоей красот. Она же взя ero к себя таино 
и рече ему: Да како мя приведеши к нему? Онже рече ей: 
Укради ми ключи прквныя и даи ихъ MHb. (Онаже украде и 
дасть ему. Исполинже дасть em забытное зелие. Она же на-. 
пився m умре. И пъвъдаша Соломону ὦ ϱΜΡ ΤΗ ея; Соломонъ же 
се слышавъ и почюдися и рече: To моя царицы напрасная смр ть. 
И повел$ οἱ проньзнути длани: да не сотворитъ великаго скандал- 
ства, яко же рече цтець мой Давидь. И тако прожгоша еи длани. 
И повел Б eA вложити во гробницу и внЪ руку хставити: да, егда 
прихожу и зрю на ню, понеже ми была мила. И сотвориша тако. 
Исполинъ же пришедъ ношю и украде ю и паки напои ю бы- 
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лиемъ и оживи ю и влЕзъ Bb корабль и приде ко царю Кипр- 
скому. ВидБвъ же ея царицы и подивися красот$ ея и тБпоты, 
и радъ бысть uw неи вельми и ΙΜΈαπιθ ю себе женою. Соломонъ 
же (....) видЪти ея и не wópere eA во гробницы и прииде и рече: 
Истинну глагола ми отець мой Давидь: красная жена великое 
скандалетво воздвигнетъ. И посла ея распытовати по всеи земли, 
и ни w6ptroma ея. Тогда же npiaze человЪкъ и noBbaa Соло- 
мону: Пришла есть жена твоя въ Кипрь. Соломонъ-же рече: Да 
како увЁмъ, что моя есть жена? Единъ же челов$кь сотвори py- 
кавицы и украси ихъ маргаритомъ и камениемъ безцённымъ и 
отъиде Bb Кипрь продаятп 1хь, Царица же ув$давши повелБ 
призвати "eJoBbka того хотящи у него рукавицы купити. При- 
шедчю же ему ко царицы, WHA же вземъ полагаше ихъ на руцБ 
свой и подивися красот ихъ. Купецъ же вид$ знамя на руц$хъ 
ея, иже 6Ъ длани прозжены, и позна 10 и пришедъ во Ерусалимъ 
и повфда Соломону. Соломонъ въстужи вельми и собравъ воя 
пятдесятъ храбрыхъ и вооруженъныхъ, и пойде въ Кипр скую 
землю и творяше яко того града людие, и постави ихь отъ града 
за два поприща и запов$да имъ по обычаю во градъ BHHTH, 
самъ же сотворися ΑΚΟ единъ странникъ и вниде во градъ исхож- 
даше (9) Царица же вид Соломона и позна его и рече ему: Что xo- 
диши, человЪче? всуе трудишися. Соломонъ же рече: Не вЪси-ли, 
царице, яко велику любовь HMbx'b к тебЕ? тако придохъ да вижу 
красоту твою. А воемъ своимъ заповбдалъ тако: Вы же около 
града почивайте, аще услушите трубу, скоро пригоните, до 
третияго потрублешя да обрящетеся. И пришедъ царь Кипревй 
и примъ царицу за плещи и взыграя съ нею, и рече к нему ца- 
рица: Ащебы еси вид ль Соломонъ, что съ мною играеши, что бы 
рекьхь? Царь же рече къ ней: Что бы рекль онъ? Царь же и 
азъ есми и WHL братъ мой, понежи ‘ба есми цари, и азъ тебя 
взялъ He рапю, но сама пришла еси ко Mat. Что-бы мнЪ Соло- 
монъ рекль? Царица же рече: Хощеши ли да видиши Соломона? 
C r5 же рече: Почто тако глаголеши? Она же рече: Ame ли 


покажу-ти Соломона, НИЧТО C нимъ глаголавь да погуби его, аще 
Сбориикъ II Отд. И. А. H. 10 
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JH Cb нимъ хоти едино слово молвиши, TO OH b тебя погубилъ. И 
изведши же ΠΑΡΑ Соломона и показа ему. Царь же Kunpckiä 
рече: Здравъ ли eeu Соломонъ? Соломонъ же рече: Здравъ ли еси 
ты, царь, здрава ли есть жена твоя? Царь же Кипрьеюй рече: 
Соломоне, аще хто здравствуетъ тебЪ за жену твою, что ему 
сотвориши? Соломонъ-же рече ему: Всадилъ бы ero в темницу да 
седитъ три дня. Царь же Кипрекй всади Соломона въ темницу; 
по трехъ днехъ изведе его ис темницы и рече къ,нему царь: 
С) Соломоне, ce ax» napa имфю, да что ему сотворити? Соло- 
монъ же рече: Подобаетъ погубити его. Царь же рече ему: Да 
какова ему смрть дати? Молю ти ся о семъ, брате мои Соло- 
мане, рцы MH. Соломонъ же рече ему: Слышу царю, азъ за жену 
хощу погибнути, а азъ есми велики царь, но дан ми почетную 
смерть царскую, и никтоже вЪровати хощетъ о мнЪ яко азъ 
погибль есть: изведи мя на поле и повЪси мя на велицемъ дуб?, 
да всякъ человЪкъ видитъ мя и хощетъ вЪровати, что есмь быль 
царь царемъ. Тогда же царь повел Соломона возложити HA ко- 
десницу и повезоша его на поле. Соломонъ же тогда вельми раз- 
смфллся. И рече ему царь Кипрекй: О Соломоне, азъ тебя веду 
на смерть, à ты смъешися. Соломонъ же рече: Чуждуся о семъ, 
какъ коло на коло идеть. Царь же почюдися, и приведоша его 
к дубу. Соломонъ же рече: Азъ хощу за жену погибнути, дай 
ми, царю, трубу, да натрублю на смерти своей, понеже такова 
есть наука моя. Царь же дасть трубу. Соломонъ же вземъ трубу 
и потруби. Воя его седлаша кони своя. И потруби второй, и воя 
его вьседоша на кони своя. И тако трет!Б потруби, и Bon его 
скоро пригнаша и яша царя и царицу. Соломонъ же рече къ нему: 
Сего ради и смеяхся,. какъ коло на коло идетъ. Соломанъ же 
царю Кипрскому дасть сладкую смерть: пусти ему кровь изо 
BCEXb жиль, и тако мало страдавъ и умре. Царяца же приско- 
чивши Kb Соломону и нача ему ласкати и льстити. И рече ему: 
Господине мой царю Соломане, вЪси-ли яко отъ руки моей 
въдастъся тебф п’рьство Кипрское, и злодвя моего царя Кипрекаго 
погубилъ еси, и рада есми вельми тебЪ свЕта своего осмотривши. 
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И много ему глагола льстивыми словесы. Соломонъ же царицы. . 
рече: ВЪси-ли, царице, понеже ми еси была вельми мила за кра- 
соту лица твоего и за твои за доброй обычай, а нын$ ми еси 
милБе naue прежьдняго и люблю тя паче всего имЪн!я своего и 
воздамъ ти честь превеликую, якоже нигдф таковыя чести нЪтЪ, 
твоего ради добраго нрава и обычая, понеже не обрелъ есмь 
себф царицы таковыя BO всемъ свъте, яко же ты красотою и лБ- 
ΠΟΤΟΙΟ, и возведу тя на высокий теремъ во златоверхт и украшу 
тя красотоу червленою и возвеселю тя BeceJieM'b великимъ, якоже 
и азъ возвеселихся о тебф и o твоей красотв. А нын$ възлЪзи 
на высокъ теремъ и посмотри милаго своего царя Кипрскаго, 
утБшающаго красными утЪхами, яко же и тебф подобаетъ 
съ нимъ тако. угБшатися. И тако возведоша ю Hà высокъ те- 
ремъ и на высокй дубъ, и повелЕ еи веревку ΠΙΘΙΚΟΒΥ прон- 
знути склозе длани ея, и ΠΟΒΈΟΠΠΙΒ 10 на велицемъ дубе, и повелЪ 
воемъ своимъ всякому ударити ея по трижды стрълою. И тако 
за скончася. Тогда же Соломонъ прия и Капрское прьство. 


ЛЕ. 


Повесть преславна и душеполезна 3610 о царЪ Arreb, како 
пострада гордости ради. 


(По pen. Публ. Библ. XVII, ©, 79, XVII в ка, x. 460--2 и Погод. 1773). 


ΒΡΙΟΤΕ во град  дилумени царь имянемъ Аггей славенъ 3%10. 
И стоящу ему в церкви во | время божественнаго IEHHA, чтущу 
iepbio святое евангелие, егда дойде до строки в неи же написано: 
Богати! обнищають а нищие обогатфютъ, слышавъ же CHA царь 
рекъ co яростию: Ложь есть сие писано въ евангилие, понеже 
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азъ есмь царь, славенъ есмь на земли н богатъ 3610, како мнЪ 
обнищати а нищему o6orarbrH протявъ меня? Егдаже цтслужи 
пере! божественную литургию, и повелЪ его царь BCAAHTH в TeM- 
ницу, à листъ тои изъ евангилия выдрати повле, и OTPHJAe в 
домъ свои начатъ пити и ясти и веселитися. Видевь же ницы! 
юноши еленя в концы поля и пришедши сказаша царю. Царь же 
поятъ с собою юноши и погнаша еленя хотя его уловити. БЪ же 
eJeHb тои видЪниемъ красенъ 3610 и томенъ. Царь же рече от- 
рокомъ своимъ: СтоитБ вы здБ, азъ же единъ уловлю еленя. H 
погна его в следъ. Елень же побежа за реку, царь же привяза 
коня своего и совлече с CeÓA хдежду свою и поплы за реку. 
Преплы реку i абие елень не видимъ бысть. Ангелъ же госпо- 
день вседъ на коня его и явися BO образъ царя АггБл и при- 
Фхавъ сказа юношамъ, что утече едень. Царь же АггЫ возвра- 
тися въспятъ и преплы реку и абие не виде ни коня HH платьл 
своего и ставъ нагъ задумався, и пойде ко граду Филумени и 
виде пастуха волы пасуща 1 вопроси ero: Пастуше брате, гдЪ 
еси виделъ коня моего и платие? Пастухъ же вопроси его: Кто 
еси ты? Онъ-же рече: Азъ есмь царь вашъ Arti. Пастухъ-же 
рече ему: (каянне, како смфеши царемъ нашимъ нарещися, по- 
Hexe азъ нын$ видехъ царя ΑΓΓΕΑ, нънЕ профхалъ во градъ 
cb юношами CBOHMi? И наза его бити кнутомъ и трубою. Царь 
же нача плакати и поиде во градъ Harb. И сретоша его торго- 
вые люди града того 1 вопросиша ero: ЧеловЪче, почто еси нагъ 
и Tab твоя одежда? Онъ же рече не см$я паремъ нарещися и 
сказа имъ: Одежду мою разбовниць: похитиша. Они же даша ему 
худую одежду. Онъ-же вземъ и поиде KO граду и вьспроси CA 
к mbKoel женЪ ночевать и нача ея роспрашивать: Кто есть y 
васъ нын$ царь? Она-же. рече: Али еси не нашия земли чело- 
въкъ? И сказа ему: Царь есть y наеъ Arrbi. Онъ же вопроси: 
Колико автъ царьствуетъ? Она же сказа ему: „ле. лтъ ΟΠΕ же 
написа писан()е своею рукою къ царице своей, что y него было 
с нею ΤΑΠΗΔΑ мысль, и повеле нЪкоей жен$ понести цариц$. Ца- 
рица же взятъ грамотку и повеле чести предъ собою. ' Онъ же 
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написа, ся мужемъ ея царемъ АггБемъ. Г нападе на нее страхъ 
великъ и по CTPACE TOM начатъ глаголати: Како cin меня убоги 
человЪкъ нарицаетъ себф женою? аще yBbAaeTb царь то, велитъ 
меня казнити. И повеле его бити кнутомъ нещадно безъ царь- 
скаго в дома. Биша его безъ милости и отпустища его едва 
жива суща. (нъ же поиде изъ града плача, и рыдая и воспоми- 
ная евангильское слово, что богати обнищаютъ а нищи обога- 
тБютъ, и каяся, како похули святое евангилие и како всади в 
темницу 1ерея, и поиде незнаемымъ путемъ. Царица же рече 
царю, явившемуся BO образЪ царя Arrba: Что ты со мною дру- 
гой годъ He пребываешь? Царь же рече: ОбЪщание ми есть на 
три лЪта с тобою He сходитися. И отъвд$ отъ нея Bb царьские 
полаты. АггЪй же царь прииде въ незнаемый градъ и нанялся 
у крестьянина работати на дЕто и ничего работати не умфетъ. 
Крестьянинъ же ему отказалъ; нъ же начать плакати и поиде 
путемъ отъ града того, в срътоша ero на пути томъ нищие. 
Онъ же рече имъ: Поимите меня с собою, понеже человЁкъ убогъ 
есмь, работати He умФ$ю и просити стыжуся. Что мн  велите, 
ияу васъ учну тружатися. Они же поимъ ero с собою и даша 
ему суму носить. Егдаже приидоша к ночлЕгу ночевать и пове- 
леша ему баню топить i воду HOCHTH и постелю слати. Um» же 
восплакався горко и жалостно зло в начатъ глаголати: Увы 
MH окаянному, что сие сотворихъ? Бога прогн вахъ, самъ же 
царьства, лишихса и царицы остахся, погибель себЪ сотворихъ и 
все пострадахъ за слово Божие; истинное TO а не ложно есть 
божественное писание. — Заутраже возташа нищие и поидоша 
ко граду ΟΠΙΥΜΘΗΙΟ; егдаже до града доидоша и пришедъ на 
царьской дворъ нищие и начаша, милостыни просить. DE же в то 
время у царя IMDb великъ, и повел нищихъ вести в lCOCTHHHHITy 
кормити довольно, а мехоношю взяти к 0068 Bb царьские полатът, 
И учивъ его много и наказавъ еже не хулити Слово Божие, He- 
pelückik чинъ чтити и кротку быти до всякаго человЪка и мило- 
стиву и тиху, и даде ему скипетръ в pymb ero napbckik и царь- 
ствие дарова ему по прежнему, царице же не повбле ничего по- 
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вфдати, миръ давъ ему и абие невидимъ быёть. ΟΗΕ же приимъ 
скипетръ отъ руки ангеловы (и) царьство порученное ему и начатъ 
царьствовати по прежнему и 3510 милостивъ бысть ко BCAKOMY 
человфку и благоугодно поживше хваля и славя Бога вседержи- 
теля, ему-же слава всегда и HbIHE и во вфки вЪковъ аминь. 
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Издавая предлагаемую «Былину», какъ «Историко-лите- 
ратурный памятник», мы считаемъ излишнимъ обставлять ее 
своими личными взглядами на былевое народное творчество: это 
прямая задача критвки и спещальныхъ изслЁдован!й. Мы огра- 
ничиваемся при этомъ лишь немногими замфчан!ями, самыми не- 
обходимыми для уясненя и надлежащей оцфнки этого драгоцЕн- 
нфйшаго письменнаго памятника народнаго былеваго творчества. 

Самыми существенными вопросами являются здфеь слЪдую- 
ще: 1) въ какой литературной обстановкЪ является эта былина; 
`2) въ какой мЪстности она записана; 3) когда именно записана; 
я, наконецъ, 4) какое особенное значене получаетъ она въ исто- 
рии русской литературы. 

1) Былина эта помбщена въ принадлежащемъ намъ «Сбор- 
никфь въ 8°, писанномъ разными руками и почерками XVII вЪка 
на 267 листахъ. Вотъ статьи входящия въ составъ этого «Сбор- 
ника». | 

Л. 1. IIyremecrBie на востокъ ТриФона Коробейникова (пер- 
ваго листа не достаетъ). Языкъ этого «путника» отличается отъ 
книжнаго языка. другихъ списковъ и приближается къ языку на-- 
родному. 

Л. 98. Сказание w кфевски богатыре*, какъ ходили BO црь- 
градъ и какъ побили преградцкихъ богатырей, чинили себЪ чть. 


(Издаваемый списокъ). 
Сбори. II Отд. И. А. H. 1 


2 Е. B. БАРСОВЪ. DOTATBIPCKOE слово 


Л. 121 об. Слово w дмитре кбпъцЕ и w м$дрых словесе* cia 
ево борзосмысла. 

ВсЪ эти три статьи писаны одной рукой и однимъ скоропис- 
нымъ почеркомъ. 

Narbe слБдуетъ: 

Л. 141. ПовЪсть w сильномъ богатырф Camcont. Нач. 
«Бысть му“ w" колЪна данова, имя ему маное». ПовЕсть 
эта, писана, сравнительно съ предъидущими статьями, болфе позд- 
HHM'b скорописнымъ почеркомъ. 

Л. 156. Притча сказаема w тфале члчье и w дше и о воскр- 
сени мртвъР. Нач. Улкъ ифкто добра род насади вино- 
rpa*. Писана полууставомъ 2-й половины XVII вЪка. 

Л. 164. Слово οἵτο григория Бгослова w erkä Бжтве"нЪй 
литоргии. Нач. Егда начне" иерей Бжестве"н ю сл жб»: 
«БлГви BAKO».... Извфетный апокриФъ: писанъ скорописью 2-й 
половины XVII в ка. | 

Л. 170. Списания c толкомъ. o вскомъ пути, вБдущямъ B 
жизнь вЪчнбю,  ὦ широкомъ пбтп, вЪдущамъ в м8к8 вЕчнбю. 
Нач. БЪ н ки црь славе" stıo, им я гра^ до верх} горы.... 
Такого же письма и того же времени, что и предъидущая статья. 

Л. 186 06. U) смертномъ жити! члвчестемъ и v TE” повче- 
ΗΠΑ”, еже ко христилнъском“ в’бавлению потребно. Въ вопросахъ 
и отвфтахъ. Нач. (B.) Чесо ра“ coTBope" есть чЯвкъ. w'BEr».... 
Сего ради сотворе" есть члвкъ. 

Л. 196. W прчевых крилё* (въ вопросахъ и отвЪтахъ). 

Л. 196 o6. (4) цпрквивмъ пЪнии свтыми alib и стыми «πρι 
Кзаконено (о часахъ, павечерницЪ и полунощниц). 

Л. 197 об. О кретв Гадни. Нач. Что ради пяшетсл $ крта 
повожие. 

Л. 199. О дузе ибнеи свтго Генадия патриарха Констя“тина 
града. Нач. Дуга еть бра’ бжтвена" подобия. 

Л. 909. ПовЪфсть о нёкоемъ napt. Нач. Црь убо ники! быть 
5Ъло славенъ.... Исчислене царскаго штата и содержаня эпар- 
ховъ и рабовъ. 
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Л. 204. Слово w икон прчтыл Бды во иверейскомъ граде, E: 
ΚΑΚΟ яви свое чюдо w^ юноше. Нач. БЪ нЪка кпепъ во ивер- пре 
скомъ граде бога" зЪЛО..,. | | 

Л. 213 об. Слово сты* одъ ко хрестияно“, ΣΤΟ WCTABH” жену E. 
и дЪти ige” B ΜΗ ΤρΡ. Нач. Глаголю вамъ любовно бра“е. 

Л. 217. Мца октябрл въ КВ днь. Житие стго Аверкия Еро- 
польскаго чюдо’ворца. Нач. В Ярополи бяше списко малъ 
TÉ3O*.... | | | : 

Л. 222. О начале ΠΗΟΠΘΟΚΟ". прпбънаго wija нашего нала 
nÉcrbiHHK8. и тои на’намен$е* HHOKP. Нач. Инокъ есть испо’ни- 
тель и всЪ“ запов дей Хрвье.... 

Л. 229. Слово иханна златаустаго ὦ 3151” жена“. Нач. Ни- | 
чтоже подобно на земли злобе женстЪй. E. 

Л. 234. IIoSuenge «unà AXOBHATW к детемъ дховнымъ на по- EC: 
лезная. Hay. Еже написю вамъ воспоминати no Гднеи запове“. В. 
Поучене русское и весьма важное для характеристики нравовъ | 
и церковнаго быта древней Руси. =, 

Л. 253 o6. По\чение стго Ю’отфя митрополита кие’скаго i E. 
всея РУси Kb еписк помъ. и KO анхимарито“. и KO игуменомъ и 
къ попомъ. и диакономъ и ко всфмъ правосла’нымъ хртианомъ, | 
какъ ходити по закон хр“тиянскому. | 

Л. 264. Выписки изъ «Пчелы». ВсЁ исчисленння статьи пи- E 
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саны скорописью во 2-й половин XVII вфка. = 2e 
Такова литературная обстановка, въ которой встрЕчаемъ из- у 
даваемую былину. | _ 
Разсмотр$ ше этого Сборника показываетъ, что первоначаль- D 


ный его составъ представляли лишь первыя три статьи, именно: 
«Путникъ Tpueona Коробейникова», «Сказате о кмевскихъ бога- 
търяхъ» и «Слово о мевскомъ купцф БорзосмыслЪ». ВсЪ осталь- 
ныя статьи присоединены впослЪдств!и и составляютъ лишь допол- 
HeHie къ его первоначальному типу. 

Въ данномъ случа для насъ всего важн е то, что статьи, 
входяшия въ составъ этого основнаго типа, представляютъ въ 0068 
нЪкоторую однородность своего содержан!я; именно указываютъ 

1* 
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| E. на путешествя русскихъ людей на Востокъ. Въ силу этой одно- 
за родности и весь Сборникъ получилъ назване аСтранника», 
| 4 хотя большая его половина состоитъ изъ статей, къ конмъ не 
x можеть относиться это назван!е. 

5 Въ записяхъ, сдфланныхъ разными ero владфльцами, даже 
ES позднЕйшими, читаемъ: «cia книга глемая Странвикъ». На 
πα нижней коркЪ не pas написано: «Книга странникъ, стран- 
В. НИКЪ». 

- Въ силу той же особенности своего первоначальнаго типа, 
E | Сборникъ зтотъ получилъ особенное значеше и для «стран- 
E. ствующихъ благочест!я ради», или бЪгствующихъ старооб- 
B6 рядцевъ. Ha 1. 201 читаемъ: «Сия книга глемая бегуне“ нау- 


чения, a грёшны" дше на спасение, a BCÉ" крестъяномъ пра ?съ- 
сла’вымъ послушания». 
Этимъ же самымъ типомъ отчасти объясняется и то, какъ 


m случилось, что древве-русский книжникъ счелъ нужнымъ записать 
b. народную былину. Повидимому, запись эта обусловливалась именно 
EU «Путникомъ Трифона Коробейникова». Ilepenmcasb это путе- 
|. miecrBie на Востокъ,--кнажникъ припомнилъ, что бывали подоб- 


je ныя ΠΥΤΟΠΙΘΟΤΗΙΗ и въ старое время, какъ поется въ «стари- 
| нахъ», при мевскомъ князЪ Владим $, — и къ «Путнику Коро- 
E бейникова» приписалъ эту былину, какъ ее зналъ и какъ припо- 
E миналъ, озаглавивъ ee «CKa3aHieWb о кфевскихъ богатыряхъ, 
какъ ходили BO прьградъ».... За TEMb онъ дополнилъ эти сказа- 
$ ня «Словомъ» о мевскомъ kyrmb ΒΟΡΒΟΟΜΡΙΟΙΕ, который отплыть 
изъ Кева на кораблЪ, поплыль по морю и попалъ въ страну, гдЪ 
P народъ исповф$дывалъ вЪру православную, а царь--вЪру Еллин- 
скую, поганую: для книжника это путешестве — было путе- 
шествемъ въ тЕже цареградсюе, восточные края. 

t Если это такъ, TO историкъ русской литературы въ разсма- 
триваемомъ Сборник$ встрЪчается съ тремя любопытными Фак- 
E. тами: прежде всего здЪсь усматривается первая попытка сдБлать 
B собране древне-русскихъ путешествий на Востокъ; далЪе видно, 
b что древне-руссюй человЪфкъ народную былину трактовалъ, какъ 
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историческое сказане M, наконецъ слЪдуетъ, что древне-русски 
квижникъ зналъ народныя былины и грамотность уживалась 
съ народной поэзтей. 

2) Въ какой MÉCTHOCTH записана была издаваемая быдина, 
на это отыскиваемъ указане въ TOMB же Сборник$, Tab она no- 
мЕщена. Такъ, по листамъ (начиная съ л. 15) читаемъ запись: 
aKkHira т8?часовца поса“кого члвка аеонасья Тванова сына каме- 
нева подписътвалъ своею рукою ‚акд году». Ha 06. 195 д. чи- 
таемъ сл. дующя записи: «книга странникъ Isaga Елизарова Ка- 
менева, по’писалъ по ево велЁнью.... рпи года Февралия....» Ha 
06. 155 1.: «Се a’ т8?часовець Алешка Елизаро" ΡδΚδ прил...» На 
06, 155 л. кромЪ приведенныхъ записей еще читается: «сия книга, 
турчасовца Елизара».. 

lis» всфхъ этихъ записей видно, что разсматриваемый Сбор- 
никъ принадлежалъ сыну, отцу и (bay — Каменевымъ; онъ былъ 
наслЪдственнъмъ достоянемъ цфлаго рода Турчасовскихъ жите- 
лей: принадлежалъ сначала, Елизару Каменеву, за TEM перешелъ 
къ ero дБтямъ Ивану и АлешкЁ Елизаровымъ—и за тЪмъ былъ 
BO владфн!и его внука Аеанасья Иванова. Ялизнь старфйшаго 


° владфльца изъ рода Каменевыхъ можетъ совпадать съ време- 


немъ написан!я первоначальнаго типа этого Сборника. 

Можно предполагать, что если составлене его m не принад- 
лежитъ предку Каменевыхъ, TO во всякомъ случа оно возникло 
въ Турчасовекихъ предлахъ. 

Турчасовская волость находится въ Каргопольскомъ уфздф, 
Олонецкой губерни. Въ силу особенныхъ обстоятельствъ здЪеь 
именно должно было обратить на себя внимаще путешествие на 
Востокъ Tpusona Коробейникова. Въ нашемъ рукописномъ со- 
брани есть между прочамъ спасокъ челобитной Печниковской и 
Турчасовской волостей царю Ивану Васильевичу Грозному о 
томъ, чтобы онъ пожаловалъ ихъ, даль имъ такой же самосудъ, 
какой далъ онъ городу Каргополю. Самосудъ этотъ былъ имъ 
данъ и потому естественно, что здесь съ особеннымъ внима- 
пемъ слЪдили за всфмъ, что относилось къ имени этого царя— 
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ихъ милостивца. Путешестве Трифона Коробейникова уже по- 
тому должно было пользоваться здЪсь особеннымъ сочувствемъ, 
что Коробейниковъ былъ посланъ въ восточные монастыри тБмъ 
же царемъ — ихъ благодЕтелемъ — для раздачи поминковъ по 
своемъ сън, убитомъ царскимъ гнЪвомъ. Не въ одномъ, Bb- 
роятно, родф Каменевыхъ «Путникъ» Коробейникова считался 
здБсь завфтной насл дственной книгой. Само собою разум$ется, 
что им$ль при этомъ свое значеше и интересъ къ святымъ 
мЪстамъ, описаннымъ въ этомъ путешествии. 

Едва ли поэтому можетъ казаться страннымъ предположене, 
что разсматриваемый Сборникъ, бывшй достояпемъ цБлаго 
Турчасовскаго рода, и составленъ въ той же Турчасовской воло- 
сти. Путникъ Коробейникова не могъ остаться 81365 незамЪчен- 
иымъ; переписывая же его книжникъ, какъ мы выше сказали, 
легко могъ припомнить и приложить къ нему былину, какъ KieB- 
сме богатыри ходили въ тотъ же Царьградъ. За знашемъ же 
былинъ здфсь дЁло не стало. А если такъ, TO исторя русской 
литературы и первую древнъйшую записанную былину получаетъ 
изъ того же CbBepnHaro края, TAG собраны богатства живаго бы- 
леваго творчества Рыбниковымъ, Гильфердингомъ и отчасти 
нами '). 

3) Выше мы сказали, что первоначальный типъ PA3CMATPR- 
ваемаго Сборника написанъ гораздо раньше, TEMP вторая HaH- 
большая его половина. Ha посл6днемъ лист этого Сборника чя- 
тается слЕдующая едва замфтная запись: «сия книга глемая 
«Странник» 394 году» (1651г.). На 06. 267 1. другая весьма 
четкая запись: «рна " году (1642) октября въ Ai "* за два ΜΙΑ до 
Хвтва рожества написано». Но 06% эти записи могутъ быть от- 
несены лишь ко 2-й половин «Сборника»; первая же относятся 


1) Записанныя нами «былины» напечатаны въ Олонецкихъ Губернскихъ 
ВЪдомостяхъ за 1867 годъ; разсмотр8ны и оцфнены Op. 0. Миллеромъ въ 
отд я критики Журн. Мин. Нар. ПросвЪщ. за 1868 г. Приносимъ ему здБсь 
спасибо съ благодарност!ю за доброе слово. 
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къ самому началу XVII croabTia; на это указываютъ и бумаж- 
ныя клейма и характеръ скорописи, р$зко отличающейся OT 
письма, коимъ писаны всЪ дальнфйпия статьи, присоединенныя 
къ Страннику во второй половинЕ XVII стол тя. 

Гораздо труднВве р$шить вопросъ, есть JH зтотъ, такъ Hà- 
зываемый, Странникъ, та оригинальная рукопись, въ которую 
впервые внесена разсматриваемая былина, или же весь зтотъ 
Странникъ представляетъ кошю съ боле древняго оригинала, и, 
стало быть, разсматриваемая былина была записана еще ранфе 
этого Сборника. 

Для рЪшеня этого вопроса прежде всего обращаемся Kb 
«Путнику Коробейникова», которымъ начинается этотъ 
Странникъ, и въ зависимость отъ котораго мы ставимъ записа- 


Hie самой былины. Оказывается, что этоть «Путникъ» пред-. 


ставляетъ He позднЪйшую, болБе обработаиную книжную редак- 
цю; напротивъ, онъ приближается къ боле древнему типу ста- 
тейнаго списка и отличается языкомъ болБе простымъ, живымъ 
и народнымъ. А это, по нашему мн ню, служитъ нагляднымъ 
указанемъ, что онъ переписанъ въ нашъ Сборникъ съ боле 
древняго оригинала, съ оригинала XVI в ка, такъ какъ въ спис- 
кахъ XVII вфка текстъ ero получилъ уже книжную обработку. 

Съ другой стороны, въ самой былин$, помБщенной въ ΤΟΝΤ 
же Cóopuukb встр$чаемъ такого рода описки, которыя указы- 
ваютъ, что книжникъ, переписавпий «Путник» Коробейникова 
въ начал XVII вЪка, списываль съ рукописнаго оригинала и 
самую былину, и что не ему принадлежитъ первоначальная за- 
пись этой былины. Такъ наприм$ръ: BMECTO ο” писецъ написалъ 
здфсь на; BMbcrO увидЕ“ написалъ удя“, вмЪсто: не во всЪхъ 
= ордахъ, написалъ просто «не во всЪхъ ордахъ», въ нару- 
шете смысла. 

Эти ошибки, говоримъ, показываютъ, что нашъ Сборникъ, 
или точнфе, Странникъ, написанный въ началБ XVII в Ека, пред- 
ставляетъ настоящую быляну не въ первоначальной ея записи, à 
лашь въ коши, снятой съ боле древней рукописи, что He тотъ 
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Турчасовецъ, который. въ XVII вЪкБ переписъвалъ «Путникъ» 
Коробейникова приномнилъ и приписалъ къ нему настоящую 
бътлину, а что это сдвлано было еще ран е, въ XVI вЪкЪ кЁмъ 
нибудь изъ жителей Турчасовской волости. 

4) Наконецъ, намъ остается ед лать нфеколько замбчани o 
TOM значени, какое получаетъ издаваемый списокъ былины въ 
истори русскаго эпоса. 

Почти 300 аЕтъ прошло, какъ записана эта былина! Уже 
одна эта древность записа говоритъ о томъ, какой драгоцфнный 
кладъ представляетъ зтотъ списокъ для истори русской литера- 
туры. 

И при такой древности списокъ зтотъ сохраняетъ еще не 
только общее построене, премьг и складъ былеваго творчества, 
но въ большинствВ саучаевъ удерживаетъ даже и самый стихъ 
былинный. | 

Въ виду такой сохранности списокъ этотъ получаетъ значе- 
Hie пробнаго камня для критики, какъ живой былины, такъ и 
позднфйшихъ письменныхъ ея пересказовъ. 

Издавая ero, какъ «памятникъ историко-литературный», 
мы находимъ, какъ замфтили выше, HEYMECTHLIMB въ ΠΡΕΛΒΟΙΟΒΙΗ 
къ подобному изданию входить въ подробности историко-сравни- 
тельнаго его изучевя: это, говоримъ, A510 критики и спещаль- 
HbIXb изсяБдований. 

Однако не можемъ He замфтить, что въ живомъ народномъ 
творчеств$ издаваемая былина, какъ цфлое, уже совершенно рас- 
палась: она является здЪсь въ обломкахъ и входитъ эпизодомъ 
въ другя былины ΚΙΘΒΟΚΔΓΟ дружиннаго цикла: здЪсь виденъ 
лишь только слЁдъ, напоминающий o существовани особой бы- 
линът, какъ самостоятельнаго цфлаго. Издаваемый списокъ воз- 
становляетъ для насъ это цфлое и притомъ почти съ свфжестю 
живаго народнаго творчества. 

Точно также незамфнимъ издаваемый списокъ и для оцфики 
позднЕйшаго письменнаго пересказа той же былины. Пересказъ 
этотъ ваходится въ Сборникё XVIII вЪка, принадлежащемъ 


————— 
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O. И. Буслаеву, и изданъ въ «Памятникахъ старинной русской 
литературы» А. H. Пыпивымъ и Н. И. Костомаровымъ 1). 

Издаваемый йами списокъ служить мЪриломъ того, какую 
переработку получила эта былина въ рукахъ поздиЪйшихъ книж- 
никовъ; ЗдЪсь, въ спяскё XVIII в ка, строго-былинный укладъ 
ея почти совершенно забылся; она уже является здЪсь со встав- 
ками и излишними распространенями; хотя въ-ней значительно 
сквозятъ еще былевые образы и блещутъ поэтичесмя выраже- 
Bis, HO по своей eopMb она приближается уже къ характеру 
сказки. 

Наконецъ, не въ смыслБ только относительномъ представ- 
ляетъ важное значене издаваемая былина; она драгоцфнна для 
насъ и сама по ϱ668. 

Подобно тому какъ «Слово о полку ИгоревЪ», свивая въ себЪ 
ABB историческия эпохи, стоитъ, такъ сказать, на грани двухъ 
литературныхъ направленй, и служа вьгражетемъ строго исто- 
рическаго дружиннаго эпоса, въ тоже время даетъ намъ понят!е 
в о предшествовавшемъ περἰοᾷΏ o старыхъ словесахъ итвор- 
ческихъ замышлен1яхъ въ историческихъ изображеняхъ: точ- 
HO также и издаваемая былина сосредоточиваетъ въ себЪ, 
на взглядъ нашъ, дв эпохи. Съ одной стороны, она относится 
къ былевому циклу — борьбы кевской Руси со степью, и въ этомъ 
смысл она тЪсно связана съ общими типами ΕΙΘΒΟΜΔΓΟ богатътр- 
ства и съ славнымъ богатыремъ Ильей Муромцемъ co товари- 
щи: герои--хотять «острастить вс орды», борются съ nora- 
ными Bb чистомъ пол$—и рубятъ «силу татарскую»: все 
это характерныя черты народнаго эпоса, относящагося, оче- 
видно, Kb зпохЪ борьбы певской Руси co «степью». 

Ho съ другой стороны и, что всего важнЪе, издаваемая бы- 
лина, по основной своей мысли, принадлежитъ циклу народнаго 


a^ 


1) Издатели невЪрно отнесли списокъ 0. И. Буслаева къ XVII ΒΈΚΥ; не- 
сомнЪняо, что онъ принадлежитъ къ первой половин XVIII вфка. 
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эпоса, относящагося къ наступательному пероду Kiesa Ha Ba- 
зант!ю. 


Государи, естя MOB товарищи! взываеть Илья Муромець: 
Ч$мъ тБхъ богатырей ждати на себя x Kieby, мы пофдемъ въ 
стръчу къ нимъ и тамъ съ ними свидимся, и сказываютъ, что 
удалы добрЪ, ge по обычаю: мы станемъ Богу молитися, чтобы 
Haw» Богъ помощь послалъ на Цареградекихъ богатырей». 





: | 


Такъ характерно здЪсь выражено наступательное дЪйстве 
ева na Бизантю. 

Вывфдыван1е цареградскихъ вЕстей, цареградскихъ стрем- 
лен и цареградской свлы— происходить при посредствЪ убоже- 
ства--чрезъ KieBCKHX'- дружинниковъ, переодфтыхъ въ платье 
«калЪкъ перехожихъ», —0 которыхъ говорятъ тамъ «по р8- 
чамъ, кажись, русь пришла». . 

ПобЪда. юевскихъ богатырей надъ богатырями цареград- 
скими завершается договоромъ и возвратомъ паяБнныхъ, подъ 
условтемъ, чтобы «не бывать имъ на Русь — в къ по вЪку». 


Все это черть1--историческия--относяшияся къ зпохЪ насту- | 
пательнаго дЕйствя Kiesa на Визант!ю. | 


Предвидимъ возражеюе, что походы на Визант!ю были мор- 
ске, а по нашей былинЪ борьба съ нею происходить въ чистомъ 
noyb. Ho не нужно забывать того, что предаше объ этихъ похо- 
дахъ 31bcb слито уже съ богатырствомъ той эпохи, когда «степь» 
перегораживала Клевъ orb моря и когда въ сред KieBCKHX'b ге- 
роевъ считалось буйствомъ даже подумать, чтобы дойти только 
до Лукоморья. Но важно уже то, что предаше объ этихъ по- 
ходахъ не забылось въ народномъ творчествЪ, и дошедшая до 
насъ издаваемая былина, служитъ указанемъ, что и эпоха, пред- 
шествовавшая борьбЪ Клева со степью, эпоха наступательнаго 
дЪйствтя ero на Византю--бьа, также нЪкогда BocmbTa въ бы- 
линахъ, но циклъ этихъ былинъ затмился для позднЪйшихъ поко- 
abmiü подъ натискомъ степной силы и вытфененъ изъ народнаго 
сознаня богатырствомъ позднБйшихъ историческихъ эпохъ. 





Bb СПИСКВ НАЧАЛА ХУП BBKA. —— 1 


Въ виду такой важности этого историко-литературнаго па- 
мятника, мы издаемъ его въ букву— съ удержанемъ даже пра- 
вописатя оригинала. Все, что мы дозволили себЕ въ отношени 
къ тексту издаваемой былины, з2то---разложить ее на стихи и вы- 
ставить удареня на н$фкоторыхъ словахъ, сообразно народному 
сЪверному говору и бызлевому пфню. 


Москва. 1880 г. 
80 ноября. 










# 
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Сказание w КЪевски“ богатътре какъ ходи” во npbrpá и ка: no- 
били преграцки* богатыре Зчини“ οε65 «Tb. 


Bo столно” славне“ гра — киеве 

Говори" кня’ владиме? всеслави Киевско’ 
Свои“ богатыремь 

Илье M$po*u$ c товарыши: 

Пи то вамь не свЁдомо богатыре. 

Что дли щае на меня npe Koncra"rg 
Из пряграда MB богатыре, 

А вели имь КЁевь изгббити; 

I въг ннеча никуды не ро"ежалися, 
Берегли бы естя града киева 

I все мое вотчины. 

Бью" в стол 8 богатыре: | 

Гдрь KH3b владиме? киев ско вселаевичь: 
(пусти на в чистое поле, 

Мы Tt65 гдрю прямыя вЪсти uw" Bae" 

I приведе: тебЕ гдрю языка добраго, 
ТебЪ гдрю слв велик$ю Кчинимь, 

I себя гдрь в чё в ведемь 

I всем( твоему гдртв“ похвал“ великую Зчини“ 
I многия адът цустртимь. 


А B3ro'pa^ богатыри таково слово: 

Гдрь kga* владиме? киеско! 

Сторожем’ мы в 9618 не извадили жить 
Не доведеца на“ сторожами слыть. 
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Imena богатьтремь: 


&. богаты? илья м р(ом)ець, CHb Твановичь 

Г. багатырь добрыня никитини. 

Г бгатырь дворяни" зал шани* 

Серая свита, злаченъте пизгвицы. 

д богатырь uem попови” 

€. 60... щата слитътничь 

$. бгатърь Οὔχα" домечтьянови - 

3 богатърь--БЪлая палица 
Краснъг“ золото" Украпина, 
Четьи“ жемчюгомь Знизана; 
Посре" то палицы камень— 
СамоцвЕтной пламень 


Да говоретъ богатыри таково слово: 
Гдрь кизь владиме? киевской всеслаеви! 
Не извадили мы сторожемь стеречи 
Токо мы итвадили в чисто“ поле Ъзди“, 
Побивать поки TaTa’ckue; 
(КУ пусти на гдрь в чистое поле, 
Мы тебЪ гдрю прямые вфсти и"вЕдае“ 
Тли тобБ приведе языка до‘раго. 


В’говори" кня’ владиме? киескон: 
Ой, естя богатыри! 
Илья мв8ромець с товарыщи! 
Не приго" вамь в TE поры про длхати, 
А меня вамъ гдря DOKHHÜTH 
(ново в Киеве. 
А я ждё TE” богатыре с часу на ча 
Борзо x киев“. 
Пригоже ва“ моя во"чинът поберечи. 
Ту: богатыри закр чинилиея, 
Inyrb к свои“ добрымь коняиь, 
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Ударя чело“ великому кнзю владимер“ всеслаевичю; 
Учали на ни“ класти села чекаские, 
Похтягиваю" no'npSru шек 65.1080, 
$ вс" пряжи бвлатньи, | 
Красного блату nepenSckHaro; 
Да kaaıs" на собя доспехи крЪпкия, 
Емають с собою палицы б5латныя, 
Toro 681aT$ перепскнаго, 
I всю свою здбр вю бгатырьскоую; 
I BCE на кони, про пофхали—из кЁева, 
Заложили копья булатные — вострыя, 
Пофхали в чистое поле. 
"Bis" по чисто“? полю, 
Взговоря" про ме собою 
Таков$ пословицк: 
«Лтче бы мы тоф срамоты великия не слыхали, 
«Нежели мы 0? KH3A в очи такое слово слышали, 
аХотя? мы люде не дородились, 
«Да были бы мы богатыри не добрыя, 
«1 на бы B кфеве 
«Сторожи стеречи ge застёвливали. 
Говорить илья мУромець 
Своимь товарыщемь: 
«Гдри естя мо’ товарыщи! 
«ЧЕмь TE“ богётыре на собя ждати x киев 
«Мы побдемь в стрЕчю — к ни" 
« τὰ" c вими свидимся. 
«А сказывают, что удалы добре — не по WEBIUEHO, 
«Мы стане“ БГу молитися, 
«Чтобы намъ Бгъ помощь послалъ. 
«Ha цпреграцки“ богётыре. 
А прямо иду" ко прюграда. 
Kar» буду" .Βι. поприщь до града, 
Пер жаючи смугрю реку, 
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Ажно има на ветр$чю 
Иду" В! члвкь 
Цреграцки: богйтъре, 
А на ни платье кадицкое. 
IIpibxa’ к нимь олеша поповичъ, 
Да говори" имь таково слово: 
«Братия BbI милая, 
«Калики перехожия, 
«Да те вы на“ 
«Свое платье каличное 
«А Х на BO'MHTE 
«Ние платье св^лое. 
Говори" калика таково слово: 
« — (Ой, еси алеша, попови, 
— Али меня не знаешь, 
’— Или имени мое не вЪдаешь, 
— Ка меня 308%”? 
— 3088" меня по имени никита Твановичъ, 
— Родомъ еми Карачевщъ.» 
A на калика“ г ни гол ба, οκοραατδ, 
А теки на ни“ камки венецкие, 
А палицы $ ни“ вязовые, 
C котца B конець свиец ндлит(;: 
A Накитът палица — вся вязолая. 
Прив ха κ нимь 1лъя мУромець, 
Да говори” имь таково слово: 
«За то Hà" никита брани"ся не W че“, 
«А ва“ стоя” нЕ-за-што, 
«Doro ва“ платье CBETAOE, 
«Дайте намь свое платье калицкое. 
Взговори" никита таково слово: 
— Tips илья ΜΕΡΟΜέ | 
— Стоя" не-за-што, 
— 1 спору чинить не -W-YeMP. 
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Даю" (с) собя платье калицкое, 
(ни дают с себя платье CBETAOE. 
Взговори" добрыня никатичь таково слово: 
«Почто вы, Никита, ходи“ во црьгоро ? 
Говори" никита таково слово: 
— Tips добрына никити ! 
— Ходи“ -мът прямь" вестей W’BEABIBATB, 
— Ети (ли) столко преграцкихъ богётыре, 
— Гти ли им в кЬевъ горо? 
— 1 вЪсти прямые неизмЪ"нье: 
При прЪ богатыри похваляю"ца, 
Хотя" кфевъ горо на шити !) взяти, 
И великого кизя с великою кйнею 3) въ поло вести, 
А удалы" богётырей, CTAHBI“ людий, по“ мечь вефхъ прикло- 
HHTH, 
А злато и сребро покатать телЪгами. 
Говорить в TE поры илья муромець: 
«CapimuTe" мои товарыщи, 
«За то хочю голов сложить — 
«За гдрву чаш 1 молитвы 
«И за сво хлЪ"-соль великую. 
WCTÄBAHBAI" свои до‘рыя коня 
На смугре рекБ 
I всё сво’ сряды богаты?ския, 
По мно маю’ себе 
По булатной палицы 
Красного булату пери ськвого 
 тые несут no^ гунями 653a" HbIMB ; 
Да говоря" ме собою пословицу: 
«Бга ради бгатъри 
«by”Te к TaTa*ckm* рече“ сте "mimi. 


г) ва щиты. 
2) княгинею 
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Говори“ дворяни: 3a.rB шани“: 
«Все $ на пуще wena nonoBH, 
«Что uw? де nba? Зли He пъя“,. 
«Изо sch" на ὠχοπε бранитися: 
«Tor $ на багётырь кручинова". 
Пошли богатыри во цръгоро. 
А в TÉ поры $ пря cross, 
А в столБ подають nóbcrH. 
Пришли богётыри на црвъ ABO, 
I ста” на землЪ пере красны“ окно“ 
I Учдли проси"" млтиньт 
Προτή"ὅ хкна громки“ голосо“. 
Каличные слыша” гласът: 
Скахали самом$ uio. 
И слыша црь косьтян“ти” 
Гласы каличные, 
Да говори" твгарин( змиевичю: 
«Вели 10ZBa” каликъ ТЕ“, | 
«По рЪчамь кабы р8сь пришла, E- 
«Попытай и ὦ вестя: W киевскахъ га 
«Што 68де οβοΙ ведаю”. | 
Позвали каля" κο uio; OM 
Црь $ua' каликъ спрашивать: | M 
— «Окажите вы калики перехожия». 
Учаль Тлья мУроме“ говорите: 
° — Ходи“ мы гдрь (0 великого кизя владимера всеслае- 
вича киевско. 
IIporm npa сидя що скоропевачь бгтырь, = 
А ростом добре не по бычею, 
Ме оочима 5$ него стрЪла ладится, 
Με племи $ него болшая came“, 
(Учи $ него, какъ чаши, od 
А голова у него, какъ цивно’ коте 


Посмотрить на него — Кстраши"ся. 
Сбориякъ П Отд. И. А. H. 3 0 τῇ 
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Говорить прю костя“тин$ таково слово: 
«Гдрь ups! Bo'HO чавкь попытати, 
«О вестя — чу киески“ богатыре, 
«Сколко $ великого кнзя владимера, богатырь, 





E. «1 каковы WEB росто“, прытостью. 
b Πρε $ua* каликъ cnpammsa": 
E «Скажите вы калики перехожия 
E. «Про кфевскихь богатыри? 
E Говори" 1лья ΜδΡΟΝΕΠΕ снъ 1вановичь: 
E. — B кбеве Гдрь 35 богтътря, 
E : — Да Здалы tie по wóbrucio. 
E Говори” идо’ бгатырь: - 
E. «Есть ли $ ва славно богатырь илья мвроме“, 
E «Како wm pomi 
P al како" вели“ pocro*? 
: и. | ‚ --- Посмотрить “ на него — устрашитца 
2 «Г вы посмо"рите наши” ÖTÄTLIPEMT. 
г Говори" илья мромецъ: 
| | — [rer Гдрь смотри..... на меня. 
E Взговори" багаты? идо’ скоропфевя": 
d «Црь Гдрь костя“ги", 
S «Не мешка’ DApe сл&жбою багатырьскою: 
E «($ ща Гдрь на на p$cb 
E «Борзо х riens 
E «X кную владимер$ 
E al 6де токо-то не co'(ano) !) 
K «Ho што в киеве удалы GL ATbIDB, 
я al мы тебЕ Гдрю приведемь (в полонъ) 
; D «Кизя владимера C великою KHARHEIO 7) 
; 1) Завсь листокъ оборванъ; обозначенное въ скобкахъ приписано въ 
^ позднЪйшее время. | | 
E 2) За этими словами трехъ или четырехъ стиховъ возстановить HE воз- 
; можно. 
= 


Bb СПИСКВ НАЧАЛА XVII ВЕКА. 19 


«Богатыремь и Кдалът“ Μοαο πο" 
«Πολ мечь поклонитымь (2) 
«1 sch“ в киеве чини“ сЪъчю велик ю, 
«А злато и среро покатимь тедЕгами. 
«Теб гдрю прибьг и слав8 добрю во вся ubl 
«А себя в честь введем’. 
Взяла кр чина молода wem поповича, 
Да говори" лета поповичь таково слово: 
«Ко“ вы багатыри при Едите х киеву 
«Тогдът не Кзнаете дороги, 
«И$ды ва“ бфжа”. 
«А станете ло цевъ κΈεβοκη” 
«1 Учинете сЪчь великую, 
«А покатя"ца гбловы тата? ския, 
«А προαρεῖπα кровь горячая багатьгре 
«Прафа^ски бгатыре. 
«Не пять $ на чавкь B кЁеве, 
«ΕΤΕ блихко десятка чявкъ. 
«доль на него роткручини“ся. 
Говорит" дворани“ затБшана“: 
| «С твоего гдрь we" vumr'ea. 
Говори" дворяни: saJÉHIBHH" ὧπεππε ноповачю: 
«Уйми свое срце багатъбскос, 
«Не-мошно намь тебя нажюрить, ни наговорить. 
Говори" дулеша monos : 
— А u ниши: богатыре ни во что стави“, 
— I великого кизя х8лиг" 
— Ти посмбхасца. 
I πλο" на него ро’кр&чинилея. 
Говори" дворяни: залБшани“: 
«Из Кма Tips WU" въшиваеца.. 
Говоря" идо“ бгатырь: | 
— Скажите калики про кЪевски: бгдтъгре 
— Й каковы 5 ни: лошади Кда“? 
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20 Е. В. БАРСОВЪ. ΒΟΓΑΤΕΙΡΟΚΟΕ слово 


I c нимь говори" дворяни“ залёшани" 

«По вся дни гдрь вЪдае“ 

«И лоша” бгатъгрские знае“. 
Говори" #10“ бгатырь: 

аЦрь гдрь, волно чавкь после роз прошать. 

«Вели гдрь показать HMb сво лошади црьския. 
Црь Bert" въвести свои лоша“ цркия. 

Говоря" кадики перехожия: 

отче Tb* mka" B кЬеве 1 простые зоша“, 

«А на бгаты?ские лошади пристрашно посмо"рить. 

Говори" идо“ богаты’: 

. «Вей прь rape показать имь нши лоша“ бга- 

4 тъгрские. 

Црь ва“ вывести лоша“ бгать ски: 
а» лоша“ вед" идола богатыря скоропеевича 
на Bi чепя на золотъг, 

B? веду" лоша! молода тгарина змисвича 
на Al чепя* сребряныхъ. 
За тЕми BeAS” сорока ABS богатыре, 
A Bcb Tb кони $далы дорБ не по чубьтчею; 
Калика“ полюбилися 
Тудалеча калики Увидели, 
Что добры не по хбычею. 

Говори" дворяни: зал шани": 

«Свеху Гдрь не мо’чи мфти" и δρομο ρα”, 
«И ка гдрь прь смЕта“, 

«И мы тебЪ гдрю скаже 

«Про наши“ бгАтътре 1 про коне 

I их храбость окаже“. 

I npb пове Е: имь въгти. 

Пошли калики во” © пря лошаде смотрить, 

И κα" 681%” посре“ двора npsa и зошаде, 

В зговорили 6rárbipm προµε” собою таков пословицу : 

«Смотрите гдри товарыщи коней, да высма"рива‘те, 
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аГораздо былоб на“, что про наши коне nio 
сказа”. 
— Да $* зи калики въсмо"рили? 
Взговоря" калики: 
«Теперво гдрь выемо"рили. 

Взговорит" илья мвромець своймь товарьпц““: 
«Теперво на“, бра’цы, строка пришла. 
«(има те лошади багатъ скис, 
аХбейте тата? бе мило ти, 

«Садитеся на кони 66 — char 
«На-кдни багаты?ския на добрыя. 

Пришаи бгатыри X конемь. 

He птички соловьи рано B д8‘рове просвиста”, 

Свйн$ли, гаРкн ли багатри 6ГтьРски“ голосо“, 

Да свинли палицы бУлатные 

_ № παρα MÜpo"na с товарыщи; 

Послета"" головы татаРския, 

()"няли себ πο a0°p® коню, 

I вех на, кони про“ из града пофха” до си$гры реки. 

Добры коне еди? $ пря чуста ся на дворе 

I то? wem поповичю. 

Вороти'ся алеша пфшь во прь-горох, 

А коня покивУ” на см гре рек$. 

Да говори" алеша попови“ 

Црю костя"тян$ таково слово: 

«Потом; мы црь К тебя лоша“ ne sch вмле, 
«Что хоти“ мы с твоими бгатри 
В чисто" поле свидетися. 

I и* прытоть Увидети, 

I 681€“ мы WORTE с твоими богатыри во црЪ-гра“. 

I H’TOBOPA WAEIDR, 

Пофха= Бгтри к сму$гре pex; 

Да клад" на собя досп$хи крЪпкия 

I всю з'’брую багаты?скУю, 
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Емлю" с собою палицы б%латныя 
I копья вострыя, 
Ажно скачю” из пря града богатыри 
С великою поганою силою. 
Говори" хлеша поповичъ: 
«Гдри мо’товарыщи! 
«Потепите Maaexo"ko, | 
«Дайте мнЪ поправи" . 
«Свое серце богать?ское. 
«Бгатъское срце не степчиво, 
«Хоче 1 послълнюю wpAS5 поби", похвал( доспЕт“. 
СвиснУ", крикн$* бгатыРски“ голосо“: 
«Потепи(те) малехо“ко, 
«Данте muB теперво 
«C ними и ном поправв” ся: 
«Хочю себЕ похвал8 доспЪти 
«Что? у(ви)дя* прь костя*тв" 
I дошла наша похвала 
До кизя Вла мера. 
I какъ събжаютца с злыми пбки татаскими, 
I сороки дв# богатыри цреграйцкими, 
Свиси ли, крикн ли бгатыри 
Бгатырьскы” годосок; 
(07 свист 1 а“ крик 
Лесъ росьзтилаеца, 
Трава постилаетца, 
Добрые кони на ижарашки падаю", 
Худыя кони Y живы не бывали. 
Не птичкът соловьи в дброве просвиста“, 
Свиси$*", rapka$^* рския богатыри 
Илья м8 роме c товарыщи. 
Говори“ преграцко’ багатырь Ιχο" скороп евичь: 
‚ «Гдри мои товарыщи: 
«Срце ся $ меня жаснвао, трепещется, 
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al голова вкр8” и ходи", 
«И чочима не мощно на CBE" глядбть: 
«Болшое намь быти побиты“ всЪ“. 
В’зговори” т8гари" змиевичь: 
«Болшое на“ товарьпци, 
«Коли смрти мин“ти, 
«Ли ся храбрость наша 
«Преложися на тихость; 
«Не мощно р ки поднять, 
«Скоро на стрть взяла: : 
«Бочпо илья мромець са“ пришель. 
HanScrz" илья мромець встрЕчю прегра^цки“ GoráTerpe" 
UJ" свои“ Tosapbume" в пол верст, 
I cb товарыщи скоро побхали за нимь. 
I ударилися кр Ъпко на копья бУлатныя 
I $чалися твердо бить 1 непо BR/RHO ; 
Колды-копья $ ни“ б%латные приломалися 
I доспбхи крЪшкие. 
36H" илья ΝΡΟΜΕ" 3 добра коня 
Идола скоропеевича, 
А т8гарина раками ВЗЯЛЪ. 
А ὠσεα: богатыре идола n 18гарина Живые Β8 18 
I вьею сил тата?ск$ю побиди 
I Tb* сорока богатътре поби“ 
А идола богатыря 
И тгарина богатыря — 
Живые вед8? и во прьгоро^. 
И ставя"ца пере црвою полатою. 
Говори“ илья муромець своимы товарыщи таково слово: 
«Теб прю вфдомо 68140, 
«Что твой MB богатырей побили 
al всю силу тата?екУю поганУю побили, 
«А TBOHX'b 15тчи* богатырей 
«Идола скоропфевича 
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Е. B. БАРСОВЪ. BOTATBIPCKOE слово 


«Да, тугарина змиевича 

«ЖКивъг: взяли. 

«Да потом8, црю, тебя 

«Ни vb" ни двигн ли, ни крянчли 

«Ни че?’ны" волосо“, ' 

«Что Ελα мы бе гдркаго в доиа, 

«А похвал есма вид ли твои“. бгатъпре: 
«Похвала мжю — великая nar$6a» 


А тата? sch“ побили, T5" на русь не быва”. 


«Толко, црю, теперво тебЪ чело“ бье“ 
«Идоло“ богатыре", 

αΏτοῦ ты на Hà Не кручинася, 

«А т8гарина теб глрю не-дадамъ, 
αλ) вез" великом8 ЕЯЗЮ, 


«С σὲ" нам ко кЕзю владимер$ появитися. - 


Т дають бРатъгри uio идола, 
А т8гаряна с собою cato", 
Не б$за* лебё` воскликала, 
Восплакалася MTH тугарина зъмиевяча 
I бы" чело“ баговбрно" црце exea: 
«Гдрына бяговЪрная прцы елена: 
Упроша ты гдрыни $ py'ka* богатьгре, 
. «Молода т8гарина змиевича. 
Говоря" бяговЁрная unb: 
— Гари ecra реския бгатьгри, 
— Илья мвроме“ с товаръпца! 


— Таки“ гровньг бгйтътре не-бътвало в прегра*, 
— He побивали наши“ прегралски“ 6orárbrpe 


— He Звадите для MONYP слезъ 
— Младово тгарина змиовича. 
Говори" илья мвромець с товарьици: 
«Г дръзня балговЪърная прцы елена: 
«За то тебф говори“ Гдрътни, 
«He двигне“ тугарина, ни чемъ 
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«Для гдрьскаго твоего слова; 

«Б8 дет т8гари" в киеве 

«Пото“ теб б%де" Bo прграде живъ; 

«А не 43$ на“ “дати богётыря цреграйского 
«Не-чЪ“ на“ в кВеве похвалитися, 


«Что на“ сказать KH310 владимер$ всеслаавичю. 


Били чело“ гдрыни, прочь повхали, 
Вед8" с собою языка добраго, 
Тгарина змиевича; 
"Ba$' по полю по чистомв, 
I выбираю" w* себя бгатыря — 
= залвшанина : 
«Под? ты дворяни" залБшани: 
«K столном$ rpa" bed 
«Ты жилей двора гдрва, 
«Много живешь во двор гдрве. 
I всяко чи” вёдаешь 
«/)бошли на гдрю князю 
«Владимер$ всеслаевичю, 
«Вели’ ли намь он!) 
«Сво’ гдрекия чи виде” 
А гр8били всмя твовм$ недр8г8 — 
«Црю костя“тин$ бяговфрном$ 
«Убили есмя 8 него со МЕ богётыре, 
«А C нимь тата? люди многия 
«Да WAHOBO богатыря оставили во преграде, 
Дрвгово тебЗ веде“. 
Ilprb’za" дворяни" залБшани“ градв x киеву 
Í ποπια" к вэликом$ кизю владимер$ всослаевичю, 
I справи’ рЪчи w* свои“ товарищ” 
Что eM$ наказано. 
При хали богатыри к гдрю владимэр$ всеслазвичю, 
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Привели языка добраго-тугарина змиевича, 
Црегракскаго богётыря. 
Кня? велики владиме? всесълдевичь 
Почалъ богатъгре жаловать, 
Да τιν имь шубы поласамиты 
Г чепи великия златыз 
I сверхъ тово ка" ною несм “но... 
Да говори" kH3b владиме? всеслдави": 
«Да впре ва”, бгатыри, pa^ жалова" 
«За ваш, высл8г8 вэлик8ю 
«I за са жбу бгатырекбю, 
«А нн в емлите себЕ, что ва“ надобе. 
I $uà' кня’ владиме? всеслаявя" | 
Μοπολὰ твгарина змиевича спрашива" uw ΕΒΏοτη” 
Зговори" TÜrapm": «что меня гдрь ши BÉcTR* спрашивазшь? » 
«Кнзь владиме? всеславвичь: 
«У тебя гдря вотчины не во всЪхъ (JH) цурда“ 
«А бгатыре твои: далее НЕ" 
«1 BO BCE” земля”. 
I κα” буде" kan? владиме? ná-Becexb 
I Учали потёшатися, 
I бье" чедо“ илья MSpoMe" 
Своими товарьщи: 
«Гдрь KH'3b владиме? всеслдевичь! 
«ХУмлрдися, пожалф на ΧΟΙΟΠΕ свои“: 
«Говорила намь прцы елена 
«Г била, чело“, что? мы заложили слово 
«ТебЪ гдрю w мблоде т8гарине, 
«Πτο ты пожалова“, w'nüScTB' ево во прьгородъ; 
«I молвили всмя nne влене, 
«Чтоб на“ Кпроша" $ тебя гдря 
«Молода т8гарина змиввича BO црьгоро“; 
«А мы тебБ гдрю ради впре сл жить, 
«Елико сила, можеть. 
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Кня“ владиме? всеслаеви" 
Пожалова“, w’aa" имь 
Молода тУгарина 7 миевача, 
Цреграйцкаго богётыря. 
Говори" кизь владиме? всесладвичь: 
«Wä, встя мои кнзи 1 богётыри! 

аЦрегралцки: богйтътре было мб, 

«А с сит было тата? люде много 

«He pa” ли в поле была? 

«А мои“ бгатыре толко 3 было. 
Били вм8 чело“ бгдлъгри, 
Взя” молода т8гарина змисвича 
I всклали на собя всю збр ю богатътрек(ю, 
Пофхали во чисто поле; mE 
I κα" 6065 на — рйбежа, 
W"n$ckaio” во npbrpa^ молода тгарина 
I Кчали заклина”, что? имь Ha русь не бывать вЁкъ no вЕкК, 
Да хти8естили c радостию великою 1 простилися, | 
I сами повхали в чисто поле. 
Багаты?ское слово. Во вЪки, аминь. 
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